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PRATARMĖ 


Šiame rinkinyje spausdinami beveik visi prof, K. Būgos raitai 
kalbos mokslo klausimais, kurie šiandieną tebeturi vienokią ar kito¬ 
kią mokslinę vertę. Žymią rinkinio dalį sudaro darbai, skelbiami 
pirmą kaną. 

Į rinkinį neįeina kai kurie ankstyvieji Būgos veikalai, parašyti 
aiškioje K. Jauniaus lyginamojo kalbos mokslo įtakoje ir vėliau pa¬ 
ties Būgos kritikuoti. Tuo būdu už šio rinkinio ribų lieka „Aistiš- 
ki studijai^^ (Peterburgas 1908), straipsniai apie Vidėvuto (Vaide- 
vuto) vėliavos antrašą (Vilniaus žinios 1905 Nr. 55 ir Lietuvių 
tauta IV 1926 44—50), Kęstučio priesaiką (Draugija I 1907 
156—160), krivūlę (Draugija I 1907 272—274), straipsnis „Li- 
tevvski język‘‘ (Wieika Encyklopedya Powszechna Ilustrowana XLIV 
1910 624—633) ir žymi dalis „Draugijoje*' spausdintų „Kalbos 
dalykų" (straipsniai „Velionis ir nabašninkas", „Iždas", „Rokun- 
das", „-ybė ar -ystė?", „Prietelis", „Lažybos ar laižybos?“, „I- ir 
u-kamienių žodžių daugiskaitos vardinis linksnis“, ištraukos iš 
straipsnių „Teip ar taip?", „Siela ir vėlė"). 

I rinkinį taip pat neįeina jau gerokai pasenę ir dabar mažai 
aktualūs straipsneliai kalbos klausimais, spausdinti „Varpe" (1902), 
„Tėvynės sarge" (1900—1903) ir „Dirvoje-žinyne" (1903), taip 
pat tarminiai pavyzdžiai „Viltyje" (1908—1910) ir viena kita 
ankstyvoji recenzija „Draugijoje" (1907). Pasitenkinta šių Būgos 
darbų apibūdinimu įvadiniame rinkinio straipsnyje. 

Už šio rinkinio ribų lieka taip pat ir visi tie Būgos straipsniai, 
paskelbti ano meto periodikoje („Lietuvos ūkininke", „Vie- 
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aybėje iietuvninkų^S „Naujienose“, „Tėvynės sarge“, „Varpe“, 
„Dirvoje-žinyne“, „Vilniaus žiniose“, „Viltyje“), kuriuose neliečiami 
kalbos mokslo klausimai, taip pat grožinės literatūros vertimai bei 
sekimai. 

Iš rankraštinės medžiagos spausdinami visi tie darbai, kuriuos 
pats Būga spėjo apdoroti ir daugiau ar mažiau paruošti spaudai, 
taip pat skelbiamas pluoštas kalbos klausimais rašytų laiškų. Neap¬ 
dorotos medžiagos rinkiniai (kartotekos, išrašai iš įvairių šaltinių, 
šnekamosios kalbos pav^^zdžiai ir t. t.), žinoma, į šį rinkinį nega¬ 
lėjo būti įtraukti. 

Būgos veikalai pateikiami, apskritai, chronologine tvarka. Straipsnių 
serija, turinti bendrą pavadinimą ir spausdinta periodikoje kelių 
metų laikotarpiu, pateikiama visa vienoje vietoje pagal pirmojo 
straipsnio datą. 

Rinkinį sudaro trys tomai. Šiame, pirmajame, tome spausdinami 
ankstyvieji Būgos darbai, parašyti maždaug nuo 1907 iki 1917 metų. 
Žymią šio tomo dalį sudaro straipsniai, parašyti dar ne visai su¬ 
brendusio mokslininko. Į antrąjį tomą sudėti 1918—1922, o į tre¬ 
tįjį — 1923 — 1924 metų darbai. 

K. Būgos raštuose vartojama labai daug sutrumpinimų. Ypač 
jų gausu paskutiniuosiuose veikaluose, kur trumpinami ne tik įvai¬ 
rūs gramatikos terminai (pvz„ = comparativus, aukštesnysis 

laipsnis, frq. — verbum freąuentativum, dažninis veiksmažodis), kal¬ 
bų ir tarmių pavadinimai (pvz., 5 z;a. = senovės vokiečių aukštai¬ 
čių kalba, v. a. = vakariečių aukštaičių tarmė), bet taip pat vieto¬ 
vardžiai (pvz., = Akmenė, Al = Alytus), įvairūs rašytiniai 

kalbos šaltiniai, t. y. knygų, laikraščių, žurnalų, rankraščių pavadi¬ 
nimai (pvz., BR = Jono Biliūno raštai. Tilžė 1913, .4 = Auszra, 
BrP=: Bretkūno Postilė), o „Lietuvių kalbos žodyne“ —netgi įvairūs 
tautosakos žanrai (pvz., = daina, prr. = patarlė, rcf. = rauda) ir 
šiaip žodžiai ar pasakymai (pvz., /. ž, = liaudies žodis, r. k. = rašo¬ 
moji kalba, f. p. = tas pat). Vien tik jo „Lietuvių kalbos žodyne“ 
sutrumpinimų yra net devyni šimtai aštuoniasdešimt keturi! Jie, ypač 
paskutiniuose darbuose, sudaro gana žymią teksto dalį, todėl neretai 
sunku skaityti tekstą, neturint prieš akis sutrumpinimų paaiškinimo. 

Būgos sutrumpinimų sistema nėra visuose raštuose vieninga. 
Mat, ji nebuvo vienu laiku visa sukurta, o yra ilgos raidos rezul¬ 
tatas. Būga ją laipsniškai tobulino, ne tik didindamas sutrumpi¬ 
nimų skaičių, bet taip pat ir juos prastindamas. Ypač didelį po- 
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slinki šioje srityje jis padarė 1923 metų rugpiūčio mėnesio pa¬ 
baigoje, kada, ryšium su žodyno ruošimu spaudai, buvo iš pagrindų 
peržiūrėti visi sutrumpinimai ir didžioji jų dalis gerokai pakeista. 
Skaitytojui daugiausia keblumų sudaro šaltinių sutrumpinimo įvai- 
ravimas, nes jis gali sukelti įvairių rimtų nesusipratimų; pavyz¬ 
džiui, sutrumpinimu B raštuose, parašytuose iki 1923 m. rugpiū¬ 
čio pabaigos, žymimas A. Bylenšteino veikalas „Die lettische 
Sprache‘S o vėlyvesniuose — Brodovskio žodynas; sutrumpinimu 
M vienuose veikaluose (pvz., „Kalboje ir senovėje^O žymimas 
Ch, G. Milkės žodynas, kituose (pvz., „Lietuvių kalbos žodyne") — 
M* Miežinio žodynas, dar kituose (žr. Tautą ir žodį 16) — 
P, L. Maštakovo knyga „CnHcoK pcK ZlnenpoBCKOro 6acceHHa. 
C. nerepūypr 1913". Panašūs nevienareikšmiai sutrumpinimai yra 
Bdy DSy E, Jd, KSy py Sz ir dar kiti. 

Spausdinant Būgos raštus vienoje vietoje, nebuvo galima palikti 
tokio įvairavimo. Buvo sudaryta viena sutrumpinimų 
sistema visam rinkiniui. Sutrumpinimų nevienareikšmiš¬ 
kumas dažniausiai buvo panaikintas suteikiant jiems tas reikšmes, 
kurias jie turi „Lietuvių kalbos žodyne" — paskutiniajame Būgos 
darbe. Taip pat „Lietuvių kalbos žodyno" sutrumpinimai pasirinkti 
ir visais tais labai dažnais atvejais, kada tam pačiam reikalui anks¬ 
tyvesniuose darbuose buvo vartojami kitokie sutrumpinimai. Išim¬ 
tis daryta tik retais atvejais, kuomet dabartinėje lingvistinėje lietu¬ 
vių literatūroje yra plačiau vartojami ne Būgos žodyno, bet kitų jo 
veikalų sutrumpinimai. Tuo būdu įsivesti, pvz., LB y KN, SzDy TŽ, 
Be to, prie dabar įprastinės vartosenos priderinti Daukšos, Bret¬ 
kūno ir dar vieno kito autoriaus veikalų pavadinimų sutrumpini¬ 
mai. Taip pat panaikinti į viens kitą panašūs sutrumpinimai, galį 
klaidinti skaitytoją, pvz., M ir M arba K, K ir Vykdant visas 
šias reformas, teko vieną kitą sutrumpinimą naujai nukalti. Tokie 
kaltiniai sutrumpinimai yra šie: AktDriy AktLieMy Asb, ASgy DO, 
DSSy KlGy KlLy KlCy KlGty Bg^. Įsivedamas dabar visuotinai 
vartojamas sutrumpinimas ide. 

Ankstyvesniuose savo veikaluose, kol dar nebuvo sukūręs sudė¬ 
tingos sutrumpinimų sistemos, Būga, cituodamas kokį šaltinį, užra¬ 
šydavo visą jo pavadinimą, tik kartais daugiau ar mažiau trumpin¬ 
damas atskirus to pavadinimo žodžius, kartais vieną kitą jų ir visai 
išleisdamas. Ilgainiui tokiuose užrašymuose trumpinimo elementų 
vis daugėjo. Paprastai nebūdavo trumpinama tik autoriaus pavardė, 
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nors kartais ir )i sveika neižlikdavo. Kadan^ tekstą su tokiais už¬ 
rašymais lengviau skaityti negu su standartiniais sutrumpinimais, 
kurių be šifro negalima suprasti, taip pat norint išsaugoti maksi¬ 
maliai nepakeistą Būgos tekstą, šiame rinkinyje tokie užrašymai 
nepakeisti standartiniais sutrumpinimais. Tokius sutrumpinimus 
lygia greta su standartiniais Būga vartodavo ir vėlesniuose dar¬ 
buose, taip pat neretai rašydavo pilnus vietų pavadinimus šalia 
standartinių jų sutrumpinimų. Visais šiais atvejais stengtasi išlai¬ 
kyti sveiką Būgos tekstą ir neįsivesti standartinių sutrumpinimų 
ten, kur jų originale nebuvo. Minėti užrašymai trumpinimo atžvil¬ 
giu nepaprastai įvairuoja. ]ų visiškai suvienodinti nepajėgta. Pasi¬ 
tenkinta tik dažniausiai pasitaikančių variantų apvienodinimu ir 
pilnu autoriaus pavardės rašymu vietoje kartais vartojamos sutrum¬ 
pintosios. Kadangi tokie užrašymai negali suklaidinti skaitytojo, tai 
jie į sutrumpinimų sąrašą paprastai neįtraukiami, {traukti tik tie iš 
jų, kurie yra labai priartėję prie standartinių ir gali kelti skaityto¬ 
jui neaiškumo. Pats sutrumpinimų sąrašas pateikiamas priede prie 
pirmojo tomo, nors šiame tome spausdinamuose Būgos darbuose 
dar labai nedaug standartinių sutrumpinimų tevartojama. 

Būga pradėjo rašyti tais laikais, kada lietuvių rašyba dar ne¬ 
buvo nusistovėjusi. Susižavėjęs Jauniaus mokslu, jis kurį laiką var¬ 
tojo ir jo sudėtingąją rašybą, kuria rašė ne tik laiškus, medžiagos 
rinkinius, straipsnius, bet — šiek tiek ją suprastinęs — ir sa^o pir¬ 
mąjį stambų veikalą—„Aistiškus studijus“. Su šia rašyba skaityto¬ 
jas gali susipažinti iš prie pirmojo tomo pridedamų teksto nuo¬ 
traukų (žr. p. 24, 28, 30, 32, 34). Šia rašyba parašytų darbų rinkinyje 
nespausdinama. Lygia greta su Jauniaus rašyba Būga jau tada vartojo 
ir įprastinę to meto lietuvių spaudos rašybą, kuri, tiesa, dar nepa¬ 
sižymėjo nei vienodumu, nei stabilumu. Šios rašybos nevienodumą 
didino dar ir pats Būga, įpleikdamas į ją tam tikrų Jauniaus rašy¬ 
bos elementų, kuriuos vartojo gana nenuosekliai: vienuose straips¬ 
niuose jų sporadiškai prikaišiota daugiau, kituose — mažiau (nors 
ilgainiui tai vis mažėjo). Be to, rašybą dar painiojo laikraščių ir 
žurnalų redaktoriai, kurie neretai stengėsi Būgos straipsnių rašybą 
priartinti prie savo vartojamosios, žinoma, patys toli gražu ne¬ 
būdami nuoseklūs, o taip pat — gausios korektūros klaidos, kurio¬ 
mis ano mero mūsų spauda knibždėte knibždėjo. 

Visas šis rašybos „mišinys^^ gerokai sunkina ankstyvųjų Būgos 
raštų skaitymą. Norint palengvinti skaitytojui susiorientuoti ir taip 
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sudėtingame Būgos tekste, Šiame rinkinyje teko suvienodinti daž¬ 
niausiai pasitaikančius rašybos dvejopumus, paliekant neliestas bū¬ 
dingąsias Būgos rašybos ypatybes. Padaryti šie pakeitimai: 

1. Suvienodintas dvibalsių te, uo rašymas. Maždaug iki 1908 m. 
Būga šalia ie dažnai dar rašė /ė, kartais net i, šalia uo —kartais ū. 
Šiame rinkinyje visur įvesta ie^ uo. 

2. Suvienodintas joto rašymas po priebalsių. Iki 1913 metų 
Būga, rašydamas jotą po priebalsių, nepasižymėjo nuoseklumu. 
Pirmuosiuose raštuose, Jauniaus rašybos įtakoje, jis sporadiškai kai¬ 
šiojo jotą vietoje „minkštinamojo^^ i po įvairių priebalsių, vėliau 
ėmė jį rašyti tik po lūpinių />, b, m, v (po dviejų pastarųjų nenuo¬ 
sekliai). Nuo 1913 metų Būga jotą paliko tik ten, kur jis tebėra 
ištariamas ne tik literatūrinėje kalboje, bet ir, atrodo, visose mūsų 
tarmėse, būtent, žodžio pradžioje po p, b (pvz., pjauti^ bjaurus), 
visur kitur rašė raidę i. Tokia rašyba Būga rašė iki mirties. Ji 
įvesta ir visame šiame rinkinyje. 

3. Iš dalies suvienodintas raidžių /, ch, h rašymas. Būga ne 
kartą yra siūlęs vietoje svetimų garsų /, ch tarti (ir rašyti) p, k, o 
garsą (ir raidę) h visai išleisti. Tačiau praktikoje pats dažnai šio 
siūlymo neprisilaikydavo. Vis dėlto šių raidžių, o ypač h, vengi¬ 
mas pastebimas ir paskutiniuosiuose darbuose. Šiame rinkinyje /, ch 
įvedamos vietoje Būgos p, k tik tais atvejais, jeigu tame pačiame 
darbe tą patį žodį Būga rašo dvejopai, t. y. su /, ch ir su p, k. 
Taip pat elgiamasi ir su h rašymu. 

4. Suvienodintas z- ir M-kamienių žodžių daugiskaitos vardinin¬ 
ko galūnės rašymas. Jauniaus įtakoje Būga iki 1909 metų pabaigos 
rašė akįs, sūnus. Vėliau tokį rašymą pats pasmerkė ir niekuomet 
taip neberašė. Šiame rinkinyje visur rašoma akys, sūnūs. 

5. Suvienodintas vietininkų ir moteriškosios giminės vienaskai¬ 
tos įnagininko rašymas. Ankstyvuosiuose Būgos darbuose šių 
linksnių galūnės dėl Jauniaus rašybos įtakos kanais (retai) turi no¬ 
sines raides ę ir ų, pvz., raštę, dahartinėję, Kvėdamoję, su ranką. 
Šiame rinkinyje visur įvesta -e, -a. 

6. Vietoje ankstyvuosiuose raštuose tesutinkamų parašymų lati- 
ntį, paimtas, lik, ačių, įra, mųsų, jųsų, męs, jai, jaigu, etimologija, 
rųšis, kunigas, įpatus šiame rinkinyje visur rašoma, kaip ir pats Būga 
vėliau rašė, latynų (šalia varianto lotyną), paimtas, lig, ačiū, yra, rrtū-' 
sų, jūsų, mes, jei, jeigu, etimologija (variantas etymologija paliekamas 
nepakeistas), rūUs, kunigas, y patus. 
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7. Suvienodintos pavardžių Daukša^ DaukantaSy Basanavičius^ 
Mielinis lytys. Pačiuose pirmuosiuose darbuose Būga rašė: Daugio 
(kartais Daigios) Postilė, DaugkantaSy Basanavyčiusy MėžiniSy tačiau 
greit perėjo prie dabar vartojamų lyčių. Šiame rinkinyje visur įves¬ 
tos dabartinės lytys. 

8. Neabejotini redaktorių taisymai pakeičiami Būgos vartoja¬ 
mais atitikmenimis, pvz., vietoje Basanavičiaus historijosy atsiradu¬ 
sios „Lietuvių tautoje“ spausdintuose straipsniuose, rašoma istorija. 

9. Ištaisomos aiškios korektūros klaidos. 

10. Kiek apvienodinama skyryba. 

Rusų kalba parašytuose tekstuose senoji rašyba pakeičiama 
dabartine. 

Žodžių rašymas drauge ir skyrium nekeičiamas. 

Lietuvoje spausdinti Būgos veikalai pasižymi dideliu šriftų 
margumu. Nagrinėjamieji žodžiai iš konteksto išskiriami labai įvai¬ 
riai: dažniausiai išretinami ar paimami į kabutes, kartais spausdi¬ 
nami pusjuodžiu ar net juodu šriftu, retkarčiais kursyvu ar petitu. 
Tačiau labai dažnai jie iš viso kontekste neišsldriami ir spausdi¬ 
nami paprastu šriftu. Kartais skirtingu šriftu išskiriamos tik nagri¬ 
nėjamo žodžio dalys ar kelios raidės. Dažnai to paties žodžio vie¬ 
nos dalys išskiriamos vienaip, kitos — kitaip. Tos pačios priemonės, 
ypač retinimas, kursyvas ir pusjuodis ar juodas šriftas, vartojami ir 
svarbesniems teiginiams ar taisyklėms pabrėžti. Šriftų vartojimas 
paprastai įvairuoja ne tik atskiruose veikaluose, bet dažnai ir tame 
pačiame, ypač jei jis spausdintas dar prieš pirmąjį pasaulinį ka¬ 
rą. Toks šriftų „mišinys“ atsirado dėl dviejų priežasčių. Visų pirma, 
anais laikais ne visos Lietuvos spaustuvės turėjo pakankamą at¬ 
skirų šriftų kiekį. Trūkstant kurio šrifto, būdavo verčiamasi kitu. 
Išlikę Būgos laiškai žurnalų redaktoriams rodo, kad jis paprastai 
pageidaudavo nagrinėjamus žodžius spausdinti kursyvu. Iš tų laiškų 
taip pat galima spręsti, jog kai kuriose spaustuvėse anais laikais jo 
kaip tik trūkdavę. Be to, Būga labai mėgo savo rankraščiuose pa- 
braukinėti atskirus žodžius ar raides kartais vienu, o kartais net 
keliais brūkšniais. Netgi jo laiškai mirgėte mirga tokiais brauky¬ 
mais. Spausdindamas savo žinomąjį veikalą apie lietuvių asmenvar¬ 
džius, 1911 m. kovo 9 d. Būga rašė Basanavičiui: „Vardus- 
pavardes spausdindami, nelabai Tamstos rūpinkitės mano brauky¬ 
mais. Tekste labai daug visai nereikalingų pabraukimų. Vardų ir 
^iaip-jau žodžių pavyzdžiuose man svarbiausia priegaidė, todėl pr^" 
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šyčiau visur, kur tik man(o) pažymėta, vartoti priegaidėtąsias raides“. 
Matyt, spaustuvininkai šia pastaba pasinaudojo, nes minėtajame 
veikale nagrinėjami asmenvardžiai ir šiaip žodžiai kontekste beveik 
niekur neišskiriami. Neįspėti redaktoriai ir spaustuvininkai, paisy¬ 
dami pabraukimų, labai primargindavo tekstą. 

Šiame rinkinyje šriftų vartojimas visur suvienodintas. Nagrinė¬ 
jami žodžiai spausdinami kursyvu. Vienur kitur, esant reikalui la¬ 
biau išskirti, atskiros raidės ar ir visas žodis pateikiamas pusjuodžiu 
kursyvu. Svarbesni teiginiai ar taisyklės spausdinamos retintu 
šriftu. Pusjuodis šriftas vartojamas labai retai, tik ypatingais at¬ 
vejais. 

Ypač daug dėmesio Būga skyrė tiksliam nagrinėjamų žodžių 
kirčiavimui. Deja, anais laikais dėl techninių kliūčių priegaidžių 
žymėjimo galimybės Lietuvos spaustuvėse buvo labai ribotos. Labai 
dažnai Būgai tekdavo po žodžio skliaustuose parašyti, kuris žodžio 
skiemuo kirčiuojamas ir kokią turi priegaidę. Šiame leidinyje vie¬ 
toje kirčio ar priegaidės apraŠ 3 ano pateikiamas taisyklingai sukir¬ 
čiuotas žodis. Iki 1909 metų pabaigos Būga, sekdamas Jauniumi, 
priegaidės žymėjo kitaip, negu dabar žymima. Tvirtapradę prie¬ 
gaidę rodė ženklas, tvirtagalę ir trumpinę — '. Skaitytojui 

nemaža keblumų sudaro tai, jog tie patys ženklai vartojami dar ir 
kitam reikalui, būtent, ^ ženklu žymimas balsių ilgumas, o ' 
ženklu — kirčio vieta. Šiame rinkinyje Jauniaus priegaidžių žymė¬ 
jimo sistema visur pakeista dabartine. Balsių ilgumas visur žymi¬ 
mas brūkšneliu (pvz., a, ė). Visais abejotinais atvejais išnašose 
nurodomi Būgos parašymai. 

Nagrinėjamų žodžių rašybos stengtasi nekeisti, tik sudėti tie 
diakritiniai ženklai, kuriuos Būga dėl techninių kliūčių aprašė po 
žodžio skliaustuose, pvz., balsių ilgumo, trumpumo ir kiti pažymė¬ 
jimai. Latvių kalbos pavyzdžiuose (išskyrus citatas iš senųjų kalbos 
paminklų) raidės «, / (žyminti minkštąjį Ii) pakeistos te, uo, V- 

Būgos raštai kalbinėje literatūroje yra labai gausiai cituojami. 
Skaitytojo patogumui šiame rinkinyje paraštėse sužymima pirmųjų 
leidimų paginacija (skaitmenys skliaustuose rodo atspaudo ar antro 
leidimo puslapius). 

Būga suklydęs nesigėdydavo prisipažinti. Jeigu įsitikindavo, kad 
kuriuo nors klausimu klydo, jis pirma proga kituose darbuose tą 
klaidą būtinai atitaisydavo. Jo raštuose tokių atitaisymų yra daug. 
Skaitytojo patogumui šiame rinkinyje stengtasi prie vėliau kore¬ 
li 



guotų teiginių išnašoje pateikti trumpą ištrauką iš vėlyvesnių raštų, 
rankraščių ar laiškų, kur kalbamuoju klausimu autorius išreiškia 
jau kitokią nuomonę ar tik patikslina senąją. Šios ir kitos redakci¬ 
nės išnašos duodamos laužtiniuose skliaustuose. 

Šio tomo priede, be sutrumpinimų sąrašo, dar pateikiami du 
žodynėliai: 1) retesnių ir nebevartojamų terminų (daugiausia Bū¬ 
gos paimtų iš Jauniaus) ir 2) nelietuviškai užrašytų vietovardžių. Šie 
žodynėliai padės skaitytojui lengviau susiorientuoti ankstyvųjų Būgos 
raštų tekste. Kitų tomų prieduose numatoma pateikti bibliografių 
nius Būgos raštų duomenis bei suregistruoti Būgos darbų spaudoje 
pasirodžiusias recenzijas, o viso rinkinio gale pridėti išsamias 
tematines ir žodžių rodykles, 

1957 m. balandžio 3 d, 

Z. Zinkevičius 






KAZIMIERAS BŪGA 
1. Gyvenimas 

Žymus lietuvių mokslininkas — kalbininkas Kazimieras Būga 
gimė 1879 m. lapkričio mėn. 6 d. (pagal senąjį kalendorių—spalio mėn. 
25 d.) Pažiegės vienkiemyje, Dusetų rajone. 

Jo tėvas — taip pat Kazimieras — buvo anuomet labiau apsišvie¬ 
tęs už kitus apylinkės valstiečius: mokėjo skaityti lietuviškai, lenkiškai 
ir rusiškai. Mirė 1921 m. liepos mėn. 3 d., sulaukęs 73 metų amžiaus. 
Motina — Grasilija Mekuškaitė-Būgienė — buvo kilusi iš Jūžintų 
apylinkės. Ji mirė 1935 m. gruodžio mėn 14 d., sulaukusi 76 metų 
amžiaus. Būgų šeima buvo gana gausi — keturi sūnūs ir keturios 
dukterys. Tėvams — vidutiniams valstiečiams — ano meto sąlygo¬ 
mis buvo nelengva aprūpinti savo vaikus ir „išleisti juos į žmones“. 

Mažasis Kazimieras elementorių skaityti išmoko iš tėvo. Vėliau 
dvi žiemas mokėsi pas „daraktorius“: skaitė maldų knygas ir „Šiau¬ 
lėniškį senelį“. 1890—1891 m. žiemą Būga mokėsi Dusetų valsčiaus 
mokykloje, o nuo 1891 m. rudens iki 1892 m. pavasario — Zarasų 
apskrities mokykloje. Menkai pasiturintiems tėvams sūnų mokyti 
Zarasuose buvo nepatogu — toli važinėti, sunku su maistu, nebuvo 
kam vaiko globoti. Todėl 1892 m. liepos mėnesio pabaigoje tėvas 
nuvežė sūnų į Peterburgą (dab, Leningradą) pas savo pusbrolį, dir¬ 
busį šiame mieste vežiku. Išlaikyti Būgiuką pusbrolis sutiko su są¬ 
lyga, kad jo šeima vasarą galėtų atvykti į Pažiegę vasaroti. Taip Bū- 
gams atkrito bent dalis išlaidų, reikalingų sūnui mokyti. Tačiau kapi¬ 
talistinės santvarkos sąlygomis neturtingam žmogui pasiekti mokslą 
vis tiek brangiai kaštuoja. Pats Būga apie savo persikėlimą į Peter¬ 
burgą taip rašo autobiografijoje: „Tokiais žygiais nesibaisi prastuo- 
lėlis nemokytas sodietis, mano tėvas, be to — nepasiturįs, nes jį džiu- 
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gina >nena mintis — išvysti savo sūnelį kunigu, kuris ne tiktai tėvus 
senatvėje priglaus, bet ir visus namus sušelps. Tėvas nešykšti sūnaus 
mokslui paskutinio skatiko. Mokslo metams Petrapilyje man išlaidų 
susidarydavo gyvais pinigais 150 rublių, kuriuos sukrapštyti būda¬ 
vo tėvui gana sunku, nes iš ūkio tuomet liekos pelno negaudavo. 
Dažnai tekdavo tėvui net ir skolintis mano mokslui**^. 

Nuo rudens Būga pradėjo lankyti triklasę Sestržencevičiaus var¬ 
do apskrities mokyklą (TpexKJiaccHoe VesAiioe yųHJiHUte hmchu 

CecTp>KeHueBHMa), kurią bai¬ 
gė 1895 metų pavasarį. Ka¬ 
dangi į kunigų seminariją 
baigusio tris klases nepriim¬ 
davo, tai Būgai reikėjo išeiti 
visas keturias klases. Tuo tiks¬ 
lu jis įstojo į keturklasę šv. 
Kotrynos mokyklą, kurią su 
pagyrimu baigė 1897 m. pa¬ 
vasarį ir tų pačių metų rudenį 
įstojo į Peterburgo kunigų se¬ 
minariją. 

Seminarijoje viešpatavo šo¬ 
vinistinė lenkiška dvasia. Nors 
daugumą klierikų čia sudarė 
lietuviai, tačiau mažiausias lie¬ 
tuvybės pasireiškimas būdavo 
seminarijos vadovybės griež¬ 
čiausiai persekiojamas. Ypač 
• priešiškai lietuvių klierikų at¬ 
žvilgiu buvo nusistatęs semi- 
K. Būga Peterburgo §v. Kotrynos narijos rektorius Vitoldas Erd- 
mokyklos mokinys manas, kilęs iš sulenkėjusių 

lietuvių bajorėlių Gelvonų 
apylinkėje. Jo akyse lietuvių nacionalinio išsivadavimo sąjūdis — tai 
„bedievių masonų žabangos lietuvių katalikybei griauti**. Rektoriaus 
pavyzdžiu sekė ir kiti profesoriai. Nuolatinio visa kas lietuviška 
niekinimo ir įvairių užgauliojimų Būga negalėjo pakęsti; be to, jo 
visai netraukė teologiniai dalykai ir visokia scholastika, todėl po me¬ 
tų Būga iš seminarijos išstojo. 


1 K. Būga Lietuvių kalbos žodynas, I sąs., Kaunas, 1924, p. HL 
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Išstodamas is seminarijos, Būga užsitraukė tėvų ir visos giminės 
rūstybę. Jis nedrįso namuose net pasirodyti, tik laišku paprašė tėvo 
išrūpinti jam iš valsčiaus valdybos tam tikrą pažymėjimą. Tėvas buvo 
taip užsirūstinęs, kad iš pradžių nė girdėti nenorėjo apie prašomo 
pažymėjimo siuntimą, tačiau, kitų prikalbėtas, tokį pažymėjimą vis 
dėlto išsiuntė. Tėvo pyktis tvėrė gana ilgai ir atsileido tik tada, kai 
sūnui pradėjo sektis, kai šis rengėsi baigti gimnaziją. 

Metęs seminariją ir netekęs tėvų paramos, nuo 1898 metų spalio 
mėnesio pirmųjų dienų Būga pradėjo savarankišką gyvenimą. Į 
namus grįžti jis nebegalėjo, juo labiau — svajoti apie paramą, nes tė« 
vas jau ir taip buvo įsiskolinęs (vien tik 1897 m., kada Kazimieras 
stojo į seminariją, pasiskolino 300 rublių). Peterburge gyvenę gi¬ 
minės taip pat žiūrėjo į jį nepalankiai. Stoti į gimnaziją ar kitą kokią 
mokyklą Būga neturėjo lėšų, o gauti kokią nors tarnybą Peterburge 
buvo nelengva. Tad nieko kito jam neliko daryti, kaip priimti vieno 
seminarijos draugo pasiūlymą vykti į Mosarį (dab. Baltarusijos TSR, 
Polocko sritis) pas ten dirbusį lietuvį kunigą Bernotą mokyti dviejų 
jo broliavaikių. 

Mosaryje Būga praleido 1898 — 1899 m. žiemą, mokydamas tuodu 
Bernoto broliavaikius. Kadangi vaikai sėkmingai išlaikė egzaminus 
į tą pačią šv. Kotrynos mokyklą, kurioje anlvsčiau mokėsi ir pats Būga, 
tai Bernotas pavedė jam ir toliau juos globoti. Taigi 1899 m. rudenį 
Būga vėl grįžo į Peterburgą, kur nusisamdę du kambarius ir juose 
įsikūrė su savo globotiniais. Taip jis kuriam laikui buvo aprūpintas 
bent butu. 

Tų pačių metų lapkričio ar gruodžio mėnesį, buvusių mokyklos 
draugų padedamas, už kyšį (pašto ženklų rinkinį, kuriame buvo dau¬ 
giau kaip tūkstantis retų ženklų) Būga gavo tarnybą meteorologijos 
observatorijoje (fjiaBHaH HHKOJiaeBCKaa OHSHHecKaH OdcepBaTopHH), 
kurioje išdirbo beveik ketverius metus. Darbas čia buvo varginantis, 
atlyginimas menkas. Norėdamas papildomai užsidirbti pinigų, 
Būga buvo priverstas imtis darbo ir į namus, nes vakarinis darbas 
būdavo atskirai apmokamas. 

Peterburge tuo metu gyveno nemaža lietuvių. Jie čia jau nuo 
1880 m. buvo pradėję burtis į įvairias draugijas. Viena iš tokių drau¬ 
gijų buvo „Labdaringoji Petrapilio Lietuvių bei Žemaičių Drau¬ 
gija**, trumpai vadinama „Labdarių Draugija**. Į ją buvo įstojęs ir 
Būga. Draugija rengdavo Peterburge lietuviškus vakarus su vaidini¬ 
mais, dainomis ir šokiais. Tai buvo grynai buržuazinė draugija^ il¬ 
gainiui jos valdyboje įsigalėjo turtingi reakdonieriai, kurie buvo 
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priešiškai nusistatę darbo žmonių atžvilgiu: į draugijos rengiamus 
vakarus pradėta netgi nebeįsileisti tarnaičių ir šiaip žemesnio luomo 
žmonių. Tokia tai buvo buržuazinių nacionalistų skelbiama „tauros 
vienybė“! Ir draugijos nario mokestis buvo per didelis darbo žmonėms. 
Žymi draugijos narių dalis buvo tuo nepatenkinta ir reikalavo kurti 
naują, demokratiškesnę draugiją, kuri būtų prieinama ir neturtinges- 
niems žmonėms. Taip buvo gautas valdžios leidimas ir įkurta „Petra¬ 
pilio Lietuvių Savitarpinės Pagalbos Draugija“, trumpai vadinama 
„Savitarpiečiais“. Būga įsijungė į naujosios draugijos darbą. 

Prie draugijos buvo suorganizuotas scenos mėgėjų būrelis, kuria¬ 
me aktyviai dalyvavo ir Būga. Tiesa, artistu jis netapo. Jis, kaip 
„scenos darbuotojas“, reiškėsi kuo kitu. Pirmiausia, Būga būdavo 
nuolatinis sufleris vaidinimų metu. Be to, jis, turėjęs labai aiškią, 
gražią rašyseną, perrašinėdavo vaidinamus veikalus. Taip pat, ne¬ 
sant pakankamai lietuviškų pjesių, Būgai tekdavo būti ir „dramatur¬ 
gu“. Jis neretai versdavo pjeses į lietuvių kalbą, perdirbinėdavo jas. 
Tarp kitko, jis perrašinėjo ir A. Fromo-Gužučio „Poną ir mužikus“. 
Perrašinėdamas Būga tekstą gerokai taisė, keitė — vietoj kunigo 
įvedė mokytoją. 

Būga taip pat atlikdavo ir tam tikrą „režisieriaus“ funkciją. Mat, 
į Peterburgą buvo suvažiavę žmonės iš visų Lietuvos kampų. Kiek¬ 
vienas vaidintojas kalbėdavo savo tarme. Būga turėdavo suvieno¬ 
dinti aktorių kalbą scenoje. Amžininkų liudijimu, šio darbo jis im¬ 
davęsis su ypatingu malonumu. 

Anksti Būga pradėjo bendradarbiauti ir spaudoje. Pirmieji jo 
rašiniai išspausdinti reakciniuose ano meto laikraščiuose. 1900 m. 
„Tėvynės sarge“ (Nr. 9, p. 16 —18) buvo išspausdintas Būgos straips¬ 
nis „Genys margas, o lietuviszka raszyba dar margesnė“, pasirašy¬ 
tas K. Sėlio slapyvardžiu. Tai pirmasis jo darbas kalbos klausimais. 
Šiame straipsnyje Būga ragina lietuvius inteligentus susirūpinti ra¬ 
šybos suvienodinimu. „Paėmęs į rankas by kokią lietuviszką knygelę, — 
rašo straipsnio autorius, — lengvai pamatai daugybę jeibių, kurių 
lengva būtų iszsisaugoti. Ycz nemalonų įspūdį ant kiekvieno skaity¬ 
tojo, ar jis būtų lietuvis, ar svetimtautis, užsimanęs lietuviszkai pasi¬ 
skaityti, daro nevienodumas raszybos, kurs iszrodo lyg kad nemokė¬ 
tume rasz 5 rti“. Straipsnyje nagrinėjami kai kurie rašybos klausi¬ 
mai, pavyzdžiui, pritariama i, č raidžių įvedimui (vietoj vartojamų 
sZy cz)y i raidės rašymui dvibalsio antrajame sande (rašyti at, ^ 
vietoje aj, uj), ginamas dvibalsių ie, uo rašymas dviem raidėmis, 
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paslsaKoma prieš klerikalo A. Jakšto pasiūlymą šiuos dvibalsius žy¬ 
mėti viena raide. 

Įvairiais slapyvardžiais (pvz,, Br(dkutiSy Braškutis bei TrinkuiiSy 
Dar-kruiąy V. Dausietis, Dievogalūy D-la^ Dusėtiškis (?), JiSy J. K, ir 
K. B., K, S., K. Masionis y Rag,, RagutiSy K. Sėlis, K, Sielis, J. St^.^is, 
Studentas K. B-a, S. UbaŠlaitė, K. Ulys, Vytinis, Žiegas) pasirašytas 
korespondencijas ir straipsnelius Būga ėmė rašinėti pirmiausia į 
„Tėvynės sargą“ ir „Varpą“ (nuo 1901 m.), o paskui į „Naujienas“, 
„Dirvą-žinyną“, „Vienybę lietuvninkų“, „Vilniaus žinias“, „Lietu¬ 
vos ūkininką“ ir kt. 

Straipsnelių tematika buvo labai įvairi. Daugiausia tai korespon¬ 
dencijos iš Peterburgo (vėliau iš Dusetų ir kitų šiaurės rytų Lietuvos 
vietų) lietuvių visuomeninio gyvenimo, draugijų veiklos, vakarų 
organizavimo ir panašiais klausimais. Salia korespondencijų Būga 
rašydavo taip pat įvairius straipsnelius, kuriuose dažniausiai liesdavo 
praktinius kasdieninio gyvenimo klausimus. Tokie yra, pavyzdžiui, 
straipsneliai „Apie vaikų kirmėles“ („Tėvynės sargas“, 1901 m., 
Nr. 4(5 B, p. 71 -**- 73), „Kaip sunaudoti smiltjmus“ (ten pat, 1902 m., 
Nr. 7/8 B,p. 22—25), „Degtinės'ir alaus gėrimas“ (ten pat, 1902 m., 
Nr. 1 B, p. 12—'27) ir kiti. Žymi straipsnelių dalis buvo skirta kalbos 
klausimams. Tai — „Lietuviškos kilmės žodžiai finų kalboje“ („Tė¬ 
vynės sargas“, 1903 m., Nr. 1 B, p. 9—11), J. Šykopo gramatikos 
lenkiškojo vertimo („Varpas“, 1902 m., Nr. 5, p. 116—117), E. Vol¬ 
terio („Dirva-žinynas“, 1903 m., Nr. 8, p. 152 — 155) ir A. Pogodino 
(ten pat, Nr. 6, p, 91—96) raštų recenzijos ir kt. Iš šių straipsnelių 
matome, kad Būga tuo metu jau buvo nemažai apsiskaitęs ir gerai 
orientavosi kalbos dalykuose. 

Būgos straipsniuose ypatingas dėmesys skiriamas liaudies švie¬ 
timo klausimams. Jis troško, kad visi lietuviai mokėtų skaityti ir ra¬ 
šyti, entuziastiškai ragino šviestis. 

Gyvendamas ir dirbdamas Peterburge, Būga suėjo į artimes¬ 
nį kontaktą su žymesniais Peterburgo lietuvių ir nelietuvių inteli¬ 
gentijos atstovais. Ypač didelės reikšmės jam turėjo pažintis su 
prof. E. Volteriu. 

Eduardas Volteris, gimęs 1856 m. Rygoje, studijavęs Leipcige 
ir Dorpate (dab. Tartu), nuo 1888 m. gyveno Peterburge, kur dirbo 
Mokslų Akademijos bibliotekoje ir privatdocento teisėmis skaitė 
Peterburgo universitete paskaitas baltų filologijos klausimais. Cari¬ 
nės valdžios jam buvo pavesta cenzūruoti lietuviškus leidinius, dėl 
to jis gaudavo visus lietuviškus raštus. E. Volteris palaikė artimus 
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santykius su Peterburgo lietuviais inteligentais, paremdavo neturtin" 
gus lietuvius studentus. E. Volteriui teko suvaidinti nemažą vaidmenį 
ir Būgos gyvenime. Būga susipažino su E. Volteriu 1900 m. ar 
1901 metų pradžioje. E, Volteris buvo pirmasis, įvertinęs Būgos 
gabumus ir rūpinęsis, kad tie gabumai veltui nežūtų. 

1901 m. lapkričio mėnesį, po kelerių metų nebuvimo (nuo 1898 m.), 
Būga parvažiavo tėviškėn, nes turėjo stoti į naujokų ėmimo komisiją. 
Tuomet, susitaikęs sų tėvais, jis ilgesnį laiką pasisvečiavo namuose ir 
surinko Dusetų ir Jūžintų apylinkėse apie 150 dainų, 10 — 12 pasakų, 
kelias dešimtis mįslių ir retesnių žodžių. Dalis jų (8 dainos ir 5 pa¬ 
sakos) buvo įdėtos į E. Volterio leidžiamą „Lietuviškąją chrestoma¬ 
tiją“ (II, p. 355 — 376) kartu su Būgos parašytu Dusetų tarmės apra¬ 
šymui Nuo to laiko jis beveik kiekvieną vasarą parvažiuodavo į tė¬ 
viškę ir kiekvieną kartą vis papildydavo savo rinkinius. Į šį darbą 
savo tėviškėje Būga įtraukė taip pat artimuosius bei draugus, kurie 
rinko ir siuntė jam kalbinę medžiagą. 

Kada Būga pradėjo domėtis kalbos klausimais, niekas iš jo drau¬ 
gų neprisimena. Visi teigia, kad jo galva visuomet buvusi „prikimšta“ 
kalbos dalykų, kad kalbos pamėgimas atsiradęs jam savaime, niekie¬ 
no nežadinamas, kad jis gimęs kalbininku. Kalbėdamas Būga mėg¬ 
davo įterpti į kalbą liaudies priežodžius, patarles, mįsles. Jis niekur 
ir niekuomet nepraleisdavo progos pasiklausyti įvairių tarmių ir tuo 
praturtinti savo kalbą retesniais žodžiais, posakiais. Nors Būga iš 
pat jaunystės buvo gana lėtas, tylus, nekalbus, ko nors paklaustas, 
greit neatsakydavo, bet, kaip prisimena ne vienas iš jį pažinusių, 
ėmus kam nors kalbėti apie savo tarmę ar kuriuo kitu kalbos klausimu, 
nekalbusis Būga bematant tapdavęs šnekus: užsidegdavęs, aiškinda¬ 
vęs, neduodavęs kitiems kalbėti. 

Suprasdamas surinktos medžiagos mokslinę vertę, Būga stengėsi 
įdomesnius dalykus paskelbti spaudoje. Antai, minėtoje E. Volterio 
chrestomatijoje, be nurodytųjų, dar buvo įdėta ir daugiau tekstų iš Bū¬ 
gos rinkinių, taip pat ir tokių, prie kurių Būga vienokiu ar kitokiu būdu 
yra prisidėjęs (žr. II, p. p. 313—315,338—344,485,490). Prof. J. Bal¬ 
čikonio teigimu, didesnę darbo dalį, E. Volteriui leidžiant „Lietuviš¬ 
kąją chrestomatiją“, yra atlikęs K. Būga, nes E Volteris per silpnai 
mokėjęs lietuvių kalbą*. Būgos surinktos medžiagos randame J, Basa¬ 
navičiaus paskelbtuose lietuvių tautosakos rinkiniuose (pvz., „K 


1 Viena iš chrestomatijoje įdėtų dainų užrašyta dar 1897. VII. 26. 
‘ Žr. Literatūra ir kalba, I t., Vilnius, 1956, p. 77, 
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gyvenimo vėlių bei velnių“, Chicago, 1903, p. 368—369) ir ano me¬ 
to periodikoje (pvz., „Dirvoje-žinyne“, 1903, Nr. 6, p. 65—67). 

Tuo metu Būga ne tik rinko medžiagą, bet ir mokėsi. Grįžęs 
1899 m. rudenį iš Mosario į Peterburgą, jis tuoj tapo beveik kasdie¬ 
niniu Peterburgo viešosios bibliotekos skaitytoju. Čia Būga suartėjo 
su bibliotekos valdininku Silvestru Baltramaičiu, per kurį kartais 
gaudavo jo atsakymu parsinešti ir namo vieną kitą knygą. Bibliote¬ 
koje Būga susipažino su visais lietuvių dainų ir pasakų rinkiniais, žo¬ 
dynais, gramatikomis, kai kuriais Daukanto, Valančiaus, Ivinskio 
raštais. „Iš Kuršaičio žodyno ir gramatikos ir Baranausko «Ostli« 
tauische Texte» patiriu, — rašo jis autobiografijoje, — kad lietuvių 
kalbūs skiriama dvejopa priegaidė. Observatorijoje, nutraukdamas po 
kokį pusvalandį ar valandą nuo tarnybos darbo, 1900 — 1901 metais 
išmokstu priegaidės žymėti. Tasai mokslas nėra buvęs man lengvas, 
nes tuomet nebuvo kam mane pamokyti. Vienadjas priegaidės moky¬ 
tojas man tebuvo Kuršaičio žodynas. Gyvu žodžiu nebuvo kam mane 
pamokyti, nes tuomet dar Jauniaus nepažinau“. 

Būgai pasidarė aišku, kad lietuvių kalbos reiškinių kaip reikiant 
jis nepajėgs suprasti, jeigu nesusipažins su giminingomis kalbomis. 
Todėl atliekamu nuo tarnybos laiku Būga ėmėsi pats savarankiškai 
mokytis latvių kalbos, jos gerokai pramoko ir, parsisiųsdindamas iš. 
Rygos žurnalą „Austrums“, atsidėjęs skaitydavo. Domėjosi jau ta¬ 
da Būga ir senosiomis klasikinėmis indoeuropiečių kalbomis ir jas 
studijavo. To meto Būgos pažįstami savo prisiminimuose rašo, jog 
jo mažytis kambarėlis buvęs užverstas knygomis, žtimalais, rankraš¬ 
čiais ir kitokiais kalbinės medžiagos rinkiniais. 


Būgai kaip kalbininkui augti didžiulę reikšmę turėjo jo susidrau¬ 
gavimas su žymiuoju lietuvių kalbos žinovu, profesoriumi Kazi¬ 
mieru Jauniumi, 

Autobiografijoje Būga rašo, kad pirmą kaną K. Jaunių pamatęs 
bene 1901 metais viename Peterburgo lietuvių draugijos vakare, 
tačiau arčiau su juo susipažinęs tiktai po kelių mėnesių, 1902 metų 
pavasarį. 

Kazimieras Jaunius, gimęs 1849 metais Kvėdarnos apylinkėse, 
mokęsis Kauno kunigų seminarijoje ir Peterburgo dvasinėje akade¬ 
mijoje, vėliau dirbęs Kaune ir Kazanėje, nuo 1899 metų profesoria¬ 
vo Peterburgo dvasinėje akademijoje, kur dėstė klasikines ir bebra- 
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jų kalbas. Išmokęs daug, ypač senųjų, kalbų, K. Jaunius ėmčsi in¬ 
tensyviai tyrinėti lietuvių kalbą, jos tarmes, senuosius jos paminklus 
Ir tapo geriausiu tais laikais lietuvių kalbos ir jos istorijos žinovu, 
i kurį lietuvių kalbos klausimais kreipdavosi žymūs Rusijos ir užsie¬ 
nio kalbininkai. Paskendęs iki ausų kalbos moksle, K. Jaunius dienas 
Ir naktis prasėdėdavo, spręsdamas įvairias lingvistines problemas, 
tačiau savo darbo rezultatii dėl valios susilpnėjimo ir kitų charakterio 

ypatybių neskelbė. Kasdieni¬ 
niame gyvenime K. Jaunius 
buvo nemažas keistuolis, prie 
kurio pritilpti buvo labai sun¬ 
ku. 

„Pritūpti prie Jauniaus,— 
rašo Būga autobiografijoje, — 
buvo nelengva. Iš pradžių 
mane nevisuomet įsileisdavo. 
Bet kai arčiaus jis mane pa¬ 
žino, įeiti pas jį buvo nebe- 
sunku. Nuo 1902 metų ru¬ 
dens tapau dažnas Jauniaus 
svečias ir nenustojau juo bu¬ 
vęs net iki jo mirimo dienai 
(1908 m. vasario 25 d.)“. 

Pastebėjęs Būgos artumą 
K. Jauniui, E. Volteris su¬ 
galvojo labai naudingą daly¬ 
ką: jis pasiūlė akademikams 
F. Fortunatovui ir A, Sach- 
K. Jaunius matovui paskirti Būgą Moks¬ 

lų Akademijos lėšomis apmo¬ 
kamu K. Jauniaus asmeniniu sekretoriumi ir pavesti jam išgauti iš 
K. Jauniaus spaudai jo raštus, ypač raštus lietuvių kalbos gramati¬ 
kos ir dialektologijos klausimais. Abu akademikai šiam sumanymui 
pritarė. 1903 m. sausio mėn. 16 d. laiške J. Tumui-Vaižgantui Būga 
jau rašė: „Akademikai Šachmatov’as ir Fortunatov’as pripažino už 
reikalingą prof. Kaz. Jauniui paskirti sekretorių, kursai pagal jo žo¬ 
džius galėtų rašinėti straipsnius iš litvanologijos. Pokol kur kas bus 
sekretoriumi paskyrė mane. Visųpirmiausia pradėta rašyti apie Pane¬ 
vėžio apskrities lietuvių tarmės. Tą darbą pabaigus, prof. Jauruus 



20 



rengiasi rašyti kritiką Mierzynskio knygos «Romove», kurioje Mierz. 
ant lietuvių daug prikalbėjo nebūtų daigtų”^ 

Būga, matyt, su visu savo jaunatvišku entuziazmu ėmėsi atlikti 
akademikų jam pavestą uždavinį, ne tik užrašinėdamas K. Jauniaus 
mintis, bet taip pat ir stengdamasis padėti K, Jauniui surinkti jo 
darbams reikalingą medžiagą. Tame pačiame laiške jis prašo J. Tumą* 
Vaižgantą rinkti ir siųsti jam (t. y. Būgai) vardus su Ruoni-^ Rom-. 
Ram-:, Ruov-y Alk-y Eik-, Auk,- Tai-, Patai-, Gard-, senų namų pla¬ 
nus ir trobesio dalių pavadinimus, pabrėždamas, jog visa tai reika¬ 
linga prof, K. Jauniui, Tačiau Būga greit įsitikino, kad akademiku 
pavesto uždavinio dėl K, Jauniaus abejingumo savo darbų spausdini¬ 
mui kaip reikiant atlikti negalės, ir jau tų pačių merų birželio mėn, 
7 d. rašė J. Tumui-Vaižgantui: „Mano sekretorjavimo tikslas — antru 
atveju išleisti «OnifcaHije rOBopoB.?JHTOBCKoro Ji3WKa b noneBe^KCKoM 
ye3Ae» — nepasiektas, nėsa kun. Jaunjus to darbo negalėjo peržjū- 
rėti, būdamas užimtas kitais dalykais... Nors tasai darbas padaryt: 
nepasisekė, bet visgi laikas, kurį sugaišau pas prof. Jaunjų nenuėjo 
veltui. Nū Jaunjaus per tą laiką sumedjojau nemažai labai svarbjų 
žinių, kurjas menu, galėsju sunaudoti bendram mūsų labui““. Ne¬ 
pasisekė Būgai atlikti akademikų pavesto uždavinio ir kitų tarmių 
atžvilgiu. Jis tegalėjo paruošti spaudai tik K. Jauniaus gramatiką, 
tačiau ir tos, kaip tvirtina Būga savo autobiografijoje, nuo 1903 me¬ 
tų iki savo mirties (1908 m. vasario mėn. 25 d.), t. y. per penkerius 
metus, K. Jaunius tesuspėjo peržiūrėti tik pirmuosius 48 puslapius. 

Nors ir menką naudą turėjo Mokslų Akademija iš Būgos sekreio- 
riavimo, bet užtat pats Būga labai daug pelnė. Lankydamas K. Jau¬ 
nių, jis žymiai praturtino savo rinkinius nauja medžiaga. K. Jau¬ 
nius visų pirma buvo didelis lietuvių kalbos tarmių žinovas. Būga 
godžiai sėmė iš jo žinias apie mūsų tarmes, rinko retus tarmių žodžius, 
žodžių lytis, posakius ir visą tą medžiagą, faktas prie fakto, kaupė j 
vieną vietą, susidarydamas didžiulius aruodus, iŠ kurių ėmė duo¬ 
menis savo studijoms per visą gyvenimą. Iš K, Jauniaus ypač daug 
Būga gavo žemaičių tarmių medžiagos. Visi Būgos raštai mirgėte 


^ Būgos laiškai J. Tumui-Vaižgantui saugomi Vilm'aus universiteto 
rankraštyne (toliau bus trumpinama VVUR)j signatūros E 155 ir D 360. Ci¬ 
tuojamų šių laiškų ištraukų metrika toliau n b bus nurodoma. 

® Sis laiškas parašytas K. Jauniaus rašyba. Dėl techninių suxi-;umų čia 
Jis cituojamas transliteruotas dabartiniais rašmenimis, paliekant tik vieną 
kitą bjdingesnę K. Jauniaus rašybos ypatybę 0' rašymas, tj^dj vietoje č, d& ir 
kt.). Taip bus elgiamasi ir su kitais K. Jauniaus rašyba parašytais laiškais. 
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mirga kalbiniais duomenimis su metrika „Kvėdarna“ (= Jauniaus 
tėviškė). 

Pavartę išlikusius to meto Būgos laiškus ir rankraščius, matome, 
kad K. Jaunių pradėjusio lankyti Būgos kalbiniai interesai buvo labai 
platūs. Jis ne tik sėmėsi iš K. Jauniaus žodyno medžiagos, bet ir kaupė 
duomenis lietuvių kalbos gramatikai, žodžių darybai, akcentologijai, 
rinko faktus iš senosios lietuvių mitologijos, netgi etnografijos. Ta- 
čiau, priešingai K. Jauniui, kuris buvo tikras mokslo egoistas ir savo 
darbų spaudoje neskelbė, Būga jau tada svajojo apie surinktos medžia¬ 
gos skelbimą. Štai 1903 m. birželio mėn. 7 d. laiške J. Tumui-Vaiž¬ 
gantui jis rašė: „Sufil^sus aš irgi renku. Tamę .darbę geistina būtų 
pagalba. Mano tikslas — surinkti visos mūsų kalbos, ant kiek tas 
galima, sufiksus į vietą ir privedus juos tvarkon, paleisti į pasaulę.,.“. 

Taip ilgainiui Būga tapo K. Jauniaus mokiniu. K. Jaunius džiau¬ 
gėsi pagaliau sutikęs žmogų, kuris susižavėjęs klausėsi jo ilgų aiški¬ 
nimų ne tik apie lietuvių kalbą, jos tarmes, bet ir apie kitas baltų kal¬ 
bas, jų išsiskyrimą iš indoeuropiečių prokalbės ir tolesnę raidą, pa¬ 
slaptingus tos raidos dėsningumus. Kad ir daug kas tuose lygina¬ 
mosios kalbotyros aiškinimuose iš pradžių Būgai turėjo likti nesu¬ 
prantama, bet jo nušvitęs veidas ir žibančios akys salcyte sakė 
K. Jauniui, jog šis jo asmenyje pagaliau susirado ištikimiausią mokinį 
ir giminingą sielą. Todėl jis Būgai buvo visiškai atviras, dėstė nieko 
neslėpdamas visą savo mokslą apie baltų kalbas, supažindino su savo 
radiniais, dar nė vienam mokslo vyrui nežinomais. O tasai K. Jauniaits 
mokslas, kaip šalnosi Bū^a. autobiografijoje, pasirodęs jam labai įdo¬ 
mus ir slaptingas, išaiškinąs net tamsiausiąsias kalbos raidos ir kil¬ 
mės slaptis. 

K. Jauniaus įtaka Būgai buvo milžiniška. Būga ne tik saujomis 
sėmėsi iš jo gausias žinias, bet ir pats K. Jaunius jam ilgam laikui 
tapo nepajudinamu autoritetu. Nors tuo laiku lyginamasis indoeu¬ 
ropiečių kalbų mokslas klestėte klestėjo, tačiau didieji jo atstovai 
J. Šmitas, A. Leskynas, A. Becenbergeris, K. Brugmanas, F. de So- 
siūras ir kiti Būgai neegzistavo, nes jų skelbiamos mintys nesutapo 
su K. Jauniaus mintimis. 

Būdamas savamokslis kalbininkas (baigęs ne lingvistikos, bet teo¬ 
logijos studijas), K. Jaunius klaidžiojo lyginamosios kalbotyros 
šunkeliais. To klaidžiojimo pagrindą sudarė stengimasis semantiškai 
giminingas, bet skirtingas savo vokalizmu, kartais ir konsonantiz- 
mu, žodžio lytis išvesti iš vienos pamatinės lyties, paaiškinant jas 
tam tikrais savo paties sugalvotais garsų raidos dėsniais. Net ir tuos 
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kalbos reiškinius, kurie, be abejojimo, yra kalbinės analogijos ar 
panašių procesų produktas, K. Jaunius dažnai stengdavosi išaiškin¬ 
ti fonetikos dėsniais. Jam visur vaidenosi garsų raidos dėsniai, ku¬ 
rių buvo „atradęs"" didelę daugybę ir kurių nemažą dalį vėliau pa¬ 
skelbė Būga savo „Aistiškiiose studijuose"". 

Būga, godžiai gerdamas K, Jauniams teikiamas žinias, kartu pa¬ 
sisavino ir jo klaidingą metodologiją bei iš jos kilusius, niekuomet ne¬ 
veikusius, paties K. Jauniaus sugalvotus garsų raidos dėsnius, ku¬ 
riais vėliau, netgi pradėjęs lankyti universitetą, ilgą laiką šventai ti-. 
kėjo. Tik K. Jauniui mirus, nuo 1908 metų Būga pradėjo pamažu 
atsikratyti šiuo K. Jauniaus mokslu, galutinai iš jo teišsivaduoda- 
mas tik 1911 metais. 

K. Jauniaus įtaica Būgai neapsiribojo vien teorijos sritimi. Jis ėmė 
sekti juo taip pat visur praktikoje. Suėjęs su K. Jauniumi į artimes¬ 
nį kontaktą, Būga tuoj pradėjo vartoti jo rašybą, kuri pasižymėjo 
dideliu sudėtingumu ir dėl to praktikos reikalui netiko, nors joje 
gerai atsispindėjo žodžių istorija ir dialektologija. Sekdamas K. Jau¬ 
niumi, Būga ėmė rašyti jotą vietoje „minkštinamojo"" i (pvz., gerju 
„geriu"", keljame „keliame“), ąn, ęn, įn, ųn vietoje en^ m, un, palik¬ 
damas pastaruosius tik antrinės kilmės dvibalsiams žymėti (pvz., dąn- 
gusy bet man), ą, ę ėmė rašyti net ir tais atvejais, kur, tautosilabiniam 
n išnykus, turime trumpą balsį (pvz., vn. įn. rąnką, vn. viet. rąnko- 
ję), raides n, m pažymėti tokiems n, m, kurie ištariami ne visose tar¬ 
mėse (pvz., kąn „ką"^‘, lęhvas „tęvas"", įfidėii „įdėti"", vistifi „visų“, 
jųnisų „jūsų""), tUy w, iy s, z, tj, dj vietoje w, uo, ie, š, z, c, dz (pvz.. 
Baiga „Būga"", su, „šuo“, st „šie"", greųjausja „greičiausia"", di- 
įjaiisja „didžiausia""), lietuviškuose žodžiuose ant o dėti taškelį 
(pvz., storas, stogas) ir tuo jį atskirti nuo trumpojo o svetimžodžiuo¬ 
se, jįiz-kamieno vn. var. galūnėje rašyti -ys vietoje -is (pvz., medys 
„medis""), bet -įs, -tįs i- ir w-kamienų dg. var. galūnėse vietoje -ys, 
-ūs (pvz., akis „akys"", gražus „gražūs“) ir kt. Be to, Būga tekstą 
visuomet kirčiavo, žymėdamas pagal K. Jaunių ženklu tvirtapra¬ 
dę (dvibalsiuose rašė ant antrojo dėmens: rdskja „reiškia“), o ' ženk¬ 
lu tvirtagalę ir trumpinę priegaidės (pvz., veikalas, vardas, Ms)\ 
Šią rašybą Būga vartojo ne tik rašydamas laiškus, bet ir straipsnius, 
medžiagos rinkinius. Dėl jos sudėtingumo daugelis spaustuvių, 
žinoma, negalėjo tokių tekstų atspausdinti, ir Būga buvo p i/erstas 

^ Dėl tokio priegaidės ženklų vartojimo žr. K. Būgos pasisakymą „Kal¬ 
bos dalykuose“, išspausdintą „Viltyje“ 1910 m. Nr. 8. 
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K. Būgos laiškas J. Tumui-Vaižgantui, parašytas K. Jauniaus rašyba 

vartoti įprastinę rašybą, palikdamas tik kai kuriuos K. Jauniaus ra¬ 
šybos elementus. Savo pirmąjį didesnį veikalą „Aistiškus studijus“ 
Būga taip pat išleido šia rašyba, tik šiek tiek ją modifikavęs ir nežy¬ 
miai priartinęs prie literatūrinės rašybos^. Atsižadėdamas K. Jau¬ 
niaus mokslo, vėliau Būga pamažu liovėsi vartojęs ir šią rašybą. Tos 
rašybos atskiri elementai dar ilgą laiką išliko jo raštuose net iki 
1911 metų. 

1 Nepakeista K. Jauniaus rašyba Būga išspausdino K. Jauniaus gra¬ 
matiką. 
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Sekretoriavimas pas K. Jaunių ir vėliau nuolatinis bendraviinas su 
juo, žinoma, negalėjo Būgai atstoti sistemingų kalbos mokslo stu¬ 
dijų universitete. Peterburgo lietuviai inteligentai, iš E. Volterio, 
K. Jauniaus ir kitų patyrę, kad Būgos sirgte sergama kalbos daly¬ 
kais, ėmė rūpintis sudaryti sąlygas šiam gabiam, bet neturtingam 
jaunuoliui baigti aukštąjį mokslą. Buvo sutarta kas mėnesį Būgai 
surinkti maždaug tiek stipendijos, kiek jis gaudavo aigos iš obser¬ 
vatorijos. Tokiu būdu Būga 1903 m. rugsėjo mėn. 20 d. galėjo mes¬ 
ti tarnybą observatorijoje ir atsidėti tik mokymuisi. 

Kadangi, neturėdamas brandos atestato, į universitetą Būga 
įstoti ncgalcjo, o į gimnaziją tokio amžiaus v>'rų nebepriimdavo (Bū¬ 
ga tuomet jau baigė 24-sius metus), tai nieko kito jam neliko, kaip pa¬ 
čiam mokytis ir laikyti eksternu egzaminus brandos atestatui gauti. 

Būga mokytis ėmėsi labai karštai. Jau 1903 m. spalio mėn. 16 d. 
J. Tumui-Vaižgantui rašė: „Mokinuosi. Darbo pasjutusjai daug: 
nėra kadą net pas art im jaus juos jus savo bičjuoljus laiškas parašy¬ 
ti. Pakol kas užsiimu sekančjais mokymos dalykais: rusiškąją litera¬ 
tūrą, visuotinę istoriją, kalbomis—vokiškąją, graik. ir lotyniškąją, 
algebrą ir geometriją; kiti mokslo dalykai atidėti kitam lailuii. Visu- 
sunkjausjai man eina su matematiką“. 

Mokytis nebuvo lengva. Mat, gimnazijoje mokomų disciplinų 
tarpe kalbotyros nebuvo, o kiti mokslai Būgai nedaug terūpėjo. Jam 
sunku buvo prisiversti juos kalti. Ypač nesisekė matematika, su kuria 
turėjo labai daug vargo. Be to, mokymąsi visą laiką Būgai trukdė 
kalbos mokslo studijos. Jis ir toliau, žinoma, nesiliovė rinkęs kal¬ 
bos faktų, aiškinęsis jam rūpimų klausimų. 

Mokydamasis Būga tebesilankė pas K, Jaunių. Iš to laiko jo 
laiškų matome, kad juo toliau, juo giliau ėmė jis įsitraukti į K. Jau¬ 
niaus atliekamus tyrinėjimus ir kartu su juo dirbti tiriamąjį darbą. 
1904 m. sausio mėn. 18 d. Būga džiaugdamasis pranešė J. Tu¬ 
mui-Vaižgantui, jog K. Jauniui pasisekę iššifruoti „Vide vilto Vė¬ 
luvos“ užrašą. „Prie užrašo išskaitymo prisidėjau ir aš, rašė Bū¬ 
ga, — Man pasisekė perskaityti paskutinjuosjus užrašo ženklus . 
Nors tame pačiame laiške jis pažymėjo, kad „Atsakymo ant Tams¬ 
tos dviejų laiškų (30 XII 03 m. ir 2—4104 m.) reikės palūkėti bent 
dvi-tris savaiti, nėsa užsiėmęs mokimuos neištsitenku kaip rei- 
kjant su laiku“, tačiau netrukus J. Tumas-Vaižgantas gavo ne tik ke¬ 
lis laiškus kalbos klausimais, bet ir devynių dideUo formato puslapių 
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studiją „Prūsiškasis «Videvūto vėluvos» antrašas**^ (gale pažymėta 
1904. II. 28 data), o lapkričio mėn. 3 d. — pranešimą, jog 
dariškosjos Draugijos kalcndorjų aš pagaminau šjuos tris straips- 
njus: 1. Kunigo Criwe*$ vardo kilmė; 2. Kas tai būtų krivfilė? ir 3. 
Kęstutį o priesiekos žodjų įšaiškinimas**. 

Norėdamas sutaupyti daugiau laiko mokymuisi, Būga kurį lai¬ 
ką susiaurino bet kurią kitą savo veiklą, tačiau jeigu iškildavo koks 
kalbinis reikalas, jis ir neprašomas pasiūlydavo savo paslaugas. 
1904 m. lapkričio mėn. 16 d. laiške J. Jablonskiui Būga atsisako 
bendradarbiauti „Vilniaus žiniose“, nes „Pasiėmus bendradar¬ 
biauti dienaraštyję reiktų atsižadėti pradėtojo mokslo. Atsižadėti 
negalju: viena —kad pasir>^au, būt (arba būtų) kas būdama, įsi¬ 
laužti universitatin ir mokyties kalbotyrą, antra — kad mokjuosi 
ne savo skatiku“^. Tačiau tą patį laišką baigia šiais žodžiais: „Gir¬ 
dėjau, Tamstą pasiėmus Juškos žodyno antrąjį tomą redaguoti. 
Tamstai norint galėtšja ir aš šiek-tick prisidėti prie „Juškos žody¬ 
no“ (ir kito ko) žodžjų tikrinimo, kas būtų nckano-kaip sunku 
atlikti, turint keljatą, nors ir paviršutinjų, žineljų iš keljų šnektų 
(Dusetų apykaimijos arba parapijos — mano prigimtoji šnekta, Pa- 
nemunėljo, Salalto, Ušpaljų; Tveretšjaus, Kaltanėnų — Šven- 
tšjonjų apskritis, Oniškjo, Butrimonjų — Trakų apskr.) ir dažnai 
(par savaitę 2 — 3 kartus) matantis su prof. Jaunju, iš kurjo galėtš 
nevieną. Tamstai reikalingą, daiktą išgauti“. 

Išlikę to meto Būgos laiškai, ypač rašyti J. Tumui-Vaižgantui, 
J. Jablonskiui ir J. Basanavičiui (pastarajam į Bulgariją, kur šis tada 
gyveno), rodo, kad mokymasis nedaug tekliudė Būgai toliau gilin¬ 
tis į pamėgtuosius kalbotyros klausimus. 

Brandos atestato egzaminus Būga laikė 1905 metų balandžio 
25 — gegužės 30 dienomis V gimnazijoje. Reikėjo išlaikyti 13 eg¬ 
zaminų. Kaip ir galima buvo tikėtis, Būgai egzaminai nesisekė. 
Labiausiai buvo bijoma matematikos. Nuvargintas nepasisekimų ir 
netekęs vilties, Būga buvo bemetąs egzaminus, tik, draugų prikalbė¬ 
tas, šiaip taip juos tęsė toliau. Pedagogai vis dėlto pasirodė esą sukal¬ 
bami. Paaiškinus, kad iš Būgos galįs išeiti žymus kalbininkas, jie 
sutiko jį praleisti. Nesipriešino ir šiaip labai griežtas matematikos 
mokytojas Tolkačevas: jis padidino atsakomojo egzamino pažymį, 
kad galėtų ištais)"ii buvusius prastus rašomųjų pažymius. 

Šiaip ar taip, 1905 metų pavasarį Būga įsigijo brandos atestatą. 
Dabar jam jau buvo atviros durys į aukštąją mokyklą. 

1 VVUR E 155. 

VVUR E 363. 
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1905 metų rudenį Būga įstojo į Peterburgo universiteto filolo¬ 
gijos skyrių (cJiaB/iiio-pyccKoe oTAO-neiiiiei. 

Jis ėjo į universitetą kupinas pasiryžimo pagaliau atsidėti vien 
tik kalbotyros studijoms. Kadangi šioje srityje Būga nebebuvo nau¬ 
jokas, tai giilima buvo laukti, 
jog studijos ilgai neužtruks. 

Tačiau iš tikrųjų universitetą 
]>ūga baigė tik 1912 metų pa¬ 
vasarį. Taip ilgai studijos už- ' 

truko todėl, kad normaliam ‘ 

cg/rarninų laikym.ui gerokai 



trukdė tariamųjų mokslo dar¬ 
bų rašymas ir spausdinimas. 
Pirmuosius dvejus metus Būga 
beveik ištisai veltui sugaišo ra¬ 
šydamas „Aistiškus studijus“— 
stambų veikalą, kuriuo norėjo 
paskelbti pasauliui K. Jauniaus 
mokslą. Be to, Būga sunkiai 





prisiversdavo laikyti egzami¬ 
nus, kurie neturėjo tiesioginio 
ryšio su kalbotyra. 

Universitete Būga rado 
didelį kalbininką, kurį ir anks¬ 
čiau asmeniškai pažino, pro¬ 
fesorių J. Bodueną de Kur- k. Būga Peterburgo universiteto 

tenė (Baudouin de Courte- studentas 

nay). Be to, Būgos studija¬ 
vimo laikais Peterburgo universitete dėstė žymūs lingvistai akade¬ 
mikai A. Šachmatovas ir A. Sobolevskis. Tačiau Būgai tuo metu 
vienintelis autoritetas tebuvo K, Jaunius. 

„Matydamas Jaunių nebepajėgsiant žavimųjų kalbos slapčių pa- 
skėlbti spaudoje dėl valios susilpnėjimo ir nebegalėsiant jį pasaulio 
kalbininkų tariamųjų klaidų atitaisyti, — rašo Būga autobiografi¬ 
joje, — ryžausi pats surašyti visą Jauniaus mokslą, kurį man buvo 
jis atviromis išdėstęs apie lietuvių, latvių ir prūsų kalbas ir visų tų 
trijų kalbų moiyną-kalbą, vadinamąją aisčių prokalbę“. Dar tik 
ką pradėjęs lankytis pas K. Jaunių, 1902 metų balandžio mėnesį, 
Būga ėmė užsirašinėti savo pasikalbėjimus su juo į tam tikrą knygą. 
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Aistjiį prokalbe ir jos suskydiinas i o pn.syj. 
l a t vjų ir litu v j ų k a 1 l»as. 

5 6. L5įiiutiuis kalbų įuofeslas isrvHlo, iiulų-iraiiji| arba 
urjų, armi'uų, f^raikų, albanų, italų, kdtii, gormami. ^h\\ų ii 
aisijų tautos įra kilę is vluos beiulros kalbų iiiotynos, kuri iim- 
kslo vyni priimta vailinti imloeiiropltjų prokalln;.. 

Pri aistjų tautos priklauso prusai, kalbiM^ai ismirusiji liif).') 
ir 1090 metų tarpę, latvjai ir lituvjai. Aisijų ^"iniiues kaliui 
tyrinėjimas parodo, kad prūsai, laivjai ir lUuYjai, aisijij pru- 
tautci atskilus im iudoouropitjų protautos, žiiuuuą laika buvo 
vfna tauta ir vartojo Y*in»ų, vislius bendrą, kalbą, kurįjj 
mes vadiname aisijų prokalbe. 

Prirašąs. Pri aistjų giminės, anot mokslavyrjų, laippai 
priklausė jau scnoi išmirę joivingai (-^nis. ilrunru iŠ prarus. 
*HTUArn) ir galindai (=riis. ro.uiau iš praras. ‘^To-iAai.- 
Ptolem. TaAivo^O. Nū šitų tautų, apl».‘idus vardą, neliko uikokjų 
žioju a\)\ jų kalbą. Iš kunigaikšfjų, vadii ir gyvenamųjų* vilų 
vardų sauproi a ujama, kad jotvingai kalbiškai visųart iuijausi 
buvo prūsams. 


Aisijų prokalbė. 

5 7. Aisijų prokalbė įra viiia indo-eiiropiškosjos prokalliės 
dnktcriĮ, kuri kaipo tikrasis vaikas užlaikė labai daug ir .savo 
i/iotym»s privalumų ir ypatybjų. Kaip ir motynos kallia, aih.ijų 
prokalbė s<.'ijjau.šjami; savo gyvatos laikatrūkyje dar neturėjo 
šva.-g/fljų fsibilaiis), girnusjij iš i.-eur. k ir g. Aisijų prokalbėje, 
ir b^jndn.jojr vi^ų iudomiroplijų |»rokalliėję, k ir g lebelnivo 
išia'j.imi kai[i miiik^li k ir g, žr. 89—91, ^^eujausjojoję :iisiji| 


„Aistiškų studijų" I dalies teksto puslapis 


Iki įstodamas į universitetų, jau turėjo prirašęs tokių užrašų keturias 
dideles knygas, kurių kiekviena turi daugiau kaip po penkis šimtus 
puslapių. Studijuodamas universitete, iki K. Jauniaus mirties Būga 
prirašė dar dvi knygas^. Šios šešios knygos, turinčios iš viso 3043 pus¬ 
lapius, nebuvo išspausdintos ir šiuo metu saugomos Vilniaus 
universiteto bibliotekos rankraštyne^ 

Pradėjęs lankyti universitetą, Būga pirmiausia ir ėmėsi siste¬ 
minti šiose šešiose užrašų knygose surašytus dalykus, rašyti darnų 
veikalą, kuriame ryžosi išdėstyti pagrindines K. Jauniaus mokslo 
mintis ir atitaisyti tariamąsias pasaulio kalbininkų klaidas. „Nu¬ 
stebkite, Lietuva ir kaimynų šalys! —ironiškai rašė vėliau Būga 
autobiografijoje. — Pasaulio kalbininkus imasi pamdkyti pirmojo kur¬ 
so studentėlis — Kazys BūgiokasI“. 

Intensyviai dirbdamas visus pirmuosius mokslo metus, 1906 ra. 
gegužės mėnesį Būga baigė rašyti pradėtojo veikalo — „Aistiškų studi¬ 
jų“ — pirmąją dalį ir nunešė į spaustuvę, tačiau greitai turėjo rankraštį 
atsiimti — mat, Būga nesurado knygai leidėjo, o pats neturėjo lėšų. 

Reikia pasaldyti, kad pradėjusio studijuoti universitete Bū¬ 
gos materialinės sąlygos buvo gana prastos. Tai matome kad ir iš 
šios J. Tumui-Vaižgantui rašyto laiško (1905.XI.9) ištraukos: „Pa¬ 
žadėtoji stipendija labai man praverstų, nes 1) lektsijų neturju, 
2) skolos padarjau 81 rublį (31 rub. p. E. Volter’jui ir 50 r. vienam 
draugui) ir 3) neturju. žiemai [pas mus žiema jau prasidėjo; vasari- 
njais drabužjais išeiti jau šalta] drabužjų“. Išlikę įvairiems asmenims 
rašyti laiškai rodo, kad ne tik pirmaisiais studijų metais, bet ir vė¬ 
liau visą laiką studijuodamas Būga vos galėjo sudurti galą su galu. 

Vasaros atostogų metu tėviškėje galutinai sutvarkęs „Aistiškų 
studijų“ pirmąją dalį, Būga, matyt. J, Tumo-Vaižganto patartas, 
kreipėsi į šv, Kazimiero draugiją, kuri sutiko būti šios knygos lei¬ 
dėju. „Aistiški studijai“ antrą kartą buvo nunešti j Mokslų Akade¬ 
mijos spaustuvę, kur dėl įvairių priežasčių pragulėjo neliečiami 
iki 1907 metų kovo ar balandžio mėnesio. Visą tą laiką Būga inten¬ 
syviai rašė antrąją veikalo dalį; ji buvo rašoma ir pradėjus spausdin¬ 
ti pirmąją dalį. Be sudėtingo korektūrų taisymo darbo („Aistiški 
studijai“ buvo spausdinami kiek modifikuota K. Jauniaus rašyba su 
devyniomis galybėmis diakritinių ženklelių), Būga turėjo pakanka¬ 
mai ir kitų rūpesčių: teko derėtis su leidėjais dėl lankų skaičiaus. 

^ Paskutinio pasikalbėlimo su K. Jauniumi data 1908. II. 16 (pagal šen. 
kalendorių), tai yra 9 dienos prieš K. Jauniaus mirtį, 

* D 126-131. 
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,>AistiSkų studijų" II dalies rankraSčio titulinis lapas 
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Pagaliau po ilgų vargų ir įtempto darbo 1908 m. gegužės mėnesį, 
praėjus vos trims mėnesiams nuo K, Jauniaus mirties, pirmoji „Ais- 
tiškų studijų'* dalis (XVI + 216 p. knyga) išvydo dienos šviesą. 

Antroji „Aistiškų studijų** dalis, kurią Būga parašė 1906 — 
1907 mokslo metais, liko nespausdinta ir šiuo metu tebėra saugoma 
Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne^. Vietoje antro¬ 
sios dalies po pusantrų metų, t.y, 1909 m. lapkričio mėnesį, Bū¬ 
ga savo lėšomis išleido ir nemokamai išsiuntinėjo žymesniems kal¬ 
bininkams rusų kalba hektografuotą „Aistiškų studijų" autokritiką, 
kurioje paneigė beveik visus svarbesniuosius K. Jauniaus mokslo 
teiginius. BpeMeim BuxoAa b cbct mohx «Aistiški studijai» 

y>Ke npouijio 19 Mecaites, — rašė Būga autokritikoje.—3 th 19 Me* 
CHuea obiJU! Mena BpeMeneM cTporoū caMOKpaTiiKn, nyreM ko- 
Topoii Si npiiuieji k y6e>K;teHiiio, mto yMentie o6 aiicTHHCKHx n3biKax 
noKoūMoro ;iHTBaHHCTa npocj). kc. KasHMupa JlBiiHca (no jihtobckh: 
K. Jaunius), — ynenne, nponoBe^HnicoM Koroporo ČbiJi n b Aistiški 
studijai,— Bceuejio oiijh6omho". Paneigęs 36 svarbiausius K. Jau¬ 
niaus garsų raidos dėsnius, teisingai nurodęs klaidų priežastį, Bū¬ 
ga išdėstė taip pat teigiamąsias veikalo ypatybes ir autokritiką bai¬ 
gė šiais žodžiais: ,3T0paB qacTb «Ahcthhckhx 3TK)jtOB» (Aistiški 
studijai) iianenaTana ne čyjier, noTOMy mto b to yMetme, KOTopoe 
TaM iicnoBCAyeTca, 6o;iee n ne eepio. Bropaa MacTb btioaob BMecTe 
c nepBOK) MO>KeT nocjiy>KHTb jimub MaTepnajiOM AJin coeepuieHHO 
ApyrHX BbIBOAOB“. 

Reikia pasakyti, kad Būga pats, tiiekieno nenurodomas, iš žy¬ 
miųjų kalbininkų darbų geriau susipažinęs su moderniąja kal¬ 
botyra, priėjo išvadą, kad jo mokytojo klysta ir, kaip savamokslio,, 
nueita lyginamosios kalbotyros šunkeliais. Lemiamą reikšmę čia 
turėjo žymiojo latvių kalbininko J, Endzelyno „Aistiškų studijų*' 
kritika (Finnisch-ugrische Forschungen, IX, 28—32). 

Visa „Aistiškų studijų** istorija rodo, kad Būgai už viską svarbiau 
buvo mokslo tiesa, Būga nė vienos minutės nesusvyravo prisipa¬ 
žindamas prieš visą pasaulį, jog jis klydęs. Jeigu viešai pareikšti apie 
savo klaidas reikia didelės moralinės drąsos, tai dar daugiau jos rei¬ 
kia toms klaidoms atitaisyti. Būga ne tik prisipažino klydęs, bet ir 
pasirūpino, kad savo klaidomis nesuklaidinui kitų. Negalėdamas 
atitaisyti klaidų knygoje, kuri jau paplito po pasaulį, ir neturėda¬ 
mas lėšų išleisti kitos, atitaisančios padarytąsias klaidas, jis, kaip 
jau buvo minėta, savomis lėšomis (kurių niekuomet pakankamai 


^ D 185. 
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„AistiSkų studijų'* II dalies rankraščio puslapis 

nėra turėjęs!) multiplikavo hektografu bent trumpą jos autokritiką 
ir ją nemokamai išsiuntinėjo svarbesniesiems baltų kalbų tyrinėto¬ 
jams. Reikia pasakyti, kad šis taurus Būgos kaip mokslininko cha- < 
rakterio bruožas pasireikšdavo per visą jo gyvenimą. Ir vėliaui 
pastebėjęs savo veikaluose kokią nors klaidą, Būga pirma pasitaikiu¬ 
sia proga ją atitaisydavo. Tokių atitaisymų jo raštuose nemaža, if ! 

jie Būgai kaip mokslininkui gėdos anaiptol nedaro. 
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Parašęs „Aistiškų studijų** autokritiką, Būga, žinoma, dar galu¬ 
tinai nenusikratė K, Jauniaus mokslu. Nors jo darbuose, pasiro¬ 
džiusiuose po 1909 metų. K, Jauniaus garsų raidos dėsniais nebe- 
operuojama, tačiau to mokslo metodologijos taip giliai būta įsigė- 
rusios į Būgos sąmonę, jog įvairūs jos recidyvai dar ilgą laiką viso¬ 
kiais būdais pasireikšdavo. Netgi 1911 m. sausio mėn. 14 d. laiš¬ 
ke J. Endzelynui Būga dar rašė: „Labai ačiū už mano straipsnio 
apie dat. kritiką. Man jinai bus labai naudinga. Aš dar lig šiolei ne¬ 
galutinai atsikračiau nuo Jauniaus jėibių: visur matyti fonetiškas 
atmainas, kur ir neabejotinas būtų sielos veikimo pa¬ 

daras'*^, Vis dėlto nuo 1911 metų pradžios Būgą jau reikia laikyti 
savarankišku kalbininku, visiškai išsivadavusiu iš K. Jauniaus moks¬ 
lo varžtų. 

Be „Aistiškų studijų**, studentavimo pradžioje Būga paruošė 
spaudai dar vieną stambų K. Jauniaus darbą — jo lietuvių kalbos 
gramatiką. Ją rengdamas, jis pasinaudojo 1897 m, Dorpate (Tartu) 
hektografuotu gramatikos leidimu. Nuo hektografuotojo leidimo 
gramatika daugiausia skyrėsi savo rašyba: Būga tekstą perrašė 
K. Jauniaus rašmenimis. Spausdinama ji buvo gana ilgai: pradėta 
spausdinti 1908 m., baigta tik 1911 m. Gramatiką leido Rusijos 
Mokslų Akademija. 

Būgai už gramatikos sudarymą ir redagavimą Mokslų Akade¬ 
mija mokėjo tam tikrą honorarą. Tačiau jis buvo išmokamas tik už 
atspausdintus lankus, todėl studijavimo pradžioje Būga tuo hono¬ 
raru negalėjo pasinaudoti ir jam teko ieškotis įvairių pragyvenimo 
šaltinių. 

Vėliau Mokslų Akademija pavedė Būgai išversti K. Jauniaus 
gramatiką į rusų kalbą. Rusiškame vertime Būga įdėjo taip pat savo 
pastabų bei kai kurių K. Jauniaus teiginių patikslinimų, kurie gero¬ 
kai pakėlė šios reikšmingos gramatikos vertę. Vertimą Būga baigė 
1910 metų rudenį, tačiau spausdinimas labai užsitęsė, ir knyga iš¬ 
ėjo tik 1916 m. 

Studijuodamas universitete, Būga dar intensyviau ėmė rinkti 
lietuvių kalbos turtą, pirmiausia iš šnekamosios liaudies kalbos, ir 
itin plačiai organizavo šį darbą. To meto jo laiškai pilni entu¬ 
ziastingų raginimų rinkti tautosaką ir kitą kalbos medžiagą. 

Norėdamas organizuočiau tyrinėti gyvąją liaudies kalbą, Būga 
1910 m. „Viltyje“ (Nr. Nr. 12 ir 14) išspausdino 62 klausimus kal- 

1 LaiSkas yra Lietuvių kalbos ir literatūros instituto rankraštyne (toliau 
bus trumpinama LKUR), signatūra I^B-30. 
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PriĮgaidės kilnojimas. 

LUūvbkų csųbC'vnnljų lįuksujdvimas jiasunkris, tK*lio Ka.l 
/.<Mjų pnij'aidis tai*si giiviisy vinnję vriuji; nonnstįne:a 

ii* nepastovi, b£*t to patįs zodjo lįnksnjilvimę šokinėja nu vinies 
^anjamos įut kitos, kaTp J^ntaf: žmond, žmonos, bot tolėsnjai jau 
ne *2inonar ^zmonijil, kafp invardOvIijų lįnksnjiįvirae; anai, 
katraT, anafi, katrai!, alė prf[gaidę nii giU6 atstiinnus: /.ino- 
uai» žmoną; tafp pilt ir dangiskaitlyje: žmonos, žmonas, a 
žmonųn, žmonoms, žmonunifs, žinoiiosę. . 

, ’ Norint pažiiiti prf(gaidės takus csubSvardjų linksnjaviim,^ 
refkja jnsistebfiti ji! jijii skųrjus ir iniskip-jua. Tam tikslui 
įrd geru du vinAskaitlJo J|uksnju: dutinys ir apskufistiuys, ku- 
rjfidn daiktdvar^ljų IjnksnjilYimę niekados negauna prųgaidės ant 
paskotinj&jos sąnjamos, ir daugiskaitljo gimttnys, padai’ginys ir 
vltSlįnksnjs, knrr kartais gabna prągaidę ąnt paskutinįosjds sąn- 
jamos, kartais negauna. 

Pagal minavStųnjii vlndskaitlinjų linksująvisus esąbSvnrdjus 
įsskil^tomeįudii skąrjū: pifmojo skĄrjaus žodjai turi tvirtapradę 
pr^gaidę, kaTp ąntaT: vųrui, vĄrą, kotui, kotą, kelmui, 
kelmą, pfvai, plvą, žmonai, žmSuą, vilnai, vilną; ąntrojo 
sktiijąus žodjai turi tvirtagdlę prųgaidę, kaip ąutaf: ponui, 
pSną, ritui, r4tą, paršui, paršą, mergai, mergą, rąiikai, 
rąnką, stUcai, ššką. 

Pagal'minav5ti\njųdaagTskaitlinj(i linksujų, su kurjals sutarja 
vlnamę Ijnkanjdvimę, vinf linksnjai vluaskaitlju, kitame kiti', 
pirmdąys skrįijos tdri du paskąrju: 1) tf Ijbksnjai negauna prą- 
gaides ą6l paskutinjosjds sąnjamos, kaip ąiitaf: vf(nj, tiltą, 2) turi 
pi^galdę ąut galilinjų: kutąii, žraonąii, kotams, žmonoms.— 
Tafppdtirąntramę skrįrjmję įr/i du p/lski|rju: 3)beprfĮgaidė3 ant 
paskatinjoąjos sąiijamos, kaTp antai; ponų, rąiikų, ponams, 
rąijkums, 4) su prJįgaidę ąiit paskutinjosjds s(injam6s, kaifp inir. 
Car; dlvitn, vaikųu, divaiiis, vaikams. 

Tf»d£»r klkvlnaine linksnj.'iviim; rerkįn at.skirli keturis inų- 
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bos dalykų mėgėjams bei rinkėjams, prašydamas suteikti žinių apie 
atskirus jam mažai žinomus ar abejotinus kalbos duomenis. 

Tačiau pasitenkinti vien tik kitų surenkama ir savo paties už¬ 
rašoma iš įvairiatarmių Peterburgo lietuvių medžiaga dabar Būga jau 
nebegalėjo. Jam rūpėjo pačiam aplankyti svarbiausias mūsų tarmes, 
jas tirti vietoje, pagyventi tarmės aplinkoje. Tuo tikslu vasaros ato¬ 
stogų metu jis keliaudavo po Lietuvą. 

Labiausiai Būgą traukė rytiniai ir pietiniai Lietuvos pakraščiai. 
Jau 1906 metų vasarą jis keliavo po Gardino gubernijos lietuvių 
gyvenamas vietas. Tuomet aplankė ir tolimiausią lietuvišką „sa¬ 
lą'*— Zietelos apylinkes. Vėliau Būga ne kartą yra lankęsis įvairiose 
Vilniaus krašto vietose. 

Tolimiausias pietų Lietuvos tarmes Būga gavo progos pažin¬ 
ti 1909 metais, kada jis kartu su J. Jablonskiu, J. Balčikoniu ir 
J, Šlapeliu gyveno Seinuose (dab. Lenkijos Liaudies Demokrati¬ 
nėje Respublikoje) ir svarstė lietuvių kalbos gramatikos parašymo 
klausimus. Nors čia per du mėnesius tebuvo atliktas tik paruošia¬ 
masis darbas, t.y. susitarta dėl pagrindinių principų, aptarta rašyba, 
suvienodinta terminologija ir kitkas, tačiau Būga daug pelnė, ta proga 
susipažindamas su Seinų apylinkių dzūkų tarme. 

Bene ilgiausiai Lietuvoje Būgai teko pabūti 1911 —1912 metais. 
Ruošdamasis valstybiniams egzaminams, jis ne kartą tais metais buvo 
nuvykęs į Lietuvą, kur, susiradęs nuošalesnę vietelę, galėdavo ne 
tik mokytis, bet ir tyrinėti liaudies kalbą: 1911 metų rugpiūčio 
mėnesį Būga aplankė Dysną (prie Tverečiaus), spalio mėnesį — 
Ciskodą (lietuvių gyvenama vietovė netoli Rezeknės, Latvijoje), 
o lapkričio pabaigoje jau gyveno Mosėdyje, kur išbuvo net iki 
1912 metų vasario mėnesio vidurio, tik kelioms dienoms išvykdamas į 
Vilnių. Be to, tais metais Būga dar kurį laiką praleido Marcinko¬ 
nyse, yra jo laiškų, rašytų iš Dusetų, Suv. Naumiesčio, Kauno ir 
kitų vietų. 

Būgos laiškai mirgėte mirga frazėmis, rodančiomis jo didžiulį 
susižavėjimą liaudies kalba, jos tarmėmis. Pavyzdžiui, laiškuose iš 
Mosėdžio jis rašė, jog žmonių kalbos klausąs „abi ausi ištempęs*' 
ir negalįs atsiklausyti, jog mosėdiškių esanti „labai akyva priegaidė 
ir keisti kirčiai“, kurių jis, rytietis, iš pradžių negalėjęs kaip reikiant 
net suvokti, ir pan. 

Daug savo surinktos lietuvių kalbos medžiagos jis jau tuomet 
siuntinėjo kitiems baltų kalbų tyrinėtojams. Antai, žymusis latvių 
kalbininkas J. Endzelynas savo veikalo „CJiaBHHO-čajiTHŪCKHe STioAti'* 
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(Charkovas 1911) prakalboje dėkojo „MOJiOAOMy 4pyry stud, phil. 
K, K. Byre, CHačAHBiueMy moha oČHJibHbiM MarepHajioM no jih- 

TOBCKOMy H3bIKy“ (p. V). 

Būgai rūpėjo praturtinti ir lietuvių literatūrinę kalbą. Tuo tiks- 
lu 1908 —1910 metais „Vilties** laikraščio „Kalbos dalykų“ skyre¬ 
liuose jis paskelbė daugiau kaip tūkstantį gražių liaudies kalbos 
pavyzdžių, kaip antai: būdingesnių posakių, šiaip sakinių, patarlių, 
priežodžių, užrašytų savo paties ar kitų atsiųstų iš Dusetų, Kvė¬ 
darnos, Švėkšnos, Deltuvos, Joniškėlio, Kupiškio, Skuodo, 
Anykščių, Zietelos, Šeduvos, Panevėžio, Subačiaus, Onuškio ir 
kitų vietų^. 

Studentaudamas Būga yra paskelbęs nemaža svarbių kalbinių 
straipsnių tiek lietuvių, tiek rusų spaudoje. Dalį šių straipsnių Būga 
parašė tebebūdamas K. Jauniaus įtakoje, todėl negalėjo išvengti 
klaidų. Lietuvių kalba parašyti straipsniai buvo spausdinami dau¬ 
giausia „Draugijoje“ ir „Lietuvių tautoje“. Sakysim, „Draugijo¬ 
je“ 1907 m. buvo išspausdinta „1354 metų Kęstučio priesieka“ ir 
„Krivūlė**. Be to, tais pačiais metais čia buvo pradėta spausdinti 
straipsnių serija, pavadinta bendru „Kalbos dalykų“ vardu. Šią 
seriją sudarė 32 straipsniai, kuriuose nagrinėjami praktiniai to meto 
literatūrinės kalbos ii rašybos klausimai. Be „Kalbos dalykų“, Bū¬ 
ga „Draugijoje** dar išspausdino keletą recenzijų, kuriose supažin¬ 
dino skaitytojus su užsienyje pasirodžiusiais veikalais kalbos mokslo 
klausimais ir pareiškė savo nuomonę dėl kai kurių tuose veikaluose 
nagrinėjamų dalykų, ypač liečiančių baltų kalbas. 

„Lietuvių tautos“ pirmojo tomo pirmojoje knygoje (1907 m.) 
Būga išspausdino nedidelį straipsnelį „Pavardžių priesaga -eikia- 
ir -eiko-**. To paties tomo antrojoje (1908 m.) ir trečiojoje . (1909 m.) 
knygose jis išspausdino aštuonis straipsnius lietuvių, latvių ir prū¬ 
sų mitologijos klausimais. 1911 m. „Lietuvių tautos*' antrojo tomo 
pirmojoje knygoje Būga paskelbė vieną iš didžiausių studentavimo 
laikais parašytų darbų — studiją „Apie lietuvių asmens vardus**, 
kuri tais pačiais metais buvo išleista ir atskira knyga. 

Be „Draugijos“ ir „Lietuvių tautos“, Būga kalbos klausimais šį 
bei tą yra rašęs ir kituose to meto lietuvių periodiniuose leidiniuo¬ 
se— „Vadove**, „Viltyje“, taip pat prisidėjęs prie kitų žmonių 
parašytų mokslo darbų paruošimo spaudai bei kultūrinio palikimo 

1 Žr, Viltis, 1908 m., Nr. Nr. 75, 77-80, 82, 83, 87, 90, 100, 101, 104, 
106, 107, 114, 116, 117, 122, 125, 131, 149; 1909 m., Nr. Nr. 5, 7, 53, HL 
144; 1910 m., Nr. Nr. 8, 9, 11, 43, 46-50. 
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publikavimo. Antai> jis padėjo profesoriui J. Boduenui de Kurtenė 
paskelbti A. Baranausko kalbinius laiškus^ J. Basanavičiui paruoš¬ 
ti spaudai „Lietuvių tautos‘‘ pirmąją knygą^ raudų rinkinį*, 
Strazdo raštus^. 

Būgos darbai buvo spausdinami ir žymiausiuose to meto rusų 
lingvistiniuose žurnaluose: „PyccKHH $HJiojiorH^ecKHH seCTHHK“ 
ir ,,H3BecTHa oTAejieHHH pyccKoro Jisbina h cjiOBecHOCTH HMne- 
paropcKoH aKaAeMHH HayK“. 

Studentavimo metais Būgos parašyti darbai rodo jį jau tuomet 
buvus visiškai subrendusį mokslo darbininką. Nepaisant to, Būgos 
materialinė padėtis vis tebebuvo nekokia. Tai matyti ir iš jo laiškų. Štai 
ištrauka iš laiško broliui, rašyto 1911 m. kovo mėn. 17 d.: „Mano 
reikalai nelabai kokie. Šiemet su pinigais labai trumpa. Atliekamo 
skatiko niekados neesti kišenėj“®. Arba iš 1911 m. vasario mėn. 
12 d. laiško J. Basanavičiui: „«Lietuvių Tautos» paskutinėsios kny¬ 
gos aš negavau. Spėju, kad M. Dr. valdyba, laikydamosi įstatymų 
raidės, bus man neatsiųntusi. Šiuo kartu aš esu gyvas elgeta; skatiko 
prie dūšiai neturiu, ir todėliai negaliu Draugijai užsimokėti. Bet val¬ 
dyba, man rodos, ir taip turėtų atsiųsti, nės aš dėl jos organo esmi šį 
tą dirbęs, negaudamas jokio honoraro. Ta «Tautosii> knygelytė būtų 
kaip ir honoraras užu straipsnius kitose «Tautos» knygose buvu¬ 
sius“®. 

Kaip jau buvo minėta, užsiėmęs lietuvių kalbos tyrinėjimais ir 
mokslo darbų rašymu, Būga nesiskubino baigti studijų universite¬ 
te, nors jam buvo aišku, kad jį, kaip gabų kalbininką, baigusį vadovy- 

^ Lietuvių tauta, I kn., III dalis, p. 408^433- Žr. 1909. V. 6 laišką 
J. Basanavičiui (LKLIR JB-770). 

® Zi. K. Būgos pastabas prie J. Spudulio ir J. Basanavičiaus straipsnių. 

* Žr. 1909. V. 6 Būgos laišką J. Basanavičiui (LKLIR JB-770), 

* Dėl šio darbo 1911 m. vasario mėn. 12 d. Būga rašė J. Basanavičiui: 
„Strazdo dainų korektūrą vedžiau, bet viskas kaip reikiant išvesti šiuo žy¬ 
giu nepasisekė, dar vienas antras mažmožis liko nepastebėtas, ar dėl vietos 
stokos išleistas. Prašyčiau, spaustuvei pataisius, dar kartą atsiųsti man. Man 
Strazdo kalbos restauravimas visai nepatinka. Aš būčiau spauzdinęs, laiky¬ 
damos senųjų rankraščių, palikdamas net jų rašybą. Mano restauruoto/i 
Strazdo tarmė vargiai galės būti paties Strazdo kalba. Be to, par tiek laiko 
(100 metų) galėjo daug kas kitaip kalboje virsti. Dar sykį pakartoju, kad 
atsiųstų spaustuvė šitos korektūros taisymą man peržiūrėti“ (LKLIR JB- 
770). 

® LKLIR KB-7. 

* LKLIR JB-770. 
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bė paliks prie universiteto ruoštis profesūrai. Tik 1911 metų ru' 
denį Būga prisivertė baigti laikyti kursmius egzaminus. Kai kurie 
iš jų jam anaiptol nebuvo lengvi. Mat, pabaigai jis buvo pasilikęs 
daugiausia tuos egzaminus, kurie mažiausiai turėjo bendra su jo 
pamėgtąja sritimi — kalbotyra. Ypač daug vargti jam teko su 
psichologija. Pasakojama, kad čia net neapsieita be prof, J. Bodueno de 
Kurtenė tarpininkavimo. Kaip ten bebūtų, tačiau šio egzamino iš¬ 
laikymas Būgai atrodė labai didelis laimėjimas. „Po šitų kvotimų 
(kalbama apie psichologijos egzaminą.— Z.Z.) pasidarė kelis sy¬ 
kius lengviau: tartum akmuo nukrito nuo pečių, — rašė jis 1911 m. 
rugsėjo mėn. 9 d. J. Stankūnaitei. — Dabar galėčia pasiimti iš uni¬ 
versiteto BbinycKHoe CBHAeiejibCTBO. Bet su tuo dar lukterėsiu 
lig 20 IX (3 spalių): tą dieną žadu laikyti kvotimus iš sanskrito ir 
lyginamosios gramatikos. Šiuodu dalyku išlaikyti man labai lengva, 
net rengties nereikia. Šiuodu dalyku priklauso prie valstybinių 
egzaminų, bet leidžiama yra ir pirmiau laikyti. Naudodamos šiuo 
leidimu, aš ir noriu dabar laikyti ... Paskutinėsias tris dienas prieš 
psichologijos kvotimus dirbdavau net po keturiolika valandų. Dabar 
galėsiu atsipūsti“^ 

Materialinės sąlygos privertė Būgą valstybiniams egzaminams 
ruoštis Lietuvoje. „Lig pavasariui turėsiu gyventi Lietuvoje 
ir rengties egzaminumpi, — rašė jis 1911 m. rugsėjo mėn. 23 d. 
F. Sragiui. — Peterburge mano kišene šią žiemą negalima bus gy¬ 
venti, nors tatai mokslo žvilgsniu kur kas sveikiau, nekaip kaime'*^. 
Draugų ir pažįstamų padedamas, Būga susirado bent kelias tokias 
„ramias vieteles‘‘, kur galėtų „žiemą misti ir netrukdomas mokj^is 
bei tarmes tyrinėti“. Dirbo labai rimtai, nes ir egzaminų buvo daug. 
1912 m. gegužės mėn. 11 d. laiške, rašytame J. Endzelynui, skai¬ 
tome: „10. V. vakare laikiau Filosofijos įžangos egzaminą. Pasisekė 
gerai. Turiu išlaikytus jau trylika egzaminų (visi „By.“). Liko dar 
laikyti keturi: 1) Naujoji filosofija (16. V.), 2) Senovės graikų ir ro¬ 
mėnų literatūra, 3) rusų literatūra ir 4) rusų valstybės istorija. 
Man gana baisūs Naujosios filosofijos ir rusų literatūros egzaminai“®- 


^ Laiškas yra Respublikinės Bibliotekos Kaune rankraštyne (toliau bus 
trumpinimą RBKR), signatūra KB-II-139. 

* Būgos laiškai F. Sragiui saugomi Vilniaus universiteto bibliotekos 
rankraštyne, signatūra E 181, E 182. Toliau juos cituojant, šaltinis nebe¬ 
bus nurodomas. 

8 LKLIR KB-22. 



Pagaliau gegužės pabaigoje Būga baigė laikyti egzaminus ir 
gavo pirmojo laipsnio diplomą. Jis buvo paliktas prie universiteto 
ruoštis profesūrai. 

Universitetas baigtas. Būgai prieš akis atsivėrė akademinis 
gyvenimas. 

* 

1912 metų vasarą, kaip paprastai, Būga praleido Lietuvoje: pa¬ 
buvojo km'į laiką pas tėvus Pažiegėje, dalyvavo Lietuvių Mokslo 
Draugijos suvažiavime Vilniuje, liepos mėnesį praleido tyrinėda¬ 
mas Vilniaus krašto dzūkų tarmę Marcinkonyse. 

Rugpiūčio mėnesį, t. y. kiek anksčiau negu paprastai, Būga grįžo 
į Peterburgą. Paliktas prie prof. J. Bodueno de Kurtenė vadovaujamos 
lyginamosios kalbotyros katedros, Būga turėjo pradėti ruoštis pro¬ 
fesūrai. Fakulteto vadovybė nutarė jį siųsti dvejiem metams tobulin¬ 
tis į užsienį. Buvo atlikti reikalingi formalumai, ir liko tik laukti Švie¬ 
timo ministerijos patvirtinimo. 

Tuo metu Rusijos Mokslų Akademija pasiūlė Būgai suredaguoti 
Akademijos lėšomis leidžiamo A. Juškos (rusiškai ir lenkiškai pasi- 
rašinėjusio Juškevičium) žodyno K-L raides, kurias anksčiau buvo 
pasiėmęs redaguoti prof. G. Uljanovas, bet, nebaigęs darbo, mirė. 
Kadangi Būga jau seniai žavėjosi žodyno darbu, tai pasiūlymą mie¬ 
lai priėmė. 

Pradėjęs žodyną redaguoti, Būga susidūrė su nemažais sunkumais. 
Mat, A. Juškos žodyne buvo daug retų žodžių, kurių jis nebuvo gir¬ 
dėjęs. 1913 m. sausio mėn. 13 d. laiške F. Sragiui Būga skundėsi, 
jog „kas trečias Juškevičiaus žodis mano negirdėtas“. Nežinomų žo¬ 
džių aiškinimas labai lėtino redagavimo darbą. Dar daugiau vargo 
sudarė tai, jog žodžiai buvo labai netiksliai užrašyti, kai kurie garsai 
sistemingai painiojami. „Juškevičius nemokėjo gerai skirti e nuo ė 
ir icy žem. ė {x, y. e — Z.Z.) nuo e, žem. o (t. y. o — Z,Z.) nuo o, u 
nuo ū ir uo etc., — rašė Būga 1912 m. lapkričio mėn. 14 d. J. Endze¬ 
lynui. — Iš Juškevičiaus rašybos sunku žinoti, kaip iš tikrųjų ta¬ 
sai ar kitas žodis reikia ištarti“^. Nedaug Būga galėjo remtis ir G.Ul- 
janovo redagavimu. Tai matome iš tik ką cituoto laiško, kuriame 
toliau rašoma: „Pirmas raidės Kr lankas sudėtas pagal Uljanovo 
redakciją. Redakcija — baisi: taip tegalima buvo rašyti pirm kelių 
šimtų metų, bet ne dabar, kada ir lietuvių kalba labiau ištirta“. Bū¬ 
gai noroms nenoroms teko tikrinti kiekvieną A. Juškos žodyno žodį. 

' LKLTR KB-23. 
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o tai buvo milžiniškas darbas. „Tenka dirbti ne tik dienas, bet ir 
kiauras naktis‘% — skundėsi jis 1912 m. spalio mėn. 31 d. laiške 
J. Stankūnaitei^. 

Norėdamas lengviau patikrinti A. Juškos žodžius, Būga pirmiau¬ 
sia gavo sutvarkyti savo paties turimąją žodyno medžiagą. Jos, pasi¬ 
rodo, tuomet jau turėjo prisilasinėjęs iš įvairiausių šaltinių didelius 
kiekius. 1912 m. lapkričio mėn. 28 d. jis rašė J. Tumui-Vaižgantui, 
jog „žodynas nemažas kemėras, bus ben 2 ar 2^/2 pūdo. Ne tiek Juš¬ 
kevičiaus žodyno daug, kiek mano materijolų“. Šie Būgos per metų 
metus prirankioti „materijolai“ dabar jam labai pravertė, nustatant 
tikras A. Juškos žodžių lytis, aiškinant jų reikšmes ir t. t. 

Norėdamas padidinti žodyno mokslinę vertę, Būga pasiryžo kiek¬ 
vieną žodį sukirčiuoti, pažymėdamas taip pat ir kirčiuotojo skiemens 
priegaidę. Remiantis vien tik rašytiniais šaltiniais, patikrinti visus 
A. Juškos žodžius, jų taisyklingą užrašymą, reikšmių paaiškinimus 
ir 1.1., taip pat juos sukirčiuoti, nebuvo įmanoma. Reikėjo tikrinti žo¬ 
džius jų užrašymo vietoje. Būga energingai ėmėsi ieškoti tokių tikrin¬ 
tojų, sugebančių talkininkauti žodyno darbe, ypač gyvenančių tose 
vietose, kuriose A. Juška rinko žodynui medžiagą. Jam pavyko per 
trumpą laiką suburti bendradarbių kolektyvą. Ypač daug Būgai 
padėjo F. Sragys. Savo autobiografijoje, be F. Sragio, Būga mini 
dar šiuos A. Juškos žodyno redagavimo talkininkus: A. Vireliūną, 
J. Alurką, J. Jablonskį, St. Naginską, J. Šveistį, J. Elisoną, Jazdauską 
ir kt. 

Tačiau ir su talkininkų pagalba ne viską galima buvo išaiškinti. 
Atsirado gyvas reikalas pačiam vykti į Lietuvą ir vietoje tikrinti žo¬ 
džius. Nesulaukdamas ministerijos patvirtinimo vykti į užsienį, 
Būga 1912 m. gruodžio mėnesio pabaigoje išsirūpino iš Akademijos 
komandiruotę ir išvyko pirmiausia į Laižuvą, kur tuo metu gyveno 
J. Tumas-Vaižgantas, paskui pabuvojo dar ir kitose vietose. Iš jo 
laiškų matome, jog tos kelionės žodynui buvo labai vaisingos. 

Padirbėjęs Lietuvoje beveik du mėnesius, 1913 m. vasario vidu¬ 
ryje Būga grįžo į Peterburgą. „Išvažiuoju liūdnų minčių lydymas, — 
rašė pakeliui iš Rygos J. Stankūnaitei. — Vakar gavau iš Volterio laiš¬ 
kelį, kur rašo, kad man esąs iš ministerio atsakymas nei šioks nei toks. 
Vadinasi, važiuoti į užsienius ir stipendijos negausiu“*. Pasirodo, 
Būgai, kaip nenisui, caro valdžia atsisakė skirti stipendiją tobulin¬ 
tis užsienyje. Teko susitaikyti su likimu ir pradėti ruoštis magistro 

1 LKLIR KB-9. 

* LKLIR KB-12. 
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egzaminams Peterburge. „Reiks gyventi ir vargti Peterburge, — guo¬ 
dėsi Būga vasario mėn. 22 d. laiške J. Tumui-Vaižgantui. — Kitur 
gyventi negalėsiu, nes reikia mokslui kningų. Reiks kakintis tais tru¬ 
piniais, kuriuos Akadėmija moka už Juškevičiaus žodyną*'. 

Negavus stipendijos, užmokestis už A. Juškos žodyno redagavimą 
ilgą laiką tapo Būgai svarbiausiu pragyvenimo šaltiniu. Norint šiaip 
taip iš jo pramisti, teko paspartinti redagavimo darbą. „Su žodynu ne 
be reikalo turiu skubėti, — rašė Būga 1913 m. balandžio mėn. 23 d. 
F. Sragiui. —• Visas mano pelnas ką gaunu iš žodyno. Mokslų Aka¬ 
dėmija 1 lankui žodyno moka 40 rublių. Tokio užmokesnio maža pra¬ 
gyventi spauzdinant šituo greitumu kaip kad dabar“. Tačiau greit paaiš¬ 
kėjo, kad spartus žodyno leidimas priklausė ne vien nuo Būgos darbš¬ 
tumo. Mat, kiekvieną jau gatavą korektūros lanką turėdavo pasira¬ 
šyti akademikas F. Fortunatovas. IŠ daugelio Būgos laiškų ir jo 
autobiografijos matome, kad parašą iš F. Fortunatovo išgauti būdavo 
nepigu. Apsikrovęs įvairiais kitais darbais, akademikas F. Fortunato¬ 
vas paruoštus spaudai lankus pralaikydavo pas save net po septynias 
ir daugiau savaičių, tuo labai užvilkindamas žodyno spausdinimą. 
Be to, Akademijos spaustuvė, kuri spausdino žodyną, nebuvo iš 
greitųjų. Iki 1915 metų spalio mėn. 28 dienos, t. y. per dvejus metus, 
tebuvo surinkti tik 222 puslapiai. „Kad II tomo neteko man pa¬ 
baigti, — rašė vėliau Būga autobiografijoje, — tai čia akademiko 
Fortunatovo kaičia, be kurio parašo negalima buvo spausti net ir ga¬ 
tavų korektūros lankų“. Sis tomas (nepilnas) buvo baigtas spaus¬ 
dinti tik Tarybų valdžios laikais (1922 m.). 

Būgai nerimą kėlė ne tik lėtas A. Juškos žodyno spausdinimas. 
Nemaža jį vargino ir mintis, jog žodynas išeina ne toks, kokio jisai 
norėtų. Pradėdamas redaguoti, Būga tikėjosi iš A. Juškos žodyno 
padaryti tobulą mokslinį lietuvių kalbos žodyną. Tačiau dėl surink¬ 
tos žodynui medžiagos vienapusiškumo — A. Juška rinko ne iš visų 
lietuvių kalbos tarmių, — taip pat dėl žodyno leidėjų stengimosi iš¬ 
leisti kiek galima autentiškesnį, kuo mažiau pakeistą, paties A. Juš¬ 
kos sudarytą, žodyną, Būga greit įsitikino, jog šios svajonės neįvyks. 
Nors jisai iš visų A. Juškos žodyno redaktorių mažiausiai paisė lei¬ 
dėjų reikalavimų ir jo redaguota žodyno dalis labiausiai nutolusi 
nuo paties Juškos sudaryto žodyno prototipo, ypač gausiai papil¬ 
dyta senųjų lietuvių kalbos paminklų medžiaga, tačiau tai Būgos 
nepatenkino, ir jis ilgainiui vis mažiau ėmė skirti žodynui laiko, daugiau 
atsidėdamas kitiems darbams. Jau 1912 m. gruodžio mėn. 31 d. Bū¬ 
ga iš Laižuvos rašė J. Endzelynui: „Tam žodynui norėjau atidėti 
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daugiau laiko, bet dabar matau, kad neverta: iš jo nebus doro žo¬ 
dyno, bet tik materijolai“^ 

Be A. Juškos žodyno redagavimo, tuo pačiu laiku Būgai teko tik¬ 
rinti ir K. Jauniaus gramatikos rusiško vertimo korektūras. Ši gra¬ 
matika taip pat buvo labai lėtai spausdinama. To lėtumo priežastis 
buvo ta pati, kaip ir A. Juškos žodyno. „Spaudą trukdo seniai akade¬ 
mikai, — skundėsi Būga F. Sragiui 1913 m. gegužės mėn. 24 d. — Aš 
vienas būčia senai pabaigęs“. 


* 

* * 

Nuo 1912 metų pabaigos šalia žodyno Būga vis daugiau laiko ėmė 
skirti savų mokslo darbų rašymui. Kadangi daugelio rašomų darbų 
pirmuosius apmatus jis buvo sudaręs gerokai anksčiau, dar stu¬ 
dentaudamas, tai 1913-ji metai pasižymėjo ypatingu produkty¬ 
vumu. 

1913 m. kovo mėnesį Būga baigė rašyti ir išsiuntė žurnalui 
,,PyccKHH (^HJioJiorHHecKiifj secTHHK“ didelį straipsnį ,,CjiaBflHO- 
-6a.nTHHCKHe sthmojiofhh**. 

Tų pačių metų gegužės mėnesį Būga pabaigė pirmąjį savo darbą 
iš toponimikos — tos srities, kurią vėliau labai pamėgo ir kurios 
studijoms gyvenimo pabaigoje skyrė itin daug laiko. Tai — didokas 
straipsnis, paskelbtas vokiečių kalba Krokuvos lingvistiniame žur¬ 
nale „Rocznik Slavvistyczny“ (VI tome), pavadintas „Kann man 
Keltenspuren auf baltis chem Gebi et nachweisen?““. 

Vietų vardais Būga jau seniai domėjosi ir juos rankiojo. Yra iš¬ 
likę jo laišlcų, rašytų dar prieš 1905 metus, t. y. prieš įstojant į univer¬ 
sitetą, kuriuose Būga ragino pažįstamus asmenis rinkti ir jam siųsti 
savo gimtinės apylinkių vietovardžius. Vėlesniuose laiškuose Būga 
gyrėsi jau turįs nemažą krūvą vietovardžių prisirankiojęs. Ypač jis 
vertino negi^venamųjų vietų, visų pirma, vandenų (upių, ežerų, balų...), 
vardus. Iš 1912 m. rugsėjo mėn. 27 d. laiško J. Basanavičiui^ pati¬ 
riame, jog tuo metu vien tik Lietuvos, Latvijos ir Prūsų žemės van¬ 
denų vardų jis jau turėjo prisirankiojęs daugiau kaip tris tūkstančius. 

Rankiodamas vietų vardus, Būga pirmiausia stengėsi nustatyti 
tikrąsias, neiškraipytas jų lytis. O tai padaryti anuo metu nebuvo 
lengva, nes spaudoje, žemėlapiuose, dokumentuose ir šiaip visur vie¬ 
šai buvo vartojamos sulenkintos, surusintos arba suvokietintos lie- 

1 LKLIR KB-23. 

* „Ar galima atrasti keltų pėdsakų baltų gyvenamose srityse?“. 

3 LKLIR JB-770. 
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tuviškų vietų vardų lytys. Pavyzdžiui^ miestelių vardai Kvėdarna 
{Kvėdaina)y Vištytis^ Garliava, Valkininkai, Kartena oficialiai buvo 
vadinami Keeddanbi, Bummuneą, Fodneeo, 0/tbKeHUKU, Kopųmbt 
ir pan. 

1913 metais Būga paskelbė dar tris straipsnius, kurie jau buvo 
skirti plačiajai visuomenei, nors juose yra labai reikšmingų ir mokslui 
atskirų pastabų. Pirmasis iš jų — tai „Kalbų mokslas bei mūsų 
senovė“ (išspausdintas „Draugijoje“ ir, be to, išleistas atskira kny¬ 
gele), kuriame Būga supažindino plačiuosius skaitytojų sluoksnius 
su lyginamojo kalbų mokslo laimėjimais tyrinėjant baltų (Būga var¬ 
tojo aisčių terminą) senovę. Antrajame straipsnyje, pavadintame 
„Apie senovės prūsų ir lietuvių tikrinius vardus“ (paskelbtas „Drau¬ 
gijoje“), Būga apibūdino J. Gerulio disertaciją „De Prussicis Sam- 
biensium locorum nominibus“ ir papildė ją savo paties sukaupta 
baltų kalbų vardyno medžiaga. Trečiajame, pavadintame „Kalėdų 
vardo kilmė“ (paskelbtas „Vilties“ nemokamame priede), nagrinė¬ 
jami senovės lietuvių santykiai su kaimynais, daugiausia slavais. 

Šalia mokslo darbų Būgai tuo metu nemaža rūpėjo ir lietuvių 
kalbos praktikos reikalai, ypač labai įvairuojančios rašybos suvieno¬ 
dinimas. 1913 metais „Draugijoje“ jis paskelbė straipsnį „Dėl mū¬ 
sų rašybos“, kuriame išdėstė pagrindinius savo rašybos principus. 

Aktualiems literatūrinės kalbos klausimams nušviesti Būga pro¬ 
jektavo pradėti naują straipsnių seriją, panašią į „Kalbos dalykus“, 
tačiau skubus reikalas intensyviau ruoštis magistro egzaminams 
privertė jį atidėti vėlesniam, patogesniam laikui šį, kaip ir kitus tuo 
laiku pradėtus, darbus. „Magisteriu būdamas galėsiu norints duonos 
gauti, — rašė Būga 1913 m. gegužės mėn. 31 d. F. Sragiui. — Apie 
pyragus nėra ko ir svajoti. Kalbininko, ypač mūsų krašte, nėra šviesi 
ateitis. Daug kely erškėčių. Lig profesūrą gausiu, gali tekti gerokai 
palūkėti... Krokuvoje profesūra gauti yra labai lengva. Bet aŠ Kro¬ 
kuva baidausi. Malonėčia likti Rusijoje drauge su savais žmonėmis. 
Lenkai man svetimi“. 

Intensyviai ruoštis magistro egzaminams Būga tegalėjo pradėti 
tik nuo 1913 metų vasaros. Kaip ir prieš universiteto baigimo eg¬ 
zaminus, jis vėl stengėsi susirasti Lietuvoje tylų kampelį, kur jo nie¬ 
kas netrukdytų. Iš pradžių kurį laiką Būga praleido Vilniuje. Čia jis 
ne tik ruošėsi egzaminams, bet ir dirbo Lietuvių Mokslo Draugijos 
archyve, rinkdamas iš rankraštinių žodynų medžiagą redaguojamam 
A. Juškos žodynui bei rašomiems savo straipsniams. „Įsidirbau, 
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rašė tuomet J. Stankūnaitei. — Darbas eina smagiai... Tik negera, 
kad šiemet man visai neteks pailsėti. Liepos ir Rugpiūčio mėnesį tu¬ 
rėsiu dirbti kasdien mažių mažiausiai po dešimtį valandų‘‘^. Pasibai¬ 
gus Lietuvių Mokslo Draugijos suvažiavimui, dar kurį laiką padir¬ 
bėjęs Vilniuje, Būga išvyko į Lauckiemį, o iš ten — į Pažiegę. Į Pe¬ 
terburgą grįžo tik rugsėjo mėnesį. Spalio mėnesį jis jau laikė magistro 
egzaminus iš sanskrito ir lyginamosios kalbotyros. Likusius du egza¬ 
minus — graikų ir lotynų kalbų — atidėjo pavasariui. 

1913- jų metų pabaigoje Būga žengė naują žingsnį savo gyvenime: 
lapkričio 16 d. Kaune jis susituokė su Juze Stankūnaite^ kilimo nuo 
Suvalkų Naumiesčio. Reikia pasakyti, kad vedybos tolimesniam Bū¬ 
gos gyvenimui turėjo žymią teigiamą įtaką. Apsukresnė ir daugiau 
praktiniuose reikaluose patyrusi žmona vėliau jam labai daug pa¬ 
dėjo žengti nelengvu gyvenimo keliu. 

1914- ji metai Būgai prasidėjo nelaimingai. Prieš pat Naujuosius 
Metus jis susirgo ir išgulėjo iki kovo mėnesio pradžios. Liga prasi¬ 
dėjo nuo peršalimo, vėliau komplikavosi. Teko atsigulti į ligoninę. 
Sirgo Būga labai sunkiai. 

Pasveikusio Būgos laukė džiugi naujiena. Fakulteto vadovybes 
nuolat klabinama, Švietimo ministerija pagaliau nusileido ir sutiko 
skirti Būgai bent nuo antrųjų magistrantūros metų stipendiją, ko¬ 
mandiruodama jį dvejiem metams tobulintis į užsienį. Nutaria pir¬ 
miausia važiuoti į Karaliaučių (dab. Kaliningradą) pas garsųjį baltų 
kalbų tyrinėtoją prof. A. Becenbergerį. Entuziazmo pagautas, Būga 
kartu su žmona išvyko į Karaliaučių balandžio pradžioje, dar ne 
visiškai išgijęs po ligos. 

Prof. A. Becenbergeriui Būga padarė labai didelį įspūdį. 
Prof. J. Gerulio teigimu, A. Becenbergeris apie ji išsitaręs: „Wenn ich 
doch das Wissen Būgas hatte“^. Jį apstulbinusi Būgos lingvistinė eru¬ 
dicija, jo baltistikos žinių gausumas. Tačiau profesoriui nepatikęs 
pernelyg karštas Būgos darbo stilius. 

Karaliaučiuje Būga tuoj ėmėsi darbo. Prof. A. Becenbergerio rūpes¬ 
čiu jam tapo prieinamos visos bibliotekos ir archyvai, kuriuose tik 
buvo saugoma medžiaga lietuvių kalbos ir tautos praeičiai pažinti. 
Būgą labiausiai traukė XVI —.XVIII amžių lietuvių kalbos paminklai, 
iš kurių jis darėsi plačius išrašus. 

1 LKLIR KB-16. 

* Būga vadina tarmiškai Stankūniūte. 

3 „Jeigu aš žinočiau tiek, kiek Būga žino“ (žr. Indogermanisches Jahr- 
buch, X, 435). 
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Būdamas Karaliaučiuje, Būga labai norėjo aplankyti Prūsijos 
lietuvių kaimus ir susipažinti su jų tarmėmis. Laiškuose jis rašė ke¬ 
tinąs pabuvoti Tilžės apylinkėse. Ar tai padaryti jam pavyko, nėra 
žinių. Apskritai, Karaliaučiuje jis ypač daug dirbo. Be darbo biblio¬ 
tekose ir archyvuose, Būga turėjo aibes ir visokių kitokių darbų. 
Čia būdamas, jis sudarinėjo baigiamam spausdinti K. Jauniaus gra¬ 
matikos rusiškam vertimui rodykles, rašė ir baigė rašyti anksčiau 
pradėtus straipsnius. 

Čia jis sutvarkė ir paruošė spaudai 19 smulkesnių straipsnių, 
pavadindamas juos bendru „Kalbos mažmožių** vardu. Šiais straips¬ 
niais jis pradėjo naują, jau seniai projektuotą, aktualių straipsnių 
seriją, kuri turėjo būti tam tikra „Kalbos dalykų“ tąsa. Iš vieno laiš¬ 
ko „Draugijos“ redaktoriui^ matome, kad iš pradžių projektuoja¬ 
mąją naują seriją, kaip ir „Kalbos dalykus**, Būga buvo manęs 
spausdinti „Draugijoje“. Tačiau, tur būt, šio žurnalo redaktoriui 
A, Jakštui-Dambrauskui nepatikę, kad Būga pasisakė prieš kai ku¬ 
rias jo paties kalbines pažiūras, ir Būgai teko naują seriją pradėti 
spausdinti „Vaire“. 

Karaliaučiuje būdamas, Būga parašė dar įdomų straipsnį apie 
žodį daūsosy pavadintą „Senovės lietuvių «rojaus)> vardas**, kuris bu¬ 
vo išspausdintas „Vilties** nemokamame mokslo ir literatūros priede. 

Vaisingą darbavimąsi Karaliaučiuje nutraukė prasidėjęs pirma¬ 
sis pasaulinis karas. Lyg nujausdamas greitą karo pradžią, padirbėjęs 
tik apie keturis mėnesius, Būga grįžo į Lietuvą 3—4 dienas prieš sie¬ 
nos uždarymą. 

Karas Būgai atnešė labai daug nelaimių. Jo užsienio studijos nuėjo 
niekais. Tik grįžęs į Peterburgą, jis rūpinosi gauti leidimą vykti 
į Švediją padirbėti profesoriams E. Lidenui, H, Petersonui ir kitiems 
vadovaujant, tačiau leidimo negavo. Jam buvo nutraukta stipendija. 
Būga liko be skatiko ir darbo. Žmonos tėviškė ties Suv. Naumiesčiu 
sudegė; ten nemaža žuvo ir Būgos daiktų, svarbiausia, daug knygų, 
kurių netekimą jis ypač skaudžiai pergyveno. Uždarius sieną, Būga 
nebegalėjo gauti reikalingos magistro egzaminams ruoštis literatū¬ 
ros. Tai labai užvilkino egzaminus. Iš 1914 m. gruodžio mėn. 14 d. 
laiško J. Endzelynui^ matome, kad Būga buvo pasiryžęs žūt būt eg¬ 
zaminus baigti iki 1915 metų balandžio mėnesio vidurio. Tačiau 
pašlijusi materialinė padėtis bei kasdieninė kova dėl duonos kąsnio 
nuvilkino juos net iki 1916 metų pavasario. 

1 Laiško data neišskaitoma (VVUR D 338). 

* LKLIR KB-25. 
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Kokia bloga buvo Būgos padėtis netekus stipendijos, rodo tas 
faktas, jog, grįžęs su žmona 1914 metų rudenį į Peterburgą, jis ne¬ 
pajėgė net buto nusisamdyti, o apsigyveno pas pažįstamą lietuvį, 
kuris prie stoties turėjo tarnybą ir mažytį, vieno kambario ir virtu¬ 
vės, butą. Čia skursdami, 1914 metų spalio mėn. 7 d. Būgai susilaukė 
dukrelės Gražinos. Šeima iki 1916 metų vidurio šiaip taip mito iš 
Būgienės atsineštosios dalies. 

Apie to laikotarpio Būgos gyvenimą smulkesnių žinių nepavyko 
surankioti. 

Karo metais Būga nėra paskelbęs didesnių darbų. Teko nutraukti 
ir „Vaire“ pradėtą „Kalbos mažmožių“ seriją. Vienintelis spaus¬ 
dintas darbelis — tai nedide¬ 
lis straipsnis „Vaire“ (1915 m.) 
„Rašybos klausimu“, kuriame 
Būga ragina spaudos darbuo¬ 
tojus mesti kivirčus ir nesuta¬ 
rimus rašybos klausimais. 

1916 metų pavasarį Būga 
pagaliau baigė laikyti magist¬ 
ro egzaminus ir gavo teisę 
būti Peterburgo universiteto 
privatdocentu. Tačiau paskaitų 
skaityti čia jam neteko. Mat, 
tuo metu kilo sumanymas dalį 
Peterburgo universiteto per¬ 
kelti į Permę (prie Uralo). Bū¬ 
gai buvo pasiūlyta užimti ly¬ 
ginamosios kalbotyros katedrą. 
Jis sutiko ir nuo 1916 metų 

K. Būga Permėje ^ 

tas naujojo Permės universi¬ 
teto privatdocentu, o nuo 1918 metų pavasario pakeltas ekstraor¬ 
dinariniu profesoriumi. 

Permės universitete pirmaisiais mokslo metais Būga skaitė lygina¬ 
mąją indoeuropiečių kalbų gramatiką, antraisiais ir trečiaisiais, be 
šios disciplinos, dar sanskritą, kalbotyros įvadą ir lenkų kalbą. 

Akademinis darbas Būgai sekėsi labai gerai. Kaip profesorius, 
Būga buvo studentų gerbiamas ir mylimas. Studentus žavėjo ne 
tiktai didžiulė Būgos mokslinė erudicija bei žinių gausumas, bet ir 
jo paprastumas, draugiškumas. Visi buvę jo studentai tiek iš Permės, 
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tiek vėliau iš Tomsko ir Kauno universitetų, jį prisimena kaip didelį 
demokratą, kiekvienam prieinamą, labai kultūringą profesorių, ku¬ 
riam buvusi svetima tuščia ambicija, išdidumas ar garbėtroška. Pa¬ 
skaitas Būga skaitydavęs gražia taisyklinga kalba, užsimiršęs imdavęs 
tankinti žodžius ir teikdavęs tik faktus ir pavyzdžius, prieidamas net 
ligi ekstazės. Nepasirengusiam jo klausyti iš pradžių būdavę nuobodu 
ir net nesmagu. Beveik į kiekvieną paskaitą jis atsinešdavęs prikimštą 
portfelį visokių naujų knygų, žurnalų, liečiančių filologijos klausi¬ 
mus, Juos rodydavęs ir aiškindavęs studentams. 

Amžininkų atminimu, gyvenime Būga taip pat buvęs labai puikus, 
sugyvenamas žmogus; profesūros tarpe turėjęs didelį autoritetą. 
Savo atsiminimuose apie Būgą LTSR MA akademikas prof. VI. La¬ 
šas sako, kad „tai buvo visų gerbiamas žmogus, malonus draugas ir 
gilus mokslininkas“^ 

Iš jo bendradarbių Permės universitete minėtini: žymus ukrai¬ 
niečių kalbininkas, dabartinis Ukrainos Mokslų Akademijos akademi¬ 
kas prof. L. Bulachovskis, akademikas S. Obnorskis, profesorius 
S. Kulbakinas ir kt. 

Ruošimasis paskaitoms ir jų skaitymas Būgai atimdavo palyginti 
nedaug laiko. Visą laisvą laiką jis intensyviai studijuodavo mokslo 
veikalus ir kaupdavo lietuvių kalbą bei jos istoriją liečiančią medžiagą. 
Reikia spėti, kad nemaža dalis jo milžiniškų medžiagos rinkinių bei 
išrašų iš įvairių rašytinių šaltinių, kurių didžioji dalis dabartiniu metu 
saugoma Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne, yra kilusi 
iš Permės laikų, Būga čia surinko medžiagą taip pat ne vienam savo 
vėlesniam veikalui. 

Permėje ypač praturtėjo ir nepaprastai išaugo dar nuo 1902 metų 
sudarinojama jo žodyno kartoteka. Jau tada ji svėrė bent kelis pū¬ 
dus. Čia ji buvo turtinama žodžiais daugiausia iŠ rašytinių šalti¬ 
nių. Gyvoji liaudies kalba Būgai tuomet buvo neprieinama, nes, kai¬ 
zerinei Vokietijai okupavus Lietuvą, bet kokie ryšiai su pastarąja 
buvo nutrūkę. Voroneže susibūrusi didelė lietuvių — karo pabė¬ 
gėlių — kolonija, žinoma, negalėjo užkišti šios spragos, ir Būgai teko 
pasitenkinti daugiausia medžiagos žodynui rankiojimu iš raštų. At¬ 
rodo, Permėje jis sudarė ir etimologinio lietuvių kalbos žodyno kar¬ 
toteką, kuri dabartiniu metu yra saugoma Lietuvių kalbos ir litera¬ 
tūros institute Vilniuje. 

Apie Būgos mokslinį darbą 1916—1919 metais Permėje žinių yra 
labai nedaug. Spausdintų darbų nepavyko surasti. Vilniaus universi- 

^ Literatūra ir kalba, I t,, Vilnius, 1956, p. 83. 
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teto bibliotekos rankraštyne yra saugomi keli nebaigti darbai, ku¬ 
riuos, atrodo, jisai bus parašęs Permėje (visi šie darbai be datų). 
Didžiausias iš jų — „Pastabos ir pataisos prie Preobraženskio rusų 
kalbos etimologijos žodyno**^ pažymėtas bibliotekos rankraštyno 
signatūra D 467. Tai didžiulis, 508 puslapių, rankraštis, parašytas 
rusų kalba. Jame kalbama tik apie tuos A. Preobraženskio žodyno 
žodžius, kurie prasideda N-Ž (pagal lotynų alfabetą) raidėmis. Taigi 
šis ranltraštis tėra tik antroji darbo dalis. Pirmosios dalies, kurioje 
būtų kalbama apie A-M žodžius, nepavyko surasti. Yra tiktai ma¬ 
žytis (19 puslapių) rankraštėlis „Išrašai iš Preobraženskio «3thmojio- 
rHHecKHH CJiOBapb^) su papildomais literatūros nurodymais“* (signatū¬ 
ra D 535), apimąs 173 žodyno išrašus su trumpomis, dar kaip reikiant 
nesutvarkytomis Būgos pastabomis, liečiančiomis tiek A-M, tiek 
ir N-Ž raidėmis prasidedančius žodžius. 

Minėtini dar du, greičiausiai Permės laikotarpiui skirtini, ma¬ 
žesni Būgos rankraščiai, būtent: ,,OoHeTHKa Komta CJiOBa b jihtob- 
ckhx roBopax“ (D 489) ir „McųesHOBeHHe sjieMeHTOB asbiKa, JiHuueH- 
Hbix MOpcJ)o»?iorHMecKoro SHaMeHHH“ (D 486). Pirmajame rankraštyje 
istoriškai nagrinėjamas žemaičių tarmės žodžio galo vokalizmas, 
antrojo tėra tik pradžia^. Permėje greičiausiai Būga parašė taip pat 
straipsnį „Baltica b «npacJiaBHHCKofl rpaMMaTHKe» F. A. HjibHH- 
cKoro^S kuris po Būgos mirties (1930 m.) buvo paskelbtas „Archivum 
Philologicum“ I tome. 

Būga palaikė artimus santykius su karo pabėgėlių lietuvių kolo¬ 
nija Voroneže: čia pabuvodavo kiekvieną vasarą, dėstė kursuose 
lietuvių kalbos mokytojams. 


* 

* * 

Po Didžiosios Spalio socialistinės revoliucijos Permėje įsigalėjo 
baltagvardiečiai. Raudonosios Armijos spaudžiamas, Kolčiakas 
1919 metų vasarą prievarta evakuavo iš Permės įstaigas ir universi¬ 
tetą į Tomską. Būga Permėje turėjo įsitaisęs turtingą lingvistinės 
literatūros biblioteką. Prievarta Kolčiako valdžios evakuojamas, jis 
buvo priverstas palikti Permėje didžiąją jos dalį, žmonos prisimi- 

^ Antraštė įrašyta ne Būgos ranka vėliau bibliotekos įklijuotame tituli¬ 
niame lape (lietuviškai!). Greičiausiai ją davė ne Būga. 

* Antraštė taip pat ne Būgos ranka įrašyta vėliau įklijuotame tituliniame 

lape. 

® „Tautos ir žodžio“ III tome (p. 568 — 569) abu šie rankraščiai vadinami 
pavyzdinėmis 1915 m. paskaitomis. 
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nimu, „dvi skrynias knygų po 10 pūdų‘*^. Su savimi Būga išsivežė 
tik retesnes knygas, svarbesnius rankraščius ir visą žodyno karto¬ 
teką, kurios niekur nepalikdavo ir kurią visur su savimi vožiujesi. 

Tomske Būga kartu su kitais profesoriais Kolčiako valdžios buvo 
laikinai „apgyvendintas“ universiteto koridoriuose. Čia, žinoma, 
jis negalėjo dirbti jokio mokslinio darbo, nes dėl spūsties buvo ne¬ 
įmanoma net knygų ir rankraščių iš užkaltų dėžių išsiimti. Laimei, 
Būgą susirado vienas Tomsko lietuvis ir parsivedė kartu su visa šeima 
pas save. 

Kokias disciplinas Būga skaitė Tomsko universitete, tikrai neži¬ 
noma. Tomsko srities valstybinio archyvo duomenimis, jam buvo pa¬ 
vesta skaityti lyginamosios gramatikos ir sanskrito kursus. 

Yra žinių, kad, būdamas Tomske, Būga rengėsi tyrinėti baltų 
kalbų skolinius ugrų-finų kalbose. Tam reikalui jis net buvo pradė¬ 
jęs mokytis suomių kalbos. 

Tomske Būgai teko išbūti mažiau negu vienerius metus. Sutriuški¬ 
nus Kolčiaką ir įžengus į Tomską Raudonajai Armijai, Būgai buvo 
leista grįžti į Lietuvą. Dar anksčiau, 1919 m. pradžioje, Lietuvoje 
susikūrusi Tary^bų valdžia buvo susirūpinusi Būgos parv>'kimu^. Ta¬ 
čiau kelionė užtruko ilgai. Lietuvą Būgų šeima pasiekė tik 1920 me¬ 
tų rugpiūčio pabaigoje. Negalėdamas išsivežti su savimi, Būga 
atsivežtosios iŠ Permės savo bibliotekos dalį paliko Tomsko universi¬ 
tetui. Pasiėmė tik žodyno kartoteką — keturis pūdus kortelių! — ir 
vieną kitą retesnę knygą, svarbesniuosius rankraščius. 


Parvažiavęs į Lietuvą, Būga kurį laiką ilsėjosi tėviškėje ir g 5 ^eno 
tarp kaimo žmonių, kurių kalbą ir juos pačius jis taip mylėjo. Taip 
po ilgos pertraukos jis vėl atnaujino tiesioginius santykius su gyvąja 
liaudies kalba. Tačiau neilgai teko Būgai viešėti kaime. To meto Švie¬ 
timo ministerija jį, kaip žinomą kalbininką specialistą, tuo; iškvietė 
į Kauną dirbti prie Knygų Leidimo Komisijos ir pavedė jam organi¬ 
zuoti „Lietuvių kalbos žodyno“ leidimą. 

Apsigyvenęs Kaune, šeimą palikęs provincijoje, iš pradžių Būga 
tik vargą vargo. Maža to, kad jam pradėti dirbti žodyno darbą norma¬ 
liai trukdė sunkios materialinės sąlygos, jis buvo dar apkraunamas pa- 


^ K. Vairas Būgos mylimieji. - Literatūros naujienos, 1934, Nr. 15. 
* Žr. Literatūra ir kalba, I t,, Vilnius, 1956, p. 97. 


4 . K. Būga I t. 
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šaliniais darbais. Valdžia jį paskyrė į Komisiją Lietuvos — Latvijos 
sienai nustatyti. 1921 m. sausio mėnesį Būga atsidūrė Rygoje. 

Grįžęs iš Latvijos, Būga rado kambario draugą A. Vireliūną iš¬ 
vykusi trims mėnesiams į Švediją. Tada jis rūpinosi parsivežti į 
Kauną savo šeimą. 

Štai kaip Būgos gy\^enimo ir darbo sąlygas, atsikrausčius šeimai 
j Kauną, aprašo rašytojas K. Vairas-Račkauskas: „Gyventi ir dirbti 
teko viename mažame kambarėlyje: čia buvo profesoriaus Būgos ka¬ 
binetas, ponios Būgienės virtuvė, jų abiejų miegamasis ir valgomasis 
kambarys, jų mergytės žaislų ir poilsio rūmas. Kaune dar gimė ir 
sūnelis, 1921 metais. Vireliūnas susirado sau kitą butą. Būgai liko 
vieni. Paskui jiems vyriausybė davė butą Jablonskio gatvėje. Da¬ 
bar tame bute gyvena namų sargas ir sako, kad butas netikęs sargui 
gyventi: baisus oras dvokia silkėmis, žemas, žemėje, langeliai palu¬ 
by, be šviesos... Jablonskio gatvėje Būgai apsigyveno 1923 me¬ 
tais. Mūsų pagarbos didžiam kalbininkui dėliai, reikia padėti muzie- 
jun tą Jablonskio gatvėje butą, tegul ateities gentkariės sužino, kaip 
mokėjome pagerbti savo tautos darbininkus ir kokias davėme apy- 
stovas jų darbui!“^ 

Kad čia K. Vairas-Račkauskas nė kiek neperdeda, matome iš 
vieno buvusio Būgos studento atsiminimų; „Namelio koridorius 
ankštas, tamsus, kopūstų statinaite užverstas — tik takelis prašliaužti. 
Profesoriaus kabinetas ir giedrią dieną tamsus, nes kambarių langai 
stovi stačiai j šiaurę ir nešvarią gatvelę, kurios antrojoje pusėje stūkso 
namai, o pačioje gatvėje prekiautojų erzelis. Prekyvietė netoli. Gat¬ 
velėje smulkios krautuvėlės. Todėl čia pešasi, barasi, įvairiomis kal¬ 
bomis ginčyjasi, rėkia, derasi. Kokio gi didesnio trukdymo begali būti 
darbo žmogui?! Lango niekados nepradarysi: dulkės, rėksmas, gatvės 
chuliganizmas. Šit kokioje atmosferoje teko dirbti mokslininkui. 
Su elektra būta taip pat daug ceremonijų. Imta rengti lietuvių 
kalbos žodynas. Daugiausia profesoriui tekdavo dirbti prie elekt¬ 
ros šviesos. O tas elektros srovės galingumas menkas. Trukdymas. 
Visuomenė trokšta susilaukti žodyno. Būga aiškina „Lietuvos^' dien¬ 
rašty sąlygas, kuriose jam tenka dirbti. Daro intervenciją ir kiti Bū¬ 
gos draugai atitinkamoms valdžios įstaigoms. Ir galop lik, nors pro¬ 
fesorius geresnio buto nesusilaukė, tai bent po ilgų procedūrų švie¬ 
sesnės elektros gavo. Šit kaip tas didis mūsų žmogus Kaune gy¬ 
veno!“*. 

^ K. Vairas Būgos mylimieji. — Literatūros oaujietms, 1934, Nr.l5. 

2 Naujoji Romuva, 1934, p. 932. 
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Namas Kaune, kuriame gyveno prof. K. Būga 


* 

H: :įi 

žodyno sudarymo darbas iš pradžių labai sunkiai stūmėsi į prie¬ 
ki. Svarbiausia, tuo metu Lietuvoje nebuvo žmonių, tinkamai pasi¬ 
ruošusių šiam darbui. Būgai padėti Švietimo ministerija davė ketu¬ 
rias raštininkes, tačiau iš jų naudos buvo nedaug. Jos, kaip jis pats 
žodyno įvade sakėsi, „savo gyvenime ne tiktai nedirbusios panašaus 
darbo, bet ir žodyno kaip gyvos dar nemačiusios“. „Pasijutau lai¬ 
mingesnis, — rašė Būga ten pat, — ben dviem iš keturių tuojau nusi¬ 
kratęs— mažiau, mat, liko pj’^kos ir nervų gadinimo. Bet ir likusiomis 
raštininkėmis nekiek džiaugiaus, nes jos tetiko vienam tik nurašoma¬ 
jam darbui. 1922—3 metais buvau gavęs vadinamąjį padėjėją, kurį 
dukart teko mainyti. Padėjėjai, tiesa, nemaža yra man padėję žodyno 
darbo dirbti, bet aš iš jų buvau taręs susilauksiąs daugiau. Nuo 1923 m. 
rugsėjo mėnesio belikau vienas, jei neskaitysime kun. Pelikso Sra- 
gio, dirbančio žodynui Plungėje“. 

Greitai paaiškėjo, kad per metų metus Būgos surinktoji medžia¬ 
ga — apie 150 tūkstančių lapelių — apima tik dalį lietuvių kalbos 
turto ir jos žodynui nepakaks. Teko paskubomis imtis papildomo me¬ 
džiagos rinkimo. 
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Būga pradėjo intensyviai ieškoti talkininkų. Prisiminė savo se¬ 
nuosius bendradarbius, padėjusius anuomet redaguoti Juškos žo¬ 
dyną. Prasidėjo jų ieškojimas ir susirašinėjimas. Suprasdamas, jog 
be platesnių visuomenės sluoksnių paramos surinkti viso lietuvių 
kalbos turto neįmanoma, Būga ėmė rašyti straipsnius į laikraščius, 
ragindamas visus prisidėti prie šio svarbaus lietuvių kultūrai ir moks¬ 
lui darbo. Jis prašė siųsti žodyno redakcijai retesnius žodžius, dai¬ 
nas, pasakas, patarles, mįsles, burtus, vietų vardus ir visokią kitokią 
kalbos medžiagą. „Visuomenė, žodyno redakciją remdama medžiagos 
siuntimu, — rasė jis „Lietuvos“ dienraštyje 1921 m. Nr. 91, — ne 
tiek gera padarys redakcijai, kiek sau, nes ji tuo būdu pagerins ir 
pagamins visų mūsų laukiamąjį žodyną“. 

Būgos kreipimasis į visuomenę neliko be atbalsio. Pirmiausia 
atsiliepė jaunimas. Iš įvairių Lietuvos kampų ėmė plaukti į Kauną 
laiškai, kuriuose buvo siūlomasi Būgai talkininkauti. „Norėdamas 
nors mažuma prisidėti prie be galo sunkaus žodyno darbo, — 
rašė Marijampolės gimnazijos VIII klasės mokinys A. Venclova 
((dabar rašytojas ir LTSR MA narys-korespondentas), — siunčiu 
šiuo tarpu Jūsų reikalui kelias dešimtis (46) žodžių, pasižadėdamas 
ir toliau kada-ne-kada Jums siuntinėti savo apylinkės žodžių, dainų, 
priežodžių, mįslių. Aš esu labai sudomintas ne tik pačiu „Lietu¬ 
vių kalbos žodynu“, bet ir, apskritai, įvairiais kalbos mokslo daly¬ 
kais. Man būtų labai malonu, jeigu Jūs, gerbiamasis profesoriau, 
apsiimtumėte su manim susirašinėti man rūpimais kalbos klausi¬ 
mais“^. 

Tačiau iš jaunųjų rinkėjų žodynui naudos pradžioje buvo nedaug. 
Jaunimas nemokėjo ne tik tinkamai tarmiškai užrašyti reikalingų 
žodžių, bet ir iš viso nesiorientavo, ką ir kaip reikia rinkti. Būgai 
teko per spaudą ir individualiai laiškais mokyti jaunuosius žodžių- 
rinkėjus ir tuo būdu rengti busimuosius žodyno kadrus. Išlikę 
laiškai rodo, su kokia meile, kantrumu ir pasiaukojimu jis dirbo šį 
darbą. Čia Būgai padėjo ir vienas kitas vidurinės mokyklos mokyto¬ 
jas, ypač panevėžiŠkiai mokytojai M. Grigonis ir J. Elisonas, kurių 
mokomi ir raginami Panevėžio gimnazistai ne kartą Būgai suteikė 
daug džiaugsmo, atsiųsdami glėbį geros medžiagos. 

Vis dėlto masinio žodžių rinkimo suorganizuoti Būgai nepavyko. 
Gerų talkininkų jis turėjo palyginti nedaug: žodyno įvade tenuro- 
doma tik 10 rinkėjų bei rinkėjų kolektyvų. Didžiąją darbo dalį teko 
nudirbti pačiam Būgai. Jis su neužgesinamu įkarščiu ir didžiausia 
KB-IM28. 
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aistra pasinėrė į s» darbą: dirbo, plušo ir dienomis ir nalcrimis, ne¬ 
sigailėdamas savęs, nepaisydamas savo sveikatos, atsisakydamas 
nuo poilsio ir įvairių malonumų, kaip teatro, kino ir pan. „Ar išeis 
pasivaikščioti, ar kartais varu išsivarydavau į teatrą, tik apie savo kor¬ 
teles, apie darbą ir galvoja, — pasakoja Būgos žmona. — Būdavo 
teatre, įpusėjus vaidinimui, pašnabžda man: «Ir ko čia, motin, at¬ 
ėjau? Tiek laiko sugaišti) Kiek būčiau darbo nudirbęs,..®. Jis tik darbu 
ir tegyveno. Darbo liga jį pribaigė... Būdavo paprašau išeiti pa¬ 
sivaikščioti su Gražina, dukrele. Išeis ir vėl skubinai grįžęs už rašo¬ 
mojo stalelio... Prie konelių“^. Jam vienam teko nešti šio milži¬ 
no žodyno sudarymo naštą. Ir Būga ją nešė kantriai, nesiskųsda¬ 
mas. 

Pasakojama, jog kartą vienas asmuo davęs prof. K. Būgai pasi- 
skait>^i naujai pasirodžiusią lietuvišką knygą. „Nepatiko, — pasakęs 
šis, grąžindamas knygą, — nė vieno man nežinomo žodžio joje ne¬ 
radau“ Šis pavyzdys rodo, kaip giliai tuomet į Būgos sąmonę buvo 
įaugęs žodynas. 

Intensyvaus darbo rezultatai buvo milžiniški: po trejų metų, 
t.y. 1923 m. pabaigoje, jo parsivežtoji iš Rusijos žodyno medžiaga, 
svėrusi apie 4 pūdus, išaugo į 17 pūdų, kuriuose turėjo būti per 
600 tūkstančių kortelių. Šioje kortelių jūroje pats vienas Būga tu¬ 
rėjo paskęsti. 

Be žodyno, Būga tuo pačiu laiku turėjo dar daug kitų darbų 
nudirbti. 

Jam, kaip vienam iš nedaugelio mokslo viršūnes pasiekusių lie¬ 
tuvių, teko rūpintis Lietuvos universiteto kūrimu, dalyvauti tuo 
reikalu įvairiose komisijose, o tai, be abejo, atėmė daug brangaus 
laiko. Būgai teko padirbėti sudarant universiteto statutą, telkiant 
karo išblaškytus lietuvius mokslininkus-profcsorius, važinėti uni¬ 
versiteto ir žodyno reikalais į Karaliaučių, Leipcigą ir kitus Vokie¬ 
tijos miestus, taip pat atlikti daug kitokių darbų, susijusių su aukš¬ 
tosios mokyklos Lietuvoje įkūrimu. 

Ir visą tą darbą Būga dirbo su entuziazmu. Nebaisūs Būgai 
atrodė visi sunkumai, kuriuos teko nugalėti, kol pagtdiau buvo įkur¬ 
ta pirmoji lietuviška aukštojo mokslo įstaiga. 

Įkūrus universitetą, Būgai vėl atsirado begalės naujų darbų. 
Beveik visas lingvistines disciplinas iš pradžių teko dėstyti jam vie¬ 
nam, nes daugiau kvalifikuotų kalbos mokslo specialistų Lietuvoje 
nebuvo. Jis yra skaitęs lietuvių kalbos fonetikos, morfologijos, akcen- 

^ Literatūros naujienos, 1934, Nr. 15, p. L 
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tologijos, dialektologijos kursus, lyginamąją indoeuropiečių kalbų 
gramatiką, baltų kalbų lyginamąją gramatiką (lyginamosios grama¬ 
tikos elementus), kalbotyros įvadą, latvių kalbą (Aukštuosiuose 
kursuose), prūsų bei išmirusių jų baltų kalbas ir tarmių tyrinėjimo 
techniką — taigi iš viso net 10 disciplinų. 

Dėstyti universitete buvo labai sunku dėl mokslinės literatūros 
trūkumo. Visiškai nebuvo lituanistinių disciplinų vadovėlių, ir Būga 
ėmėsi skubiai ruošti pačius reikalinguosius. Iš jo klausytojų atsimi¬ 
nimų ir išlikusių juodraštinių vadovėlių apmatų bei surinktos padri¬ 
kos medžiagos vadovėliams matome, kad Būga ruošė septynis univer¬ 
sitetinius vadovėlius: lietuvių kalbos fonetikos, morfologijos, ak¬ 
centologijos, dialektologijos, lietuvių kalbos istorijos, baltų kalbų 
lyginamosios gramatikos ir kalbotyros įvado. 

Būgai teko nemaža padirbėti ir fakulteto mokslo darbų publi¬ 
kavimo srityje. Jis buvo vienas iš faltulteto organo „Tautos ir žo¬ 
džio“ sumanytojų ir steigėjų. Du pirmieji „Tauros ir žodžio“ tomai 
buvo iš tikrųjų Būgos sudaryti ir redaguoti. Jis svajojo net apie 
specialaus mokslinio baltistikos žurnalo steigimą. Šiuo klausimu 

1921 1922 metais Būga susirašinėjo su J. Endzelynu, M. Fasmeriu 
ir kitais mokslininkais, tačiau dėl begalės kitų darbų tą dalyką ati¬ 
dėjo vėlesniam laikui. „Su Baltikes (Aistikos) žurnalu dar gausime 
palaukti iki mudu išleisim po žodyną“, — rašė Būga J. Endzelynui 

1922 m. sausio mėn. 3 d.^. 

Be universiteto, Būgai nemaža laiko atėmė darbas Terminolo¬ 
gijos komisijoje, kuri ilgą laiką net posėdžius rengdavo prie jo surink¬ 
to žodyno kartotekos dėžių. 

Grįždamas į Lietuvą, Būga, kaip jau buvo minėta, neteko visos 
savo bibliotekos. Kadangi be reikalingiausių knygų nebuvo įma¬ 
nomas joks mokslinis darbas, tai Būga visomis išgalėmis stengėsi įsi¬ 
gyti būtiniausią lingvistinę literatūrą. Tam reikalui jis atnaujino 
santykius su užsienio kalbininkais ir lingvistinių knygų leidyklomis, 
iš kurių pirkdamas arba keisdamas mainais į lietuviškąsias knygas, 
komplektavo vėl iŠ naujo savo lingvistinį knygynėlį. Per kelerius 
metus jam pavyko sukaupti didoką biblioteką, turinčią per pusę 
tūkstančio rinktinės lingvistinės literatūros. Visam tam, supranta- 
tama, taip pat reikėjo paaukoti nemaža brangaus laiko. 

Būgos korespondencija su užsienio kalbininkais tuo metu buvo 
labai plati. Tai rodo nemaža krūva išlikusių laiškų, rašytų Būgai 
lietuvių, latvių, rusų, lenkų, vokiečių, anglų ir kitomis kalbomis. 

^ RBKR KB-M. 
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Būga susirašinėjo su žymiausiais baltų ir kitų indoeuropiečių kalbų 
specialistais: latviais J. Endzelynu (pradėjo susirašinėti dar studen¬ 
taudamas), Piakiu, P. Šmitų, rusais G, Iljinskiu, S. Kulbakinu, 
A. Pogodinu, N. Durnovu ir kt., ukrainiečiu L, Bulachovskiu, 
vokiečiais A. Becenbergeriu, H, Hirtu, M. Fasmeriu, F. Špechtu, 
E. Bernekeriu, E. Frenkeliu, V. Štraitbergu, E. Hermanu, V, Šulcu, 
E. Zitigu (E. Sittig) ir kt., lenku J. Boduenu de Kurtenė, bulgaru 
S. Mladenovu, čeku O. Hujeriu, suomiais J. Kalima, J. Mikola, 
švedais H. Petersonu, T, Torbiornsonu, E. Lidenu, danais H. Pe¬ 
dersenu, L, Hjelmslevu, amerikiečiu H. H. Benderių ir kt. 

Laiškuose užsieniečiai kalbininkai kreipdavosi į Būgą įvairiais 
baltų kalbotyros klausimais. Ypač dažnai jie teiraudavosi apie vieno 
ar kito žodžio arba žodžio lyties autentiškumą ar kurio nors kalbos 
šaltinio patikimumą. Mat, mokslinėje lingvistinėje literatūroje 
buvo (ir dabar tebėra!) privisę aibės iškraipytų ir iš tikrųjų lietuvių 
kalboje nesamų žodžių ir jų lyčių, kurios klaidino (ir tebeklaidina!) 
tyrinėtojus. „Mena oųenb CMymaioT Bainu 3aMeqaHH5i no hobcav 
J 1HT0BCKHX CJiOB B MOHX Alban. Suidien, — rašė Būgai 1921 m. spa¬ 
lio mėn. 25 d. žymusis vokiečių slavistas prof. M.Fasmeris. — H 6biJi 
;tOBOJibHO yBepeii b Ha;ie>KHOCTH hx, t. k. ohh b taKOM >Ke bhac 
npHBJieKaioTcfl h ApyrHMH... BnpeAb Cy^y Bcei^a odpamaTbcs k BaM 
B coMHHTe.nbHbix cjiyqaqx‘^^. Laiškuose dažnai būdavo klausiama 
Būgos nuomonės vienu ar kitu baltų kalbotyros klausimu, prašo¬ 
ma atsiųsti pasirodžiusius spaudoje Būgos veikalus, dėstomos įvai¬ 
rios teorijos ar hipotezės, siūloma Būgai spausdinti užsienio ling¬ 
vistinėje periodikoje savo mokslo darbus, recenzuoti naujausią 
mokslinę literatūrą baltistikos klausimais ir t.t. Dėl laiko stokos 
Būga ne visais pasiūlymais galėdavo pasinaudoti. Jis, pavyzdžiui, 
nesutiko priimti V. Štraitbergo pasiūlymo būti baltistikos skyriaus 
redaktoriumi „Indogermanisches Jahrbuch“ žurnale, motyvuoda¬ 
mas savo atsisakymą tuo, jog neturįs laiko. Būga savo laiškuose 
teiraudavosi apie kalbos mokslo naujienas užsienyje, atsakinė¬ 
davo į užsienio kalbininkų keliamus klausimus, informuodavo apie 
lingvistinį gyvenimą Lietuvoje, dėstydavo savo teorijas ir siųsdavo 
gana gausius medžiagos rinkinius rūpimais klausimais. Ypač daž¬ 
nai Būgos laiškuose buvo liečiamos toponimikos studijos, dėstomos 
įvairios potamologijos hipotezės ir t.t. 

Būga ne tik susirašinėjo, bet ir realiai padėjo ne vienam užsienio 
kalbininkui. 1920 — 1924 metais nepasirodė joks žymesnis baltisti- 

1 VVUR D 805. 
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kos veikalas, prie kurio paruošimo vienu ar kitu būdu nebūtų Bū¬ 
ga prisidojęs, Daug:lio veikalų jam netgi buvo siuntinėjamos korek¬ 
tūros. Ypač daug Būga padėjo R. Trautmanui, leidusiam tuomet 
savo „B.iltų-slavų žodyną“, ir J. Geruliui, spausdinusiam prūsų vie¬ 
tovardžių studiją. Šiems abiem kalbininkams, kaip pats J. Gerulis pri- 
sipažjsta^ „Būga hat wesentliches beigesteuert“^. Nemažą paramą 
Būga yra suteikęs F. Špechtui ir E. Zitigui. Jo surinkta medžiaga 
daug pasinaudojo Kaune viešėdamos tokios lingvistinio pasaulio 
garsenybės, kaip prancūzas A. Mejė (A.- Meiliet), šveicaras M. Ny- 
dermanas ir kt, Būga ir jo skaitomos Kauno universitete paskaitos 
traukė j Lietuvą žymius Europos kalbininkus. 

Kad ir kaip neturėdamas laiko, Būga negalėdavo iškęsti neper¬ 
skaitęs rankraščių ar korektūrų tų veikalų, kuriuose būdavo liečiami 
jam labiausiai rūpimi dalykai. Atsidėkodami už paramą, užsie¬ 
niečiai kalbininkai dedikuodavo Būgai savo veikalus. Pavyzdžiui, 
R. Trautmanas savo „Baltų-slavų žodyną“ paskyrė Būgai šiais žo¬ 
džiais: „K. Būga, dem ausgezeichneten Kermer seiner litauischen 
Muttersprache“^ Respublikinės Bibliotekos Kaune rankraštyne 
saugoma didoka krūva Būgai atsiųstų iš užsienio veikalų su autorių 
autografais bei įrašais, kuriuose dažnai išreiškiamas ir autorių dėkin¬ 
gumas Būgai. 

Užsieniečiai kalbininkai negalėjo atsistebėti Būgos kūrybine 
energija. „Zazdroszczę Panų energji tw6rcze) i možnošci pracowania 
na korzyšč nietylko tvlasnego spoleczenstwa, ale takže calego šwia- 
ta“, — rasė jam 1923 m. rugsėjo mėn. 12 d. prof. J. Boduenas de 
Kurtenė iš Varšuvos^. 

Savo ryšiais su žymiaisiais užsienio kalbininkais Būga populia¬ 
rino lietuvių kalbą plačiose lingvistų sferose, darė jiems žymios įta¬ 
kos. 

Be korespondencijų su užsienio kalbininkais, nemaža laiko Bū¬ 
gai tekdavo sugaišti su įvairiais lietuviais inteligentais, kurie kreip¬ 
davosi į jį visokiais kalbos klausimais. 

Kaune Būga parašė daug svarbių mokslo darbų. 

Grįžęs į Lietuvą, jis tuoj ėmė toliau rašyti dar 1914 metais „Vai¬ 
re“ pradėtus spausdinti „Kalbos mažmožius^^ kuriuos dabar spaus- 


^ Indogermanisches Jahrbuch, X, 440. 

^ „Būga labu' daug davė**. 

* „K. Būgai, ižymiajam savo gimtosios lietuvių kalbos žinovui“. 

^ „Pavydžiu Jums kūrybinės energijos ir galimumo dirbti ne tik savos 
visuomenės, bit ir viso pasaulio labui“. — VVUR D 768. 
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dino Švietimo ministerijos organe „Švietimo darbe“. Jau pirmai¬ 
siais, t.y. 1920 metais, jis paskelbė šešiolika šios serijos straipsnių, 
vėliau, iki 1922 m. pabaigos, išspausdino dar trisdešimt šešis. 

Be „Kalbos mažmožių“, „Švietimo darbe“ Būga dar išspaus¬ 
dino šešiolika recenzijų, kuriose supažindino skaitytojus su lingvis¬ 
tinio pasaulio naujovėmis, kritiškai įvertino naujai pasirodžiusius 
mokslo veikalus. Didžiausios ir reikšmingiausios yra H. Hirto „In- 
dogermanische Grammatik“, F. Špechto „Litauische Mundar- 
ten“ ir A. Leskyno „Litauisches L^s buch“ recenzijos, kuriose 
Būga kruopščiai atitaisė esamus baltų kalbų faktų iškraipymus bei 
netikslumus, taip pat papildė medžiaga savo paties turimais duome¬ 
nimis, dažnai mokslininkams dar nežinomais. Tuo būdu jo recen¬ 
zijos virto iš esmės savaranlciškais straipsniais. Kiek reikšmingos 
šios Būgos recenzijos, rodo ir tas faktas, jog A. Leskyno „Litaui¬ 
sches Lesebuch“ netgi nepatartina skaityti, neturint prieš akis Būgos 
parašytos šio veikalo recenzijos, 

1922 metais visi „Švietimo darbe“ paskelbti Būgos straipsniai — 
„Kalbos mažmožiai“ ir •recenzijos — buvo išleisti atskira knyga, 
pavadinta „Kalba ir senove“ (I dalis). Kadangi spaudai buvo pa¬ 
naudotos „Švietimo darbo“ matricos, tai nepilniems puslapiams 
užpildyti Būga įdėjo dar dvidešimt devynis mažyčius straipsnelius, 
kuriuose nagrinėjo leksikos, morfologijos ir senosios baltų mitolo¬ 
gijos klausimus (atitaisė savo straipsnių „Lietuvių tautoje“ klaidas). 
Knygos gale pridėjo dar didoką „Priedėlį etimologijos žodynui“, 
kuriame davė 184 žodžių (daugiausia lietuviškų, vieno kito latviško 
ir prūsiško) etimologijas. 

Prof. J. Endzelynas ragino Būgą pateikti „Kalbą ir senovę'^ Lat¬ 
vijos universitetui kaip daktaro disertaciją, tačiau šiam labiau rūpė¬ 
jo mokslo darbai negu laipsnis: į J. Endzelyno raginimą Būga atsa¬ 
kė, jog mosiąs „Kalbos ir senovės“ antrąją dalį, kurioje paliesiąs 
dar daug kitų problemų^. 

1920 metų pabaigoje Būga parašė studiją „Priesagos -ūnas ir 
dvibalsio uo kilmė“ (išspausdinta 1921 metais žurnale „Lietuvos 
mokykla“ ir atskira knygele), kurioje įrodė, jog priesaga -ūnas 
yra sena lietuviška priesaga, o ne skolinta iš slavų, kaip manė A. Les- 
kynas ir, sekdami juo, kiti kalbininkai- J. Jablonskis taip pat iki tol 
vengė žodžių su šia priesaga. 

Dar profesoriaudamas Permėje, 1916—1918 metais Būga buvo 
sukaupęs daug svarbios medžiagos baltų kalbų metaionijai (priegai- 

^ Izgliiibas Ministrijas MėneSraksts, 1934, Nr. 12, p. 603. 
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džių kaitai) tyrinėti. Grįžęs į Lietuvą, jis tą medžiagą aptvarkė, su¬ 
sistemino. Susipažinę su ja, profesoriai J. Endzelynas ir R. Traut- 
manas prikalbėjo Būgą tą medžiagą skelbti viename iš didžiųjų ling¬ 
vistinių žurnalų. 1923—1924 metais vokiečių lingvistinio žurnalo 
„Zeitschrift fūr vergleichende Sprachforschung“ (KZ) 51-jame ir 
52-jame tomuose Būga išspausdino didoką, per 90 puslapių, darbą 
„Die Mctatonie im Litauischen und Lettischen^^S kuriuo padarė 
surinktąją medžiagą prieinamą baltų ir slavų kalbų akcentologijos 
tyrinėtojams. 

Antrasis vokiečių lingvistinėje periodikoje paskelbtas Būgos 
darbas — tai studija „Die litauisch-weissrussischen Beziehun- 
gen und ihr Alter^*^. 

Ypač daug dėmesio 1920—1924 metais Būga skyrė toponimikos 
studijoms. Gerokai papildęs savo ankstesniuosius vietovardžių 
rinkinius ir ištobulinęs vietos vardų tyrimo metodologiją, jis toliau 
labai išrutuliojo bei detalizavo tas mintis, kurias dar 1913 metais 
buvo paskelbęs straipsniuose „Kann man Keltenspuren auf balti- 
schem Gebiet nachweisen?^^ ir „Kalbų mt)kslas bei mūsų senovė^^ 
Šios mintys išdėsij^os straipsniuose: „Upių vardų studijos ir aisčių 
bei Slavėnų senovė“ (paskelbta „Tautoje ir žodyje“, I, 1923), „Lie¬ 
tuvių įsikūrimas šių dienų Lietuvoje“ (ten pat, II, 1924) ir „Aisčių 
praeitis vietų vardų šviesoje“ („Lietuvos“ laikraštyje 1924 m., Nr. 35, 
36 ir atskira knygele 1924 m,, taip pat vokiškai leidinyje „Streit- 
berg-Festgabe“, Leipcige, 1924). 

Be didesnių darbų, Būga, grįžęs į Lietuvą, parašė ir paskelbė 
„Tautoje ir žodyje“ dar daug mažesnės apimties straipsnių ir straips¬ 
nelių įvairiais klausimais (I tome: „Dvina“, „Lydų kalba“, „Jotvin¬ 
gių žemės upių vardų galūnė II tome: „Sirinčia ir Crpara“, 
„Laukesa“, „Vipon ir Btpoh“, „Spera, Kena, Gauja ir Neris“, 
„Palanga“, „Jeznas“, „Dūkštas“, „Sožies paupio lietuviai“ ir dides¬ 
nis straipsnis „Šis tas iš lietuvių ir indoeuropiečių senovės“), taip 
pat daugiau kaip 50 baltų lingvistiką liečiančių užsienio kalbininkų 
veikalų ir lingvistinių žurnalų recenzijų. Šiose recenzijose, kaip ir 
„Švietimo darbe“ spausdintosiose (vėliau patekusiose į „Kalbą 
ir senovę“), Būga paskelbė daug naujos reikšmingos kalbos medžia¬ 
gos, papildė ir patikslino autorių mintis, taisė pastebėtus netikslumus. 
Kai kurios iš jų traktuotinos kaip savarankiškos studijos: pavyzdžiui, 
„Latvijas vietų vardi“ leidinio recenzija turi net 69 puslapius! ,>Tau- 

^ „Metatonija lietuvių ir latvių kalbose“. 

^ „Lietuvių-baitarusių santykiai ir jų senumas“. 
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loje ir žodyje** Būga taip pat skelbė tautosakos medžiagą ir ištrau- . 
kas iš rankraščių ar senų leidinių, kuriose yra reikšmingų kalbi¬ 
ninkams duomenų. 


* 

♦ lis 

Vis dėlto pats svarbusis Būgos darbas, į kurį jis, grįžęs į Lie¬ 
tuvą, įdėjo visą savo sielą ir visas jėgas, buvo jo sudaromas „Lietu¬ 
vių kalbos žodynas**. 

Kaip jau minėta, iš pradžių Būga visomis išgalėmis stengėsi 
didinti žodyno kartoteką, sukaupti joje kuo daugiau kalbos turto. 
Tačiau drauge jis bijojo, jog pats yienas, neturėdamas kvalifikuotų 
padėjėjų, nedaug tegalės padaryti. „Tobulo ir pilno žodyno, kuriam 
nebūtų gėdos duoti vardas «Thesaurus linguae Lituanicae», šian¬ 
dien išleisti mes dar nepajėgsime, — rašė Būga 1921 m. balandžio 
mėn. 23 d. «Lietuvos» dienraštyje. — Tam neužtenka vieno žmo¬ 
gaus darbo ir vieno žmogaus amžiaus. Tezaurai rengiami kelių 
dešimtų ir ne vienos kartos žmonių. Pradžiai mums užteks to, kad 
žodyno redakcija patieks tokį žodyną, kurian bus sutraukti žodžiai 
iš visų spauzdintų žodynų, iš žodžių rinkinių, išmėtytų po įvairias 
knygas ir laikraščius, ir iš neišspausdintų žodynų (rankraščių), kaip 
antai A. Juškevičiaus, D. Poškos, Bradausko ir kitų, kurių galime 
rasti Mokslo Draugijos archyve Vilniuje ir Karaliaučiaus archyvuo¬ 
se bei knygynuose. Žodynui turi būti sunaudota taipaja visa me¬ 
džiaga, kurios duoda mūsų spausdintoji tautosaka (pasakos, dainos, 
mįslės, patarlės, burtai...). Žodynan turi patekti ir visi tie žodžių 
rinkiniai, kurių tikisi redakcija susilauksianti iš visų Lietuvos kam¬ 
pų**. 

Iš pradžių Būga buvo sumanęs išleisti tokį žodyną, kuris paten¬ 
kintų bent būtiniausius plačiosios visuomenės ir mokslo poreikius, 
būtent, „Rašybos ir tarybos žodyną**. Iš jo būtų matyti, kaip kurį 
žodį rašyti ir tarti. 

Salia šio žodyno Būga rengė ir didelį, mokslinį, žodyną. Ilgainiui 
jis vis daugiau laiko ėmė skirti didžiajam žodynui, užvilkindamas 
mažojo sudarymą. Mat, neaptvarkęs visos surinktos medžiagos, 
taigi, nedirbdamas didžiajam žodynui, jis negalėjo kaip reikiant 
paruošti mažojo — tos savotiškos didžiojo žodyno santraukos. Be 
to, Būgai kaip mokslininkui, suprantama, ir turėjo daugiau rūpėti 
didžiulis mokslinis žodynas, kurį tuomet Lietuvoje tik jis vienas 
tegalėjo sukurti. Taigi visai natūraliai, toliau dirbant, į pirmąjį 
planą pradėjo iškilti didysis žodynas. 
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Svarbiausią dėmesį nukreipęs į didžiojo žodyno parengimą, 
Būga visą laiką rūpinosi tolimesniu medžiagos kaupimu. Tačiau greit 
buvo susidurta su rimtais finansiniais sunkumais. Valdžia skyrė 
nepakankamai lėšų, ir nebuvo įmanoma organizuoti plataus žodžių 
nurašymo į koneles iš turimų žodynų, senųjų kalbos paminklų, 
įvairių rinkinių. Vilniaus universiteto, taip pat Lietuvių kalbos ir 
literatūros instituto bibliotekų rankraštynuose yra saugomi Būgos 
laiškai, iš kurių matome, jog jis lėšų klausimu darė daug žygių, 
kreipėsi net į įvairias Amerikos lietuvių organizacijas ir fondus, ta¬ 
čiau iš esmės padidinti žodyno darbininkų skaičiaus Būgai taip ir 
nepavyko. 

Antras didelis sunkumas, trukdęs medžiagos kaupimo darbą, 
buvo reikiamų žodynų ir kitų šaltinių trūkumas. Kaune nebuvo 
reikalingos literatūros. Būga organizavo senų leidinių ieškojimą ne 
tik Lietuvoje, bet ir už jos ribų. Laiškuose, rašytuose įvairiems as¬ 
menims, dažnai randame prašomų knygų sąrašus. Tačiau medžioti 
knygas sunkiai sekėsi. „Lietuvių kalbos žodyno“ įvade (p. VII) 
Būga nurodo nesuvartotuosius veikalus, tarp kurių randame ir La- 
lio žodyną, ir Basanavičiaus „Lietuviškas pasakas įvairias“. Būga 
negalėjo gauti netgi Jurkšaičio „Litauische Marchen und Erzahlun- 
gen“, Leskyno ir Brugmano „Litauische Volkslieder und Marchen“, 
Ivinskio kalendorių, „Mitteilungen der Litauischen litterarischen 
Gesellschaft“, Valančiaus „Živatų šventųjų*" ir „Žemaičių vysku¬ 
pystės“, Šleicherio „Lituanicos“ ir dar kitų knygų, kurių šiandieną 
mokslinėse bibliotekose turime ne po vieną egzempliorių. 

Visas jėgas paskyręs medžiagos kaupimui, Būga neturėjo lai¬ 
ko tvark>ti surinktos medžiagos, jos klasifikuoti, sudaryti vieningą 
žodyno kartoteką. Po jo mirties liko net 7 nesutvarkytos kartotekos, 
kurių svarbiausioji, didžiojo žodyno kanoteka, turinti per 400 000 
kortelių, atrodė taip: paraidžiui pagal visas raides tebuvo sudėlioti 
ukAy D ir iš dalies B, C, Č raidėmis prasidedantieji žodžiai, paskie- 
meniui nebaigti skirstyti £, I, /, Ū raidžių žodžiai; visomis kitomis rai¬ 
dėmis prasidedantieji žodžiai dar nė nepradėti tvarkyti, o per 10 000 
kortelių net pagal pirmąją raidę nesuskirstyta^. 

Tuo tarpu valdžia ragino nedelsiant pradėti spausdinti žodyną. 
Būga bandė aiškinti, kad, nesukaupus bent didžiosios lietuvių kalbos 
turto dalies j kartotekas ir nesutvarkius pačių kartotekų, jokiu būdu 
nesą įmanoma pradėti žodyno spausdinimo. Tačiau aiškinimasis bu¬ 
vo veltui. Įvairūs profanai kėlė triukšmą ir reikalavo, kad pagaliau 

' Tauta ir žodis, IH, 1925, p. 564 — 566. 


60 



Būga būtų priverstas pradėti leisti žodyną. Už tai, esą, jam alga mo¬ 
kama. Skaudančia širdimi Būga turėjo pradėti rašyti žodyno tekstą: 
rašyti žodyną, nesudėliojęs alfabeto tvarka kor¬ 
telių! 

Žodyno tekstas buvo pradėtas rašyti 1923 m. gegužės mėn. 
13 dieną. Būga rašė į paprastus (mokyklinius) sąsiuvinius. Kiekvieno 
sąsiuvinio pradžioje pažymėjo, kurią dieną ir valandą tas sąsiuvinis 
pradėtas. Iš tų pažymėjimų matome, kaip intensyviai buvo dirbama. 
Yra sąsiuvinių (Nr. Nr. 2, 3, 5, 19), pradėtų rašyti 12-tą valandą nak¬ 
ties ir dar vėliau; yra ir tokių, kuriuos pradėjo rašyti 8-tą valandą 
ryto (Nr. Nr. 31, 41). 

Iki birželio 17 dienos buvo prirašyti 29 sąsiuviniai rankraščio, taigi 
beveik po vieną sąsiuvinį per dieną, nors tuo pačiu laiku Būga yra 
dirbęs nemaža ir kitų darbų. Birželio antrojoje pusėje dėl sušluba¬ 
vusios sveikatos jis turėjo laikinai nutraultti tolimesnį žodyno rašymą. 
Dar birželio 15 d. Būga rašė F. Sragiui į Plungę; „Tuojau po bir¬ 
želio 23 dienai noriu atvažiuoti ben dviem savaitėm Plūngėn pasil¬ 
sėtų ir pramoktų žemaičių tarmės... Ben dviem savaitėm iš Kauno 
turiu išvažiuoti būtinai, nes to reikalauja sveikata, kurios reikia 
žodyno darbui. Įtemptas darbas taip mane nuvargino, kad dabar 
(antra jau savaitė) net nebegaluoju viduriais. Tai rodo, kad jau nu- 
silpta nervų ir kad reikiama jau duoti jiems atsidvėsti. Taigi reikia 
kuriam laikui atsitraukti nuo rašomojo stalo. Pasirenku aš Plungę 
dėl to, kad čia tikiuosi daugiau laimėti kaip kur kitur (iš Tamstos!). 
Šios vasaros mano atostogų tikslas — susipažinti su žemaičių prie- 
gaidėmis ir jų sistema. Iš Plungės, kaipo iš žemaičių centro, lengva 
bus susipažinti ir su apylinkės šnektomis (žemaičių). Ta pažintis 
bus naudinga ne tiktai žodynui, bet ir lietuvių kalbos tarmėmoksliui“. 
Nuo birželio 28 dienos Švietimo ministerija davė Būgai vieno 
mėnesio atostogas. 

Vėl ėmęsis rašyti žodyną rugpiūčio 12 dieną, iki rugpiūčio 25 
Būga prirašė dar 14 rankraščio sąsiuvinių. Vėliau rašymo tempai 
sulėtėjo, nes apie daugelį žodžių trūko žinių. Teko susirašinėti su 
žodyno korespondentais, aiškintis. Norėdamas paspartinti papildo¬ 
mą žinių rinkimą, Būga ėmė skelbti laikraščiuose abejotinų ar neaiš¬ 
kių žodžių sąrašus, prašydamas skait>nojus pranešti, kaip tie žodžiai 
kirčiuojami, ką reiškia ir pan., taip pat atsiųsti šiems žodžiams pa¬ 
iliustruoti sakinių iš gyvosios kalbos. Rugsėjo 3 dieną sudarytame 
sąraše (paskelbtame „Lietuvoje** Nr. 198) yra apie 300 tokių žodžių. 
Dėl Šio gaišto, taip pat dėl tuo metu spausdinamų kirų mokslo dar- 
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bų korektūrų skaitymo, iki spalio 7 dienos tebuvo prirašyti tik 4 rank¬ 
raščio sąsiuviniai. Tą dieną buvo baigtas rašyti tekstas, įeinantis į 
pirmąjį spausdintą žodyno sąsiuvinį (paskutinysis žodis — anč- 
traukas). Pradėjęs šią žodyno dalį spausdinti, Būga rašė rankraštį 
toliau, tačiau dabar darbas ėjo dar lėčiau dėl nesibaigiančių kitų 
darbų. Antai, visą lapkričio mėnesį ir didžiąją dalį gruodžio Būga 
sugaišo rašydamas žodyno įvadą bei į jį dedamas studijas, taip pat 
smulkius straipsnius apie vietovardžius „Tautos ir žodžio“ II to¬ 
mui; sausio mėnesį jis rašė „Aisčių praeitį vietų vardų šviesoje“. 
Kadangi Būgai reikėjo atlikti visus šiuos darbus, o drauge dar ir 
skaityti spausdinamos žodyno dalies korektūras^, tai per mėnesį 
jis tepajėgė parašyti tik po vieną kitą rankraščio sąsiuvinį, o sausio 
pabaigoje turėjo visai nustoti rašęs toliau. Paskutinio, t.y. 54-jo, są¬ 
siuvinio, pradėto sausio 31 dieną (105? valandą), teprirašytas tik 
vienas puslapis (paskutinis žodis — ayihikti), 

1924 m. sausio mėnesį pasirodė pirmasis spausdintas Būgos žo¬ 
dyno sąsiuvinis, kurį sudarė didžiulis įvadas, užimąs net 64 dide¬ 
lio formato puslapius, ir 80 puslapių paties žodyno tekstas. 

Vasario — gegužės mėnesiai prabėgo Būgai rašant studiją „Lie¬ 
tuvių tauta ir kalba bei jos artimieji giminaičiai“. Norėdamas 
paspartinti žodynui labiausiai reikalingų kalbos faktų rinkimą, taip 
pat pradėti sistemingą tarmių tyrinėjimo ir lietuvių kalbos atlaso 
sudarymo darbą^ Būga birželio 23 — 25 dienomis „Lietuvos“ dien¬ 
raštyje paskelbė tris anketas ir jų paaiškinimą. Pirmoji anketa („Klau¬ 
simų lapas Nr. 1“), skiriama tarmių fonetikos medžiagai rinkti, tu¬ 
rėjo 106 numeruotus klausimus. Abi likusios anketos („Klausi¬ 
mų lapas Nr. 2“ ir „Klausimų lapas Nr. 3“) buvo skiriamos leksikos 
medžiagai rinkti; vienoje jų buvo 111 nenumeruotų klausimų, sugru¬ 
puotų į 11 numeruotų skyrių, kitoje — 58 numeruoti klausimai 
(du pirmieji sudėti iš 11 smulkesnių klausimėlių). Visose anketose 
klausimai spausdinami kairėje lapo pusėje; dešinė pusė palikta at¬ 
sakymams įrašyti. Šios anketos buvo taip pat išleistos ir atskirais 


^ Būga žodyno korektūras skaitė net po aštuonis kartus. Rankraščio 
palyginimas su spausdintuoju tekstu rodo, kad į korektūras buvo dedama 
daug naujos medžiagos. 

^ Pastarasis dalykas jau seniai Būgai rūpėjo. Antai, dar 1912 metais jis 
buvo apsiėmęs Lietuvių Mokslo Draugijos pavedimu sudaryti visoms lie¬ 
tuvių tarmėms tyrinėti vien ngą programą (žr. straipsnį „Trečias kalbinin¬ 
kų posėdis*^ išspausdintą „Viltyje“, 1912, Nr. 7), 
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atspaudais^. Po vasaros atostogų Būga planavo į žodyno darbą pla¬ 
čiau įtraukti studentus. 

Iš tikrųjų, gavęs atostogas, Būga išvažiavo į Aukštadvarį lie* 
tuvių kalbos tarmių tyrinėti. Šįkart jam rūpėjo patikslinti dzūkų 
tarmės ribą tame krašte. Be to, Aukštadvaryje tuo metu vyko mo¬ 
kytojų kursai, ir Būga tikėjosi iš suvažiavusių mokytojų sužvejoti 
ne vieną žodį savajam žodynui. Berinkdamas medžiagą, jis persišal¬ 
dė ir susirgo, iš pradžių, atrodo, gripu (reikia pasakyti, kad Būga 
visuomet buvo lepios sveikatos). Neilgai trukus temperatūra pakilo 
iki 40°, labai skaudėjo galvą. Liga greit metėsi į smegenis. Kurį 
laiką Būga buvo gydomas Aukštadvaryje naminėmis priemonėmis^. 
Parvežus į Kauną, Būgos sveikata nepagerėjo. Bene astuonias dienas 
Būgai prabuvus Kaune ir netekus žado, jis buvo išvežtas į Karaliau¬ 
čių ir paguldytas universiteto Psichiatrinėje ir nervų klinikoje. Gy- 
djnojai pripažino smegenų gripą (Gehirngrippe). Iš pradžių Kara¬ 
liaučiuje Būga jautėsi labai prastai. Liepos mėnesį jo rašytų namiš¬ 
kiams laiškų beveik neįmanoma išskaityti, Rugpiūčio mėnesį svei¬ 
kata pradėjo šiek tiek gerėti. Labai lėtai Būga ėmė atgauti žadą, 
palaipsniui jam mažėjo galvos skausmai. Rugpiūčio 15 d. jis parašė 
žmonai atviruką beveik be klaidų. 

Žmona dėl lėšų stokos negalėjo būti su juo. Ji tik retkarčiais 
atvažiuodavo į Karaliaučių. 

Taip praėjo rugpiūtis ir rugsėjis. Spalio pradžioje Būgos sveikata 
žymiai pagerėjo. Jis jau galėjo neblogai susikalbėti, laiškai darėsi 
vis sklandesni. „Nuo X 2 kalba pradėjo eiti geryn net ir vokiš¬ 
kai, — rašė jis žmonai spalio mėn. 13 d. — Supranta mane ir se¬ 
sutės ir daktarai'‘^ 

Sirgdamas Būga visą laiką rūpinosi vien žodyno kortelėmis. Pa¬ 
matęs žmoną, pirmiausia imdavo klausinėti apie korteles, o ne apie 
vaikus ar šeimą. Laiškuose taip pat jas nuolat minėjo, vis baiminosi, 
kad dėžės su kortelėmis nežūtų. „Šitos dėžės pridera ne Būgai, 
bet Lietuvos turtui^', — rašė jis spalio mėn. 7 d. žmonai. Ši turėjo 
nuolat tikinti, kad žodyno kartotekai joks pavojus negresiąs, kad kor¬ 
telės gerai prižiūrimos. 

^ Respublikinės Bibliotekos Kaune rankra§tyne jų yra išlikę bent po 50 
egzempliorių. Lietuvos TSR Mokslų Akademijos rankraštyne yra kelios 
anketos su įvairių asmenų užpildytais atsakymais (KB-IŽ). 

“ Galvos skaudėjimui, esą, sumažinti dėję pūslę su ledais. Vėliau Būga 
žmonai sakęsis: ,.Kažkas man trenkė per gaivą, kai uždėjo ledusf.. Baisiai 
trenkė...** (žr. K. Vairo straipsnį „Literatūros naujienose**, 1934, Nr. 15). 

3 LKlIR KB-13. 


63 





llsuMruuS ^ 


% z ICc^ ’ ^ '“‘■>1^aPt<aAC- j . * . Q, 2 

y^Ųjr ^c^»-v6 K^r?y2-^i‘ 

- '' i-r,. ^ - 


Oi- iiy>įi. 




ęd^no OUl^Jl^ 
įiuu>iiĮi&^^l(X^ 

A* 0^# 'T'c^ 1^ ru3f iT A - 

j>' ^ ^ P ti I ' '*' P < t'' 

e.'-w^i ‘ • S'•'^vS 

įi^oJzfc^ V^/VeZiC^vuj 

€u^o B- ir ^c^nxo 

C^ J ^ / r- f(qyoJi,ąri 

irto^ ^ e^tcU ^cbi-rci rJ^ 

> ^!S6^ 

tour^' . 

ci^ ^Oao !P0 s i tiruji, 

<^- CL^jt cl{ ^>rv^ ! s v ?-<. 

/į k', 3 *?oi 




K. Būgos laiškas žmonai 


64 



Iš spalio mėn, 14 dienos J. Gerulio laiško J. Būgienei matome, 
kad tuo laiku Būga jau buvo tiek pagerėjęs, jog „su vienu klaipė¬ 
diškiu ligonimi tarmę tyrinėti pradėjo ir su prūsų mozūru lenkiš¬ 
kai kalbėti‘^ jog profesoriai „didei jojo prašo nei daug rašyti, nei 
kalbėti, nei tarmes tyrinėti^**. Imta rūpintis greitu jo grįžimu j Kau¬ 
ną. Spalio 20 dieną Būga žmonai rašė, jog ir daktarai jau patarią 
grįžti i Lietuvą. Tą dieną jis parašė net tris atvirukus (žmonai ir 
abiem vaikams), pranešdamas, jog iš Karaliaučiaus numatąs išva¬ 
žiuoti spalio 26-tą ar 27-tą dienomis. 

Tuo tarpu Kaune Humanitarinių mokslų fakulteto skelbimų 
lentoje visą laiką kabėjo raštelis, jog prof. K, Būga dėl ligos paskaitų 
šį semestrą neskaitąs. Be Būgos faktiškai neveikė ir visas kalbotyros 
skyrius. 

Lapkričio mėnesį Būgos sveikatos būklė žymiai pablogėjo. Vėl 
padidėjo galvos skausmai, sutriko kalba ir raštas. Lapkričio 25 die¬ 
ną Būgą staigiai suėmė paralyžius, jis liovėsi kalbėjęs, o naktį iš gruo¬ 
džio 1 dienos j 2 mirė. 

Iš Karaliaučiaus į Kauną greituoju traukiniu Būgos kūną parvežė 
jo senasis globėjas prof. E. Volteris kartu su Būgos žmona gruodžio 

5 dieną, Lietuvos universiteto Humanitarinių mokslų fakultetas, 
kurio profesoriumi buvo velionis Būga, nutraukė paskaitas fakul¬ 
tete visai savaitei. Iš žymiausių užsienio baltų kalbų tyrinėtojų ir 
lingvistų buvo gautos užuojautos telegramos bei laiškai. Gruodžio 

6 dieną Būga buvo iškilmingai palaidotas Kauno kapinėse netoli 
savo mokytojo K. Jauniaus. 


* 

Ankstyva Būgos mirtis buvo labai sunkus smūgis Iietu^dų kal¬ 
bos mokslui. Nusiminęs J. Jablonskis rašė: „K. Būga buvo vieninte¬ 
lis mūsų kalbotyros specialistas. Tam mokslui visiškai atsidėjęs, 
Būga tyrė visos lietuvių giminės (visų aisčių) kalbą. Tirdamas tą 
kalbos mokslą plačiai ir giliai, Būga rūpinosi suvartoti jam visa, ką 
gali duoti gyvoji mūsų kalba, jos istorija, šaltiniai ir lyginamasis indo¬ 
europiečių kalbos mokslas su didžiausiais savo specialistais. Su 
K. Būga mūsų kalbos mokslas nustoja pagrindinio savo šulo, didžio¬ 
jo savo tyrėjo. To šulo, drauge su mūsų kalbos mokslu, nustoja 
ir visas lyginamasis indoeuropiečių kalbos mokslas, daug ką semiąs 
iŠ mūsų kalbos. To didžiojo savo šulo nustoja ir mūsų Universiteto 

^ LKLIR KB-33. 


5. K. Būga I t. 
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Humanitarų Fakultetas, mūsų kalbos mokytojai, kalbos mokslo jau- 
nuomenė, visa Lietuva... Kaip čia ką pradėsim tame moksle nebe¬ 
turėdami K. Būgos — man, seniui, sunku ir suprasti: be Būgos 
gilesnis ir tvirtesnis tas mokslas lyg nebegalimas... Liūdna, skaudu!‘‘^ 
Ypač skaudu tai, jog Būga mirė, teturėdamas vos 45 metus amžiaus, 
taigi, būdamas pačiame jėgų žydėjime. Ir iš tikrųjų, argi begali būti 
didesnė tragedija mokslininko gyvenime: mirti tada, kai esi bepa- 
rodąs pasauliui didžiausią savo darbo vaisiui 

Dar skaudžiau buvo tai, jog Būga mirdamas nepaliko savo darbo 
tęsėjų. Dirbdamas universitete, per nepilnus trejus metus jis ne¬ 
spėjo ir negalėjo suspėti paruošti sau įpėdinių. Mokslo pasaulyje re¬ 
tai atsitinka, kad vieno žmogaus mirtis atneštų tautai tokį nebepa¬ 
taisomą nuostolį, kokį atnešė Būgos mirtis. Kiekvienas kitas palieka 
po savęs mokinių ar bendradarbių, kurie ilgainiui užpildo jo vietą. 
Būga buvo vienišas. Jam mirus, turėjo ilgesniam laikui sunykti lie¬ 
tuvių kalbos studijos Lietuvoje. Ir jos neišvengiamai sunyko. 

Kad Būga anksti mirė, visų pirma kalti tie ano meto Lietuvos 
valdovai, kurie nesudarė jam žmoniškų darbo sąlygų. Kaip šiurpį pa¬ 
saka šiandieną skamba lietuvių literatūros klasiko V. Krėvės-Micke¬ 
vičiaus žodžiai, parašyti 1925 metais „Bare“: 

„Gyveno Lietuvoje didelis mokslininkas Kazys Būga. Visuose 
pasaulio kraštuose buvo žinomas ir gerbiamas jo vardas. Bet Lietu¬ 
voje apie jį beveik niekas nežinojo, išskyrus mažą jo draugų būrelį. 

Nežinojo, nes žinoti nenorėjo, kol Kazys buvo gyvas. 

Kam buvo indomus tasai keistas žmogus, kurs pargrįžo Lietuvon 
be skatiko,'bet su pundais „makulatūros“?.. 

Kaip tasai keistas profesorius gyveno, kaip dirbo ir ką veikė, nie¬ 
kam Lietuvoje nerūpėjo. 

Kad buto neturėjo, kad su visais savo pundais ir su šeimyna dvie¬ 
juose mažučiuose kambariukuose buvo susikimšęs? Tai niekis. Geri 
butai ir patogumai ne jam, ne profesoriams, bet spekuliantams, ky¬ 
šininkams ir kitiems gudriems visuomenės žmonėms.., 

Netiesą kalbu. Buvo žmonių, kurie domavosi, ką veikia profe¬ 
sorius Kazys Būga. Juo domavosi mūsų tėvynės tėvai. 

— Ką ten daro tasai jūsų garsusis Kazys Būga? Pasiėmė pa¬ 
ruošti lietuvių kalbos žodyną, antri jau metai algą gauna, o žodyno 
vis nėra ir nėra. Kodėl nespausdina, kam veltui pinigus ima? 

Ir ėmė raginti Kazį Būgą galingi tėvynės tėvai: 

1 Švietimo darbas, 1924, p. 1042. 
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— Spausdink greičiau žodyną! Parodyk, kad neveltui algą gauni. 

— Žmonės, ką jūs kalbate? Juk pasiėmiau milžinišką darbą. 
Dešimties metų reikalauna tik vienas prie jo prisiruošimas, prirengia¬ 
mas darbas. 

— Kas mums darbo, kiek tau reikia ruoštis. Turi parod 3 rti nors 
pradžią to darbo, kurį pasiėmei. Tepamatysim, kad dirbi. 

Ir ėmė Kazys Būga ruošti „pradžią“. Ruošė dienomis ir naktimis, 
ruošė ir graužėsi, sielvartaudamas, kad netobulą, neparuoštą atitin¬ 
kamai darbą turi paskelbti pasauliui. 

Darbavosi dienomis ir naktimis bute, kuriame net lango atidar)^! 
negalėjo nei dieną, nei naktį... 

Sunkiai dirbo, patruko ir mirė... 

Ir tik tuomet atsivėrė žmonių akys, tik tuomet suprato, kas buvo 
tasai keistas Kazys Būga. 

Ir tie patys, kur su pam'eka, iš aukšto žiūrėjo in keistą profesorių, 
nutarė pagerbti didvyrį... 

Ir iškėlė jam gražias laidotuves, kurių metu dargi sužinojo, kad 
nėra kas atstoja Kazį Būgą... 

Pagerbė, palaidojo ir nusiramino, kad šventai atliko savo parei¬ 
gas...“^ 

K. Būgos gyvenimas ir mirtis yra rūstus kaltinamasis aktas bui> 
žuazinei Lietuvos visuomenei ir jos valdovams. Kilęs iš liaudies, 
būdamas nepaprastai gabus ir talentingas, Būga tik per didžiausią 
vargą ir nepriteklius tegalėjo prasimušti į mokslą. Šiandien sunku 
tiesiog įsivaizduoti, kiek daug tokių gabių žmonių iš viso jokio moks¬ 
lo pasiekti negalėjo ir turėjo žūti niekam nežinomi. Skurdo Būga ca¬ 
rinėje Rusijoje, ne geriau jam sekėsi ir buržuazijos valdomoje „nepri¬ 
klausomoje“ Lietuvoje. Jos vadai ir vadukai, mėgę daug plepėti apie 
„tautinę kultūrą“ ir jos „klestėjimą“, iš tikrųjų daugiau rūpinosi sa¬ 
vo rūmais, dvarų centrais, o tautinė kultūra jiems buvo reikalinga 
tik tiek, kiek ji padėjo mulkinti liaudį ir pasiekti asmeniškos materia¬ 
linės gerovės. O Būga? „Būgai būdinga didžiulis pasišventimas mokslo 
darbui, to darbo vykdymas ne savanaudiškais sumetimais, o visos 
tautos labui “2. Vadinasi, Būga buvo griežta priešingybė buržuaziniams 
„tautos kultūros“ biznieriams, kuriems kaip tik savanaudiški reika¬ 
lai buvo arčiausia savo kailio. 

„Įžymus mokslininkas, didelis lietuvių kalbos žinovas Būga 
neturėjo tinkamų sąlygų savo moksliniam darbui buržuazinės san- 

1 Baras, 1925, Nr. 1, p. 11-13. 

* K. Korsakas Du įžymieji lietuvių kalbininkai. — Literatūra ir kal¬ 
ba, I t., Vilnius, 1956, p. 13. 
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tvarkos metu, nebuvo reikiamai vertinamas buržuazinės Lietuvos 
valdančiųjų sluoksnių. Savo didįjį mokslinį darbą prie „Lietuvių 
kalbos žodyno** Būgai teko atlikti nepaprastai įtemptai, beveik vieni^ 
šam, buržuazinės vyriausybės, be atodairos raginamam skubėti, ne¬ 
pakenčiamai blogomis buitinėmis aplinkybėmis, — ir tai prieš laiką 
pakirto jo jėgas. 

...Būgos likimas -— tai tragiškas pasišventėlio mokslininko li¬ 
kimas savanaudiškoje buržuazinėje visuomenėje**, — rašo K. Kor¬ 
sakas^. 

Kaip neatpažįstamai pasikeitė sąlygos mokslo darbui, atkūrus 
Lietuvoje Tarybų valdžią! Mokslas, mokslo reikalai yra Komunistų 
partijos ir tarybinės vyriausybės nuolatinio dėmesio centre. Moksli¬ 
ninkai Tarybų šalyje, yra apgaubti visuotinio rūpesčio ir pagarbos. 
Tarybų Lietuvoje nė vieno mokslininko negali ištikti toks tragiškas 
likimas, koks ištiko jau subrendusį ir plačiai žinomą mokslininką 
Būgą. LTSR Mokslų Akademija, daug mokslinio tyrimo institutų 
sudaro visas sąlygas sėkmingai dirbti mokslinį darbą. Neliko už¬ 
miršti ir Būgos pradėti bei suman>T:i darbai. Juos dirba arba rengiasi 
dirbti toliau LTSR MA Lietuvių kalbos ir literatūros institutas ir 
kelios aukštųjų mokyklų lietuvių kalbos katedros. Išaugo jauni li¬ 
tuanistų kadrai, kurie energingai vykdo didžiojo kalbininko pianus 
ir svajones. Ir pats Būga bei jo darbas tinkamo įvertinimo susilaukė 
tik Tarybų Lietuvoje. Ne tik tęsiami kitomis sąlygomis jo pradėti 
bei sumanyti darbai, bet ir jis pats didžiai gerbiamas ir vertinamas. 
Labai plačiai ir iškilmingai buvo paminėta K. Būgos 75 metų nuo 
gimimo ir 30 metų nuo mirties sukaktis, Būgos nuopelnai buvo pla¬ 
čiai iškelti ir nušviesti spaudoje, susirinkimuose, minėjimuose. Jo 
vardu pavadinta Dusetų vidurinė mokykla, kurios Būgos laikais ten 
visai ir nebuvo. Sukaktuvių proga buvo išleista brošiūra apie Būgą 
(J. Būtėnas ir J. Kruopas Kalbininkas Kazimieras Būga, Vil¬ 
nius, 1955), jam skirta nemaža dalis Lietuvių kalbos ir literatūros 
instituto leidinio „Literatūra ir kalba** pirmojo tomo. Pagaliau tik 
tarybinės santvarkos sąlygomis pasidarė galima išleisti Būgos raštus. 
Būgos raštai, didžiai įdomūs ir reikalingi ne tiktai specialistams 
kalbininkams, bet ir mokytojams, studentams ir, apskritai, visai vi¬ 
suomenei, yra išblaškyti įvairiuose leidiniuose, kuriuos labai dažnai 
sunku gauti. Per visą buržuazijos valdymo laikotarpį niekas nepa¬ 
sirūpino jų leidimu—fliat, tai sunkus ir nepelningas darbas! Tik 

^K. Korsakas Du įžymieji lietuvių kalbininkai. — Literatūra ir kaJ- 
ba, I t*, Vilnius, 1956, p. 13. 
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Tarybų Lietuvoje, kur mokslas, kultūra, liaudies interesai statomi 
į pirmąją vietą, galima įvykdyti šį didžiulį darbą. Būgos pradėtų 
ir sumanytų darbų vykdymas ir jo raštų išleidimas — tai geriausias 
paminklas didžiajam kalbininkui pagerbti, 

* 

* * 

2. Mokslo darbai 

K. Būga buvo pirmasis specialiai pasiruošęs lietuvis kalbininkas, 
moksliškai tyrinėjęs ne tik lietuvių kalbą, bet ir visą baltų kalbų gru¬ 
pę- 

Sunkus ir vingiuotas buvo Būgos kelias į mokslo aukštybes. Nuo 
pat jaunų dienų jis pateko į buržuazinę, daugiausia klerikalinę, ap¬ 
linką, kurioje jam ilgą laiką teko gyventi ir veikti. Tai, aišku, negalėjo 
nedaryti neigiamos įtakos ir jo pasaulėžiūros formavimuisi. Savo pir¬ 
muosius raštus Būga spausdino daugiausia klerikalinėje ir naciona¬ 
listinėje spaudoje („Tėvynės sarge“, „Dirvoje-žinyne“, „Draugijoje“, 
„Viltyje“ ir kt.). Jis tikėjo, kad sunkų Lietuvos darbo žmonių gyve¬ 
nimą galima pagerinti keliant švietimą, kultūrą, materialinę gerovę. 
Nepajėgdamas suvokti, kur glūdi to sunkaus gyvenimo šaknys, Bū¬ 
ga negalėjo suprasti, kad visi šie dalykai darbo žmogui yra nepriei¬ 
nami, kol egzistuoja išnaudotojiška santvarka. Jis naiviai tikėjo, kad 
mokslas turi ir gali būti apolitiškas, laikėsi požiūrio „mokslas moks¬ 
lui“. Gyvenimas parodė, kad taip nėra, o kai kuriuos Būgos teigi¬ 
nius vėliau panaudojo fašistiškai nusiteikę vokiečių profesoriai hit¬ 
lerinės propagandos reikalams. „Būgai, kaip kalbininkui, teko nu¬ 
eiti sudėtingą kelią, dirbti nepalankiomis aplinkybėmis, kai lietuvių 
mokslinė kalbotyra dar tik formavosi, teko būti veikiamam įvairių 
buržuazinio mokslo teorijų bei koncepcijų, todėl jis savo darbe ne¬ 
išvengė ir kai kurių trūkumų, akivaizdžių klaidų. Jo visuomeninių 
politinių pažiūrų ribotumas vietomis atsiliepė ir jo mokslo darbams. 
Užtat Būgai buvo būdingas principiškumas ir savikritiškumas“, — 
rašo LTSR MA akademikas prof. K. Korsakas*. 

Atsvarą neigiamam buržuazinės-klerikalinės aplinkos poveikiui 
iš dalies sudarė pažangiosios rusų mokslo tradicijos, kuriose buvo 
išauklėtas Būga. Dar nebaigusį gimnazijos, jį paėmė globoti akade¬ 
mikai F. Fortūnatovas, A. Šachmatovas, prof. J. Boduenas de Kur- 
tenė. Visiems šiems didiesiems mokslininkams buvo svetimas cari¬ 
nis šovinizmas, kitų tautų ir jų kalbų niekinimas. Jie atsidėję tyrė 

* Literatūra ir kalba, I t., Vilnius, 1956, p. IL* 
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lietuvių kalbą, gynė jos teises. Nenuostabu todėl, kad Būga taip pat 
nepažino šovinizmo, kitų tautų ir jų kalbų neapykantos. 

Kaip jau buvo minėta, savarankišku mokslininku, visiškai išsi¬ 
vadavusiu iš K. Jauniaus įtakos, Būgą galima laikyti tik nuo 1911 me¬ 
tų pradžios. Tačiau negalima sakyti, kad visas ankstesnis Būgos 
gyvenimas būtų buvęs nenaudingas mokslui. Kai kurie tuo metu 
paskelbti jo darbai dar ir šiandien turi tam tikrą venę. O svarbiau¬ 
sia yra tai, kad Būga šiuo laikotarpiu sukaupė labai daug kalbinės 
medžiagos. Jau nuo jaunų dienų Būga trokšte troško pažinti lie¬ 
tuvių kalbą visą: ne tik rašomąją, bet ir šnekamąją su visomis jos 
tarmėmis. Labai anksti jis pradėjo rinkti ir registruoti kalbos duome¬ 
nis. Rinko retesnius žodžius, posakius, mįsles, patarles, dainas ir 
kitą kalbos turtą. Visa tai sudarė tvirtą pagrindą busimiesiems moks¬ 
liniams lietuvių kalbos tyrinėjimams. Dar ir šiandien lingvistai negali 
atsistebėti Būgos raštų faktinės medžiagos turtingumu. Konkretūs 
kalbos faktai ir jų aiškinimas — tai sritis, kurioje buvo pasinėręs 
Būga. Tokie dalykai, kaip kalbos filosofija, bendroji kalbotyra, sti¬ 
listika, sintaksė, galima sakyti, beveik nedomino Būgos. Savo žodyno 
įvade jis tiesiog sako: „Skiriamųjų ženklų dėlioti aš nemoku, todėl 
skaitytojas lai ir nemano mokytis jų iš žodyno“^ 

Pagrindinės kalbos mokslo sritys, kuriose Būga yra daugiausia 
dirbęs ir nuveikęs, yra leksikologija ir leksikografija. Žodžiais 
domėjosi ir juos rinko jis visą savo gyvenimą. Savo autobiografijoje 
Būga rašo, kad, pradėdamas vaikščioti pas K. Jaunių, jis jau turėjęs 
gerą pluoštą medžiagos žodynui. Tą medžiagą nuo 1902 metų pra¬ 
dėjęs rašyti nebe į sąsiuvinius, bet į korteles. Pirmiausia į korteles 
nurašęs S. Daukanto „Lietuvos istoriją“ ir „Givatus“.- „Tuo laiku 
man buvo galva pramušta Daukanto raštais, kurie visudaugiausia 
yra man davę retų ir negirdėtų žodžių“, — sakosi pats Būga^. Taip 
pat jis kartografavęs visą iš K. Jauniaus gaunamą medžiagą. Taip 
gimė didžiulė Būgos žodyno kartoteka, kuri sudarė pagrindą dabar 
Lietuvos TSR Mokslų Akademijos leidžiamam didžiajam „Lietuvių 
kalbos žodynui“. Vadinasi, 1902 metus reikia laikyti ne tik Būgos 
žodyno, bet ir didžiojo „Lietuvių kalbos žodyno“ kartotekos gimimo 
metais. 

Galutinai atsidėti žodyno darbui Būgą paskatino latvių kalbinin¬ 
kas J, Endzelynas. Apie tai pats Būga rašo autobiografijoje: „Kad aš 
nuo 1909 m. rudens labiau esu atsidėjęs žodynui, tai tam bus kalta 

^ K. Būga Lietuvių kalbos žodynas, I sąs., Kaunas, 1924, p- VII, 

® K. Būga Lietuvių kalbos žodynas, I sąs., Kaunas, 1924, p* IV-V. 
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mano «Aistiškų studijų» nelaimė drauge su prof. Jono Endzelyno 
dėl tos nelaimės laišku prof. E. Volteriui, kuriame Endzelynas, pagy¬ 
ręs mano žinių gausumą ir darbštumą, pataria per Volterį mesti man 
Jauniaus sapnus ir sunaudoti savo žinias žodynui. Endzelyno žo¬ 
džiai giliai man įsmigo širdin ir dar šiandie tebesmygso^*^. 

Prieš pradėdamas rašyti didįjį „Lietuvių kalbos žodyną“, Būga 
turėjo progos padirbėti ir prie kitokių žodyninių darbų. Dar studen¬ 
taudamas, 1912 m., jis išleido „JlHToecKO-pyccKHH cjiosapHHK k nep- 
BbiM 20-th jihtobckhm CKasKaM B HS^anHH «Lietuvių pasakos^“. 
Žodynėlis buvo skirtas prof. J. Bodueno de Kurtenė skaitomam lie¬ 
tuvių kalbos kursui. 

Kitas žodyninis darbas buvo A. Juškos žodyno redagavimas. 
Jis atnešė nemažai naudos ir „Lietuvių kalbos žodynui“. Pats Būga 
savo žodyno įvade rašo: „Juškevičiaus žodyną beredaguodamas ir 
bespausdindamas daug laimėjau žodynui iš savo talkininkų, kuriems 
buvo siuntinėjami korektūros lapai, o kartais net ir rankraščio 
sąsiuviniai“^. 

Būgos surinktą „Lietuvių kalbos žodynui“ medžiagos kiekį cha¬ 
rakterizuoja šie skaičiai^. Į Kauną iš Rusijos buvo pargabenta 4 pūdai 
lapelių. Pradėdamas rašyti žodyną, Būga sakosi turįs apie 14—17 pū¬ 
dų, iš kurių 10—13 pūdų surinkta jau Kaune. Į pirmąjį žodyno są¬ 
siuvinį (80 puslapių) suėję puspenkto kilogramo kortelių. 

Patį „Lietuvių kalbos žodyną“ Būga tepradėjo rašyti tik atva¬ 
žiavęs į Kauną. Jo išėjo du sąsiuviniai (I — 1924 m., II — 1925 m., 
po Būgos mirties). Paties žodyno yra 82 puslapiai (I sąsiuvinyje 
80 puslapių ir II — 2 puslapiai). Pavartę pirmuosius puslapius, 
įsitikiname, kad žodyno sandara nepaprastai turtinga. Būga į žodyną 
dėjo įvairių įvairiausius žodžius: ne tiktai literatūrinės kalbos, bet 
ir tarminius, ne tik gyvojoje kalboje esančius, bet ir senuosiuose kal¬ 
bos paminkluose tesutinkamus, ne tik lietuviškos kilmės, bet ir sveti¬ 
mybes, ne tik bendrinius žodžius, bet ir tikrinius vardus. 

Būga savo žodyne aiškino žodžių reikšmes, iliustruodamas jas 
gyvosios kalbos ar raštų sakiniais, taip pat pateikė kai kurių žodžių 
istoriją, etimologiją, kartais nurodė net geografinį vieno ar kito žo¬ 
džio paplitimą bei suregistravo jį liečiančią literatūrą. Taigi Būgos 
žodynas nėra vien tik aiškinamasis, bet kartu ir istori- 
nis-etimologinis. 

^ K. Būga Lietuvių kalbos žodynas, I sąs., Kaunas, 1924, p. V. 

^ Ten pat. 

5 Žr. K. Būga Lietuvių kalbos žodynas, I sąs., Kaunas, 1924, P- VI. 
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Atidžiau pavarčius žodyną, tuoj krinta į akis jame esantieji eks¬ 
kursai gramatikos klausimais. Pavyzdžiui, p, 9 Būga nukrypo į žo¬ 
džio pradžios a-ir e-sumišimo aiškinimą, p. 41,43 —į e (prieš „n + 
balsis“) virtimo balsiu i tarmėse aiškinimą, p. 39 kalba apie priesagą 
-/as, -/a ir kt. Tokiems nukrypimams, žinoma, žodyne ne vieta, ta¬ 
čiau Būga, norėdamas tą ar kitą leksikos reiškinį paaiškinti, dažnai 
būdavo priverstas čia pat nukrypti į gramatiką, nes istorinė lietuvių 
kalbos gramatika, kuria Būga būtų galėjęs remtis, dar nebuvo pa¬ 
rašyta. 

Žodžius Būga aiškino ne viena kuria kalba, bet daugeliu. Žodyno 
įvade jis pasiteisino, jog taip elgęsis todėl, kad neturėjęs laiko aiški¬ 
nimus išversti į vieną kalbą, taigi aiškinęs ta kalba, kurią radęs 
šaltinyje. Tai suprantama, nes iš tikrųjų vienam žmogui išversti 
daugelio kalbų įvairius sąvokų niuansus nėra lengva, pagaliau tam 
tektų daug laiko skirti. Taip ir liko žodyne žodžiai aiškinami ir lie¬ 
tuviškai, ir lenkiškai, ir rusiškai, ir vokiškai, ir latviškai, ir lotyniš¬ 
kai, ir graikiškai, ir dar viena kita kalba. Tai, žinoma, yra žodyno mi¬ 
nusas. Ir vargu ar galima būtų čia viską vien tik skubotumu ir laiko 
stoka pateisinti. Reikia pasakyti, kad savo raštuose Būga buvo įpra¬ 
tęs vartoti iš karto daug kalbų, ypač aiškindamas žodžių reikšmes. 
Palyginkite, pavyzdžiui, jo „Kalbą ir senovę“ — ar tai ne tikra kalbų 
mozaika, kaip vaizdingai apie ją yra išsitaręs prof. M. Nydermanas^ 
Pasirodžiusį pirmąjį žodyno sąsiuvinį mokslo pasaulis labai aukštai 
įvenino^ tačiau mokslininkai smerkė Būgą už tai, kad jis per anksti 
pradėjęs žodyno spausdinimą, Lietuvoje daugumas Būgos žodynu 
buvo aiškiai nepatenkinti; buvo net tokių, kurie juo viešai piktinosi. 
Juk vietoje plačiosios visuomenės ir ypač mokytojų labai laukiamo 
praktinio aiškinamojo žodyno Būga pradėjo leisti didžiulį moks¬ 
linį, kurio daugelis net paskaityti nemokėjo! Suprasti, jog praktinio 
žodyno reikėtų laukti iš J. Jablonskio ar kitų kalbos praktikų, bet ne 
iš mokslininko, tuomet Lietuvos visuomenė nepajėgė, ir Būga atsi¬ 
dūrė tarp dviejų kritikų: kalbos mokslo ir Lietuvos visuomenės. Pra- 


^ Zeitschn'ft fiir slavische Philologie, II, 544. 

* Žr. recenzijas: Zeitschrift fur verglcichende Sprachforschung, Lili, 
156 — 160 (J. Endzelin); Filologu biedribas raksti, IV, p. 102 — 104 (J. En- 
dzelins); Latvju gramata, 1924, Nr. 2, p. 164 — 165 O- Endzclins); Izgliijbas 
Ministrijas MėneSraksts, 1925, Kr. 7, p. 91—96 (J. Endzelins); Slavia, 
III, 178 (O. Hu;er); Bulleun de Ja Sociči^ Linguiscique de Paris, XXV, 
2, 171 ir kt. (A. Meillet); Zeitschrift fiir slavische Philologie, II, 543 — 549 
(M. Niedermann); Tauta ir žodis, II, 1924, p. 450 — 454 (A. Scnn) ir kt. 
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sidėjęs nuolatinis abiejų pusių nepasitenkinimas ardė sunkaus darbo 
nuvargintus Būgos nervus, nuodijo jo gyvenimą. „Aš ir kiti balto- 
logai esame įsitikinę, — rašė vėliau vienas kalbininkas, — kad šitas 
nepasisekimas su žodynu Būgą be laiko užmušė. Mat, jis buvo prie¬ 
vartos padėtyje: lietuvių visuomenės reikalavimai ir mokslo buvo visai 
priešingi. Jis norėjo kompromisą rasti ir tuomi pats žuvo, nes nerado 
pritarimo nei šioje nei anoje pusėje“^. 

Ypač daug triukšmo sukėlė nelemtieji svetimžodžiai. Mat, 
tuo laiku Lietuvoje buvo atkakliai kovojama prieš barbarizmus. Ne 
vienam atrodė, kad Būga savo žodynu ardąs pradėtą lietuvių kalbos 
„atlietuvinimo“ darbą. „Manasis žodynas kai-kuriems mūsų tė¬ 
vynainiams (patrijotams) labai nepatinka savo skoliniais, — rašė 
pats Būga žodyno autorecenzijoje, — Nevienas jų skundžiasi, kam 
aš įdėjęs žodynan abrozdą^ adyną^ akuliorius, akvatą, ambijimą ir 
kitas kalbos bjaurybes, kuriomis šiandie mūsų rašomoji kalba šiykš- 
tisi. Ką dabar užsieniai pamanysią apie lietuvių kalbą, kai jie patir- 
sią, kad lietuvių seniau vartota ar dar ir šiandie kai-kur tebevarto¬ 
jama, pav., kad ir žodžiai abalga, abaraiy abazėlisy ablaiikasy abro- 
zyti.,. Kad ne tas nevidonas Būga, būtų buvę ramu, ir užsieniai 
būtų nesužinoję nieko tokio, kas tųjų patrijotėlių nuomone daro 
Lietuvai „sarmatą“! Taigi, tegu valdžia Būgą sudraudžia ir paveda 
žodyno darbą tikrajam tėvynainiui, kuris neterš lietuvių kalbos žo¬ 
dyno abrozaisy adynomis ir kitomis „špėtnybėmis“ ir tuo nežemins 
lietuvio vardo! 

Tačiau iš tikrųjų Būga buvo neteisingai užsipultas. Suprantama, 
kad moksliniam žodynui visi lietuvių kalbos žodžiai yra lygūs: 
ir lietuviškos kilmės, ir svetimybės. Skoliniai ir svetimybės yra brangi, 
daug pasakanti medžiaga ne tik kalbos istorijos, bet ir tautos kultū¬ 
ros istorijos tyrinėtojui. O dėl minėtos puristų baimės, tai Būga toje 
pačioje autorecenzijoje parodo jos nepagrįstumą: „Kiekvienos kalbos 
žodynas turėtų būti <tzerkolu», kuriame būtų matyti visos tautos 
veidas. «Zerkoias» niekuo nekaltas, kad žiūrėtojas išvysta save ne 
tokį, koks jis norėtų būti. Žiūrėtojui nėra ko kaltinti «2erkolo», nes 
«zerkolas» teparodo tiktai tai, kas yra paties žiūrėtojo veide. Kiek¬ 
vienas žodynas, kuris nori eiti bet-kurios tautos ftzerkolu^ arba, 
kaip dabar vadiname prasimanytu žodžiu, veidrodžiu, turi stengtis 
sutraukti krūvon visą kalbos turtą, kurį šiandie kalba tebevartoja 
arba yra kuomet-norint vartojusi. Čia neturėtų būti skirto tarp 

^ Humanitarinių mokslų fakulteto raštai, I, Kaunas, 1925, p. 291. 

* Tauta ir žodis, II, 1924, p. 464. 
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savo ir svetimo žodžio. Ir svetimieji ir savieji žodžiai žodynui yra 
lygiai brangūs“. Vis dėlto, „bekraudamas“ į žodyną svetimybes, 
Būga šiek tiek persistengė. Be reikalo jis įdėjo ir vieną kitą tokią sve¬ 
timybę, kurią tegalima nugirsti tik pačiuose rytiniuose Lietuvos pa¬ 
kraščiuose, kur žmonės kalba dviem kalbom ir neretai įmaišo lenkų 
ar baltarusių kalbos žodį. Tokio žodžio, žinoma, negalima laikyti 
lietuvių kalbos turtu. 

Kaip jau minėta, Būgos žodynas dar ir tuo ypatingas, kad jame su¬ 
dėti ne tik bendriniai žodžiai, bet ir tikriniai, t. y. vietovardžiai su as¬ 
menvardžiais. Mat, Būga norėjo sukaupti kuo daugiau lietuvių kalbos 
turto. Dėl tikrinių vardų reiktų pasakyti, kad iš esmės jie žodyne 
yra visiškai vietoje, nes, šiaip ar taip, jie yra mūsų kalbos turtas, ir 
lietuvių kalbos tyrinėtojui būtų labai paranku juos visus surinktus 
vienoje vietoje turėti. Žinoma, tai galima būtų padaryti išleidžiant 
atskirą tikrinių vardų žodyną. 

Reikia paminėti dar vieną Būgos žodyno sandaro „nepapras- 
lybę“, būtent: į jį taip pat sudėti lingvistinėje literatūroje paplitę, 
bet iš tikrųjų lietuvių kalboje nesantieji ir niekuomet nebuvę žodžiai, 
atsiradę dėl neteisingo skaitymo, korektūros klaidų ar kitų panašių 
priežasčių. Tokius nesamus žodžius Būga pažymėjo tam tikru ženk¬ 
leliu (kryželiu). Būga žadėjo apvalyti mokslinę literatūrą nuo klai¬ 
dingų, nesamų žodžių ar jų lyčių. Šią Būgos žodyno ypatybę labai 
brangino nelietuviai kalbininkai, nes ji leido išvengti mokslininkams 
neteisingų išvadų, kurias jie galėjo padaryti ir iš tiknųų neretai darė, 
remdamiesi nesamais „žodžiais“. Reikia pastebėti, kad tam reikalui me¬ 
džiagą Būga buvo pradėjęs rinkti dar studijuodamas universitete ir 
jau tuomet įvairiomis progomis ją dalimis skelbęs. Nesamieji žodžiai 
ir jų lytys labai pykino Būgą, ir jis ruošėsi parašyti tuo reikalu spe¬ 
cialų straipsnį. Dėdamas į žodyną šiuos „žodžius“, jis, matyt, atsi¬ 
sakė nuo žadėto straipsnio rašymo. Vilniaus universiteto bibliote¬ 
kos rankraštyne saugomas Būgos rankraštis (signatūra D 500), ku¬ 
riame yra suregistruota per 900 tokių „žodžių“^ 

^ RankraStyno kataloge ir paskelbtame Būgos palikimo sąraše (Tauta 
ir žodis, III, 1925, p. 567, žr. Nr. 30) šis rankraštis klaidingai vadinamas eti¬ 
mologijų rodyklėmis. Jame alfabetiškai surašyti klaidingi žodžiai su at¬ 
skiromis pabrauktomis raidėmis, nurodant jų Šaltinius. Atitaisymų nėra. 
Pridėtose popieriaus skiautelėse yra projektuojamo straipsnio planas- 
-schema, iŠ kurios matome, jog straipsnis turėjęs būti parašytas rusų kalba 
(tur būt, dar Permėje ar Tomske), jame norėta suklasifikuoti iškraipymo 
atvejus ir atitaisyti klaidingas autorių išvadas, padarytas remiantis nesamais 
žodžiais ar jų lytimis. Tame pačiame rankraštyne yra dar rankraštis D 528, 
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Apibendrinant visa tai, kas buvo pasakyta apie Būgos žodyną, 
reikia padaryti šias išvadas. 

Būga rašė mokslinį žodyną, didžiulį, apimantį visą lietuvių kal¬ 
bos turtą. Tai milžiniškas užmojis, gerokai viršijęs Būgos jėgas; tai 
darbas ne vieno žmogaus, bet gausaus gerai kvalifikuotų specialistų 
kolektyvo, remiamo šimtų ar net rūkstančių bendradarbių, ir ne 
kelerių metų, bet kelių dešimtmečių darbas. Taigi Būgos jėgos 
neatitiko užsibrėžto uždavinio. 

Žodynas buvo pradėtas spausdinti per anksti, ne tik nesurin¬ 
kus visos reikiamos medžiagos, nesuorganizavus plataus bendradar¬ 
bių būrio, nesunaudojus pirmaeilės reikšmės šaltinių, bet ir surink¬ 
tos medžiagos žmoniškai nesutvarkius. Mokslo iškeltas Būgai 
uždavinys — išleisti mokslinį lietuvių kalbos žodyną — suėjo į 
konfliktą su reikalavimu nedelsiant pradėti spausdinti. 
„Žodyną pradedu leisti net žodžių lakštelių nesusitvarkęs, nesusidė¬ 
liojęs jų net skiemenimis, — skundėsi Būga pirmojo sąsiuvinio auto- 
recenzijoje. — Drauge su rašymu spaudai tenka atlikti žodžių dėlio¬ 
jimo ir tvarkymo darbas. Nevienas kitas žodynininkas tokiai esant 
žodyno padėčiai nebūtų pradėjęs spausdinti. Mane privertė pradėti 
leisti žodyną be priruošiamojo darbo, kurio būtų užtekę 10—15 metų, 
tuojau mūsų valdžia ir lietuvių kalbos mokslo reikalas. Buvo jau ne¬ 
bepatogu laikyti nesunaudotos ir kitiems neprieinamos 17 pūdų žo¬ 
dyno medžiagos. Be to, gyvieji šios dienos reikalai vertė mane pra¬ 
dėti žodyno medžiagą skelbti, kad galėtų pasinaudoti įvairių gyve¬ 
nimo ir mokslo šakų terminologijai“^ 

Būgos žodynas — skubos darbo vaisius. Skubotumas ir 
skelbiamos medžiagos neapdorojimas matomas kiekviename žodyno 
puslapyje. Kad ir pats Būga puikiai tai jautė, rodo minėtoji autore- 
cenzija: „^Lietuvių kalbos žodyne» tegu niekas neieško tobulumo, nuo- 
sakumo. Visa tai dirbdamas skubomis vargu kas bepasieks. Del skubos 
darbo netenka net žodyno rankraščio sąsiuviniams pagulėti, nes tuo¬ 
jau parašęs turiu nešti spaustuvėn. «Lietuvių kalbos žodynas» lai¬ 
kytinas yra juodraščiu, kurio geresnėms Lietuvos gyvenimo sąlygomis 
nedrįsčiau paskelbti pirma dar gerai neperdirbęs ir neišlyginęs. Ta- 


kurio 52-jame ir tolimesniuose puslapiuose yra: „Nesamieji vietų 
vardai, kuriuos duoda «Carte de la Lituanie ėJiiėe par les soins du Bureau 
d’Informations Lituanien Lausanne 2^ ėJit. corrig, et augm. Kummer- 
ley ScFrey. Berne»“. Tai — apie 150 vietovardžių, kuriuose pabrauktos at¬ 
skiros klaidingos raidės ar žodžio dalys, sąrašas. 

^ Tauta ir žodis, II, 1924, p. 465. 
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riuosi, kad mūsų palikuonys už tą juodraštį manęs nekernos, nes ir 
juodraštis duos nemaža medžiagos“^. 

Ką reiktų toliau daryti su nebaigtu Būgos žodynu — šis klausimas 
ypač jaudino Lietuvos visuomenę. Spaudoje prasidėjo gyva disku¬ 
sija. Buvo tokių, kurie reikalavo baigti leisti žodyną tokį, kokį jį Bū¬ 
ga pradėjo^, nors kiekvienam buvo aišku, jog tai padaryti neįmanoma. 
Būga paliko paruoštą spaudai tik antrąjį sąsiuvinį, o kito žmogaus, 
kuris sugebėtų pagal tą patį planą toliau tęsti Būgos darbą, Lietuvoje 
nebuvo. Be to, triukšmą kėlė įvairūs kalbos mokslo profanai, siekdami, 
kad būtų sustabdytas tolimesnis Būgos žodyno leidimas, nes, jų nuo¬ 
mone, niekur pasaulyje tokie žodynai nesą sudarinėjami (!). Jie rei¬ 
kalavo išleisti antrąjį sąsiuvinį vien tik tam, kad liktų ateities kartoms 
pavyzdys, kaip nereikią žodynų sudarinėti (!)®. 

Po Būgos mirties, leisdama antrąjį žodyno sąsiuvinį, Knygų Lei¬ 
dimo Komisija, nežinia kodėl, teįdėjo tik du žodyno puslapius, tuo 
tarpu Būga mirdamas paliko tris puslapius stereotipuoto teksto ir šešis 
ranlurasčio sąsiuvinius (šeštojo tik vienas puslapis). Taigi antrasis 
spausdintas žodyno sąsiuvinis baigėsi žodžiu anga (šio žodžio straips¬ 
nis nebaigtas, leidėjai nutraukė viduryje sakiniol), nors paskutinis 
žodis Būgos rankraštyje buvo anštikti. 

Žodyno rengimas, buržuazijai valdant, ilgam laikui nutrūko. Buvo 
susitaikyta su mintimi, kad dėl Būgos mirties Lietuva greit nebesu¬ 
lauks didžiojo žodyno. Tiesa, liko žodyno kartotekos, kurias kiti 
galėjo sunaudoti tolimesniam darbui. Bet kur viską aiškinanti Būgos 
dvasia, be kurios kartotekos tebuvo negyva medžiaga? 

Tik praėjus šešeriems metams po Būgos mirties, buvo sudaryta 
nauja žodyno redakcija, vadovaujama prof. J. Balčikonio. Didžiau¬ 
sias šios redalccijos atliktas darbas — tai žymus Būgos surinktosios 
medžiagos papildymas. Ji, dirbdama geresnėmis sąlygomis ir tu¬ 
rėdama daug daugiau talkininkų, žodyno kanoteką per dešimtį metų 
papildė dar milijonu kortelių. Tačiau medžiagos rinkimas buvo or¬ 
ganizuotas gana vienapusiškai — žodžiai tebuvo renkami tik iš 
kaimo žmonių kalbos ir senųjų raštų, kurie iš esmės yra religinio turi¬ 
nio. Todėl nuošalyje pasiliko beveik visa naujesnieji lietuvių lite- 


^ Tauta ir žodis, II, 1924, p. 465. 

^ Žr. J. Tumas-Vaižgantas Kas gi dabar daryti su Būgos žodynu?— 
Lietuvis, 1924. XII. 19, Nr. 6. 

3 Zr. A. Jakštas-Dambrauskas Dėl K. Būgos žodyno. — Rytas, 
:924. XII. 30, Nr. 293. 



ratūra. Pirmuose dviejuose tomuose, parengtuose ir išleistuose šitos 
redakcijos, buvo pakeistas beveik visas Būgos žodyno planas: ji at¬ 
sisakė nuo žodžių istorijos ir etimologijos, tikrinių vardų, žodžių 
reikšmės aiškinimo kitomis kalbomis, įvedė lizdų sistemą. Be to, 
šiuose tomuose pasireiškė ir puristinės tendencijos; didelė dalis 
frazeologijos atspindi religinius prietarus, iš grožinės ir kitokios 
literatūros duota labai mažai frazeologijos pavyzdžių. Tarybinė Lie¬ 
tuvos visuomenė su tokiu žodyno redagavimu negalėjo sutikti, ir jis 
buvo smarkiai kritikuojamas^ Todėl, remiantis tarybinės leksiko¬ 
grafijos teorija ir gausia praktika bei aktyviai dalyvaujant tarybi¬ 
niams kalbininkams, 1953 m. buvo parengta nauja žodyno redagavi¬ 
mo instrukcija, pagal kurią toliau redaguojamas didysis „Lietuvių 
kalbos žodynas^*. Žodyną pagal naująją instrukciją rengia ir reda¬ 
guoja visas būrys LTSR MA Lietuvių kalbos ir literatūros insti¬ 
tuto darbuotojų: Z. Jonikaitė, S. Kėzytė, J. Kruopas, A. Kučinskaitė, 
K. Ulvydas, B. Vosylytė ir kt. 

Žodynui sėkmingai leisti reikiamos sąlygos buvo sudarytos tik 
atkūrus Lietuvoje Tarybų valdžią. Tarybų valdžios metais žodyno 
kartoteka išaugo iki 3 milijonų kortelių. Jau išėjo iŠ spaudos 4 žo¬ 
dyno tomai, sparčiais tempais rengiami ir kiti. Taigi pagaliau bus 
užbaigtas šis didžiulis Būgos pradėtas darbas, turintis milžinišką 
reikšmę ne tik tolimesniems lietuvių kalbos tyrinėjimams, bet ir visai 
lyginamajai kalbotyrai. 

Būgos neišsenkanti energija, jo planai nesibaigė didžiuoju žo¬ 
dynu. Pirmojo žodyno sąsiuvinio viršelyje skaitome; „Be leidžiamojo 
žodyno rengiu dar ir kitą, kelis kartus mažesnį, kuriame tebus palikti 
vien tiktai tie žodžiai, kurie tėra vartojami arba vartotini rašomojoje 
kalboje. Prie rašomosios kalbos žodyno tariuosi tegalėsiąs pritilpti 
vos tik po trejų metų“. Ir šis žodynas tegalėjo pasirodyti praėjus 
30 metų po Būgos mirties, tik Tarybų Lietuvoje (Dabartinės lietuvių 
kalbos žodynas, Vilnius, 1954). 

1922 m. gruodžio mėn. 7 d. Būga rašė J. Endzelynui: „Ar etimo¬ 
logijos žodyno (latvių kalbos) Tamsta nemanai leisti? Aš turiu ne¬ 
maža medžiagos surinkęs etimologijos žodynui, kuris bus išleistas 
tiktai atlikus paprastojo žodyno darbą“^. Ir jeigu Būga taip rašė, tai 
rašė ne veltui: Lietuvių kalbos ir literatūros institute iki šių dienų sau- 


^ Žr. LTSR Mokslų Akademijos žinynas, IV-V, p. 298-305, 

* RBKR KB-I-1. 
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K. Būgos sudarytos etimologinio lietuvių kalbos žodyno kartotekos lapeliai 






















goma JO sudaryta etimologinio žodyno kartoteka, kurioje yra apie 
19 tūkstančių kortelių. 

Būga rinko medžiagą ir projektavo išleisti dar kelis mokslinius 
žodynus. Jam mirus, buvo rastos šių žodynų kartotekos: slaviškos kil¬ 
mės žodžių žodyno — per 12 tūkstančių kortelių, senosios raštų kal¬ 
bos žodyno — apie 66 tūkstančius kortelių, tikrinių vardų žodyno — 
apie 47 tūkstančius kortelių. 

Per visą buržuazijos valdymo laikotarpį Lietuvoje nebuvo išleis¬ 
tas nė vienas lietuvių kalbos žodynas, vadinasi, Būgos pradėtas arba 
planuotas leksikografinis darbas buvo visai nutrūkęs. Tik Tarybų 
Lietuvoje jis vėl sėkmingai dirbamas toliau. Be didžiojo „Lietuvių 
kalbos žodyno“ ir „Dabartinės lietuvių kalbos žodyno“, šiandien 
jau galima pradėti leisti ir medžiagą „Istoriniam lietuvių kalbos žo¬ 
dynui“ — turime jau beveik parengtus spaudai M. Mažvydo, M, Pet¬ 
kevičiaus, K. Donelaičio raštų žodynus, rengiami J. Bretkūno ir kt. 
rašytojų raštų žodynai. 


* 

* ^ 

Žodyninė lietuvių kalbos sudėtis buvo viena iš kalbos mokslo 
sričių, kuria Būga labai domėjosi ir kurioje jis daug nuveikė. Dar ne¬ 
baigęs vidurinės mokyklos, Būga jau domėjosi leksikos dalykais. 
Tai rodo jo straipsnis „Lietuviškos kilmės žodžiai finų kalboje“. 
Vėliau, jau rengdamasis egzaminams brandos atestatui gauti, Būga 
rašė straipsnius krivės, krivūlės ir kai kuriems kitiems žodžiams iš¬ 
aiškinti. Taip anksti pradėjęs tyrinėti žodyninę lietuvių kalbos su¬ 
dėtį, Būga to darbo nemetė visą savo gyvenimą: šiais klausimais 
jis»yra parašęs keliasdešimt didesnių ir mažesnių straipsnių. Juose 
Būga gynė daugelį lietuviškiausių žodžių, kuriuos įvairūs kalbos 
susintojai-puristai be jokio pagrindo buvo pasišovę išvyti iš lietuvių 
kalbos. Būga, spręsdamas apie kurio nors žodžio lietuviškumą ar 
svetimumą, rėmėsi ne išviršiniu įvairių kalbų žodžių panašumu, 
kaip paprastai elgiasi diletantai, bet garsų atitikimo dėsniais; „Ku¬ 
ris žodis yra savas, kuris — svetimas, parodo žodžio garsai“^ — 
sako Būga, Šituo keliu eidamas, Būga, pavyzdžiui, nurodė, kad 
kėdė gali būti skolinys iš suomių kalbos, o krislas — savas, lietuviš¬ 
kas žodis. Jis apgynė ir tokius žodžius, kaip vilnai mariosy prašyti, 
pragumas, įverti ir kt. 

Būga gerai suprato, kad kiekvienoje kalboje yra ir skolinių. „Kal¬ 
bos ir senovės“ pratarmėje jis sako: „Kalbininkai, tyrinėdami lygi- 
' K. Būga Kalba ir senovė, I d., Kaunas, 1922, p, IV. 
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K. Būgos darbai rusų kalba 
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namuoju metodu indoeuropiečių giminės kalbas, rado, kad nesama 
pasaulyje tokios kalbos, kurios žodyne nebūtų svetimos kilmŽs 
žodžių. Ir mūsų kalbos žodyne sukrauti ne vieni tik savieji žodžiai: 
jame esama didoko nuošimčio ir svetimos kilmės žodžių, atėjusių 
iš kaimynų kalbos^“. Lietuvių kalbos skolinių tyrinėjimui Būga irgi 
paskyrė ne vieną darbą. Jis tyrinėjo slavų, germanų ir kitų kalbų 
skolinius lietuvių kalboje ir lietuvių kalbos skolinius ugrų-finų ir 
baltarusių kalbose. 

Ypač Būgą žavėjo etimologijos sritis. Būgos laiškai, rašyti pa¬ 
žįstamiems ir draugams tuo metu, kai jis dar buvo K. Jauniaus mo¬ 
kinys, mirgėte mirga dažnai labai fantastiškomis mokytojo etimolo¬ 
gijomis. Tačiau jomis Būga, laikydamas K. Jaunių didžiausiu 
autoritetu, tuomet šventai tikėjo. Bet ir išsivadavus iš K. Jauniaus 
įtakos, etimologija pasiliko viena iš mėgstamiausių Būgos sričių. 
Būga buvo pirmasis lietuvių kalbininkas, kuris, naudodamasis lygi¬ 
namuoju istoriniu metodu, davė šimtus teisingų etimologijų. Dalis 
šių etimologijų paskelbta specialiai tam reikalui skirtuose rašiniuo¬ 
se, bet nemaža jų yra ir kituose straipsniuose, kuriuose nagrinėja¬ 
mi leksikos klausimai. Apskritai, reikia pasakyti, kad Būga labai dažnai 
viename straipsnyje paliečia tiek įvairių klausimų, jog sunku jo 
straipsnius suskirstyti pagal turinį kokiomis nors grupėmis. Pavyz¬ 
džiui, straipsnyje „Baltica“, 1911 m. išspausdintame žurnale „PyccKufl 
<})H.no.norHųecKHn bccthhk“, taip pat išleistame ir atskiru atspaudu, 
yra trys visai savarankiškos dalys: 1. ,,0 npoHCXo>K/ieHHH jihtob- 
CKoro z*' (fonetika), 2. ,,0 .r?HTOBCKO-;iaTbmjCKOM ;tH(į)TOHre mi*‘ (fo¬ 
netika) ir 3. ,,BajiTHiiCKHe (aficTHHCKue) sTHMOJiorHH'V Trečiojoje da¬ 
lyje pateikiamos 36 lietuviškų ir prūsiškų žodžių etimologijos. Vien 
tik etimologijoms skirtas kitas straipsnis „CjiaBHHO-čaJiTHficKHe sth- 
MOJiorHH“, išspausdintas irgi minėtajame žurnale 1912 m. Čia nag¬ 
rinėjamos 63 slavų ir baltų kalbų žodyno bendrybės. Reikia kon¬ 
statuoti, kad tuose dai'buose pateikiamos etimologijos jau iš esmės 
skiriasi nuo „Aistiškų studijų" etimologijų. Nors viena kita etimo¬ 
logija ir kelia abejonių, bet, apskritai, didžioji jų dalis yra gana vy¬ 
kusios. 

Žurnale ,,H3BecTHH OTAejieHua pyccKoro nsbiKa h CJiOBecHOCTH 
HMnepaTopcKofi aioAeMHH Hayn" 1912 metais Būga išspausdino 
didoką darbą, vardu „Lituanica" (jis išleistas ir atskiru atspaudu 
1912 m,). Šį darbą sudaro trys straipsniai: 1. ,.K Bonpocy o xpo- 

* K, Būga Kalba ir senovė, I ū., Kaunas, 1922, p. IV* 
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HOJIOrhH ;iHTOBCKHX SaHMCTBOBaHHŽ C pyCCKOFO“, 2. ,,JIhtobcko- 
-jiaTbiiBCKHe uo H te B 3aHMCTBOBaiiHbix c pyccKoro CJiOBax Ha Mecre 
o>KHAaeMbix w H r* ir 3. »,3THMOJiorHH“. 

Pirmasis straipsnis — palyginti nedidelė, bet labai turininga 
studija apie slaviškus žodžius lietuvių kalboje. Šiai studijai pagrindą, 
reikia man 3 ni, sudarė Būgos universitete pasiimtas rašyti darbas 
,,Ocji0Bax, 3aHMCTBOBaHHb!x jiHTOBuaMH OT cjiaBfln“, UŽ kurį auto¬ 
rius gavo aukso medalį. Iš 1905 m. lapkričio mėn. 9 d. laiško A. Jakš¬ 
tui-Dambrauskui^ sužinome, kad Šią temą Būgai pasiūlęs E. Volte¬ 
ris, tik ką pradėjus studijuoti universitete, ir iš pradžių ji buvusi 
formuluojama „C.noBa, saHMCTBOBaHHbie h3 cJiaBHHCKHX b aflcTHH- 
CKHe (= Ap.-npyCCKHft, JIHTOBCKHH h JiaTbllUCKHH) HSblKH“. Vėliau 
tema buvo susiaurinta. Didžioji darbo dalis atlikta 1907 metų vasaros 
atostogoms prasidėjus, kada Būga specialiai liko Peterburge iki 
liepos mėnesio vidurio. Aukso medalį jis gavo 1908 metų vasario 
mėn. 8 d. per universiteto sukaktuves. 

Išspausdintoje studijoje pirmą kartą lituanistikos istorijoje bu¬ 
vo chronologizuojami rusų kalbos skoliniai lietuvių kalboje. Rem¬ 
damasis rusų kalbos garsų raida, Būga nustatė, jog seniausiąjį kal¬ 
bamųjų skolinių sluoksnį sudaro žodžiai, atėję iš senosios rusų kal¬ 
bos maždaug nuo IX amžiaus antrosios pusės iki XII amžiaus pra¬ 
džios, t.y. dar prieš rusų kalbos nosinių balsių (plg. lenkas^ unguraSy 
pundus) y redukuotų balsių •5, b (plg. kubilas y kumetis y bulvonas, krikš- 
tytiy pipiras, PovilaSy kazilcn, birkavas, šilkas, cirkva ir kt.) išnykimą 
ir vadinamosios „nojiHorjiacHe‘‘ atsiradimą (plg. skavardd, čer¬ 
pe), Studijoje parodoma, jog senųjų skolinių atsiradimo laikais rusų 
kalbos ūy y, u dar tebebuvo ilgi balsiai, o rb buvo tariamas kaip dvi¬ 
balsis. Tyrinėdamas su krikščionybe susijusius terminus, Būga pri¬ 
ėjo išvadą, jog žodžiai utdrninkas {utdrnykas), seredd, četvergas, pėt- 
nyčia, kalidosy kūčioSy velįfkos, verba, krikštai, blovieščios, desėtynd, 
gavėnidy gavėti, kūmas, svetastis „sacramentum**, Ulijona į lietuvių 
kalbą pateko ne iš lenkų, bet iš rusų kalbos. Vadinasi, su šiais 
terminais lietuviai turėjo būti pažįstami dar prieš krikštą, t.y. prieš 
1386 metus, priešingu atveju vietoje rusiškų turėtų būti lenkiški 
terminai. Studijoje nagrinėjama dar daugelis kitų klausimų, susiju¬ 
sių su rusų kalbos žodžių skolinimu. 

Studiją „K Bonpocy o xpoHOJiorHH jihtobckhx saHMCTBOBaHHH 
c pyccKoro^^ reikia vertinti kaip labai svarbų mokslo veikalą, kuriuo 
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buvo padėtas rimtas pagrindas slavų kalbų skolinių lietuvių kalboje 
tyrinėjimams. 

Straipsnis „JlHTOBCKO-jiarbimcKHe tio a te b 3aHMCTBOBaHHbix 
c pyccKoro CJiOBax na MecTe o>KH^taeMbix mhz“ yra tam tikras 
tik ką aptartos studijos papildymas. 

Trečiajame „Lituanicos“ straipsnyje — „Sthmojiofhh“ — pa¬ 
teikiamos 49 lietuviškų, latviškų, prūsiškų ir slavų kalbų žodžių eti¬ 
mologijos. Be to, šiame straipsnyje Būga ištaisė kelias dešimtis ling¬ 
vistinėje literatūroje paplitusių iškraipytų, t.y. iš tikrųjų nesamų, 
lietuvių kalbos žodžių. 

Žurnale „PyccKHH (J)HJio;iorHMecKHft bccthhk** Būga išspausdino 
ir kitą straipsnį „C;iaBHHO-6a.nTHHCKHe STHMoyiorHH^^, kuriame patei¬ 
kiamos 262 bendrųjų slavų-baltų žodžių etimologijos. Tuo laiku 
kalbininkai kaip tik gyvai diskutavo baltų ir slavų kalbinės gimi¬ 
nystės klausimą. Šio straipsnio medžiaga padėjo tą klausimą spręs¬ 
ti. Kalbininkams, susidomėjusiems minėtąja problema, iki tol buvo 
daugiau prieinama tik slavų kalbų medžiaga. Būga šiais etimologi¬ 
niais straipsniais — tiek pirmuoju, tiek antruoju — supažindino 
specialistus su atitinkamais baltų kalbų duomenimis. Minimi juose 
lietuvių kalbos faktai buvo daugiausia surankioti iš šnekamosios 
liaudies kalbos, taigi iki tol tyrinėtojams visiškai neprieinami. 
Šiuose straipsniuose Būga duoda daug pataisymų ir papildymų 
E. Bernekerio etimologiniam slavų kalbų žodynui. 

Reikšmingas leksikoj ogi jai yra ir rankraštyje išlikęs Būgos dar¬ 
bas „Pastabos ir pataisos prie Preobraženskio rusų kalbos etimolo¬ 
gijos žodyno“. Šiame darbe atitaisoma daug A. Preobraženskio 
žodyno klaidų bei įvairių netikslumų, atsiradusių dažniausiai dėl 
neteisingo baltų kalbų, pirmiausia lietuvių kalbos, faktų supratimo 
ir jų traktavimo, o taip pat aibės iškraipyni, iŠ tikrųjų nesamų lietur 
viskų žodžių ar jų lyčių. Darbe sukaupta daug vertingos lietuvių 
kalbos žodyno medžiagos. Jame ir šiandien sau ras nemažai reikš¬ 
mingų duomenų ne tik slavistas, bet ir lituanistas, ypač leksikolo¬ 
gas ar kalbos istorikas. 

Straipsnyje „Die lirauisch-tveissrussischen Beziehungen und 
ihr Alter“ toliau rutuliojamos dar 1912 metais Būgos paskelbtos 
„Lituanicoje“ mintys apie seniausius lietuvių kalbos slavizmus. 
Studijoje patikslinti atskiri skolinių sluoksniai, jų chronologiza- 
vimo argumentacija sustiprinta gausiais naujais duomenimis. Dar¬ 
bas ir šiandieną tebeturi žyznią reikšmę ne tik lituanistams, bet ir 
slavistams. 
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Neįmanoma atskirai aptarti ir juo labiau išnagrinėti smulkesnių 
Būgos darbų leksikologijos klausimais. Tai turėtų būti specialios 
studijos dalykas. Reikia sutikti su J. Būtėno ir J. Kruopo mintimi, 
kad „Savo lietuvių kalbos leksikos tyrinėjimais jis padėjo pagrindą 
lietuvių leksikologijai, suteikė daug medžiagos įvairioms leksi^ 
kologijos problemoms spręsti ir etimologiniam bei istoriniam lie¬ 
tuvių kalbos žodynui sudaryti“^. 

* 

* * 

Tyrinėdamas lietuvių kalbos žodyninę sudėtį, Būga nepaliko 
nuošalyje ir tikrinių vardų — asmenvardžių, vietovardžių ir kt. 
Jis surinko didžiulę — apie 47 tūkstančių — tikrinių vardų karto¬ 
teką ir paskelbė keletą šios srities tyrinėjimų. 

Būgos studija „Apie lietuvių asmens vardus‘^ lituanistil<os isto¬ 
rijoje buvo pirmasis stambus darbas apie lietuvių senuosius asmen¬ 
vardžius. Iki Būgos mūsų senųjų asmens vardų, galima sakyti, beveik 
niekas netyrinėjo. M. Venslovas, remdamasis bendriniais dvika- 
mieniais žodžiais, buvo pradėjęs skelbti^ jog lietuvių dvikamieniai 
asmenvardžiai senovėje galėję baigtis tik galūne -is {-ys), t.y. jog 
tikrosios lietuvių kunigaikščių vardų lytys yra buvusios ne Vytautas, 
Mindaugas, bet Vytautis, Mmdaugis ir pan. Tą patį dar anksčiau buvo 
skelbęs J. Spudulis^. Būga šį ir kai kuriuos kitus klaidingus M. Vens- 
lovo teiginius kritikavo savo „Kalbos dalykuose^* („Draugijoje“). 
M. Venslovui su kritika nesutikus, Būga giliai įsitraukė į lietuvių 
asmenvardžių studijas. Jis iš pagrindų ištyrė senųjų metraščių, 
inventorių ir kitų dokumentų lietuviškus asmenvardžius, lygino 
juos su dabartinėmis pavardėmis ir vietų vardais. Šiuo klausimu 
1910 m. vasarą Lietuvių Mokslo Draugijos suvažiavime Vilniuje, 
J. Basanavičiaus prašomas, jis skaitė išsamų pranešimą, kuris ir su¬ 
darė busimosios studijos pagrindą. 

Studijoje Būga visų pirma griežtai atmetė minėtą J. Spudulio 
ir M. Venslovo teiginį, kaip prieštaraujantį senuosiuose dokumen¬ 
tuose paliudytoms asmenvardžių lytims ir bendrinių dvikamienių 
žodžių darybai. Remdamasis savo paties išaiškintais lietuvių kalbos 
garsų transkribavimo senuosiuose rusų metraščiuose dėsniais, jis 

1 J. Būtėnas ir J. Kruopas Kalbininkas Kazimieras Būga, Vil¬ 
nius, 1955, p. 15. 

» Draugija, XI, 1909, Nr. Nr. 33, 34. 

^ ŽinyČia, 1900, Nr. 2. 
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nustatė tikrąsias lietuvių kunigaikščių vardų lytis. Iki tol raštuose 
mūsų kunigaikščių vardų lytys nepaprastai įvairavo. Istorikai ir 
rašytojai kiekvienas savaip atstatinėdavo į lietuvių kalbą kunigaikš¬ 
čių vardų lytis, ran.damas rusų, vokiečių ir lotynų kalbomis parašy¬ 
tuose metraščiuose ir kituose šaltiniuose. Niekas tikrai nežinojo, 
kaip reikėtų lietuvių kunigaikščius lietuviškai vadinti. Kad šiandieną 
žinome, jog lietuviškai reikia tarti Mindaugas^ VaišvilkaSy Treniotūy 
TraideniSy Vytenisy Jogdilūy Lengvenisy V^tautaSy Švitrigaila ir t.t,, 
už tai turime būti dėkingi Būgai. Jis ne tik nustatė tikrąsias vardų 
lytis, bet ir susiejo jas su giminingais Lietuvos vietovardžiais ir pa¬ 
vardėmis, tuo būdu įrodydamas neabejotiną tų vardų lietuviškumą. 

Šiame veikale taip pat nagrinėjami įvairūs kiti asmenvardžių 
darybos klausimai. Išaiškinama, kad tokios lytys, kaip Vitoldasy 
ButoldaSy GastoldaSy Gintoldas ir t.t. yra ne kas kita, kaip lyčių Vytau- 
taSy Butautasy Gastautasy Gintautas baltarusiškieji hipemormaliz- 
mai, atsiradę todėl, jog metraštininkai neskiemeniių u klaidingai tran¬ 
skribuodavo / raide. Plačiai nagrinėjami tokie paraleliniai vardai, 
kaip Mažeikis — Mažeikūy Daugailai — Daugailtaty vietovardžiai su 
formantu -galay jungiamieji dvikamienių asmenvardžių balsiai ir kiti 
asmenvardžių ir vietovardžių darybos dalykai. 

Veikalu „Apie lietuvių asmens vardus“ Būga padėjo tvirtus 
pagrindus lietuvių asmenvardžių tyrinėjimui ir nurodė kelius, ku¬ 
riais ateityje tie tyrinėjimai turi būti vykdomi. Šis veikalas iki šių 
dienų tebėra ne tik didžiausias, bet ir pagrindinis darbas apie se¬ 
nuosius lietuvių asmenvardžius. 

Be šios pagrindinės studijos, Būga asmenvardžių klausimais pa¬ 
rašė ir keletą smulkesnių straipsnelių, kurių dauguma išspausdinta 
„Kalboje ir senovėje“. 

Savo vietovardžių rinkiniais Būga gavo progos pasinaudoti 1911 
metais, kada žurnale „Archiv fūr slavische Philologie“ (XXXIII, 
51—99) pasirodė žymiojo rusų kalbininko akademiko A. Šachmatovo 
straipsnis „Zu den altesten slavisch-keltischen Beziehungen“^. 
Šiame straipsnyje A. Šachmatovas paskelbė hipotezę, jog Lietuvo¬ 
je ir Baltarusijoje senovėje gyventa keltų. Būgai garsiojo mokslinin¬ 
ko tvirtinimas pasirodė neįtikimas, ir jisai ėmėsi atsidėjęs studi¬ 
juoti Lietuvos ir Baltarusijos vietovardžius. Gerai juos ištyręs, Bū¬ 
ga įsitikino, jog A. Šachmatovo klystama, nes tokio tvirtinimo ne¬ 
paremia nė vienas Lietuvos ir Baltarusijos vietovardis. Pasirodo, 

' „Dėl seniausių slavų-keltų santykių**. 
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žymia dalimi A. Šachmatovą suklaidino oficialiosios, t.y, iškraipy¬ 
tos, vietovardžių lytys, priminusios keltiškuosius vietovardžius. 

Straipsnyje „Kann man Keltenspuren auf baltischem Gebiet 
nachweisen?“ Būga visų pirma pabrėžė, kad, tautų prosenovę tiriant, 
pirmiausia reilda remtis originalia medžiaga, būtent, vietų vardais, už¬ 
rašytais iš pačios tautos lūpų, o ne imtais iš svetimų šaltinių. Toliau 
straipsnyje jis išnagrinėjo per 60 Lietuvos ir Baltarusijos vietovar¬ 
džių, daugiausia upių ir ežerų vardų, kuriuos A. Šachmatovas buvo 
paskelbęs keltiškais, ir iš jų analizės padarė išvadą, jog Lietuvoje ir 
Baltarusijoje keltų niekuomet nėra gyventa. Šiam straipsniui pasi¬ 
rodžius, A. Šachmatovas nuo savosios hipotezės atsisakė. Straipsnio 
pabaigoje Būga pirmą kartą savo raštuose iškėlė mintį, jau anksčiau 
pareikštą rusų ir baltarusių mokslininkų A, Kočiubinskio, A. Po- 
godino, E. Karskio, jog dabartinėje Baltarusijos teritorijoje, prieš 
užimant ją slavams, gyventa baltų. Šiam tvirtinimui paremti Bū-, 
ga pateikė per 20 šio krašto upių ir žemės vardų, kurie pasikartoja 
Lietuvoje, Latvijoje arba Prūsuose, bet kuriems paralelių slavų 
žemėse jis nerado. 

Kai kuriais baltiškais vietovardžiais Būga operuoja ir darbe 
„Kalbų mokslas bei mūsų senovė“. Prie šio klausimo Būga grįžo 
į savo gyvenimo pabaigą, būtent, 1920^ 1924 metais. Šiuo laikotar¬ 
piu jis paskelbė keletą nemažų studijų („Upių vardų studijos ir 
aisčių bei Slavėnų senovė“, „Lietuvių įsikūrimas šių dienų Lietuvo¬ 
je“, „Aisčių praeitis vietų vardų šviesoje“), kuriose, remdamasis 
daugiausia upių ir ežerų vardų kalbine analize, sudarė baltų genčių 
įsikūrimo dabartinėse sodybose teoriją. Apie baltų gentis, tų genčių 
kalbas, jų gyvenamąsias vietas ir t.t. Būga kalba ir žodyno įvade 
(p. Lili—CXLIX) paskelbtoje plačioje studijoje „Lietuvių tauta 
ir kalba bei jos artimieji giminaičiai“. 

Tam tikrą Būgos teiginių dalį šiandieną mokslas patvirtina. Pa¬ 
vyzdžiui, reikia laikyti pagrįsta jo mintį, kad priešistoriniais laikais 
baltų gyvenama teritorija tęsėsi kiek toliau į rytus ir pietus už dabar¬ 
tinių etnografinių jos ribų. Tokią išvadą padaro ir tarybiniai moks¬ 
lininkai^. 


1 Žr. n. TperbHKOB BocTo^HocJtaBHHCKHe nmiena, 1953, cip. 86j 
X. M 00 pa K HCTOpHH cJio>KeHH5i 6a.nTnficKHX n;ieMeH. — TeSHCbi aokjiūaob na 
cecCHH OTAe.ieHHa HCTopHųecKHX nayK h na njieuyMe MHCTHiyTa HCTOpHH Maie- 
paajibHOH KyAbtypu, nocBameHHbix HToraM apxGOjiorHMecKHx h 9THorpa{Į)HMecKHX 
HCaieAOBaHHŽ 1956 roAa, MocKua, 1957, cip. 42-45; B. Ce p e6p e hh h k ob 
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Tačiau apskritai reikia pasakyti, kad Būga, kurdamas baltų mig¬ 
racijos teoriją ir nagrinėdamas baltų etnogenezės klausimus, rėmėsi 
vien tik kalbine medžiaga, o archeologijos, etnografijos ir kitų moks¬ 
lų duomenimis pasinaudoti dar negalėjo. Be to, jis kai kur nekri¬ 
tiškai priėmė nacionalistiškai nusiteikusių vokiečių tyrinėtojų (pvz., 
Mortensen ir kt.) pažiūras. Toji jo teorijos dalis, kurioje kalbama 
apie baltų atsikėlimo į dabartines sodybas datas, kelia rimtas abejo¬ 
nes. Palyginti vėlyvą baltų atsikėlimą į dabartines jų gyvenamąsias 
vietas neigia šių dienų archeologai; jie įrodinėja, kad jau antrajame 
tūkstantmetyje prieš mūsų erą baltų genčių protėviai gyvenę maž¬ 
daug tarp Vislos ir Dauguvos. Abejonių kelia ir Būgos nustatytosios 
sėlių, kuršių, jotvingių ir kitų atskirų baltų genčių gyvenamosios 
vietos. Remiantis vien tik kalbos faktų analize, šių klausimų spręsti 
negalima. Tai gali padaryti tik kalbininkai, archeologai, istorikai, 
etnografai ir antropologai sutelktomis jėgomis, vadovaudamiesi 
marksistine metodologija. Nėra abejonės, kad tai ir bus padaryta. 

* 

Reikšmingų darbų Būga yra palikęs fonetikos srityje. Didelio 
„Balticos“ straipsnio pirmosiose dviejose dalyse jis nagrinėja lietu¬ 
vių kalbos priebalsio z ir lietuvių-latvių dvibalsio ut kilmės klausi¬ 
mus. Abi šios dalys reikšmingos ne tik dėl teorinių išvadų, bet ir dėl 
jose pateikiamos labai turtingos baltų kalbų faktinės medžiagos. 
Dvibalsio uo kilmę Būga smulkiai išnagrinėjo straipsnyje „Prie¬ 
sagos -ūnas ir dvibalsio uo kilmė“. Fonetikos klausimais Būga para¬ 
šė ir keletą smulkesnių straipsnelių. 

Tačiau svarbiausi Būgos darbai šioje srityje yra skirti lietuvių 
kalbos kirčiui ir priegaidei. „Lietuvių kalbos žodyno“ p. XIX — LII 
išspausdinta studija „Kirčio ir priegaidės mokslas“. Čia išdėstyta 
istorinė lietuvių kalbos akcentologija ir pateikta labai daug ver¬ 
tingų pastabų apie lietuvių kalbos kirčio ir priegaidžių istoriją. 
Pats Būga studijos gale įdėtoje pastaboje rašo: „«Kirčio ir priegaidės 
mokslas^ Šiandie dar negali būti tobulas, nes mums trūksta papras¬ 
čiausių žinių šiam mokslui. Tą žinių trūkumą pastebės kiekvienas 
atidesnis skaitytojas iš šio mano tyrimo“^. Nepaisant tokio kuklaus 

O HeKoTopbix cjie;įax HC^jeaHyBiuero HH^joeBponeficKoro aauKa b ueHTpe eBpo- 
neftcKofi nacTH CCCP, čjiHSKoro k čaJiiHficKHM aauKaM. — Lietuvos TSR Mokslų 
Akademijos Darbai, serija A, 1, 1957, p. 69—71. 

^ K. Būga Lietuvių kalbos žodynas, 1 sąs., Kaunas, 1924, p. LII. 
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paties Būgos savo darbo įvertinimo, jo studija yra didžiulis indėlis 
į lietuvių kalbos akcentologijos mokslą. Vėlesnieji šios srities tyrinė¬ 
jimai parodė, kad Būgos mintys apie senovinį lietuvių kalbos kir¬ 
čiavimą, apskritai, yra teisingos. 

Ne mažiau reikšmingas yra ir Būgos straipsnis „Die Metaionie 
im Litauischen und Lertischen‘\ Straipsnio įžangoje Būga rašo, jog 
galėtų skelbiamą medžiagą dar gerokai papildyti, tačiau dėl laiko 
stokos turįs atsisakyti tiek nuo to, tiek ir nuo pakankamo kiekio sla¬ 
viškų paralelių pateikimo. Vis dėlto ir toks, koks yra, šis darbas la¬ 
bai naudingas. Padarydamas kalbininkams prieinamą didelę gausy¬ 
bę patikimos, gerai patikrintos medžiagos, straipsnis suvaidino žy¬ 
mų vaidmenį toliau tyrinėjant baltų akcentologiją. 

Vertingas Būgos darbas iš morfologijos srities yra studija 
apie priesagą - 7 i?ias. Būgai įrodžius jos lietuviškumą, buvo apginti 
nuo kalbos „grynintojų^* persekiojimo tokie žodžiai, kaip atėjūnas, 
bastūnas, bėgimas, didžiūnas, pagyrūnas ir daugelis kitų. Specialiai 
morfologijos klausimais Būga yra parašęs apie 20 smulkesnių straips¬ 
nelių, Kai kurie iš jų yra pasilikę rankraščiuose, didelė dalis išspaus¬ 
dinta „Kalboje ir senovėje“. 

Tarp kitko, reikia pažymėti, kad morfologijos klausimais daug 
rašoma beveik kiekviename Būgos darbe. 

Nors atskirų dialektologinių tyrinėjimų Būga ir neišspausdino, 
tačiau lietuvių kalbos tarmėmis jis domėjosi nuo pat jaunystės ir yra 
sukaupęs labai daug dialektologinės medžiagos. Atskiruose leidi¬ 
niuose yra paskelbta keletas tarmiškai Būgos užrašytų tekstų. Šiaip 
dialektologine medžiaga Būga gausiai operuoja visuose savo dar¬ 
buose. Jis pirmasis pradėjo skaityti ir lietuvių dialektologijos kursą 
Kauno universitete. 

Darbas prie žodyno ir ankstyva mirtis neleido Būgai susiste¬ 
minti ir apibendrinti nepaprastai gausios jo surinktos kalbinės me¬ 
džiagos, Daugeliu savo specialių darbų Būga davė puikų meto¬ 
dologinį lietuvių kalbos gramatinės sandaros raidos tyrinėjimo pa¬ 
vyzdį. Jis buvo numatęs parašyti mokslinę istorinę lietuvių kalbos 
gramatiką. Tai matome iš 1922 m. gruodžio mėn. 7 d. laiško J, En¬ 
dzelynui, kuriame Būga, džiaugdamasis pasirodžiusia moksline lat¬ 
vių kalbos gramatika^, rašo: „Dabar priėjo eil5 parašyti ir lietuvių 
kalbos gramatiką, už kurios manau aš stvertis, kai būsiu išleidęs lie¬ 
tuvių kalbos žodyną, kuriam jau daug padaryta“. Ir tai jis rašė ne 

^ Už sTą gramaUką jos autoriui J. Endzelynui 1958 m. paskirta Lenino 
premija. 
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veltui: Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne saugoma keliasde¬ 
šimt jo sudalytų medžiagos rinkinių lietuvių kalbos fonetikai, kir¬ 
čiavimui, morfologijai, žodžių darybai ir sintaksei tyrinėti. Tai — 
išrašai iš senųjų kalbos paminklų, gramatikų, senų rankraščių, tar¬ 
mių duomenys, tekstai, schemos ir t.t. Vienuose šių rinkinių medžia¬ 
ga labai tvarkingai sugrupuota, surašyta į nedideles popieriaus skiau¬ 
teles, kurios sistemingai suklijuotos į tam tikrus lapus, kituose ji 
gana palaida, dar nesusisteminta. Vartydami tūkstančius lapelių 
su išrašais, šiandieną mes galime tik įsivaizduoti tą milžinišką lie¬ 
tuvių kalbos gramatikos rūmą, kurį Būga žadėjo pastat}^!. 

Nespėjęs parašyti sistemingos lietuvių kalbos istorinės grama¬ 
tikos, Būga vis dėlto paliko „Kalbą ir senovę“. Šios knygos reikšmė 
lietuvių kalbos mokslui buvo ir tebėra milžiniška: tai savotiška li¬ 
tuanistikos enciklopedija. 

Būgos pradėti darbai fonetikos, morfologijos, dialektologijos 
srityse šiandien sėkmingai dirbami Toliau Tarybų Lietuvoje, Bū¬ 
dinga, kad per visą buržuazijos valdymo laikotarpį šiose srityse 
buvo padaryta labai maža arba beveik nieko. Būgai mirus, buržua¬ 
zinis Lietuvos universitetas neįstengė paruošti net ir bent kiek žy¬ 
mesnio skaičiaus kvalifikuotų kalbotyros specialistų kadrų. Atkūrus 
Lietuvoje Tarybų valdžią, šį darbą teko pradėti beveik iš naujo. 

* * 

Būga buvo pasaulinio masto mokslininkas. Jo mokslo darbai turi 
didžiulę reikšmę ne tik lituanistikai, ne tik baltistikai, bet ir lygina¬ 
majai indoeuropiečių kalbotyrai. Tiesa, jis kai kur klydo, ypač ten, 
kur lietė problemas, vien kalbos mokslo duomenimis neišspren¬ 
džiamas. Tačiau visai neteisėtai Lietuvoje kartais daugiau akcentuo¬ 
jamos jo nekalbinės teorijos, o užmirštami grynai kalbiniai darbai. 

Sakysim, labai dažnai visai be reikalo užmirštami Būgos nuopel¬ 
nai literatūrinei lietuvių kalbai, ypač jos leksikai. Šiandien aiškiai per 
mažai remiamasi labai teisingomis Būgos pažiūromis į literatūrinę 
kalbą ir jos vystymąsi. Susidariusi nuomonė, kad Būgai terūpėjusi 
grynai mokslinė kalbos tyrinėjimo pusė, kad jis visiškai nesirūpinęs 
(ir netgi pats kaip reikiant jos nemokėjęs!) literatūrine kalba, yra 
didžiai neteisinga. Prie jos pasklidimo bus tikriausiai prisidėję 
įvairūs kalbos susintojai, kurie, patys gerokai gavę iš Būgos pylos 
ir naudodamiesi tuo, kad jo raštai literatūrinės kalbos klausimais 
buvo gana sunkiai prieinami, pasistengė didįjį kalbininką nutylėti. 
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šios žalingos pažiūros pašalinimas ir Būgos vietos lietuvių lite¬ 
ratūrinės kalbos ugdyme nustatymas yra vienas iš svarbesnių tary¬ 
binės lituanistikos uždavinių. 

Jau buvo minėta, kad, dar dirbdamas observatorijoje, Būga tai¬ 
sydavo Peterburgo lietuvių mėgėjų scenoje statomų veikalėlių kai 
bą, mokė vaidintojus literatūrinės tarties. Pirmasis jo spausdintas 
darbelis kalbos klausimais liečia kaip tik rašybą („Genys margas, 
o lietuviszka raszyba dar margesnė“)- Rašybos suvienodinimu Bū¬ 
ga rūpinosi ne mažiau už J. Jablonskį. 

Dar 1909 metų vasarą Seinuose suvažiavę lietuvių kalbininkai 
buvo nutarę pavesti Būgai parašyti rašybos vadovėlį. Šio darbo 
Būga ėmėsi energingai. Tai matome iš jo susirašinėjimo su J. Jab¬ 
lonskiu 1910 metais ir vėliau. Ilguose laiškuose buvo aptariami ne 
tik gramatikos terminai, reikalingi J. Jablonskiui, įsipareigojusiam 
paraš}^:! lietuvių kalbos sintaksę, bet ir rašybos klausimai, liečią 
Būgos sudaromą rašybos vadovėlį. Pavarčius to meto Būgos ir 
J. Jablonskio korespondenciją, nesunku įsitikinti, kad abu kalbinin¬ 
kai rašybos klausiniais buvo vienas kitam labai nuolaidūs; netgi 
tais klausimais, dėl kurių ir šiandieną tebesiginčijama, anuomet 
tarp jų ginčų beveik neiškildavo. J^igu tada nesusilaukėme vieningos 
rašybos, tai čia ne Būgos ar J. Jablonskio kaltė, nes ne nuo jų vienų 
priklausė rašybos suvienodinimas. Tais dalykais „sirgo“ platūs inte¬ 
ligentų sluoksniai, — mat, rašyba priklauso prie tokių kalbinės veik¬ 
los sferų, kurioje gali aktyviai reikštis visi. Ir iš tikrųjų visi reiškėsi. 
Kadangi joks pasiūlytas projektas negalėjo visų spaudos darbuoto¬ 
jų patenkinti, o tokios valstybinės įstaigos, kuri juridiškai aprobuotų 
vieną ar kitą projektą ir padarytų jį visiems privalomą, anuo metu 
nebuvo, tai kiekvienas projektas turėjo likti tik projektu, kurio 
praktiškai laikėsi tik tie, kam jisai patiko. 

Iki 1912 —1913 metų paties Būgos rašyba gerokai įvairavo. Jo¬ 
je vis dar pasilaikydavo K. Jauniaus rašybos liekanų. Paaštrėjus gin¬ 
čams rašybos klausimais, Būga iš pagrindų ištyrė visus ginčijamus 
rašybos atvejus ir, gerai išstudijavęs visą lietuvių kalbos rašybos 
raidą nuo pat pirmųjų lietuviškų įmygu pasirodymo, apie 1912—1913 
metus susidarė nuoseklią savo rašybos sistemą. Dėl mokslo darbo 
negalėdamas pakankamai laiko skirti pažadėtojo rašybos vadovėlio 
rašymui, 1913 metais Būga pagrindinius savo rašybos principus iš¬ 
dėstė „Draugijoje“ išspausdintame straipsnyje „Dėl mūsų rašy- 
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bos‘% kurį žurnalo redakcija išleido ir atskira knygele, pavadinusi 
ją „Rašybos mažmožių“ vardu^. 

Šiame darbe išdėstyta Būgos rašyba tik vienu kitu mažmožiu 
tesiskiria nuo dabar mūsų vartojamosios. Svarbiausieji tokie atvejai 
yra rašymas bjaurusy pjauti (su;!), mezdamaSy veždamas (su «!), 
kįlūy pųva (su įy ų\)y ūugštas (su ^!). Toji Būgos rašyba dėl savo nuo¬ 
seklumo (bjaurus, pjauti turi iš senovės paveldėtą jotą, ištariamą 
literatūrinėje kalboje ir tarmėse; lyčių mezdamas, veždamas z nėra 
kilęs iš s'y kįla, pųva turi į, ų iš in, un, kaip ir galininkai akį, sūnų; 
augkas yra tos pat šaknies žodis, kaip ir auginti) buvo priimta visų 
žymiausių baltų kalbų tyrinėtojų. 

Net ir karo metu straipsnyje „Rašybos klausimu“ Būga ragino 
siekti rašybos vienybės, nes „dabar ne metas rašybos dalykais suos- 
ties, kada mums tenka savo gyvybė nuo karo pavojaus ganyti“. „Kad 
ir nemaža rašybos reikalu buvo rašalo sudergta visokių tariamųjų 
<sfilologų», — rašė toliau tame straipsnyje Būga, — bet lig šiolei 
rašybos mainymo būtinumas dėl to nepasidarė nė kiek neatidėti- 
nesnis... Šį-tą taisytina randu ir aš, bet ne griautina visa iš pamatų. 
Taisytini keli mažmožiai, bet visi rašybos grėbiai (grebčiai) lieka 
neliesti. Grobiai (skelietas) liks tie patys ir šimtų šimtus metų, kolei 
lietuvių kalba tvers“. Trokšdamas greitesnės rašybos vienybės, 
Būga šiame straipsnyje sutiko net su kai kuriais rašybos nenuosek¬ 
lumais, būtent, sutiko rašyti kyla, pūva, motyvuodamas savo elge¬ 
sį tuo, jog iš aukštaičių tarmės čia nesą aiškių į, ų. Taip pat neprieš¬ 
taravo mesdamas, vesdamas rašymui (nors čia tariame z, kuris nė¬ 
ra kilęs iš 5 !)^ 

Straipsnių serijoje „Kalbos dalykai“ (1907—1910) Būga svarstė, 
kurios lytys geriau tiktų literatūrinei kalbai: taip ar teip, pagalba ar 
pagelba, pašalpa ar pašelpa, dvasia ar dvasi, giria ar giri, pavojus ar 
paojusy gyvolis ar gyvuolis, senolis ar senuolis, dosnus ar duosnus ir t. t.; 
kaip reikėtų rašyti: šiaip ar šeip, keletas ar keliūtas, atidi ar atyda, mūsų 

^ Straipsnį (ir knygelę) „Draugijos** redakcija (A. JakStas-Dambrauskas) 
išleido su ilgiausiais nemokšiškais savo prierašais išnašose, dėl kurių 1913 m. 
gegužės mėnesį (diena neišskaitoma) Būga rašė J. Tumui-Vaižgantui: „Drus- 
kiaus ( = A. Dambrausko. — Z.Z.) prierašai manęs nė kiek neęrzina. Tik 
tas nemalonu, kad prieš nenugriaujamus faktus kariauja pasityčiojimais. 
Tai tik liguisto žmogaus darbas“. 

* Mesdamas, vesdamas Būga rašė ir paskutiniame savo darbe — „Lietu¬ 
vių kalbos žodyne“; dėl to jis buvo žymiųjų baltų kalbų tyrinėtojų kritikuo¬ 
jamas (pavyzdžiui, žr. J. Endzelyno recenziją žurnale „Zcitschrift fūr vcr- 
gleichende Sprachforschung“, Lili, 1925, p. 157). 
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(Jūsiį) ar mųsų mes at męs^ vienok ar vienog, tiesiog ar tiesiok, 

akys ar akįs, sūnūs ar sumįs^ elgeta ar elgeta^ deja ar deja, ypatus {ypa¬ 
tingas, ypač) ar įpatus {{patingas, įpaČ) ir t, t.; kokiomis reikšmėmis 
literatūrinėje kalboje reikėtų vartoti žodžius prekė, kaina, siela, vėlė, 
tiesa, teisė, teisybė, valstybė, valstija, nuduotuvės, vestuvės', kokią man¬ 
dagumo formą vartoti kreipiantis {sveikata, jo mylesta ir kt.); kaip 
tarti ir rašyti tarptautinius žodžius ir 1.1. 

Būdingiausias visų praktiniais kalbos klausimais parašytų Būgos 
straipsnių (ne tik šių, bet ir vėlesniųjų) bruožas — tai labai stiprus 
juose dėstomų teiginių argumentavimas. Priešingai daugeliui ano 
meto (ir vėlesnių!) kalbininkų, Būga niekur nesielgdavo diktatoriš¬ 
kai, neprimetinėjo kitiems savo nuomonės, bet stengdavosi skaity¬ 
toją įtikinti svariais argumentais. Svarstydamas kurio žodžio ar po¬ 
sakio vartotinumą, Būga pirmiausia stengėsi išaiškinti, ar tas žodis 
arba posakis yra savas, lietuviškas, ar svetimas, skolintas; ar jis yra 
tikras kalbos duomuo, ar kalbos gerai nemokančių žmonių iškraipymo 
padaras. Spręsdamas šiuos klausimus, Būga remdavosi ne „kalbos 
nuojauta“, bet patikimų šaltinių — senųjų raštų, geresnių rašytojų 
veikalų, tautosakos ir šnekamosios liaudies kalbos — duomenimis, 
taip pat, reikalui esant, ir giminingų kalbų faktais. Tokios autentiškos 
kalbos medžiagos Būgos praktinio pobūdžio kalbiniuose straips¬ 
neliuose pateikiama labai daug; ji tiksliai užrašyta, aprūpinta deta¬ 
lia šaltinio metrika, vadinasi, gali būti panaudojama ir mokslo reikalui. 

Remdamasis klaidingais K, Jauniaus garsų raidos dėsniais, Būga 
„Kalbos dalykuose“ negalėjo išvengti ir klaidingų išvadų. Jis, pavyz¬ 
džiui, čia teigė, kad priesaga -ystė esanti slaviškos kilmės, kad žodžiai 
nabašninkas ir prietelius — tikri lietuviški, o ne skoliniai, kad i- ir 
«-kamienių žodžių daugiskaitos vardininkų galūnėse ilgieji y ii ū 
esą kilę iš in ir un, todėl taisyklingai turėtų būti rašoma akįs, sūnus, 
o ne akys, sūnūs, kad žodis iMas esąs iškraipymo bei neteisingo se¬ 
nųjų raštų skaitymo produktas, tilcroji to žodžio lytis esanti iždas 
(pagal Jaunių iš ins-das). Dėl tų pačių klaidingų garsų raidos dėsnių 
„Kalbos dalykuose“ atsirado fantastiškų, „kiaurai klaidingų“, kaip 
pats Būga vėliau vadino, etimologijų. Vis dėlto minėtų klaidų yra 
palyginti nedaug, be to, jas pats Būga atitaisė pabaigoje (1910 m.) 
pridėtuose „Pataisymuose ir papildymuose“. Teikdamas literatūri¬ 
nei kalbai lytis taip, pagalba, pašalpa, dvasia, giria, pavojus, elgeta, 
deja, dosnus ir daugelį kitų vietoje tais laikais spaudoje smarkiai papli¬ 
tusių antrinės kilmės lyčių {teip, pagelba, pašelpa, dvasė, girė, paojus) 
arba iškraipytų ir iŠ tikrųjų kalboje nesančių {elgeta, dėja, duosnus.. 
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o taip pat nustatydamas taisyklingą atskirų žodžių rašybą, pavyzdžiui, 
šiandmiq, šiaip, keletas, vmsų, jūszį, fnes, vienok, tiesiog, ypatingas, 
ypač ir kt, (vietoje įsigalėjusių šendieną, šeip, keliatas, 7misti, jųsii, 
77 ięs, vienog, tiesiok.,), Būga „Kalbos dalykais“ prisidėjo prie mūsų 
raštų kaibos tobulinimo, prie tvirtesnių literatūrinės kalbos ir jos 
rašybos normų nusistovėjimo. Dėl netaisyklingų, t, y. kalboje ne¬ 
samų ar negalimų žodžių bei jų formų atitaisymo, taip pat dėl labai 
turtingos faktinės kalbos medžiagos „Kalbos dalykai“ turi mokslinę 
vertę, kuri iš dalies tebėra išlikusi iki šių dienų, 

1910 m, dalis „Kalbos dalykų“ (vienuolika paskutinių straipsnių) 
buvo išleista atskira knygele^ pavadinta tuo pačiu „Kalbos dalykų“ 
vardu, tik su lotynišku prierašu „Quaestiones grammaticae“. 

1910 metais užbaigęs praktiniams kalbos klausimams skirtą 
straipsnių seriją „Kalbos dalykai“, Būga ilgainiui sukaupė daug nau¬ 
jos medžiagos aktualiais to meto literatūrinės kalbos ugdymo klausi¬ 
mais. Mat, lietuvių spaudoje buvo pradėję rastis įvairių nesveikų 
tendencijų, žalojančių normalų literatūrinės kalbos plėtojimąsi. An¬ 
tai, A. Jakštas-Dambrauskas kovojo prieš neveikiamosios rūšies 
dalyvių vartojimą tokiuose posakiuose, kaip raso^noji arba štiekamoji 
kalba, mokslo keikiamas straipsnis ir pan. Tuo klausimu J. Jablonskis 
rašė Būgai 1913 m. kovo mėn. 9 d.; „Ar negalėtum Sveikas bent 
trumpu straipsneliu atsakyti į Druskiaus kalbos straipsnius? Turiu 
galvoje ypačiai „Draugijos“ N 74, kur jis kalba apie rašytinę kalbą 
ir kitus tolygius dalykus. Mano atsakymas būtų jam tiktai autokra¬ 
to suvalkiečio anarchisto žodelis. Jam turėtų atsakyti Kauno gu¬ 
bernijos, Lietuvos „dauguomenės“ rimtas filologas“^. Būga jau anks¬ 
čiau buvo pradėjęs rinkti neveikiamosios rūšies dalyvių vartojimo 
duomenis. Tarp išlikusių jo rankraščių yra daug medžiagos, tiesiog 
ištisi rinkiniai, rodantieji šių dalyvių vartojimą senuosiuose kalbos 
paminkluose ir šnekamojoje kalboje. 1913 metų kovo mėn. 15 d. 
jis rašė F. Sragiui: „Dambrauskas, matyti, yra liguostas žmogus. 
Prikibo prie Rygiškių Jono kaip pikis. Kad dar būtų už ką! Dras¬ 
kiaus rašytine kalba yra nevykęs terminas“. 

Devyniolikoje „Kalbos mažmožių“ straipsnių, išspausdintų 1914 m. 
„Vaire“, Būga pasirodė jau žymiai labiau subrendęs ir pajėgesnis 
spręsti praktinius kalbos klausimus, negu buvo rašydamas 1907 — 
1910 metais „Kalbos dalykus“. Čia jis, tarp kitko, atitaisė ir kai ku- 

' 250 egzempliorių tiražu, panaudojant tas pačias matricas; knygelei 
viršelyje neteisingai pažymėta 1909 m. data. 

2 VVUR D 804. 
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rias „Kalbos dalykų“ klaidas, pavyzdžiui, aiškiai įrodė, jog žodis 
nabasninkas {naba^tikas) yra slavizmas, o ne savas žodis, kaip, sek¬ 
damas K. Jauniumi, buvo teigęs „Kalbos dalykuose“. Operuodamas 
patikimų šakinių duomenimis, šiuose straipsniuose Būga pasmerkė 
kai kuriuos literatūrinės kalbos skurdinimo bei kraipymo faktus, 
pavyzdžiui, akivaizdžiai įrodė, jog tokie A. Jakšto-Dambrausko gu¬ 
jami iš literatūrinės kalbos posakiai, kaip rašomoji kalba arba nieku 
būdu, esą tikri lietuviški, iš senų senovės paveldėti ir vartotini posa¬ 
kiai, jog J. Jablonskio peikiamas žodis ligotas esąs taisyklingas lie¬ 
tuviškas žodis, kurio nereikią vengti, jog to meto laikraščių varto¬ 
jamos lytys Vėluva ir velionis esančios iškraipytos, kurių vietoje var¬ 
totinos tikros kalbos lytys vėliava ir velioyiis, ir t. t. Šiuose straips¬ 
niuose Būga lietė taip pat linksnių vartojimo {tikėti kuo, kliauties kuo, 
abejoti kuo, rūpinties kuo; dienoje, metuose kartoju ir priesagų reikšmių 
{-yba ir -ystė santykio) klausimus, pateikė iš senųjų kalbos paminklų 
parinkęs gražių lietuviškų posakių ir žodžių, paremdamas jų vartoti- 
numą literatūrinėje kalboje tarmių pavyzdžiais (pvz., dangaus žengi¬ 
mas, šaukimas ir kt.) 

„Kalbos mažmožių“ seriją Būga tęsė ir po karo („Švietimo dar¬ 
be“). Čia spausdinami straipsniai buvo labai įvairūs tiek savo apim¬ 
timi, tiek ir tematika. Šalia plačių straipsnių, kuriuos galėtume pa¬ 
vadinti atskiromis išbaigtomis studijomis, čia buvo ir mažyčių, te¬ 
užimančių vos tik vieną puslapį ar dar mažiau. Šalia gilių teorinių klau¬ 
simų čia neretai buvo aptariami praktiniai kalbos dalykai. Apskritai, 
„Kalbos mažmožiuose“ Būga palietė, tur būt, visas lietuvių kalbos 
mokslo ir praktikos sferas: nagrinėjo įvairiausius fonetikos, akcento¬ 
logijos, morfologijos ir ypač kksikologijos klausimus, plačiai anali¬ 
zavo skolinius, tikrinius žodžius, pateikė žinių apie jau išnykusias 
baltų kalbas, rekomendavo literatūrinei kalbai dar labiau nepapli- 
tusius gražesnius posakius, konstrukcijas, atskirus žodžius, normi¬ 
no vartojamų lyčių nevienodumą, kovojo prieš įvairius kalbos iškrai¬ 
pymus, nesveikas purizmo tendencijas, kalbėjo rašybos ir daugeliu 
kitų klausimų. Šios serijos straipsnius skirstyti į mokslo ir praktikos 
reikalui skirtus iš tikrųjų netgi neįmanoma. Juose visuose kalbos teo¬ 
rija ir praktika yra susiliejusios į darnią vienumą. Net tokiame spe¬ 
cialiai praktikos reikalui parašytame straipsnyje, kaip „Del Vaižganto 
cPragiedrulių» kalbos kritikos“, yra tiek daug kalbos tyrinėtojui 
svarbių teiginių ir faktinių duomenų, jog šis straipsnis iš tikrųjų 
vienodai svarbus ir mokslininkui, ir eiliniam skaitytojui, ir šiaipjau 
kalbos mėgėjui. 
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„Kalbos mažmožiais“ Būga labai praturtino lietuvių kalbos moks¬ 
lą. Šiuose straipsniuose buvo iš esmės sprendžiami pagrindiniai 
lituanistikos, neretai ir baltistikos, klausimai, kritikuojamos įsiga¬ 
lėjusios klaidingos mokslininkų pažiūros atskirais klausimais. Antai, 
puikioje studijoje „Visųsenieji lietuvių santykiai su germanais“, 
skirtoje prof. A. Becenbergerio 70-ties metų amžiaus sukakčiai pa¬ 
žymėti, Būga kruopščiai ištyrė senuosius baltų kalbų skolinius, pa¬ 
imtus iš germanų, ir sukritikavo žymaus vokiečių kalbininko H. Hirto 
pažiūras tuo klausimu. Ši palyginti nedidelė, bet labai turininga stu¬ 
dija iki dabartinių laikų tebėra fundamentalus darbas apie baltų 
kalbų germanizmus. Lituanistikos ir, apskritai, baltistikos mokslui 
labai vertingos taip pat Būgos studijos „Zarasai ir jų įkūrėjai sėliai“, 
„Krėslas ir kėdė“, „Pečius ir krosnis“, „Vokia, miksai ir kursas“, 
„Marios ir jūrės“ ir daugelis kitų. Pasižymėdami nepaprastu patei¬ 
kiamų kalbos faktų turtingumu, metodo griežtumu, dėstymo glaus¬ 
tumu, nesugriaunama argumentacija, šie ir kiti straipsniai rodo au¬ 
torių jau visais atžvilgiais subrendusį, didelės erudicijos mokslininką. 

„Kalbos mažmožiai“ turėjo didelę reikšmę taip pat ir lietuvių 
literatūrinės kalbos raidai. Mat, jau iš ankstesm'ų laikų Lietuvoje 
įsivyravęs kalbos gryninimo ir kovos prieš svetimybes sąjūdis apie 
1920 metus pradėjo išsigimti. 

Būga atsidėjęs kantriai aiškino savo straipsniuose jau seniai moks¬ 
lui žinomas tiesas, jog panašiai skambantieji žodžiai nebūtinai turį 
būti paskolinti, jog jie galį būti ir iš senovės paveldėti; jog atskirti, 
kuris žodis yra savas ir kuris svetimas, negalima, vadovaujantis vien 
„kalbos jausmu“ ir žodžio skambėjimo panašumu, jog tai padaryti 
galįs tik kalbos mokslo specialistas, gerai išstudijavęs garsų raidos 
dėsnius. Moksliškai įrodydamas gujamųjų žodžių lietuviškumą, 
Būga parodė, kokią didelę žalą lietuvių kalbai daro jos pseudogrynin-. 
tojai. Antai, straipsnyje „Vilna ir gauras“ jis rašė: ^^Vilnos pasirodę 
esančios kilimo slaviškos ^Senovės apsakymėlių* vertėjai. Ji tariamąją 
svetimybę vilnas visur pakeitė gaurais. Taip padariusi vertėja sunkiai 
nusidėjo lietuvių kalbai. Pirma, be reikalo iš raštų išvarė žilosios se¬ 
novės žodį. Antra, pakeitusi vilnas gaurais y lietuvių turtą pamažino. 
Toksai kalbos turto mažinimas gali mus privesti iki nususimo, nusi- 
gyvenimo“. 

„Dėl tos rašomosios kalbos tėvų baimės pavartoti raštuose ben vie¬ 
ną, dieve lenk, slaviškos kilmės žodį daug nukenčia nelaimingoji 
mūsų kalba, — rašė Būga straipsnyje «Marios ir jūrės*. — Ta sve¬ 
timybių baimė susina ir nuogina mūsų kalbą“. Ir jis pliekė kaip 
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įmanydamas tokias diletantų pastangas: „Susimildami, kalbos taria¬ 
mųjų svetimybių varytojai, — rašė straipsnyje «Vilna ir gauras», — 
palikite mus po senovei sėdėti krėsluose ir austis sau drabužį iš vii- 
nų\ Dar mes nesame tiek nusigyvenę ir taip subarbarėję, kad mus 
džiugintų peršamoji kėde su gauraisV^. 

Puristai persekiojo ne tik tariamąsias slavybes. Jie atrado lietuvių 
kalboje ir tariamųjų latvybių. „Pagrįžęs pernai rudenį iš Tarybų Rusi¬ 
jos Lietuvon, — rašė Būga straipsnyje «Labs ryts, labs vakarėlis», — 
radau mūsų senelių prosenelių sveikinamąjį žodį labas {rytasy vakara$)y 
laba {dienūy naktis) pakeistą žodžiu geras. Iš pat pradžių buvo man 
keista paprastojo labo vietoje girdėti gerasy bet paskui, kai patyriau 
darant tai mūsų pūristų (kalbos valytojų) įsakymu, pasidarė pikta 
dėl mūsų neišminties ir gražiosios senelių kalbos darkymo. Geras 
rytas su vakaru taip man jgrįso, kad pasveikintas dažnai net nebeatsi¬ 
sveikindavau, bet imdavau barti sveikintoją už kalbos šventenybių 
maitojimą (profanatio). Barami sveikintojai teisinosi man, taip darą 
kalbos valytojų įsakyti. Valytojai jiems sakę, kad labas esąs latviš¬ 
kas rodis, nes, girdi, ir latviai saką: labrit «guten Morgem>, 
labvakar «guten Abend», labdien «guten Tag», labnakt «gute 
Nacht>>l'‘ 

Vietoj gujamų tariamųjų „svetimybių^ ^ neretai buvo siūloma 
vartoti pačių puristų nukaltus žodžius — naujadarus. Tai dar labiau 
pykino Būgą. 

Būgai buvo būdingi bet kokio diletantizmo nepakentimas ir kova 
su kalbos dalykų profanacija. Šiais dviem dalykais kaip tik ir remiasi 
purizmas. Įvairūs diletantai ir profanai, giliau nesusipažinę su kal¬ 
bos mokslu, su atskirų kalbų raida, buvo pasišovę „gryninti^* lie¬ 
tuvių kalbą, valyti ją nuo visokių „svetimybių‘‘. Visa bėda ta, kad 
šie kalbos „apaštalai*^ nepajėgė ir negalėjo pajėgti atskirti svetimybių 
nuo panašių, bet iš tikrųjų savų, tikrų lietuviškų žodžių ar posakių. 
Tokiu būdu visą kovos ugnį jie nukreipdavo prieš nieku nedėtus 
tokius lietuviškus žodžius, kaip: atspėtiy bobūy kūdikisy labaSy liaudisy 
marioSy pirmenybė, riba, sarmata, skriauda, tik ką, užgaida, užmušti, 
užtekti, vilna ir daugelį kitų. Grįžęs į Lietuvą, Būga tuoj pastebėjo, 
kad lietuvių literatūrinė kalba pasuko labai slidžiais keliais, ir pa¬ 
skelbė griežtą ir nepermaldaujamą kovą prieš tokių žodžių gujimą. 
Ryškus šios kovos pavyzdys yra Būgos atsakymas J.Tumo-Vaiž- 
ganto „Pragiedrulių“ kalbos kritikui. Jeigu kritikui tariamoms 
J.Tumo-Vaižganto „klaidoms“ surašyti užteko 14 puslapių, tai Bū¬ 
gai joms atitaisyti prireikė net 38. „Liaukimės pagaliaus taisę negadin- 
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tąją žmonių kalbą! — barė jis J. Tumo-Vaižganto ^Pragiedrulių* 
kritiką. — Bevengdami tariamųjų svetimybių tik kalbą nupie¬ 
šiame, padarome ją nebegyvą. Darytiniai žodžiai, tariamųjų sveti¬ 
mybių atstovai, šnekamojoje kalboje dar neįleidę šaknų, kalbos ne¬ 
daro gyvos, sklandžios 

Būgai savo autoritetu pavyko sudrausti puristus ir išvyti iš raštų 
kalbos jų prasimanytas tnanifestuotesy okupuoies^ peršamas tarmi¬ 
nes lytis poperįy popežį^ autorį ir kt. 

Atkakliai polemizuodamas, tramdydamas nemokšas kalbininkus, 
arba, jo paties terminu tariant, kalbos „susintojus^^ Būga apgynė 
daug gražių lietuviškų žodžių, lyčių, posakių ir mūsų literatūrinės 
kalbos raidą pakreipė sveikesne, natūralesne linkme. Čia jo nuopel¬ 
nai yra dideli, juo labiau prisiminus, jog diletantus tramdė jis vie¬ 
nas. J. Jablonskis, nebūdamas lyginamosios kalbotyros specialistas, 
jam negalėjo čia padėti. Be to, šiais klausimais ne visuomet juodu 
ir sutardavo. „Gaila, kad man kariauti niekas nepadeda, — skundėsi 
Būga 1921 m. gruodžio mėn. 6 d, F. Sragiui. — Niekas nė žodelio 
neatsiliepia dėl mano iškeltų įvairių kalbos dalykėlių «Švietimo dar¬ 
be*. Bijau, kad mano darbai nenueitų vėjais“. Dėl šios priežasties 
vienas kitas puristų uitas lietuviškas žodelis, pavyzdžiui, sarmata, 
krėslas, ir dabar dar literatūrinėje kalboje nėra populiarūs. 

Būga „Kalbos mažmožiais“ įrodė, kad kalbos taisymo gali imtis 
tik gerai kalbą išstudijavę ir puikiai teoriškai išsilavinę specialistai. 
Jis parodė, kad kalbininkui vien kalbos jausmo toli gražu 
neužtenka, reikia dar ir kalbos mokslo. 


* 

S|c * 

Gausus ir įvairus tiek spausdintas, tiek rankraštinis Būgos paliki¬ 
mas. Daugelyje leidinių išblaškyti jo straipsniai, ne vienoje vietoje 
saugomi jo rankraščiai ir laiškai. Čia leidžiamas Būgos „Rinktinių 
raštų“ tritomis turi liksią padar 3 ni prieinamus plačiajai visuomenei 
svarbiausiuosius kalbininko darbus. Animiausias uždavinys yra pa¬ 
rengti išsamią monografiją, skirtą Būgos gyvenimui nušviesti bei jo 
moksliniam palikimui plačiai ir kritiškai išnagrinėti. Šis įvadinis 
straipsnis tokios monografijos, žinoma, atstoti negali. Kalbinis Būgos 
palikimas pradėtas nagrinėti tik Tarybų Lietuvoje,, tačiau nereikia 
abejoti, kad tas nagrinėjimas taps ’ kaskart vis gilesnis ir visapu** 
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siškesnis. „Tarybinė visuomenė didžiai vertina Būgos nuveiktus 
darbus, jo kalbotyrinį palikimą, gerbia jo kaip mokslininko Šviesų 
atminimą. Didieji Būgos sumanymai susilaukia įvykdymo Tarybų 
Lietuvoje“\ 

Z. Zinkevičius ir /. Kabelka 



IK. Korsakas Du įžymieji lietuvių kalbininkai. — Literatūra ir kal¬ 
ba, I t., Vilnius, 1956, p. 13 — 14. 



L KALBOS DALYKAP 

[Draugija I 1907 387—389, 392—395; II 1907 60—63, 
169—171, 176—177; III 1907 190—193, 432—434; IV 1908 
75—77; VII 1909 157—163, 250—254; VIII 1909 43 —49, 
207—213; X 1910 57—59, Dalis išleista atskiru leidiniu: Kalbos 
dalykai. Quaestione$ grammaticae. Kaunas 1909 (1910)], 


Šitą vardą nešios mano straipsnelių aila, straipsnelių, kuriuose 
bus gvildenami įvairiausi kalbos klausimai. Labiausia bus paliečiami 
tie klausimai, kurie Jau tapo pakelti mūsų raštijoje. 

Nors aš ir neesmi „peritissimus“ kalbos dalykuose, — aš tepradeda 
moksliškai tuo dalyku užsiiminėti, gavęs smarkų akstiną nuo savo 
(rodos, galiu taip pavadinti) mokytojo prof, kun. Kazimiero 
Jauniaus, — vienok pradrįstu išeiti nors su medžio arklu į lie¬ 
tuviškos kalbotyros dirvą ir, pagal išgalių, mėgįsiu pradirbti kur 
geresnį sklypą. 

Pirmiausia išnagrinėsme p. Draskiaus laišką, tilpusį „Draugi¬ 
jos*® Nr. 1, vardu: 

1. Teip ar taip? 

Mes su p. Druskių ilgai galėsme nežinoti netikt kaip reikia pa¬ 
rašyti žodis taip (ar teip7)y bet ir daugybės kitų paprasčiausių 
žodžių, Jei neturėsme ypatingo kalbdmasčio (kalbos kritėrijo 
arba principijo). Lietuvių kalbos šnektose yra sakoma vienur tdpy 
kitur taip. Kaip čia mums pasielgti? Juk į raštiją, rodos, nepride- 

^ [Čia spausdinama tik dalis „Kalbos dalykų**. Nededami straipsniai: 
„Velionis ir nabaSninkas**, „Iždas**, „Rokundas**, „-ybc ar -ystė?**, 

Us‘% „Lažybos ar laižybos?“, „I- ir u-kamienių žodžių daugiskaitos vardi¬ 
nis linksnis**. Straipsnių „Teip ar taip?**, „Siela ir vėlė** spausdinamos tik 
iitraukos. Straipsnių numeracija pakeisu. — Z. Z.]« 
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retų įvedinėti dvi vienaprasmi žodylyti (Wortform). Kaip tokiame 
ir tam panašiame atvejyje pasielgti, geriausia parodis kalbd-mas- 
tis. Jei mūsų kalboje atsirado dvi arba bent kelios vienos žodžio 
^^3 lyties (formae) išvaizdos, į rašliavos kalbą tegali būti išvesta tai“ 
sykliškoji (ne naujadaras — Neubildung!) žodylytė, arba, 
kaip sako a. a. vyskupas Baronas, „Formae pleniorcs et 
primigeniae praeferendae sunt decurtatis et hys- 
te r o genis" 

Šitos Barono taisykles, prof. Jauniaus priimtSs (ir kitiems pri¬ 
imtinos), laikantis, turime rašyti taip, o ne teip, Teip yra naujada¬ 
ras, padarytas pagal pavyzdžio iš iiaip (ištariamo ieip, nesą a par 
y įtekmę virsta ing e). Lygiai toksai pat naujadaras yra seniai 
(adverbium), perdirbtas iš taisykliško senai (iš senas, kaip iš geras, 
sausas padaryta gerai, sausai), kurį dar tebevartoja kurios-ne-kurios 
augštaičių rytiečių patarmės šnektos, k. a. Dusetos^ Ušpaliai,; 
Kamajai ir kt. Seniai perdirbtas pagal naujau Kitą kartą visi lietu-, 
viai sakydavo: mano troba senai statyta — m. t naujai (ištariamas 
naujei) statyta. Priešbūtiškas seruii atsistojimas su naujai pagimdė 
naujadarą seniai. 

Kad vieno žodžio „vocalismus" daro įtekmę į kito žodžio vo- 
kalismą, tokio žodžio, kurio prasmė yra giminaitiška arba priešbū- 
tiŠka, mes turime pavyzdžius nevien lietuvių, bet ir Idtų tautų 
kalbose. Taip, pavyzdžiui paimkime, italų kalboje grave „sunkiai" 
par priešbūtiško žodžio leve „lengvai" įtekmę pavirto į greve. 

Prisilaikant augščiaus paduotojo raštijinės rašybos principijo, 
turime rašyti taip ir senai, nežiūrint į tai, kad labai daug tarmių 
dabar besako teip ir seniau 

Dabar peržiūrėsme p. Draskiaus' žodžių sąrašą su dvejopu ra¬ 
šymu: vieni rašo e, kiti (j)a. 

Šeip ar Šiaip? Mūsų rašybos pamatas'—žody kilmė (etymo- 
logia), todėliai ir rašome: arkliai, šlapiai adv. prie laukai, sau- 
sai adv. Kaip iŠ kamieno ka-, ta-, visa-, kita- ir 1.1, padaryta 
kaip, taip, visaip, kitaip, taip ir iš kamieno šia- (=išja-, žodykil- 
miskai rašant) taisykliškai tegalima padaryti šiaip. Žodį šiaip lietu¬ 
viai ištaria šeip, dėlto kad j+a taisykliškai turi pavirsti įyH-^ 
(labiausiai nepriegaidėtoje sąjamoje), žr. Bemeker Die Preussische 
389 Sprache pag. 164. Nors mes ištariame v^'ei „vėjai" etc. (nom. pi.), 
bet rašome vėjai, taip lygiai turime pasielgti su šeip, t. y. rašyti 
Saip, kaip to reikalauja žodžių kilmė. 

[...] 
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ŠBndien* ar Šiandienė Apie šendien* rašymą su e reikia pa¬ 
sakyti tai pat, kas buvo pasakyta apie šiaip, t. y. reikia rašyti šian- 
dien^[aiy apocopata forma: šian acc. + dieną acc. > šian-dieną 
Sirvydo sziundienu) -f particula emphatica •^ai > šiandienai (plg. 
linką : tinką + ai > linkai ir apocopatus linV)^ kaip tebesako žemai¬ 
čiai aplink Kvėdarną ir Rietavą], dėlto kad šian- acc, sing. fem. 
padarė savo lytį iš kamieno (plg, gen. sing, šios prie nom. /i, 
lygiai kaip gen, sing. viešnios prie nom, viešnl)^ plg. acc- sing- 
ponią, viešnią^ painią, marčią prie nom, poni, viešni, pati ir martu 

t*..) 

Pagelba, pašelpa ar pagalba, pašalpa} Reikia rašyti pagalba ir 
pašalpa su a, nesą tikt tiedvi lyti tėra taisykliški. Pagelba ir pa¬ 
šelpa turi By taisykliškojo a vietoje įvestą iš gelbėti ir šelptu Visi 
išveiksmažodiniai esybėvardžiai, iŠvestie/i iŠ veiksmažodžio šaknies 
(su e) prie priesagos -a- arba -o~ (= indoeuropiškai priesagai -o- 
ir -d-) pagalbos, visados turi -a- (= ide. -o-) laipsnį, k. a. bengii> 
pabangd, mesti > ap-matat, nerti > naras, nešti > at-našas, ūpti > 
į-tapas, sikti > ped-sakos, gr. cpspo) „trage^^ > yopa „nešimas^% 
cpepojiat „fliehe“ > (p6poę „Flucht^S i;e>t6TV „gebaren” > x6xoę „Nach- 
kommenschaft". 

393 Smęgenos ar smagenos? Ar šiaip ar kitaip parašytas žodis nėra 
senobiškas — aistiškas. Smagsn-e$ vėl smdgen-ys (Tilžė, Kvėdarna), 
kaip parodo latvių smadzenes, tepaeina iš lietuvylatviškos prokalbės. 
Aisčių prokalbėje smagenhns pavadinti, kaip rodo senaprūsių mus- 
gen-o „smagen 3 ^‘‘ (: u gimė iŠ a dėl lūpinio tarsnio m įtekmės), 
buvo vartojamas žodis *($)mazgen- (kamienas)^ = sanskritiškam 
majjdn- „Mark“ (j = dš). *Smazgen-p^r smagūs „sunkus" (: stnėgti) 
įtekmę lietuvių ir latvių kalboje tapo perdirbtas į smagzn^, iš kurio 
gimė lie. smagen-ys: smagenosy la. stnadzenesismaganas* Kaip seno¬ 
biškame žodyje fsjmazgan- (plg. si, mazgo) tebuvo taisykliškas a 
taip lygiai ir perdirbtame iš jo tegali būti taisykliškas a, t. y. rei¬ 
kia rašyti smegenys v. smdgenos (dėl galūnių plg. moterys ir Tilžėje 
moteros), Smegenos savo a perdirbo ing e, turi būti, par smengū, 
smegti „savo sunkumu traukiu žemyn** įtekmę. 

Reikia rašyti leisti, o ne laistu Laisti tėra tose šnektose, kuriose 
le virsta ing la (su kietu /). Bet ir šitos šnektos parodo, kad žo¬ 
dyje laisti a yra gimęs iš 6:Kupiškyje sako laisP {^leisti) greiy- 
mais su laistyt* { = ldistyti), 

* Plg. skėsti i kisti, gr. etc. 
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Ir taip visos lietuvių kalbos tarmės, net ir tos, kurios le (su 
minkštu /) perdirbo į la (su kietu 0, šaukte šaukia, kad žodyje 
leisti e yra senobiškas ir žodykilmininis. 

Keletas ar keliūtas} Lygintinis kalbomokslis rodo, kad reikia ra¬ 
šyti keletas su s, plg. skr. pančatva-m neutr. penketas, Sanskri- 

394 tiškas pančatvam rodo, kad balsė, stovėjusi pirm r, neturėjo j ir 
kad ta balsė buvo minkšta, tai yra e. Lietuvių penket(v)as raidė 
į raidę atsako skr. pančatvam. Lietuviai neteko v po r nepriegaidė- 
tame padėjime (Jaunius), plg. tvyloti su tylėti^ sakai iš ^svakai 
(»=Ia. sveki)\ 

[.•■] 

395 Gyvoje kalboje yra ir dvasi ir dvasih, kaip g\rė ir giridy laįdjė 

(Tilžė) ir lapijd, Girid ir lapijd. (: gn „Aschenhaufen^^ iš 

„Asche^O yra senesnės išvaizdos, negu giri, laplje. Apie 
dvasią to tikrai negalima pasakyti. Jeigu dvasid taip padalyta yra 
kaip slavių dtdd ( = lie. *dausia), tai senesnė išvaizda būtų dvasid- 
Be to, dvasia yra plačiaus vanojama negu dvasi. Genaus bus ra¬ 
šyti dvasia. 

2. Prekė ir kaina 

(Iš laiško į kun. J. Tumą 1905 m. 2—16 Vasario mėn. d.) 

II 60 „Vilniaus Žinios*' prasmei „Toeap** išreikšti vartoja žodį preke- 
Tuo žodžiu lig Siolai buvo išreiškiama prasmė ,,ueHa“. Žodį ąena 
„Vilniaus Žinios^* pakeitė žodžiu kaina. Prieš „Vilniaus Žinių^^ 
vartojamuosius žodžius preke ir kaina pakilo „Lietuvių laikraštis^*^ 
(Nr. 8). „L. laikraštis** išrodinėjo, kad viena preke teturinti ,*ueHbi*‘ 
prasmę, o kaina nesą dar žinios ką galinti reikšti. Toki „L. 1.*^ 
nuomonė — klaidinga. 

1599 metų Daukšos Postilėje randame žodį prake (pag. 381, 
382, 383, 33) rusiško „Toaap“ prasmėje* Simonas Daukantas savo 
„Būde** (pag. 214) rašo; preki arba tatvoras. Motiejus Valančius 

* [AistiSkų studijų autokritikoje (p. 9) 1909 m, Būga raSo; „SaKOH r>F- 
liti «tvyloti „silėre“) b aflCTHflcKOM npanauKe ne AcAciBOBaJi. HcMesKOBCHHe v 
nocne cor.nacHoro npoHcxoAK;io bo Bcex aficTHAcKHx B3biKax caMocTOBTe;ibKO» 
VcnoBHa BbUiaAeHiiH v uau tomho hb K3Bec-rHbi. Cp. lišuras < *sveJurasy sMy^ 
Hd < pyccK. cs/afTMfKfO, liekarstos < AnKapemao h AP-*** — Z. Z.]. 


104 



savo rašte „Tamosziaus isz Kempis apej sekimą Jėzaus Kristaus 
Kningas Kietures. Wilniuje 1852^^ pag. 105 turi žodį preMs pras* 
mcje irgi ,,TOBap'*. Sirvydas savo žodyno penktamjame spaudime 
Q)ag. 371) turi — prekie towar> merx. K šitos, nors ir trumpos, 
rašytojų apžvalgos galime matyti, kad žodis preke tinka „tavoro^^ 
prasmei išreikšti* Latvių žodis prece „die Waare^^ iigi rodo, jog ir 
lietuvių kalboje žodžiui preke „tavoro^^ prasmė nesvetima. 

„Cienos^^ prasmei išreikšti, be jokios abejonės, yra žodis kaina 
(Alsėdžiai, acc. sing. turi tvirtagalę priegaidę)^. Žodis kaina randa¬ 
mas šiuose raštuose: IIoroAHH CčopHHK CTate^ no apxeanorHH h 
3THorpa(J)HH CriB 1902 pag. 157; Dirva-Žinynas. Sausis 1903 
61 pag, 92; K. Brugmann Kurze vergi Grammatik der indogenna- 
nischen Sprachen. Strassburg 1904 pag. 82* Kaipo kaine (plg. liepė 
Tverečiuje : liepa) „cena‘‘ tasai žodis buvo žinomas jau Dijonizui 
Poškai („Vilniaus Žinios“ 1905 m. Nr. 18). Kaina — labai seno¬ 
biškas žodis, giminė su slavių cėna „Preis“, avestišku kaina-- 
„Strafe“, graikišku noiv^ „Entgelt“, kaip jau tą sulygino Brugman- 
n'as 1. c. 

Prekė „TOBap“ iš atžvilgio į žodykilmę yra giminė su žodžiais: 
prekijas ,,Kyneu“ (1579 m. Vilento „Enkiridion^as“ pag. 160, 
186; priegaidę turi sąjama ki)^ pa-prakai „BsaiKH, noAKyn*', pre- 
kiduti (plg. Sirvydo „Sakymų Punktų“ pag. 22) ,,ToproBaTb“, 
pirkti „kaufen“. Visi šitie žodžiai tolesniai giminiuojasi su graikų 
„HandeI“ (O. Schrader Reallesikon der indogermanischen 
Altemunskunde. Strassburg 1901 pag. 329), 7rp(žaaco „bandele“ iš 
*npax}a). 

Iš to, kas augščiaus pasakyta, aišku, jog kaina turi „cienos“ 
prasmę, preke — „ta voro“, o p-ekljas {nt * prekėjas\ toksai žodis 
negalimas) — „kupčiaus“ prasmę. 

3. Siela ir vėlė 

Dabartinėje mūsų raštSkalbėje slaviškos dūUos ( = Ayina, lietu¬ 
viškai būtų *datįsjd) vietoje vartojami net du žodžiu: vėli ir siela. 
Iš tų dviejų žodžių latynų „anima“ prasmei išreikšti, man rodos, 
raštijoje tereiktų vartoti siela. Senų senobėje, reikia sanprotauti, ir 
vėli (: acc. sing. vllę) reiškė „anima, animus“ ( = graikų avepoę 
„vėjas“, žr. Dirva-Žinynas 1903 m. Sausis pag. 94 ir J. Basanavi- 


^ [Literatūrinėje kalboje kirčiuojama kdina,^Z, Z.]. 
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čius Iš gyvenimo vėlių bei velnių. Chicago 1903 pag. XVI), bet 
šiandieną ji teturi „mirusio žmogaus dvasios^* prasmę (Dusetų, 
Viekšnių apkaimijose, Juškos dainų III kn. pag. 144, Basanavičius 
L c. X, 20 eilutėje). Mirusio žmogaus dvasią vėlė tereiškia ir latvių 
kalboje : la. veVi „Geister der Verstorbenen“ (»=lie. velys „Ver- 
storbener'^ BoJibtep JIht. Kai. HayKum 121), veUnieU „die abge- 
schiedenen Greiste^^^ Kalbos darbadaikčiai rodo, kad žodžio vėlS 
62 negalime vartoti vokiečių „Seele'^ prasmėje, bet „Seele dės Ver- 
storbenen*^ 

„Seele*' prasmei išreikšti reikia vartoti kitas žodis, būtent 
^ela. — Senesniuose raštuose ir kai kuriose Šnektose siela turi viso¬ 
kias prasmes: a) „conscientia, sąžinė“ 1595 m. Daukšos 
Katekizmas 22.2,6,18, 3121, 420; 1599 m. Postilė (originalas) 15, 25, 
32, 105, 197, 307, sielas acc. pi. 143^; Daukanto Lietuvos isto¬ 
rija II pag. 101, 479 ir jo Kom. Nepos 76; b) „v i t a, gyvata'^ 
1599 m. pag. 198 siėla arba gizodta; c) „luotus, cordolium, 
lenk. troska“ Naujas Testamentas. Berlyne 1866 Apocal. 18y,s> 
Kossarzewski Lituanica pag. 52; Salako apkaimijoje; d) „debili- 
tas, impotentia“ Mielcke^s žodynas. 

Salakiškių sielai (čia ištaria ie su tvirtagale priegaide), nom. 
sing. sieldy gen. sing. sielos „cordolium, luotus“ prasmėje kitose 
tarmėse atsako sielvartą (Veliuona), sielvarta (Tilžė), sielavartas (Du-- 
stios), silvartas (Valančius Tamoszius isz Kempis ... pag. 30). 
Iš sielos „cordolium“ padarytas išvardinis veiltsmažodis (verbum 
denominativum) sieloties (Ižg aur' siėloiemes, o ižg oze linksmina¬ 
mės Daukšos Postilė pag. 55 Og), sieloties (Dusetos) „cordolium 
habere“. 

Augščiaus patilpusieji pavyzdžiai rodo mums, kad lietuvių žodis 
sielūy lygiai kaip ir latynų animus^ turi daug prasmių. Visos tos 
prasmės lengvai išvedamos iš pirmesnės ir senesnės prasmės „ani- 
mus“. Norėdami nuo slaviškos dūlios nusikratyti, man rodos, turime 
pilniausią teisę atgaivinti senobinę sielą ir įvesti ją į rašiakalbę dū- 
^os vietoje. Vėlė sau vietą turi rasti „gedimosiose“ maldose ir 
pamaldoje. 

Nevienas, plačiaus nepasižinęsis su kalbotyros mokslu, gali san- 
protauti, kad siela nekiek geresnė už dūHąy nesą — paskolinta iš 
vokiečių Seele. Lygintinis indaeuropiečių kalbų kalbomokslis mums 
gana aiškiai sako, kad lietuvių siela neskolinta iš vokiečių Secle^ 
bet jai giminaitiška lytis. Siela turi giminaičius ir senaprūsių kal¬ 
boje: no-seilis „Geist“, seilisku „Andacht“, salins acc. pi. „Sin- 


106 



63 ne‘^ Kaip sakėme, siela giminiuojasi su vokiečių —Senobės 
vokiečių augštaičių ( = ahdO sila iš ^setola Fr. Kluge EtymoJogi- 
sches worterbuch der deutschen Sprache 1905 pag. 360. Toliaus 
siela (iš Joos. J* Mikkola Bezzenbergers Beitrage zur Kunde 

der Indogermanischen Sprachen XXI 221) kartu su ahd. sila gi¬ 
miniuojasi su gotų saizoala „animus*^ [...] 

4* Pavojus 

169 Rusių ,,onacHOCTb'', vokiečių „die Gefahr^^ prasmei išreikšti 
mūsų raštijoje vartojamas žodis paojus. Šitokios žodžio išvaizdos 
nėra. Nesančio ^paojaus vietoje reikia vartoti pavojus (su zjI). Pa¬ 
vojaus žodis turi etimologišką v tarp balsių a ir o, ką parodo tar- 
mėmokslis, žodžio istorija ir kilmė. Tilžėje sakoma pavojus arba 
pavojumas „die Gefahr“, pavojingas „gefahrvoll^% Kvėdarnoje, Rie¬ 
tave — pavoju adv. „gefahrlich“. Senobės raštai irgi patvirtina 
santaros v taisykliškumą: tankei pazooiumūsu wandens buwau 
1579 m. Vilento Enchir. ir Ev., pazvoiumo 1599 m. Daukšos Pos¬ 
tilė pag. 187, pawoiaus arba smurto L c. pag, 587. Žodykilraė 
(etymologia) irgi rodo, kad pavijus turi taisyklišką ir senobišką v: 
latynų pavere „sich angstigen, vor Furcht zittem^S pavor „Angst, 
Beben". 

Tie rašytojai, kurie pavojaus (su w!) vietoje rašo paojus (be »!), 
gali ginčytics apie žodylytcs taisykliškumą, Daukanto rašymu 
pasiremdami: jisai terašo pacjus. Šitame atvėjyje Daukantas negali 
būti liudytojas apie "^paojaus teisingumą, dėlto kad jis neturi išti¬ 
kimybės tose žodžių lytyse, kur buvo vo\ jo tarmėje vo pavirto 
ing t/o. Daukantas, kaip ir Mosėdiškiai žemaičiai, augštaičių vorą^ 
voverį ištaria kaipo uors^ uoverie.- Dėliai šios priežasties Daukantas 
ir rašo: pačiumi ilgesnėj giwenti Giwatas Didiujū Karwaidū seno¬ 
vės suraszę lotiniszkay KorneJius Nepos, Petropilie 1846 pag, 14^, 

170 tolin paaoiumą nū prietelū 1 . c. 2272, sakidam's io ludima rami 
dakti didė oriU {^voriU, vorUs . „Ba>KHbift“) businti i. c, 53i8, 
lačną L c. 69i4, 22 O 7 (= levoną)i apošęs L c. 220 i 5 (= ap-vožęs), 
sunkį ir paoiu { — pavojų, pavojUs adj.) sawo neprietelū užmusz 
1. c* 2 , 2 , 0 iq , 

Kaip matome, visa-k^ rodo, kad reikia rašyti pavijus, pavoju¬ 
mas, pavojingas. 
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5. Atidė 


Mūsų raštijoje atldės žodis^ kuisai vienų yra rašomas kaipo 
atyda (žr. Dirva-Žinynas Nr. 8 pag. 66 , 70), kitų vėl kaip atida 
(L c. 76, 78, 86 ), įgavo jam nepriklausančią reikšmę, būtent „bhh- 
MaHHe“, „uwaga‘*. Atidi žinoma reseiniškiams^ žemaičiams (Kvė¬ 
darna, Veiviržėnai, Rietavas), kur tasai žodis turi rusių >,oTJiara- 
TejibciBO** (Jaimiaus FlOKeB. roBopu II pag. 24) ir „npHJie>KaHHe“ 
prasmę : su atide arba iš atldės ką daryti ( = daryti su mažais per¬ 
trūkiais, gerai ir stropiai darbą atliekant). Atldės žodis, kaipo gimę- 
sis iŠ priešdėlio ati- (cf. ati-tinkity ati^-dirbu) ir Šaknies dė^ {:dė-tiy 
gr. x(- 8 -ų-pt „setze^O turi būti rašomas su trumpu u Juškos žodyno 
(I 121) atydžia „odloženie czasu na co, oddanie się*^ reikia patai¬ 
syti i atid^dy gen. sing- atidžios (ilgumas pas Jušką gimė par jo 
nemokėjimą atskirti rytiečių augstaičių vidurinio ilgio balsių 
nuo ilgųjų), pastačius tokią pat priegaidę kaip ir žodyje apidžid, 
gen. apldžios „apynėtas, chmielnik^^ (Dusetos), Kad atidi (ir ati¬ 
džia) turi žodykilminį sąryšį su dė-ti „legen‘% gali liudyti ir šis 
išsireiškimas: atsi-dijm dirbti (Dusetos, Tverečius, Vilkaviškis) = 
^,tikt tą vieną darbą dirbti, vien jam atidėjus paskirtą laiką*'. Iš 
atldės turime padarytą būdvardį atidos „assiduus, npHJie>KHHŪ> era- 
paTeJibHbiū** ir prieveiksmį atidžiai : paklusnioses ir wejkiose$ (sc. 
bitės) pawestą sau darbą atidef { = atidžiai adv.) nuwejk ir lig ne- 
nubenguses jo budnaj niekados neilsaj Daukanto Būdas pag* 160 
(plg. [senobės lietuviai] ėlgjmijs goda, o lyžlmijs atidę rodę L c. 35; 
i rodo, kad i buvo trumpas). 

Rusių SHUManue prasme nelygi atidei\ tai prasmei išreikšti rei- 
kia kito žodžio. Reseiniškiai žemaičiai (Kvėdarna, Rietavas) „o 6 pa- 
THTb BUHMaHue“ prasmei išreikšti vartoja veiksmažodį pahdtiy praes. 
pabčjuy perf. pahčjau (: aš to nepabojau). Kitur (Rytų Lietuvoje) 
paboti vietoje sako atkreipti akis (: atkreipti atidę pasakymo, rodos, 
nėra). Žinomuose išsireiškimuose „BiiHMaHHe“ prasmę gali reikšti 
taipogi ir prof. Jauniaus vartojamasis žodis proto įtampa (gen* įtam^ 
pdSy acc. įtampą). Kad Šaknis temp- panašią prasmę turėjo, rodo 
nors ir šioks Valančiaus pasakymas: moteriszkie su itęmpimu klausė 
pamokslą (Žiwataj Szvvętuju, Shenandoah 1901 pag. IS^^), par kelis 
metus su įtępimu mokidamos, gan mokslus! paszoka L c, 5823 * 


* [t, y. raseialSkiams. — Z. Z.]. 
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6, Pora 


176 Latynų pavy vokiečių da$ Paaty rusių mpa prasmei ilreikŠti lig 

177 Siolai lietuvių raštijoje yra vartojamas žodis poray į lietuvių kalbą 
skolinimo keliu patekęsis nuo slavių. Prdf. kun- K. Jaunius rusių 
napa prasmei išreikšti vartoja žodį dveitasy tepalikdamas dvejeto 
žodi išreikšti napa Aomadeū prasmei. 

Be Jauniaus dveitOy „poros‘< prasmei išreikšti galime vartoti 
Juškos (Žodynas I pag. 482) žodį grutė „napa; para^‘. kilmė- 
moksliškai giminiuoiasi su lie. gretdy gretymais „nebeneinander^^: 
šaknis ger- „zusammenfassen^S gr. aTSipo) „sammle'S »Ver- 

sammlung“, senobės augšt- vok. (ahd.) chortar „Schar, Herde'S 
žr. Dr, A. Walde Lateinisches Etymologisches Worterbuch s. 
v. grex. 

Peterburgas, 1907 m. 4 III. 

7. Tiesa, teisė ir teisybė 

dl 190 Šių žodžių yra sekanti prasmė: 

Tiesa —„die Wahrheit = npasAa, HCTHHa“, 

tiisė —„das Recht = npano^^ ir 

teisybė — „die Gerechtigkeit = cnpaseAJiHBOCTb'^ 

Į raštijos kalbą tiisė teivesta pirm trejų metų; lig Šiam laikui 
tiisės priedermes pildė tiesūy kurios vienas-kitas mūsų rašytojas ne¬ 
mokėdavo atskirti nuo teisybės. 

Tiesčs negalime vartoti teisybės vietoje, arba teisybės tiesos vietoje 
netiktai dėlto, kad tasai vartojimas daro kalbos painumą, bet ir 
dėlto, kad didumas lietuviškų tarmių tebedaro atskyrį tarp abiejų 
žodžių. Taip, pavyzdžiui paimkime, žemaitis (Kvėdarna, Rietavas), 
tilžiškis ir rytietis (plg. Sirvydo Sak. Punk. 1629 m. ed Garbe 
pag. 11) augstaitis tegali pasakyti: ar tai tiesa'į ,,npaBAa'.nH 3TO?‘% 
bet Šūduose ( = teismuose) nebėra teisybės „b cyAax dojibuie nei 
cnpaseAJiHBocTH“. 

Prieš įvesiant ing lietuvių kalbą svetimo žodžio sūdąs „cyA“* 
žodis tiesa dar turėjo antrąją prasmę: „sūdo". Kanstantinas Sirvy¬ 
das savo 1629 m. „Sakymų Punktuose" (Garbe's spaudimas, Got- 
tingen^e 1885), kalbėdamas apie panašumus ir atskyrius tarp dievo 
ir žmonių sūdo, „sūdo*^ prasmei išreikšti vartoja du žodžiu: vieną 
lietuvišką— rterd (p. 6—18), o antrą slavišką — sūdas^ Iš 
Sirvydo paminėtųjų „Sakymų" mes gauname matyti, kad „žmonių** 
kalboje kasdieninėje gyvatoje sūdąs dar nebuvo įgijęs „piliečio" tei- 
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šių, sūdąs, dievo sūdo baisybės tebuvo girdimos bažnyčiose, kad 
sūdo tvirmiiiologija dar buvo daug užlaikiusi senobiško, lietuviško : 
Teo i.Tnoniu, kad bilineia ( — dabartiniam provdjasi) ir waydu koki 
turi, iey patis ne sudera (= dabartiniam ne-pasigddija), wienas untru 
tieson (— dab. sūdau) pawadma pag. 6, •.. atayt wiešpats... daricu 
tiesos. Tiesa,., turi wietu, kurioy darosi. Tieson^». susirinka ttesa^ 
darięy.*. reykia turėt rayšitoiu pag. 7 (: raižytojas ,,o6BHHHTejib‘*). 

Sirvvdo tarmėje iš atžvilgio į sūdą turime du pasauliu: kūno 
ir dvasios; tų pasaulių teismo terminologija dvejopa: kūniškojo 
pasaulio teismas turi lietuviškus terminus, dvasiškojo — sla¬ 
viškus: 

tiesa : : sūdąs (Tieson žmonių susirinka tiesadariey ,,, 

: : Tay bus ir unt Diewo sūdo, kuriami. •. sudzia 7), 
tiesą daryti : : sūdyti, 
tiesa-darys : : sūdžia. 

Iš Sirvydo „Sakymų^^ galime išvesti, jog prieš įvedant į lietu¬ 
vių kalbą sūdą, sūdyti, sūdšią, lietuviai turėjo nuosavią teisminę 
terminologiją. Tiesa „sūdo‘‘ prasmę jau turėjo nuo senų senobės, 
ką rodo latvių tiesa „teismas‘% tiesdt „teisti, cyAHTb". 

Dabartinėje raštų kalboje sūdo, sūdyti ir sūdžios vietoje tapo 
įvesti eismas, t^s-ti ir teisėjas. Šie žodžiai, nors ir naujadarai, bet 
kaipo labai pagaulūs įgavo pilnas „piliečių^^ teises. Teismas geres¬ 
nis už tiesą tuo, kad jis yra vienaprasmis. 

Tiesa, teisybe, teismas sau vardą gavo nuo „tiesumo^^: tiesūs 
„gerade^% tiesti „gerade machen, richten, strecken“, tš-tisa „lang 
ausgestreckt‘% taisyti „bessem, bereiten*^ Vokiečių Recht „teisė^"" 
(: got. raihts „6Cxatoę“), slavių pravo „teisė*% pravtda „teisybė*^ 
irgi išvesti iš „tiesumo*^ prasmės: lot. rectus „gerade“, si. pravb 
„gerade“. Kas yra „tiesus“, „ištiestas“, tas yra ir „teisūs“ arba 
„teisingas“, o kas — „kumpas“ arba „sulenktas“, tasai yra „netei¬ 
sus“ arba „blogas“. Kad nuo „kumpumo“, „sulinkimo“ paeina 
visokį „neticsži“, „žala“, gali mums geriausia parodyti nors šie 
192 ,>neties6s“, „skriaudos“ ir pan. vardai: 1) šald „Schade*^: si. z^Io 
„das Bose“ iš šaknies žvel- „būti kreivas, lenkti : linkti“ > pašvi¬ 
lps „palinkęs“, į-žulnūs „ukošny“, skr. hvdrate „er gerat auf Ab- 
wege“, 2) krop-ti, la. krdp-t „betrūgen“ ; kreip-ti „wenden“, kryp¬ 
ti „sich unvvillktirlich wenden, drehen“, kraipyti frq.; dėl balsių 
laipsniavimo {o\ei, y, ai) p\g. \ pa-lodd „pasileidimas“ Sirvydas: 
Idisti, lydėti, pa-ldidas, 3) skriauda „krzywda“, skridudšiu „krzyw- 
dzę“ (Luokės apkaimijoje): kreivas „schief“; dėl balsių laipsnia- 
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vimo {[j]aulu\eivlw) plg. senobės nord. saumr „Saum, Nahi^S 
5i»-w-5 : skr. sėvana-m atsi-^gfjjdutiigyvasy pjdu- 

^tiipėi(v)lis, 4) la. laun(a)~s „bose, ūbel“:žem, liauni pirštai „lan¬ 
kūs^*, 5) pr. warg(a)-s „schlecht, bose'^rskr. vrjind-s „kruimn“ 
{^vargingas „voller Noth und Elend^' Kvėdarnoje; skr. ;— 
gr. (F)jilppo) „umherdrehen^S 6) s], krivbda „skriauda^' : kriv'b 
„knimm^S kreivas^ 7) si. lukav'b „bdse“ : lenktiy si. ląk'b „Bogen^^. 

Augščiaus matėme, kad pirm įsibrovus ing lietuvių kalbą šūdui 
ir sūdytiy lietuviai turėjo savo žodį „sūdo*' prasmei išreikšti, bū¬ 
tent— tiesąy ir kad žodis tiesa turėjo „sūdo^"^ prasmę jau iš tolimos 
senobės, kada dar lietuviai ir latviai kalbiškai tebebuvo viena tauta 
(plg. la. tiesa „cyA"> tiesai „cyAHTb‘‘). Mūsų kalbos paminklai 
rodo, jog greta su tiesa „Gericht“ seniaus buvo ir antras žodis — 
lygusy kursai, kaip rodo senaprūsių kalba (pr. liga-n, lijga-n acc. 
„Gericht*% Itginty liginton „richten'O? visųseniausiųjų laikų, 

net iš bendrosios aisčių prokalbės, t. y. dar tų laikų, kada prūsai, 
latviai ir lietuviai viena ir ta pačia kalba tebekalbėjo. Žodį lygus 
prasmėje „Landgericht^^ randame Mielcke^s, Nesselmann'o ir Kur¬ 
šaičio žodynuose, o prasmėje „Gericht*^ —1591 m. Bretkūno Pos¬ 
tilėje (II 241 : Ilgaus gen. sing., plg. Leskien'o Bildung der Nemina 
im Litauischen pag. 90). Bretkūno Šventaraščio vertime (Joan. 5, 
27 : ligintiy žr. Bezzenberger^io Beitragc 2 ur Geschichte der Litau¬ 
ischen Sprache pag. 298) randame ir veiksmažodį lyginti „das 
Gericht halten^^ ( = pr. Hgin^t „richten“). 

193 Žinodami, jog tiesa „die Wahrheit, das Gericht“ (lot, rečius 
„gerade“) gauna sau vardą nuo „tiesumo“ (; „die Geradheit“), 
neapsiriksime tvirtindami, kad lygu-s ( = pr. lig[v]a') „Gericht“ ir 
lygin-ti ( = pr. ligin~t[vai]) „richten“ gavo vardą nuo lygūmo 
„Gleichheit, Ebenheit“ arba nuo lyginimo. 

Žodį sūdąs „Gericht“ lietuviai gavo iš balta-rusių kalbos (: sud). 
Tos pat kilmės žodis, kaip ir slavių lietuvių kalboje turėtų 

skambėti, jei būtų neskolintas, kaipo * sandas ( = la. suodsy -a, suodiba 
„das Strafgericht, die Strafe“) arba *sundas ( = pr. sundey acc. 
sunda-Hy sundin „Strafe“). Tarp latviško suoda- (iš sanda-y plg. 
lankas > la. luokSy langas > la. luogs) ir prūsiško sunda- „Strafe“ 
yra toksai santykis, kokį randame tarp pr. angurys (> somų anke- 
rias „Aal“) ir lie. ungurySy arba tarp aug. dązgėti (Tilžė) ir žem. 
dųzgiti „Gepolter machen“ (Kvėdarna, kur ištaria dunzgįeti). Ais- 
tiškos žodylytės sunda-- : sanda* „Gericht: Strafe“ gimė iš vienos 
ide. pirmalytės (Grundform) *sandhd^y kuri visųseniausia reiškė 
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,,tiesumo v* teisumo darymą :tiesą^^ "^Sa-n-dhč- padarytas iš šaknies 
sadh- „rectus‘‘ su „nosburninės įsagSs'^ pagalba (cum nasali mfixo): 
skr, sddhū-s „gerade*^ Tarp šaknies sadh- (be „nosbuminės" įsa¬ 
gus) ir šaknies sa-n-dh (su „nosbumine^^ įsaga) yra toksai santy¬ 
kis, kokį turime tarp šaknies vereg^ „stikti^* (: vargas) ir v(e)re--n-~g9 
(; angla-saks. mencan „drehen“, gn (>£p.p(i) „umherdrehen", lie* 
[v]rangyties)y arba tarp šaknies qep- „kumpti, lenkti" (: skr. cdpa-^s 
,>Bogen") ir ąa-^m-p- (: gr. xaii7c-į „Biegung", lie. ka-m^pas „Ecke, 
Wickel‘0« 

Peterburgas, 1907 Birželio mėn» 18 d* 


8, Kalbos dalykai 

I p. Draskiaus „Atvirą laišką į mūsų filologus" („Draugija" 
Nr. 8 392) trumpai galima duoti sekąs atsakymas: 

1) Svetimuosiuose žodžiuose, įvestuose arba įėjusiuose į lietuvių 
kalbą, dvikybių (geminatae) santarų nereikia rašyti, 
nesą jos yra svetimos lietuvių kalbai. Todėl reikia rašyti moša 
(=lot. massa), rasė „Rasse" (atskirtinas nuo lietuviško žodžio rasa 
„ros". NB, iš vokiečių kalbos imant žodžius, vokiška galūnė -e 
lietuvių kalboje ducda -e)y grUpė ( — lie. gurguole)y korespondentas, 

2) a) Geriausia svetimtautiškus žodžius įvedant į raštų kalbą 
imti iš pirmykščio šaltinio; gr. xX(lta, -axoę, dc^{(i)|jLa, -atoę, 
^e(i^pt]p.a, -aioę, a6oxTf|p.a, SpajJLa, -atoę lietuvių kalboje gali duoti 
arba klimdy gen. kllmosy aksljomay tedrėmay - 05 , systėma (: Jau- 
niškai sūstėma^he. sąstata)y drama, gen. dramos arba (jei paimsi¬ 
me ne nom. sing., bet kamieną: xX(|jLax-oę) kl\matasy aksijomatasy 
teorlmaiūSy systėmatas, drdmatas. 

Man rodos, kad pagaulesnė lytis bus trumpoji, išvestoji iš nom.: 
Spįjpia > lie. dramd. 

b) Įvezdami į raštų kalbą svetimtautiškus kultūriškus žodžius, 
turime užlaikyti pirmykščio šaltinio balsių ko¬ 
kybę ir kiekybę, žinoma, tiek, kiek mums leidžia lietuvių 
kalbos dvasia. Balsių kokybę (ąuaUtatem) mes visur užlaikome, 
k. a.; correciūra > korektūra, popUlaris > populdriškas, logica > Idgikūy 
IcrcopCa, lot. istoria > istdrija (žem,), (Lxeav6ę > okeanas (priegaide 
latyaiška), 5Yj|jioxpaxCa > dėmokratijk. 

Svetimžodžiuose balsių kiekybė (ąuantitas) lietuvių kalboje ne¬ 
gali būti visur užlaikoma: lietuviai neturi trumpo o ir ilgo a^ 
Sitų balsių vieton lietuviai deda savo ilgą o ir trumpą a, k. a.: 
mdteria > lie. maUrija, lotop^a > istdrija (ilgas o). 
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3) Kiek aš numanau, pirmasis pradėjo rašyti mu^ų p. Jablons¬ 
kis. Geriausia raŠ 3 rti dėlto kad čia nosbumis (arsnis 

išnyko visose augštaičių tarmėse ir didumoje žemaičių. Mūsų^ jūsų 
kilo iš senesnių išvaizdų mumsų^ (taip sako Švėkšnos apkaimijoje) 
ir jmisų (taip sako Švėkšnos ir Kvėdarnos apk.). Žodylytė mumsų 
dviejų m kitoniš.kinimo keliu (per dissimilationem) taisykliškai pa¬ 
virto ing mū(m)sų> musųy plg. mė(m)$a^ „mięso" ( — gotiškai 
mimz)y me(ni)s^ Ds> mes „Mbi, nos*^ Pagal mūsų intekmės ir 
jumsų analogiškai neteko par ką gimė fūsų. 

Žemaičių reseiniečių tarmėse „pakeičiančio^^ kitoniškinimo keliu 
(nyieM saMeHHrejibuoro pacnoitobJienHa—dissimilatio) žodylytės mumsų 
(Jumsų) pavirto ing munsų (ir junsų — naujadaras iš munsų)^ plg. 
metisą (Kaltinėnai, Vainutas) < > me(m)sdy mens (Kai- 

nuojai) < *mėms > tnės, mes. 

Taip dalykams stovint, nenusideda ir tasai, kuris rašo mųsų, 
jųsų (ir męs^). 

4) Reikia rašyti: 

a) vienčky ne vienčgy dėlto, kad pridūrus „patvirtinimo^^ dalelę 
~ai {tas : tas-aiy aS : aš-aiy dėl arba ddli-^g pas Daukšą : dėli-aU ge¬ 
resni neutr. „gedaus“ pas Daukšą : žem. ger€sni-aJ)y yra sakoma 
viendk-^i-^aiy ne vienogiai. Vienčky kaip rodo Daukšos (1595 m. Kat. 
ed* E. Volteri pag. 9^^ zoienoki^g^y gimė iš senesnės pirmaiytės 
viendkiy plg. ėik = ėtki. 

b) tiesič-g : ciesio-gi-ai. ši žodylytė yra kilusi iš prieveiksmio 
'*^ticsid „tiesiai“ ir pasturdėlio -gi (: kaipd-gi — katpai-gi). TU* 
šiai i tiesio —tikrai „eft 6ory“ (Tverečiaus apkaim.) : nArd „efi 
6ory“ (ten pat). 

c) valstybė ; valstijd. Valstijdy man rodos, greičiausia reiks „uiTara, 
valsčių sąjįmgą“. ValstyhėyYdSp ir latvių žodis vahiibay gali reikšti „ro- 
cyAapcTBo“, „das Reich, der Staat“, nors ir šiam žodžiui nepriesinga 
būrų prasmė ir „uiTaibi“, plg. ponybė ^ponijdy vyTybė=^ vyrija. 

„focyAapCTBo“, „padstwo“ geriausia vadinti vidpatijdy nėsa 
vielpats — ..rocyAapb“, „valdonas“. 

d) kningdy nėsa taip ištaria žemaičiai. Knygd nevartotina dėliai 
to, kad ji svetimos kilmės, būtent, rusiškos. 


^ [Lyčių mūsųy jūsųy mėsoy mes {mes) dabar kalbininkai nebckildina i5 
mumsų, jumsų, mėmsa, mims, — Z. Z.]. 

^ Geriaus rašyti mes (arba mis pas rytiečius ir latvius). 


8. K. Būga 1 u 
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e) tyrinštiy ne ^tirinėtu Visos tarmes, kurios netrumpina balsių 
.padėjime pirm priegaidės, čia turi ilgąjį y. 

f) zydeiiy ne *židėtiy dėlto kad ir tos tarmės, kurios nepriegai- 
dėtas balses trumpina, sako fydiy žydimey žyditę, ne 

9« Aukkuras ar aukara?^ 

r 5 Lig šiolai raštų kalboje vartojamąjį žodį aukuras „altorius** 
J,Lietuvio** (1907 m. Nr. 5 pag. 76) redakcija užsigeidė perdirbti 
ing auk-arąy sanprotaudama, jog šisai žodis yra kilęs iš auka 
„apiera** ir ava „altorius**. Šisai „Lietuvio“ redakcijos aiškinimas 
yra visai nenuvykęs, nesą jam prieštarauja kalbos faktai. Mums 
tėra paliudytas žodis aukuraSy bet ne *aukara : aukoras Daukanto 
Būdas 105,3 (: 6 Daukanto rašyboje reiškia trumpą atvirą «, k, a.: 
konegajksziis lOS^, žynėj arba konegeg UI^)y aukurus arba altorius 
1. c. IHge, aiikūras Daukanto žodrodys s. v. ahare (: it šiame Dau¬ 
kanto rašte išreiškia trumpą atvirą m, k. a.: juk 1. c. sub verbo atj 
neiriikits s. v. breviy guvius s. v. calliditSy pūtū s. v. cIangOy žiburys s. v. 
hfx). *Auhara negali turėti žodžio *ara „altorius“, dėlto kad to žodžio 
nėra lietuvių kalboje, o jei būtų, tai jis skambėtų kaipo *o$a (žr, že- 
miaus). Reikia žinoti, kad latynų žodis dra „altorius“ (su ilgu a) yra 
gimęs pagal latynų kalbės įstatymų Iš *dsd : s padėjime tarp dviejų 
balsių pavirsta ing a, iš kurio ilgainiui atsiranda r, žr. Brugmann^o 
Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermanischen 
Sprachen P 716 § 874, k. a.: auris „Ohr“ = m/tl5, aer-is gen- 
76 P^’ie aes „varis** — gotiškai aizy skr. djas~ „Erz“. Kad dra 

gimė iš *dsdy parodo oskiškas žodis aasas nom. pi. „arae“, žr. 
.Walde Lateinisches Etymologisches \Vonerbuch (Heidclberg 1906 
pag. 40). — Kaip augš ėsni pasakėme, latynų žodis dra lietuviški 
skambėtų kaipo ^osa, nėsa lietuvių kalboje iš ilgojo indoeurop. d 
gimsta Oy k. a.: lot. frdter > broter-liiSy lot, lama „Lache, Morast, 
Sumpf** > loma y lot. si d-re > sto-ti. 

Iš pasakytojo apie žodį dra aišku, kad *auk-ara negali būti 
sąr>'šyjc su minėtuoju latynišku žodžiu. „Lietuvio** *auk-aros vietoje 
reikia vanoti Daukantiškis žodis aukuras^ Žodį aukuras reikėtų, 
. etymologiškos rašybos prisilaikant, rašyti su dviem ky t. y. auk- 
-kuras. Aūk-kuras yra sutrumpintas iš *auka~kurd-y nom, pi. 
auk(a)-kurai. Auk-kuras yra padarytas analogiškai su ugnid-kuras 
„oąar, der Feuerherd = pelenas** (Kvėdarna) ; aukkuras — „aukų 
kūrinimo ( = „deginimo**) vieta**. 

^ [Dėl aukkuras arba aukurai plg, Būga Lituanica, žr. šio tomo p. 
355-357. -KAf.J. 

li*i 



10. Patarmė 


Rusiškam žodžiui coeem arba lenkiškam rada išreikšti rašomoje 
kalboje yra vartojamas žodis paiarme. Patarmių mano nuomone, 
^iai prasmei išreikšti — neatsakoma. Jei žodis tarfne reiškia 
„HapeMHe‘S tai patarmS negali turėti kitos reikšmės, kaip' tikt „rioA“ 
napemte“. Tarmė ir patarmėj kaipo „napemie^^ ir „noanapeMHe^S 
kalbomokslyje jau gavo pilietybės teises. Kalbomokslyje rasme 
šiems panašius pasakymus: „Lietuvių kalbd suskydo ing dvi tarml\ 
augšiaicių ir žemaičių, Augšeaičių tarmėje reikia atskirti tris patar* 
mės\ vakariečių ir rytiečių. Žemaičių tarmėj kaip ir augštaičių, 
suskilo irgi ing tris patarmes: šiaurės vakariečių, pietų rytiečių ir 
pietų vakariečių. Kaip augštaičių, taip ir žemaičių patarmes savo 
keliu suskilo ing daugybę šnektų...“. Iš to matome, kalbomoks¬ 
lyje yra atskirtini šie terminai: 

kaJbd —nsbiK, 
tarme — iiape«iHe, 
patarmi — no;iiiapemie, 

Inektd —roBop. 

77 Jei patarmė reiškia „noAitapcHHe“, tai kaip tada pavadinti 
„coBei“? „CoBer“ reikia praminti žodžiu patartis^ -i&, patanį. 
Šisai žodis, pagal kun. Jauniaus, vartojamas žemaičių krašte. Be 
patartiesy prasmei „cobct“ išreikšti taipogi gali būti vanojamas žo¬ 
dis patarimas. 

11. Elgeta „mendlcus". Algys „angelus“ 

157 (23) § 1. Slaviško ubago vietoje paskutiniuoju laiku mūsų rz^ytom 

pradėjo vartoti žodį elgėtay plg- „Dirva-Žinynas“ Nr. 7 Balandis 
1903 p. n 5 i 4 , 14605 , „Viltis“ 1908 m. Nr. 1 (36) p. 4 stulpe¬ 
lis 445 . Elgeiay reikia spėti, pateko j raštiją ne iš gyvos kalbos, 
bet iš žodynų; bent taip šis žodis yra rašomas Nesselmann^o (p* 18), 
Kuršaičio (p. 106) ir Miežinio (p. 60) žodynuose. 

Kuršaitis elgetos žmonių kalboje negirdėjo. Tokiam sanpročiui 
padaryti duoda teisę skliaustų [ ] ženklas: į skliaustus Kuršaitis 
deda visus tuos žodžius, kurių jis nebuvo girdėjęs savo ausimis. Šiame 
atsilikime Kuršaičio (lygiai kaip ir Miežinio) šaltiniu buvo Nessel- 
mann'o žodynas. Nesselmann^as savo elgėtq (jisai rašo elgeta, kur S 
lygus yra ė), regimai, išpešė iš raštų, greičiausiai iš 1701 m. 
„Naujojo Testamento“, kuriame Luk. 1620 randame parašyta elgeta 
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(ubagas), žr. Bezzenbei^er Bcitrage zur Geschichtc der Litauischen 
Sprache. Gottingen 1877 p. U,. 

§ 2. Senobės raštai aiškiai rodo, kad elgeta reikia rašyti su 
trumpuoju e po t, y. elgeta. Iš Daukšos Postilės rašymo 
būdo galime padaryti neabejotiną išvedimą, jog žodyje elgeta balsė e 
buvo ištariama trumpai. Daukšos šnektoje e buvo atSviras, iš¬ 
tarmėje labai artimas „minkštam^* a. Atvirajam e išreikšti Daukša 
gana dažnai vanoja dvi ypatiški raidi : 6 ® ir 

Toje Postilės dalyje, kurią jau išleido E. Volteris, randame žodį 
elgeta parašytą su e® ir g sekančiose vietose ; ilge^tai lO^ dat. sing., 
ilgcHos 1933 nom. pi., ilgeHos I 930 gen. sing., ėlgeHos 28n, nom. 
pL: elgętos I 935 nom. pi., elgętą acc. sing, Del pilnumo pri- 

vesiu dar treitą pavyzdžių iš antru atveju dabar (= dar) neatspauz- 
dintos Postiles dalies: ilgętoi* SOSi, „ubagais eiti‘S elgiatas ir ląszus 
siuiiczia ing' namus 49224, dlgtatUy ligonių ir ląszu 4923 i. 

Visųdažniausiai Daukša ėlgeHos arba ėlgętos vietoje rašo elgeta 
su paprastuoju e. Štai pavyzdžiai iš Volterio išleistosios Postilės 
dalies : elgeta 2433 instr. sing., ilgėtos 4825,31 nom. pL, elge^ 

m IO 621 sing., elgetomus 483 , Slgetomus 4%, I 6932 , ėlgetotntts 
152,0 pu elgetų 48ii> elgetų 49,o, elgetų 5813 , ilgėtų 137i8 gen. 
pi., Slgei077ns 143i 3 instr. pL, elg^etdi 153i dat. sing. 

§ 3. Elgeta buvo žinomas ir Sirvydui, kaip galima tat ma¬ 
tyti iš jo 1629 m. „Punkty kazafi od Adwentu až do Postu, Li- 
tewskim ięzykiem, z wytiumdczeniem na Polskie“ (Litauische und 
Lettische Dručke dės 16. und 17. Jahrhunderts. IV Hefi. Gottin¬ 
gen 1885); Sakay | kad tuningas essi ir nieko ne privvalay Į a ne- 
žinay | iog lu essi warguolis ir pawargis | elgieta 1 grinas | aklas 
ir nuogas Sli* 

§ 4. Elgetą pažino Kossarzewski's. Jo „Litvanikos^' (p. 43332 ) 
paskaidoje, pramintoje „Wyraz)' wy)ęte z rękopišmiennego slovvnika 
litcNVSkiego na polski Kazimierza Krzystofa Daukszy nauczyciela 
panifialnej szkoly \v Biržach“ (lakštai 41—59), mus interesuojantį 
žodį randame užrašytą šitaip : ealgeata „tebrak'‘. Kazimiero Dauk¬ 
šos ea reiškia tą pat, ką ir Mykalojaus Daukšos e®, t. y. atavirą e^ 
ištarmėje maža kuo tesiskiriantį nuo „minkšto*^ a. 

Šit keletas pavj^zdžių, iš kurių galime matyti, kad Kazimiero 
Daukšos rašyboje ea atstoja balsę, mūsų rašyboje išreiškiamą raide 


* Nosiniam e (; kęsti, męstt) iSreikSti DaukSa turi skirtiną e nuo ę lygia* 
reiksmio e® : nosinis š turi veitikallnj brūkšnelį par raidės apačią. 
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ei p. 43b; gealta «ž 6 Ua wl6czka^S gearklugas „gębacz, pieniac 2 *% 
gealaSonis yy±6\zy^* ^ geU^uonys (Dusetos), 52a: iearmeanis „siypa, 
159 obiad pogrzebowy‘S seasuo „siostra^S seanuga „starzyzna‘‘ („acūius" 
padėtas augšt santaros arba ant jos išreiškia santaros „minkštu¬ 
mą“; tiešogus „prosty“ 56a, šlubas „zaplakany“, šlauįa „deszcz 
pada bez przerwy“ 58d), 5Sd:žeabras „trochę iysy“... 

§ 5. Kad žodyje elgeta po g reikia rašyti trumpasis rodo 
^buodu Daukšu: vienas šešiolikio, antras devyniolikio amžiaus. 

(25; Žodynų elgeta su ilguoju ė neabejotinai paeina -iš 1701 m. 
„Naujojo Testamento“; Luk. I 620 elgeta (ubagas). 1701 metų el^ 
getas ė yra lygus kaip kad leidžia mums sanproiauti sekantys 
pavyzdžiai: tame išmantmėp- XXXVII, <d>ėlno Ap. IO 14 , meile Jon. 
2 i 7 , kėkszes I. Kor. 615 gen. sing. 

§ 6 . Žinodami, kaip reikia rašyti žodis elgeta^ dabar visa ko 
nežinome: mums lieka susekti, kaip šis žodis reikia tarti, t, y. kur 
ir kokia priegaidė statyti? 

Į tuodu paklausimb^ atasaką duoda Mykalojus Daukša (1595 m* 
Postilė). Mano (priepuoliškai surinkti) pavyzdžiai rodo, kad elgetos 
priegaidė stovėjo ant pirmosios sąjamos, t. y. ei-. Prie 25 pa¬ 
vyzdžių (17 Volt. + 8 orig.) su priegaide ant pirmosios sąjamos, 
randame su priegaide ant paskutinėsios tiktai 1 pavyzdį (: elgeta- 
sid 492io orig.), o su dviem priegaidėm 4 pvz. (Volt. išl. 49io, 
153i ir orig. 271i4, 4923 i), visai be priegaidės—3 pvz. (Volt. išl. 
elgetatnus 483 , elgetų 48a, o^ig. elgiatas ^92^^. 

§ 7. Daukšos rašyboje „acūtus“ tarnauja tvirtagalei (gc- 
schleift) priegaidei išreikšti, o „circumflexus“ — tvirtapradei 
(gestossen), žr. Jauniaus HHTOHauHH r;iacHux SByKOB ^imtobckofo 
flSbiKa. KoBHa 1900 2^. 


1 Paklausimas Dusctifikiuosc reiškia tą pat, ką ir rusų eonpoc, vokiečių 
die Prage. Plg. DusetiSkių sttsidimą „zasicdanie, posėdis^^: buvau susėdimi^ 
einu susėdiman. ^ Ar paklausas turi kur-nonnts „paklausimo^*y yykldusymo^ 
^taip sako aplink Tilžę) reikšmę, man tuo tarpu nežinoma. Iš Daukanto 
„Būdo" (p. 65|o) galima manyti, jog paklausas reiškė maž-daug tą pat, ką 
ir rasų paccnpauiuaanuey paccnpoc (j[la.7b III* 1564): mergvaiki0 paklausais 
tarp jO ne ąnslkžausi. 

^ {1911. IV. 9 laiške Kleopui Jurgelioniui (žr. Literatūros naujienos 
1935 N r. 1) Būga rašo: „Jaunius tikėjo, kad Šitaip priegaidėjęs yra Daukša, 
Bet aš, įsigilinęs į Daukšos postilę, radau, kad jo ^ yra ne priegaidės 
(HHTonauHfl), bet kirčio (yiiapeHHR) rodytojas, visai nepriklausąs nuo prie- 
gaidėB* Pavyzdžiai; Daukša rašo*' te, kur buvo priegaidė tvirtagalė 
(steigėad); būdas 231 lo (cituoju pagal Volterio laidą), križeus 231i,^ i*, 
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Elgeta mano pavyzdžiuose iš Daukšos turi „acūtum^* Šešiolikoje 
atsitikimų (Volt. išl. 9 + orig, 7), o „circumflexum'" — trylikoje 
160 atsilikimų (Voli. išl. 10 + orig. 3)^ Taigi, balsų didumu galime 
išvesti, jog Postilės rankdraštyje elgeta turėjo „acūlum“ ant e/-, t. y. 
Šisai žodis buvo ištariamas su tvirtagalė priegaide : elguHa^ 

'C26) § 8 . Išvestinis iš elgetos veiksmažodis pas Daukšą turi dvi lyti: 

elgęto~t* 308 i 7 (orig.) ir ilgetauti : nų ėlgetaip szlako vvąndenes 
ilgtauie 27140 (orig.). 

Sirvydas (Diciionarium 1713 m.) irgi vartojo veiksmažodį elge^ 
tauti : elgietauiu „žebrzę, mcndico^^ 447b. 

§ 9. Elgetos priegaidės vietą įaip-pat patvirtina Daukšos žodis 
vargeta „mcndicus, paupe^^^• Postilė Volterio išleidime; tvdrge^tos 
29^ nom. pk, rvdrgetomus 190|7 dat. pi., originale : toargiatos 

§ 10. Elgeta ir vargeta turi sau draugą šlketą „tridšą, šikS- 
Uų“, žinomą Panemunėlio, Salų, Kamajų apylinkėje. Siketa Reimy- 
galos ir Vadoklių (Lėnas) parapijose yra ištariamas kaipo šlkata* 
Visi šitie trys žodžiai turi pirminį sufiksą -eto- (: elg-eto-mis 
instr. pj.) ir yra jie išvesti iš veiksmažodžių elg-tie~si, vargsti, 
ūk-ti. 

§ 11. Augustas Leskien^as savo rašte „Die Bildung der Ne¬ 
mina im Litauischen*^ p. 571 elgetą išveda iš veiksmažodžio elg^ 
tiesti vartojamo reikšmėje „ubagauti*^ : elgdamasis (ubagaudamas) 
Luk. 1835 ,>Naujas Testamentas. Berlyne 1866^^ 

Elgiiesi „beiteln, bettein gchcn; ubagauti, ubagais eiti", man 
rodosi, yra tas pats žodis kaip ir elgtiesi „sich betragen; nocrynaTb, 


dūs^^hs 231 15, nissdamas 231 , 5 , s^ditome 231„, awite 231 j 4 , pSikia 233„ ir 
begalės kilokų. TvimgrJę (steigend) gali rodyti ir reutus ': gdno 237t, 
rąkcs 237ii, galtvdt 237jo, rdsztas 239^ ^ todkaras 239j, krduias 241,4 ^ 
ir kt. 

Tvirt-prade (sinkend) priegaidę vienodai rodo ir ' ir : žmdnės 243,, 
tzJ6we 243, (tvirt p-adė priegaidė i.noma iš žen.), sdpulus 243 4 , sūnti 2433,, 
mdiįru 246, :: mdtęrimas 245,, gėdėtis 247j„ mo!ii 247,4, brčlei 248 ; ir d. k. p. 

Tok’c pavyzdžiai, kaip antai mdteres ^ mčtcres (nom. pi.) arba bddas’^ 
būdos, rodo, kad Daukša priegaidžių neskyrė: jo keutus arba 
circumf1cxus tereiškia kirtį (yaapeiuiey*. — Z. Z.]» 

^ Iš 33 pavyzdžių 3 visai neturi priegaidei ir 1 ant pnskutinėsios sųja- 
mSs ieig:tosid 492,orig,). Tokiu būdu, priegaidę ant pirmosios sąjamos 
randame 29 aCiitikimuo=;e. 

• E. Lidėn* ■ds (Armenitche Stuiien. Gdteborg 1905 p. 99) elgetą sugi* 
mintna su armėnų atkalk „arm, armselig, elend, dūifcig** ir graikų dK’įoę 
„Kummcf, Schmerz", 
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BecTH ce(5w" Veiksmažodžio elgtiesi pimutbe reikšmė buvo 
j^vėsti save = aecTH ceČH arba nėšti save — sich be-ira- 
gen‘^ 

§ 12. Elgtiesi yra grjštamasis (reflexivum) veikslas (genus verbi, 

1 6 1 Sta^eaię) iš veikiamojo (activi) *eJgti „vesti, nešti". Prie pereiginio 
(transitivum) veiksmažodžio "^elgti „vesti, nešti", be abejo, yra 
buvęs taip-pat ir nepėreiginis (intransitivum) *elgti reikšmėje 
„eiti, keliauti". 

Tarp pereiginio *eJgti „eiti“ ( = priežastiniam [causativo] iš elg- 
Zū) : ves t i = daryti, kad kas eitų“) ir neperoiginio *elgti „eiti“ 

yra toksai santykis, kokį kad randame tarp degti „cremare“ ir 
degti „ardere“ arba tarp pa-nėUti „truputį, nedaug nešti“ ir 
-niUti „no-xo;tHTb (na Koro)“. 

§ 13. *Elgii „vesti : eiti“, be elgetos ir elgtiesiy dar turi sekan¬ 
čius giminaičius : elgetis fcm. „žebracuvo, žebranic; mendicitas, 
mendicatio“ (Sirvydo 1713 m. Diciionarium p, 447)^ elglmos „ro- 
Be^eiiHe, das Betragen“ iš *elg\mas+si (Jauniaus PuccneįiCKHe ro- 
BOpbi 31) indcclinab. 

Daukanto šnektoje elglmos buvo linksniuojamas: jo „Giwatosi 
Didiu/u Kanvaidū..randame daug kartų pavartotą instr, sing.: 
maloniu elgimous 62io> sawo elgimoiis 156ioj tokiCi sawo elgimous 
I 8817 ; „Būde“ (PetropIJie 1845) randame bsnt keliose vietose loc. 
sing.; kalbo ir elgimijs 354 , sawo elgimtjs IbS^o- 

Daukanto lytims elgimous ir .elgimijs atsakytų augštaičių tarmė¬ 
je: elgimuo-s(i)^ ir elgimę-‘s(ip. Šiame atsitikime Daukanto ou at¬ 
sako augštaičių uo, o Daukanto ij („Būde“) — augštaičių ę : \vissi 
lousajs gywensem(s), doMklęs n’ekam ned 4 >«scm 162„ priklsztj 42io 
kvėdarniškių prikUęn „prikišę“, pagrobi) 196i3 ihabh 

162 nijs 189ii = kvėd. įkahlnęns „į-si-kabinęs“, tarp sawij{s : su pra¬ 
leistu 5) sčMjtę 201 ig „tarp savęs sukietė“... 


' Elg:t\s^ -f« turi su f iksą -cn'-, plg. fem. „O't, wo man das 

Vieh futtert — Šeriamoji vieta“ (M elcke 1800 m, lict.-vok. žoi.)> gr. 5^#y.saic 
.,Loos, Schicksal“, sCp-oig „das Findcn“ Brugmann Gnindrtss II* 437. 

* Plg. 1595 m. Daukšos Kat. (Volterio išleid.) ; su nuže^minimu ir 
tikiiimū-si 16, „ tikėiimuo^si 16|, glosė prie duksiiimu^ 

^ Juozapas Zubaty’s Daukanto elgimijs visai klaidingai nori skaityti 
kaipo eigimie^Si Žr. Indogcrmanische Forschungen VI 217. Plg. žem. šeriami 
EVfai“ iš senamę \ senamįn^jė xt|i sv(^",žr. Jauniaus PuCciie*iCKJie roBopu 35i 
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* « 

§ 14 Be paminėtųjų giminaičių, elgeta dar turi vieną labai 
(28) augštos kilmės giminę, būtent algį, Algys (paminkle parašyta Al- 
gi$\ anot Jono Lasiciaus (De Diis Samogitarum 47 [ 88 ], et Mann- 
hardti), buvęs „angelus summorum deorum”* 

Algys „angelus" senų senobėje neabejotinai reiškė tą pat, ką ir 
graikų >,Bote", t* y. „pasiuntinį", „ėjėją". 

§ 15. Algys yra veikėjo vardas (nomen agentis) iš šaknies elg- 
„vesti : eiti : siųsti (= «daryti, kad kas eitų»)", turi jis tokį 
pat šaknies laipsnį kaip ir žodis narys „Gelenk = *nėrėjas; dviejų 
kaulų su vienas antru sujungėjas" iš šaknies ner-„rišti, jungti" : 
nėr^u Tokie nomina agentis vienaskaitos vardolinksnyje paprastai 
turi priegaidėtą galūnę, pavj^zdžiui teste : gylys „Stachcl*^, 

drugys „Fieber = krctėjas" (cf. rus. dpoMarnby lenk, drgač)y vėdys 
„Braurigam", žynys „Zauberer". 

§ 16. O. Schrader^is (Reallexikon der indogermanischen Alter- 
mmskunde 673) mūsų algį giminina su alga (žr. žemiaus § 19) 
„Lohn", duodamas jam „Lohnmann^o" reikšmę, o W. Prellwitz^as 
(Etymologisches Wb. der griech. Spr. 2, Aufl. p. 3) — su graikų 
žodžiu sanprotaudamas, jog šis žodis kilo disimilacijos 

keliu iš *alg-elo-s (: (žAlifa) „besorge"). Bet man rodosi, kad nei 
Schrader'io, nei Prellwit 2 *o etymologijos nėra geros. 

♦ . 

♦ « 

§ 17. Šaknis elg- „vesti ; eiti : siųsti" yra išvestinė iš trumpė¬ 
lesnės šaknies e/- arba ele-^i gr. šXauVti), š^aoat „treiben", g)ox 3 tt. 
gpysTai Hes., ĮX-lJ--eiV „kommen", lie. dl-dauy dl-dy-ti „greitai ginti, 
pędzič“ (telšiškiai žemaičiai. Pas Jušką žod. I 11 : al-din-ti „wy- 
pędzač'^. 

163 § šaknies el-g- ir e/- yra toksai santykis, kokį kad 

randame tarp jaū-g-ti (Kvėdarna) ir jau-ti „mieszač" (wszystko), 
przyrządzač (j^^llo dla šwin)". 

Kelioliką šaknų, praplatintų sufiksu - 5 '-, paduoda Persson^as 
( 29 ) savo rašte „Studien zur Lehre von der Wurzelerwcitening und 
Wurzelvariation. Upsala 1891" p. 14—19. 


1 Apie viena- ir d v i-3«iiamcs Šaknis ir jų su vienas antra santykį 
galima Sis tas rasti mano AistiŠkuose Studijuose I p. 205. 
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* « 

§ 19. Alga „Lohn^' yra raidė į raidę tas pats žodis, kaip ir 
graikų „Envcrb*" : senobės indų arghd-s „Preis, Weri^S drhan 
„GT ist wert, verdient‘% gr. iž^feiv „einbringen, verdienen", žr. 
Prellwit 2 Etym. Wb. d. griech. Spr.^ 29, Brugmann Griech. 
Grammatik® 86 , Kurze verglcichende Gramm. 117. 

§ 20. Alga, nors iš tikrųjų ir nėra giminė su elgtiesi, bet vie¬ 
nok žmonių nuomonėje tarp algos ir elglmos yra neabejotinas ryšys. 
Žmonių numanymu, algd yra tai užmokesnis už gerą elglmos. Šios 
dėliai priežasties kai-kuriose šnektose algd tapo perdirbta į eigą, 
žr. Leskien Bildung d. Nomina 213. Su eiga man teko sueiti i 
pažintį Daukanto Lietuvos istorijoje I 475 (II 239 : elgauti „slu- 
zyč^O ir Giwatosi DidiujO Kanvaidū : didelę eigą žadieję 216i^ 
pirmą eigą tinay nupelnę 17 metu turiedamas 223«. 

♦ 

+ * 

§ 21 . Žemaičių veiksmažodis algčjuy algojauy algčti „vociferari, 
clamitare^^ (Kvėdarna, Rietavas) ir Daukšos (1599 m. Postilė orig.) 
dlgu „apello^^ 46751, alga 127, 192,211,295 3 praes., dlgame 136, 
dlgate 136, a^dio 136, algdtas 56i2> 128 dėl reikšmės turi būti 
atskirtas ir nuo elglmos ir nuo algos, 

12. Deja 

250:(30) Mūsų raŠ 3 rtojai žodį dejd „die Wehklage"S labai gerai žinomą 
iš Nesselmann'o (p. 135) ir Kuršaičio (p. 82) žodynų, klaidingai 
perdirbo ing deja, su ilguoju a, pig. „Draugiją“ IV 352oi, V 
73219 VI 369^4, 39435 . Šita paklaida, regimai, atsirado par Miežinio 
kaičią, žr. jo žodyno p. 48, kur turime : dejai vaji niestety, bia- 
da! rope, yBbi! 

Už trumpąjį e žodyje deja^ apleidus Nesselmann^ą ir Kuršaitį, 
duoda savo balsą ir Juška, žr. jo žod. I 307 : dejis „)KaJio 6 a» po¬ 
no?, nenniiHe; žal, narzekanie“ : Man bugštu (bugu) tų dejų klau- 
syties, t. y. dejavimų. 

Be to, balsės e trumpumą dejoje rodo jos giminaitis veiksma¬ 
žodis dejūoti „wehklagen, winseln‘‘. 

Daukša (1599 m. Postilė, Volterio išleidimas) su savo ę (=*^, 
žr. augščiau 11 § 2 ) rodo, kad reikia rašyti dejd su trumpuoju e : 
Bet^ ach dęjd (acūt^o vietoje padėtas taškelis) iog enės daugėsn 
tokių, kurie tos maldnes... wart 6 ie ąnt* saw 6 s prapulties I 3 O 25 , 
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ber' dęi^ žm 6 gui dęid wissokei įeisibei žmonių dęia 

taw, kursdi kitą niekini Uis- Su e šį žodį aš randu savo išrašuose 
dviejose vietose : Bet ach Dėta ąnt* \veikalų mūsų I 4 O 7 , deiag ir 
miimus bus, ieig' tfiipaicu ne stębsimę (: pinnasis ę^em, jis turi 
ypatišką raidę) pricsz sawą wdlą 207^* 

Labai abejotina, kad dejuoti būtų kilęs iš *deivuoti^ „dievo 
251 vardą minėti** (plg* žem. at-si-deivūoti „požegnač się^O* 
kitą kartą sanproiavo prof. Jaunius. 

Dejd^ dejuoti yra giminaičiai dievuty lot. deuSy šen. indų devds^ 
GI) šen. prūsų deives „Gott**, lot. Dies-piter „Juppiter"*. Tolesniai dejd 
ir dievas giminiuojasi su : Itn-dėi (Žaiginys), Un-dei (Dusetos)* 
„ho-diė“, lot. dies^ lie. d? 5 -nd==pr. dei-nū „Tag*‘, plg. Walde La- 
teinisches etymolog. Wb. 174 — 176. Prūsų dei-nū „diena** rodo, 
kad „šviesumo** ir „dievo** šaknis senų senobėje buvo dei-> Iš 
šitos šaknies dei- lietuviai kitą kartą yra turėję padarytą dievybės 
vardą: „deus**. 

Dejai „vae! ropei ynbi!** yra labai senobiškas „vocativus em- 
Phaticus**, lygus su prūsų deiwa „dieve!**, idtoa „tėve!** ir šen* 
latvių Jekuba „Jokūbai** (Biclenstcin Len. Spr II 9). Apie šį vo- 
cativą žr. Jauniaus „Praclcciio -.. PetropoU 1900**, plg. Draugijos 
t. I p. 159 : pdnd-ni „Domine noster!**. 

Paskesniai dejd, „vac**, suprasta kaipo nominativus, tapo links¬ 
niuojamu žodžiu. 

*Deha~s „dievo** reikšmėje, be dejdSy užsiliko dar veiksmažodyje 
dejuoti „wchklagcn = *<^eyų ( — dievą) minėti**. 

13. Gyvolis« Senolis 

O^voIĮ ir sendlį „senį** daug kas be mažiausio reikalo verčia į 
gyvuoti („Draugija** IV 94ii) ir senuolį („Viltis** 1908 Nr. 133 
p. 1 . stulp. 28 ). 

Gyvulio vietoje kitur vartojamas yra gyvolis (Aist. stud. I 
P* 5b»). Jei šisai žodis turėtų uo> tad žemaičiai ištartų kaip ū 


^ Praeitojo laiko 3 asmenį dejavo Jaunius išveždavo kitoniškinimo keltu 
<pct dissimilattonem duorum ti) iS *deivdvo^ plg. at^si-dei^vavo „pjiakė su¬ 
dieu'*. šitas kitoniSkinimo pavyzdis aeUbal įtikėtiuas. Plg. pa-larvdtio> 
gyvdvo^ kur v neišnyko. 

" [iJ^astabose ir papildymuose prie K. Būgos Kalbos dalykų" (Draugija 
X 1910 250) yra toks Būgos prierašas: „DusetiSkiai sako ne tik fin-dri, 
bei ir itrfdSi (su ilgu ė). Abidvi išturmi yra žinomi ir Sulų, Kamajų, Pane¬ 
munėlio parap..— Z. Z. J. 
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(k. a. Kvedamofe) arba ou (k. a, R?erave)> bet tuo tarpu v'Fs? že- 

(32) maičiai ištaria gyvuolis — su uo iš o, plg. lūoti = l6tU suolus 
lus.,, Valančiauskas (PaJąngos Juze. Wiiniuje 1863) rašo gizoolis 
(p* 443o> 523 ) su o, o ne uo (plg. duonas kiepalukas 21 «, uodi- 
ga 33,s), taip-pat ir Daukantas (Būdas p. 13,0 : gytoolis, o ne 

252 "^gyzvoulis, pJg, soulaj „suolai" 2 l 27 > par oukktį 2 I 5 , ąnt... tos 
doubies 21 io, noumonęs 997 ... 

Mūsų gyvolis (: gyvas), žiūrint į sufiksą, yra lygiai taip padary- 
tas> kaip ir latynų con-wua/ 2 s (: vivus). 

Žemaičių tarmėje, k. a. Kvėdarnoje, Rietave, senčUs yra ištaria¬ 
mas kaipo senuolis (cf. suodd „kaimas" prie sūiis : soudis „sūodys"), 
„Palangos Juzėje" visur sendlis rašoma su o (nekarto su iio\) : 
Motinas motina senoli wadinama 12 jl 3 , mūsų senolei pagonis 
musu senolu senolėj 6122 ^ 

Sufiksą o-lja- (: nom, sing. -o/js), apleidus gįvolį ir sendlį, da 
randame žemaičių žodyje dugnolis „cjienaa KHiuKa" (Kvėdarna, 
Rietavas), plg. Juškos žod. I 358 : dugnelius „kiszka koncowa", 

14. Nuduotu vės 

Iškilmę ir puotą, kurias kelia tėvai, nuduodami* savo duk¬ 
terį už vyro, Daukša savo 1599 metų Postilėje vadina nuduotuvė^ 

(33) mis, Nuduotuvh pas Daukšą, rodosi, terandame liktai dviejose vie¬ 
tose (p. 28 I 31 ir 30450 ), kurias jų svarbumo dėliai čia išrašau: 

Tii nusidėsi^ iabdi mūsų Gatholikai | kuriį ir daikiūse tikėiimop' 
užgūlincziump' Į dręsa draugę turėt' su Hęreiikais būdami ių 
kriksztinose | prieg' nudutuzoių \ ir lafdoiimų numireJų ių 1 ir su 
wardū įspetdis užkeiktįnęis draugauię | kas yra ręgimdi priesz 
Wieszpatiės įsM<imą 28 I 29-83 (orig. išieid.)j nei ąnt' ių krikštinų | 
nei ąnt' iu passawinimų nudūtūwių ir ąnt' palaidoiįmu ne waiksz- 
cziokime 3045o-5x. 

Sūnui tėvai, veždami žmoną, taiso vestuvh. Kaip matome, 
lietuviai skolintiniems žodžiams svodbai ir veselidi pakeisti turi saviš¬ 
kius, būtent nuduotuves ir vestuve^, 

^ [Pastaba „Pataisymuose ir papildymuose“ (1910. II. 2): „Žodyje 
senolis raSo o ir JuSka, Žr. žodyno I p. 129, 170.“ —Z. Z.], 

^ Vciksmržodi Dtft/tfod reikšmėje „nuleisti" gana tankiai randame 
dainose, plg. JuSkoi „Liet. svotb. dainų" N r. 960,3 : Ji (** močiutė) mane 
žšdi už seno nuUuod^ 

• [K. Būgos prierašas „Pataisymuose ir papildymuose" (1910. II. 20) : 
„Daukša savo Postilėje nuduotuves vadina dar ir kitu vardu, būtent, nuduo^ 
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15. Sveikati „mylistos‘‘ vietoje 

Išraiškos : jo(s) mylistay jūsų mylistai tamtos mylista lietuvių 
kalbai yra svetimos. Visos šitos išraiškos paeina iš lenkų kalbos: J ego 
miiošč^ Jei mihščy Wasza miloicy plg- A. Briickncr Die slatvischen 
Fremdw6rter im Litauischen p. 108. 

Jo mylistoi etc- vietoje kitą kartą buvo sakoma Jo sveikata. 
Šita reikšme sveikatą vartojo Daukšži (1599 m. Postilė Volterio iŠ- 
leid.) ir Daukantas (1845 m. „Būdas**)- 

Stt citatės : pas Daukšą : Bei idant tūs daiktus kuriūs iūmus 
priminiau iūsų stoeikdios geręus galėtų atmint : trumpai tatai ką pa¬ 
sakiau ąntru kartu sakau 493 , wis$ūs daiktus iūsų smeikdtomtis pirmieus 
trumpai parčdissime 193i; pas Daukantą : Rekalaudamis ko nu k6- 
(34) norint, ar pagoudos sau fjszkodamis wissados nu tu žodiū pradieię 
kalbied galwą sa\vą lęngdamis yyTamistos swekatos atėjom pasite- 
raud...** 6430- 

Panašų į stoeikatą „pagarbos** žodį randame pas Homėrą. 
Mevoę — „stiprumas, stiprybė; galės, jėgos** vartojamas yra taipogi 
ir dauksiškės bei daukantiškės sveikatos reikšmėje, plg. Odys. 
XIII 49 . 

Kai t6x 8 XT^puxa p£voę *AXxtv6oto „ir tada prabilo gcr- 

d6-pi Alkinoo sveikai ži**- 

Maž-daug tokia pat reikšme, kaip ir sveikatūy yra vanojamas ir 
būdvardis sveikas, labiausiai rytiečių augštaičių šnektose. Sakoma 
yra : „Ką dabar sveikas bedarysi?**, „paklausk jo sveiko, gal ir ži¬ 
no**, „aš prieš jį sveiką tai dulkė**, „reikia jam sveikam pa¬ 
sakyt'**. 

. * . 

Svetima tik išraiška Jo mylistay bet ne patsai žodis mylista. 
M;}lista drauge su žemaičių my/ertu (priegaidė tokia pat. Kvėdarna, 
Rietavas, Paląngos Juze p. 55io> 8 I 30 , llOig) „Gnade, Huld**, 

priešais Bruckner'io (Die slavischen Frcmdw 6 rter im Litauischen 
p. 108) nuomonei, yra lietuviškas, neskolintinis žodis. Mylistos ii- 
254 gąjį y randame sekančiuose giminaitiškuose žodžiuose : mylėti „lie- 

tinėmisi VC^iendkig* kad’ tawę pr4$zo ąnt’ kriksztinų arba ant’ nudūtinių. 
ne m6ki įiemus ižg’ to ižkalbdtiš 247,^ (Volterio išleidimas). 

Salako parapijoie >KeHHTbCa yra vadinama vedybomis*, jam rūpi vedybos. 

Vestuves gero kalvio kaltas žodis, jei tik kaltas; plg. latvių dainą: Pu¬ 
pas, pupas, zirAi, zirAi. Nū pate e$tuve. Ta meitina dzeltanite Nū pate 
vestuvi Nr« 14047,3 (Bacona un Wissendorffa Latviu dainas)**. ^ Z. Z,]* 
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ben‘S žem. mylas (Kvėdarna, Rietavas, Paląngos Juze p. I5i, 
85jo)=pr- wf/a~ = la. mil*(ja)š „Iieb‘% myluoti „umarmen"- 

Tarp mylo ir mielo yra toksai pat santykis, kaip ir tarp lyitts 
(Veliuona, Rietavas, Tilžė), la. aug. litus (SiiaasJimi JlarbTiucKHe 
npeaJioFH I p. 192) ir lietūs (Dusetos, Kaunas), la. žem. lietus ,;der 
Regen“, tarp sykas (Dusetos) ir siekas (Joniškis) „saikas‘S tarp 
m^gti (Dusetos) ir la. miegi „stark drūcken^'... 

K slavių milostb negalėjo gimti nei mylisia^ nei mylesta, dėlto 
kad, viena, iš slaviško o lietuvių kalboje tekjla a, bet niekados 
nei /, nei tf, antra, slaviškos minkštos žodžio galo santaros vietoje 
lietuviai stato savo -m, jei skolinamasis žodis yra vyriškosios gy- 
35 > mes, arba jei — moteriškosios gymės, plg. viečnastis iš lenk. 
toiecznoščy zldstis fem. (Dusetos) iš lenk. zloščt kūpčius iš kupiec- 
Tokį pat sufiksinės balsės laipsnį, kurį turime žodyje mylesta, 
randame ir latvių kalboje : miles^ttba „Liebe*^ 

Mylistoje turime tokį pat i, kaip ir žodžiuose : žem. uodigd 
(Paląngos Juze 33ie. io. 2 a> 265 , 372 :^, 31 , 5 Ui, = l 

c. kupeta „Haufcn'S ($)kecird „der Widderisi der Pferde^* 

(Kuršaičio žod. 180) ^ sketera (plg. Ąist. stud. § 37“), la. kadiįh = 
kadeįis, kadedzis „kadagys‘^ (Kr. Barons un H- Wissendortrs 
Latwju dainas Nr. 3707). 

Peterburgas, 1909 tn. Sausio mėn. 12 (25) d. 

16, Dosnus „hojny“, Dotilas „datek‘‘ 

1 ( 35 ) Raštų kalboje žodį domus paprastai randame rašomą kaipo 
duosrtuSy plg. „Vadovo“ II 2303 ^ : duosnumas. Senobės rašytojai 
(Daukša, Vilentas) ir lyginamasis kalbomokslis rodo, kad žodis 
dosnus reikia rašyti su o (ne ucY), 

Šitai citatės iš senobės rašytojų : Vilento 1579 m. Enchiridi- 
jon^as ir Epistolos bei Evangelijos (Litauische und lettische Druk* 
ke. III Heft. Gčttingen 1882) : isch ta\va dosnos geribes imam 21?, 
dosningai ll 52 i adv.; Daukšos 1595 m. Katekizmas E* Volterio 
išleidime : dčsnai 57? ady. „hojnie“, dčsnumo 58e „hojnošci“; 
Daukšos 1599 m. Postilė E. Volterio išleidime: dSsnęi I 7 O 3 adv., 
ddsncus 193i3; Daukšos 1599 m. Postilė originalas : dosnei 292n 
adv., dčsneus 525^3, dosiniam* 29 O 9 dat. sing., dėsnumi 17729 = 
numi 29821 ^nstr. sing., dėmias mdkestis 286 i 7 acc, pi., dčsnes md- 
kestis atadawe 29 O 5 , dosnios ir plėczios rąkos 29 O 3 nom. pi., 
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numts 28623 mstr. pi. :: ddfmmas 17835> 29643, ddsmmo 1834 o, 46 f 
26723, 26831, 288*>2, dosnutn^į 27443 , 29733, ddsnufttĄ 27633. 

Savo išrašuose iš Daukšos aš terandu dvi vieii, kuriose domus 
parašytas kaipo duostim^ : duosna ir didžiaturę rąki 1595 m. Kat. 
p. 523 ir bu\vo diisnūs 1599 m. Postilė Volterio išl. p. 4643. Situose 
atsilikimuose, regimai, turime uo įvestą iš veiksmažodžio duobti. 

Žodis dosnus turi gretyminę išvaizdą doslUs^ plg. Juškos žod. I 
44 336 ir 419 s. v. gausūs^ Sirvydo 1713 m. Diciionarium p. 72 s. v. 

hojnie : doslingay. 

Gretyminės lytys dosnia ir doslus rodo, jog kitą kartą yra bu¬ 
vusi šaknis dos-. Tą dos- randame sekančiuose žodžiuose: žem. 
par-dos-a-s „npoAa>Ka^^S par^dos~lniai rugiai „veniales‘% Daukšos 
par-d6s-tė „npoiianta", atd-dos-i-s mase. „BOSMCS^ne^^ : ąnt^ pardčs-^ 
tęs Post. Volterio išl. 2O84, atddosis 1 . c. AZ^Ą^^^ddosii I97i2> 
dosio Post. orig. 30Zx^ = dtadosio 1 * c. 16644 gen. sing. 

Lietuvių šaknis rfoi- yra kilusi iš indoeuropiškos dos-, kuri su 
senobišku d užliko latvių kalboje: das-n(a)^s „freigebig^S iz^dds-tU 
„leichisinnig (Geld) verschieudem^S plg. Bezzenberger Beitragc 
zur Kunde der indogerm. Sprachen XXIII 301 . Lietuvių šaknis 
dos-, tiesą pasakius, yra ne šaknis, bei atskiras žodis, kitą kartą 
buvęs nėkatrosios gymės (neutrius generis). Kaipo atskiras žodis 
dos- užliko senobės baktrų (avestos) kalboje: ddh- neutr. „Gabe“ 
{h iš s) : šen. indų sM-dds- „reichlich gebend‘% dds-vant-- „gaben- 
reich“, žr. Brugmann Grundriss IP, 1 537 - 
( 37 ) Santaragalūniai s-kamleniai žodžiai dėl mums neaiškių priežastų 
kaitaliojas su s-kamieniais, pavyzdžiui tcsic: mėnes’- greta su menat- 
(= goai menop-s „mėnuo"^, lot. fičs greta su ide. bldot- (iš kur 
šen. vok. aug. [ahd.] bluot „Bluie^O Brugmann Grundriss 1 
427 , 536 . 

Šaknis-žodelis dos* turi gretyminę lytį dor-. Tą dot- randame 
sekančiuose žodžiuose : pas Jušką (žodyno I tome) : dčt-a-s „dar, 

* Duosnūs sako anapolilkiai žemaičiai (netoli Žąsūgalos Telšių apskV.), 
iie ištaria dou nuSy $u ou kaip ir žodyje dous „duos*^ Telšiškis Valančiaus* 
kas (» Valančius.—Ž. Z.) ištaria dosnūs^ žr. jo „Tamosziaus isz Kempis. 
Apej sekimą Jėzaus Kristaus kningas kietures. Wilniuje 1852^* p. 2482^ : 
ioska i ra dosni, 

* Žr. Daukanto „Prasmą lotinū kalbOs. Petrapilie 1837“ p. 46,: Venco 
essū pardosou (dat. sing*). KveJarniSkiai ženaaiČiai parddso vietoje sako par* 
ddy -Oi, acc. pafdąy bet pardosiniai rugiai, („Pataisymuose ir pap^dymuore" 
yra šis Būgos prierašas: „PardOror ^pažįstamas ir Juškai, žt« žod. 1 131, 
226, 313, Liet. dainų Nr. 311,27".-Z. Z.]. 
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podarunek^^ 336, dčtalas „datek^' 336, anč-dčtalas „naddatek** 16; 
pas Daukšą (Postilėje) ir Sirvydą (1713 m, žodyne) ; dėi-^ilas „da- 
45 tęk**^d6iilas tobulauses Post. Volterio išl. p* ITogi, dčulų--, 
mokėt^ ne nor^ Post. orig. p. 3164 , dotylas Dictionarium p. 39 
8 . v. datek. 

Vietoje seniau raštų kalboje vartotos *u^~duoties Salantų para¬ 
pijos žemaičiai sako uz-doiis „zadanie“ (kun. J. Sragys). 

* 

^ * 

Ar joniškiečių (Šiaulių apskr.) ddklas ir vadokliškių (Ukmergės 
apskr.) ddkii „tarankis = arkliams šienui paduoti pintinė*^ yra tos 
pačios šaknies kaip ir dosnia ir dotilas, tuo tarpu nieko tikra nega¬ 
lima pasakyti. 


17, Ypatus, ypačiai 

Nevienas mūsų rašytojas žodi yp<^na su visa jo gimine rašo 
kaipo įpaiuSi plg. įpačej Juškos Svotb. rėdą 11,9, ipatus Juškos 
žod. I 531, įpatingas „Draugija'* VII 42,4, IP^^ i- c* 

Uodegėtą į gana dažnai rašo ir Daukša* savo Posiilcie (orig.) : 
ipoęzci 205329 247,7, 2813 ,, 28432, 29 143 , 29822 iP^cHds pada¬ 
ras 3863 , įpacztus 30340 Pi-> ipadne 212^^. 

Nosinio i rašymas žodyje ypatus turi pamatą klaidingoje žody- 
3 g) kilmėje, randančioje toje lytyje priešdėlį į*. Ieškoti Šime žodyje 
priešdėlio į (: in-g) neleidžia latviška žodžio lytis tpaš(a)-s „son* 
derlich, eigentūmllch, abgesondert, eigen angehdrig*% plg. Leskien 
Bildung der Nomina im Litauischen 263. Latvių kalboje lietuvių 
priešdėliui į atsako ie : le-dzeit „j-gelti**, ie^kuri „į-kurai'*, ie^fdas 
„į-sčios** (3nA3ejum JlarbimcKue npe;t.norn I 91). Jei lietuvių ypa¬ 
tus būtų kilęs iŠ ^į-patus^ tada latviškai būtų sakoma ne ipašs, 
bet *te~paš$. 

Kad žodis ypatus turi y ne iš 2 , rodo netiktai latvių ipahy 
46 bet ir lietuvių rytiečių Jūžintų parapija) :ppaiasy vartojamas reikš¬ 
mėje „keistas, negirdėtas, navatnas*' : įpaii žodžiai; man tas žo¬ 
dis — špatas. 

Kas yra par žodis špatas (Jūžintai )—ypačias (Daukša) — 
ypatūs7 Kalbininkai sako, kad čia mes turime sudėtinį žodį iŠ 

^ DaukSa raSo ir be nosinio ženklo ; paminiiimas ipaezias 268i|, 
tris ypaezios pers6nos 253^^. ipaezes mėkslas 1773^, ipaezes buklumas ir 
dail^ Szatčno IbSj,, ipaezei 144|3. 

* PrieSdėl] J randa ir Jaunius, žr. mano Aist. stud. X p. 109. 
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ivardinio (pronommalis) kamieno y- ir žodžio pat- Brugmann 
Grundriss IP, 2 p. 7, Kurze vergi. Gramm* 361. Įvardę y- tu¬ 
rime sekančiose žodylytėse : av. t „enki. Part, der Hervorhebung", 
lt „ds.‘^ = Ue. y-d-ant „auf dass" (*^-d nom.-acc. sing. neutr., cf. 
lot. idy istud), gr. oO'coa-C, vov-ž „nūn-ai‘S šen. ind. i-d[ę- „so aus- 
sehend, so geartet^‘. Morfemą pat- randame sekančiuose lietuvių 
žodžiuose; pai(i)-s „ipse; maritus; dominus‘% vie^-pat-s 
tiekį a) pat* (i) neutr. „vis tiek daug*^ Visi šitie žodžiai giminiuo- 
)asi su gr, Tiooię „Ehemann", šen, ind. pdti- „Herr^% lot. potis 
„vermčgend**, gr. Tc6xvtx —šen. ind. pdtni = šen. lie. (vieš-)patni 
>,Herrin“ (Mitteil. d. lit. litterar. Gesellsch. Heft 26 p» 164). 

Korkyriškių ir megariškių graikų lii-Tcaotę reikšmėje š^HTųotę 
( = ,,teisė svetimoje šalyje įgyti žemei"), priešais Jauniaus nuomonei 
(Aist. stud. I 109, 110), nieko bendro neturi su lietuvių žodžiu 
y-patūs ir su tam tyčia pramanyta šaknimi pvd- „acąuirere", plg. 
Joh. Schmidt Die Pluralbildungen der indogerm. Neutra 413— 
415, Brugmann Grundriss P 312. 

Prieveiksmis y-pačiai „seorsum“, žiūrint į jo kilimą, turi visišką 
analogiją su s. si. o-co6rb, o-co6b „seorsum, xax^ Į^Cav" : kaip lie¬ 
tuvių taip ir Siavių o-, yra rodytinė jvardė (pronomen dcmon- 
(39) siraiivum) : av. a-t „da, dann, darauf; aber; denn; und" (Bartho- 
lomae Altiranisches Wb, 67) iš ide. *o-d nom.-acc. sing. neutr. =» 
šen. lie. ad-ant „auf dass". 


18 . Dubuo „blludo“ vietoje 

Prof. kun. Kazimieras Jaunius Klugės žodyne (Etymologisches 
Worierbuch der deutschen Sprache. Strassburg 1884 p. 345 s. v. 
Topf) paliko mums labai žinotiną prierašą apie b liūdo lietuvišką 
47 vardą : lie. dubūi acc. dūbeni „Schūssel" (nunc obsoletum). Su ši¬ 
tuo žodžiu, kaip pasakojo man patsai Jaunius, jisai pasižinęs iš 
senio Ruigio, Jaunių kaimyno, Lembo sodoje, Kvėdarnos parapi¬ 
joje. Senis Ruigys, bepasakodamas apie savo jaunumės dienas, ne¬ 
kartą su panieka atsiliepdavęs apie šiuos laikus, apie tai, kaip dabar 
viskas kitaip virtę ; atsimainę netiktai žmonės, bet ir žmonių kalba. 
Ką seniau žmonės vadinę dubenimi ir dabar iškreipę į bliūdą 
ir bačką. Ruigys dar primenąs tuos laikus, kada, būdamas dar 
vaikas, dirbęs-si kilpinius ir drožęs-si vylas. Tomis vytomis iš kil¬ 
pinių bežaizdami, vaikai šaudę lawnėžirgius ( = dusetiškių skėtės). 
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Dubud vardą gavo nuo savo ypatybės — d u b ū m o^ : dubūs 
bliūdas „gilus bliūdas^* Juškos žod. I 357. Dubūs „gilus", tarp ko 
kita, yra giminė su žodžiais : dumbūy dubaūy dūb-ti „durch Einsin- 
ken tief oder hohl werden^S (kelio) duburiai „doly‘^ (Baisogala), 
daubū „die Schlucht, Bergschlucht; enges, tiefes Tal^% duobė „ja- 
ma*% dūob-ti „žiobič, drąžyč jamę^^ : got diup(a)-s „tieP‘ iŠ ide, 
*dheubo-y norv. dump m. „Vertiefung m der Erde^S ang- dump 
„tiefes mit Wasser gefūlltes Loch*' iš ide. dhu-m-bo-= Hc. du-m” 
-b-urys „tiefes mit Wasser gefūlltes Loch" Fick Vergleichendes 
Wb. d. indogerm. Sprachen III^ (1909 m.) 209. 

jg šaknies dhub- „dubti, eiti gilyn" turi pasidarę dubiųjų 
indų vardus nevieni lietuviai, bet ir germanai ir keltai. Vokiečių 
puodo vardas Topf (iš germ. duppa- iš ide. dhub-nė-y žr. Fick L 
c. 209) beveik nieku nesiskiria nuo lietuvių b liūdo vardo du¬ 
benis : Topf iš ide. pirmalytės *dhub-n^č~ : duberb- iŠ *dhub~en-y pig. 
gr. iXX6<; „junger Hirsch" iš ^el-n-d- greta su el-ėn- (iš kur s. si. 
jelėn-e gen. sing.), lie. jau-n-a-s greta su s. ind. yuvan-- „Jūngling, 
jung", lot. iuven’’ (iuven-emy iuven-um) „Jūngling" iš jūo~enr 
Brugmann Grundriss 2 264, 297, 

Indoeuropiška šaknis dhub- turėjo gretyminę išvaizdą dhob-y iš 
kurios paeina lietuvių dūob-ti „žlobič, drąžyč jamę" ir latvių 
duob-wn(a)~s „išduoba, drevė“. Šaknies dhdb- silpnasis laipsnis 
turi išveizdėti kaipo dhab-y plg. lot da-tus prie gr. lie. 

dūotL Šaknies išvaizdą dhab- randame keltiškame šulės® „Fass“ 


^ Plg. latvių dainą : Bėrni, bėrai, aunat kajas, Taisat likis kar’uotites : 
Mate, putra izvarijše, ielcj liepas = Vaikai, vaikai, aūkitės kojas, 

taisykitės kumpus šaukStus : Motyna, tyrę išvirusi, supylė liepos Udubon^ 
medžio d u b e n i n „Latvju dainas^^ Barona un Wissendorffa Nr. 2944. 

* Sūlėj diminut. Stilikė „das Fass, beczka**. Iš šio žodžio, regimai, pa¬ 
imtas yra finų kubilo vardas huHkka Aist. stud. I 29i5. Sidė sau vardą 
gavo nuo Jfu/ų, iš kurių ji yra daroma : iulat „Fassdaube, klepki =» deski, 
z ktėrych robią beczki, cebry, faski i inne naczynia". — Jauniaus sanprotis 
apie tai, kad gotų saidsy s. vok, aug. (adh.) std (iš kur dabartinis vok. 
Saule) „stulpas“ Aist. stud. I 14, 15, yra paskolinti iŠ senobės p tušų kal¬ 
bos, yra klaidingas, plg. Fick Vergi. Wb. d. idg. Spr. U F 446 : germ. sūH 
f. „Saule^^ iŠ ide. pirmalytės ksūU- : gr. ęuXov „gelSlltcs Holz, Bauholts 
Knittcl“, Zupiezos nuomone (Bezzenbeigcrs Beitrage zar Kuode der indo¬ 
germ. Sprachen XXV 93), lietuvių Sulas yra giminė su g r. fu^ov (g iŠ ide. 
bs su „minkštu“ plg. gr. a;ft)v, lot. a^is = Ūe. aSis) ir germ. Suli~ f. S. 
indų ęūla^s „Spiess, spitzer Pfahl, auf den Verbrecher gcšpiesst werdcri*^ 
yra atskirtinas nuo Sūlo ^ ęŲXov. 


9. K. Būga I c. 
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(: dubus indas) pavadinime *dahdkd : irišk. dabach f. „Fass^^ Fick 
Vergleich» Wb. d, indogerm* Spr. (1894 m.) p. 140. 

% 

« * 

Lietuvių bliūdas, kaip ir latvių bVuoda^ yra svetimo kilimo žo¬ 
dis: jis paskolintas iš rusų kalbos čmodo. Slaviai savo dAtodo pa¬ 
siskolino iš germanų, plg. s. vok. aug. (ahd.) beot, piot „Tisch; 

(41) Schūssei“ E. Berneker Slavisches etymolog. Worterbuch p. 64- 
Jei bliūdas būtų savas žodis, tada jisai būtų ištariamas kaipo 
"^bjaudas. 

19 « Žydras „himmelblau^^ 

Kvėdarniškiai ir rietaviškiai žemaičiai rusų būdvardžiui aoAyOoū 
„blękitny modry, himmelblau^' išversti turi žodį žydras, ištariamą 
su tvirtapradžiu (gestossen) y- Rietaviškiai, kurie augštaičių dvibal- 
49 sės te vietoje taria ei (e vidurinis tarsnis tarp trumpo e ir i), Šitą 
žodį ištaria su y. Tasai faktas rodo, kad žemaičių žydras nekilo iš 
*žiedro. Prūsų Lietuvoje ištaria irgi žydras A. Bezzenberger Litau- 
ische Forschungen p. 202, L. Geitler Litauische Studien p. 122. 

L. Geitler^is (1. c.) žydro vietoje priveda žiedrą iš Ivinskio 
„Genovaitės“. Ivinskio *žtedraSy lygiai kaip ir „Draugijos^^ (t. VII 
p. 4ii) *žicdri (akis), yra hypernormalizmas iš žemaitiškos 
žody lytės žydras. Ivinskio šnektoje dvibalsės te vietoje tariama 
yra y. Tam privesiu keletą pavyzdžių iŠ 1858 m. Kalendoriaus 
(Metai XI) : susirites iszbiega 41aiQ „susi-rieięs‘% izmntu lazdelu 
44b3j, „ievinių“, nuog liliszas arba digula „lielišos“. Ivins¬ 
kis, normalizuodamas savo šnektą raštuose, nekartą paklydo. Toki 
paklaida yra ir ^žiedras. *Žiedras atsirado pagal santykio dyna : 
dienuy pyns ; pienaSy dyva=^ dievą; dyna : diena —žydrs : jc = 

*žiedras\ 

Tokių hypemormalizmų kaip *žiedras pas Ivinskį randame be¬ 
galę. Minėtajame 1858 m. Kalendoriuje aš pasižymėjau sekančius 
hypcmormalizmus : nugaluotos lieties lOb^ „lyties“, žiamien (-že-^ 
myn) nuolejdes 39a27, auksztien 39a3i, 44bj5 «augštyn“, šzejmieniksz- 
ti žadinu pri darba 39ai0 „šeimynykštį“, izniepsztia 40bj^Q 

I [„Pataisymuose ir papildymuose“ yra toks Būgos prierašas: „Kad 
žydras turi y, o ne t>, tarp kiti dar rodo ir Valančiausko šnekta, plg. šid^ 
ras dąngus Dawat’^u kninga 1864 m. p. 169ioj atsirada gražus hidras oras 
Istorije szwęta senoje istatima. Ketwirta karta iszspausta. Wilniuj 1860 
p. 6g“. — Z* ZJ\t 



„šnypštė^*, nuog kaimenun 43ai3 „kaimynų“; plg. dar ; pasirodi 
isz wandens tairszuones kitun kalnu 5ią „viršūnės“, maudun ir 
žanskuolu 395^4 „žąskūlių“ (Rietave ; žąns-kūlt) greta su nesunorma- 
lizuocomis lytimis: rudus u$tus „uostus“, ant*^* skrusta 

44b20 „skruosto“, ant szalies dubies 43a^, „duobės“. 

Peterburgas, Balandžio mėn. 15 (28) d. 1909 m* 

20. Bopoyia. Ari6gala. Vercdava 

7(42) 1907 metuose Dr. V. Kętrzynskis laikraštyje „Kwartalnik his- 

toryczny“ parašė straipsni „Najduwnieisza stolica litevvska“. Šitame 
straipsnyje Kętrzynskis stengiasi parodyti, kad Mindaugo sosto pi¬ 
lis buvusi Betygalos apylinkėje. — Mindaugo pili mini HoaTbeacKafl 
jieronHCb (C.-fleTepčypr 1908. „flojuioe coGpaHHe pyccKHx Jiero- 
nuceu. Tom II“ p. 818) toie vietoje, kur yra aprašomi 1253 metų 
atsitikimai. Apie tą pilį, Bopoyma vadinamą, skaitome sekančius 
žodžius : me coSpajica 6%, h oyMbicJiHBT> x<e coč'fe. ue 

6hthc« c hhmh noJ)KOMi>. htj BHHite Bo rpa^. UMeneMb Bopoyma. 
Kętrzynskis tariasi tą „Korytu“ suradęs vienasėdžio varde Utarim, 
Praslinkus metams, prie Mindaugo pilies klausymo rišimo ne¬ 
maža prisidėjo žinomasis mokslininkas Liudvikas Krzyvickis. Jis 
Šių metų „PrzeglądV historyczn^ame“ (Styczeū — Luty* Zeszyi 
Tom VIII p. 20—48) straipsnyje „W poszukiwaniu grodu Men- 
doga“ priėjo prie išvedimo, kaip ir Kętrzynskis, kad šitos pilies 
reikia ieškoti Betygalos apylinkėje. Išvedimuose Krzyvickis tuo tesi- 
8 (43; skiria nuo Kętrzynskio, kad ^yVorutą^^ randa ne Uturiuose, bei Vsre- 
davė. Tolesniai, Krzyvickis sanprotauja, kad Bopoyma ^Bepedoao 

* == Min-dauga-Si ne *Min^daugis : kietą galūnę rodo rusų 
•daugo pavardė yra sudėtinė iŠ dviejų kamienų, kuriuos randame sekan* 
Čiuosc varduose : Min-ginčiai — k. Pakapės par., Min^gUiai k. Pakapės 
pa r., Min-gėlidniai — k. Ramygalos par., — k. Kuršėnų par., 

— kalnas Panevėžio par. : šen. lie. GedUmlna-s ^ Ged~mu 
nas Veiviržėnų par.:: Oar/^al — miest. Vilniaus gub., Daūg-i$kiai Ska¬ 
piškio par., Daiig-]^/iat — vienasėdis Užpžiių par,, Da^/gviVd — pavardė Rokiš¬ 
kio par.: Rim~daugiai — k. Rastauskinės par. [Dėl vietovardžio Daugyliai 
„Pataisymuose ir papildymuose'* yra Šis Būgos prierašas; „Vietos varde 
Daugy Hat y gali būti lygus etimologiniam trumpam i, kursą: ušpalėnų šnek¬ 
toje, gavęs kirtį, virsta pusilgiu. Daugiliai (su trumpu t) būtų dvikamie- 
nis vardas: Dau-gil^iai : — pavardė (Simon Doukont Privilegia 

p. 202. Rankos raštas Seinų seminariios kningyne) Dritn-gHas 
Kvėdarnos par, (: p r. Drun-eike)^ Ndr-gi/as ^ p-dc Kvėdarnos par. (: No^ 
r-ei/sir Linkmenų par., Nčr^mantas^ -butas : Daū-nora Plutiškių par.)."—Z.Z".J. 
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galį būti bendros kilmės su Aričgahs miesto vardu: visos Jitos vie¬ 
tovės galėjusios sau vardus gauti nuo menamosios *Varų giminės, 
kurios valdžiai kitą kartą priklausiusios tos vietovės^. 

AŠ, kaipo kalbininkas, čionai tekalbėsiu vien apie „Vorutos*' ir 
kitus su šia pilimi surištus vardus, visai neliezdamas klausymo, ar 
teisėtas yra Kętrzynskio ir Krzyvickio sanprotis apie tai, kad Min¬ 
daugo pilies būta Betygalos apylinkėje. Paskutiniajan klausyman 
atsakymą turi duoti istorininkai^. 


Utur-ių, kaip teisingai pastebėjo Krzyvickis, negalima yra iden¬ 
tifikuoti su yyVoruta^^. Uturių varde šaknis yra Ut- ir sufiksas -ur- 
(: dub-ur^ySy kaub-ur-ys arba kaitb^ur~ėy kep-itr-^ėy tnent-i(r-is)y „Po- 


^ [„Pataisymuose ir papildymuose^ yra toks Būgos prierašas: ^^Varų gi¬ 
minė yra neabejotina. Varo pavardė buvo labai gerai pažįstama Simanui 
Daukantui, žr. jo „Privilegia^*: Waras p. 11b (p. 12b Daukantas paaiškina, 
kad ii pavardė reiškianti „vehemens*^, Stanko Wat^owicz p. 122b. IŠ Varo 
pavardės gavo sau vardą Kari^ kaimas (; nom. pi. Varai Rusntes par. Silo- 
karčiamos aps.)* Traupio parapijos kaimas, vardu Varil-ėnai^ regimai, tapo 
pramintas nuo Var-iioSy kuri pavardė būtų diminut. prie Varo, 

Var-utos pilies vardas gali turėti ryšį su Varo pavarde, plg. Vainuto 
miesto vardą, kursai neabejotinai yra pramintas nuo Vainiaus (Dusetų par.) 
arba Vainos, 

Var-urd : Varas : Var-ild = Vain^-ūtas : Vaina (Vainius) : Vain^ 
-ild.**-Z. Z.J. 

* [„Pataisymuose ir papildymuose“ yra toks Būgos prierašas: „Kada ra¬ 
šiau apie Vorutos pilį, dar neturėjau jokios nuomonės, kurioje Lietuvos vie¬ 
toje reikėtų ieškoti šios Mindaugo pilies. Dabar man aišku, kad Varutos 
reikia ieškoti rytų Lietuvoje, tarp Medėnų (Sudeikių par.), Kalvių (6 v, 
nuo Tauragnų), MalaaSių (4 v. nuo Linkmenų į Siaurės vakarus), Latavos 
(9 v. nuo Anykščių), Tauragnų, USpaiių ir Ūtenos [t. y. Utenčs. — Z.Z.]. 
Mindaugo „euria“, dokumentuose vadinamoji Lettatoiay Lettovoiūy yra tai 
Anykščių parapijos Latavd, Antroji pilis, vardu Varuta^ reikia spėti, yra 
buvusi kur nepartoli nuo LatavSs. Aš spėju, kad Voruta yra buvusi ant 
Vario upės krantų, 2—4 varstai į šiaurę nuo Anykščių miesto, kame yra 
Pa-varių vienasėdžiai. Kun. J. Tumas vietų vardų sąraše (Dirva-Žinynas. 
Gegužis 1904 m. p. 20) mūs upės vardą užrašė kaipo Vdrys, Anykštėnų 
tarmėje Varis turėtų skambėti kaipo Vorysy plg. rotaiy galas ... 

Mano spėjimui, kad Varutos reikia ieškoti ant Vario krantų, patvirtinti 
reikalingi yra vietinių žmonių tyrinėjimai. Reiktų ištirti visi Pa v ari o pi¬ 
liakalniai. Be to, geistina turėti Latavos ir Vario apylinkės visų vietų, gyve¬ 
namų ir negyvenamų, sąrašas vietine tarme. Iš vardų daug kas gali 
paaiškėti". — Z. Z.]. 



rutos^^ gi—šaknis var- (žr. žemiau) ir sufiksas -uta. Aiškinti 
„Vorucos^^ vardą metatezimi iš Utur-iai tegali nekalbininkas. Ut-ur-ių 
arba, kaip yra girdėjęs p- Šaulys ištariant, Ut-ar-ių vardas, be 
abejo, yra giminė su Gargždų parapijos kaimo vardu Ut-^Hau 
Lytys Ut^r-iat ir Ut-ar-iai taip santykiuoja tarp viena antros, 
kaip ir kamb-ur-ys (Dusetos) ir kamb-ar-ysy kauk-ur-ė (Viduklė) ir 
kauk-ar-d (Tilžė) „kalno viršūnė‘‘. Santykis tarp lyčių Ui-ur^ca 
(Vt-arna^) ir Ut-r-icd nieku nesiskiria nuo santykio, randamo tarp 
sekančių žodylyčių: kaub-ur^ys ir kaūb-r-ė (Kvėdarna) „coUis ro- 
tundus“, ment-iir-iy la* miet-ur-(a)s „Quirl" ir la. mmt-r-a „kleine 
Holzschaufel zum Umriihren*' (Aist. stud. I p. 5\^y la. pud-n^r- 
-(a)s ir pud^r~a „Haufe", ždg~ar^as „ein dūrrer Ast*^ ir žag^r-^ 
„ein Pflug^^^. 

09 (44) Ką šaknis ut^ reiškia, sunku ką tikra pasakyti. Nėra žinios, ar 
Ot-en5-s^ vardas kilęs yra iš tos-pat šaknies kaip ir Ut-ur^dZy ar 
iš kitos. 

Krzyvickis, atmetęs Uturių su suidentifikavimą kaipo 

negalimą, pasiūlė naują suidentifikavimą, būtent : 1253 metų 
yyVoruta^^ yra tas-pat žodis kaip ir šių dienų Vered~av(^. Be to, 
Krzyvickio nuomone, Ariogala esanti giminė su yyVoruta^^- 

yyVorutos*^ negalime identifikuoti su Vered-^avūy nes to daryti ne¬ 
leidžia nelemtieji tarsnydėsniai (Lautgesetze). y,Voru~ta^* nėra 
lygi Vered-avaiy nes o ne = e, u ne=e, t nt = d. Arič(-gala) 
nieku būdu negali būti giminė su „Far-ura*". 

Krzyvickiui, kaipo nekalbininkui, buvo labai lengva sugiminiati 
Arič-gala su yyVorut’-a^^ =iVered-avay radus, kad v „jest przyde- 
chem^^’Cp. 45). Bet lingvistas, kurs apie v „przydech^ą^^ nėra nie¬ 
ko girdėjęs, tokios klaidos nepadarys. 


' ReikSmės pereigą nuo „Sako prie „arki o" gali rodyti dar se¬ 
kantys pavyzdžiai: anglosaks. sta,ca mase. „Pfahl, Pfoste" (Fick Ve^gl, Wb. 
d. indogerm. Spr, IIP 479) = lie. stag-ūti „Pflug‘‘ (Priekulė), iakd^ 
šen. ind. ędkhdy n. pers. iojr „Zweig‘'= got. hdha mase. „Pflug" (Brug- 
mann Kurze vergi. Gramm. 164), gr. „Pflock^^ = idm6i5 „Pflug*', 

pabaras, šabas „ein dūrrer Ast“, šen. isl. kąfl „langliches nindes Holz- 
stuck*‘ iS germ. *kabala(n) : Siiobris „Pflug". 

® Plg. vietovių vardus : Ašmienė, Kart~ena „Korciany“. 

® Tikroji šio vardo lytis man nežinoma. Ar neteiktus! kas pranešti, kaip 
Weredov)o vadina vietiniai lietuviai? [„Pataisymuose ir papildymuosc*‘ yra 
tokia Būgos pastaba: y^Veredavos vardas žinomas buvo jau XIV amžiuje: 
das landechen zu li^rcdao/ iš *Weredatu Scr. rer. Pniss. II 688'*. — Z, Z.). 


133 



Arid-galos vardas niekados neturėjo ty. Tiesa, XVI amžiaus do- 
kuiiieniuose (CnporHC feorpaiĮ). cJioBapb apeBHeft >KoMofiTCKOK 
seMJiH XVI CT. BHJibHa 1888 p. 208), rusiškai rašytuose, Ariogalos 
. (rus. OpfieOAū) vietoje turime parašyta BopmoAa; čia v turime ačiū 
baltarusių kalbos ypatybei, pagal kurios žodžio pradžioje o- virsta 
į vo-y plg, vostry iš ostry ir ki. 

Kryžiuočių dokumentuose ir kronikose Aridgahs vardas yra ra¬ 
šomas kaipo ErgaU) Erogel\ ErageUn^, Lietuvos kronikose®, rusiš¬ 
kai rašytose, Ariogala užrašyta yra kaipo AupnKeoAa 256^, Au- 
paKeoAū 30941. Aup^KeoAa yra ruso rašytojo padaras iš senalietu- 
210 (45) viŠkos lyties Arjdgala (; yra consonans). Arjdgalos vardas rusui 
buvo labai sunkus ištarti dėliai santaros ; po r; ištarimą palengvino 
e p e n i e 2 i s, t, y. lyties ccrja- perdirbimas į azVa-^ if lygus yra 
minkštam r). 

Aridgala, kaip rodo XIII ir XIV amžiaus žodylytės Erogely 
Eragetetty gimė iš senalietuviškos žodžio l 3 rties Erjd-gald : ar čia 
kilo iš senesnio e- par spiritūs lenis įtekmę, plg. mano Aist. 
stud. I § 51. 

Ariogala^Eriogala yra dvikamienis žodis : erto- ir -ga/a. Ant¬ 
rąjį kamieną- gala randame sekančiuose vietovardžiuose: Die- 

vė-gala^ Žc^~galay Medvi-galis arba Medvai-galis —kalnai, pr. Tau- 
ro-gal „Ochsenberg“ — kalnas, Vandžič-gala, Baisd-gala, Ramį-gala^ 
Bet:^-gala —miesteliai, pr. Parie-gal —campus et castrum in Varmia 
Dusb. III 23, 26. Pirmąjį kamieną — eT(jo)y gal, turime sekan¬ 
čiuose varduose: Erla — Bartuvos upės įtakas Mosėdžio par., 
Ersla —* koplyčia Mosėdžio par., pr. Erino — pilis 1258 m. Ką 
reiškia ar- ir -gala^ sunku sužinoti. 


Bopoyma neabejotinai lietuviškai buvo ištariama kaipo Varutd : 
senobės rusų o iŠ lie. a, plg. keletą vardų iš kronikos ..HnaTbes- 
CKan JieroriHCb“ : FoAsidb 151, 339 = raX(voat®, pr. Galindia^ Ūoe^ 


^ Scr. rer. PruS8. I 158. 

* L c. II 97. 

» nojiHfje cočpaime pyccKHX fleronvicefi. Tom XVIL C.-ns. 1907. 

‘'Plačiai epentezis buvo žinoma graikų kalboje; cpaivto iš *cpavjco Brug- 
manu Kurze vergi Grammatik d. idg. Spr. 225. 

• Aiat. afeucL I p. 10. 
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211 (46) Monm'b 86O3, -7,15 = Daumantas^, ToemueuAZ 861 = Taūtivilas^^ Tpoa~ 
deniui S71 = Traidenis^, Galūnė -uta, regimai, turi trumpą u, plg. 
miestelio vardą Vain-ūtas Raseinių apskr., vaik-ūias „vaikelis‘^ ir 
merg~u(d „mergelė"' diminut. Zytelos parapijoje Slanimo apskr. 

Žodis Bopoyma galima būrų skaityti ir kaipo Varūta- Bet, ro¬ 
dosi, sufiksas -ūta nėra vartojamas gyvenamųjų vietų vardams 
daryti. Man tėra žinomas vienai vienas ežeras su šitokiuo sufiksu, 
būtent Svaiiūtas Dusetų parapijoje, plg. dar keliūta „kelelis"" di¬ 
minut. Dusetų par. iš kcV-ūta su minkštu /, įvestu iš nesusmul- 
kintinio žodžio kelias. 

Var-t(tdy kaip ir mergauta, yra susmulkintinč lytis iš žodžio var. 
Ką reiškė var-^y sunku žinoti. Jei mūsų var-^ buvo vara „vis, fir- 
mitas""^ tai tada Varutd reiškė maž-daug ką ir „arx"", „castelum"", 
„KpenocTb"", „tvvierdza"". 

^ I§ pralie. ^Davi-manta-^s : kelt. dovius „stark, gut"S gr. CaFt- Žodyje 
daf-^pojv (Fick Vergi. Wb. d. idg. Spr, ll* 150)-f-germ. man^ian „sich cr- 
freuen“ (Fick 1. c. III* 310)? : Dau^ndriai (: Vdis-noras ; Ndr~vatŠas : šen. 
lic. Ndri-mantas)—k. Linkuvos par., Dau-bSriai (: Vis-baraSy Bara-^vaimai^ 
k. Vyžuonų par. =t= Bar-vaimai — k. Radviliškio par.), Daū-gailiai Tihiz 
Dusetų par., Dav~ainiai — k. Užpalių par., DaU’-jdČiai—l:, Svėdasų par. :: 
Maftt(i)~vila’’S : VU (i)-mantais. 

^ TaitUg}nia%^k. Joniškio par, Šiaulių apskr., Taur-gai/iaJ—k. Šakynos 
par.: f— pavardė Joniškio par., Daug-vild, ~vUo$^p~db Rokiš¬ 
kio par.:: p:. Vf^il^taute, — p-dė Dusetų, Užpalių par. 

® Ne ^Traidėnasl Kad galūnė buvo ne -as, bet rodo netik tokie 
parašymai kaip Troideniiy bet ir Troidenb, kaip kad randame parašyta „Lie¬ 
tuvių Kronikoje“ — nojinoe co 6 p. pyccKHx jieionHcefi.ToM XVn crp. 3094 ,, 
253j 7, 254i, 2374 ^ 12 , cf. dat. sing. Troideniu 137ii. 

Tokį-pat suriksą, kaip Traid^eniSy randame sekančiose man Žinomose 
pavardėse : Baltinis Ukmergės par., Drūktinis Kvėdarnos par.: Dtūkte^ 
— vietovė Pašilės par., 2V’aMye«iJ Žižmarių par., Tūshenis Vyžuonų par.. 
Sakinis Linkuvos par., plg. pr. SUnenis etc. Bezzenberger Die Bildung 
der altpreusaischen Personennamen, KČnigsberg 1876 p. 26. 

Traid-inis turi tą pat šaknį kaip ir : TraiVi/tf?— kaimas Papilės par,, 
Traidžidnai Užpalių par. 

^ Kar- gali reikšti : a) varį „aes“, b) stiprumą : vard „vis, firmi- 
tas“, c) raudonumą: pr. zoartnyn „rot“ Aist. stud. I p, 173, d) v a- 
rymą : varaūy e) kartį, tvorą: varas „kartis tvorai tverti“ Ds, 
f) kalbą : g r. stpea „sage“ iš ^verjoy lie. var-da-j, g) augštumą : arm. 
veru „hoch'S gr. i’pog „Berg“ : ? Ver-ingd — piliakalnis Žvingių par., 
i) platumą : av. vouruS „weit“ iš *varusf j) v i r i m šilimą: virsti, 
varūSy versmi ir kt. 

® La. vara, vare „die Macht, die Gewalt", p r. toarrin acc. sing. 3 >Ge* 
walt“ : fin. vara „das Vermdgen, Kraft“ (paskolintas nuo aisčių?). 
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212 (47) Su Vantta gali būti giminės sekantys vardai : Varai — k. Rus- 
nies par. Šilokarčiamos apskn, yyWariūn Kapaj, w polowie drogi 
od Lentyni do Poszyla, przy samej drodze, po lewej stronie, blisko 
brzegu rzeki Rągis“ (Kossarzcwski Litvanica p. 144a), Varėna 
„OpaHbi*' —miest. Vilniaus gub., Vardkiai—k, Vabalninko ir Ūte- 
nos par.: Vareika —pavardė Kupiškio par., Nevarinai—yi> Gadu¬ 
navo par», Varaniai^ acc. V&raniius —Lembo sodos dalis Kvėdar¬ 
nos par., šen. lie. VVariske —ežeras netoli Klaipėdos^ la. Vdr-va — 
vietovė®, Vdr-me —vietovė Kuršo gub.: Var-m-inieki^y pn War-m-ia, 
lie. Vdr-na~ka —upė Skarulių par., Var~n-ūo$tas —ežeras Salako 
par. (?). 


Vered-avos drauge su Voruta negalime išvesti iš vienos bendros 
žodylytės. Vered-avcy kaip mus verčia spėti Skapiškio parapijos kai¬ 
mo vardas Vered~t^kai\ yra išvestinis vardas iš pavardės "^Veredo ar 
*Veredžio. Mūsų Vered^ gali būti giminė su Kerd-, randamu Prūsų 
Lietuvos (ŠilokarSamos apskr.) miestelio varde Verd^aini^, 

Žodylytės Vered- ir verd- taip santykiuoja tarp viena antros, 
kaip geležis ir gelžls- 

Ver(e)d-‘ gali būti giminė su mūsų žodžiu vardas „nomen'S 
latvių vdrdsy prūsų v)irdSy vokiečių Worty latynų verbum „žodis“, 
Žr, Walde Latein. etymolog. Wb. 659. Tokiuo būdu '^Veredas v. 
"^Veredis galėtų reikšti „rėksnį'^ 

Prie šitos-pat šaknies, regimai, reikia priskirti ir sekantys var- 
(48) dai: Na~varditlis „Niewiardowski“—pavardė (žinoma Jauniui), Ne- 
J 213 -vardinai —k. Varmų par., Vdrduvos upė Žeimalės, Kalvarijos par. — 


^ Script. rcr. Pniss. II 672, 673. 

* Biclenstein Die Grcnzcn dcs Ictt. Volksstammes... p. 202. 

* Latviu dainas. Kr. Barona u. H. Wi8sendorffa izdotas N r. 12684, 4. 

* [„Pataisymuose ir papildymuose“ yra tokia Būgos pastaba: „Kaimo 
vardas VerediSkiai paimtas yra i§ VatŠganto sąrašo, Žr. Dirva-Žinynas Ge¬ 
gužės 1904 m. p. 27. Dr. Jurgis šlapelis sanprotauįa, kad Verediškiai yra 
spaudos klaida vietoie Vėder\Skiai,^' — Z. Z.). 

* Basanavičius IŠ gyvenimo vėlių bei velnių p. ėljs. —1897 m, aš paži¬ 
nau Peterburge vieną žmogų, kilimo iŠ Kauno gub., pavarde Verdyn^Ue. ? 
Verd~ina~s. 
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„kriokianti (?/S Vdrdtikšniai —k. Baisogalos par., pr. Tule-wirde^ — 
pavardė, Ant-vardS — upė : Pa-ant^vardys — k. Jurbarko par., la. 
Vardupe —vietovė Kurše. 

Pažicgės vienasėdis, Dusetų par. 1909 m. birželio 1 (14) d. 

21. Kalbos dalykai 

X57 „Draugijos“ Nr. 35 kun. K. Žebrys, rašydamas straipsnelį apie 
Mindaugo (ne ^MindeojigioK) sostapilę, parašė daug tiesos. Prie to¬ 
kių pat išvadų, kaip ir kun. Žebrys, šią vasarą priėjome su p. Vol¬ 
teriu ir mes. Tuo klausimu p. Volteris su manimi užsiėmė .viešė¬ 
damas Birželio mėnesyj mano gimtinėje—Pažiegėje. Žebrio straips¬ 
nyje yra ir klaidų, apie kurias aš jam rašiau laiškelyje. 

D-ras Venslovas, bekalbėdamas „Draugijoje“ apie kunigaikščių 
pavardes, padarė daug klaidų. Didžiausi jo viso tyrinėjimo yra ta 
klaida, kad lietuvių kalboje sudėtiniai žodžiai tegalį 
turėti galūnę -is (: -y$) ir-e, bet niekados nė -as ir ~a* Bet tai 
yra klaidingas manymas, kuriam prieštarauja lietuvių kalbos faktai. 
Štai keletas pavyzdžių, liudijančių prieš Venslovo taisyklę: nam- 
-sargas (Kvėdarna), kida-raišas (Dusetos) arba kūla-raiid (Svėdasai) 
„kuliui rišti raištis“, juod-bruvas^ -a (Veliuona), dbul-mušas arklys 
(Kvėdarna), ^aš-bauda (Kvėdarna) „žydų jarmulka—šašams baus¬ 
ti“, kump-nosd ir gug-nosa (Kvėdarna) „žmogus kreiva nosimi“, 
naktl-balda^ nakti-kčvas (Salakas) „JiynaTHK = nakviša (Kvėdarna)“, 
akl-sopstas (Dusetos) „tokia akių liga“, neklaufsj'-žada, lit-nagas 
(prie pūlia-nagts)y grauža-vlrba (Dusetos) „maža žuvelytė, kuri 
graužus virbina = guirė“.,. 

KlaicBngos taisyklės laikydamos, Venslovas turėjo prieiti prie 
išvedimo, kad tokios žmonių pavardės, kaip Btit-ghias^ But-timas 
arba Būt-ritnas, Vdiš^norasy Vls-baraSy ArŠ-vildy Alosy Slr-vydas ir k. 

^ Pirmąjį pavardės kamieną turime sekančiuose prūsų varduose: Tule- 
-dram (: Saas-dravas^-upi Kantaučių par., pr. Monte-drawey Na-drato — 
nom. viri), Tule-gaude (: Mili-gaude)y Tule-gede (: Gede-gaudcy Mili-gedd)y 
Tule-gerde (: Canti-gerdCy Gerd-vilat — k. Truskavos par.), Ttde-kinsic 
(: Kynste^ Tide-tarp (: TQtpe)y Tul-tungis (: Tunge-buthy San-tunge, Tunge) 
A. Bezzenberger Dic Bildung d. altpreuss. Personennamen p. 47. Tule- ^ 
tūli- „muitus, magnus^^? : lie. Tul-mina-s (: Ged-mbia-Sy J6g-minasy šen. 
Jie. Gayle-ynin ~ ėūh, Gd(i)l-minas ; — pavarde Įsės par, Pakalnės 

aps. =pr. Tolemynne : Tid-mmat —k. Šakynos par,, Tul-mtniai Linku¬ 
vos par., ri/Wi?ičtai —k. Kuršėnų par.: Kintai^mi^sv ŠilokarČiamo$ 
apskr., Dau-kint-i!ki Kražių par. 
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p. yra perdirbtos ačiū svetimai įtekmei* Perdirbimas buvo negali¬ 
mas: šitomis pavardėmis žmonės ūkininkai yra visų vadinami, o 
58 ne vien valsčiaus ar kitokios kokios raštinės. Prieš Venslovo galūnę 
-ij liudija irgi senobės rusų šaltiniai. Vietoje lietuvių -is rusai deda 
savo -u (Tpoadenu), ~uū {Kecmoymiiū ir Kectnoyim) arba -6 Ųloa- 
ecHb prie JloyeeeHu\ rusų gi -*6 visados stovi vietoje -os: Muh~ 
doe27>, MoeMOHnt'b, OAKep&b ir O^eupd^ = Mln-daugaSy Dau-tnan-^ 
sasy Ahgirdas (rusų ep = lie. ir). Lietuvių galūnė senesniuo- 
siuose rusų dokumentuose duoda -a, vėlesnėsiuose gi paprastai -o: 
Tpemma (MnaTbCBCKan ,neTOnHCb) = Tranidra, lUeumpueauAo^ Švit~ 
ri-gdita. 

įlBimAO^ fleciuAO : Jagel Venslovas pigiu būdu išveda iš vienos 
pirmalytės *Jogalis- Taip daryti mes negalime. Šitaip elgdamies, 
mes spjauname ir ant šaltinių ir ant gyvos kalbos liudijimų. Čia 
mes turime dvi nesumaišytini lyti: Jo-gdila ir Jo-gėldy gen. sing. 
Jo-gelos. Dusetų parapijos bažnyčios duktė (filija) ūoeeeAU lietuviš¬ 
kai vadinasi Daugailiais. Šitame atsitikime, man rodos, ir Venslo¬ 
vas nebegalėtų rasti svetimos įtekmės; tada sakytų ^Daitgėliai, bet 
taip niekas netaria. Bet Vilniaus gubernijos miestelį JloeeeAiitUKu 
vietiniai žmonės vadina Daugėliškiu, Abu miesteliu gavo sau vardą 
nuo Dau~gdilos ir Dau-gėlos pavardžių. Vietoje Nor-gėld : Norgdila 
kvėdarniškiai ir rietaviškiai žemaičiai tesako Ndr-gilas. Tokiu būdu 
išeina, kad vokiečių kronikose randamasis Jaugti reikia skaityti 
kaipo j6-gilas, 

Venslovo pavardžių kamienas -galis (: Jogalis), kaip matome, 
yra jo prasimanymas. Vokiečių kronikų yra žemaitiškai tariamas 
Jogaila —ztm. Jogdlay pig. žem. Sun-gdluy Rim-gdla (Kvėdarna). 

Arid-galosy Bety-galos galas, regimai, yra visai kitos kilmės. 

Tiek pat klysta Venslovas, rašydamas apie „jungiamąsias** bal¬ 
ses, randamas pirmojo ir antrojo kamienų tarpe. Toemu-euA'b, Podu- 
-euA'b, KopU’dym^b ir kt. turi -t- ne įspraustą, bet senobinį. 

lOhduA'b, BofiduAO^ priešais Venslovui, reikia tarti ne kaipo 
^Jundelis, ^Vaidelis, bet kaipo Jund-ilaSy Vaid-ilaSy kaip kad ištaria 
Kvėdarnos ir Rietavo parapijose, be to, plg. dar.: Viršilas Kvėdar¬ 
na, Rietavas : Viršild aplink Vadoklius. 

* * * 

59 Skaitydamas laikraščius, randu neretai parašyta: Aukmergė, 
Atikmergėy man rodosi, tėra laikraštininkų pramonė. Plg* Būgos 
Aist. stud. § 71®^ p. 178. 
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Taipogi kai-kurie laikraščiai rašo miestas Kaunas^ upė Šventoji^ 
Nemunas, Taip rašyti — negalima. Kaimo žmones, kurių dar kalbos 
nesudarkč laikraščiai, tepasakys Kauno miestaSy Sventosiosy Nemuno 
upe arba tiesiog KamaSy Sventojiy Nemunas, Žmonės tesako; 
laikrc^tiSy o ne kaip kitaip. 

Lietuvių kalboje nėra nelinksniuojamų vardų. Bet laikraščiai 
bebezdžionaudami inveda tokius vardus, kaip antai Mirboy ivanov, 
Gegečkoriy Baku. Lietuviai tokių ponų kaip Mirbo, Ivanov baisiai 
nekenčia ir nesupranta: jų kalboje flemepdype, Kuee vadinasi ne 
Peterburgy KieVy bet PeterburgaSy Kietuos arba Kieva. Mirbo tegali 
būti gen. sing., lygiai kaip pas mus (Dusetos) Baku yra gen. pt: 
Baku miestas i toliau linksniuoja: važiuoju pro Bakūs, Bakas. 




n. PAVARDŽIŲ PRIESAGA -EIKIA- IR -EIKO- 

[Lietuvių tauta I, 1 1907 82—34] 

D-ras Jonas Sp(udul)“is savo rašte „Apie lietuviškąsias pavar- 
des*‘ („Žinyčios^* Nr. 2 Tilžėje 1900 pag. 21) tvirtina, kad pavar¬ 
džių priesaga -eiko- ( = nom. sing. -eikisy -‘eika) rusiškos 

(„gudiškos^*) kilmės: gimusi iš „gudiškos^^ galūnės -ejko* Prieš 
Sp-io mokslą apie priesagos -eikia-, -eiko- slaviškumą pakilo 
A. Kurietis („Dirva-Žinynas‘‘ Liepos m. 1903 m. pag. 62—64), 
kursai, išeidamas iš priesagos senoviškumo (jau yra 1260 m. do¬ 
kumente), negalėjo pripažinti skolinimo nuo slavų, nėsa tais laikais 
dar nebuvę labai artaus su jais susidūrimo. 

A. Kuriečio nuomonė apie pavardžių priesagos -eikia- : ~eiko^ 
lietuviškumą — tikra. Šios priesagos lietuviškumą patvirtina netikt 
pavardžių senumas (XIII amžiuje jau užraš)rtos), bet ir priesagos 
vartojimas paprastiems žodžiams padaryti. Tokie žodžiai kaip ai- 
bul-eiki$ (Kvėdarnoje) „žmogus, kuris viską atbulai daro^S neval- 
-eikia (Miežinio žodynas pag. 148) „nė-vala (Kvėdarna), niechluj, 
brudas*% šįv-eikd „žuvelė^‘ (Gardino gub. Slonimo aps. Zytelos 
[ = Zd 2 ięciol] apkaimijoje, čia sako zivė „žuvis“)> lap~eikd „lapėlai- 
žis, budžių (=5pilz) veislė“ dimin. (Zytela, nedimin. lapė) šaukte 
šaukia, kad ir pavardėse priesaga turi būti lietuviškos kil¬ 
mės. Mūsų priesagos lietuviškumą dar patvirtina ir tasm darba- 
daiktis, kad su priesaga -eikia- : -eiko- randama vardus dar lat¬ 
vių ir senaprūsių kalbose. Iš latvių kalbos man tuo tarpu 
šie vardai težinomi: Penn-ekie —nom. propr. viri (Bielenstein Die 
Grenzen 455), Tad-aiUi —nom. propr. loci (priesaga -aikia- : -ei- 
kia- — aild Kvėdarnoje „Reihe“ : la. eila „eilė“ = la. saime : lie. 
ieimd „familia“ = lie. daiktas : pr. deicktas) 1. c. 220, 228, 280, 




Zaraiki —nom. propr. loci (Ulmanno žodynas 363), Valt-eiku pils 
(Ulmann^as 364), 

83 Dr. W, Pierson'^o rašte „Altpreussischer Namencodex^^ (Zeit- 
schrift fur preuss. Gesch. und Landeskunde 10. Jahrg. 1873) 
randame sekančius senaprūsių vardus, turinčius priesagą -eikia- : 
•eikO’’ : Argan-^ko Jocus, Bar-eyke vir, Draym-ayken locus, Drun- 
•eike vir, Mat-eyco vir (plg. pr. Mat-inke —Name eines Acker- 
stūckes Nesselmann Thes. 101, žem. Matdlės —Lembo kaimo pievų 
vardas Kvėdarnos apkaimijoje), Par-eiken locus, Pol~eyke locus, 
Scud-eyke vir, Sten-eyko vir, Surt-^eike vir, Tuct-eyke vir. 

Visi augščiaus privestieji darbadaikčiai kuoaiškiausiai rodo, kad 
pavardžių priesaga ^eikia-, -eiko- yra netiki lietuviškos, 
bet ir aistiškos kilmės, t. y. ji bendra visoms trims aisrų 
kilties kalboms: prūsų, latvių ir lietuvių. 

Čionai paduodu man žinomų vardų sanrašą, kursai, nors ir 
labai nepilnas, man rodos, suteiks tyrinėtojams daug šviesos apie 
pavardžių kilmę, pavardžių, padarytų su mano aprašomąja priesaga. 
Šit tie vardai: Ast-dkiai — k[aimas] Židikų a[pkaimijoje], Bar^ 
-‘Bikd Panemunėlio a. ( = Boreiko 1401 m. Kurietis L c, 63=pr, 
Bareyke), Brazdeikiai —k. Lieplaukio, a., Budreika Ežerėnų a., 
Butdkiai — k. Rokiškio a., Daundkiai — k. Svėdasų a., De^- 
beikiai — miestelis, Deveikis (Mitteilungen der Litauischen lit- 
terarischen Gesellschaft IV 461) > Devetkiai —k. Baisogalos a., 
Devdk-iškiai —k. Krekenavos a., Dirmdkiai —k. Tryškių a., Dirs^ 
teikd — upė Endriejavo a., Drąseika — Ūtenos^ 2 i.> Drąseikiai — 'k, 
Biržų a., Drašdkiai —k. Joniškio a., Duseikis Reseinių^ apskrities, 
ežeras netoli nuo Ignalinos (ir Gavys ež.), Gindkiai — 
k. Pandėlio ir Remygalos^ a., Gitsteik-ūkiai —k. Pandėlio a.. Jau-- 
ndkiai —k. Joniškio a., Jomeikis Dusetų a., Juodeikiai —k, Plungės 
ir pikelių a., Juoddk-iškė —k- Tenenių a., Kirdeikis Dusetų a., 
Kiauldkis Daukanto Būde pag. 69, Klauseikiai — k. Ylakių a., 
Kušletkiai —k. Šakynos, Kelmės ir Krekenavo a., Kuveikis Duse¬ 
tų a., Svėdasų a., Lapeihis Dusetų a., Leleika Dusetų a., Lingei'* 
kiai —k. Raguvos a., Matiddkiai —k. Šakynos a,, Maneihai — 
k. Kelmės a., Mateikiai — k. Kelmės a., Mažeikis : Ma- 
žėika [^Karėivū nom. propr. viri : kareivis „miles^^j Kvėdarnos 
a. > k. Užpalių a.. Mažeikiškis —k. Rokiškio a., Me¬ 

detkos —k. Veiviržėnų a., Medeikiai—k. Biržų a., Meideikis Jūžin- 


» [t. y. Utenos, Raseinių, Ramygalos. — J?. Z,]. 
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cų a., —k. Vyžuonų a., Mileikiai —k. Telšių a,>MiUi^ 

—k. Svėdasų a.,’ MUeikiikiai^k. Traškūnų^ a., Mineikiai 
Kuršėnų a., Mūeihiai—k^ Šiaulių ir Pašvitinio a., Mosteikiai —k. 
Tytavėnų^ a*, Musteikiai'^k, Užpalių a., Nam-eiMčiai —k. Ute¬ 
nos a.> Narieikiai — k. Joniškėlio ir Pandėlio a., Noreikiai —k, Kre¬ 
kenavos a., Pikteikiai —k. Gargždų a., Pūleikis Kvėdarnos a., Pū- 
B4 teikis Dusetų a., Radeikiai —k, Pandėlio ū.^Redeikiai —k- Ote- 
nos^ a., Rameikiai--k. (ištaria ir Re-) Užpalių ū.^Re7neikiai — k. 
Vabalninko a., Ripeikiai —k. Biržų a., Rūsieikdy Sadeikiai —k. 
Anykščių a., Saveikiai —k. Gruzdžių a,, Sereika > Sereik-miškis 
Pašvitinio a., Skabeikicd —k. Papilės a., Skineikiai —k» Dusetų a., 
Sodeikiai —k. Šiluvos a., Stebeiktai —k. Vadoklių ir Pumpėnų a., 
Strepeikiai--k. Obelių a.> Sudeikis Raudondvario a., Šateikiai Pla¬ 
telių a,, Sileikiai'-k. Rokiškio ir Vyžuonų a.> Terpeikiai Su¬ 
bačiaus a.^ Titeikiai —k. Raguvos a., Toleikis Reseinių apskrities, 
Ubeika Dusetų a., Vaineikis Joniškio, Kamajų eL.> Vaineikiai —k. 
Joniškio a,, Valdeikiai —k. Joniškėlio a., Vareikiai —k, Vabalninko 
ir Utenos a., Vedreike^\xpt Grinkiškio a., Vereikiai--k. Suba¬ 
čiaus a., Videikiai — k. Užpalių a., Videikiai —k, Plungės, Kantau¬ 
čių ir Rietavo a., Pz/eifoaj r-Utenos^ a. dvaras, Vileikiai^k. Bai¬ 
sogalos, Kunuvėnų ir Dusetų a., Vindeikiai--^k, Šačių a., ViSei- 
faaf^k. Pašvitinio a., Žadeikiai —k, Pasvalio, Sedos, Pandėlio ir 
Endriejavo apkaimijose. 

Peterburge, kovo 3 d, 1907 m. 



* (t. y. Troškūnų, Tytuvėnų, Utenos. — Z. ŽfLj. 



ra. MEDŽIAGA LIETUVIŲ, LATVIŲ IR PRŪSŲ 
MYTOLOGIJAI 

[Lietuvių tauta I, 2 1908 208 — 229; I, 3 1909 337 — 351, 
403 —407 ir atskiras leidinys: I sąs. 1908, II sąs. 1909] 

1. Dievaitis „idolum** 

208 Kad atsčių kilmės taūtos yra turėjusios dirbtinius d i e- 
Vaičius, liudija sekantys kronikų išsireiškimai: 

1) „Prosilit... Sicco... sacerdos idolorum^^ 999 m. Vita s. 
Adalberti, Mierzydskio Mythologiae Lituanicae Monumentą 
(==MLM) I 40, 

2) ^yidolum Gurcho.. C-Stein, žr. MLM I 79, 

3) y^ydolo quod.. ♦ consueverunt confingere“ 1249 m* Privile- 
gium MLM I 89, 

4) „aras idolorutn destruit, lucos succidit... ignem disiecit et 
extmguit^‘ Dhigosz Hist. Poloniae IV ( = XIII) 159; id. ib. 161: 
„itt ararum et simulacrorum suorum contritione“. 

Aisčių tautoms dirbtiniai „dievaičiai"^ buvo pažįs¬ 
tami, ką parodo nevien istorijos šaltiniai, bet ir kalba* 

Lietuvių ir latvių kalbose sąvokai (Begriff) „idolum" išreikšti 
randame sekančius žodžius: 

1®. alka Juškos žod. I 12 (634) „KyKJia. KyMup": alkas Mie¬ 
žinio žod. 3 „HAOJi": la. elk(a)-s „G5i2e" = skr. arčd „ein zur 
Verehrung bestimmtes Bild, Gotterstatue". 


^ Senų senobėje dhv(a)^dirbys buvo „žmogus, kursai mokėdavo dirbti 
dievaičius arba dievus". Dabar dievadirbiai dirba nebe „dievus", bet kry¬ 
žius ir „dieva-munkas". 
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2®. balvonas Kuršaičio žod 38, Dusetos^ 1653 m. Kniga 
Nobaznistes^ Bretkūnas^ „der Goize, ein Gotzenbild^^ : bulvonas 
Juškos žod. I 250, Rokiškis „posąg'^ : ia. bulvdn(a)-s „ausgestopf- 
ter Lockvogel, um Wild herbeizuziehn". Paskutinieji dvi žodylyti 
paskolinti iš senarusių žodžio 6i>AeūHi> „idolum“ tame laike, kada 
rusų kalboje % dar tebebuvo ištariamas kaipo trumpasis «. Rusų 
kalbos paminklai parodo, kad !> pradėjo virsti ing o jau XII am- 
žyje (plg, CoČOJieBCKufi JIeKUHH no HCTopHH pyccKoro flsbiKa. Ha- 
AaHHe IV pag. 57, 58); tos dėlei priežasties žodis bulvdnas turėjo 
(4) įeiti į lietuvių kalbą pirm dvyliktojo amžiaus .—Balvonas 
yra jaunesnis pasiskolinimas iš rusų čoAeam, 

3® a) deivė „Gotze^^ 1578 m.*, Bretkūnas® : deivys Kuršaičio 
žod. 82, detvis Juškos žod. I 309 „der Abgott^^. 

b) deiv-ilas „Gotze“ Margarita Theologica 1600 m, pag. 
375, žr, Bezzenberger Beitrage zur Gesch. d. lit. Spr. 280, Šisai 
žodis turi tokią pat priesagą (suffixum), kaip ir pavardės: Butv- 
-ilaSy Gint-ilaSy Drung-ilas etc., plg. vagAlis dimin. prie 

c) dievainis „simulacrum“ Giedraičio Nauj. Įstat. Apost, 

Del priesagos plg. žodį gent-dinis „Vetter, CoŲsine“. 


^ Dusetose sako: Šventųjų balvonai „stovylos''. 

* Žodis Diewa... daro... isz baltoonu alba stulpu gatbintoia tikru 
Diewa garbintoiu p. 46, Nenusistebek ney wel pagiask, kuo metu ant wic- 
tos tikra žodžia Diewa mokslą pramones Žmonių arba priewilus, ant wietos 
tikra Diewa tarna\vima stulpu, męadziu arba halmoniti (sic!) garbę regi už¬ 
sėdu šia ir prasiplatinu šią p. 242, žr. Bezzenbergers BeitiSge zur Kuode 
der indogermanischen Sprachen {NB. žemiaus S j raštą cituojame kaipo 
BB) I 44. 

® Micha. 5, 12, glosa „Goetzen Deiwes, Bilder Balwonas^' B B I 44. 

^ Mes pricgtam ischtirem iog daug Kurschu ir Lietuwniku musu 
scha walschcziaus Ragainės ir Tilizes didi Deiviiu alba stabu garbinaghlma 
data alba laika... cf. Bo.rjbTep JlHTOBCKaa KpecTOMaTHH I 98 (plg. Neuc 
preuss. Provinz-Blaetter 1852 B d. I p. 243). 

^ Sugrjsza.nūg Stulpų {Deiwiiį) Gilgale Judices 3, 19, apsikekschawa 
su stulpais {Deitoemis) I Chron. 6, 25, Deims (Stulpai) Sachar. 10, 2, Z>ci- 
wes ir Stulpus Nahum 1, 14, cf. BB I 44. 

Senobės lietuviai deives žodžiu taipogi vadino didelį akmenį, kurs 
tarnaudavo aukkuro vietoje. Apie akmenis, deivėmis vadinamus, skaitome 
raSte „Annuae Litterae Societatis Jesu anni 1600. Antverpiae 1618 pag. 550^' 
sekančius žodžius: Alibi lapides non parvi [plg. Rostow 3 ki 118: 
Perkūnas... quercus annosae, szermuksznis ... alibi Akmo, saxum 
grandius... a rusticulis adhuc... colebantur; cf. gr. Ispal nizpail in 
horreis, iu terra defossi, superficie plana sursum versus, non terra sėd 
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d) dievaitis Kuršaičio žod. 87, Miež. žod. 51, Juškos žod, 

I dievaitis Dusetos, Anykščiai „deus non christianusį simu- 

lacrum dei‘S Šisai žodis žinomas visoje Lietuvoje. 

e) la. dleveklis „Gčtze'S iš kur, reikia spėti, yra paskolintas 
lie. dieveklis „t. p/‘ Miežinio žod. 51. 

f) pii-dtevis „Abgott, Gotze“ Nesselmanno žod 140, Kur¬ 
šaičio žod. 284. šis vardas gimė, turi būti, jau įvedus krikščionių 
tikėjimą į Lietuvą, t. y. kada atsirado reikalas atskirti „tikrąjį*^ 

210 dievą nuo „netikrųjų“. Padievis padarytas yra pagal paveikslo pa~ 
-tevis, 

4°. rymis „posąg, statua“ Miežinio žod. 207. Sį žodį teko 
man girdėti nuo Bernotų, kilusių iš Vinkšnėnų kaimos Šiaulių pa¬ 
rapijos.yra kilęs iš pirmalylės *ryd-mja- ir pirmučiausia 
reiškia „išdrožtą stabą, HSBannHe“ : indoeurop. šaknis vryd- „durti, 
drožti; rašyti“ ; sena-saks, mitan „zerreissen, vcrwunden, schrei- 
ben“, angiosaks. wrttany sena-island. rita „schreiben“, lie. raide 

8 traminę eonteeti asservantur, quos Deyves appellant, atque ut custodes 
frumentorum et pecorum religiose colunt (E. Wolter Mitteil, d. Litauisch. 
litt. Geselischaft IV 393 sq.). — Šitie „lapides non parvi... ąuos Deyves 
appellant“ buvo naminės „a r a e“ (žr. žemiaus) taip Šventos, kad „nemo 
accedcrc proprius audeat“. 

Akmenys pavadinti sekančiuose žodžiuose: „Saxa pro 

diis culta: quae ilii lingua patria atmeschems viete,,, ( = la. atmeSanos 
vieta „adiic'endi locus“), in quae ciborum analecta pro libaminc coniccta- 
b ant; quibus caesorum animantium eruorem aspcrgebant quaeque contia- 
gere ipsis fas esset vietimariis; sex, inquflm, eiusmodi arae ei rcu m op pida, 
imprimis Rositenum, Du neburgu m, Russonum eversae coetusque sacrifi- 
eantium dissipati“ (Rostowski 271, žr. A. Brūckner Archiv fūr slav. Phi- 
lologie IX 35V 

Toksai aūkkuras, reikia spėti, buvo Pūntuko akmuo. Apie Puntuką pas 
Kossarzewskį (Lituanica 111 b) randame sekančias žinias: yyPuntuk*s tak 
nazwany nadzwyczajny blok granitu, Icžący o p61 mili od Onikszt na pohi- 
dnie nad rzeką Šwiętą wpošr 6 d la$ 6 w. Podanie niesie, že tam kiedyš oHary 
byly skhdane, pewno, przcz pogan, a jakiš wiešniak imieniem Pętyks kradl 
je pokryjomo; kiedy to pčžnie) wykrylo się^ zabili jego na tym kamieniu i 
ofiary przcstali skladač i nazwali odtąd, može od bicia, ^X. Ber¬ 

ną rdy n Legiejko opowiada}^ že z jednei strony tego bloku mote wcjšč na^ 
i na phszczyznie na wierzchu będące) može wygodnie 40 036 b siedzieč i 
krzeslami, z drugie; za$ strony, scanqwszy na ziemi z parasolem w ręku, 
zaledwie wicrzcholku dosiąšč mažna. — Marszalek. •. (NB. spuogais paži¬ 
ūrėtas tarpas paliktas vardui ir pavardei įrašyti K, B.) chcial go przcšwi- 
drowač i prochem rozsadzič, ale we Šnie byl przcstrzežony, iž ješU cbce 
dhižej žyč na šsviecie niechaj zaniecha —i zaniechaP*. 


xe. K. Būga X u 
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„littera"; lot. rt(d)ma „Riss, Spalte‘‘ Brugmann Gn II® 248 + 
priesaga -mja- : san-der-mis j^Vertrag^S glė-mis „schleimiger Boden- 
satz” (cf. glei-vės)y la. duo(b)-ms „Hčhlung im Baume = išdubk“, 
la. pusėmis „atdūsis". 

5°. stabas ,>G6tze‘^ 1578 Bretkūnas®, 1599 m. Daukšos 
Postilė®, Valančiaus Žemaičių Vyskupystė 1897 m. pag. 14, Dau- 


^ daug... Ljetuwniku... Deiwiu alba stabu garbinaghima data; 
mes narim kiekwienam uszsakiti, idant... kiekwiens nog meldimą balwanu 
alba stabu atstatu 3. Bo^ibrep JlHioBCKaa XpecTOMaTHa I 98. 

- Nesą gana ira, iog prsaijusį (praschakusį) cziesą Giwenimo giwenomc 
(praleidom) pagal Pagonų narą, waikschczodomi ne czistastija, girtawimosų, 
apsirijmosų (apsirijme) apsigerime ir biaureis Stabų meldimassų I Petr. 4> 
3, cf. BB 1 45. Atsispirimas ėst Stabų meldimas ir abrosų sluszba I Sam. 
15, 23, cf. BB I 165. 

’ Stabus garbint p. 89, stab-meldztmus dat. pi. 89, Bęt* z6kone žydisz- 
kamę niėkad' ne gčrdawo ižg^ dšiktų afieraw6tų, wienat’ tiektai €sdawo, i 
gądžeus gėrimas bū tikroje žimė stabų posseiimo p. 138,, Top* ir senamd- 
iimc zokone, ndrint’ aniėmus žmon^mus slapte TrSicei szwęnt6s teip* szwic- 
sei ir yszkei ne būwo paraszita, deP didžio ių pažwilūmo posėiimop’ stabų^ 
id4nt tūlų dievų vieton* viėno ne garbintų p. 253, pamęte stabų 
posseiimą p. 

Pas senobės lietuvius buvo ypatingas veiksmažodis pčseti reikšmėje 
^(stabus) garbinti'^ PIg, dar: tavų Dievtį ne pčssamę ( = „nie chwa- 
lim/0 ir stulpui duksinam, kurį tū pastatė! ne kl6niosimes 1* c. 81. 

Žodį pčsėtiy praes. pdsu, praet. pasėjau žino taipogi ir A L Burba 
(Filiotea. Vilniuje 1879 pag. 264). Šiam žodžiui Burba duoda reikSmę 
„magauti : didžiai guodoti^'. 

Ne pro Salį bus Čia priminus, kad rašte „Die litauischen Wegeberich- 
te" randamas vietovardis (nomen proprium loci) Stdbunkalnė negali reikšti, 
kaip to nori A. Mierzynski*s MLM II 105, „gčra z kamieni; g6ra šviętych 
kamieni" dcl to, kad lietuvių kalboje stabas neturi „akmens“ reikšmės; 
Stabunkalne tegali reikšti kalną, kurio viršuje stovi stabai „idola“. 

Pas Kossarzevskį (Lituanica p. 141a): „Na polach chaty Pakapis 
P. Pacevieza v okolicy Kosztovnalach par, t.awkowskiej na 3 viorsty na 
S. od t.awkowa po drodze z tego ostatniego do wsi Druktejn, įest vynios- 
le, gčrujące nad calą okolicą pole, gdzie obficie vyk opu ją szkielety ludzkie 
zgnile i niedognile w glębokošci od 2— 2^/2 lokcia w zimie (sic!) z ozdo- 
barni bronzovemi, rynsztunkiem i bronią (piki). Wynio 3 iošci i kurhanėv 
nie vidač. W sąsiedstvic jest gūra Kartuviiu kalnSi na samem polu jest og- 
romny blok granitu w kszt&lcie s 1 u p a postaviony na sąžen vysoki 
i nazyva się Stčba kūVst a pole StabakulL Jest podanie, že to czloviek 
przemieniony w kamien i niby davniej znač na nim bylo ramiona i kape- 
lusz, teraz juž przez czas rozvalony... W nievielkiej odleglošci v I vonisz- 
kach d v a są takie granitove pomniki>o ktčrych m6wią, že to 
8 ą dvaj strzelcy, co zanievažali dzied švięty, Czvarty podobny w sąsiedst- 
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kanto Giwatas didiūiu Kanvaidu 11^ 57> Būdas 18^ Liet. istorija 
(5) I 377, II 177, Miežinio žod. 227 = la. stab(a)-s „der Pfosten, 
Pfahl, die Saule, der Pfeiler*^ = sena-saks. stapol „Saule^‘ IF XXn 
137 : ide. šaknis stheb(h)-, sthep(h)~ „immobile fieri > admirari : 
stare^‘ : nustipo „admiratus est^^ (Salakas) = gr. „staune*S 

stebėties „admirari^S stabo liga „Schlagfluss^S stabo naktis (Ylakiai) 
„CTpauinan homb“, germ. staba- „Stock, Stūtze“. 

6®. statulas „božek, balwan‘' Juškos žod. I 12 s. v. alkby 
Kossarzewski Lituanica 38b „figura^^ : statuld „t. p." Kossarzewski 
Lituanica 39b (iš Jumskio žodyno išrašij) : statyti „stellen^S iot. 
statuo „stelle‘% šen. vok. aug. stadal „das Stehn*^ 

7®. stovyld „statua, idolum" Kvėdarna, Rietavas, Ylakiai, 
Valančiaus Žem. vysk. 1897 pag. 14, Daukanto Būdas 33, Giwa- 
tas 102, Miežinio žod. 229 : „stehen" + priesaga-y/a-: 

pa-tek-ylai „kurie pateka (== išeina) patiktų“ (Tverečius), met-ylis 
„pio}un = žolė kirtėja (< kartus)“ Kvėdarnoje (plg. lot. metere 
„mahen, ernten“), gr. axp63-LXoę „Kreisel“. 

8®. stuomuo „statua“ Daukanto Liet. istorija I 377, II 431: 
stčti „stare“. Stuo-mudy snens „statūra : statua“ yra žodis dalyvis 
(participium) su „perfektišku“ balsės laipsniu, plg. gr. x€6*o)Y*-p.ev- 
-o-ę prie doriško ( = att. ^įY^) 3>schMe“. 

211 9®. stulpas „Gotze“ Bretkūnas, žr. Bezzenberger Beitrage zur 

Kunde der indogermanischen Sprachen I 44, AS^ —stulpas „die 


wie slup granitowy, nazwany Bernardyns, byi biisko Podewicia, ale 
w 1855 r. užyty zostal na podwalmy odryny p. Swirmna w Szawdowie“.— 
Minėtasis stdba kūl^s yra stabo kūlisy t. y. akmuo, iš kurio (senobėje) buvo 
padarytas stabas. 

^ Sugrįsza nūg Stulpų (Dciwių) Gilgale Judices 3, 19, Ebrosą ir 
Stulpą t- p. 17, 3, 4 j apsikekschawa su Sudpais {Deiwemis) I Chron. 6, 
25, per sawa Stulpus Hosea 12, 15 : Dciwes {Stulpai) Sachar. 10, 2, o 
Stulpu Piemenei t. p. 11, 17.—Pas Bretkūną Žodis stulpas yra vienaprismis 
su ebrozas {^ Sbrozas) „Bild“, kaip tą galime matyti iš sekančių vietų; 

marginalglosė prie Ebrosai ir — marginalglosė prie Ebrosus 

(wissus iu Ebrosus ischpustisiu) Micha. 1, 7, Deiwes ir Stulpus Nahum 
1, 14> Ką tada gelbės Ebrosasy su tarplinijine glosa Stulpą (fem.) Ha- 
bak 3, 18. 

L. c* Bezzenberger^is sako: „Iš augšČiaus paduotųjų vietų, man rodos, 
galima saaprotauti, kad senobės laikuose lietuviai yra garbinę stiebų 
arba staktų rūšės daiktus, kuriuos jie vadindavę stulpais^ Žodžių stulpas 
ir abroz(d)as vienaprasmybė (Synonymitaet) tolesniai leidžia mums spėd, 
jog ant stulpo buvo dedamas žinomos dievybės v ė iždas (das Bild); tik< 
toji žodžio stulpas reikšmė cituotose vietose turi būti „v ai z d S-s t ulp i s“ 
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Saule; der Pfeiler** t la. stulb(a)'‘t „ein Pfosten", lie. stulhas iSsi- 
reiškime „akys pašoko į stulhą^^ (Kvėdarna, plg. rus. ocmoAčeHthtnb^ 
s= senobės rusų cm^A6^, lenk. slup : la, stulb-t „blind, betaubt 
werden“ : la. stilb(a)-Sy stilba „der Vorderarm, das Schienbein, 
der Rohrknochen**, stiįlįhū-kaulis Dusetose, sta(l)by^kaulis Kvė¬ 
darnoje „das Schienbein“ (: / išnyko kitoniškimo keliu — per dis- 
similationem duonim /). — Del prasmės pereigos nuo stulbas 
„CTOJJČ“ prie la. stilb(a)-s (: dėl vokalizmo plg. turgus : la. tirgus^ 
la. ulks : vilkas = tulpinti : tUpinti ^ pr. gul-senin „Schmerz“ : gilti 
ctc.) sulygink la. dalba „Stange, Sdel“ greta su dilba „Schienbein“ 
ir delb(a)s „Oberarm“, gr. >te(>xK „Stab, Pflock“ ir „Rdhrkno- 
chen, Wade“ E. Liden Studien zur altindischen und vergleichen- 
den Sprachgeschichte. Upsala 1897 pag. 93. 

®) Žodis stulpaSy stulhas, priešais Briickner^io (Die slavischen 
Fremdw5rter im Litauischen. Weimar 1877 pag. 139) ir MierzyA- 
skio (PoMoBe. ApxeanorHqecKoe Hcc^ieAoaaHHe MocKsa 1899 pag. 80) 
nuomonei, nėra skolintas iŠ slaviškių kalbų, bet su jomis gimi¬ 
naitis. Stulhas su visais savo giminaičiais išvestas iš ide. šaknies 
sihele-bh(e) „statyti : stovėti“ : ap-si-staUhūoti „ycTaHOBHTbcn“ Ku¬ 
piškyje, Sthelebh(e) yra praplatinta šaknis iš sthele : skr. sthdlor 
„stelle“, sthdla-ti „steht“, pr. staltt „stehen“, lie. stalas „Tisch“, 
gr. ax(5Xoę „Stiel“, senobės vok. aug. stollo „Stūtze, Pfosten“, cf. 
Per Persson Studien zur Lehre von der Wurzelerweiterung und 
Wurzelvariation. Upsala 1891 pag. 63, 179, Prellwitz Et. Wb. d. 
griech. Spr.® 431. 

10®. la. tšl(a)^s „Bild, Schatten, Bildsaule, Gotze, Gerippe“— 
žodis nežinomos kilmės. J, Zubat/s BB XVII 326 jį lygina su 
$1. mrbAo „Korper“. 

Mės, turėdami daugiaus nekai dešimtį žodžių išreikšti sąvo¬ 
kai „idolum“, negalime sakyti drauge su A. Mierzyhskiu („Ro- 
mowe“ rozprawa archeol 37, „PoMOBe“ 29, cf. A4LM I 91, 41), 
Jog „posąg6w božk6w na Litwie byč nie mo^o“. 


(Bildsaeule). Jei balv9nas reiškia „Goctzcnbild^S tai galima priimti, kad, 
apleidus itulpūs, dar buvo kitokį dievų paveikslų iš reiškimai. Kad (senobės) 
prūsai, kuriuos mės priskiriame prie lietuvių giminės, turėjo savo dievų 
vaizdus, liudija istorijos šaltiniai; Vejo-paČio, lietuvių dievo, sto¬ 
vy 1 ą aprašė mums Praetorius (Deliciae Prussicae ed. Fierson. Berlin 
1871 S. ziy\ 


148 



212 


Žodžiai alM v. alkasy la. elk(a)-s ir skn arčd „idolum** aiš¬ 
kiausia rodo, kad dievaičių „stovylos*^ buvo pažįstamos 
neįikt bendrojoje lietuvių, latvių ir prūsų prokalbėje, bet ir visų 
indoeuropiečių prokalbėje. 

♦ * * 

Čia paduodu ištraukas iŠ kun, Ambrožiejaus Kossarzewskio 
raštų „Litvanica czyli Wiadomošci o Litwie^^ (rankčraštis : 265 
lakštai. Kauno katal. seminarijos kningyne „Scr. 29 Nr. 160^^) — 
ištraukas, kuriose suteikiamos žinios apie rastas Lietuvoje dievų 
stovy lėles. 

A) pag. 12; „Z Ugian mamy wyoraną jakąš ludzką postač^ 
odianą z gipsu niezgrabnie--musiala byč tam šwiątyma poganska t 
dw6r wieIko-k5iąžęcy ze zwierzyncem, ktėrego imię do dziš dnia po- 
zostalo**. Sic žodžiai paeina i5 „List p. Ignacego Buszydaktego, 
b y lėgo m ar sz alka powiatu Rossiedskiego, do ksiądza Ambrožego Kos- 
sarzewskfego 8 arca 1863 r. Wornie*^. 

B) pag. 136; „1854 r. 11 pažd. Na gėrze Ditpitit, gdzie pogad- 
scy Litwini jakiemuš Begu ofiary palili, rzec 2 ywišcie znalaz- 
lem na wierzcholku g6 ry... symmetryczną wklęsloi^ najnižszą częŠČ 
jej rozkopawszy przekonaiem się že to istotnic z g I i s z c z e, bo zna- 
lazlem na p61 sąžnia popiol6w, zmięszanych z węglanii i piaskiem •. • 
jest rzeczka pod g6rą Szwentupis i powiadaią, že na lodzie widzieli 
w jeziorloi tegož imienia b a I w a n a zatopionego^^ 

C) pag. 221: „Przypominamy tuiaj: Perkunkalnisy g6rę Perkuna- 
sową o p6ltrzecicj wiorsty na S O od Užwent, gdzie znaleziono 
statu ę na p61 lokcia wysoką z metalu (bronzų) kolom zlociste- 
go‘^ — Šie žodžiai paimti iš Kossarzevvskio laiško i „X. Marcyan 
Giedro j č, pralat wizytator kIasztor6w. 16 stycznia 1860 r, Woinie*^ 

Peterburgas, 1908 m. Vasario mėo. 5 d. 

2« SuaizstiK 

215 Vienas ištikimiausių šaltinių senobės prūsų mytologijai tyrinėti 
yra 1530 metų „Agenda Ecclesiastica^^ „Agendą^‘ sustatė pirmieji 
protestantų vyskupai Georgius a Polentz^as ir Erhard^as von Queis^as 
(miręs 1529 m.), kuriam mirus, buvo jo įpėdinis Paulus Spera- 
tus. Agendos pratarmėje, kurios apačioje pasirašę vyskupai Polen- 
tz^as ir Speratus, įdėtas yra dešimties Žambijos^ prūsų dievų 
sąrašas. Šio sąrašo prūsiški dievų vardai aiškinami yra atsako- 


1 Samhia pas Dusburgą^pr. Zambija \ Žambas „kampas" Duse- 
tose. [Vėliau Būga vietoje Zambijos vartojo Sėmbos vardą, kildindamas jj iŠ 
nebevartojamo žodžio sembas „saviškis, Sippenangehoriger, socius^S 
Lietuvių kalbos žodyną II sąs, 1925 m. p. LXYIIL —Z. Z,]. 
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xnomis Romos dievybėmis, štai Agendoje randamų prūsų dievų 
vardai : 1) Occopinnuš^ = Saturnus, 2) Suaixstix = Sol, 3) Aus- 
sc/w«» —Aesculapius, 4) = Neptūnus, 5) Potrympu^^^ 

Castor, 6) Gardoayts (kopijoje per apsirikimą stovi B laukiamojo G 
vietoje, plg. J. Maletiaus : Gardoaetes „deus nautarum‘‘)^ = Polius, 
7) = Ceres, 8) Parcym® = Juppiter, 9) Pecco/s’= Furiae 

ir 10) Pottol^—Vlmo, 

Kokiais keliais šie dievai pakliuvo ing „Agendos“ pratarmę? 
A. Mierzyūskis (Romowe 76) sanprotauja, jog dievų sąrašas susi¬ 
darė iŠ dvasiškių pranešimų apie parapijų srovį. Augščiaus minė¬ 
tieji vyskupai nuo jiems priklausančių kunigų buvo pareikalavę 
žinių apie bažnyčios padėjimą parapijose. Šie vyskupai, naujai 
įvestSs ir dar nesusitvarkiusios bažnyčios reikalų verčiami, liepia 
iš tų žinių apie parapijų stovį sustatyti raportą, kuriame svarbią 
216 vietą užima pranešimai iš Zambijos® apie giliai įsišaknėjusią stab- 
meldiją, apsireiškiančią dievų varduose, apeigose ir aukojimuose. 

Ši agenda pražuvo rankoiaštyje; daug kartų ji buvo perrašinė¬ 
jama, ar tai iš originalo, ar tai iš kopijos. XVII amžiūje Boltz^as 
iš agendos originalo padarė išrašą, kursai yra užlaikomas „Kara¬ 
liaučiaus (Tvankstės) Slaptamjame Archivc'^ (žr. Mier^nskio Ro- 
mowę 77). 

A. MierzyAskis (Romowe 77; PoMOBe, apxeojiorHH. HCCJieAosa- 
Hue. MoCKBa 1899 p. 62) sanprotauja, kad iš kunigų pranešimų 
apie parapijų padėjimą sustatytasis raportas, įdėtasis į „Agendos** 
pratarmę, vėlesniai susilaukė nauj os, platėlesnės redakci- 
jonės, kuri nuo pirmosios skyrėsi; 1) keturių naujų dievybių 
(U) pridėjimu : Pergubrius (var. Pergrubius, Pergrubnus)^ Putscaetus (var. 
Puschkayts)^ Barstuccce^ Markopek (var. Markopetae)\ 2) Romos 


^ Šio dievo kilmė ifiaiSkinta mano AistiSkuose studijuose, žr. § 69®®. 

* Šio dievo kilmę galima rasti mano AistiŠkuose studijuose, žr. § 69*^. 

* Patrimpo etymologija randama mano AistiŠkuose studijuose, 

§ 69 ®°. 

* Žr. Aist, stiid. § 5 p. 8. 

* Žr. Aist. stud. § 69®°. 

* l. c. § 69®®. 

M. c. § 69 p. 159, 160. 

* 1. c. pag, 

* Ėst adhuc in Bruthenis nostrls Samhiensibus Sudonim ąuidam mani- 
pulus... hirco... faciens ac... vana prisci euoris nomina tremeni 
(Praef. Agen.). 
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dievų vardų pakeitimu jų darbavimos srities aprašymu> k. a. Nep¬ 
tūnus =deus maris; ir 3 ) dievų ailds permainymu. 

Antrąja iš dvasiškių pranešimų sustatyto raporto redakcijone 
naudojosi abudu Maleckiu arba Maletiu savo raštuose : Jonas Ma- 
letius „Libellus De sacrificiis et idololatria veterum Borussorum“ 
1551 m. ir Jeronimas Maletius „Warhafftige beschreibung der 
Sudawen auff Samlandt sambt jren Bockheylingen und Ceremo- 
nien^^ 1560 m. 

Po šių trumpų ir nepilnų žinių apie „Agendos^' pradžią galime 
pereiti prie mūsų straipsnio tikslo įvykinimo. Tikslas — 
kilmė išaiškinti. 

Suaixstix^o dievo vardas Jeronimo Maletiaus (Jonas M. jo ne¬ 
mini) rašte turi sekančias išvaizdas : a) Schwaytestik$ „der gott 
dės lichtes“ — pagadintas iš Schwayxstiks {te iš *), b) Schwaytz- 
tix^ —pagadintas iš Schwaykztix {t iš k)y c) Schweygstiks^, Gdctin- 
gen^iškis Jeronimo Maletiaus rankoraštis mūsų dievo vardą užlaikė 
šioje išvaizdoje : Swayxtyx (žr. Bezzenbergers Beitrage zur Kunde 
der idg. Sprachen II 137). 

Agenda ir Maletius rodo, kad „Sol“ arba „der Gott dės Lich- 
tęs“ turi būti prūsiškai rašomas kaipo Suaixstix arba Swayxiy^, 

Visi mokslo vyrai, jieškojusys Suaixstix*o kibnės, Siame dievo 
varde razdavo lietuvių žodį zvaizdė arba švaigšde „stella“. Suaixs- 
217 ftVo aiškintojai, sugimininę jį su žvaigždėj turėjo pasitraukti nuo 
šaltiniuose duodamosios reikšmės — „Sol“, „der Gott dės 
Lichtes“. A. Mierzynskis šį „šviesos“ dievą vadina *Žvaigždiku 
v. *Žvaigžduku^, suteikdamas jam reikšmę — „b 6 stwo gwiazd“ 
(MLM I 147)®. Suaixstix pas Daukantą (Būdas p. 829 ) pavirto 

^ (Vurskaitys) bittet den mechtigen Got SchwaytztiXy das cr sein 
licht zu rechter und bcąucmer zeit lasse scheinen ūber das getreyde, 
gras und viehe Mierzynski ML.M I 146. 

* A. Mierzynski „Die samlandische Gottheit Auszainis*^ p. 50; straips¬ 
nis randamas rašte „Sitzungsberichte der Altertumsgesellschaft Prussia fūr 
die Vereinsjahrc 1896 — 1900. 21 Heft. Kbnigsberg 1900‘‘. 

* Schwayxstiks turi sch tikrojo s vietoje ačiū vokiškai ištarmei. 

^ Pas O. Schrader’i (Real]exikon 672) Žvaigždukas ~ „HtvT Der Gc- 

stirne^^ Plg. Praetoriaus p, ZS : Szweiksduks kan bedeuten Stern-Rc- 
g i e r e r. 

® Mierzynski Romowe 79 : Suaixstix ,.. jest raczej b 6 s t w e m 
gwia 2 d. „Die samlandische Gottheit Auszautis“ p. 45 : Suaigstix kann 
unmbglich Sol bedeuten, wic die Agenda es giebt; dafūi setzt HM die 
Bedeutung Gott dės Lichtes, und JM crwahnt ihn gar nicht, ZvaigZ’- 
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ing *Žvūizdiegstį : ,yžwajsdijkstis (: vietoje ij klaidingai iSspauz- 
dinta y) nu žodiums ztoajsdie ir dijkti ( = diegti), iog 2 waisdės ąnt 
dąngaus dajgsii ir toumi i pasaulę žiburį lejdo^^ — Visi šitie aiški¬ 
nimai, atsitoliną nuo paliudytosios dievo vardo reikšmės, yra netikę. 

(12) Suaixstix^o etymologai daro didžią ir nedovanotiną metodolo- 
^šką paklaidą, prūsiškam vardui jieškodami išaiškinimo visųpir- 
miausia ne savo, bet lietuvių kalboje. Reikia visada minėti, kad 
prusai, nors ir giminaičiai būdami lietuviams, turėjo savo ypa¬ 
tingą kalbą, daug kuo skiriančiąsi nuo lietuvių kalbos^ Žody¬ 
no srityje yra daug nesutikimų tarp prūsų ir lietuvių kalbos, k. a.: 
pr. panu=^\ie. ugnis, pr. pm«s = lie. kelias, pr. /iWa- = Ue. dauba, 
pr. krais(^)-s = \xt, Uenas, pr. kieme —karvė, pr. kirsna- — \i^. 
juodas, pr. ^«de = lie. krūmas, pr. = lie. lendre, pr. alne^ 

lie. žvėris, pr. vanga~^]xt- galas ir kt. 

Žvaigždė reikšmėje „s t ei 1 a“ prūsams—svetimas žodis. „Žvaigž¬ 
dei*^ išreikšti prūsai turėjo kitą žodį, skirtiną nuo lietuviško ir 
latviško pavadinimo, būtent lauksnd^-, kursai žodis yra giminaitis 
su avestišku raoxlna- „Gestime**®. 

Zodylytės Suaixstix „Sol“ arba Swayxtyx „der Gott dės Lich- 
tęs“ reikia skaityti kaipo Zvaigstik(a)s. ZvaigstĄke^s yra susmulkin- 
tinis (diminutivum) žodis prie p r. zvaigstas „šviesa**, plg. gen--ix 
Voc. 742 „Specht** < genys, kuUiks Voc. 487 „Beutel** < kuUs, 
malnijk-iks Enchir. 82 „Kindlein** < malnijks Enchir. 82,95 „Kind**. 

Iš prūsiško žodžio zvaigstd-s „šviesa** mūsų paminkluose tepa¬ 
liudytas vienai vienas linltsnis, būtent acc. sing. szodigstan Enchir. 9. 
Tolesniai, iš šio žodžio turime dar išvestinius (denominativa) veiks¬ 
mažodžius : po~swdigst-inai Enchir. 97 „er erleuchte**, er-schv)digst~inai 
Enchir. 18 „er erleuchtet** ir er‘Schwdi(g)sMuns Enchir. 18 part. 
„erleuchtet**®. 

118 Visi šie prūsų žodžiai yra gimines su graikų žodžiais Ootpoę 
„Phaebus** ir ęotpoę „klar, rein, leuchtend, hell**^ : cpotpov u6a)p. 


diks kann nur Gott der Sterne sein, wie es sich aus lit. 
Mvaigėdiy Stern, ergiebt. 

^ Plg, Aist. stud. §§ 8—10. 

* Plg. lot. = praenest. losna „Mond“ iŠ ^loucsnd, žr. Fr. Stolz La- 
tcinischc Grammatik® 35, 56, 89, Walde Latein. etymoiog. Wb. 353. 

^ Er^schtodigst^inai turi sch ("i) iŠ s (=- 2 ) per santaros r įtekmę, plg. 
kirscha „ūbcr“, lie. Skirs(-nemunis), žr, Aist. stud. § 67**. 

* Bezzenbergeis Beitrage zur Kuode d. idg. Spr. XIX 231 sq« 
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i^Xio\} (po^pirj fpX6^ (Aeschyl. Prom* 22)K Būdvardis tęoipoę i5 pat 
pradžių yra buvęs ^5-kamicnis žodis> iš atžvilgio į lytį (formam) 
lygus laiynų būdvardžiui vetus „senas^% išvestam iš esybėvardžio 
vetes-^ „metai‘‘ neutr. : gn Fgtoę „Jahr", Ig. Brugmann Grundriss 
der vgL Grammatik der idg. Sprachen IP 517. Kaip vetus yra 
išvestas iš senesnio esybėvardžio vetes-^ taip lygiai ir 90 x^ 0 ; „švie- 
sus*‘—iš senesnio esybėvardžio *<jpOt?oę (neutr.), reiškusio „šviesą, 
Licht^*. ♦OoT^oę „šviesa'^ yra kilęs iš indoeuropiško kamieno 
ghvoig^es-^ : ide. gkv graikų kalboje virsta ing 9 ®, ide. virsta ingi 
graikišką 

(13) Per tai, kad ^-kamienių ir o-kamienių žodžių vienaskaitlyje 
vardinis linksnis buvo vienodas, nėra nieko stebėtino, jog 
„Phaebus" ir ęotPoę „lūcidus^* perėjo į o-kamienį linksnia¬ 
vimą, plg. ox6^c5- : ax 6 xoę > 6 ax< 5 to-ę®. 

Indoeuropiškas nom. sing. ghvoig^os neutr. aisčių prokalbėje, 
indoeuropiškam o pavirtus ing a®, išveizdėjo kaipo Svatgas* Žody- 
lytc žvcagas nieku nesiskyrė aisčių prokalbėje nuo a-kam. žodžių, 
tokių kaip vilkas ( = gr» X^xo“ę), per ką ji iš es-kam. linksniavimo 
perėjo i a-kam. linksniavimą, t. y. prie taisykliško kamieno švaiges- 
atsirado naujadaras žvaiga-^, plg- lie. veidą- „veidas^^ tikrojo vUdes-- 
(=rgr. FstSsę- „Gestalt‘‘ Brugmann Grundriss TP 518, 524) vie¬ 
toje. Kamienas ivaiga- „lux‘^ užliko latviškame žodyje zvaiga-ld* 
„Kopoea c 6ejibiM hsthom BpOAe SBea^bi na Ji6y = žvaigždėta“. 

Aisčių prokalbėje kamienas Svaiges^ „šviesa“ daugiskaitlio vie- 
tolinksnyje (loc. pi.) turėjo įgauti naują išvaizdą, būtent, i^vaigest-\ 


^ [Du žodžiaiSficop yra paraSyti nenurodant Jaltinio- AntrOsios 
trijų žodžių frazės pastarieji du žodžiai Aischilo originale yra ne vardinin¬ 
ko, o naudininko linksnyje, t. y. (visa frazė) 90 ( 37 ) 9 XoYf (AeschyL 

Prom. 22).-K M.]. 

^ Siame žodyje gh yra taip vadinamas „palatalis‘S iš kurio lietuvių 
kalboje kilsta 5 . Plg. Brugmann Grundriss P 542, 

• Brugmann Griechische Grammatik® 43. 

* Brugmann Gr. Gr.® 112, 113. 

* Plg. J. Schraidt Die Pluralbildungen der indogermanischen Neu- 

tra p. 336 . 

• Aisčių prokalbės seniausiuose laikuose buvo dar atskirtas trumpasis o 
nuo trumpojo a Aist. stud. § 7, § 45^, § 40, pag. 89*. 

’ Ii atžvilgio j (possess.) priesagą galima sulyginti : gr. otYtj-X(J-ę 
„štili“ < oiYn „das Scliweigen“, lie, arži^las, er£i~Ia^s „evcipx>ic“ < 
„Hodc«. 
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loc. pi. žvaigesH^su i5 ^vaiges^su ; į dviejų $ tarpą įsibrauna t\ 
Iš loc. pi. žvaiges^t’-suy kaipo kamienas, tapo atitrauktas zvaigest-~y 
plg. genest~ys „Viehtrift^^ (Tilžė) (Alsėdžiai, Tryškiai)^ 

ėdest-is m.^ėde$-ysy gr. Hom, = jon. ^eju(o)-oę gen. sing., 

^£pto-xp£ti)v < >ad. waltende Recht". 

Silpnasis laipsnis iš ^vaigest- yra £vaig$t-y plg. skan-ės-ai = 
skanrėst-ai „Leckerbissen^^ < eds^y ėdst- prie tvirtųjų laipsnių 
^19 ėdes-ys=^ėdest^i$y ap-varst-is m. (Kvėdarna) „virvelė vyžoms riš- 
ū^* = ap-vara$ 1. c. < neutr. "^^vares-. 

Iš silpnilaipsnio žvaigst^ kilo senobės prūsų zvaigst-a (plg. 
skan-ėst-a^y la. sirds-ėst^a'- pi. tantum „Herzenskūmmerniss, Gewis- 
sensbisse, nagender Kummer^^ ; nom. sing. zvaigsm „lux“. 

Su prūsų žodžiais zvaigUdz „Licht«, Zvaigst-ik^s „der Gott 
dės Lichtes“ tolesniai yra giminės lie. švaizdėy švaigžde^ la. zvaigz- 
ne ir si d^n>sda „stella“. Žvaigždė ir SSJbgda kilo iš indoeuropiškos 
pirmalytės (Grundform) ghvoig^(e)zd-d. Prof. K* Jauniaus nuomone 
ghvoig^zd- yra ta pati lytis, kaip ir ghvoig^st-— ghvoig^eSy su -zd- iš 
-5f-, apibendrintu iŠ linksnių, prasidedančių balsingomis san- 
taromis (: *ghvoig^zd-bhis instr. pL)®. Latvių zvaigzne „stella", tur* 
(14) būti, yra diminut. prie išnykusios ^žvaigždes : zvaigz(d)^ne iš 
*zvai8zd-(i)ne*y plg. lie. hleoĄnis „asop^^ ir strip-lnis „missile" 
(Kvėdarna). 

Iš to, ką mes augščiaus pasakėme, turime teisę sanprotauti, 
kad senaprūsių „šviesos dievas^‘ ZvaigstAkssy jeigu ir nėra tolygus 
graikų dievui ^or^oę, tai, be abejonės, yra su juo bendros kilmės: 
ir pirmasis ir antrasis yra išvesti iš indoeuropiško žodžio ghvoig^os 
„šviesa" neutr. 

Peterburgas, 1908 m. Balandžio mėn. 7 d. 

3. Paniekė 

Hieronymus Maletius savo rašte „Von den Sudavitem, die 
jetzt Sudauen heissen, auf Samland und ihrem Bockheiligen und 
Ceremonien" (Erleutertes Preussen V 714) sako: —„so nemen šie 

» Aist. stud. § 71 p. 184*. 

* ^genet-ys „varykla" (Kvėdarna, Ju5k. žod. I 703). Plg. rūt-U (Juš¬ 
kos žod. I 703, 620) —rūs-ū 1. c. 545, 703 „skiepas" iŠ santaragalūnio fca- 
inieno rt?5-. — Kaip atsirado -t* j-kamieniuose žodžiuose, trumpai paaiškinta 
mano Aist. stud. p. 185. 

» Plg. Aist. stud. § 71»^. 

^ Plg.: iulnys <hUinysy vdlnyt (Dusetos) < valinys, kal(i)niai (Dusetos 
Tverečius) < kailiniau 
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ihre freunde, und fūhren die braut zum feuer, da spricht šie 
darni: Oho! moy myle Schmante Paniekė^, das ist, o mein Hebes 
heyliges feuerlein'^ Žodį paniekė Pierson^as (Matthaus Pratorius' 
Deliciae Prussicae. Berlin 1871 pag. 34* ir Altpreuss, Monats- 
220 schrift VII 7) lygina su pr* panno „Feuer“, žodžiu, randamu 
Hvingo (Elbing) žodynėlyje; Mannhardt^as (Zeitschrift fur Ethnolo- 
gie 1875 p. 290) prie šiųdviejų žodžių dar prideda pr. panu-staclan 
pFeuerstahl == ugnies staktš“ ir visus šiuos žodžius, kaipo giminai¬ 
čius, sulygina su graikų Kavdę „FackeP^ ir gotų fdn^ gen. funins 
„Feuer*^ 

Matthaus Pratorius iš žodžio paniekė „Feuerlein“ padarė ponyke 
(Deliciae Prussicae editio Pierson^i 34) ir davė šiam savo padarui 
reikšmę „Herrin (Frau)"^ Taip pasielgti su paniekė Pratorių pri¬ 
vertė prūsų kalbos nemokėjimas. Jei Pratorius būtų prū¬ 
siškai mokėjęs arba bent žinojęs, koksai yra santykis tarp prūsų ir 
lietuvių kalbos, tai jisai nebūtų rašęs: y^Antars sol! antras heissen, 
ains eigentlich wienas; es sei aus dem Deutschem gemischt 
kinan deinan „Feiertag‘S weil man da sich besuche oder das Got- 
teshaus besuche (jis mano apie lie, lankyti)^ noseilis von nosis 
(15) ,,Nase“, seile „Fleiss“, also „die Arbeit der Nasen", spiritus nasi\\y 
maldaismans „Jūnger^^ von malda „GebeP% „die man lehret beten^% 
pyst „tragen*‘, eigentlich „aufm Leibe tragen*% „wird aber jetzo 
in gar obseoenem Significat gebraucht“ (: pisti „eoire eum femi- 
na**)", žr. Bemeker Die preussische Sprache 89S 90. Pratorius 
1. c. 123 nemoka atskirti prūsų nuo lietuvių kalbos: sakinys zoaryk 
arklius {banda) laukan etc. esąs prūsiškas !! 

Paniekė, Pratoriaus perdirbtoii i ponyke {^ponlki, dimin. prie 
ponV) „Herrin (Frau)**, pateko į mokslo raštus kaipo „die Gdttin 
dės Herdfeuers ( = b6stwo ogniska domowego" Mierzyūski MLM 
II 29) k. a. : H. Usenet Gottemamen (Bonn 1896) 98, O. Schra- 
der Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde (Strass- 
burg 1901) 240, 674, H. Hirt Die Indogermanen (Strassburg 1907) 
II 736. 


^ Prūsiškas tekstas turi keletą variantų. A. Bczzenberger’is (Beitršge 
zar Kunde der indogermanischen Sprachen II 137) paduoda sekančius 
teksto variantus: O ho hu Mey mile swenthe panika H. Maletius (Gottin- 
gen’iSkis rankoraStis) = O hue, o hue, o hue, moy mily Swenty Panike Hart- 
knoch Selectae dissertationes Jena 1679 pag. 185 = O muies miles schmante 
Paniek Lucas David Preuss. Chron. X 134.^Kitudu variantu paduoda 
Mierzynski’s (Romowe 50®). 
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Sakinį Oho! moy myk švente Paniekė!^ Mierzynskis (Romo- 
we 50) klaidingai skaito lenkišku „mazowieckiego na- 
rzecza". Šis sakinys, pagal Mierzyiiskio, turįs skambėti: Ocho! 
moja mila^ swięta panniczko!! 

Mierzynskio aiškinimas yra tuo negeras, kad jo paduodamas 
tariamasis „lenkiškas^* tekstas nesutinka su vokišku Maletiaus ver¬ 
timu ir atsitolina nuo mums paliudytos savo išvaizdos. Žodį pa- 
nickey kuriame M-is randa lenkišką pmnkzkoy Maletius išverčia 
žodžiu „Feuerlein^S bet ne „Fraulein^^ Norėdamas šį teksią išaiš¬ 
kinti iš lenkų kalbos, M-is turi mums paliudytame tekste daryti 
atmainas, visai neteisėtas, k- a. žodį moy perdirbti ing moya^ žo¬ 
džiuose myle szoenie galinį e pardirbti ing a. 

Mes, kartu su Pierson^u, Mannhardt^u, Bezzenberger^iu ir 
prof. kun. K. Jauniumi, šį tekstą skaitome prūsišku. 

221 šisai tekstas moksliškoje transkripcijoje turi taip išrodyti: 

m&{ myk šventi paniki „O! mein liebes heiliges Feuerlein". 

Dabar paduosime atskirų teksto žodžių paaiškinimą: 

1 ®. Oho=^a'x&'ly kursai žodis pilnai atsako lietuviškam aya/, 
vartoiamam Kvėdarnos, Rietavo parapijose Qaunius). Šisai prūsų 
ir lietuvių žodelis turi „spyrantį*^ g, ištariamą balsingai, maždaug 
kaip ir naujagraikių y. Žodyje cc^a! spyrantis y griežtai skiriasi 
nuo baltarusiško h : hod „metai‘‘. — Balsė o žodyje okoyx 2 i vidutinis 
tarsnis tarp trumpo o ir a (: d). Šisai o ( = d) kilo iš senobinio a 
per y įtekmę. Gerklose kilsianti tarsniai, k. a. gy ky prūsų kalboje 
daro įtekmę į a ir perdirba }i \ o ( = d), k, a. : gdhs „der Tod‘‘ 
(16) (originale parašyta galis. NB. i — lenk. y, kurs yra susilpnintas a. 
Moksliškoje transkripcijoje šisai i išreiškiamas augštyn apverstu e 
[ = a])=slie. galaSy g&rmė „Hitze"* = skr. „t. enkdptfsjs 

„begraben‘‘ (: lie. kdpas „Grab^‘), dk&n(e)~s „Granne‘‘ got, 
ahana. 

2 ®. moy = mdi (tvirtagalė priegaidė) „mano^‘ gen. sing. ( = lo- 
cativus sing.) = gr. |iol, skr. me „mano“ : ^loi „mano moty- 

nai“, i) 'iftjvat \ioi „o mano žmona“, skr. me giras „mano dainos“: 
pa-wi-gailies vargstančio (Knlnga Nobažnystės) „pasigailėk manęs“, 
-mj- gen. sing. iš *mie < *mai (plg. mano Aistiškų studijų 
§ 38 sq.). 

Žodyje moy tarsnis o d) yra kilęs iš senesnio silpnapriegai- 
džio a per lūpinės santaros įtekmę (žr. mano Aistiškų studijų 


^ Taip turėjo iSrodyti pirmutinis, nepagadintas, tekstas. 


156 



§ 10 , 3°), plg. pirmais —pirmais „pirmasis^S quoi „quae“ nom. 
sing. fem. iš kvai (su tvinagale priegaide). 

3^. myle = myU voc. sing. prie pr. mijla- teuer^^ : la. 

mlia'- „lieb und wert^^ Suomiškas žodis mitlo „lieb", tur būti, 
paskolintas iš aistiškų kalbų.—Būdvardžių šauktinis linksnis viena- 
skaitlyje prūsų kalboje nieku nesiskiria nuo daiktavardžių šaukti¬ 
nio : ir pirmasis ir antrasis turi galūnę -e^ plg. deizvel „dievėl^^ 
Lietuvių kalboje būdvardžiai pasekė įvardčvietėmis (pronomen) 
ir per tai prarado senobinį voc. sing. su galūne -e; voc. vietą pa¬ 
ėmė nom. sing., plg. mielas drauge! Būdvardinis šauktinis su -e 
lietuvių kalboje man težinomas vienas, būtent vilke pilke, kursai 
teužsiliko vienoje dainoje (žr. E. Volterio Liet. Chrest. II 365io). 

4®. swente = w;<?«ra voc. sing. prie pr. šventa- „šventas" : pr. 
Swente~garb(en) „heiliger Berg", Szoenco-mest „Šventamiestis = 
Heiligenbeil" : pr. švinta- „heilig" (žodis vartojamas visuose tri- 
222 Juose katekizmuose ir vietų varduose) : He. UvemaSy si. svę^^y av, 
spinta- „heilig**: la. svinet „feiem", av. spdnah- neutr. „Heilig- 
keit, Frommigkeit", spdnanha- „heilig*^. 

5®. paniekė voc. sing. prie pr. pan-i-k^-$ „ugnelė", 

kuri žodylytė (Wortform) yra dimin. prie pr. panų „Feuer^*^ 
neutr. : got. fon^ gen. sing. funins „Feuer" neutr. : gr. niv 6 ę m. 
„Fackel" iŠ * 7 taFev-( 5 -ę, skr. pūva- „glanzend" sudurtiniame žodyje 
hiranya-pdva „von Gold glanzend**. Žodis pan-ik^-s turi susmul- 
kintinių žodžių priesagą (suffixum) -ika-y randamą tarp kitų ir 
sekančiuose žodžiuose: pr. gen-ik(9)-s „Spccht" <ge«yj, gmz- 
Hk(d)-s „Beule'‘< kul-ik(9)-$ „Beutel** < r lie. hankal- 

Akai „Glockenblumen“, vainAkas „Kranz“ = si. vin-bcby HimikaSy 
tilvikas : la. mdsAce „Mannesschwester'‘ < moša. — Žodis panų iš 
07) aistiškų kalbų skolinimo keliu pateko ing suomių kalbą : panų 
„Feuer, Flamme“, žr. V. Thomson Berčringer mellem de finske 
og de baltiška (litauisk-lettiske) Sprog. Kopenhagen 1890 pag. 206- 


^ Originale (Ilvingo žod. Nr, 33) parašyta panno* Šiame žodyje galinis 
-n išreiškia trumpą atvirą kurs yra paliudytas pirmojoje sudėtinio Žodžio 
panu^stacian dalyje. Panū^staklan „Fcuerstūtze — FeuerstahF* : p r. stakle 
„Stūtze Pfeiler<% su kuriuo Žodžiu plg. av. staxra~ „stark, fest*% lie, s/aA- 
-rd „columella** (Kvėdarna, Rietavas), umbr. stakaz „statutus**. — Prūsiški 
paminklai trumpą atvirą u labai tankiai išreiškia raide o (Berneker Die 
preuss. Spr. 122), k. a. t meddo „Honig** — mddu neutr., skr. mddhu^ 
gr. |i8»u. 
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„Šventoji ugnis*‘^ pas senobės prūsus, kaip matėme, vadinosi 
svenm panikas. Prūsų panik9s^ kaip ir lietuvių ugnlSy be jokios abe¬ 
jonės, buvo pagarboje laikoma dievybė—namų„globėja". 
Aisčiai „Ugnies" dievybę, kaip liudija istorijos šaltiniai, laikė di¬ 
delėje pagarboje. Dr. Herbert^as Kruger^is (Mitteil. d. Litau. Utt. 
Gesellsch. V 358) paduoda ištraukas iš „Actą Patriarchatus Cons- 
taminopolitani", kuriose lietuviai dar XIV amžiuje tebenešioja 
„ugnies garbintojų" vardą (; rtv)(>ooX(£xpai) : xax3c 
oxaupoū, xo)V Xaxpeo6vx(i)V Y,a\ niateuįvt^v elę xd 

„Šventoji ugnis**, kaip liudija Dusburgas, Jeronimas Pragiškis, 
Dlugosz'as, Guaninas, neužgesamai degė Ruomuvoje, Vilniuje, Ne- 
vėžies ir Nemuno santeklyje ir kitose svarbesnėsiose vietose (: in 
celebrioribus locis Dlugosz), žr. MierzyAskio MLM II 31, Ro- 
mowe 52. 

Aisčiams buvo žinomi dvi ugnies rūšį: amžinoji® ir 
laikinoji. Laikinoji ugnis būdavo sukuriama periodiškai^ ir 
neperiodiškai. Neperiodiškoji ugnis galima buvo sukurti kiek¬ 
vienu laiku atmaldavimo ir padėkos aukoms sudeginti. 
Paskutinėj! ugnies rusė, kuri būdavo sukuriama atsitikime, palie- 
Čiančiame visuomenę, gali būti pavadinta viešąja (publica). 
Atmaldaujamosios aukos, kurią 1520 m* atliko prūsas W ai ti¬ 
nkas Suplitt^as, aprašą skaitytojas ras pas Mierzynskį Ro- 
mowe 48. 

Be tų ugnių, kurias mes pavadinome viešomsiomis, buvo dar 
kitos—privatiškos ugnys. Iš šios ugnių rusės pirmoji vieta 
priklausė peleno ugniai. Kiekvieno Šeimininko ar šeimininkės 
buvo pareiga rūpestingai ir atidžiai saugoti peleno ugnis, kad 


^ Plg. Daukanto Būdą „wiss6didiausi6 buo dziaugsmė pri 

szwentos ugnęs pasiszildyti", cf. 1. c. 109, 110. Pas Brodowskj skai¬ 
tome: „Vuleanus Jagaubis, Ugnis szwėnta. Feucr —Gott", žr. Schki- 
cber Lituanica 11. 

^ Žemaičių krašte (Kvėdarna, Rietavas) p^enu (— pr. pelanno „Hcrd*‘) 
vadinamas yra nis. onazy lenk. ognisko» 

• Pas Dusburgą iugis igniSf pas C. Šteiną perpetuus ignis (MLM I 79). 

^ Periodiškai sukuriama būdavo ugnis Šventojo Jono naktį: „Pro- 
hibemus etiam, ne celebrctur Sabbatum, quod vulgariter Heilfcuer dicitur, 
prout suggestione diaboli, et adinventione rusticorum, a ųuibusdam consue- 
vit celcbrari" Romowe 47# 
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03) jinai neužgestų. Ugnies užgesimas pelene pranašauja didžią nelaimę. 
Vienoje latvių dainoje randame sekančius žodžius: 

Užgeso mani ugnelė: 

Numirė man^ motynėlė, 

Ugnies gavau pas kaimyną. 

Bet motynėlės negavau (Sprogis 214). 

Kad būtų ugnis lengviaus užlaikyti lig rytojaus dienai, šeimi¬ 
ninkė liuobi sužerti žarijas peleno duobelėje^ ir apkaupti pelenais. 
Senraus žemaitė šeimininkė vakare, žarijas apkaupdama, melzdavusi 
Šiais žodžiais: Šventa gahija! gyvenk su mumis linksma^. 

Peterburgas, 1908 m. Kovo mėu. 7 d. 

4. Rickoyot'as ir priesaga -•ota- (resp« -uotą-) 
vietų ir žmonių varduose 

Antanas MierzyAski^s savo rašte „Romowe. Rozprawa archeolo- 
giezna. Odbitka z Roeznika Towarzystwa Przyjaciėl Nauk Poznan- 
skiego. Tom XXVII. Poznan 1900“ pag. IP klaidingai tvirtina, 
224 kad prūsiška galūnė -oty atsakantyji lietuviškai galūnei -uotas^ te¬ 
santi vartojama tikt asmenų vardams daryti Mier- 
zyAski^s, išeidamas iš tokio savo tvirtinimo, turėjo nuosakiai prieiti 
prie klaidingo išvedimo, jog Rickoyotį Rickoyto ir t, p. „są w y- 
m y s 1 e m Grunaua... rickayot nie može znaczyč „herrensitz“, 
„mieszkanie pana". 

Priesaga -ota- resp. aisčių giminės kalbose vartojama 

nevien asmenų vardams daryti, bet lygiai ir geografiškųjų vietų 
vardams. Toje pat lakšto pusėje, kurioje Rickayot^ą skaito 
Grunau^o „wymysiem", Mierzynski^s priveda ežero vardą Biota^ 
kurio žodžio esanti „formacya nie znana". Šisai ežero vardas da¬ 
bar skamba kaipo Bijudtė (Kurtuvėnų parap.). Šiame ežero varde 
turime priesagą -uotey žinomą man dar sekančiuose geograf. var¬ 
duose: Kęs-^dce — Lembo sodos pieva (Kvėdarnos parapijoje), 
(19) Aižote — Svėdasų parapijoje upė, LuŠ-udti — Naujamiesčio par, 

^ Peleno duobelė „foculus^^ — pr. garo „Loch auf dejn Hcrde" = lie, 
iertūvė Dusetose, židinė Rokiškyje. 

- Gabijos išaiškinimas tilps „Lietuvių Tautoje“ kiek vėlėliaus. — Šiuo 
prašau žinovų suteikti man žinių apie gabiją, gabi tą ar gabh’tą^ kur šie žo¬ 
džiai dar žinomi ir kokioje reikšmėje vartojami. Ar negirdėti dar Lietuvoje 
žodžio gabjaąja arba gabjaujis} 
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upė, Kaln-udtės —Traškūnų par. kaimas : la. Emb-uote ir Mež-uot^ 
-ne —miesteliai Ktiršo gubernijoje. — Savo rašte „Mytologiae Litu- 
anicae Monumentą“ II 94 Mierzyriski's, be minėtosios Bijuotėsy 
dar randa antrą vietos vardą su priesaga -ote {^-uotė arba -otėT), 
būtent Asstvyiote (—šventosios girios vardas). 

Mierzynski^s, turėdamas du senalietuvišku vietų vardu su ga¬ 
lūne -otay -ote (Biota : As$u)ywte)y daro visai nemoksliškai, atmez- 
damas Rickayot^ą, kaipo Grunau^o „pramonę“, ir tvirtindamas, kad 
šis vardas negalįs reikšti „Herrensitz**. 

Rickoyot^o arba Rykaioth^o (M. Praetorius, žr. Mierzynski Ro- 
mowe 66)^ miestas nėra „tvymyslem Grunaua“. Kitą Rikayo^ąy 
kaipo Zambijos (Samland) pilį, žino Schuetz^as Pr. Chron. 27 
(1590 m.). Rickayo(^ 2 iSy priešais Mierzynskio nuomonei, be abejo¬ 
nės, reiškia „ponų sėdybą“ arba, Grunau'o žodžiais sakant, „Her- 
rensitz“ arba „cine stelle der geistlichkeit“ (Mierzynski 
Romowe 12®)®. 

Ryckc^o(^ 2 s „kungu (la.) arba kunigų sėdyba == rikynas“ yra pa¬ 
darytas iš kamieno rikaj- „Herr“ ir kolektyviškos priesagos -o-ta- 
(^la. -dta-y ide. -am-), kurią randame sekančiuose žodžiuose: 
apyn-čHa-s „xMejibHHK, apynynas“ ir apu^-dtas „ochhobbih Jiec“ 
(šiuodu žodžiu žinomu Kvėdarnos, Rietavo parapijose), apu^-'Otas 
„epušynas“, alksn-otas „alksnynas“ Quškos žodynas I 96). 

225 Rikaj- „ponas“ yra silpnalaipsnis iš tvirtojo kamieno rikeį~, 
kursai 1561 metų „Enchiridion^o“ tarmėje pavirto ing rikįį- : šioje 
tarmėje kiekvienas ilgas e virsta ing t, kurį mūsų paminklas rašo 
kaipo t (: i su ilgumo ženklu), iį ir y, kaip antai : tdis „Speise“ = 
lie. ėdisy pomijrisnans „Gedanken“, plg. Berneker Die preussische 
Sprache 136 sq. Tvirtoji kamieno išvaizda n^'- teužliko žodyje 
tikij-iskcd „herrlich“ (Berneker 1. c. iš bendra- 

-prūsiško rikej-iskai. Tarp silpnojo kamieno rikaj- ir tvirtojo rikėj- 
yra toksai santykis, kokį randame tarp gr. 7tot^av-(noi|JLa[v(D „pasco“) 


^ Žodyje Ryckoyoi pirmasis o (sąjamoje •cko-') yra trumpas o, gimęsis 
Ii bendra-prūsiško trumpo nepriegaidėto a plg* pr. ackon(a)$ „akuo¬ 
tas** ii senesnio (: kamieno) akand- (=sgot. ahana fem. „Spreu**), ii kur 
paskolintas suomių žodis akana „Spreu** : gr. 5xttVoę „Dom*‘. 

* Kunigaf „der Gcistliche“ : la. kungs „Hcrr**. Grunau’o „Geistlich¬ 
keit“ rciikia „kunigiją“. — Prūsų kalboje rikis (j pirmasis i trumpasi) 
turi „pono" rcikimę. Rickoyot*^3y kaipo „cine stelle der geistlichkeit“, 
todo, kad rikis yra turėjęs ir „kunigo“ rcikimę. 
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ii: „piemuo‘% ir KXuxt5[t], no9-a[j]-£i5ę ir 

ll^Ubl 

Man tuo tarpu žinomi sekantys geografiški vardai su priesa¬ 
ga -ota-: 

(20) I* Lietuviški vardai : 1) Priegaidę turi pirmoji sąjama : 
a) Pušal-Otas — miest. Kauno gub. : collectivum „pušynas“ iš 
dimin. pušdiė; b) tvirtapradė (gestossen) priegaidė : Baidotai — 
k(aimas) Salantų par(apiio;e), Paišlotai —k. Alsėdžių par., Šau^ 
kotas —bažnytkiemis Šiluvos par. 

2) Priegaidę turi antroji nuo galo sąjama : a) tvirtapradė prie¬ 

gaidė : Liepahotai — keli kaimai Suv. gub. : „liepynas“ collec¬ 
tivum iš d\m\n,liepaleyŠilavota$—k- Suv. gub.; ^teA:5-0<aS— 
Suv. gub. netoli Kauno : Alks-ėniškiai —k. Ežerėnų aps., pr. 
Alex-wangeni Geniotas — ]įi, Kvėdarnos par.; —upė 

ŽeimŠlės apylinkėje : ,^iokIys“, plg. vaidas\ b) tvirtagalė (ge- 
schleift) priegaidė : Bfiujoiilai — k. Kelmės, Svėdasų ir (jelgau- 
diškio par.; Vainočiai (žemaitiškai : Vaimote) —k. Tryškių par.; 
Bernotai —k. Kurtuvėnų par.; Apušotas —k. Ramygalos par. 
ir „lauko dalies“ vardas Kaniūkų kaimo lauke USpalių par. : „apu- 
šynas“; Skaptotai —k. Papilio par.; Drnugociūi —k. Skaru¬ 
lių apylinkėje; Gyniočiai (žem. Gymuote) — k, Pikelių par.; 
Saločiai —miestas Panevėžio aps., kaimas Beržininkų par.; Me- 
gotas —upė Krakių par. 

3) Priegaidę turi žodžio galas : Bljotal —k. Suvalkų gub. 
Kalvarijos apskrityje; Kirsnos gminoje yra kaimas Vajdetoty, 
kurio lietuviška lytis man nežinoma. 

II. Latviški vardai: šen, la. J5a6«^e, dabart. Babite — 

ežerų ir pelkių vardas Bielcnstein Grenzen 127, 144 „trzęsawisko“ 
(< trzęšč) —žem. jaudra (< judėti) iš ide. šaknies bhaj- „beben, 
fūrchten“; „Aizkrauklės miestas“ (.4^ ilgam a) : mies¬ 

tas pramintas nuo upės, vardu Ack^ere Bielenstein Grenzen 44; 
Tirikdta v. Trikdce, kaip rodo šen. la. Tricatua (=Trikdtva) 
Bielenstein Grenzen 92, nepriguli prie mūsų skyriaus vietovardžių. 

III. Prūsiški vardai: D-ro W. Pierson^o rašte „AJtpreussi- 
scher Namencodex“ (Zeitschrift fūr preuss. Gesch. und Landes- 

226 kunde. 10. Jahrg. 1873) randame sekančius vietų vardus su prie¬ 
saga -orą- : Byoten — Doif b. Tapiau i. Sami. 1360 m. =» lic. 
Bijotat; Jagoten, jetzt JegoOien —Dorf. b. Heilsberg sec. 15 : pr. 
Jag-oris — aqua Nesselmami Thesaurus linguae prussicae 58 : lie. 


XI. K. Būga I c. 
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Jogysy Jog~Šas —nom. propr. virorum; KauotllPU —Gut b. Ger- 
dauen 1461 m, : lie. -JCams — p-dė (=» pavardė) Užpalių par.; 
LantOien — Gut im Gutstadschen 1451 m. : la. Lamini — k. 
Kuršo gub.; Lamistas — ežeras 'Lzbmoro Leydote — Wald 

i. Samland 1333 : la. Liede-upe Bieleastein Grenzen98; LanxiO‘' 
to dompno — Ort i. Elbingschen 1384 m. : pr. dumpne „Tai, 
Sumpf“; Megothen —Dorf Wosian i. Samland 1299 m. : lie, 
Megotas^npi; Ramboten-' Gui b. Rossel 1389 m. : la. Rutn^ 
has muiža Kurše, lie. Rumbonys — miest. ties Alytų Suv. gub.; 

(21) Rejothen^GMi i. Kr. Heiligenbeil : rėja „Darre“; Sapotin — 
Gut b. Pr. Holland sec. 15, j. Dorf Seepothen : la. šdpuri „ein 
Staket fiir^s Trocknen der Erbsen“; Scharnothen — Dorf i. 
Pomesaniem 1293 m., Schamot 1285 < Skam-oia-s : kartidy pig. 
rus. cKopd : Kopa; Skayboth (alias Schayboth) — iyoxf b. AUen- 
stein sec. 15 : skieb-ti „riekti, pjauti“; TVaistote-pile^Burg am 
Guber 1326 m. < — Samlander 1299 m. : vaistas „Arze- 

nei“.—Nessclmann^o „Thesaure“ randame sekančius vietų vardus 
su -ota~ : Krak'-ot’^in —silva : lie. Krakės —k. Mosėdžio par,, pr. 
Cracov) lacus, Krak-mllžis —kalnas Ušpalių par,; Ramothen — 
locus : pr. Ramia fluvius, la. Ramas muiža Vidužemėje, lie, Ramū¬ 
nas— Juškos dainos Nr. 430,6; Samhroth — locus : žamb¬ 
ris?; Wi$erat, TViseherod —silva et fluvius im vvestlichen 
Samland < Viser-ot-as7 : pr. wtssene „ledum palustre“, skr, višd-tn 
„Gift“. 

Priesaga -ota- taipogi randama ir žmonių varduose (pa- 
vardėse): ^ 

I. Lietuviškos pavardės : Drig-otas, Daujotas ne¬ 

toli Šiaulėnų; MaSiotas Suvalkų gub,; sena-lie. Koiciathus — 
filius Gtdemim=^ Karijotas : karias „exercitus“; JVoydath —filius 
Keystuti Dlugosz KII (III) iib. X pag. V aidėtas; Woyszwil 

(— VaūvMas — p-dė Kvėdarnos par.) sive Dougotus — filius 
Keystuti l. c. = Daugotas, 

II. Latviškos pavardės: Pas Bielenstein^ą Grenzen 

289 sq. randame sekančias sena-Jatviškas kuršių) pavardes su 
priesaga -otja- : Aloyates de Ugale = Aluoj-d-t-i-s : la. Aluoje 
„Allendorf“; Vetzates de Vetzete — Vets-d-t-i~s : vet(a)sa- „se¬ 
nas“, lot. vetus; Melnates de Anscen =: ; sena-lot. mei-^ 

nom „Wunsch, Vorhaben, Absicht“, iriškai mian „Wunsch, Gelūs- 
te“, plg. \Valde Laieinisches Etymologisches W 5 rterbuch 375; 
Stellegaten de Zebbedangen Steleg-dtis (: -ele- — lie. la, 
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žr. mano Aistiškų studijų §§ 53 — 55 , 60) : SttiJgys— 
227 p-dė Kvėdarnos par. : stulgus „langlich rund“, stelgties „prahlen", 
stalgus „trotzig, stolz, frech‘‘. 

III. Prūsiškos pavardės: Pierson'o augščiaus cituotame 
rašte randame šias pavardes: Angot — Nadrauer 1384 m. : pn 
Angeteie^czsivnm Dusb. III c. 75; iinj/ate—Galinder 1364 m., 
Anyoth — Samlander 1360; Astiote — Ermlander 1305 m. : pr. 
astir „Handlung'% umbriškai ąhti^ „actio*' (Lindsay-Nohl Die lat, 
Sprache 390); Baydot/lS — Ermlander 1358 m.: lie. PmVforaz— 
k. : ide. šaknis bheidh- „warten^*, senobės vok. aug. heitSn „exspec- 
tare“; — Pogesane 1312 m.: lie. Bijotai — k.}, Bfyoth-- 
ErmlSnder 1351 m.: šaknis bhlej- „tekėti‘% gr. 5ia-7i£^Xoi5ev* Sta- 
Hesych,, (pXi-5*^ „Ueberfluss^S <I)Xt-avx- „Sohn dės Dionysos“ 
Persson Studien zur Lehre von der Wurzelerweiterung und 
(22) Wurzelvariation. Upsala 1891 pag. 35, 110; BliWOt — Natanger 
1284 m.; Z>a6o^e — Barte 1366 m.; — Samlander 

1299 m. ; pr, Dizvan —nom, viri, Ditoite —campus; Garbofe — 
Samlander 1299 m. : Garhow — locus, garb(a)-s Crmo- 

te —Ermlander 1289, Ganothe : genūy gana „pati“; Geristot — 
Samlander 1360 m., jei šis vardas nepagadintas iš *Geri$taut — 
Gerštautas Telšių apylinkėje; GlanSOthS — Galinder 1364 m.: 
*glansa „paguoda“, pr. glands „Trost“ (pig. brąsa = branda „grūdo 
pilnumas, gausa“) > Glam-č-ta-s „paguodos pilnas“; Gneysoth — 
Samlander 1360 m.; Kaliot —Samlander 1360; Karyothen — 
erml. Familie 1359, Cariote — einer dieses Geschlechts 1361 m.. 
Kariate — Sudauer 1335 m., Koriothe — Samlander : pr. Koris — 
nom, propr. viri, pr. korija- „Heer“==Iie. Koriathus —filius Gedi- 
mini (Dlugosz XII lib. X pag. 404) < Karijdtas : lie. Kari-buth ir 
Koringai —filii Olgerdi Dlugosz 1. c. 405; Cternotftln—Ennlan- 
der 1329 m.; Laykoth —Samlander 1360 m.: la. Laiciene „Op- 
pekaln“ Vidžemėje; Lamothe —Ermlander 1363 m. : pr. Lam- 
-garbe —locus 1535 m.; LexOte — vir : Aleksotas — miest.; Lie- 
eole —Ermlander 1349 : pr. Ukuts „klein“, Lieutin —lacus : Lega¬ 
te — Samlander 1296 m.; Mantot — vir : ma^itd „turtas“ : pr. 
Mante-garbs —mons; Meynote —Samlander 1299 in. = sena-Ja. 
Mein-dtis (žr. augščiaus); Mindota —vir 1326; Mirkothe — 
vir.; Missote —Samlander 1299 m.: pr. Missino —vir Dusb. III 
262; Narloth — Samlander 1360 m.: pr. Narayte — lacus. Na- 
rien — lacus; Naudiota —Samlander 1307 m.: lie. Naud^iūnasi 
Ne^aus-ot — Nadrauer 1436 : ausuotasy Nemot €^—Samlander 
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1296’m'.: pr. Ne/jmen—Vonverk i. Kr. Mohrungen; Pelnote — 
Ermlander, Samlander 1299 m.^Ponate —SamJander 1278 m.: 
pr. pam „Feuer“, iš kur paskolintas suomiškas žodis panų „Feuer, 
Plammė**; SamMnder 1297; Preymot —Ermlander 

sec- 15; PamotIs — Ermlander 1357 m.: skr* ramd „Glūck, 
Rdehtum^*; Sangoth '—Samlander 1360 : pr. Sanga-^icen cam- 
pus, sanga- „Ameise*^, kom. ssr^an „Ameise“ O. Schrader Real- 
iesicon 39; Schaybotlt —Ermlander 1487 ta, ^ Skaitot (as) arba 

228 Skaibut(as)?; Slanoto — Pogesane 1263 m.: lie. Slonimas —mies¬ 
tas Gardino gub.; Spaj/rotc—Ermlander 1297 ta^^Spagetot 
1326 ta,<Spay*rot: g=y^ e: „svarabhaktiška“ balsė, plg. Bagi-- 
dote —Ermlander 1359 m. < Bay*dote==Baydotks : i — „svarabhak- 
’tis**; Stigots — Ermlšnder 1282 m.: pr- Stigeinen campus, lie. 
'Stlgrė —upė Kvėdarnos par.: Stinegota — schalauischer Hauptling 
1326 m.; S^aTO 60 (C■—Samlander 1309 m.: la. Stamberes — k. 
Kurše; Theysote — Samlander 1296 m.: Taysoth —Ermlander 
1317 : pr^ teisi „Ehrc‘‘; run//ot€—Ermlander 1343 : Tunge — 
vir; IValfiote — Samlander 1261 m. = iie. Vaidotas — Kęstučio 
sūnus; Waynothe — Samlander 1360 ta, — Vain6tas (: žem. Vai- 
nuot£ —k.) arba VainUtas (: miestelis Žemaičiuose); Woystote — 
Samlander 1299; PTrtigriotfe—-Ermlžnder 1360 m,; WaTpote — 
Schaiauer 1400 m.: Warpodd —vir prutenus, JVarpufie —nom viri; 

<23) Wetote— nom. wiTi = *Vėidtas arba Vėlūtis (: p-dė Ušpalių, Du¬ 
setų par.) : Vėluva „die Stadt Wehlau". 


•Ne visuose augščiaus patalpintuose vietų ir žmonių varduose 
priesaga -otor (: -otė-y -otja-) yra vien5s ir tos pat kilmės. 

Tokiuose žodžiuose, kaip ApuSo-ia~s (plg. apyn-o-tas, apušro-^ 
-tas)y Rikaj-o-tas^ Liepalo-taU priesaga -ota- turi surinktinę 
(collectivum) prasmę. Surinktinę priesaga -orą-, tikrai sakant, yra 
nevientisa, bet dvikybė priesaga, suaugusi iš kamienagalio-o- {apu- 
šo-’y liepalo- fem.) ir surinktinės priesagos -ta-, plg. lot. arbus-tum 
(Brugmann Grundriss der vergleichenden Grammatik der indoger- 
manischen Sprachen Bd. II® 649), lie. alksnytė „alksnynas“ iš ka¬ 
mieno alksny-. Iš pat pradžių -o-ta- gimė žodžiuose, kurių ka- 
mienagalyje buvo -o-, plg. šaka : Sakd-ca-s etc. Vaid-6-tas (upė 
’Žeimalės par.) turi priesagą -o-ta- vietoje laukiamos -uotą : vaidas, 
•plg. lapas : lapuotas. 
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žodžiuose Karijo-ta-s, pr. KaH(i)o-th(as) ir kt* priesaga -a-ta~ 
gali turėti sumažintinę (deminuiivum) prasmę : Karys „miles**. 
Kūlys „faber ferrarius“ : -o- prie priesagos -ra- atitrauktas iš fem.: 
pelio-tė dimin. prie pelio-{ti „peles gaudyti“) „pelė"‘ : skitrl-d-icd 
(Kupiškis) dimin. prie skurlis „skarmalas^* (žr. mano AistiŠkų stu¬ 
dijų § 71 pag. I70i). 

Latviškoje pavardėje Ahiojd-tis (: Alnoje iš *Aluojd) ir miesto 
varde Ackerd-te (nuo upės vardo: Ac^ere iš *dciera) Bielenstein 
Grenzen 44 turime priesagą -tja-y -re (=ide. -r : lot. RavetmdSy 
-dt'-is „ravennietis“ : Ravenna)^ kuri tarnauja kilmei išreikšti. 


229 Rikaj-O'-ta-^ yra antrasis Ruomuvos ( = pr. Romowe) miesto 
vardas. Tikriaus sakantį Rikajotas yt^i Ru.omuvos epi¬ 
tetas. Ruomuva prūsams buvo tikėjimiško kulto centras, 
kuriame gyveno prūsų „papa“ (Dusburgas), arba „der obriste 
ėwarte“ (Nikolaus von Jeroschin 1355 m.), vardu Krivi arba 
Krivaiti. 

Ruomuvos ir Krivis etymologijas galima rasti mano Aistiškuose 
studijuose (Peterburgas 1908) § 71 pag.^ 18L 

Pctcrburgas, 1908 m. Vasario mėn. 25 d* 


5« Romowe 

337 Vietovė) kurią Dusburg^as^ vadina „locus ąuidam dictus Ro^' 
motjo^\ o Mikalojus von Jeroschin’as^ —„di stat... R6mowe^\ seno¬ 
bės prūsams buvo tikybinio kulto centras, kuriame gyve¬ 
no krivis, vadinamasis jų „papa" (Dusburg^as), arba „der obriste 
ėwarte“ (M. von Jeroschin'as). 

Apie Romowę Dusburgo kronika (1326 m.) suteikia mums se¬ 
kančias žinias: 

Fu ii autem in medio nacionis hujus perverse, sciUcci in Nadro- 
wia, locus quidam dictus Romow, trahens nomen suum a Roma, in 
qua habiiabat quidam, dictus Criwe, quem colebant pro papa (Chro- 
nica terrc Pmssie UI c. 5)\ 


^ [Būga rašo RikaJ-6^ta^s. — Z. Z,]. 

* Scriptores rerum Prussicamm I p. 53. 

• 1. c. I p. 348 versus 4020* 

M, c. I p. 53. .... ; 
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M« von Jeroschin^as (1355 m.) tas pačias žinias išreiškia šiais 
žodžiais: 

Nū was undir dirre 
heidinschaft s6 ine 
wol inmittin gesat 
eina vornčme stat 
m dem landė Nadrowe. 

Di stat di hiz Rdmowe 
und \vas nach R6me genant* 
waDt da was woiiende irkant 
der ob riste £warte 
ndch heidenischir arte. 

Criwe was genant sin name. 

D! heidin pflagin allintsame 
vor einin pabst in haldin. 

(Kronike von Pruzinlant v. 4015 — 4027)^. 

Iš Dusburgo ir jo kronikos vertėjo M. v. Jeroschin^o gauname 
žinoti, kad Roinowės miestas buvo Nadravės® srityje. 

Du šimtu metų praleidus, XVI amžio pradžioje (1526 m.), 
susilaukiame naujų žinių apie Romowę. Simanas Grunau^as rašo 
savo kronikoje, jog Prūsų šalyje, Rickayoto^ arba Romowės, mieste 
augęs milžiniškas ąžuolas; žiemą vasarą jisai žaliavęs. Ąžuolo ka¬ 
mienas buvęs padalytas į tris lygias dalis, kurių Idekvienoje buvęs 
(4) iškirstas langas—uoksas. Situose languose—uoksuose stovėję dievų 
irejybės stabai: Perkūno, Patrimpo^ ir Patulo®. Prieš Perkūno, kaip 
sako jisai vienoje vietoje (p. 78 Perlbach), ar prieš visų trijų dievų 
stabus, kaip sako kitoje vietoje (p. 89), be perstogės kūrenusis 
šventoji ugnis. Tolumo vieno ar trijų žingsnių nuo ąžuolo, augš- 
tumo septynių uolektų nuo žemės, buvę pakabintos ma^-škos (tu- 
338 chir). Už marškų užiitiesalo įeiti buvę užginta paprastiesiems žmo¬ 
nėms: tegalėję čia įeiti tik „krivaitis“ ir vyresnieji vaidilai®. Pano- 

^ Scriptores rerum Prussicarum I p. 348. 

* Nadro tt>i a — su lot y ninta lytis i$ prūsiSko vardo Nadrovjč^ Nadravė, 
Siame žodyje balsė o kilo iS senesnio a padėjime prieš lūpinę santarą. 
Žr. Lietuvių Tautos kn. I d. 2 p. 221, 240*^®, 

“ Lietuvių Tauta I, 2 p. 223 — 229. 

* Etymologija mano Aist. stud. I 157 —158. 

‘ I. c. 159. 

® [Prie Šio žodžio Lietuvių tautos redaktorius ( — J. Basanavičius) pri¬ 
dėjo išnašą, kurioje siūlė vietoje Būgos įvedamo vaidilos vartoti vaidelį^ 
Dėl šios išnašos Būga 1909 m. balandžio 24 d. laiške J. Basanavičiui rašė: 
«„Spuck, Spuckgeist“ mūsų krašte (Jūžintų, Kamajų, Panemunėlio parapi¬ 
jose) vadina valdalu, aplink Kupiškį gi vaidulu^ Biržų parap. (Panevėžio 
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įėjus išvysti dievų stabus Šiaip jau žmogui, vaidilai praskleizdavę 
marškas. Aplink Romowės ąžuolą palapinėse arba trobelėse gyvenę 
vaidilai. 

Šiame straipsnelyje aš nemanau leisties į visų grunaviškės Ro- 
mowės išgalių kritiką, — tam vieta bus kitur. Šiuo tarpu man 
terūpi Romowė^ etymoJogija. 

Antanas Mierzynskis^ Romoįvės vardą išveda iš šaknies rom-^ 
reiškiančios „čbiTb cnOKOHHbiM, ycnoKaHBatb, CMflrqaTb“. Tokiu būdu 
"^Rom-ove^ reiškianti „Mečio cnoKOHCiBHH H.nH ycnoKoeHHfl, yMH/io- 
CTHBJieHH^, Hanp., fioroB; oiciOAa — mccto 6orocj]y>KeHHfl, cB^meH- 
HOe MCCTO*‘. 

Romovė negali būti „Mečio 6orocjiyH<eHHH, CEBiuenubiM“ dėlto, 
kad šaknis rom- neturi reikšmės „dievus maldyti, dievams tarnau¬ 
ti“ arba „šventam būti“. Mierzynskis, tiesa, rado, kad latvių žodis 
rdTHs turįs ir dievobaimingumo reikšmę®. Rdms į „dievobai¬ 
mingą“ (Ha6o>Kiibift) pavirto par klaidingą Mierzynskio išvertimą 
vokiško žodžio „fromm“. Ulmann'o^ žodyne būdvardis tams paaiš¬ 
kintas yra vokiškai šiais žodžiais : „kine, zahm, štili, fromm (n u r 
nicht religios fromm)“. Brasche® savo žodyne s. v. fromm 
įdėjo pavyzdį rd^m žirgs „ein frommes Pferd“®. 

Mierzynskis žodyje Romozoe visai be pagrindo ieško priesagos 
’-ovė'^. Žodis RSmozoe (taip jį rašo v. Jeroschin'as) turi priesagą 
nelygią su lietuvių -ove (■ sen-^ove). R6m-owės galūnė -owe 

apskr.) irgi Žr. Bezzenberger Litauische Forschungen 194- Šia reikS- 

mč vaidila aŠ neesmi girdėję';, taip vadina J. Šlapelis Svetimų ir nesupran¬ 
tamų žodžių žodynėlis. Tilžė 1907 p- 105. AS vaidila „Waidlci“ nemstau 
reikalo perdirbinėti j vaidelą^ Be to, reikia Žinoti, kad vaidilas yra prūsų 
žodis, ne lietuvių*.— Z. Z.]. 

‘ PoMOBe Apxeot;ionniecKoe iiccneAoeaHHe. MocKoa 1899 p. 11. 

^ Su priesaga ^avė: rank^avė, darž^ovė Schleicher Oram m. d. lit. 
Spr. 110. 

® PoMooe 11: ra/tms’-cnoKoAMuft, npHpyneHHbifi, nepeaocHoe ^Ha^eHue 
Ha6o»HbtA. 

* Lcttisch-deutschcs W5rterbuch. Riga 1872 p. 218. 

® Deutsch-lettisches Wdrterbuch. Riga u. Leipzig 1880 p. 306. 

* Rdms žirgs vargu gali pavirsti į „ita6o>KHaH JiouiaA 

’ Šią pries::gą turime Žodžiuose: bendr-ovė „Gcnossęnschaft“, sen-dve 
„Alter“, ger~dve^ viet^dvi „Ortschaft“, dari-^dvė^ rank-dvė, girtfdvė „paukš¬ 
tis į tilviką panašus, bet didumo kaip juodasis gandras, už gervę mažesnis, 
trumpesniu kaklu; laikos prie vandens; rudenį ir pavasarį tematomas'* (Ve¬ 
liuona), Ring’^vė „vietos vardas netoli Vilkijos", VieSudvė „upė Kulių pa¬ 
rapijoje**. Visuose žodžiuose priesaga -avi turi tvirtapradę priegaidę ant a. — 
miestelis Ojiaea Viln. gub. — turi priegaidę ant a. 
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339 turi trumpą o, kaip tat matyti iš Jeroschino rašybos* Trumpasis 
o galūnėje -oioe kilo iš trumpo a per lūpinės santaros įtekmę^ 
plg. Nadrazoe — nom, viri, Balazv greta su Baloto — nom. fiuvii, 
Banazo^Banoto^ūOm. fluv., Gedatve —nom. viri, Girdatv — cast- 
rum, Lapsalato —vilią, Liinave — villa^. 

Dabar mes žinome, kad žodyje Ro7nowe pirmasis o yra ilgas 
(Jeroschin^as rašo <S), antrasis gi—trumpas: belieka sužinoti, ar 
galinis -e yra tikras : Dusburgas rašo be t. y. Romoto. Tokie 
vietų vardai® kaip: Quedenowe (Quidinowe)^y Blodowe (orig. Blodezoe 
1258 m,^Bludow 1305), Geydotoey Sabenozoey Lebegozoe (1326 m., 
Labigov) 1261), Bonozve, Linchozve (orig. Linthotvey dabar Liti- 
kau^)y Sunegotoe (1258 m., Sunikę 1302, Sonnekaym 1436), Velozoe 
(1258, Wilow 1326) „Vėluvos miestas — Wehlau“, Rudotoe^ Kaime- 
•‘Lūbegotoe dab, „Labguvos miestas“ (1258 m. parašytas kaipo vie¬ 
nas žodis)®, Waldowe „Dorf Waldau bei Konigsberg“, Dtagedotoe 
rodo, kad žodžio Romozoe galinis -e yra tikras. 

Rdmozves etymologija, kurią padavė A. Mierzyiiskis, — netikusi. 
Geriau ir pritinkamiaų RSmozdę išaiškino K. Jaunius’. Pagal Jau¬ 
nių, žodyje Rdmozve pirmasis o yra lygus indeuropiškam ilgam d 
( = gr, O)), kuriam lietuvių ir latvių kalboje atsako ū (mo). 

Prūsų Romdvė^ ( = lie. ^Ruomuva) yra giminė su latvių žodžiu 
ruome, reiškiančiu „Kamin (in einer Rihien-Tenne)^^ Ruome yra 


* Aisi. stud. I p, 17 § lO, 3®. ^ 

* Visi šitie vardai paimti iŠ Nesselmann'o Thesaurus linguae Prus- 
sicae s. v. 

® Plg. Mep;«HHCKHfl PoMoae 11. 

^ Plg. žem, ,Kvėdaino5 arba Kvėdarnos miestelio vardą. 

• Plg. jLm/^uva — miest. Panev. epskr. 

• Lah(i)guvd „dvaro vardas Kvėdarnos parapijoje'S kurs Žodis iš at» 
žvilgio i etymologiją yra lygus gr. Eipota „gerus galvijus turinti (sala)“. 

^ Aist» stud. I p. 181. [Žemiau dėstomą Romo vis etimologiją Būga 
vėliau, atsikratęs Jauniaus mokslo jtakos, paneigė ir pats laikėsi Mierzyės- 
kio aiškinimo. Jau 1909. XII. 11 laiške Basanavičiui Būga rašė: y^Romov)ą 
aš, priešais Jauniui, kaip ir Mierzynskis, išvedu iš ramumo šaknies, paly¬ 
gink la. ramav-ite BW 4379, l^ramav-ena BW 4379, 3 „ycnoKCCHHe^S 
tokiu būdu Romuva (pr. Rd^mdve) reiškė „mccto ycnoKceHHJi'*. Vėliau šiuo 
klausimu Būga dar rašė 1921. IX. 14 laiške R. Bertuleitui (Žr, Šio laiško 
fuodraštj Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne D 1081) ir 1922 m. 
„Kalboje ir senovėje“ (žr. str. „Romuva“). — Z. Z.]. 

> d išreiškia vidutinį tarsnį tarp a ir o. Vietoje d paminkluose tankiau¬ 
siai randame parašyta o. 
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kilusi iš ide. šaknies rem- „ardere, creinare"^ iš kurios turime iš¬ 
vestus sekančius žodžius: lie. rėmuo „der Sod, das Gefūhl dės 
Brennens im Magen = HSJKO-ra (>Kry „cremo“), senobės indų 
(6) rdmd-s Juosvas, juodas, t. y. sudegęs“, viduramžio vok. aug. 
(mhd.) rdm „suodys“^. Tokiu būdu Rdmdtve turėtų reikšti „vietą, 
kur kūrenama yra šventoji ugnis“, pjg. Dusburgo (III cap. 5) pa¬ 
sakymą: Fovebat (sc. Crhve) eciam, prout in lege veteri, ju- 
gem i g ne m. 

Žodis Rdmazoe ( = Iie. Ruomuva) padarytas yra iš esybėvardžio 
340 romą- (lie. *ruoma-)y reiškusio „kūrenamąją vietą“ (la, ruome), su 
pagalba antrinės (possess.) priesagos -va- : rdma-va- ruo7na-va-) 
„turįs kūrenamąją vietą“, plg. senobės indų: keęa-vd-s „langhaarig“ 
iš keęa-s „Haar“, rdsnd-vds „mit Gurt versehen“ iš rdsnd „Gurt“, 
rdjt-vd-s „gestreift“ iš rdfi „streifen“ 

Šaknį ruom- (pr. Tdni-)^ kurią turime latvių žodyje ruome ir 
prūsų vietovės varde Romdvey randame ir kai kuriuose tikruo¬ 
siuose varduose (in nominibus propriis), k. a. : Rom-s-dorf „ties 
Schippenbeil^iu = la. i?zio7wej-kalna-muiža „Romeskaln“ (Vidžemė- 
je)^ Romlau^Gut i. Kr. Pr. Eilau“, Romicke 1263 m.®, Romecko 
1263 m.®, Romeyke 1385 m.^—visi trys prūsai žambiečiai (sambi- 
tae); Romaynis 1333 m. — „Dorf. i. Samland, jetzt Romehnen^^^y 
Romitten 1596 m. „See im Insterburgschen“, Rumyten^ —„d. Fluss 
Rominta^® i, Nadrauen“ 1384^, 1303 m, ^ Roman 1338 m.— 

„See bei Gilgenburg“^^. 

_ Vilnius, 1908 m. liepos mėn. 14 (27) d. 

^ Tarp ruomes ir šaknies rim~ yra toksai santykis, kokį randame tarp 
sekančių žodžių: la. pluos it ir plės-^t „plėšti“, ruo-žas ir rėžti, slitog-as ir 
sldg-ti, uod-^as ir ėd-u, la. maizes pa-duom(a)s „Vorrat von Brot“ (“gr. 
a-tu-pop „krūva“) ir dė-ti. 

^ Plg. Fick Vergleich. Wrtb. d. idg. Spr. V 118, Uhlenbeck Kurzge- 
fasstes etymoiog. Wrtb. d. altindischen Sprache 248. 

® Brugmann Gmndriss d. vergi. Grarim. d, idg. Spr. IP, 1 p. 204, 205. 

* Ulmann Lettisch-dcutsches Wrtb. 357. ^ 

® Scr. rer. Pruss. I 257. 

» 1. c. I 265. 

^ L c. II 688. 

® Plg. lie. Romėne „vilią sacra*‘ Dusb. III c. 259, Scr. rer. Pruss. 

I 159: „... versus Austcchiam (iS Austetiam AugUait~ija) ^, in qua viliam, 
dietam Romėnė, que secundum ritus eorum saera fuit, combussit“. 

® u iŠ Mo per įtekmę lūpinio ta’^nio m, plg. didūmenė = diduomenė, ūmas 
„HecymeHHhifi" = gr. w|iog ^bhhc floneBejKCKiie roBopbi jihtob. as. II 25, 26. 

Nesselmann’as ir Kuršaitis rašo Rominta su o vietoje ū (uo), gal 
būti, kad klaidingai. 

Scr. rer. Pruss. II 690. 

Visi šitie prūsiški vardai paimti iŠ Pierson’o „AJtpreussischer Na- 
mcncodex“ (Zeiischrift fūr Preussische Geschichte und Landeskunde. 
Jahrgang X), 
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6. Criwc 


Pirmasis Critoes vardą aikštėn iškėlė Dusburgas. Jisai savo rašte 
„Cronica Terre Prussie“, pabaigtame rašyti 1326 metuose, paliko 
mums apie Criwę sekančias žinias: 

),Fuit autem in medio aacionis hujus perverse, scilicet in Na- 
<lrowia, locus quidam, dictus Romovty trahens nomen suum a Roma, 
(7) in quo habitabat quidam, dictus Crime, quem colebant pro papa, 

quia sicut dominus papa regit universalem ecclesiam f įdėliu m, ita ad 
istius nu tu m scu mandatu m non solum gentes predictc, sėd et Let- 
howini et alic nacioncs Lyvonie terre regebantur. Tante fuit autori- 
tatis, quod non solum ipse, vėl aliąuis de sanguine šuo, verum eciam 
nuncius cum baculo šuo vėl alio signo noto, transiens terminos inH- 
delium predictorum a regibus et nobilibus et communi populo in 
magna reverenčia heberetur. Fovebat eciam, prout in Icge veteri, 
iugem ignem. 

341 Pruthcni resurrectionem carnis credebani, non tantem, ut debc- 

bant, Credebant cnim, si nobilis vėl ignobilis, dives vėl pauper, po- 
tens vėl impotens cssct in hac vita, ita post resurrectionem in vita 
futura. Unde contingebat, quod cum nobilibus mortuis arma, equi, 
servi et ancille, vestes, canes venatici et avės rapaces et alia, quc 
spcctant ad miliciam, urerentur. Cum ignobilibus comburebatur id, 
quod ad officium suum spectabat Credebant, quod res exuste cum 
eis resurgerent et servirent, sicut prius. Circa Įstos mortuos talis 
fuit Uluslo dyaboli, quod cum parentes defuncti ad dietų m Criioe 
papam venirent, querentes, utnim tali die vėl nocte vidisset aliquem 
domu m suam transire, ille Critoe et dispositionem mortui in vesti- 
bus, armis, equis et familia sine hesitatione aliqua ostendebat, et ad 
majorem certitudinem ait, quod in supcrliminan domus sue talem 
fixuram cum lancea vėl instrumento alio dereliąuit. 

Post vietoriam diis suis vietimam offemnt, et omniuiu eorum, 
que racione vietorie con8equuti sunt, terciam partem dieto Crizoe 
presentarunt, qut combussit talia. Hune autem Lethowini et alii 
illarum parcium infideles dietam vietimam in aliquo loco sacro sc- 
cundum eorum ritum comburrunt, sėd antequam equi comburren- 
tur, eursu fatigantur in tantum, quod vix possuni stare supta pėdės 
suos^* (Cronica Terre Prussie III cap, 5, žr. Scriptores rerum Prus- 
sicarum I 53 — 54). 

Is šitos ištraukos iš Dusburgo kronikos mes atsižinome, jog : 
1®. Nadravijos srityje, Ruomuvos mieste^ kitą kartą gyvenusi 
žmogysta, Crizve vardu, 2^- kuri buvusi prūsų, latvių ir lietuvių 
„papa“, 3®. tasai Criwė kūrenęs amžiną ugnį, 4®. buvęs dvasiare- 
gys ir 5®. karui pasibaigus, gaudavęs trečią grobio ir paplėšų da¬ 
lį, kurią turėdavęs sudeginti kaipo auką dievams. 

' Būgos Aist. stud. 1 p. 181, 


170 



Apie Criwės vardą ir jo priedermes, nors ir daug kas rašė, 
tečiaus. dar niekas iki šiolei neįstengė pasakyti „paskutiniojo 
žodžio*^ 

Lehrberg^o^ nuomone, „papos“, Crizue vardu, visai nebuvę : Cri- 
wis vardas, esą, kilęs nesusipratimo keliu iš tautos vardo krievi 
„rusai, maskoliai"*.—A. Briickner^is^ irgi, kaip ir Lehrberg^as, tvir- 
tina „papos** Criwės nebuvus, tesiskirdamas nuo antrojo tikt tuo, 
kad žodį Criwė išveda ne iš latviško krievo^ bet iš lazdos vardo 
krivūtė^, 

(8) Antanas Mierzynskis, visųgerasis aisčių giminės tikėjimo žino¬ 
vas, taip toli negavimo keliu neeina, kaip kad Lehrberg^as ir 
Brttckneris, jisai pripažįsta, kad Criwė neabejotinai buvęs 
kunigas (ne krievas ir ne krivūlė!) ir gyvenęs Ruomuvoje. 
Patsai vardas Cnwe, jo nuomone, esąs ne „nomen appellativum" 
(luomo vardas), bet „nomen proprium** (asmens vardas)*. 
Taip sanprotaudamas, M-is prieina prie išvados, jog Criwe buvo pas¬ 
kutiniojo Ruomuvos kunigo, ugnies kūrentojo, tikrasis vardas, 
342 toks kaip ir PetraSy Jonas, Simonas ir kt. Criwės politikinė® ir hie¬ 
rarchinė^ valdžia (potestas) nebuvusi taip plati, kaip kad Dusbur- 
gas aprašo : Criwės valdžiai tepriklaususi viena Nadravijos sritis, 
gal būti, nevisa, o tiktai Ruomuvos apylinkė’. Ansai garsusis Cri- 
wės „baculum“ buvusi krivūlė®. 

Su visomis, apleidus vieną, Mierzyhskio* išvadomis apie Criwę 
galime pilnai sutikti. Sunku sutikti su M-iu, kad Criwė būtų 
„tikrasis asmens vardas“ — nomen proprium. Savo san- 
protį apie tai, kad Cnwė yra „nomen proprium personae“, M-is 
pamatuoja ant žodelio dictus, su kuriuo Criwė paprastai yra jun¬ 
giamas Dusburgo kronikos tekste. M-io nuomone, žodelis dicttįs 
Dusburgo kalboje reiškiąs tą pat, ką ir noniiney cognomin^. M-is 
radęs, jog Dusburgas žodelį diaus paprastai suglaudžiąs su „nomen 
proprium“, ir tiktai vieną kartą su „nomen appellativum“ sekan- 

^ Mierzynski MLM II 54. 

* Starožytna Litwa. Warszawa 1904 p. 19, 58. 

® „Krywe... to nazwa nawet nie cziowieka, jakiegoS panującego aicy- 
kaplana, lecz 1 a s k i, k r z y w u 1 i" I. c. 19. 

^ MLM II 35-37, PoMoae 5. 

‘ MLM II 25-28. 

» 1. c. 28-32. 

’ 1. c. 32, 40-43. 

“ 1. c. 42. 

• 1. c. 35. 
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čiame sakiayje : „Fundavenint hospitale in tentorio šuo, facto de 
vėlo cujusdam navis, dicte cocka theutonice*^^ 

Sakinys „ąuidam dictus Critve (quem colebant pro papa)“, 
Jauniaus nabaštiko nuomone, nieku nesiskiria nuo „cujusdam na- 
vis, dict(a)e cocka^^ : kaip cocka, taip lygiai ir Crme yra nomen 
appellativum. 

„Quidam, dictus Crmcy quem colebant pro papa‘‘ buvo ku^ 
nigų luomo vardas, kaip ir vardai : Sicco, TuKssones, Ligascho 
nes, V7aidelotte, Wurskatte. Criwės valdžia buvo didesnė, nekaip 
kitų kunigų, kitaip Dusburgas nebūtų jo pavadinęs papa. 

Mikalojus von Jeroschin'as^ Ruomuvos popiežių Criwę vadina 
labai augštu ir garbingu vardu —„der obriste ewarte‘*, t. y. „augš- 
čiausiuoju kunigu (arba teisėju)** : Szoan „Richter, Priester**®. 

Po Dusburgui (1326 m.) ir Mik. von Jeroschinui (1335 m.) 
par du šimtu metų nieko negirdėti apie Criwę. 1526 metuose vėl 
pradeda garsėti augščiausiojo prūsų kunigo „Criwės** vardas : tais 
metais tapo pabaigta raŠ 5 rti Simano Grunau^o „Cronika und be- 
schreibung allerlūstlichenn, nūtzlichsten und waren hisiorien dcs 
(9) namkundigenn landės zu Pre\vssen,.Grunau^ kronikoje mums 
pažymėtinos yra sekančios vietos apie Criwę: 

„Diese eiche und die wonung dės crywen adir kyttoaidens m it 
allen seinen waidolotteD, das worcn priester, šie nanttcn Rickoyto“ 
(p. 62y. 

„Von dtesem Lithpho sein tage nie mochte sein gdthe zu Ric** 
koyott beschauen, darumb er in seinem landė einen crytoen sunder** 
lich irwelten und auch seine gūtte wirdigcihe, idoch d y nemlichsten 
343 oppher $ie g]eichwo] durch iren crytoen ken Ryckoyoto schickten, 

und umb dis willen so quam is auff, die in Lithphonia nantten 
ib^en herren crytos und den zu Rickoyoto šie nantten kirtoattc und 
šie im gleich\vol allen gebūr thctten wiewol šie elne sunderliche 
stelle bet te n, in welcher šie ihre gotte wirdigten, ag das šie do nit 
ihre bilde hetten, velcbs is macbte in cin vonvingerungk** (p. 71). 

„Die Bniteni nanten ihren obirsten herren, dcr šie rc- 
girte i m nahmen irer gotte kirtoaido das ist gottis muntt, die Masu- 
ren, die denne zu ibren gdtthen gezogen wurden, in nanten critoe, 
und so kempt is, wie offt cin wort fu r das ander wirdt gesatzt, is 
hott aber ntx auff sich, wen cs bedeut ein person. Und wardt so 


‘ MLM n 36. 

. * Script. rcr. Pnissicanim I 348. 

• Aist. stud. I 181. 

* D r. M. PeilbLcb Simon Gninau’s Preussisebe Chronik. Bd. I Leip- 
zig 1876* 



vorhalten, domit eincr zu dem andern sprach^ hostu auch unsereo 
kirioaiden gesehen, sprach er nein, $o sagte der in fragte, und ich in 
hab geseherij darumb bin ich heiliger, wen du“ (p. 96), 

„Er ( —Criwe) hette bey im im dinste seiner gdtte mcnncr und 
frauen bcide geschlechtt wittweQ 5 und werlich gar zuchtiglichen sic 
lebeten, und was denne dem kirzoaiden gut dauchte, er is dcn toaid- 
tlotten ansagte, und šie es weitter brochtcn“ (p. 97). 
iikyrzoūitt das ist ir b o b s t“ (p. 32 o). 

Žodį kirw 2 it(e) Grunau*as rašo žitaip : kirtoayt 8724 , kyrwatt 
65i3, kirzvait 87:8, IOI 3 ,, 102 ^ 8 , kirtoaitt 73^^^ 

der kitvjaitte 97-, den kyrmaiten der unseligen kirwaytenn 26;8, 
kirtoaito 7 I 20 , 78ii, kirmaitto 782 ^, hyrmaito 79 i 2 , kirtoaide Air- 

waido 69io, 8829 , 9631 , kirzoeydo 9637 . 

Tie prūsai, kurių padavimus ir būdą aprašo Grunau'as, savo 
„obirster Herr*‘ (p. 96) vadinę kirzvait(e)» ne crizve^ Crizoę Gru- 
naudas pažįsta tiktai iš Dusburgo kronikos, kas matoma iš Crizvės 
vardo rašybos (: ir Grunau^as ir Dusburgas rašo su C, t. y. crizve) 
ir iš JO pasakymo, kad „kinvait^į“ crizoe tevadinę mozūrai (Perl- 
bach 96) ar lietuviai (L c, 71io). Grunau^as mozūrais vadina Na- 
dravijos^ prūsus, kurie jo laikuose, regimai, buvo jau sumozūrėję. 

Iš pasakymo ,,Crywe adir kyrtvaide** (Perlbach 62^^y apleidus 
jungiamąjį žodelį adity kilo Grunau^ui težinomas tariamasis dvily¬ 
pis vardas Crizve kirtvaito (Perlbach dSi^), arba critvo cyrtoaito 
(1. c. 63,i). 

Kriwe kirtvaito arba, kaip Hartknoch^as kad rašo, kritoe kritveito^ 
(10) nėra nei sudėtinis, nei suglaustinis® žodis; todėl šisai kunigo var¬ 
das negali būti skaitomas nei kaipo krivi krivaičii^y nei kaipo 
kryvių kryvaitis^. 

Prūsų „papa“ (Dusburgas), „der obriste ėwartc" (v. Jeroschi- 
n'as) arba „obirster Herr“ (Grunau'as) buvo vadinamas Crizvės 
arba kirtvaičio vardu, bet ne krizve kirtvaito, Grunaviškis crizve kir¬ 
tvaito turi būti skaitomas kaipo crizve adir kirtvaito arba crizve 
{kirtvaito). 

Dusburgo kronika yra ištikimas istorijos šaltinis (MLM 
344 II 3). Šaltinio ištikimybė duoda mums teisę skaityti istoriniu fak- 


^ Aist. stud. 1 181. 

» MLM II 38. 

* Apie žodžių sudėjimą (Univerbieruag) ir suglaudimą (Wort- 
einung) Žr. K. Biugmann’o Grundriss IP, 1 p, 35 sq. 

* 1899 m. „TCvynė“ p. 10 — 12. 

* Basanavičiaus Etnolog. smulkmenos 30. . 
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tu patį Critoę^ jo „popiežysrę^^ fr Htas žinias apie j’į ir jo veikimo 
sritį. Visai kas kita yra su Grunau^u: jį mokslo vyrai (Toeppen'as, 
Mierzynskis..0 apišaukė melagių melagiumi, kuriuo visai 
negalima esą tikėti. Toeppen^as ir Mierzynskis Grunau^ą lelioja 
labiausiai užu „Christiano Kroniką*^ iš kurios Grunau'as, jei mes 
tikėsime jo žodžiais, sėmęs žinias apie seniausią prūsų istorijos 
gadynę. Grunau^as rašo, jog Christianas savo kronikoje pasinaudo¬ 
jęs Plocko kanauninko Jaroslavo kronika, kuri buvusi surašyta ru¬ 
siškomis (!) raidėmis I amžyje po Kr.. Christianas negalėjo nau- 
doties Jaroslavo raštu, dėlto kad I amžyje dar nebuvo paties 
Plocko, o tuo labiaus kanauninko Jaroslavo. Iš to istorikai daro 
išvadą, jog Christiano kronikos nebuvę: ji esanti Gru- 
nau^o vaidiniuvės padaras. 

Netikėtina, kad Grunau^as būtų išsvajojęs nėsanėią Christiano 
kroniką: tam padaryti permaža turėjo mokslo. XVI amžyje kasži- 
kas buvo paleidęs \ žmones vadinamąją Christiano, tikriau sakant 
Pseudo-Christiano, kroniką. Iš tos kronikos sėmė žinias ne vienas 
Grunau'as; kiek vėlėliau ja naudojosi ir Bretkūnas^. 

„Pseudo-Christiano kronika“, kad ir ne Christiano, pirmojo prū¬ 
sų vyskupo, rašyta, nėra pilnai atmestina, nes joje tarp melo 
ir pramonių galime rasti vieną antrą teisingą ži¬ 
nią apie senobės prūsų būdą ir tikybą. Beto, nevisos Grunau'o 
Žiluos apie prūsų būdą ir tikybą yra paimtos iš nelemtosios Pseu¬ 
do-Christiano kronikos: daug žinių paeina iš žmonių padavimų. 
Regimai ant padavimo paremtos žinios apie kirvaitį ir Ri- 
kajotą. 

Vienuolis Grunau^as buvo kilimo is Tolkiemyčio. Jisai mokėjo 
šiek-tiek prūsiškai: „ich kundt ein wenigk Preusch“ (p. 91^^. Savo 
kelionėse Gr-as nekartą turėjo progą pažinti prūsus ir dar tebegy¬ 
vuojančius jų padavimus apie senobę. Kartą visai netikėtai jisai 
pakliuvo prūsų sueigon, kur rado vaidilą {Waidely Waidelotte)y 
bemokinanti žmones. Po pamokslui vaidilas klausęs žmonių išpa- 
(11) žinties, ir pagalios buvęs aukojamas ožys. Šioje sueigoje Grunau^as 
būtų prikišęs galvą, jei būtų nė žodžio prūsiškai nemokėjęs. Lig 
tik Gr-as įkėlė koją į vaidilavimo butą, tuojaus prūsai šokę su pei¬ 
liais ant jo ir būtų nugalabiję, jei tik jis būtų neprašnekęs prūslš- 


^ PractoHus Deliciae 40. 

^ G-as paliko mums gerą Tolkiemyčio apylinkės tarminį prūsų kalbos 
žodynėlį, susidedantį iš 100 žodžių Pcrlb&ch 1 92 —93. 
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kai. Prašnekimas prūsiškai išgelbėjo Gr*ą įmo neišvengtinos 
mirties. Prūsai, prisiekdenę vargšą Gr-ą Perkūno vardu, jgrasė, kad 
jis apie ^ vaidilavimą nepraneštų vyskupui: tai buvę vyskupiškiai 
žmonės. 

345 Grunau^as sako, kad Lietuvoje (in Lithphonia 71 19 ) arba Mo¬ 
zūruose (Nadravijoje) gyvenęs Crywe, o Rickoyoto mieste 
k i r w a i t o (L c.). Šitie žodžiai verste verčia padaryti išvedimą, 
kad Crywe gyveno ne Rickoyote, bet kitur (t. y. Ruomuvoje) ir 
kad Rickoyotas yra kirvaičio sostinė. Iš čia išeina, 
buvus du kunigu ir dvi sostini: vienas kunigas Kriwe Ruomu¬ 
voje, antras Kirvaitis Rikajote. Dviejų kunigų ir sostinių 
atsiradimas pasidarys mums suprantamas sutikus, kad Grunau'as 
šiame atvejyje savo kronikoje sulipdė į vieną dvi žini: Dusburgo 
ir žmonių padavimo. Visose kitose kronikos vietose Grunau^as, re¬ 
gimai, tepripažįsta vieną kunigą ir vieną sostinę, identifikuoda¬ 
mas krivę su kirvaičiu, Ruomuvą su Rikajotu. Ta identifikacija 
yra pilnai teisėta. 

Krivė ir Ruomuva buvo vardai, vartojami vienoje prūsų šalyje^ 
būtent Nadravijoje. Kirvaitis ir Rikajotas buvo tie patys vardai 
kaip ir Krivė bei Ruomuvay tiktai vartojami kitoje prūsų šalyje, 
būtent Tolkiemytyje ir jo apylinkėje. 

Ruomuva ir Rikajotas yra du (skirtinu) vardu vienai ir tai pa¬ 
čiai vietai pavadinti. Šiuodu vardu randasi tokiame santykyje, kaip 
ir lietuvių miesto vardai Medininkai ir Varniai^: ir vienas ir ant¬ 
ras vardas yra to paties miesto vardas; vieną vartojo vie- 
n 6 s apylinkės gyventojai, antrą — antrSs. Taip-pat su krive ir 
vaičiu yra (dimin. iš ^kirvė). Santykis tarp krivės ir ^kirvis yra 
lygiai toksai, kokį randame lietuvių miestelio varde Drisvėta (rus. 
HpbiccHTbO ir DirsvėtiK 

Dusburgo, M. von Jeroschin'o ir Grunau^o liudijimai įtikina 
mus, jog krivė arba kirvaitis nėra rašytojų pra¬ 
monė, jog jis buvo prūsų vyresniuoju kunigu. 

Apie krivę, regimai, kalba ir Laurentius Blumenau'as 
,(1420—1484)®, nors jo vardu’nevadina, vartodamas bendrą vardą 
augut ir (h)art(spex. 

Adamus Bremensis (Lib. IV cap. 16, 1085 m.), rašydamas žc- 
miaus sekančius žodžius, reikia spėti, mintyje turi krivę; ..Di- 

' Aist. stud. I 48 . 

* Miestelis HŽerėnų apskrityje. Taip vadina Dysnoje Tverečiaus pani- 
pijoje. 

MLM II 154, 
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(12) vinis, auguribus, atąue nigromanticis omnes domus plenae sunt 
(qui etiam vestitu monachico induti sunt)* A toto orbe ibi responsa 
petumur, maxime ab Hispanis et Graecis^*^. 

Krivis vardas išaiškinti daug kam rūpėjo. Kaip reikiant išaiški¬ 
nimo darbas atlikti iki šiolei dar niekam nenusisekė. Aiškių aiš¬ 
kiausia, kad krivis^ o tuo labiaus kirv-aičio^ negalima yra vadinti 
kūrėju^^ Krivi negali būti ir "^kryviu^ kaip kad vadina vienas ant¬ 
ras mokslininkas®, dėlto kad šiame žodyje balsė i buvo 
346 trumpa, ką rodo eilinė Jeroschino kronika^. Vėl, tarp krivis ir 
žodžių kreivas „curvus“® ir krivūlė „baculum; congregatio'‘®, sakant 
A. Mierzynskio žodžiais, nėra „žadnego logicznego związku“^. 

Prideramai krivis vardą išaiškino O. Schrader^is® ir K. Jauniaus 
nabaštikas®, suartindami jį su lietuvišku veiksmažodžiu kerėti „zau- 
bem“ ir duodami jam reikšmę: „der Zauberer“ — pirmasis arba 
„der gdtterdiensttuende“ (CBameHHo;teHCTByiomHŪ) — antrasis. 

Krivi ir kirvaitis^ be minėtojo kerėti „zaubern“, turi dar sekan¬ 
čius giminaičius ; keras „Zauber“ (Slavikų par.) = skr. karas “Tat“^®, 
į-kurHa^s „creatus" = skr. kĮrd-s^ av. kereta- „gemacht“ + skr. 
raria-m „Handlung, insbes. ei ne re Ii gi 6 s e", kdrman- „heiliges 
Werk, Opferhandlung, Ritus‘% kartdr „der diensttuende P rie¬ 
si e r“, gr. tdpaę „Wunderzeichen‘^^. Visi šitie aistiški, indiški ir 
graikiški žodžiai išvesti iš dvisąjamės indoeuropiškos šaknies 
kurios pirmiausia ir seniausia reikšmė yra buvusi „facere, creare“. 

Šaknis q^ere facere" nuo neatmenamų laikų įgijo augš- 

tesnę reikšmę „den Gotiem dienen‘% „opfem“, lygiai kaip ir grai- 

^ Mitteil. d* litauisch. Uttcr. Gesellschaft V 257. 

* Daukantas Budas Senowęs Letuviū. PctropUie 1845 p. 96, 120 ^ 129. 
Zanavykas Lietuvos istorija. 

* Basanavičius 15 gyvenimo vėlių bei velnių XXVII, XLII. 

* Scr. rer. Pruss. I 348, 349. 

® Walde Lateinisches etymolog. Wb. 163. 

* „Draugija" 1907 m. I 272 — 274, Aist. stud. I 103 

’ MLM II 34. 

^ Reallesikon der indogermantschen Altertumskunde. Strassburg 1901 
• p. 643. 

® Aist. stud. I 180— 182. 

^ = pa^daras „Anykščių Šilelio" 85 eilė ; Nuo ligų ir padarą gydžia 
visą svietą. 

^ H. H irt Bezzenberger*s BeitiSge zur Kunde der indogermanischen 
Sprachen XXIV 255, 261. 

Bnigmann Kurze vergleich. Grammatik d. ing. Spr. 450, Fick Ver- 
gleich. Wb. d. idg. Spr. U* 60. 



kų pi^etv „wirken*^ ir lotynų facere „tun, machen“ : tepa 
saera facere „aukoti^% sacri-ficus „kunigas". Iš giminaitiškos su 
0^ ^vreg-j5 : av. verez-yeiti „er tut, wirkt", vok. wirke^) 
šaknies Ipy- (iš verg- : „arbeite") ir 6pT“ (oPY«vov „Werk- 

zeug") turime žodžius iš dievų kulto: opY^a „(geheimer) Gottes- 
dienst" ir 6pY^wV „Priester"^, 

Iš visa to išeina, kad prūsų krivė arba kirvaitis etymologiškai 
reiškia tą pat, ką ir graikų <$pYtwv arba lotynų sacrificu^. 

Žodylytes krivė ir Hrv-aitis taip santykiuoja viena tarp antros, 
kaip ir latvių driva su lietuvių dirve^^ pa-prikai „Bestechung" ir 
pa-pirkti „bestechen"^ prim^galis ir pirm-galis^y prikaitė (Dusetos) 
ir pirkaitė (Tverečius) „viralinė", latvių sprigstis ir spirgstis „glū-* 
hende Kohlen unter der Asche"’ ir kt. 

Žodylytė criwe perdirbta yra pagal vokiečių papročio iš Crizots* 
Galūnę -is, neabejotinai perdirbtą ing -e, turime sekančiose prūsų 
pavardėse: Lyc-oyte (1350 m,, Bartietis), Warg-oyte (1360 m., 
Žambijiškis)®, plg. pr. arzo-aytis „Fūllen, junges Pferd" diminut* 
prie skr. drvan- „der Renner, das Ross", lie. hernr-aitis^ Lauk^ 
•aitis^ Duhur-ditis (kaimas ir ežeras Antazavės par. Ežerėnų aps.)... 

Prūsų opYio/ies vardas Criwis reikia skaityti kaipo krivis^ su 
priegaide ant pirmosios sąjamos ir su ilgu galiniu t- Žodyje kri^ 
VIS turime sufiksą -vij- (vardiniame ir apskųstinyje vienaskaitos 
linksnyje) ir ^vja- (visuose kituose linksniuose), randamą sekan- 

^ Prcllwitz Etymologisches Wb. d. griechischen Spr.- 396. 

® PreIIwitz 1. c. 153. 

3 [Dėl krivis etimologijos Būga „Kalboje ir senovėje“ (p. 59) rašo: 
„Romuvos kunigo vardui neabejotinos etimologijos Šiandie nebeturiu. Jau- 
niškai (LT I 346, Aist. stud. I 181) aiSkinti krivis vardo neleidžia lygi¬ 
namoji gramatika. 

A. Šleicherio „Litauisches Lesebuch und Glossar“ (Prag 1857 p. 10®) 
rodo, kad ir lietuvių pažinta kaži koks krivaitis: „Kur tu jį nulcisi? Mamuž, 
mamuž, garbužėle, pas patį krivaitį^^. Kitame dainos varijante pasakyta: 
„pas patį karalitį^. 

Prūsų krivi ir lietuvių dainos krivditis „valdovas“, jei pastarasis nėra 
tik falsifikatas, būtų gretintini su žodžiu krivis^ krivi „kreivas žmo¬ 
gus“, plg. Slivis „šleivas žmogus“ K". -* Z. Z.J. 

* Aist. stud. I § 70«. 

M. c. § 70®. 

« 1. c. § 701®. 

’ 1. c. 870“. 

® Plg. Bezzenberger Die Bildung der altpreussischen Personennamen. 
Kgsb. 1876 p. 24. [Vietoje termino Zambija vėliau Būga vartojo Simba^ 
Žr. jo Lietuvių kalbos žodyną II sąs, 1925 m. p. LXVIII.—Z. Z.]« 
xz. K. Būga I ti 


177 


čiuose žodžiuose^: ^a/-w5 = la. kal-^vis^ „Sclimied‘% ■= la, 

cir-vis „Axt“ : rus. ^tepe “SicherS HepedK „Sage“ (: qer „kirsti“)^, 
at-ei-'vis „Ankommling‘S kel^-ei-vis „Wanderer“ {kelias + eiti)^ la. 
bur-vis „Zauberer“ {burHi)^ la. nar--vis „Klemmholz = *ner6jas“ 
{ner-ti)» 

Prie žodylytes kri~vis/^^ kaip rodo diminutyvas kirv-cutiSy buvo 
antra gretyminė išvaizda, būtent Abidvi ši lyti išsirutulo 

iš pirmesnės vienos, indoeuropiškos 

Iš visa to, ką augščiau pasakėme, galima padaryti sekančios 
trys išvados: 

Senobės prūsai turėjo vyriausiąjį kunigą (Oberpriesfer). Tą 
kunigą vieni (nadraviškiai prūsai) vadino kriviu^ antri (tolkiemytiš- 
kiai prūsai)— kirvaičiu* 

2^* Vyriausiųjų kunigų luominis vardas krivis {kirvis) etymolo- 
giškai yra lygia-reikšmis su graikų 6pYCwv, senobės indų kar~tdr^ 
(„der diensttuende Priester^* : kar- „tun, machen“) ir lotynų 
sacri-ficus. 

3®. Krivio sostinė buvo Ruornuvos (šituo vardu vadino na¬ 
draviškiai prūsai) arba Rikajoto (taip vadino tolkiemytiškiai prūsai) 
mieste. 

(14) Iki šiolei buvo manoma, kad krivį ir jo valdžią vieni prūsai 
tepažinę. 1904 metuose A. Prochaska® paleido žmonėsna straipsnį 
„Czy istnial Krywe na Litvvie?“, kuriame apskelbė naują doku¬ 
mentą. Šitame dokumente, turinčiame paeiti iš Algerdo raštinės, 
randame du-kart paminėtą krivio vardą. 

^ KurSaitis Grammatik der Littauischen Sprache § 317, Leskien Bil- 
dung der Nomina im Litauischea p. 348. 

- Latwju dainas Kr. Barona un Wissendor£fa izdotas Nr. Nr* 9518, 
9527, 9528, kur turime gcn. sing. „kalvio** (su minkštu /), Nr. 11292 
kalvis reiškia „girnakalį** (žmogų). 

' Berneker Slavisches etymologisches Wb. 172. 

* Taip iŠ rodytų Anuis sulietuvintas. 

® Sunku pasakyti, prie kokių sąlygų iŠ indeuropiSko ar (arba iŠ „r so- 
nans**, knp kiti kaJ vadini) aisčių kalbose atsirazdavo kartais /V, kartais n. 
Dvejopą klotį turi ar taipogi ir graibų ir germanų kalbos, plg, gr. aapidg 
epatoę „dirias**, šen. saks. formo^got. fruma „pirmasis**. — Mano aiškini¬ 
mas, kaipo paremtas ant klaidingo Jauniaus sanpročio, šio fakto neiš¬ 
aiškina (Aisi. stud. 1 p. 195). 

^ Kvvartainik Historyczny. L.w6w. Rocznik XVIII. Zeszyi 3 i 4 $tr. 
481 486. 
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Prochaskos rastasis dokumentas yra ne originalas> bet išra¬ 
šas, padarytas T- Narbutui XIX amžio pradžioje. Dabar jisai 
^ esąs padėtas Ossohnskių bibJiorekoje: )3i^k*oteka Zakladu narodo- 
wego imienia Ossolinskich‘‘ Rękopis Nr. 3116 str. 1, 

Dokumente skaitome sekančius žodžius- 

„Sam Olkherd weljkij kniaž Litowskij> Ruskij, dedycz Krewskij\ 
Wicebskij, Polockij i innych. Oznajmujem $im naszim listom, chto 
na neho posmotrit% abo cztuczi jeho ws}yszyt’, každomu z osoba i 
wstm wobec. Khdy w panst\vic naszom ]itowskom> ziemiane naszi 
hospodarskie trudnost^ majut^ w rosprawe mcži si'ebie w spoiach; 
neštatkech wszcljakich, sumežnych kriwdach i poknnvdženirch, dla 
nemienija abo odlehbsti KretvotOy terpiat* abo terpiti dajut* dnihim 
• obidy, nastija, napasti, proto my hospodar ustavrujem^ ižby ottol 
choioižif naszii w chomžstwach swoich w WeJikom kniažstwie Litow- 
skom, takowyi spornosti, to šamo jako Krewowie s tojuž mocoju su- 
dili i sudy swoi w dieb uwodiU, krom odzywu, a odzyw po w£hie 
reczy i obyczaju dawnomu idet' do nas hospodarja. Na twcrdost 
zachowanie i kriepkoje ispoJnienie seho naszoho listu dannoho na- 
kazu, pcezat* naszuju majestatnuju kbnomu lisna privpesiti weleli 
jesmo. Pisan u Wilm indiktą dwanaddenat, miesiaca hen\var 5 den. 
perwyj po Perunowom dni^ A pri tom byli: kniaž Kėstutei a lyn 
įeho Wojszwii a kniaž Korjat, a knijž Nichno a kniaž Wirszui Liz¬ 
de jki a Dywilo, Lenusz Krjaki Hrodwil i innyfe Ijudi \vysoki. A pi- 
sat djak Klim Nowhorodec‘^ 

(Toliau prirašyta): „Skorihowal Iwan Czyž pisar u Wilni pod 
iieto božego naroženia 1451 marta S w poniediel^ik'^ (Latyniškai 
prirašyta): 

„Transsumptum. Correxit eum aceis Johannes Tschisch notarius 
castrensis Vilnae Anno Christi nativitatis MCCCCLI mensis martii 
8 feria secunda“. 

IŠ šito rašto gauname žinoti, kad Lietuvoje Algerdo laikuose 
būta krevių (Krewoto), kurie žmones „sudili i sudy swoi w dielo 
uwodili*‘. Lietuvoje būta ne vieno krevio, bet ir ne dauge¬ 
lio, kas matyt^ iš to, kad žmonės turį nemaža vargo del jų „ne¬ 
mienija**. Vieno krevio nuo antro gyventa pertoli. 

Šios žinios apie Lietuvos krivius būtų labai svarbios, jei jos 
būtų tikros. 

Vilnius, 1908 m. liepos mėn. 11(24) d. 


^ Anot p. Algerdo Vilčinskio, kursai pirmas suradęs šitą dokumentą 
tarp Norbuto rankraščių Oisolid^kių bibliotekoje, dokumentas viršuje tuųs 
prierašą: „Ustawa Sądowa W. X. Lit. Olgerda D, Wilno 1359 r. stycz- 
nia 4*' [Basanavičiaus prieraias]. 
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7. ZinCT: 


54905' Apie lietuvių stabmeldžių kunigus mes žiname nepalyginamai 
mažiau, negu apie musų giminaičių, prūsų, kunigus. Lietuvių ku* 
riigų net ir vardai mums nežinomi. Kas kita yra su prūsų kunigų 
vardais : mes juos visus žinome, k. a.: crizoe, sicco, tulissones ir 
ligaschones (nom. pi.), tvaidelotte, wurskaito, burty\ 

Mūsų kaimynų kronikos, retkarčiais rašydamos apie lietuvių 
tikybą, paprastai apie kunigus kalba bendrais pasakymais, vardais 
jų nevadindami. Sime atsitikime teturime vieną išimtinę, būtent 
Dlugosz'o kronikoje „Historiae Polonicae Hbri XII“. Dlugosz^as, 
rašydamas apie lietuvių krikštą, tarp ko kita primena ir Vilniaus 
kunigo vardą. Nebus pro-šali Čionai išrašius šitą vietą iŠ Dlu^ 
gosz^o kronikos: 

Cum autem LithuaDiam. perventum esset, conventum pro die 
Cinerum .apud Wilnam agit. Quo cum fraues regii, Skirgallo Tro- 
czensis, WHhawdus Grodnensis, Wtodimirus Kyovensis, Korybuth 
Nowogrodensis Dučes et mitiium populariumąue frequen$ nu merus 
regio iussu convenisset, pluribus diebus a \Viadisiao Poloniae Rcge, 
adiuvantibus illutn catholicis Dueibus, quf convenerant, apud milites 
et populares luboratum esi, ut falsis Diis, quos hactenus vano gentie 
lium errore decepti colebam, abiectis, unum verum Deum, etusque 
chrstianam religionem venerari, credere ei colere consentirent. Reluc- 
tantibus barbaris et se suaque Numina (erant autem haec praceipua: 
Igms, quem credebant perpetuum, qui per sacerdotes subieclis Ilg¬ 
ais nocte atque interdiu adolebatur; Silvae, quas putabani aaerosane* 
tas; et Aspides, serpemesquei in quibus Deos habitare et latere ere- 
debant) impium- et temerarium contra maionim institutą de^ 
sere et pessunJare asserentibus, WIadislaus Rex ignem, qui 
perpetuus ab illis putabatur, in Viln&nsi civitate, quae caput et 
metropolis gentis erat, servatum, et a sacerdote qut eorum lin- 
gU3 Ziftez^ appelabatur, et qui suppHcantibus et de futuro reruin 
eventu Numen consuientibus fatsa edebat (quasi haec a Numinė ac- 
cepisset) responsa, custoditum et sedula Ugnorum adiectione nutri- 
tum, barbaris inspectamibus, extingui, et tempiu m et aram, in qui- 
bus hostiarum fiebat immolatio, disrumpi, sHvas insuper, quae sac* 
rosjnctae putabaniur, succidi et lucos earum confringi, aspides 
insuper et serpentes. quae et qui in singuHs domibus vėlu t peną tęs 

^ Aisi. stud. i p, 158’*. 

* Var. Zniez^ Zynez^ Zinze u c. pag. 475. Plg. Atep>KHHCKHM PoMOoe 49. 
[Dlugošo kronike- tekste (1876 m. leidimas, iš kurio cituoja Būga) yra 
Zntez (o ne Zinez\ o šio žodžio išnašoje parašyta Zincz\ be to, Būgos 
našos nurodyioie vietoje (k c. pag. 475) variantų Zmez, Zynez^ Zinze 
nėra. —Afl-J. 
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L>ii reperiabantur, interficl ei ęnecari, barbans ffettbus tannimmodo 
Cl (amcntis falsorum šuoru m Deorum ei Nu mum oimam e* ciadcm 
et extermmium> cu:n mussitare contra Regis imperium non audeient^ 

, proicqucntibu$, disposuit. — (Histortae Polomcae tomus UI lib* X 

i p- 466 ed. Alcxandri Przezdziecki). 

i IŠ Dlugosz'o gauname žinoti, jog kunigas Zinc*tus prižiūrėdavo 

i šventąją ugnį, neužgesamai degančią Vilniaus bažnyčioje (templum), 

ir belo užsimdavo būrimu ir žynavimu. 

550n6) Vieno Vilniaus zinez^tzus mes žinome ir tikrąjį vardą (nomen 
I proprium). Šitą zinez^vų ,Jietuvių kronika" (JlHToBCKHe JieroniiCH) 

vadina Lizdeika, Lizdeika, kaip sako kronika^, buvo kunigaikščio 
Gedimino „Bępo>K5HTOMT> iiaMBbini^iubiM, a noTOMT> rionoM-b no- 
raiiCKHM-b", „worožbitom y najwyžszym popom pahaūskim". 

Kopistų sugadintą kunigo vardą zincz kai-kurie lietuvių tikybos 
tardytojai skaitė esant sutrumpintu iš lyties *zinčius* Bet, nežiū- 
j rint į tai, kad žodylytė *zwčius (iš žirnius) ir yra taisykliškai pa- 

■ daryta pagal paveikslo im-čiuSy sūk-čius^y žibinčius yyt\b\nX2S^* Qūžin- 

j tai : ž\binu)y kariin-čius „(paprastai) jaunesnysis sūnus, kurio prie¬ 

derme yra iškaršinti savo seni tėvai“ (Kvėdarna, Rietavas), — ji 
j kalboie nėra vartojama. '^Zinčiaus vietoje žmonių kalboje yra labai 

! žinomas ir vartojamas žodis žynysy reiškiąs išmanantį, žinanti žmo* 

gų (vir sagax), žiniuoni. 

Dlugosz^nio žincz^io vietoje neabejotinai reikia skaityti ziniz 
(iš žynys) : c yra kopisto klaida vietoje u 

Tokiu būdu išeina, kad Dlugosz'o „(sacerdos).., qui suppli-. 
cantibus ac de futuro rerum eventu Mumen consulentibus faJsa 
edcbai,.. responsa"^ vadinosi žyniū. 

' rio/iHOe coCpaHiie pyccKHX jieTonacefi. Tom XVII cip. sžBlgg, 314,^ 375j, 
440 „. 4 «) 4 ,. 

^ Schlcichc. Gram, p. 117, 

? Plg. AtepJKMHCKiiH PoMoJie 60, (Vėliau 1922 m. „Kalboje ir senovėje“ 
p. 15) Būga rasė; „XIV amžiaus Vilniaus šventovės kunigo zincz vardą 
tauta I 349^ šiandie aS skaitau SinČius, Del vardo sudėties plg. žo¬ 
džius iūffčitiSy ‘inčius, būkč*us „S ta mm I e r“ M I 35, draikaus „vilkėta" (kas 
dr4ikfoįi$t), karUAfitis „tėvų kšrSintoias, Erbe", limtUHus „išmintingas žmo¬ 
gui", fihintus „lichtarz" D*, J 305. Ztncz*\us galima būtų skaityti ir kaipo 
ziniz „žynys", bet tam nepritarta nė vienas šaltinio rankraštis. 

Iš iiūčtatts vardo vestmi yra latvių (kuršių; kalbos žodžiai: zintit „zau- 
bern, vvahrsagcn" ValJ , apzintef „apburt" Bra 55 s. v. anthun, ziniemeks 
„Zauberer" Z.|. 

* HisToriac Poloniole |ib. X p. 456, i, c. p. 473r „(.sacerdos)... qui.., 
aaerifieantibus et petenubus ambigua dabat responsa". 

Iftl 




Žynys yra veikėjo vardas (nomen agentis) iš šaknies žin- >,wis- 
sen‘% randamos žodžiuose : pašlnti „kennen‘% žindyti „wisscn‘S la. 
pa-zinu »ich kannte^% zindH „wissen*% pr. pd-zina „er bekennt^‘ 
(Ench. 32) : žėn-kla~s „das Zeichen", av. zan- „keimen‘% zan-tay- 
fem. „kennen-lemen) Kenntniss"^ arm. caneay ,>ich kannte"^^ skr. 
iana-ti „er erkennt, kenm“ (; = di), si. SHa-mtt „noscere“, gr. 

erkenne“^ got. kun-nan „kennen, wissen^*®. 

Tokių „nomina agentis*‘ kaip šynys^ turime nemaža. Paminė¬ 
tini čionai yra sekantys nomina agentis su priesaga - 3 ;-, - 7 a- : ryš- 
-y-s „*Bindendes“— Hš-ti, knys-y-s „Schweinerūssel“— knis-tt;, gyl- 
-ys „oestrus, lenk. gzik “—gilti „Idoč žądtem'S spyr-y-s „kartis kam 
paspirti“ (Dusetos) — spirti, la. škil-is „Messer zum Spal- 
ten“ — sklhiy vėd-ys „Brautigam, eigit. Fūhrer** — vedih vyzd- 
-y-s „Pupille, eigtL Seher" — veizdėsiu gaidys „neTyx“ — giedu, 
Alg-y-s „angelus summorum deorum“ iš šaknies elg- „eiti“®. 

Žynys, kaip matome, etymologiškai reiškia tą pat, ką ir prūsų 
vaidilas, t. y. žinovą, „sapientem“, rus. 3Haxapb. 

351(17 Kronikininkas GuagninPs (1578 m.) iš kunigo vardo ziniz 
{ — žynys), kopisto sugadinto į znics^y padarė ugnies vardą. 
Apie išsapnuotąją ugnį Guagnini's taip rašo : „Imprimisąue ignem 
(quem sua lingua Zmcar, ut rem sacram appellabant) cultu divino 
proseųuebantur“’. 


^ Chr. BarUioloinae Altiranhches W6rterbuch p. 1659> 1660. 

* Brugmann Grundriss I* p, 548. 

* Fick Vergi. Wb. d. idg. Sprachen IIP (1909 m.) p. 35. 

* Schrader Realtexikon 975, Leskien Bildung dcr Nomina im Litaui- 
schen 296. 

* K. Būga „Draugijos“ i. VII p. 162. 

* Jan Kar}owicz O języku ljtewskim (Ro 2 prawy i Sprawozdania z po- 
siedzcD wyd2iahi filolog. Akad. umiejętnošci. Tom II. W Krakowie 1875 . 
p. 327: „Potrzeba z pewnej ofiary moralnej, aby pozbyč się przekonania, 
že ZrticZi 6w „wieczny ogien w zamku Swiętoroga“, tak często przez poe- 
t6w opicwany, byl rzeczywišcie nazwą ognia ofiarnegoj z najnowszych 
badaū okazuje się, že wyraz ten jest ovvocem nieporozumienia, že Dtugosz 
zapisal, iž „K a p 1 a n zwany Zincz (ale nie Znicz) utrzymywaJ ogieū wlccz- 
ny“, a p6zniejsi wzięH Cpag. 328) nazwę kaplana za na 2 wę ognia 
i powtarzali to kilkaset lat... až dopiero dzU spostrzeglismy się, žesmy w 
blędzie. Potrzeba takže zapomnieč, žešmy slyszeli o Piziu, KaunUic, Ana- 
fiehsie itp., bo to $ą utwory wyobražni naszych 8zanowiiych rodak6w, ale 
zgola nie ]itewskic wyrazy“, 

’ Mep>i<HHCKHfl POMOBe 48. 
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Daukantas^ ir Akelaitis* iš žynio^ sugadinto i znicz^ ir iš ku¬ 
nigo, paversto ugnimi, padarė bažnyčią „templum‘% skai¬ 
tydami tą žodį kaipo *žinyčia. 

Iš žynio (a sacerdote qui eorum lingua Zincz appellaba- 
tur) mes neturime teisės daryti nei ugnies (Ignem quem sua 
lingua Znicz appellabant), nei tuo labiau bažnyčios- 

Kaip lietuviai, būdami stabmeldžiais, vadino savo bažny¬ 
čias, Šiuo tarpu mes negalime žinoti, bet tiek neabejotinai žinome, 
kad bažnyčios *žinyčia jie niekados nevadino. *Žiny- 
čia yra naujas ir nelietuviškas padaras- 

Vilnius, 6(19). IV. 1909 


8. WaideIotte 

403(18) Simano Grunau^o kronikoje (1526 m.) randame sekančias ži¬ 
nias apie senobės prūsų kunigus, vadinamus toaidelotc^sls: 

1. Vonn ampte der dorffwaidler und waidelinneim 

WiewoI bey den kirwaiden zu Rickoyot viel waidleT vroren und 
ioaidlin, die alle arbeit genugk lietten in dem opphirn den gotthirn dos 
feuer zu haltcn und wje den ihre dinsre woren, so woren fuch sust 
im landė vii tunidler und auch zvaidlinne, die den so eiti fromes leben 
furten inkeu^cheit, den cm tvaidler mušte bei pen dės feu;rs nicht ein 
weib an^u-en, so auch die toaidlinne, šie musten gantz demuttigk 
und muUen viel bethen. Mit welchin šie cs vordinten von iren 
gottin, und im schiaffe $ie mit in redten, und lerneten dos folgck 
gebenedcien, und in worheit die itzige tvaidleri der šie wes, is auch 
mussen thun, die menner von dem zvaidler, die frauen von der 
linnen, Diese segenen die krancken menschin, das vich^ diese heissen 
sehen, abehauen getreide und gras und was denne so zu thun ist, 
diesse auch itzundt, domit šie in unvordechtigk sein, den kindern 
das gebet leh-en und dornebin \varsagen» wer wa8 vorloren hott, 
und ir teuffeley mit dem gebet auszrichtenj und leut aižo : ... Es 
ist io ein gebet, man e$ hott viel zusntze noch ihrem irnys (Preus- 
sische Chronik, edit. D r. M. Perlbach I 94)®. 


^ Būdas, Petrapilie 1845 p. 103, 104 sq. 

* Lelevvel, Polska. Dzieje i Rzeczy iej t. V p. 482. 

® Šitą teksto dalį paduoda taip-pai ir Nesselmann’as savo raSte „Die 
Sprache der alten Preussen. Berlin 1845“ p. XV. 
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2. Er (kirwaitte) hettc bey im im dinsu sciner gotte tnenner 
and frauen beide gcschlccht \vittwen, und vvcrlich gar zuchtiglichen 
šie lebeten, und was denne dem kirwaiden gut dcuchte, cr ist den 
tOJtdihtten ansagte, nnd šie cs weitter brochten (1. c. 97). 


3. Was iss sey, und man spricht^ die Preussen waidlen 

Is \vardt von anbeginne von dem irsten kontge und kirwaiden 
irkant vor das beste, und die toaidthtten \veren geteilet durch das 
gantz landt, und diese ein gemein volck undcrweisen soltten und 
šie in etHch zeit vorsamelen und in do sagin den \villen der gotthe. 
Wie (pag. 91) aber alle dinge do zugangen ist, hab ich nicht gefun- 
den, sunder wie itzund der undeutschen Preussen vjaidlen zugehet, 
ich is also gesehen habe, aber umvvaenes dorzu q\vam, dan šie hal- 
ten is gantz stille. Ich qwam in ein haus eines dorffes und fandt in 
der stuben viel mcnnir und frauen, welche in Pieu:chir sprache 
predigte ein alter pauer ir zuaidlott. Šie entpfingen mich ein igli- 
cher mit seinem messer mich zu todten, so gebrcch es ag am toatd- 
loitetti und cr sprach ein wort. Den gobin gottis ich is dancke, und 
ich kundt ein wenigk Preusch, mit welchin ich bat umb mein leben, 
ich wolt thun, was šie woUen. Und šie hdrten von mir irę sprache, 
šie Nvurden irfreuet und schrigen alle sta fjossen rickie, nossen rickicy 
und mušte ein eit schweren im namen Perkūno dės gottis, und ich 
is nit wult dem bischof sogen, der ir herrc war, und ich schwur 
und hilffe mit waidcien. Dem tozidler so ein stul und geses gemacht 
h et ten s o hoch, domit er gar nohende an der stuben dccke reichte 
mit seinem haupte, und so in predigte. Zum irsten er in do sagte 
von irem herkommen und was šie etwan gethon hetten* Dornoch cr 
in vorzelte die 10 gebot gottis, und werlich und ich šie bis auff den 
tagk ny so schon hette gehditt. Noch dem sy ein bogk nomen und 
in gebenedeiten und ein langes gebet ubir im thettin. Dornoch sy 
gingen zu ein iglicher in sonderheit und im beichten mus ten irę 
missethat, das ist, dos er gethon hette \vidder die lernungk dės cuužd- 
loiten, Noch diesem allis man den bogk helt und der toaydhtt im 
das heuptt abeheut, das blut šie fangen und is irem krancken vich 
geben, sy in schinden und in stucken hauen, und die frauen habcn 
einen gluenden backofen. Das fleisch vom bocke šie auff eichen 
blctte legin und is so brotten. Under diesem brodten ein iglicher 
sich vor den toaidlotten kniet, und der zoaideloite zeuhet in bey den 
horen und gibt im cine gutte hubsche, und ist ein absolucio. Noch 
allen so steigt abe der vjaidlotty und šie alle zugleiche im ins haer 
fallen und zien, domit er mechtigk schreie, von \velchim geschrei 
šie is halten, und jo grosser is gewest ist, jo me in gott sunde ver- 
geben hat. Noch diesem man die frauen vornimpt und šie auch 
lernett, wie šie im thun sal. Dornoch šie heben an zu trincken und 



essen und dis šie nennen kirtoaiten^, und mus io niemandt nuchter 
sondern gantz trunken heimgehen.—(I. c» 90^ 91)^ 

Prūsų kunigo „Waidelott^o“ vardas Grunau^o kronikoje yra ra¬ 
šomas gana nevienodai: mase. Waidelotte (Perlbach 91,7), Wayde^ 
lotte 71 io> 87 , 0 —Waydlotte 95,09 Waidlott 916^29, ^aydlott 9I23 : 
fem, JVaidelinne 94i —Waidlinne 945 ^ 7 - Žodylytėse Waidolou(e) 
62,69 71i 2 (mase,) ir Waydolottinne (fem.) sąjamos do vietoje 
reikia skaityti de : čia o turime laukiamo e vietoje par kopisto pa- 
sirikimą^. 

Žodis Waidelott(e) turėjo gretyminę išvaizdą Waidel(e)y kuri 
suvokietinta skambėjo kaipo IVaidl-er (Perlbach 94 i^ 2 , 5 ) 
Weydel-er^ (mase.) ir Waidehin arba Waidl-in 94 (fem.). Už trum¬ 
pesnę mūs kunigo vardo išvaizdą Waidel(e) duoda balsą Grunau^o 
vartojami voldški provincijalizmai Waideley 19 ^^ „vaidilavimas" ir 
toaidelen 91 13 arba Waidlen 9 \^ „vaidilauti‘". 

( 20 ) Žodylytėse Waidelottey WaydelottAnne 7431 (origin. do vietoje 
de)y WaideUimenn 94 i (gen. pi. fem.) balsės e n o reikia skaityti 
405 kaipo trumpi atviri i ir plg. 1530 m. „Agendos“ dievystės 
vardą Pecols „Furiae"®, kuriame turime e iš į o iš m : pr. pickūls 
(Enchir. 25) = lie. pikulas „Teufel“'; Grunau^as prūsiškame žody¬ 
nėlyje^ vietoje duchti „duktė", eurpe „kurpė“ rašo dochtiy corpe. 


^ Prūsų žodis kirvaiUen „Benennung eines Opferschmauses, der 
nach vollzogener religidser Ceremonie gehalten wurde" (Nesselmann The- 
saurus linguae Piussicse 72) yra atskirtinas nuo vyriausiojo kunigo vardo 
kirvaite ^ crive. Kirvaiti reikSmėje „Opferschmaus" yra giminė su senobės 
indų žodžiu čarvana^m „Spaise, Nahrung" ir graikų x&pu/“oę. jiaętię 
(Hesychius). Tolimcsniai kirvaitis giminaičiai suraSyti mano Aist. stud. I 
p, 167, 168, prie kurių dar, rodos, gilima būtų pripleikti du oskų (seno¬ 
bės italikų tarmė) žodžiu: caria „Brot", karanter „vescuntur, pascuntur'S 

® Plg. Ke‘ 5 selmann Die Sprache der alten Preussen p. IX —XI. 

^ Tokį pat kopisto pasirikimą randame ir prūsų pirmojo (pagal pa¬ 
sakų) viešpaties varde Widov)Hto (S. Grunau, ed. Perlbach I p. ūSu, 665 ) 
laukiamo WidcwHto 6733 , vietoje: 

* Mierzyūski MLM II 128. 

® Berneker Die preussische Sprache. Strassburg 1896 p. 118, 122, 
247, 249. 

* Aist. stud. I p. 159, 160. 

’ Plg. Aist, stud. I p. 91*. 

* Perlbach I 93. 
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Waidcio-tie^ skaitomas kaipo Waidiliitt-e, yra susmuJkintinė 
(diminutivum) lytis iš Waidel(-er) =^Waidil(~er). Watdiluu-e, 
dil-er prūsiškai buvo ištariami kaipo vaidil-ūtU^y vaidilas- 

Prūsų vaidilas etimologiškai yra, reikia spėti, tas-pai žodis kaip 
ir lietuviška pavardė Vaidilas^ : Woydillo „pincema 01gerdi"‘® = 
BouduAO^- 

Vaidilas padarytas yra iš išnykusio esybėvardžio valda- («sen. 
indų veda- „Kentniss, Verstand“), reiškusio tą pat, ką ir „žinia‘% 
„žinojimas“, su pagalba turėtojinės (possessivum) priesagos (sufi- 
gum) -i-la-y randamos žodyje er^A-la-s „Hengst“® : av. arsarzJf, 
gr. opX^ę „Hode“ Vaida- „Kentniss“ yra kilusi iš indoeuropiškos 
šaknies void-y reiškiančios „žinoti, mokėti“ : gr, olSa, šen, indų 
viday si. eihdih „ich weiss“, pr. waldimai „wir wissen“ (Enchir. 33). 
Tokiu būdu vaidilas kilmėmoksliškai (etymologice) turi reikšti nei 
daugiau nei mažiau, ką ir sapiens (i. e. sapientia praedi- 
tus) = viduramž. vok. Wiste® (i. d, weise „sapiens“) = ž y n y s 
arba (kaip kad sako dusetiškiai) žiniuonis^ = senobės galų 
druidą®. 

Greta su žodžio lytimis vaJdilaSy vaidilūtis (mase.) ir vatdilūte 
(fem.) buvo dar antra, trumpesnė išvaizda su iškritusiu i po san¬ 
tarai d : vaidlutis (= VVaydlott) ir vaidlūte. Santykis tarp žody lyčių 
vaidilūtis ir vaidlutis yra lygiai toksai pat, kaip ir tarp lopišys 
ir lopšys^y avilys ir aulySy šulinys ir šulnysy griežinys ir griežnys 
ir kt. 


^ Plg. gal-ūtis dimin. prie žodžio galas, Susmulkintinę galūnę -utis 
turi sekantys p:ūsiški vardai: Ger-uthe, Gedule^ Grassute „Gražutis", KiV« 
suthey V^argute^ l^aykutte — Vię, Vaikutis (Dusetų par.) Bezzenberger Die 
Bildung der altpreussischen Personennamen p. 24. 

® Girdėta Rietavo parapijoje. 

» Dhigosz t, XII Hb. X 405. 

^ CynpacjibCKHft chmcok sanaAHO^pyccKoii jieionucH. FIoAHoe cofipanHe pyccK. 
.leronHcefl t. XVII (1907 m.) p. TS,. 

* Brugmann Gmndr. II*, 1 p. 368. 

^ Taip D. von Alnpeke (1253 m.), regimai, vadina vaidilą = Žynį 
Mierzyūski MLM 1 121. 

’ Žiniuonis ^ „v\t sagax et superstitiosus" mase., Uniuonė fem. 

® IriSkai drūi i5 kelt. *dru-vid~s „der hochvveise“ O. Schcader ReaJIe- 
sicon 639. 

® Plg. Aist. stud. §§ 27, 28. 
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u vaidila vardo prūsai turėjo pasidarę veiksmažodi vaid(i)Ut- 
vd „vaidilauti‘% iš kurio užliko mums dabartinio laiko 1 pk waid- 
leimai „wir waidlen‘‘^ (1561 m. Hncheiridion^e). 

(21 Nesselmannas prūsų kalbos žodyne Thesaurus iinguae Prussi- 
^6 cae p. 196 su vaidilučių sugiminina ir žodį waidemuC\%y kursai, 
pagal jo, buvęs „der Name dės altesten Oberpr.esters‘‘. Bet 
reikia žinoti, viena, kad Waidewut*is yra ne tikra žodžio išvaizda, 
tikroji — buvo Widewut^iSy kaip tą rodo ankstybesniai istorijos šal¬ 
tiniai: Erazmas Stella^ (1510 m.), Simanas Grunau^as (1526 m.)® 
ir Lukas David^as (1576 antra, kad Widev)ui^\s buvo ne 

„aJtester Oberpriester‘% bet „fabelhafter und erster Konig der 
Preussen“. 

Widewiu^hy be reikalo perdirbtas i Wūidewut% iš Nesseimann'o 
žodyno pakliuvo ir į kalbininkų raštus, plg. O. Schrader Reallexi- 
con 639, Uhlenbeck Paulas, Braune^s Beitrage zur Geschichte der 
deutschen Sprache und Literatur XIX 523, K. Brugmann Grund- 
riss der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Spra- 
chen IP (1906 m.), 1 p. 427. 

Mums čia šiuo tarpu rūpi ne tai, ar pasaka apie Widewut^i 
yra tikra, ar ne, bet šio pasakų viešpaties vardas. Pati pasaka, la¬ 
bai gali būti, kad ir nėra žmonių padavimas. Bet ir kiek¬ 
viena istorikų pramonė bent savo pamate paprastai turi tikrus, 
žmonėse girdimus, vardus- Tam prirodyti, pavyzdžio dėliai, pri- 
vcsiu lietuvių istorijoje labad gerai pažįstamą pasaką apie Pale¬ 
moną*. Si pasaka yra XV amžiaus pabaigos ir XVI pradžios 
Lietuvos istorikų pramonė, pradžią gavusi vietos varde PaUmunės 
kalnas (ties Seredžiumi ant Nemuno). Palemimis kalnas, kitaip dar 


^ Nessclmann Thesaurus Iinguae Prussicac 196: y,waidelny waidleny das 
bei S. Gmnau oft vorkommt, s. Sprache der alt. P f. S. IX flgg., hiess, 
die gottesdienstlichen gebrfiuchc verrichten durch die 
dažu bestimmten Priester, die dhher vi.dddoticn hiessen; um diesen mit 
maachen aberglaubischen Gebiauchen verbundenen gottesdienst dcn r.eu- 
bekeh-ten Preussen eindringlich zu verbieten, hat der Uebersetzer den 
Begriff in die ErklSrung dės 2. Gebotcs auffgenomnien“* 

* Scr. rer. Pruss. IV 293. 

» Peribach I 67a„, 68iv 

* I 16. 

^ no.iHoe co6paHHe pycckHX vieronHcefi XVII p. 240. 241. 
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vadinamas Panemūnės kalnu, sau vardą gavo nuo Nemuno up6s. 
Istorikų Palenion^d,:^ yra Palemūonės^ kalno eponymas. 

Prūsų Widewutį arba Widwutp kalbininkai lygina su gotišku 
žodžiu zueittvdd- „Zeuge“ ir gr. el^coę „wissend“ (iš *veidvdt-5)^. 
Tarp šių žodžių pilnos lygybės nerandame: su žody lyte ^veid-vot- 
nesutinka išvaizda Widezvut-is. 

Widewuiis^ mano nuomone, yra susmulkintinė (dimin,) išvaizda 
iš lyties vid^-ev-ls^ „svissend, sciens“, plg. pr. mūkin-ev-is^ „mokin¬ 
tojas“®, šen, lie. Kal-ev-ehY. umlauro keliu pavirtęs ingi Kei^ev- 
-elis"^ „Vulkanus“ =* 1261 m. kronikoje TeAaeeAuCb^^ igaunių (esix|) 
kal-ev „faber ferrarius’“ iš pralie. "^kal-ev^y^ „kalvis“ 

(22) Santykis tarp žodylyčių Vid-ev-utis ir Vid^^ūits yra toksai, 
koki kad randame tarp fiš kur igaunių kalev) ir kdl- 

407 Kitokią Vtdevūčio etimologiją padavė prot. K, Jauniaus nabašti- 
kas, žr. 1905 m. Kovo 1 (14) d. „Vilniaus Žinių“ Nr. 55 p. 4*. Pagal 
Šios, mano nuomone, nelikusios ctimologiios Videvučio vardas reiškęs 
maž-daug tą pat, ka ir lotynų vardas Pins. Žodį Videvūtis Jaunius 
skaitė kaipo *Videvūtas% razdamas jame priešdėli vi- „sehr, valde“®. 


* Šių dienų Pa/em^nės arba Panemt'ittės fabu vardu žinomu yra serediS- 

kiams) kalnas senovėje galėjo vadmiies ir *Paiemuonė^ arba ^pjnemuonh 
kalnu, plg, upės vardą: Nemuoiias „Nemunas'', kaip kad įSiaria Vižtyčio pa¬ 
rapijos gyventojai, Ju5ka žod, I 472 s. v. Juškos Svotb. dainų 

Nr. 104,7 : Vaikščioja bernelis Panemuonėmis, 

*■ Scr. rer. Pruss. IV p. 293. 

* Brugmann Grundriss 11% 1 p. 427. 

* (Būga rašo: vid-ėv^ys^ mūkin-ėv'-ys^ Kal^tv^ilis^ Kd^ev-ilis^ 
*kal-iv^is.-Z. Z.]. 

® Aist, stud. I p. 104. 

* Mierzydski MLM I 129, 138. T iš minkšto /C, plg. rus. tnacrnb ifi 
Kucnib. 

’ Ahlgvisc Uie Kuliurvvdrter d. westfian. Spr. 58. 

^ *VidevūtaSy pagal Jauniaus, lietuviškai būtų ištariamas kaipo *Vidi^ 
vūotas, 

® Plg. skr. vi-dūra-s ,^sehr wcit“ ir ku Whiincy Indische Gramoaatik 
§ 1289 b. 
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sudurtą su pr. būdvardžiu deiwut(a)-sęEnc\i{T* 29) „selig, padėt- 
vinias'^^. 

Žodylytėse Widewuto (Grunau'as) arba Vidvufus (E. Stella) ieš¬ 
koti būdvardžio deizvuts yra negalimas daiktas^ viena, dėlto kad dvibalsė 
ei prūsų kalboje negali pavirsti ing vienabalsę (monophthongum) 
antra, dėlto kad toksai ė negalėjęs būtų iškristi. Jauniškė Videvū- 
Čio etimologija visa remiasi ant klaidingo jo paties įstatymo, pagal 
kurio prūsų kalboje iš dvibalsių ai ir ei žinomuose padėjimuose 
galinti atsirasti vienabalsė ė*®. 

Peterburgas, 25/1X1 C7- AVj. 1909 m. 



' Apie padeivinimą Jaunius paliko sekantį pnerašą, padarytą ant p. 33 
Mterzynskio ra§to „P.>MOBe (MocKna 1899)“: „Hune r, Theol. dogm«, 
T. III, 5 8*14: In consumatione scculi resurgent mortui... ęi 856: lusto- 
rum corpora immutabantur* gloriaąue inaequale pro meritorum diveisitate 
refulgebunl, in primis vero dotibus impassibilitatis, subtilitatis, agilitatis et 
charitatis ornabuntur, pag. 62H: dotes corporis e^oriosi, — DaugSas m Pos- 
tUla 1599 a, corpus gioriosum appellat pa-deivintas kūnas, sėd. deivinu non 
ėst „gloriosum reddo“; contra idem valet, quod lat. „deifico“ repetendum- 
que ėst n temporibus praechristianis, ūbi in usu erai etiam apud Lituanos 
illud Adami Brem.: „colunt et deos ex hominibus factos“. 

Sis tarsnis, regimai, turėjęs būti lygus tlgaid atviram Ži- 
Aise. stud, I p. 84 ^ 40. 

* S*tą klaidingą įstatymą aS įtraukiau į savo Aist. studijus'I p. 74 sq. 
§§ 38, 40. 






IV. K. JAUNIAUS MOKSLO DARBAS NUO 1902 m. 
nu MIRČIAI 

[Viltis 1908 m. Nr. 29] 

Su prof. kunigo Kazimero Jauniaus nabaStiku teko man arčiau 
pasižinti 1902 metų pavasarį, tuojau po veiykų. Pono Eduar¬ 
do Volterio klabmamoji Mokslų Akademija buvo sumaniusi visus 
Jauniaus raštus apie lietuvių kalbą,—raštus, tilpusius kalendoriuose 
„riaMflTHaH KHH>KKa KoseucKofi ryčepHHH'S išleisti antru atveju 
Akademijos lėšomis. Antruoju atveju leidžiamuose raštuose Jaunius 
norėjo padaryti nemaža pataisymų ir papildymų. Šio darbo atliki¬ 
mas buvo negalimas be padėjėjo. Per E. Volterio rekomendaciją 
akademikas Šachmatovas paskyrė mane Jauniaus padėjėju arba 
„sekretoriumi". Mano sekretoriavimo pas Jaunių tikslas nebuvo 
pasiektas, nes kun. Jaunius mano perrašyto darbo nespėjo per¬ 
žiūrėti, negalėdamas atsitraukti nuo savo kitų darbų. Tuomet 
mūsų nabaštikas tyrinėjo lietuvių kalbos įtekmę į suomių giminės 
kalbas. Prof. Jaunius savo negalėjimą atsitraukti nuo tyrinėjamo 
dalyko prie kito vadino savo silpnybe, liga, kurią jis jaučiąs nuo 
Kazaniaus laikų. 

Nors minėtasis darbas ir nepasisekė padaryti, bet, nežiūrim 1 
tai, laikas, kurį sugaišau su mūsų kalbotyriu, nenuėjo veltui. Aš 
iš sekretorių pašokau į mokinius. Kaipo mokinys, žinoma, tu¬ 
rėjau labai artimą pažintį su savo mokytoju. A. a. kun. Jau¬ 
nius buvo toksai mokytojas, kurs nuo savo mokinio neslėpė nei- 
vienos mokslo tiesos. Jaunius išpasakojo man visą savo mokslą 
apie kalbas ir supažindino su savo radiniais, dar neivienam mokslo 
vyrui nežinomais. 
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Visi Jauniaus išpasakojimai ir mokslo radiniai mano suras 3 rti į 
atskirus šešis tomus (lanko V 4 dalis), pavadintus ; „D-ras Kazi- 
meras Jaunius. Kalbos dalykai. Surašė Kazimeras Būga‘‘. Šiuose 
tomuose tilpo užrašai : I t. nuo 1902 m. balandžio mėn. iki 

1903 m. birželio mėn. 2 d. (543 puslapiai), II t. nuo 1903 m. 
birželio mėn. 3 d. iki 1904 m. kovo mėn. 25 d. (506 psl.), III t. 
nuo 1904 m. kovo mėn. iki lapkričio 24 d. (550 psh), IV t. nuo 

1904 m. lapkričio mėn. 25 d. iki 1905 m. spalių mėn. 9 d. 
(548 psl.), V t. nuo 1905 m. spalių mėn, 16 d. iki 1906 m. lap¬ 
kričio 29 d. (544 psl.) ir VI t. nuo 1906 m. gruodžio mėn. 1 d. 
iki 1908 m. vasario mėn. 16 d. (352 psl.). Pirmajame užrašų tome 
nėra neikokio sistematiškumo : jame viskas be jokios tvarkos su¬ 
versta. Čia yra nemaža medžiagos lietuviškam žodynui, vietų ir 
pavardžių sąrašai ir jų kilmės išaiškinimai. Kituose užrašų tomuose 
maž-daug yra išlaikytas sistematiškumas. Juose telpa gana platus 
tarsnimokslio (phonologia) srityje tyrinėjimai, kurie paliečia lietuvių, 
latvių ir prūsų kalbas. Šiuose užrašuose nemaža vietos užima taip 
pat lytimokslis (morphologia). Visų mažiausia kalbama apie žodžių 
sutaikinimą (syntaxi$). Užrašai suteikia šiek-tiek medžiagos tyrinėti 
aistiškų ( = lietuvių, latvių ir prūsų giminės) tautų kultūrai ir mi¬ 
tologijai. 

Sitais užrašais, kuriuose telpa Jauniaus mokslas, pasinaudojau 
savo rašte „Aistiški studijai. Medžiaga lygintinei prūsų, latvių ir 
lietuvių kalbos gramatikai“, kurio pirmoji dalis išeis i žmones šie¬ 
met apie Velykas. 

Kada aš 1902 m. pavasarį pasižinau su būsiančiuoju savo mo¬ 
kytoju, jis dar sirginėjo akimis. 1902 m, vasarą Jaimius tegalėjo 
dirbti prie uždengto lango. Akims apsaugoti nuo netikėtos šviesos 
ant kaktos dėvėjo lezgį. 1903 m. birželio mėnesio pabaigoje Jau¬ 
nius išvažiavo akių gydytus į Berlyną, iškur pilnai sugijęs parva¬ 
žiavo spalių mėnesį. 

1903 m. sausio mėn. 31 d. prof. Jaunius gavo iš Krokuvos 
universiteto pakvietimą apsiimti būti ekstraordinariniu lietuvių kal¬ 
bos profesoriumi. Universitetas Jauniui žadėjo algos mokėti 2600 
guldenų. Tame universiteto pakvietime buvo rašyta, kad klausimas 
apie lietuvių kalbos mokslakrėslį (katedrą) yra rišamas apšvietimo 
ministerijoje, ir jei lig rudeniui būsiąs išrištas, tai kun. Jaunius 
turėsiąs spalių mėn. (1903 m.) važiuoti į Krokuvą. Iš-pat pradžių 
Jaunius buvo besirengiąs važiuoti, bet ilgainiui pradėjo Krokuvos 
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baidyties, iki pagalios visai užmetė universiteto pakvietimą, neda¬ 
vęs rastu nezkokio atsakymo. 

1902 —1903 m. prof. Jaunius daugiausia buvo užimtas lietu¬ 
vių kalbos įtekme į suomių giminės kalbas ir Mierzynskio rašto 
„PoMOB? (ApxeojiorHqecKoe Hcc;ie;^OBaHHe. MocKoa 1899)“ kriti¬ 
ka.— Kalbiškus santykius tarp lietuvių ir suomių pirmasis moksliš¬ 
kai ištyrė ir juos aprašė Thomsen^as^. Jauniaus tyrinėjimai apie 
suomių ir lietuvių sanų^kius duoda nemaža naujų faktų, papildan¬ 
čių ir pataisančių Thomseno išvedžiojimus. Thomsen^as suomių 
giminės^ kalbose teranda vien lietuvių kalbos liekanas, tuotarpu kad 
Jaunius randa įtekmę daug senesnę, negu. lietuvių, kuri, anot 
Thomseno, paeinanti iš pirmųjų amžių prieš Kristaus gimimą, 
maž-daug iš Makedonų Aleksandro laikų, kaip kad sakė akademiko 
Kuniko nabaštikas. Senesnėji įtekmė į suomių giminės tautas^ 
pagal Jauniaus mokslą^, paeina iš tų laikų, kada lietuviai, latviai 
ir prūsai dar tebebuvo viena tauta ir tebevartojo vienodą kalbą. 

A. MierzyAskio raštas „Pomobo“ apima archajologiškus tyrinėji¬ 
mus apie Ruorauvą^ — tikėjimo kulto centrą, kuriame gyveno 
prūsų „popežius" Krivė, apie šventąjį ąžuolą, kurio kamiene 
stovėjo „dievų trejybės“® stabai, apie „bažnyčias“ bei trobesius, 
stabus ir 1.1» Jaunius, ištyręs visą medžiagą, tilpusią šiame Mier¬ 
zynskio rašte, ir prie to dar pridėjęs savo gausias žinias, priėjo 
prie išvedimų, griežtai priešingų Mierzynskio padarytiesiems. Jau¬ 
nius, kurs iš pradžių žadėjo „Romowę“ sutrupinti į šipulius, ne¬ 
parašė šio rašto kritikos, nors ir buvo pasižadėjęs paraš)ni į 
„HsBecTHfl oTAejieHHB pyccKoro aauKa h cjioBecuocTH HMnepaTOp* 
CKofi AKa^teMHH HayK“. Jauniaus prierašais, tilpusiais Mierzynskio 
rašte „Pomobc“, išdalies pasinaudojo kun. Juozas Tumas savo 
straipsnyje „O dawntejs 2 ych zabudovvaniach litewskich“® 

Jaunius, priešais Mierzyikskio nuomonei, išrodo, kad „dievų tre- 
jybė“ Ruomuvoje nėra Simano Grunau'^o pramonė, kad Grunau^as 
nevisame-kame meluoja, kad Grunau^o padavimai apie Ruomuvą 


' Savo raStc „Beroringer mellem de finske og de baltiske (litauisk-let- 
tiskc) Sprog. Kobcnhavn 1890^'. 

* Suomių giminės tautos : Suomiai (finnai), lyviai, igauniat arba ėstai, 
Upiai arba sabiniai, mokša- ir erzia-mordva. 

* Žr. mano Aistiškų studijų § 16, 

* Žr. mano Aistiškų studijų § 71, p. 181**. 

® Patulas, Perkūnas ir Patrimpas, 

« Žr. Kalendarz Nadbaltycki na rok 1905 p. 94 — 111. 

I 


392 



nėra jo prasimanymas. PagaJ Jauniaus, Grunau'o žinios apie Ruo- 
muvą remiasi ant prūsų padavimų, kuriuos jis surašė iš prūsų. 
Grunau'as prūsus gana gerai pažino, ką gali rodyti jo prūsiškas žody¬ 
nėlis (100 žodžių), į kurį tilpo žodžiai iš Tolkiemyčio apylinkės. 

1904 m. sausio mėn. pradžioje, apie trijų karalių šventę, 
prof. Jauniui pasisekė perskaityti^ ir išaiškinti vadinamasis „Vidie- 
vūto“ Vėluvos antrašas, kurį mums paliko Gninau^as savo kroni¬ 
koje. Jei šisai Vėluvos antrašas būtų nefalsifikatas^ ir skaitymas 
tikras, tai jis be abejojimo turėtų labai didelę mokslo svarbą. Ga¬ 
lutinas antrašo skaitymas buvo paduotas „Vilniaus Žiniose“®. Šis 
antrašas dar ligšiolai nesusilaukė kritiško išleidimo. 

1904 —1906 m, prof. Jaunius darbavosi lietuvių, latvių ir prū¬ 
sų mitologijos, (iš dalies) archajologijos ir kalbūs srityse. Minėtai¬ 
siais metais mūsų nabaštikas kritiškai perveizdėjo Brucknerio raštą 
„Starožytna Litwa“ ir Mierzyūskio „Mythologiae Lituanicae Mo¬ 
numentą" (2 tomu). Mierzynskio rašto Jaunius turėjo mano eg- 
zempliorį, kuriame jis padarė labai brangius prierašus, ligšiolai dar 
nesuvartotus, pas mane tebegulinčius. 

Daug laiko ir darbo padėjo prof. Jaunius savo tyrinėjimams, 
palytintiems lietuvių, latvių ir prūsų kalbų priegaidės ir jų santykį 
tarp savęs. Priegaidžių tyrinėjimai suteikia labai daug naujų ir ži¬ 
notinų faktų nevien lietuvių, latvių ir prūsų kalbomoksliams, bet 
ir visų kitų indoeuropiškųjų kalbų gramatikoms. 

1906 ir 1907 m. Jaunius visų-daugiausia buvo užsiėmęs semitų 
kalbomis ir jų santykiu su mūsiškėmis, tai yra indoeuropiečių kal¬ 
bomis. Šių metų ir prieš dešimtį metų padarytieji tyrinėjimai šioje 
pakraipoje kun. Jaunių privedė prie gilaus įsitikinimo, kad semitų 
kalbos yra giminaitės su indoeuropiškomis, t. y. kad buvo tokie 
iaikai, kuriuose ir semitai ir indoeuropiečiai buvo viena ir ta pati 
tauta ir vartojo vienodą kalbą. Giminybė tarp semitų ir indoeuro¬ 
piečių kalbų, pagal Jauniaus, yra neabejojama, šią giminybę jis 
galįs išrodyt! su matematikos griežtybe. Jauniaus studijai apie se¬ 
mitiškų ir indoeuropiškų kalbų giminybę prie didžiausio noro 
dėlei ankstybos ir nesitikėtos mirties paliko nepabaigti ir į spaudą 
neprirengti. Aš, nors ir nebūdamas semitologas, laikiau savo prie¬ 
derme susirašyti į savo užrašų sąsiuvinius ir semitiškus Jauniaus 

^ Prie skaitymo prisidėjau ir aš. 

* Dabar man rodos, jog šisai antrašas yra falsifikatas. 

^ 1905 m. kovo mėn. 1 d. Nr. 55. 
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tyrinėjimus tuo tikslu, kad paskiau galima bus suvartoti, įdavus 
į žinovo rankas. Semitiškų studijų pas mane susirinko gana sto¬ 
ras sąsiuviuys (170 psL). 

1907 m. vasarą prof. Jaunius praleido Niko2ajevko/e^ kur 
mūsų kalbotyrį aplankė d-ras J. Basanavičius, Nikolajevkoje šią 
vasarą visų-daugiausia Jaunius pasidarbavo berišdamas klausimą, 
iš ko kilo dvibalsė ie (cf, liepa^ giedras .,.) lietuvių ir latvių kal¬ 
bose. Jauniaus mokslas apie dvibalsės te kilmę jau mano suvarto¬ 
tas „Aistiškuose studijuose^*. 

Jaunius mirė, betyrinėdamas vieną latvių kalbos ypatybę san¬ 
taikoje — „debityvą**. Šiuo klausimu užsiimti nabaštiką paragino 
latvių kalbotyrio K, Mūlenbacho straipsnis „O AeoHTHBe"*^ ku¬ 
riame paliko svarbius prierašus, išaiškinančius latvių „debityvą“ ir 
lietuvių bei latvių „relatyvą“. 

Jauniaus prierašai, padaryti jo skaitytose knygose, taip aiškiai 
ir plačiai surašyti, kad žinovui labai lengva jie suvartoti. 


* 30 varste nuo Peterburgo, ant deSinjo Nevos kranto. 

® MaseciHs pyccKoro flSbiKa h c/'joecHocTH klMnepat, AKa^euim 

HayK 1907 r, ToMa X-ro KH«>KKa 3 -h p, 313 - 333, 



v. KALBOS DALYKAI 

[Vadovas II 1909 296] 

Jawfcas^ = przynęta, Žemaičiuose (Kvėdarnos, Varnių, Kulių 
par.) šis žodis neturi vienaskaitos, t. y. jis yra „plurale rantum“* 
= stdlecie. Man rodos, reiktų sakyti Hmtametis : 
Htnto metų tarpas (ne metų Umto tarpas); įimtas metų — Umtameti 
pušis. 

StvypūS = dzida : ne duriamasis pagalys, bet metamasis 
(Wurfknūttel), plg. žemaičių patarlę : šunų nepraėjęs, strypų neiš- 
mėtliokis. 

Vyla^sivzalū yra skolintinis žodis : plattdeutsch fil ,yPfeil" 
(iš lot. pilum). 

Gedulys^^ zdioba (kaip sopulys), SSIako, Dūkšto, Tverečiaus, 
Lenkmenų parapijose sako : gedulosy gedulu plurale tantum : jam 
dabar gedulas : numirėlį gedi, gedėjo^ gedėtu 

Omenies (pamięci) vietoje kvėdarniškiai ir rietaviškiai sako 
oniynė^ Žemaičių dmynė reiškia netikt „pamięč‘% bet ir „rozum‘^ 
(intellectus). Žemaičiai (Kvėdarna, Rietavas) sako : Žmogus tur 
dmynęy galvijis omę (instinctum), OmSy-esy acc. 5 =* instinctus. 

Siusmo (szsJ) vietoje dusetiškiai vanoja siustą : siustasro^ 

Pavalgus žmogus — edax {aQXvf,)i pavalgi duona = panis, 
qui lubemer editur (pass.) — minkšta, balta duona (Kvėdar¬ 
nos par.). 

Žemaičių patarlė : Pėsėdis pčbėgį darOy jei nelaiku sėdėsi, rei¬ 
kės bėgti = jei ko savo laiku nepadarysi, reikės skubiai daryti 
(Kvėdarnos par,). 


^ Pastabos prie „Vadovo*^ Žodynėlio (Nr, Nr. 1 ir 2), 



5a«s*sg<5K«5saseg«5g»5:s^»!j3saaii!gi»^ 


VI. KADŪKAS, AZNYČIA 
IR KELETAS KITŲ SVETIMOS KILMĖS ŽODŽIŲ 

[Viltis 1910 Nr. 46, 47, 48] 

Nr. 46 1. Bobų ponaitis „Vilties” 28 (363) numere prašo žinovų pa¬ 

aiškinti jam, kas galėtų būti Vilią vaikas ir kadūkas (ne kadukas, 
kaip kad rašo minėtasis ponaitis). Apie Vilį sunku kas tikra pasa¬ 
kyti. Be nėra Vilis kitų lietuvių ViliuSy vokiečių VVilhelm? 

Kadūkas žinomas yra netik apie Kavarską, bet ir kiek tolėliau, 
k. a. apie Dusetas, Jūžintus. Šitas žodis kitą kartą yra reiškęs tą 
pat, ką ir nuomarud arba nūomaro liga, Kanstanto Sirvydo 1713 me¬ 
tų žodynėlyje (Dictionarium trium iinguarum p. 80) mūsų žo¬ 
delis taip įrašytas : Kaduk. Morbus comitialis, morbus caducus, 
epilepsia. Nuomaruoy kadūkas, 

Kadūkas lietuvių kalbon ligos ir velnio (palygink : kadūkas jį 
£tno!) reikšmėse pakliuvo iš lenlcų : kaduk „cho.oba S. Walentego, 
padaczka, epilepsya” ir do kaduka\ Tam do kaduka\\ palygink 
dar baltarusių pasakymus : kaduk jako važmi, na kaduka tahie 
traba keta, s kadukom pryviotisia k nam. 

Vietoje kad tave kadūkosl Panemunėlio parapijos žmonės sako 
kad tave lieknai Ką liekna reiškia, žmonės jau nebežino. 

Keiksme kad tave kadūkas] žodis kadūkas iš pat pradžių buvo 
suprantamas kaipo nūomaro arba nuomaruoniis liga, bet ilgainiui, 
iš kartos karton pereidamas, jis nebeteko savo pirmosios reikš¬ 
mės. Dabar jau kadūkas — nežinoma būtybė, į kurios nagus in- 
kliūti niekas nenori. 

Panemunėliečių liekna kadai kit-kart galėjo reikšti raistą, 
balą (: lieknas —kupiškėnų); palygink sakinį kad tave balai 


196 




žodžiai, kitą kartą buvę raiškūs ir perregimi, ^stereotipiniuose“ 
pasakymuose (patarlėse, mįslėse, keiksmuose, linkėjimuose, palygi¬ 
nimuose ...) par ilga pavirsta miglotos reikšmės žodeliais. 
Tokių žodelių turime nors ir šiuose sakiniuose : 1) rėkia kaip 
skardojus (Panemunėlis); 2) lekia kaip skrcdstas (Dusetos. Sakoma 
į greitai einantį žmogų); 3) po ligai eina kaip vorulis (Llnkmenes. 
Sakoma į labai silpną žmogų, palengvo einantį); 4) ridikas, vyras 
kaip kimuras (Linkmenes. Sakoma į drūtą, tvirtą, storą); 5) išsite¬ 
pęs kaip čiiimuras'y eik tu Čiumurėl (Linkmenes); 6) eina kaip 
(Linkmenes); 7) vaikas rėkia kaip žebas;tik tu žeb^l (Link¬ 
menes); 8) nedrūtas kaip šidšė (Linkmenes); 9) nedrūtas kaip 
kevSša (Linkmenes); 10) vaiko tik avėdas „visiškai sunykęs, tik 
ženklas*' (Linkmenes); 11) Ar ne indėvės tave pjauna? (Kvėdarna); 
12) rugiai auga kaip pliauškėtai „šiaudas drūtas, stiprus“ (Tve¬ 
rečius). 

Panašiuose augščiau privestiesiems sakiniams lig mūsų dienų 
galėjo užsilikti ne vienas gana senas žodis. Tokie sakiniai geistina 
būtų rinkti ir laikraščiuose skelbti. 

2. Šiaulėniškių valstietis „Vilties“ 34 (369) numere paduoda 
keletą žinių apie salyklo džiovinamą prietaisą, vardu aznyčia. Tik 
labai gaila, kad š. v. neieikėsi pažymėti, kur dar šisai žodis tebėra, 
jei nevartojamas, tai ben žinomas. 

Su senobės znics^mm ir su XIX šimtamečio pradžios rašytojų 
prasimanytą/a žinyčių salyklo džiovinamoji aznyčia neturi nieko 
bendra. Kas buvo znicž^ms ir kaip reikia šis žodis skaityti, ma¬ 
lonus skaitytojas ras mano straipsnyje ^,Lietuvių tautoje" kn. 
1 dalis 3 p. 349—351. 

Juškevičiui (žr. jo žodyno I d. p, 180) žodis aznyčia buvo 
pažįstamas iš Pūšaloto apylinkės. Šitą mūsų žodį taip-pat žinojo 
ir Kastantas Širvydas; plg. jo 1713 m. žod. p. 237 : Ozdowniay 
ozdnica, Fumarium frumentarium. Azničia. 

Aznyčia ne lietuvių žodis : jis paskolintas iš lenkų kalbos, bū¬ 
tent, iš žodžio ozdnicūy plg. dar : ozdozonia, ozd „suszarnia slodu, 
^odownia". Lenkiški sal:^k]inės vardai išvesti yra iŠ šaknies 
ozd^ „džiovinti^% randamos čekų ir slovincų veiksmažodyje ozditi 
(plg. graikų „džiūstu, džiovinu" iš senesnio *azd-o). 

Lietuvišką salyklinės vardą turime žemaičių žodyje kur- 
Hnys, žr. mano „Aisiiškų studijų" I p. 148 § 68^ 

Ni, 47 3. Tenenuliūsta Bobų ponaitis bei Šiaulėniškių valstietis, gavę 

žinoti, kad jų nuolankoje laikomieji kadūkas ir aznyčia yra ne 
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savi, bet skolintiiuai žodžiu. Kalbininkai lygiai turi tyrinėti kaip 
savos, taip ir svetimčs kilmės žodžius. Mes, rinkdami medžiagą 
pilnam lietuvių kalbos žodynui, neprivalome skirti svetimos kil¬ 
mės žodelio nuo saviškio: visi lygiai brangus. 

Svetimas žodis atskirti nuo saviškio nėra lengvas daik¬ 
tas; kodeliai nėra ko stebisi, kad kartais mūsų rašytojai vieną 
antrą svetimos kilmės žodi paskaito saviškiu. 

Savosios, prigimtosios kalbSs tyrinėtojui reikia būti labai objek- 
tingam žmogui, kad kartais, betyrinėdamas klausymą apie žodžių 
nuosavumą ar skolinimą, nepasiduotų piktai suprastam patrijodšku- 
mui: čia tyrinėtojui teturi rūpėti vienat tiesa. Tikrasis kalbų 
tyrinėtojas, prot. Jono Boduėno de Kurtenės žodžiais betariant, 
„nie powinien mieč języka ojczystego'* (Szkice językoznaw- 
cze. Tom I 289). 

Patrijotizmas mokslinguose tyrinėjimuose yra piktas ( = blogas) 
patar}Uojas. Kur jis įsibrauna, ten drąsiai gali ieškoti įvairių bei 
įvairesnių moksliškų nesąmonių. Moksliška nesąmonė piga 
padaryti ne tik paprastam diletantui, bet ir didžiam mokslo vyrui. 

Prof. kun. Kazimiero Jauniaus nabaštikas neabejotinas 
slaviškas paskolas, tokias, kaip antai : ruhežius (Aistiški studijai 
§ 33^), brikas 1. c. § 28^®, stiklas 1. c. § 30^^, nevadas 1. c. § 32, 
uzbonas L c. § akrūtas 1. c. § 69®, kurapka 1. c. § 67^®, 
abrakas L c. § 67^®, nabaštikas (Draugijos II 64—68), sijonas 
ir kiklikas („Dirva—Žinynas“ Nr. 8, Liepos 1903, p. 156, 157) 
skaito grynų gryniausiais lietuviškais žodžiais. 

Jei taip atsitinka su Jauniumi, tai ko benorėti nuo kitų, vadi¬ 
namųjų „dii minores". Nežinovai, tariamieji „dii minores“, kur- 
-kas dosnesni. Jie lietuvių kalbą apdovanoja visokiomis svetimy¬ 
bėmis, manydami reikalą turį su nuosavybėmis. 

Savo laiku aš irgi esmi buvęs apydosnis. Lietuvių kalbSs iždan 
^ indėjau sekančius svetimčs kilmės žodžius : lugė „cz61no“ 
(Aistiški studijai p. 9), kalas 1. c. 9, kuodelis 1. c. 25, hite 1. c. 56, 
vagonas L c. § varsa I. c. § 37^’, vica 1. c. § 42^®, plyta 

L c. 150, sėbras 1. c. § 32, I^®, tarba l c. § 37^4, triba l c. § 69®S 
bragas 1. c. § 66^ drigantas 1. c. § 66^, kudlos 1. c. 106*, trieliuoti 
L c. 9, bizas 1. c. § 69^®. 

D-ras Pietaris (Savasis) nepašykštėjo lietuvių apdovanoti 
kunigu („Žinyčios“ Nr. 4—5. Tilžė 1902 p. 11 —12), mislimiy 
dūmojimu^ kutUi pramanytu sueimu (tėra seimas iš lenkų žodžio 


198 



s^rri) ir kišeniutni („Dirva—Žinynas** Nr. 7. Balandis 1903 m, 
p. 143, 144), 

D-ras Jonas Basanavičius lietuvių kalbą praturtina 
tarp kitų dar sekančiais slaviškos kilmės žodžiais: čystas (Lie- 
tuviszkai-trakiszkos studijos I 28), bartis 1. c. 75, vynas 1. c. 77 
(cf. vyn-medis „Lietuvių tautoje“ I 1), dū^ia 1. c. 115 — 123, aly¬ 
vos medis (Lietuvių tauta I 1 ), levas 1. c, 1 —7, meška L c* 72. 

P-no A, Paparonies (Draugijos III 65 — 67) dosnumu lie¬ 
tuvių kalbos iždan tampa įneštos dar sekančios svetimybės : uzbo- 
naSy bonėy rinka, sūdąs „cocyA**. 

Mums būtų malonu visų šių žodelių apginti lietuviška 
kilmė, bet to padaryti nestengsime nė geriausiais norais: tam 
priešais stovi nelemtieji garsų dėsniai ir žodžių is¬ 
torija. 

^f-48 Jauniaus, mano, Pietario, Basanavičiaus ir Paparonies etimolo¬ 
gijos, kuriomis visi mes kaip vienas stengėmės prirodyti svetimo 
žodžio lietuvišką kilmę, turi bent mokslingumo šešėlį, kitaip 
sakant, jos yra moksliškos. Bet kiek turime etimologijų, ku¬ 
rias mums brukte bruka žmonės, neturį mažų mažiausio filolo¬ 
giško prasilavinimo! Tokie, aš pasakyčiau, „namų darbo“ eti- 
mologai išaiškina ką tinkami lengvu, jiems vieniems tesuprantamu, 
būdu. Vieni visa-ką imasi išaiškinti balsiu antri vėl — „(kariš¬ 
kais) šauksmais“! Tokie namų darbo etimologai, Boduėno (Szkice 
językoznawC 2 e I 15) žodžiais betarint, sudaro „szereg ludzi z 
nieokielznaną fantazją, ludzi, šniących na jawie, powodujących się 
przypadkovvemi podobienstwami brzmied, ludzi, wy\vodzących np. 
giepiddzo od kpdzv, a Turyngow Od dumi^\ 

Aš, juokų deliai, paduosiu čia kelias Daukanto etimologijas, 
išimtas iš jo „Būdo“ (1845 m.). Kilimas (= „didelis, pailguotinas, 
vilnonas raištis“. Žodis paskolintas iš lenkų kalbos : kilim „ko- 
bierz, dywan“ iš turk. kilm) nu žodio kėlauti 40i3. — Žodį svodbd 
Daukantas perdirba į sdtoodba (d = M) beje : sdzoedimąy nu ž 6 dio 
zvesti 523 . — Pasoga nu ž 6 dio sekti 522i- — Pyragajs tebwadin, 
nu to, iog isz ragū gerdamis purū ( = žieminių kviečių) doun 6 
čžkąndos 6 I 23 . — Wadino kaliedo?nis nu žodio kalti; kajpogi mi- 
nawonė prasiusiu metu kalą gaspadorids i trobos sijną wini arba 
ragą 141,^.— Lijpoie ( = „Libau**) nu žodio HptU iog lengwaj 
isz juros galioję i krasztą iszlipti. Klajpieda nu žodiums klysū ir 
piedūy jog klajdioids juro galioję sawą pUdą padieti lln^M. 
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Daukanto etimologijos nėra dar taip baisios, reikia žinoti,— 
yra kur-kas baisesnių. Aš čia paduodu ištrauką iš rašto, vardu 
,>Nowe Atheny czyli księga pelną rčžnych sciencyi przez Xię- 
dza Benedykta Chmielowskiego 1743 r.". Si ištrauka žinotina yra 
visiems „namų darbo'^ etimologams. Šit ji : p. 50. Nomenklatūra 
žibo Notatio Nominis explikuie, ižkie slowo co sonat, žibo 
zkąd ma ori gi ne m. Co obsenvuiący može pieknie mo\vę swoię 
odornare, y nią dziwnie Auditora lub czytelnika delectare 
animum. Tak DEUS niby się mowi k dando : Niedzielūy niby 
Nie džielay nic w džien Bogu poswięcoay : Matkdy niby Ma, tka 
Džiečiom : Macocha, niby Ma co, [p. 51] to chowa dia siebie, 
albo swoich : ZoJnierzy niby zold bierz, iškož po lačinie 20 wie się 
Stipendiarius Milės,.. Honor formule się z dwoch s}ow, to iest 
ze slowka Hebrayskiego Hotiy to iest Bogactwo, y ze slowkd Fran- 
cuskiego or, to iest zloto- Indeąue venit Honor, mowi 
O venų s Poetą... LabirynthuSy niby Labor intus, bo cięžko się 
bylo wywiklač z niego. 


Išrodlnėjimais, kad tokie žodžiai, kaip antai: nabaŠtikaSy meškth 
uzhonas ir kt, (žr. sąrašą, augščiau padėtąjį), yra nelietuviški, 
„Vilties“ skiltyse aš nežadu užsiiminėti: viena, ne tam yra skiria¬ 
mas mūsų laikraštis, o antra, šiatp-jau skaitytojui filologijos pri¬ 
rodymai dažniausiai yra mažai teprieinami, o todėl ir savo dkslo 
nepasiekiantys. 



VIL APIE LIETUVIŲ ASMENS VARDUS 

[Lietuvių tauta II, 1 1911 1—50 ir atskiras leidinys 
Vilniuje 1911] 

Literatūra. Versmės 

Akt —Aktu HSAaeaeMue BB;iettCKOK) Apxeo;iorinecKOfo Komhcctcjo 
Tom XXV. 

AktDn — Aktu JlHTOBCKO-pyccKoro rocyAapcTsa, HSAaHHue M. floa* 
Hap-3ancwibCKHM. BunycK I (1300 — 1529). Mocioa 18D9. 

AktLieM — Aktu JThtobcko^ mctphkh. Tom nepeufi. Bbmycfc nep* 
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TopHH ceBepo3ana.:iHoft PycH. 
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Lietuvių Tauta I 76— 82. 

Basanavičius J, Dr. Ar sena lietuvių kalboje „manta^? — Lie¬ 
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sonennamen. Konigsberg h Pr. 1876 iS Altpreussische Monatstchrift 
Xni 385 - 435. 

BrŽ—Bor^aH EapBiHCKHd. ^Khthmoht KeficryroBHH BeJimnift KHSSb 
JlHTOBCKo-pyccKHfi (1432 — 1440). IcropHMHB MOHorpa(]>is. ^oBKBa 1906. 

Bs^,Bs‘— LietuviSkos pasakos. Surinko D-ras Basanavičius. 
Shenandoah Pa t. I 1898, t. 11 1902. 

Bs®,Bs*,Bs*,Bs« —Lietuviškos pasakos yvairios. Surinko Dr. 
J. Basanavičius. Chicago 1903 — 1905. Keturi tomai. 
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Būga K. Pavardžių priesaga •eikia- ir — Lietuvių Tauta I 

82-84. 

Būga K, Priesaga ota~ (resp. ~uota~) vietų ir žmonių varduo¬ 
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J — JluTOBCKHfi Oiosapb A. lOiuKeBH^a. Tom I. CFIB 1904. 

K —Kurschat Litauisch-deutsches W6rterbuch, Halle a. S. 1883. 
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Kv—Kvėdarna, Raseinių apskrities, Kauno gub. — Visos Žinios 
g Kvėdarnos paeina nuo prof. kun. Kaz. Jauniaus. 

Jlanno H. M. BeAHKoe KHHHtecTBo jmroBCKoe aa opeMS or aanjiio'ie* 
HHa JlK>6AHHCxofi yniiH ao CMepra CTe(t)aHa Batopaa (156^ —1586). Tom 
nepBbiA. CriB 1901. 

Lesklen August. Litauische Personennamen. — Indogermanische 
Forschungen, berausgeg. von K, Brugmano und W. Streitberg. 
Strassburg 1910 Bd. XXVI S. 325-352. 

Lewy Dic altpreussischen Personennamen. Breslau 1904. 

LF—Bezzenberger Litauische Forschungen. GoUingen 1882. 

JIlo6aBCKHft JlHTOBCKO-pyCCKHH CCHM. 

Miez —Kun. M. Miežinio liet.-latv.-lenk.-nisflkas žodynas, 

N —W6rtcrbuch der Littauischeu Sprache von G- H. F. Nessel- 
manu. Konigsberg 1850. 



Napiersky — PyccKoJlHBOHCKRe aKTM co6paHHbie K. E. HanbepcKiiM* 
OIB 1868, 

Nesselmann Thesaurus linguae Pnissicae. Berliii 1873* ČU 
randame daugybę senobėf: prūsų vardų. 

OnMCb AOKyMCHTOB BlUieH. UeHTp. ApXKBa ApeBHHX aKTOBbIX KHHr. 

Pierson W. Altpreussischer Namcncodci — Zeitschrift fflr 
Preussische Geschichte und Landeskunde, Jahrgang X (1873) S. 
483 ff., 618 ff., 685 ff. (:=PN). 

n. c. p{yc.) ji(eT.) = ncviHoe coŪpaHHe pyccKHX ;ieTonHcefl. 

Preuss, Urk« — Preussisches Urkundenbuch. Politische Abtei- 
lung. Band I. Erste HSIfte... von Archivrath P h i 1 i p p x... und 
Dr, W61ky. Konigsberg i. Pr. 1882. B d. I Zweite Halfte... von 
August Seraphim, Konigsberg i. Pr. 1909 ( — PU). 

PeBH3. PesHSHH nym h nepexo;;oB 38epHHfaW s ČHBiueM bwhkom 
KH n>KecTBe JIhtobckom .,. cociaBJieHHaa... BojioBHaeM b 1659 roAy *.. 
BiuihHa 1867 ( = RP). 

S — M. 51. CnporHC. PeorpaįHRecKHS onoBapfa ;ipeBHež )KoMoriTCKofi 
SBMJIH XVI CTOJieTHB. BH/lbHa 1888. 

Scr, rer, Pr(uss). — Scriptores rerum Prussicanim ( = Sc). 

SPSn—A. CoūoJieBCKHft h C. niaujHUKHii Chhmkh rpaMor XIV b* 
HanaHHe Apxeo.ncrHHecKoro HHCTHTyra. CFIB 1903. 

$p(ūdul)-is Jonas D-ras. Apie lietuviškasis pavardes. — Žiny- 
čia N r. 2 p. 18-29 (Tilžėje 1900). 

SzD — Dietionarium trium linguaruxn> In usum studiosae Juven- 
Uitis, auctore R. P. Constantino $zyrwid ė societate jesu, 
eum Superiorum permissu editum. Quinta editio recognita et aucta. 
Vilnie. M. DCC. XIII. 

Vaišgantas Sąrašas geografišklijų Lietuvos vardų. — Dirva-Ži- 
nynas 1904 m. Nr. 10 p. 35-61, Nr. 11 p. 3-29 («=VS) 

Venslovas M* D-ras. Apie Lietuvos Kunigaikščių vardus. — 
1909 m. „Draugijos" Nr, Nr. 33, 34, pig. dar Nr. 40 p. 325 — 328. 

Bojibtep 3. A. HoBbie ftiaTepHa.abi ajia iiayMeHHB jihtobckofo HMeno- 
cjioea. — ^yp. Mh. Hp. Op. 1890 Mactb CCLXIX Ih 6 CTp. 376 — 383, 

Šian sąrašan teintraukiu tas versmes, kuriomis naudojausi žemiau 
dedamame straipsnyje. Didumą vietų vardų ėmiau iŠ Vaišganto 
sąrašo. 

Būčia labai dėkingas skaitytojams, jei jie teiktųsi vietų ir asmenų 
vardų pažymėjimuosna įsibrovusias klaidas man pranešti. 

* ^ 

Dabartinės mūsų pavardės, pavyzdžiui, tokios, kaip antai: 
Daukšas (Kvėdarnos par.), Ddujotas (Žvingių par.), Gedminas (Kvė¬ 
darnos, Šačių par.), Daūgilas (Kvėdarnos par.), Ddrgis i. c., Ged¬ 
vilas 1. c, ir pan., dar šešiolikiame Šimtmetyje tebebuvo asmens 
3(5) vardais, kas aiškiai matoma yra iš 1528 metų bajorų sąrašo (Ho- 
nHCT» iu;iflXTbi aeMJiH >KoMofiTCKoft H HX^ JiiOAefi). Pavyzdžiui iš 
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minėtojo sąra^o^ Daukanto („Privilegia'O perrašyto „lenkiškomis" 
raidėmis, duodu sekančius vardus: 


Bilus Moiikont-owic 2 148b 
Budrus Radwi5~ojtis 148b 
Budrus WiIat-owic 2 148a 
Butrym 01echnowic2 118a 
Dccrgis Minl’.ont-ajtis 148a 
Dowgial Mongaii-owic 2 118a 
Dotogial Možejk-owic 2 123a 
Dozvgial Možrym-owic 2 119b 
Dotogil Možui-ewic 2 l<8a 
Dozogis To\vtk-owic 2 118a 
Dotoguiis Peiraszevvicz 148a 
Domiai Petrowicz 145a 
Domksz Piktujževvicz 123a 
Domnar Pikt-ewicz 119a 
Domgil Stankiewicz 122b 
Gaji Jaiwila)iis 118b 
Gaįlus Kibo;owic 2 118a 
Gąjml Nejkowic 2 l45b 
Gahiin Petrovvicz I46a 
Gedgoni Korkcwicz 119a 
Gedmin Dowginaiti8 124a 
Gedmin Kontrimovvicz 147b 
Gedmil Rimeikowicz 146a 
Gejdmil Gailevvicz 124a 
Genelis Hril;o:'ewicz 124b 


Jahtnin Budrewicz 147a 
Kanczalga Petraszewicz 146b 
Kontrim Miniaikovvicz 148a 
Lipnius Talewicz 148a 
Lomdius Budraitis 149a 
ManzoH Kunajtis l49a 
Miž Do\vgeIis 120a 
Montozot Dowginowic 2 118b 
Nartui Žakowic 2 118a 
Narhal Sudmoniowic 2 147a 
Narmil GedwUowic 2 123b 
Narmojsz Korkowic 2 118a 
Ncrmojsz Dargužewicz l22b 
Radmii Genejtowicz l23b 
Ryrngajlo 117b 
Rimka Guowtowicz 147b 
Rimszis Lcwoitis 121a 
Rimmid Wibrcwicz 118a 
Rupeika Wiszutajtis 149b 
Siirpejko Milejkaitis 123a 
Talusz Dowkrnontowicz 119a 
Totvien Wiažewicz 120b 
Wi5gir Andruszkowicz 122a 
Witon Kapszajtis l4Sa 
Zmirblis Mejžaktis 147a. 


Salymais su Bylius^ Budrius, Butrimas .,. randame ir krikščio¬ 
niškus vardus. R lo paties sąrašo pavyzdžiui tesie kad ir sekan¬ 
tys vardai: 


Hric Jaswid-owic 2 149a 
Jokim Dorgilo tis 150a 
Jakub Dirginiowicz 149a 
Jan Nekepelis 149a 
Jan TowtwiIowicz 145a 
Jurgis Butkajtis 121a 
Jurgis Buiwida)tis 121a 
Juri Dolkwiaowic 2 148a 


Martin Kirbutajtis 147a 
Mic Dowgailowicz 146b 
Mikutis Monkajtis 148a 
Paszko DowgilowiC 2 118b 
Pamel Rimdcjkowicz 145b 
Pamel Dowmomowicz 146b 
Petr Wiswilowic 2 147b 
Petr Talai-owicz 145a 
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Petras Beluszajtis 124a Stanis Dowgawtis 121a 

Pronis Jakubovvicz 118a Stanislav) Skirwoįnowic 2 150a 

Romutis Jurewicz 149ą Staniui WUajtis 148a- 

Vardų sujungimuose, panašiuose į Dargis Minkont-ajtiSj Gedmin 
Dowgin-ajtiSy Rupejka Wiszut~ajtis, Gejdwil Gajl-ewicz^ Montozot Dow- 
gin-ozi)icz . -pirmieji vardai yra asmenvardžiai (JiHi?Hbie HMena), o 
antrieji — tėvavardžiai (omecrea). Iš tėvavardžių, tokių kaip Min- 
hont-ajtis^ Doiogin-ajtis^ Wiszut-ajtiSy Gajl-ewicz^ Dozogin-ozvicz.., 
(paskutiniuoju du vardu rusiškais sufiksais), ilgainiui išsirūtulo ne 
viena dabartinė lietuvių pavardė. 

Mūsų lietuviškosios kilmSs pavardės (ne skolintinės!) yra dvie¬ 
jų rūšių: 1) viena-kamienės, nesudėtinės, ir 2) dvi-kamienės, su¬ 
dėtinės. Kaip vienakamienės, taip lygiai ir dvikamienės pavardės, 
vienos yra savo kilme (etimologija) kiekvienam šiaip-jau žmoge¬ 
liui aiškios, o kitos—neaiškios. 

Prie aiškiųjų galime skirti kad ir šias pavardes: 1) vi e na ka¬ 
miene s: Vilkas D(u)s(eios), Linge Ds „kania^S Šiaulys Ramygalos 
par,, Ldpinasy Gerįbė Kv(ėdarna), Aiįflimas Kv, Laul^s Prienai, 
Balčiūnas Ds, Stimbirys Ds, Barzda Ds, Kuolas Jūžintai, Skyli Jū¬ 
žintai ir kt .5 2) dvikamienes: Balt-ak^s Ds, Viena-iindįs Ds, 
AugŠti-kalnis Pampėnų par., Balta-rdgis Joniškėlio par., Tl-akis 
Mėsėdžio par., Pūp-lesis Kv ir kt. 

Neaiškios kilmės pavardžių yra begalės; iš jų pavyzdžiui tesic 
kad ir sekančios: 1) vienakamienės: Bykšas Kv, Vdira Ds, Kupiš¬ 
kio par., Včikšra Ds, Mdila Panemunė, Kleibiis Kv, Saulis Ds, 
Bislys Ds, Ds, Paknls Ds, Braknls Ds, 2) dvikamienės: 

Sur~geulis Ušpalių par., Sir-vydis Jūžintų pan, Aš-vydis Ds, 

’-biitis nuo Ragelių, J6-kantas Kupiškio par., Gčs-tautas Ukmergės 
par., Aš-mantas Kv, By-^vcdnis nuo Linkmenų •.. 

Dvikamienių asmens vardų galūnės 

D-ras Jonas Spūdulis jau 1883—4 metuose pastebėjo, kad to¬ 
kios pavardės, kaip antai: Butrym, Kontryniy Montrym^ Narbuty Nar~ 
gielloy Buiozot, Kontomt^ Surmonty Dyrmonty MontmU Montomt ir parų, 
yra sudėtinės, kitaip sakant, dvikamienės. Spūdulis, remda¬ 
mos sekančiais sudėtinių žodžių pavyzdžiais: lonkauliSy rytmetis^ vor^ 
tinklisy virhigalvisy prieina prie tos nuo no nes, kad ir sudėtinės 
pavardės turį baigties! galūne -i5, žr. „Žinyčios" Nr. 2 p. 19. 

Paskutiniuoju laiku apie pavardes rašė antras daktaras, M. Vens- 
lovas, „Draugijos“ Nr. Nr. 33, 34. Pastarasis pavardžių-vardų ty- 
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rinėtoias, paskaitęs „Draugijos^^ Nr. 33 p. 60 paprastųjų sudėtinių 
daiktavardžių dvidešimti penkis pavyzdžius, sako> jog iš jų esą 
^^matoma, kad sudurtinis daiktavardis vyriškos gimties baigiasi ant 
-is (-ys), moteriškos ant M. Venslovas^ besanprotaudamas, kad 
sudėtiniai žodžiai baigiasi galūne -is {-y$) mase,, -ė fem,, priėjo 
prie tvirtinimo, kad tokios pavardės, kaip antai: NdrvydaSi Gedvilas 
arba Gedvilą^ Gintautas^ Rimgaila ir kt. į jas panašios esančios 
svetimos, nelietuviškos, lygiai kaip ir BenediktaSy ArmonaSy 
Stanislovas^ NorvydaSy Gedvilą .,, esą sulietuvinti Hapeud^^ f ed^ 
euAAo ,., 

Laiške, rašytame „Draugijos** redaktoriui („Draugijos** Nr. 37 
p. 57), aš padaviau keletą faktų, kurie, mano nuomone, liudija 
prieš tai, kad dvikamieniai (sudėtiniai) žodžiai visa¬ 
dos turėtų galūnę -is (-ys)y -ė. Trylika tokių pavyzdžių, kaip 
nam-sargas (=žem. num-sargas), kump^nosd.. .y man rodos, galėjo 
pateisinti tokias pavardes, kaip antai: But-ginas Kantaučių par., Būt-- 
-rimas Ds, Arš-^la Ds, Vis-baras Jūžintų par., Dau-gHas Veivir¬ 
žėnų pan, Dir-gela Kretingos par. ir kt. Bet d-rui Venslovui ir 
tie trylika pavyzdžių, kaip matyti iš „Draugijos** Nr, 40 p. 325 — 
328, nėra perkalbingi. Jis dar ir dabar tebetiki, kad Mant-^ydaSy 
Vp-tartas ir kt. yra paskolinti iš Monmeud^, Bumoptn^ vien dėl 
galūnės -asy kurios vietoje, jo nuomone, grynai lietuviškame varde 
testo vėtų -is. 

Senobės kunigaikščių vardų ir dabartinių pavardžių tyrinėjimas 
tolei neturės tvino po kojomis pagrindo, kolei mes gerai neištir- 
sime šiaip-jau (appellaiiva) sudėtinių, dvikamienių, žodžių. 

Lietuvių kalbos sudėtinius dvikamienius žodžius kitą kartą tyri¬ 
nėjo prof. d-ras Aleksandras Aleksandro'/as. Savo tyrinėjimus 
Aleksandrov^as surašė atskiron knygon, praminton „Litauische 
Studien, I Nominalzusammensetzungen. Dorpat 1888‘‘ in S®, 
IX+ 124 p. Minėtojoje knygoje Aleksandrov'as, nedaug teturėda¬ 
mas sudėtinių dvikamientų žodžių galūnėmis -as, -a vardininke, 
skyrium apie juos nieko nekalba. Dvikamienių pavardžių tyrinėto¬ 
jams yra labai pravartu pilnesnis sąrašas tų sudėtinių žodžių, ku¬ 
rių vienaskaitos vardininkas baigiasi galūnėmis -asy -a. Pilno šitos 
rūšies žodžių sąrašo dabar dar negalime turėti. Žemiau testengiau 
duoti tiktai sąrašėli minėtosios rūšies žodžių — ta viltimi, kad 
kiti lietuvių kalbos mėgėjai papildys jį ir kai-kmiuos mažmožius 
pataisys. 
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Dvikamieniai sudėtiniai daiktavardžiai galūnėmis 
^us ir -a vienaskaitos vardininke 

abi-^rankai „oburącz“ Miež 1. 
agli^šaka „eglės šaka" Bs^ TSig. 

diti^varas Ds : aitvaras K, Kv, SzD sub verbo latatmec, 
Auhzoars 1547 m. Kat. p. 5^9 : dičvaras Baisogala, Geitl 55, 76 : 
Aitvaras Suv. Naumiestis, Ilguvė, Eithuaros et Caucos Deo$ profi- 
tentur suos Catechismusa prasty szadei 1547 m. p. Ss, welnas ira 
etwara$ 1573 m. Postilė (MineiL d. lit. liter. Gesellsch* V 150) : 
dičvaras Pašvitinys. Plg. Būgos Aistiški stud. I 84 : Aitzvaros esi in- 
cubus, qui post sepes habitat. id enim verbum ipsum significat. 
Johan. Lasicii Poloni De Dils Samagitanim. *. (Magazm> heraus- 
geg. von der Leitisch-liter, Gesellschaft. Bd. XIV, 1 S. 93)^ Cf. 
Archiv. fur slav. Philologie, Bd. KVIII 68. 

akėt^yilka „Eggenschleife“ Juškos svotb. rėdą 75. 

5» Ukėt^vivbOLlui — ekčtvirhale(i) LF 95. Kvėdarniškiai že¬ 
maičiai^ taria ekėtvirbalė (dviemi kirčiami). 

aki^bvokštas „wstyd" J 6, 237b, 420b : aki~brūkšta Miež 2. 
Balsių (p : ū) kaitaliojimos žvilgsniu galime palyginti žodžius: 
brokkuvas „sviesto mušamasis indas — muštūkė" K— brūkštitvas 
„t. p/‘ Vainūtas, gorinti „išč ze zwieszoną glową" J 457 — gurinti 
„t. p.", Ds. 

aki^CfUkras „všistai akims" Ds, Jūžintai. 
aki^^mirka „mgnienie oka, chwila" J 7, Bs^ 71, 107. 
djti^^tltivkslcis „mgnienie oka", aklmirkslu ką padaryti Pane¬ 
munėlis. 

10* €tki^mi7*kS7nu instr. sing. adv- „w oka mgnieniu“ J 7. 
akk^plėša „okodzior" J 7, 501b. 

akUplotas „rjiasoMep, yra^" J 7. Plg. sakinį: eik akių plotu 
D$ = eik ndsies tiesumū Alsėdžiai. 

aJd^SOpas „akių sopėjimo liga" J 16b sub verbo ančkrytis. 
aki-^$opstas „t. p.“ Ds. Sako dusetiškiai ir : akių sopstas. 

15. aki^Vdizdas „widok" J 8, Kv. Akl-^veizda Miež 2, kaip 
rodo šakninio balsio laipsnis, yra naujadaras, kaip ir pa-gilba vie¬ 
toje pagalba. 

aJn^VdrdS „atvira, pilna vandens, liūno akis" Ds. Akivaruo-- 
tas liūnas „pilnas akių" Ds. Vietoje akivaras dusetiškiai sako ir 
atd-var^. 

aki^šada „m6wiący w brew, w oczy" J 8 : žadas „kalba"— 
ligėnis be čado^ ligonis jau ažkando Čadą Ds. 
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alda^drikas „hulaka“ J 10 : „hulatyka“ J 10, dldu^ 

alditi „oymeBaTb, uiyMeTb, KpHnaTb** Kv + ii-drikimias „pasileidi¬ 
mas“ Daukšos Post. Volterio laida p. 21531, 358i9, drdikioties 
„kekšiauti“ Linkmenes, drlkti „szaleč" J 348. Aldra „procella“ Kv, 
Rietavas ir dldras „zbyteczna swawoIa“ J 11 deW reikia skirti 
nuo lyties su «, būtent, dudra. Aldra(s) bus giminė su dldu^ 
aidėti. 

antva^vada „antroji pati“ J 24. 

20. ard-kila, ^bs, ardMlą „crassa pertica, parieti afTixa; 
duae sunt eiusmodi perticae e regione, in rėja, parietibus affixae, 
quibus mobiles ardai superimpositi sustendantur“ Kv = arda-kild 
Salos ; arda-kili Ds: afdkilas J 106 : arkliai N 9 su iškri¬ 
tusiu d. 

avklū^gandS „arklo rankena“ J 107 : arklas-\r genū. 

augšti^vapas „grubijanin“ Kossarzewski Lituanica 41a • 
vapi(, vapiti „schvvatzen, plappem, viel Bedeutungsloses reden“ 
K, J 231b, Volterio Liet. chrest. 15432 vava „Unsinn re¬ 

den“, ang.-saks. vaeflian „t. p.“ Fick Vgl. Wb. III* 392. 

aug&Ukaupais instr. pi. adv. „nepeš Bepx, nepeš Mepy“ 
J 177 : augŠČiaū kaupo. 

augM^iUkais instr. pi. adv. „augštyn pasišokėdamas“ Kv : 
SŪk-snis Ky=^ iūksr^s, Šūksnio Kartena „nphi>KOK = šūolis (Ds, Ra¬ 
mygala)“. 

6(8) 25. aieai-fearos „kolczyk, zauszmca“ Ds (tiktai senieji žmo¬ 

nės), SzD 171a —a5s^aray J 178, Miež 23, N 16, Daukanto Bū- 
218 u,i 33 22420, Kv : auskara K, N 16 : la. am-kari „das 
Ohrgeh^ge“. 

au^’^linda „toks vabalėlis“ 1862 m. kalendorius p. 44b2. 

a'iA-dvakas „kvailas kaip avis“ Ds, Linkmenes, Kupiškis : 
„nedidelio proto, kvailas“ Ds. 

avi^kamŠa „noACHe>KHHK“ J 179, Juškos Svotb. dainos 397,1: 
Nesselmann^o (Wb. 12) avikamsis reikia pataisyti į avikamšis. 

ūTi^Jclrpos (sc. žirklės) „avims kirpti“ Slavikai. 

30. bad-maras „umieranie z giodu“ J 182. 

baUstriekas J 188 „tokia žolė“ : bdltas + striekas^7 stdgą 
striegti „dengti“ Vilkaviškis. 

balUšakna „Weisswurz, Convallaria polygonatum“ N 320 l 
baltas + šaknls^ 

^ Ožkabaliuose (žr, Bs® 258^4) yra jauimažodii a/da, kurio reikšmė man 
neaiški* 
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bamba^rė^la „pilvotas neūžauguS“ J 190, tai yra „kurio 
bamba parSžusi^* : parėžtūi parėžduy parUti „rigidum fieri'^, parše¬ 
lis parHo Kv (tokią reikšmę duoda Jaunius) : Už pęnktaie rindaj 
stowintes eilas nebgalieję prigauti ragotiniems neprietelaus, bet ąn 
petejs pirmuiu laikę, kurios auksztin pariešintas rodies murti es- 
santes, kursay nu aukszto krintąntiū wiliczia ginioię Daukanto 
„Giwatas Didiujū Kanvaidfl... Petropilie 1846“ p. 148. 

bit^krėslas „pulsatilla pratensis, Tcufelsbart“ LF 75 : W- 
fls + kristi, 

35. blaūsd^lauSa „goleniofom‘‘ J 217, K, Kv, N 340. 
bėb^karkla J 226 „toks augmuo*^ 
bob^lauSa Lazdynų Pelėda „Viltis“ 1911 Nr. 3L 
bobMū’^gara „sena, pikta, nepakenčiama boba“ Bals6gala : 
„noBHsajibHafl 6a6Ka“ J 226-\-*gwra—iUgaTa „wytchle stwo- 
rzenie, zdechlina“ J 575 : „Gudas iš meškos, meškė iš pgklos. Kai 
tas gudas nu-garis ( = galą gaus), meška kitą išperSs“ Dusetos^. 

broS-nagets „elne gespaltene Klaue vom Rindc od. vom 
Schafe“ Katj^Čiai (K 59), J 440a : hn^~nd^as „koše racicy“ J 24L 
Santykis tarp ir neaiškus. Plg. skar-nagas ir pos-nčgas, 
40. buk^nosa^ gen, sing. ^nosos „tęponos“ J 248. 
bhr^plla(s) „biirėms pilti kaušas“. Kalvaitis Prūsijos lietu¬ 
kų dainose (p. 35) rašo, regimai, klaidingai : „j jurpilą pasemčiau“ 
vietoje „į hurpilą p.“. Plg, bigr-pile Gotting, gelehrt. Anz. 1885 
S. 921. 

buts^anga „die Haustūroffnung“ Schleicher Lesebuch 220: 
but-anga N 6. 

HrM^myia „sikawka“ J 271. 

Hup-^kula J 277. 

45. darby^laikas „darb^etis“ J 93a. 
dūttg^ti&ra „ein Geizhals, Habsiichtiger“ K, N 423, J 301 = . 
daug-nariiy gen- sing. ‘■noros Kv. 

daug^tūra ar daug~tura (?) „majętny, bogaty“ J 301. 
devyn^kalba „das Blaukehlchen, sylvia Succica“ Tauragė 
(N 140). Plg. maš-kaM, 

devyrimšdrvcis „Snidentennelke“ N 140; J 319 „^eBacHJi?“. 

' [Straipsnyje „Gudas'* (žr. Šio rinkinio III tomą) Būga. rašo: „Duse- 
tiškiai gudais vadina nuskurdusius Avilių bei Zarasų parapijos gyventojus 
lenkelius „šlėkteles", kurie mėgia girtis savo bajorista. Nors kitas lenkelis 
kalba neprasčiau lietuviškai už tikrąjį lietuvi, bet jo DusetiŠkiai kitaip ne¬ 
vadina kaip tik gudo vardu". — Z. Z.]. 


14 . K. fidga I u 
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50.^ did-nosa^ ^nosos „wieIkonosy" Kv, J 321. 

dvi-bradcis „dviesu brendamas tinklas“ Ds : dvi-hrldi 
„t. p.“ Kv^ 

dvi-kyhais instr. pL adv. Kv, J 378, dvil^hais varlės šo- 
kūoO'a) pavasarį. 

dvy^likay vienūo^lika, ti^-lika etc. Plg. wienas liekas 
„vienuolikis^S antras liekas „dvylikis^% treczias liekas „trylikis“ etc., 
žr. Bezzenberger^io Beitr. zur Geschichte d. Lii. Spr. 184. 

dvi-Sėda instr. sing. adv. „dwusiadkiem“ K, J 380 : dvisS- 
dais joti J 380 = dvlsidais joti Alsėdžiai, dzoisiedajs jodino Dau¬ 
kanto Būdas 1927 . 

55 , gab-jduja „podkurek, jedzenie w czasie suszenia zboža“ 
Miež 62 : gab-jdujis „uczta po zakonczeniu mločby“ J 308a, 399 : 
gab- „dengti (: globti)“, silpnasis laipsnis prie šaknies gob-, turi- 
7(9) mos žodyje gčbti „gaubti, dengti“ Kv, J 454, „ogarniač, oslaniač“ 
Akielewicz Glosownia 146, iop^ goptis turėio Daukšos Postilė 109i6, 
tūli ių ne mdka gčptiš Diew 6 p* llOg, ap-gohti „ap-dengti“ Dau¬ 
kanto Liet. ist. I L Kaip greta su vdgti^ dvokti „smirdėti“ turime 
1 sing. praesentis vagiiiy dvahiti (Kvėdarnoje sako dvaku kaip ir 
verkit „verkiū“, merkit „merkiu“ etc.), taip lygiai greta su gobti 
(tokia priegaidė pas Daukšą) esame turėję gabiu (cf. skobti „tėkš¬ 
ti“ : skabiu)^ plg. Daukšos Postilės : awįs pažįsta balsą piemenės 
sawo, ir iop' gabias 329i5 (Volterio laida) „glaudžias į ji, tūlą się 
do niego", manęsp^ gabias 51439 (01 ig.) „glaudžias į mane“. 

Gab-jdujūy kaip rodo žodžio kilmė ( = „jaujos gobėja“ = „chro- 
nicielka, opiekunka osieci“), iš pat pradžių yra buvusi ne „apei¬ 
gos“ (valgio), bet dievybės vardu. Gabjduja (: - 715 ) kaipo dievybė 
pažįstama sekantiems šaltiniams : 1) T. Schulz^ui, Katenavos (ties 
Įsruties miestu) klebonui (1663 —1673 m.) : GabjaujiSy-jo Deus 
horreorum Grammat. Lituan. p. 24, 2) M. Praetoriui (1635— 
1707) : Gabjaugia — der Gott der Scheunen (: Das Fest Gabjau- 
gis)y žr. Dr. W. Pierson Matthaus Pratorius' Deliciae Prussicae 
S. 64, 65, 3) J. Brodowskiui (1713—1744 Trempuose), turi būti, 
iš Praetoriaus : Divitiarum Gabjauja Schleicher Lituanica 11. Taip 
1850—1860 m. Gabjaujos vardas teko girdėti A. Ko$sarzewskiui 
(žr. Lituanica p. 161) Lydavėnų parapijoje keiksme : kad tawi pagau¬ 
tu Gabjaujos (linija ant au reiškia kirtį). 

Brodowskio „Vuleanus Jagaubisy Ugnis szwėnta. Feuer-Gott^ 
(Schleicher Lituanica 11), turi būti, yra taisytinas į Jaugabis (plg. 
A. Mierzynski Romowe 51). Jdu-gabis būtų tas pats žodis kaip ir 
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Gab-jdujūy tiktai atbulai sudėtas* Jdu-gdbis : Gah-idiųa — boh-kalys : 
kali-bdba — *kiil~čiupis : Čiitp-hula. 

Šaknį gab- „dengti, gobti, saugoti“ randame dar sekančiuose 
tikybiniuose varduose: 1) Polengabia diua ėst, cui foci lucentis 
administratio creditur. Lasicius* = Pelen-gabė (tarmiškai -gobė su 
atviru sutrumpėjusiu e) : žem. pelenas^ aug. pelinė „oqar“, 2 ) Ma- 
tergabiae deae offertur a foemina ea placenta, quae prima e mactra 
sumta digitoąue notata, in furno coąuitur. hanc post, non alius 
quam paterfamilias, vėl eius coniux comedit. Lasicius = aug. rytie¬ 
čių Mater-^gabd (Lasiciaus -ia=^~dy t. y. atviram -e, sutrumpėju¬ 
siam iš -e, plg. ryt. smdrzoea 1653 m. Volterio Liet. chrest. 7123 = 
smdrvae iš smarvė) — Moter-gabė „moterų globėja“, 3) Cum autem 
nimia aestatis breuitas, fru ges demessas, plane siccari non sinat, 
fit hoc sub tectis ad ignem. Tum veto precandus ėst illis hisce 
verbis gabie deus : gabie deuaite pokielki garunuleiski kirbixtu. 
Flammam inąuit eleua, at ne demittas scintillas. Lasicius = Gabijae 
Dievaite (voc- fem.)! pakeiki garū (acc. sing. rytietiškai : garą)^ 
neleiski kibirldtū (cf. mokėsią prie no m. sing. mokestis Ds) : šventa 
gabijdy būk rami ant vietos : šv. gobija >KHBafl crapHHa 1907 m. 
p. 254, 255 (P. Kriaučiūnas), gabijd „ogien jako žrddlo ciepla“ 
Akielewic 2 Glosownia 122. Žr. A. Mierzynski Romowe str. 49—51, 
4) gabėcd „moc, potęga ognista“ : šventa gobėtai gyvenk linksmai 
su mumis Akielewicz Glosownia 122. 

Su gab-jdtga ir t- 1 ., regimai, yra giminė ir veiksmažodis gėbe- 
Utiy gėbeloti „pielęgnowač“ (Kossarzewski Lituanica 43b). 

gald^-gysta „gaidžių giedojimo metas“ Ožkabaliai (Bs* 53). 
galvė^kartas Daukšos Postilė (Volterio laida) 13831 , 1543,, 
171.5. 177i 7, 19331, 215e, 221 i 3 , 23633 , 262,3... 
gdl(v)~žuda „zbėica“ J 408. 
gar^linda „przedech“ J 414 : garlendd J 701. 

gdr^vilkas „przedech“ Kartena, Daukanto Būdas 263 : 
gdrvilka Alsėdžiai. 

geli~no$af -nosos „geltona nosimi žmogus“ J 424* 
gemb^nosa „kurio nosis kaip gembė“ J 426. 
ger^nora, -^noros „gero noro žmogus“ J 428. 
gyva^karas „silpnas, vos gyvas žmogus“ Ds, Linkmenes. 

65. gyv-ėdūy gyv^ėdra „ludojad“ J 439. 
gyv^^sakūi „das weiche Harz am Tannenbaum; der aus dem 
Tannenholz au$schwit 2 ende Kien“ LF 113* 

8(10) glyUlaiSa „smarkacz“ J 447. 
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gos^taut&frtaUtos J 457, gdstauta Linkmenes — žolyno 
vardas, kilęsis iš Gčs-taūto(s) pavardės. 

gvąSt-spiros „Bohrspaenc‘‘ Leskien Bildung der Nomina 
tm Litauischen S. 204. 

70, yrauia^virha „maža žuvelytė, mėgstanti grdužą“ Ds ; 
granitas „žvirzdas“ + vlrbinu, 

g'i^na^ialal „mr6z bez šniegu" Ds, Linkmenes, plg. J 472: 
gryrdalh N 271. 

gryžė^ratCiS „wielka medžwied2ica“ Kv, J 472 : gryža-ratai 
Miež 75, tur būti, reikia skaityti kaipo du žodžiu — gtyža ratai : 
gryšuio rūtai Ds. 

gruod^Šalas „mroz bez sniegu'* J 472b, 484. 

gug^nosa, •nosos „kurio nosis su guga“ Kv. 

75, gvalUpUia „gwaltem wymagający“ J 5.01, 

ilg^noshy^nosos „cUugonosy“ J 522. 

jau^kuraff jdukuims „jaujos kuriava“ Kv, J 373, 679, 
Geitl 88. 

jauUvada „jaučiui vesti virvelė“ Ožkabaliai (Bs® 102) : (nau¬ 
jadaras) jaut--veda Suv. Naumiesčio par, (Bs^ 63) : jauč-veda 
Daukšių par. (Bs® 81). 

feali-boba „vienos motriškos ketvirtasis vyras“ N 175,331 : 
bob-kalys „t. p.“. 

80, hcilTliTi-^l'UOSta „Tpyčo^Hcr“ Sintautai, Suv. Naumies- 
US : hamina-dvrėtys Ds. 

Tcard^neSas „das Degengehenk“ N 420. 

Icar-gautas, pi kargautai „Capucine, Cresson d^Inde“ 
(nasturcija) Linkmenes : ? 

kariu-^VdddS „kario vadas“ Bretkūnas (Bezzenberger Beitr. 
2 . Gesch. 292)^. 

karkla-viios „stipites dulcamarae“ Kv : karklas -j- ^vija 
„sdpes“ — skr. vayd „Zweig“ = kelt. v^d „t. p.“ Fick Vgl Wb- 
II* 271. 

85* kark-lubh „šoninė lenta mėšlo vežamuose ratuose“ Kv, 
Vainutas ^ kdrkluba K, N 180, J 364a : kdrklė$y-ių „peuiOTKa 
flCJieA“ Ds ir „vartai“ («senobėje pintiniai arba kaip kardis) 
Kartena, Paląngos Juze 97a> J 125b, 170a, 435b + lubd = prūsų 
lubbo „lenta“ — genu. It^na „Dach (eig. von Rinde)“ Fick Vgl. 
Wb. m* 377, senobės aug. vok. louha f. „Gallerie ums obere 
Stockwerk eines Hauses“ iš germ. lauhd : rus, Ay6 „Bast“ iš 
ide. *loubhoS‘ 
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Uas^pinas „Haarband** K, Kv, J 532b : hasa-pinė „t. p." 
Linkmenes. 

katil^-huhnas „die Pauke“ K 173. 

, kėUvartai „Heck am Wege, im Zaun‘‘ N 54, K* 

kei'-plėša „keras“ K, N 195, J 580b : nosis kai kerplėša Ds. 
90. kini’-varpas „trynėle“ Ds = „Holzwurm“ Puziniškis, 
netoli nuo Smilgių (Panevėžio apskrity) = kinl-varpa J 571a, 
ll3^^kinvarpas Šiaulių apskr. Joniškis : kini- „kirmis^ — gr. 
„Hol 2 wurm, Kornvvurm“ + „gręžti“, varpoti „grąžyti“, 
kirm^grauSa „Holzwurm“ Leskien Bildung 230 = kirmgrau¬ 
žas J 483b, 361b, Leskien 1. c. 195 „Wurmmehl‘‘ : kifm-graužo 
pi. „Wurmmehl, Wurmstich‘‘ Kv, Miež 113, Daukanto Būdas 
6730 * kint-griauža „trynėlS“ Ylakiai be pirmojo r (dissimilatio j). 

kirm-vaipa „Wurmstich, Wurmfrass im Holze‘‘ N 54, 
201, Miež 113 = Veliuona „t. p.“ : kirvarpas ,^H6[zwnTm'^ 

Kuršaičio vok.-liet. žod. 

klau(S)~šada „Gehorsam“ Bezzenberger Beitr. z. Gesch. 295: 
deardnčioy pdkaroy ir kldužadoj,,. szialpos... laukiea 1653 m. 
Volterio Liet. chrest. 69ii : klausau Ą-žadas, 
kraū-surba J 3i7a : kraujas + sufhti. 

95. kūl^vartas „eine Taube, die im Fluge umschlaegt“ K, 
N 208 : kūl-varta „kurs mainė tikėjimą = kūliu virto iš vieno į 
kitą tikėjimą“ : kūl-vertcds adv. Kv = kūl-verstais J 235a. 
kump-nosa, -nosos „kumpa nosimi žmogus“ Kv. 

9(11) kilTū^luiScfr „kūliui sieti raištis“ Ds, Svėdasai, UŠpaliai, me- 
tatezies keliu iš kula-raiša^, plg. k&re-laikŠtys Ds iš "^^keVe-raištysy Idt- 
-runkys (Kamajai) iš rdt-luhkys „rato lankas“. 
kurm-^ransa „der Maulwurfshaufen“ Kv. 
l&p-'Pisas „gemeines Schimpfwort, der mit der Fūchsin hurt“ 
N 294. 

100. lauk^neSa „la. druv-nesis“ K — lauknišd Kv (« iš 
plg. kvėdarniškių ūdigd „uodega“, vyvish „vievesš“, lylišcl „lieleša“, 
vėdiga „vedega“). 

Lauk6~sargas 1547 m. Kat. 5^ „laukų sergėtojas“. Plg. 
žem. nurh-sargas, 

? lavon~galva „der Todtenkopf“ N 350. 
ledspira „kielių ypatinga veislė“ Valančiauskas. 
led^takas „Eiszapfen“ N 94 : (naujadaras) led-tikas „t, 
p.“ Kv, 
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105. led-»yga(sy^ ,,Hufeisen« N 35A^hdžygh K, cf. Kal¬ 
vaičio dain. 9 Nr. 16 : Hdas „eiti'* 

led^Hngos „iyžwy‘* Alsėdžiai, cf. N 354 : žengti, 
lik^našas „Laterne** LF 136 : (naujadaras) llk-nešas LF 
136 = liki-neša(s) N 365 : likds (iš vok. Licht). 

lilš^^karus „der Liessring“ LF 138, Kv : lūšis Būgos Aist. 
stud I 96. 

maiUveda „Taugenichts“ N 389, 

110. maS^kalbh „kurs maža kalba“ K. 
mečerka „lanius excubitor“ is nied-šarka N 390, 
muso^miras N 411 : miisia-tnirė „Myxo-Mop“ Ds. 
nakti-^balda : bildštiy plg. lotynų monti-vagus, 
nakti-guftCLS „nakvynė“ Bretkūnas (Bezzenberger Beitr. z. 
Gesch. 302), D s, Garliava, 

115. nakti^koveis „der Nachtrabe“ N 206, 414 ir .„lunati- 
cus“ Salakas : nakti-kova „der Nachtrabe“ N : naktikowa:s „nocny 
krak“ SzD 116a, 194b, „šlepowiOn“ 1. c. 341b : naktl-kovas D\xsęi- 
tų ^ naktl-kolas Dusetų Bileišiai „tokia nakties paukštė“ 

(žmonės jau nebepasako kolda) : grūdas(i) par naktį kaip naktlko^ 
vos ; vaz 6 ja$ naktim(i) kaip naktlkolas. Nakti-kovas ^ nakthkolas 
yra tai vu%xi-x 6 paę : kovas „rajiKa, ra;ia“. Greta su kovu yra buvę 
šal]^mais sekančios Ij^ys • 1) ^kolas : prūsų col-warnis „corvus fru- 
gUegus“, prūsų kote „Dohle“, regimai, yra pataisytina į koley 
2) kėgasy pi. kogcu „raJiKa“ Ds, 3) la. kdUis „Dohle“ : skr. kdka-- 
„Kraehe“, 4) kūosa „kav\rka“ Ds, SzD 87, 5) la, kuovdma „rajiKa“ 
iŠ kudv(a)-v*> : lie. *kuovas : lenkų kawka „corvus monedula“, de- 
minut. iŠ *kawa gali turėti a ir iš ide. d (: Ue, kčvas) ir iš ide. o 
(: la. ku6(va)-vdYna)i rusų meopon (A. JI. IloroAHH C;ieAbi Kop- 
Heū-OCHOB B cjiaBnHCKHX a3biKax cTp. 147) lygiomis teisėmis gali 
būti kilęs ir iš *kdvo~vomos ir iš *k5vo-vornos, 

nakti^valkū „wl 6 częga nocny“ J. 

nakto^vidu instr. sing, adv. Daukanto „Giwatas Didiujū 
Karvvaidū" 209^2, jo „Lementorius“ 44 i 3 , jo „Pasakojimai“ (Boiib- 
Tep 05 9TH0rp. noesAKe ISSg), nakto-tvidas „vidunaktis“ Daukanto 
Būdas 18222 * naktis Ą-vidits. 

nak(ti)^vaŠa „Bmnelie, Wiesenblume“ Geitl 97, Mitteilun- 
gen der Litauischen litterarischen Gesellschaft Bd, II S. 136 ; 
(naujadaras) nak-^ešdy iš kur žemaičių nak-vi^d „lunaticus“ Kv 

* Ar žodis (tikrasis) ted&vygd (Schleicher Lesebuch 207) yra sudėtinis, 
ar ne — sunku kas tikra pasakyti. 
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(cf. žem. lauh-niia iš iauk-nel^ : Nakviša (Laume) apsČdo vaiką 
ir jis nemiegti naktimis J 62b :: šaknis veš- „augti (derėti)*'^ 

-lits „derlūs“ Kv, J 279a, 314b, at-vašd „at§-žala Ds“ Kv, J 560a, 
at-vašė „t. p.“ Daukanto Būdas 1332*1^* at-vasa „Wur 2 elschoes- 
sling, Sproessling“. 

nami^sostas „siedziba“ Linkmenes. Del -i- palygink šonl- 
-kaulisy blauzdl-kaidis (abu žodžiu Vad5klių peš,) ^ šond-kauli$, 
blauzdd-kauUs (abu žodžiu Dusetų par.). 

120. nau^veda „Neuvermahit“ K naujadaras vietoje *nau^ 
-vada, 

ne^klau(s)^žada „nieposluszny“ Biržai, Kv, Slavikai, K, 
Schleicher Lesebuch 163 : esme dabar (=dar) tokėis neklaužado¬ 
mis Daukšos Postilė orig, 264i6, Atsirąda čia pradžia grieko.., 
per neklaužadą (= nieposlus 2 enstwo) Adoma ir Evos.,. atliekda- 
mas klaiižadu (= postuszeAsiwo) Chil. bibl. Genesis I (įžangoje) : 
žadas „mowa, Sermo“ SzD 77. 

niek^tauza, ^tauzos „kurs niekus tauzija“ J 217b. 
nos-^si^ūva „tokia žolė, kuri kraują apstSbo“ Linkmenes : 
srauja-nosis mase. „t. p.“ Ds : žem. srdva-žolė, 
miuno-galas „numo (namo) galas“ Kuliai. 

12^^ TlUTn^Sdvgas „namų sergėtojas = šventą dieną, visiems 
namiegams bažnyčion išvažiavus, namie pasilikęsis žmogus“ Kv, 
Rietavas. Yra sakoma ir lum-sargas, 

TVUOd^KiKVudd „OMer, Schierling“ N 389 : nuodai „das Gift“ + 
mauda „die Binse = meldas Ds“. 

pa^jdUžarga „labai siaustas vaikas, uiajiyn“ Kv, J 663b, 
685a : j6t(i)-žarga (: jdjuĄ-žergiu) turi toki -n-, kaip ir skr. dd-ti- 
-varas „duodąs dovanas“, gr. P(i)-xt-aV5tpa „peninti vyrus“, žr. 
Brugmann Kurze vgl. Gramm. d. indogerm. Spr. 299, ir, gali 
būti, Ue. šluo-t{i)-girnė K, „girn-šluostė Kv — miotelka do žam“. 

pa^Sdl^kandd (šuva) „kurs pasalomis kanda“ J 574a = pa~ 
salūkas "Kv — pasalūnas Ds. 

pdSkuUldkos „pasturlakos“ Ds, J 590a. 

130. pdStur^lakai N 279, 348, J 112a, 116b = pastūr-lakos 
K, J 171a, 590a. 

pdUmdlOS „malūnas“ : patmalų r^tas Daukšos Postilė orig. 
25528 (Volterio laida 3395) = la. pamalu gen. pi. Latwju dainas 
Nn 22484 v^. 

pečia^ldndd „Zaunkoenig“ Ds, Anykščių šilelis 163 : ped- 
-Hnda „t. p.“ Kv, N 281 : pečitis-į-lendū. 
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pid^sakas „cjiea“ K, Kv. 
peUėda : pelė'dra LF 153. 

135* pelėd^nešū „Feldmaus“ N 282 = „pelėdos nešamoH 
pelė“. 

peli^gautai „MbimejioBKa“ Dusetų Pažiegė : gau-ta- yra no- 
men agentis iš šaknies gau- „gaudyti“, pig. &ihiūHa~s „CBereu“ 
Sihinu. 

pelė^kautai „Faile“ Dusetų Vozgeliai, Ušpaliai, Sirvydo 
Punktay Sakiniu I22i3, cf, J 2718, 418a : kaukta-- nomen agentis 
iš kdunuy kėviau, kduti „mušti“. 

pelė^krutūi „Faile“ Kupiškis : kru-ta~ nomen agentis iš 
šaknies kru-^krū- „kristi> fallen“ : prūsų krūt „fallen“, hruvM 
„Fall“. 

pelen^rūsa „Aschenbrodeį saMapaiuKa“ K : pelenai + 
rausiū, 

14(i. pet^^nešos „szelki = pečiais nešamos“ Kv, K, N 287; 
dėl prasmės plg. skr. gird-vfdh’- „diirch das Lied gedeihend“, gr, 
aipaxo-^p^pu%-coę „blutbesudelt“. 

f 

pikta-dėjas „zlo-dziej“ Ds : pikta-deja Daukšos Postilėm 
piktadeia lllu (Volterio laida) = kitas piktądiia 324^ (ori^.)> 
piktadėie mir naktį 3249 (Volterio laida), vž sawūsius piktadiies 
mėldes 35 (Volterio laida) :: pa-deio aha padare Sirvydo 
PS 15524. ^ 

pikt-iaias „ein bbsartiger Schorf oder Grind“ N 514? 

pikt^Sodžia „ein Flucher, ein Schimpfer“ N 537* 

piUsudas „čojibujofi ropoA; CTOJiHua“ Viekšnių par. (tokia 
reikšme šį žodį pažįstu iš d-ro D. Bukanto ir kun. Balvočiaus) : 
Kdp^sūde —kaima Plungės parapijos. 

145. T^rm-lakai N 293, 348, J 24a, Leskien Bildung 171 <= 
įUrma-lakos J 590a : ptim-lakos Veliuona (pHm-galis L c.). 

piimi--vag€is „der Vordersteven“ N 426 : plg. pa^-ragasy pėr- 
jraga k c. 

pirmrnSkraįai „pirm-lakai“ Daukanto Būdas 138u : skrejūy 
skrieti „lėkti“ Kv. 

plrm-iokos „der Vorsprung beim Branntweinbrennen“ K, 
N 521. 

pirm^takai J 14a : pifm^tdkos „Erstlinge“ Kuršaičio vok.- 
-liet. žod, sub verbo Ausbruch, 
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11<13) 150, plik-iala$ „Kahlfrost*" Daukanto Būdas 5a, 8 , J 476, 

AiA^pllk-šala K, Miež 7, 129, 186 : plink-Salas J 472b, plg. la. 
kcdl-sala ^ kaSls „plikas‘^ 

prad^mokslas Kv- 

pusiau^mirka „mit halbgeschlossenen Augen“ Juškos Liet. 
dain. 343 , 2 . 

pus'lau^^naktu „b nojiHoqb“ Garliava. 
piisimi-skarda mdlti K, Kv. 

155, pusiausvyra „das Zūglein an der Wage« N 508 : 
pusidusvyra adv. „halb hangend“ K. 

pusiau^sniuga instr. sing. adv. J 232a : Lingalvojus, į 
kaboklį indėtus, ptisidužniuga kert(a) brauktuvai vienu krankiu : 
Mniiig-ti „gniubti, dribti“ J 446a, 453b. 

put’'iiagas „kwarc“ Kossarzevvski Lituanica 86 (balsio u kie¬ 
kybė nežinoma) : pūlia-nagis „baltas, titnagų veislės, akmenėlis“ 
T>s ^ tit-nagas prūsų nagis „Feuerstein“. 

? put-veijs:da „eine Wahrsagerm** N 300 : pt^tos + veizditu 
ras-feito „rosiczka, drossera rotundifolia“ Kv = ras-Af/as Miež 
202 „rozchodnik“ su visai netikėtu priedu „pocoMaxa, gulo bore- 
alts (Peterburgiečiai Miežinio žodyno korektoriai iš žolės — roz- 
chodnik padarė žvėrį — tosomak !) : rasa-kilys Ds ^ an rasakilių 
Šindėi rasos buvo. 

160. vata^daila „kolodziej, račius“ Biržai, „račiaus varsto¬ 
tas“ Vadokliai ; turi dušiu patogiu vnt wisokm mokslu, žinios, ir 
kiekvienas dayles Sirvydo Punktay Sakimu 1629 m. 41 4 , žmonių 
iszmonia rado ir pramane visokias dayles aba remestus 1. c. 41 e, 
tatai Szatėnas... padare... Nes'' tatži io ipaczes buklumas ir daiU 
Szatdno, rus kuriūs tūri saw 6 P valdžioi^ pirm*' apiakinr* ir szir- 
dies iiėmus pridūt^ Daukšos Postilė (Volterio laida) 218 : Daukanto 
(Būdas 1845 m.) dajltde 7 I 29 , dajltdej 9 O 25 , dajltdis 228i9 acc, pi., 
dajlideSy dajUdatoo 70i9,27, dajlldauti 228s su savo t rodo, kad se¬ 
nobės raštuose randamasis žodis dailide arba daylide (daylides nom. 
pi. Daukšos Post. Volt. laida 8423 , tų dailidžių 1. c. 33635 , už dai¬ 
lides 1. c. orig. 59835 , daylidy acc. sing. Sirvydo PS 35 i 3 , dailides 
gen. sing. 1. c. SSig) reikia skaityti kaipo dailidė (žr. J 585b) su 
trumpu I, o ne *dailydė (Nessehnana Wb. 130). Dailide „njior- 
HHK“ pažįstamas Linkmeniškiuose (Švenčionių apskr.) kaipo pavardė. 

nt-^mušas „Schlagel zum Schlagen dės ritinis“ Alsėdžiai, 
Daukanto Būdas 4621 , Paląngos Juze 22^ —ritmuša Kv. 
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sau^gira „samochwal“ J 434b. 

sanlė’^grąžas „slonecznik“ J 473a = saui^-grąža LF 167, 
Miež 213, Kv, sauli-graiža sdula-grūžys nom. sing. 

mase. Linkmenes (fi iš <?): sdulia-žolynis Ds. Plg. gr. ^)A.io-xp 6 Ttoę 
,,Sonnenwende; eine Pflanze, vvelche Blatter und Blumen nach 
dem Sonnenlauf richtet“, 

saulė^kaita „Sonnenhitze“ J 155b, Miež 213? Leskien Bil- 
dung 223. 

165. saul4^laida „saulės leidimos“ Miež 213. 
sau-nora, ^ndro$ Kv. 

saus^gėla „sausas kaulų gėlimas = ramStas“ Kv, Miež 213. 
sdu^Skira dirbti „skyriumos dirbti‘% cf, J IčOag. 
siela^vartas „cordolium, troska, utrapienie** Ds, SzD 372b, 
387b, PS ĄH 2 ^ —sielvartas J 55a, 205b, Miež 2ltsielvana K, 
Volterio Liet. chr. 6822 (: nest-sielazvarto-kite 1. c. ėljo) 
silvarta, cf. Valančiauskio „Tamosziaus isz Kempis apej Sekimą 
Jėzaus Kristaus..p. 30i7, 579 : siela Būgos Aist. stud. 1 82 + 
-var^ta-s nomen agentis iš veriū „duriu“ (man širdį verias dieg¬ 
liai šonuose vdrsto : vėr-ulys^ všr-ulio „dieglys“ Kv) :: Tesi mums.... 
dwasia tawo... klaydey ramčiu, sielose patiecha ir tobulu dtwesiu 
1653 m. Volterio Liet. chrest. 832 o> Tremk szalin szietoną idant 
sekios žodžla tawo szwenta isz szirdies musu neiszimru, ney ios 
muspi per bingusias rūpestis ir sielas swieta iroszkintu 1 . c. 8324 > 
12(14) sidla nom. sing. Daukšos Post. Volterio laida 164i8, sidlos gen. 
sing. l c, 16420 , su gerš sidla L c. ISlis, saw 4 ses... stelas 1 . c. 191 27 ~ 
te ne sieldiis szirdis ifisų L c. 31 739 , sielSciš L c. 16805 , sielčtiš ir 
apmaudūt L c. orig. 33247 . Daukšos siela priegaidės žvilgsniu visai 
sutinka su serbų si7a = rusų cūaū, 

170* ? SlcUTl^liŽd „lasun** J 412b : skanusliežiū- 

Skar^malas „skurlis“ K, Miež 218 : skard „skurlis“ Kv 
arba „(roJiOBHoft) njiaTOK“ Ds ^ skąrhy skdrti + *mala-$ „kraštas“ : 
lyg-malaSy-a „lygus su kraštais“ Suv. Naumiestispieva lygniala 
J 248b, Tas velnias nešė nešė... pripylė lygmala tą skrybėlę 
Ožkabaliai (Bs* 49) : la. mala „kraštas“. 

Skav^n&gai „stirnos, ožkos užpakalinių kojų du nagu“ Kv. 
Plg. broš-ndgas^ pos-ndgas, 

SkiBd^Vdflttt „tąsymo lenta“ K v : skiedra Ą-renčiū : sHet^ 
-randa LF 170. 

gmiirg-laiža „smarkacz“ J 447a. 

175# speT-lekdS „ein hangendes Flick, Lappen“ K (cf. N 493). 
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Stah-drimha „siala-tiesė^* N 497 : prūsų drimbis „Schleier**. 
Stor^lūpa, •lUpos „storomis lūpomis žmogus" Kv : karvja- 
^lūpis Svėdasai. 

Stubln^landa LF 59. PIg. pečia-ldnda. 
svet^orčL^ ^noros Kv. 

180. SV'lest-mušas „mušt5kė‘‘ N 508. 

Šak~tarpa$ N 511. 
šali-brauka$ »>karkluba^ Linkmenes. 
l^as^baudti „jarmuika" Kv. 

SaS-dangra „jarmutka“ Juškos Liet. dainos 866,5, Kartena į 
Šcdai + dengiu. 

185, Siki^hizda „tričas, šiketa" Kupiškis. 
ilrd-gilas jjHerzeleid^* Kv, Alsėdžiai: šird-gela Miež 246. 
Sird-perša „Herzeleid^^ K, N 286,519. 
iUKl^dTClikū „Baerlapp, Lycopodium anotinum^* LF 185: 
iun-driekos „pataisai Ds, pataisūnai (Kaunas)^^ Kv, Rietavas, Al¬ 
sėdžiai, J 339a, 347b, 632b: seilė driekias „tjsta“. 

Šiin-joda „eine Erzhuze'^ N 523, K: hinų Ujoda. 

190. tyčiodika „tyčiomis paliktasis vaikas lauke (kad ji lau¬ 
mės apdovanot!!)^* Bs^ 105, Bs^ 200, 201: tyčič-pirdis Bs* 195, 
Schleicher Lsb. 149: dtiimus acc. pi. Daukšos Post. Volt. laida 
1^331 „tyčias, t^čiojimuos^*la. nuties „sieli eigensinnig zeigen'^ 
titidingas „titnagas'^ Linkmenes = {c —minkštas c 

minkšto t. Plg. Skros „tikras*^ Tverečius ~ sveikas kaip titilin- 
gos Lnkm : tlti- „ugnis“ = skr. tithid „lunarer Tag^‘ ^ skr. tithds 
„Feuer“, gr. ttteį „Tag“, lot. mio, -onis „Feuerbrand, brennendes 
Scheit“ Walde Latein. etymol. Wb. 628 + “/i«^^-s (gali būti kilęs 
ir i$ *lenga$) „akmuo“, kurio giminaičiai nežinomi. 

tit-nagas „der Feuerstein“ K, Kv==ryt. (Dusetos) 
gas = dzūkų *SS~nagas, iškritus „jungiamajam^^ balsiui, "^Sčnagasy 
iš kur tolesniai turėjo kilti čisnagasy kaip kad taria Merkinės para¬ 
pijoje (plg. Trakiečių dzūkų dainos. Shenandoah Pa 1899 p. 5): 
tlti —„Feuer“ + „Stein“ (plg. žodį put-nagas). Juškevičiaus 

(žr. žodyno I 551) tit-nangas, jei nėra klaida vietoje tU-nagasy 
antruoju savo kamienu galėtų būti giminė su šen. isl. naggVy gen. 
sing. naggs m. „kleine scharfe Stein- oder Klippenspitze“ Fick VgL 
Wb. IIP 159. 

tyt~veikas „grosse Menge“ K, Schleicher Lsb. 170 : žem. 
toks „talis, ut «hoc», et simul manūs gestu ostenditur staturae 
altitude“ Kv (Jauniaus žodžiais betarint) = prūsų tit „so“ iš 
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♦ti-fe. Kiti žemaičiai, pvz., telšiškiai, vietoje toks sako it toks 
1305) (ir it tdks). Šisai it, kilęsis iš *iti (plg. Ut^n geras „došč dobry" 
Baisčgala, Vabalninkas), regimai, nėra skirtinas nuo senobės indų 
žodelyčio tti »so" Brugmann Kurze vergi. Gramm. 455, 614* 
-veika-s „multitudo‘‘= wefeas „vis, robur^^ (jie iš plg. J* Endze¬ 
lyno straipsnį „O npoHCXo»<AeHHH jiHTOBCKO-JiaTbiiiicKoro HsBec- 
THH OTJt. pyCCK. B3. H CJIOB. H. A. H. 1907 r. T. XII KH* I CTp. 
40— 66). Del reikšmės pereigos nuo „CHJia“ į „mhokcctoo'* pa¬ 
lygink lenkų sila ludzi „daug žmonių^. Viekas „die Kraft^^ ir 
-veikas „die Menge‘* yra giminės su la. vUktiis „gedeihen, gelin- 
gen, guten Ausgang, Fortgang haben, von Statten gehn", šen* 
isl, veigr „Kraft^S lot. vinco Waldc Latein. etymolog. Wb. 673- 
tm-^brada$ „tinklas, kuriuo brenda žuvį trisū" Ds : Mūsų 
ežere daug ata~brado, t. y. „toli nuo krašto lig panūovoliui ( = tai 
vietai, kur vandeny prasideda kriaušius, t, y, staigiai leidžias gi- 
lyn)^^ Ds. 

195* tri^^lapas „tokia arklio bėgsena : kada jisai pirmdjom 
kėjom bėga risčids, ė paskutinėm Šūolio^* Ds, mūsų bėriokas bėga 
tĄlapo : lapenii „skreju, lekiu, bėgu^^ Ds==:žem. lapinū „darau, kad 
kas atsidurtų ant aūgšto (medy, ant stogo etc.)" Kv* 

^ri-mirfca „valandėlė^^ J 4a ir „der oft die Augen zumacht** 
N 394. 

tri^pirda sakinyje „aš jį į tripirdą suva^ysiu^^ 

trUŠnka „ein Dreizack^* N 510. 

vgnia^^kvras „oųar‘^ Ds ^ ugnd-kur(a)s Kv, J 257a. 

200. varis-muša Raseiniai : varle + mušu, 

? var^alai „spurgos = la, škipsnas, kuški‘‘ Miež 275 : var~ 
+malas „kraštas^^ Plg. skar-malas, 

varna-lėšas „lappa“ Ds, lAsykmtnes ^ toarnalesza „lopian^* 
SzD 135b : varnd-leža „t. Kv:: vdrna + -l^ša(s) arba -le^a „lor 
pas“r^la. vdr{nayiapa „lopuch“ (žr. Miežinio žodyną p. 275b, 4). 
Varle-rSšas J 454b5 regimai, yra kilęs iš *varle-leša$ kitoniškinimo 
keliu ; varle „der Frosch" + *lššas. 

vąš^karas „Kesselhaken zum Aufhaengen dės Kochtopfes^^ 
Joniškis, Mitteilungen d. Lit. liter. Gesellsch. II 129, Miež 276 : 
vąšas ,^lty>KKa“ K ; žem. ąšas, pL ąšai = prūsų ansts „Haken, der 
den ūber dem Feuer hingenden Kessel haelt" = gr. «Wi- 

derhaken^^ Būgos Aist. stud. I 108. Rytiečių (Vadokliai) ūšas 
„Ay>KKa^^ gali būti lygiomis teisėmis kilęs ir iš vąšas ir iš ąšas. 
Vadokliškių lūšas „Ay>KKa*^ rodo buvus trečią lytį l^as, giminę su 
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būdvardžiu lą^as^-a „luošas^* ; gera yra taw ieit laszam Daukšos 
Post. orig. 51 67 , elgetų, ląszą (-į vietoje -į) aklų ir rdiszų 1. c. 
2784 , Icyszi nom. pi. L c. 278i5, ląszūsius ir r^iszus 1. c. 2742 i> 
ėlgetomus, Įąszidmus 1. c. 3 I 834 , per sawą teysibę kuri esti iąsza 
1653 m. Volterio Liet, chrest. 722^ ^ Luszibes tūlas vnt kūno ir 
paiautimu Sirvydo PS 1629 m. p. 4731 . Pųias, ąšas, ląSas „ay>KKa% 
rodo kitą kartą buvus šaknis ven^š’- (: zĄn-g-is), en~š~ ir len-š~ 
„lenkti“ (: len-kė^ lln-g-e), 

Viliukas „die Wiinpel an der Spitze dės Schiffsmastes“ K yra 
paskolintas iš latvių kalbos: veluoks „cf)Jiar‘‘ Latwju dainas Nr. 14278 
var. iš veUayiūok(a)~s „vėjo (rodomasis) lankas“ : la. veluogia)~s 
„(|)Jiar“ 1 . c. iš "^veijayiar^as vi-’langė „chorągiewka na da- 

chu“ Švėkšna : linguoti. 

205, vė-pūta LF 197 : vėpūtė „įjiiorep“ Kv. 
vėtra-lauSa Linkmenes, 

VleS-pilas Daukanto Būdas 1 Mgg Torieię dar tajpat 6 ž 
szwentus aukurus arba altorius ant kalnais, kčrius wadino auko 
kalnais arba alko-kalnajs ir vnjszpilajs \ vielas Ą-pilis. 

vid-mtUahS „ein dičkes Tuch, das sich die Litauer sclbst 
Ycrfertigen“ GeitI 120 : + 

vilk^takas „Wehrwolf“ nuo Šiaulių (Bs^ 191), iš kur *vilta- 
kas ir paskiau, metatezies keliu, vilkdtas Ds, SzD 399 „wilkolek“, 
16) LF 67 = la. vilkata Latwiu dainas Nr. 19392,2, vilkate 1* c. 19424, 
vilkatis i. c. 19392 var. ; la vilkacis^ gen. sing. -ča L c. 19392 
var. = vilkakis Ds, K iš vilkas + akis ? : vilka^takys „Wehr- 
wolf=kurs vilkū teka“ Salakas. 

210. vilk-trasa „viik-takas“ Alsėdžiai, Daukanto Būdas 99fi 
ir Liet, istorija II I 7 O 31 , J 418b : vilk^risa LF 67, Geitl 121, 
Micž 282 \yilkas Ą-tresiū^ trlsti „bėgti“ telš, žem,, „siausti = uia- 
j!HTb“ Ds/-^mesri arba biegd Daukanto Būdas I 5 O 4 , stajgu triese 
„bėgo“ Paląngos Juze lOSai, dt-trėsė, t. y. atbėgo J 558b, vaikai 
trasia „siaučia“ Ds, vaikai ! netrSskit ! Ds : pa~triso „pasiuto“ Kv, 
tris-nd-ti „žingsneliu eiti“ J 261a. 

iaUtvlkslas „der Irrlicht“ Iwinskio 1861 m, Kalend. (Geitl 
122 [balsio i kiekybė mp 2 ±ymii?i\=^al-wiskar^ SaUtvikša „t. p.“ 
nuo Šiaulių (Bs^ 129) : Salias Ą-tviska. Plg. hal{£)-wyk^lė : Sal-tvykšle 
„Irrlicht“ Mielcke. 

žąs-lttsa Kv „tokia žolė“ : Sąsls+lesū* 
iem-fiagaf^ J 190b. 

Setn^^grindūS „par balą nugrįstas kelias = grindinys“ Kv- 


221 



215. SenirVilka J 664b : Šemi-^vilka „tokia geležinė prietaisa, 
nuo kalno ragėms, ratams nuleisti“ Kv« 

žem-^žiūrarSiutos „ein Gluper, der die Augen niedersenkt 
und von unten aufsieht“ K, N dSI- 

žiem^gultas „das Winterlager, Winterquartier‘‘ N 542. Plg. 
nakti-gulias „nocleg“. 

Siėg-spiros „Saegespaene“ K, N 494 : šiog- iš vok, 
Saege + spira, 
žmog-ėdra, 

220. Smog-^šllda J 24b, 318a, 408b, Juškos Liet. dain. 460,9. 
Suv^^da „die Moe\ve“ Ds : ^uv-edra K, Kv : ztw^edžia Ds : 
iuv-ečia Tverečius. 

Sudėtinių dvikamienių būdvardžių galūne -as vienaskaitos var¬ 
dininke nemanau surašyti visų man žinomų, pavyzdžiui gana bus 
ir sekančių: 1) lįtg-nešas „aeąualiter iens, de arbore, cuius truncus 
in summa et ima pane fere aeąualis ėst“ Kv : skr. dū-vdęa-s 
„unzug^glich“, 2) bdlt-margasy Um^-margas^ Sdl-margas „baltai 
etc. margas“ ; plg. gr. (I)XP'6“ęavxoę „blass-gelb“, 3) pūs-viros dū- 
rys Kv, 4) eina nčsi-rakas „nosimi žemę rakdamas“ Ds, Linkme- 
nes, 5) has~n\rta$ „basas“ Kv, J 195, 6) čbul-tnušas arklys „tartumi 
obuoliais muštas“ Kv, 7) jūod-bėras Kv, Veliuona, 8) dvl-šakas, 
trlšakas^ dvl-gubas^ dvl^linkas, dvi~n^tas Ds, trinktas Ds. 

Kad vietoje jūod-bruvasy jūod-beras, dvi-^nptas etc. šnektose 
randame juod-hncuys^ jtiod-bėriSy dvi~nyti$ etc., tai čia nėkiek nekal¬ 
tas žodžių dvikamienūmas : pastarosios lytys yra daiktavar¬ 
džiai, tokie, kaip ir senis^ Salys..* greta prie būdvardžių senos. 
Salas ... 

Tokie nomina agentis, kaip pečia-ldnda, glyt-laiSa^ kraū-sur-^ 
bay pel-eda, ne-pa-kantd ... yra gilios senobės liekanos, plg. lot. 
agri-cola, pari-cidūy homi-ciday sangui-sūgūy mūs-cipula, s. vok. 
aug. (ahd.) zoar-ąueto „veridicus“, si. voje-voda, la. slep-kava 
„Moerder“. 

Tokie žodžiai, kaip arkld-ganas „arklo rankena“, dvl-bradas^ 
fdnl-varpasy ūrd-gilas.., nieku nesiskiria nuo rusų eempo-aoH, lo¬ 
tynų monti-vagusy graikų 65po-Y(5poę „der Wassertrager“. 

15(17) Tokių sudėtinių žodžių, kurie būtų panašiai padaryti į čiufh- 
-kulą {čiupinėti -|- kulis) arba kali-bobą (kalti + boba), lietuvių kalboje 
visai nedaug tėra : be šių dviejų, čionai reikia skirti dar trys, bū¬ 
tent : 1) ne-kldus-Sada (neklausyti Ą-Sadas)^ 2) gridu-medis „niezgra- 
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bijasz” J 463 (griauti Ą‘medis)^ 3) mgt-akis „rJiaaoMep“ Kv 
(viecu+akis)- Paprastai lietuvių kalboje, kaip ir kitose, veiksmažo¬ 
dinis (verbalis) kamienas stovi antrojoje vietoje, pig. pel-eda, 
krauja-leidySy svet-nord ir kt. Sudėtiniai žodžiai pirmąja veiks¬ 
mažodine dalimi yra senobės laikų liekana; jų senumą rodo kad 
ir sekantys giminaičių kalbų pavyzdžiai: gr. „auctor 

malorum^S „Leid, Unglūck erduldend“, TXr,-7^6}.£poę 

„*kar(ia)-kanta“, „das Haus mit sich tragend, fuhrend“ 

(von den Scythen gesagt. Herod. IV 46)^ av. nidd-snaiiiiš'- „di^ 
Waffen niederlegend", lenkų zoalt-gdra, rusų copBH-roJiOBa . -. 

Ragainėnų ryš-gahis „d^r Brautschleier“ K ( — gahč-ryšis 
„chustka na glowę" J 408) ir ušpalėnų aūca-hojis „OHyųa = autas 
k6jai“ yra labai savotiški padarai. 


Tokios pavardės, kaip antai: Aš-mantas Kv, At-mlnas Kv, 
But~ginas Kantaučių par., Būt-rimas Ds, Būt-vllas ir But-vildy DdV’- 
-butas^ Dau-ndras ir Daū-ndra, Daug-vild, Ged~gaudas, Gir-kanias^ 
Jč-shaudas^ j6--vaiša, Jog-vild, Gln-tauta, Vis-kanta ,.. nieku ne^ 
siskiria nuo tokių paprastųjų sudėtinių žodžių, kaip arkld-ganas^ 
ausl'-karas, čiūp~kula, nčs-srava .., 

Der-vydd (PlaūčiŠkėse Labanoro par.), Ddr-hutas (Kantaučių 
par.)... taip santykiuoja su Dro-zjyiis (Kupiškio par.), Sei-hdtis 
(Rageliuose)..kaip ir daug~nord su dauga-noris (Salos) arba vilk-- 
•takas su vilka-takys».. 

Vis-kanta „*Wsze-cierp‘% Vis-bara „Wsze-bor“, Ma^-vyda 
„*Malo-wid“, Taūt-gina ... yra lygiai taip padaryti, kaip ir ne-pa- 
•kantd „erosą, HenoceAa‘% prieš-gina. 

Taiu-gina, But-gina^ Vaiš-nčra, etimologiškai imant, reiškia as¬ 
menis, kurie „tautą gina‘% „butą ( = namus) gina‘% „vaišių nori = 
nori (pa)vaišinamas“. Šitose pavardėse veiksmažodinis kamienas 
stovi antrojoje vietoje, kitaip sakant, jos yra sudarytos kaip 
ir bob-kalysy var-kalys „der Kupferschmicd** arba, kaipo pavarde, 
ir Var-kald (Girininksose Suv* g.), ^mog-šuda, arkld-ganas ir kt 
Bet veiksmažodinis sudėtinio žodžio kamienas gali stovėti ir 
pirmojoje vietoje, pIg. čiūp-kulay kldus-žaday gridurmedis. 
Tokiu būdu greta su Taut-gina(s)y Vaxš-n(>ra($)y But-gina(s) kalboje 
atsiranda ir G\n-tauta(s)^ N6Y-vaiša(:^y Gln-buta(s) ^ Gimbuta(s). 

Šnekamojoje kalboje dvikamienės pavardės šiandieną pažįstamos 
yra dvejopomis galūnėmis : 1) vienur -as arba -a, 2) kitur- is. 
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Pavyzdžiui tesie: 1) -as arba -a : B;p^tautas Žvingių, Laukuvos 
par ,3 Bu-gdila Kulių par., Daū-gela Jiestrakio kaime Plutiškių par., 
Daugnora Sauginės kaime Plutiškių par. = JDuM-«dras Prienų par., 
Daug-vild Rokiškio par., Kera-^mlnas Ušpalių par., Jog-tninas Ka¬ 
majų par., Dir~gSias Veiviržėnų par., VaU-nora Pilviškių, Griškabū¬ 
džio par. = Vaii-nčras Seinų par., Pūt^rimas Ušpalių par., Jč^ai^a 
Salų, Vadoklių par. = j6-vaišas Raudėnų par., Bel-^ncras nuo Mosė¬ 
džio, Tdr-T^das Kv ir kr., 2) : Aš-vydis Ds, . Gal-^dis Ds, 

Ter-^dis Jūžintų par., Šed-^dis Mosėdžio par., Sttr-gailis Ušpa¬ 
lių par., Vy-gelis Ušpalių, Kamajų par., Dau-kititis Mosėdžio par., 
By-vaims nuo Linkmenų, Num-gaūdis Mosėdžio pat. ir kt, 

Dvikamienių pavardžių galūnių nevienodumū nėra ko 
stebėties, nes tą pati galūnių nevienodumą turime ir šiaip-jau su¬ 
dėtiniuose dvikamieniuose daiktavardžiuose. Tdr~vydas : Ter-vydis, 
Dau-gSla(s) : Dau-gelis ir kitos toms lygios pavardės dviem galū¬ 
nėm nieku neprasikiša pro šiaip-jau sudėtinius vardus, lygius se¬ 
kantiems : daug-nord : dauga-ndrisy led-tekas : ISd-takis K... 

Šiaip-jau sudėtiniai dvikamieniai žodžiai pirš¬ 
tu prikišamai rodo, kad dvikamienės pavardės 
lygiomis teisėmis gali turėti galūnėmis viena- 
16(1® skaitos vardininke ir -as arba ir -ts- Kas drauge su 
daktarais J. Spūduliu ir M. Venslovu visoms dvikamienėms pavar- 
dėras nori užmesti galūnę -w, tasai elgiasi visai nemoksliškai, už¬ 
merkdamas akis kalbos faktams. 

Tomis pat galūnėmis, kurias šiandieną kad turime, randame 
mūsų dvikamienes pavardes ir Šešiolikiame amžiūje. Minėtojo am¬ 
žiaus dokumentai, pavyzdžiui, inventoriai, rašytieji Lietuvoje ir lie¬ 
tuvio raštininko, gana dažnai asmeninių vardų galūnes palieka lie¬ 
tuviškas, nepakeizdami jų nei rusiškomis nei lenkiškomis. Nebus 
pro šalį čia davus pavyzdžiui keliolika vardų nenukąstomis galūr 
nėmis. Vardus imu iš „HHBeuTapH HMenufi XVI crojieTHa'^ (Aktu 
H 3AaBaeMue BuJieucKOK) Apxeorpa(J)HMecKOK) KoMMHCCHeio. Tom xrv. 
BH^bHa 1887): 


Urban Daguintis 458, klaida 
vieton Dau-gintis, Stanis- 
law Datvgantys 102 
Dazogintas Mątvilaytis: Midus 
Dazogtntayiis Mantoilay- 
čia 489 


Mikolaius Drungieius 144 = 
DmngėlitiSy Petryktts Ey- 
tawtys 116, Bieniuszys 
Eitau^s 117 

Mikolay Petroszaytis Oiedką^ 
m 488 
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Giedminas Wayhutaytis 490 
Keedeumc^ MuKUiac^ 305 
Andrzej, woyt, Ankszt-akis 168 
^KydacT) Afn~cadac% 270 
Cmac'b Kap-iuyduc7> 600 
Cmacb Kpae-Jiaūduob 604 
Balcz Jakientys 387 
Jurgis iMindawgis 111 
Jan Minolgis 381 
flempuKb HapMyHntbic'b 306, 

flemp'by flKyč^b tiapMOH- 

muc'b 525 


NarzoHos Jakubaytys 383 
Cmacb MameeeuH^ Hapeoū- 
uiucb 240 

Keedymuc^ CymouAuc'b 548 
Jan Stat-azvsis 250 
Januszys Tazvr-okis 385 
Grygielis Tub-^azosis 168 
Boūmex'b }KuMumuc'b 301 
= Žiem^mitys 

Mateitis Kumpi^nasis 126 = 
Kump($)‘^ndsis, 


Nemažiau randame „Inventoriuose"* lietuviškų vardų, perdirbtų 
pagal rusų kalbos taisyklių. Lietuviškosias galūnes -as, -a, -is mū¬ 
sų inventoriuose atstoja gana dažnai rusų galūnės -tj, -o, -6 (-u). 
pavyzdžiai: 

-as = rusų -!>: Mop^ac^ )Ku6opnvb 226^Mardosas Salakas, 
Kondpatn'b Monnvby M’feinaHHH'b KOseacKiH 646, Hap^ rierpHKaHTH 
16 = NoYaSy Hapeum 245, 307, 310, IlaiiiKO Bom-Keuprb 218, 
BusKeupd'b 257, 349, Bup^6uA7> 211, KeuneuJVb HnKafiTHC'b 
13, MaciOK^ KeeHH)K7> 224; 

-a = rusų -o \ Moepuno 241, BupdUAo 211, HapmKo 212, 273, 
JĮodeuKo BoHmBHJiaHTHCTj 244.—Randame keletą vardų ir su už¬ 
laikyta galūne ~a : Keedeum AnApeiOHac^ 527, MaTeft Badam 270, 
Hht, /ĮyAbča 242, CTenyK^ KeeAda 218; 

= rusų -bj -M : EenjoAb 12, MoAdymb 226, ManyjiMCb 
KrpHuaflTHC'b, y Kero cbmoB'b ^Ba MHKOJiaft h Ceūdyntb 604 =5«- 
hiitisy lOpKeeAb CypMHHaŪTHCb 243, BoftieK-b MopfceuAb 310; fOuiKo 
EūrmiUHaūmu 12, JOndymu JKnpHHKHC'b 14, KeoCtAu ūmbmoBmT> 
209, KrpHKrb rioKepondu 215. 

Prie asmens vardo beveik visados randame pridėtą tėvo vardą 
(OTMecTBO), praplatintą sufiksais -aitiSy -onis (lie.) arba -oemb, 
-ozoiczy -iezoicz (rus., lenk.). 

Sufiksas - 06 UHZ yra dedamas prie vardų, baigiančius! kietu 
priebalsiu (ant -z) = lie. -as ( : “«s), tuo tarpu kad -eeuHz papras¬ 
tai tėra priduriamas prie vardų su minkštu galiniu priebalsiu. Pa¬ 
vyzdžiai paimti yra iš tų pačių „Inventorių“: 

-OBHM'b : Pawel Dazogint-ozoicz 279 iš Dau-ginta(s), Juchno Dziazog- 
•‘Owicz 279, riaB.araK'b ūaoeKe-oemz 212 iš DšiaugoSy Jurgis Jag^ 


12. K. Būga I t* 
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min~owias 290 iš Jog-^minas^ JlaspyKt ^cuA-oeiiH^ 213 is Jos4la{s\ 
riaBJiioK^ KoHiriMUH^oeiiHi) 213 iš Kant-ynlnas^ Hapejib MontmeiiA^ 
17(19) -oeuHAb 215 iš Mant-vila{s)y Marcin Nareyk-otoicz 279 iš Noreika^ 
Moknis Nar-owicz 279 iš Norasy Romieyko Somihowicz 279 iš 
Sam~ila(s ); 

-eBMHT, ; MHKJiauj-b JĮoeKym-eeuti'b 214 iš Daukūtis=^Mo8Kynib 
DPr 220b, Jakub Joc-ezvicz 279 iš Jocys Kv (iš vardo Jacek), 
HeTpyKTa Kecmym-eeun 213 iš Kęstūnsy riaBJuoKt HapBA^eeuH'b 
215 iš Norelis, TyMyKii PuM%d-eeuH7> 225 iš Rim-~ 

dius DPr 197a, MaryKt CmyAbKe-eew€b 213 iš Stulgys Kv. 

Tos pavardės, kurios vienaskaitos vardininke baigiasi galūne 
-is (rys), -ius, tėva-vardyje, išvestame su sufikso “Onis pagalba, 
užliko prieš -onis minkštą balsį. Kietas balsis prieš ga¬ 
lūnę -onis esti tik tada, kada asmens vardas, iš kurio daromas tė- 
vavardis (orųecTso), baigėsi galūne -as, -a, 

^ionls, gen. sing. -ionies : Hhhk^ JĮoemynoHUcrb 529 — Dattgu^ 
čionls iš Dauguiis, Hh-b lOpzioHuc^ 530 iš Jurgis, 51hhct> Mendy- 
HOHUCb 528 iš Mendutis, Januk Mikuczioms 321 iš Mikutis, 3Ky6T> 
Hapy^OHUCb 529 iš Norutis, 

-onls : CraHMCJiaB-b SaduAOHucb 527 iš Bobila(s), lilHMac'b 
BymeuAOHUcb 530 iš Bui^ila(s), MHKect KeumoemoHucb 528 iš 
rumoenvb (cf. DPr 147b), Kasper Janams 282 = 5 Jononls iš Jonas, 
Mikolai Jazogilants 287 iš Jau-gilas K v, Janis Jawidanis 288 iŠ 
Jo-vyda{s), KDcact lOdeŪKOHUc^ 528 iš Juodeika, Narut Maseykanis 
282 iš Maseika, K)xho Mapdym-omici) 530 iš Nor-butas, Polesius 
Rymanis iš Rymas (Macieionis) 2S1 ^Rimas, Mozelis Termdanis 
286, Stanislaw Terwidanis 289 iš Ter-vyda(s), Kaszelis Waisztau- 
tonis 329 iš Vaū~tauia(s), 

„Inventorių'* žiūrėjimas, nors ir apgrabinis, intikina mumis, 
kad šešiolikiame amžiuje dvikamienės pavardės 
(vardai) nieku nesiskyrė nuo šiandienių. Kaip da¬ 
bar, taip lygiai ir tada galima buvo rasti ne tiktai tokias pavar¬ 
des, kaip antai: Daugintis, Normantis, Gedkantis, Eitautis,^,, bet ir: 
Daugintas, Normantas, Gedkantas, Eitauias,,, 

* 

* * 

Seniausieji lietuvių asmeniniai vardai randami yra XIH—XV 
šimtmečių šaltiniuose. Geriausieji vardų Šaltiniai —tai rusų kalba 
rašytosios Lietuvos kunigaikščių gromatos ir viena-kiia kronika. 
Rusai, tiek Lietuvos kunigaikščių kanceliarijos raštininkai (dijokai), 
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tiek rusų šalies kronikų rašytojai, lietuvių vardus—asmenų ir vie¬ 
tų — užrašinėjo gana gerai, kur-kas geriau ne vokiečių 
kronistai. XIII, XIV, XV ir, dalimi, XVI šimtmečio rusų rašti¬ 
ninkai, tardami arba rašydami lietuvišką žodį, lietuviškus garsus, 
svetimus jų ausiai, pakeizdavo tam tikrais, artimiausiais lietuviš¬ 
kiems, savais garsais. Ta garsų pakaita (substitutio) nebuvo da¬ 
roma aklai, bet pagal tam tikrų taisyklių. 

Rusams nebuvo jokio keblumo su lietuviškų žodžių priebal¬ 
siais (consonantes), dėlto kad priebalsiai ir rusų kalboje buvo 
beveik tie pat 5 rs kaip ir lietuvių; bet visai kas kita su balsiais 
(vocales) : rusų „vocalismus“ daug kuo skyrėsi nuo lietuvių. 

Balsių pakaita (substitutio) nėra vienaldomiška visame žo¬ 
dyje : žodžio galas šiuo-tuo skiriasi nuo negalo (vidurio ir 
pradžios). 

Kokiais rusiškais balsiais yra pakeičiami lietuviškų vardų 

lietuviški balsiai Xni—XV šimtmečio dokumentuose? 

Žodžio pradžios ir vidurio taisyklas 

1) Lietuvių balsį a rusai pakeičia savuoju o. Jų a čia netiko, 
dėlto kad jisai tuo laiku dar tebebuvo ilgas. Pavyzdžiai: Tpom, 
oKOJio TpoK-oG’b, CoMUAUtUKu, BouKaysū SPSn Nr. 14 1387 m.— 
= Trakai^ Samiliškts, Vaiguva; )KeM0Umb IL 81724 > 2 «> 8 I 89 , 
S20į — *žemaitjai=^žeTnaičiai; PodtieuA'b 1432 m. gromata (KapCKHH 
BeJiopyccbi II 80), 1452 m. gr. ASg I Nr. 50, 1463 m. gr. ASg 
III Nr. 15 ^Rad{i)vilas. 

2) Lietuvių trumpąjį e rusai pakeičia savuoju e, Pvz.: HeMt/n- 

-eK'b SPSn Nr. 14 1387 m. =* —miest. Viln. gub. (-eK'b 

yra vertimas lie. .-ams, dimin.); EpbdueuA'b IL 73527 1215 m.= 
Erd{i^-vilas (pig. Erd^yszkiu sodze Paląngos Juze IO 47 ); JJomK2- 
eenu IL 79823 1247 m. = ryt. aug. Langvenis iš Lengvenis (iš to¬ 
kios šnektos, kur vietoje lenta sako lanta)* 

3) Lietuvių balsius i ir y rusai pakeičia savuoju «, kursai tuo 
laiku buvo ilgas (trumpo i jie neturėjo). Šešiolikiame amžiuje, 
priebalsiui r tapus kietam, rusai vietoje pu pradeda rašyti pti. 
Pavyzdžiai : a) trumpasis i : Comuauuiku, CmpAeimuKu SPSn 
Nr. 14 1387 m. = Samiliškisy Strevinykai (nuo Strėvos upės var¬ 
do); Kopučynt SPSn Nr. 5, Nr. 6 1388 m.^Kari-butas; b) il¬ 
gasis y : CoAHHUKU SPSn Nr. 14 = šen. liet. SaIČ(i)nykaL dabar 
ŠaUnykai; Keupdueud SPSn Nr. 6 1388 m., Ksupduoudv ASg I 
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Nr. 9 = Girdt‘^vyda$; Bukiuu IL 7365 1215 m*^Byk^s (Ušpalių 
par.: Bykšas Kvėdarnos par.). 

4) Lietuvių balsius u it ū atstoja rusų y (py). Pavyzdžiai: 
a) KijMbL gen. sing.j HeMyn-eK^, cejio PtjMUiuiuKu, ;to KypMOZOAbt 
SPSn Nr, 14 1387 m.^Ktdva^ Ne^nun-aitis^ Rumši^kis^ Kūrmaga- 
Iq; oybH PyKAH IL 86 O 21 iš nom. sing. PyKAu^Ruklys (Rūka¬ 
liai—k, Utenos par.); Bopoymb IL 79924 ^^48 m,^Barutis; 
h) tUočtjH-oeay JhhnyHU SPSn Nr. 14 = Lahūn-ava^ Liepūnai. 

5) Vietoje dabartinio rašomosios kalbos o rusai lietuviškuose 
varduose deda savąjį a. Rytiečių lietuvių dalis (Ežerėnų> Ukmer¬ 
gės, Švenčionių apskrities) dar ir dabar rašomosios kalbos balsį o 
taria kaipo ilgą a arba tokį a, kurs labai panašus i o (d). Labai 
galimas daiktas, kad XIII—XV šimtmečiuose visi rytiečiai dar te¬ 
betarė o kaipo ilgą a. 

Pavyzdžiai: ropoA Padbinn, Euptuman-b, no BūKy^ na Baąe^ AO 
Bam iš nom. sing. Bam SPSn Nr. li^Rodyne, BtrštmaSy Voką; 
Keacmoetm ASg I Nr. 134 .1445 m., L c. Nr. 50 1452 m., nany 
KracTOBTy Hol Nr. 53 1450 m. ^Goštautas; lamoenvb ASg III 
Nr, 17 1468 m\—Jotautas; Koptiama SPSn Nr. 46 1350 m. = 
Kar-jotas. 

6 ) Lietuvių e, kursai senobėje, kaip vietomis ir dabar, buvo 
tariamas kaipo ilgas atviras e, rusai verčia į savo A. Jų rh negalėjo 
atstoti mūsiškio e, dėlto kad jis mūsų kaimynų rusų tarmėje yra bu¬ 
vęs dvibalsis, t. y. plg. svietas iš cethnvb. 

Pavyzdžiai: FIrču, no HeeROicu, CmpReuHUKU SPSn Nr. 14«= 
Pėdžiai (12 —15 v. nuo Kėdainių, plg. czu Pedyn czwischin La- 
bunen und Seymen Scr. rer. Prussic. II 695, de Pervan pergit in 
Labunow intendens in Pedyn et in Arwist 1. c. II 588)a Nevers, 
Strėvinykai. 

Po ūi vietoje pagal rusų rašybos papročių, randame a: LUa- 
mee&h (triskart) gen. pi. iš nom. UJarneu SPSn Nr. 14 ==^Šėtljai 
(10 v. nuo Kauno). LUameu yra rusų tarmės padaras iŠ lUamuu, 
plg. Raseja j,PoccHa«. 

7) Lietuvių dvibalsį jau ; tau atstoja rusų ^ arba eoy ; Knasb 
EoyHymuu SPSn Nr. 46 1350 m. = Jaunutis; Peyčoy acc. sing. 
IL 8 I 821 1253 m. iš nom. sing. Peyda — Riaubci. 

8 ) Lietuvių dvibalsį te rusai pakeičia savo balsiais /& ir c. Pvz., 
JltbnyHbiy JlenuHUK-cm (dukart) gen. pL SPSn Nr. 14 1387 m. = 
LiepūnaU Licpinykai; Jlfbcuu IL 869a5 1270 Liesis (Dusetos, 
Ramygala). 
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Lietuvių te, kaip rodo JIum(-6)ea { — Lietuvai^ gali atstoti rusų 
kaibo/e ir u. 

9) Lietuvių dvibalsį uo pakeičia rusai kartais balsiu Oy kar¬ 
tais y. Pavyzdžiai su -nesiekia toliau kaip į šešiolikio amžiaus 
pradžią : y BuoiConaK'b 1526 m- ASg III Nr. 305, b liIamoAex 
.1507 m. k c* III Nr. l^^V^^uonosy SaiuoUai. Dabar vietoje 
Bumohu tesako Buoicynu, plg* lOdbKu 1215 m. IL 736$ == Juodins, 

10 ) Lietuvių dvibalsius at ir ar gali atstoti rusų arba ou ir op, 
arba au ir ap. 

Pavyzdžiai; a) rus. ou ir op: Bouuieumvb, BouKeyaa SPSn 
Nr. 14, MeMOumb IL 81724 26 > 8 I 89 , 82 O 3 : flonopmu SPSn 
Nr. 14. 

19(21) b) rus. au ir ap : CnupuKeauno (triskart) SPSn Nr, 14, Buk- 
eauAO, Ha BuKeau/ia SPSn Nr. 18, UleumpuKeauAo SPSn Nr. 20, 
MiiHueauAO 1388 m. Hol Nr. 23, narni BasKeauAO 1450 m, Hol 
Nr. 53, nau-b o).neKcaHApo HaM’fecTHHKi> KaepeHaun- 

-CKuu 1491 m. ASg I Nr. 98 : Apeucm-oea SPSn Nr. 14, Jlfodapnvb 
(dukart) 1350 m. SPSn Nr. 46. 

Tasai dvibalsių pakaitos nevienodumas aiškintinas yra kirčio 
(y;tapeHHe) vieta ir priegaidės (HHTOHauna) kokybe. Bekirčiai 
ir kirčiuotieji tvirtagaliai (geschleift, steigend) ai ir ar duoda rusų 
ou ir op ; a) BouKeyea, flonopmu ^ Vaiguvct, Paparčiai su bekir- 
čiais ai ir ar; b) BouiueuAtrvb, MeMotimb^Vaiš-viltas, Žemaičiai 
su tvirtagaliu ai. 

Dabartinės pavardės : Skir-gdila (Jurbarkas^), Rim-gdila (Kvė¬ 
darna), Sun-gdūa Kv, Skįs-gdila (Žvingiai), Bu-gdila (Kuliai), 
Dim-gdila (Židikai) rodo, kad -KeatiAo turėjo tvirtapradę (ge- 
stossen, sinkend) priegaidę. KeepeHauH- = Gerandinys nom. pi. (-r^z- 
iš -re-, nes čia žmonės taria drabU vietoje drebū). 

Iš lietuvių kalbos gramatikos gerai žinome^ kad tvirtapradė 
priegaidė prailgina pirmąją dvibalsio dalį, kitaip 
sakant, iš ai pasidaro ai. 

XIII—XV-me amžiuje rytiečių augštaičių (ben Vilniškių) tar¬ 
mėje balsis dy turimasis tvirtapradžiame dvibalsyje ai, regimai, nie¬ 
ku nesiskyrė nuo kito d, kuriam vakariečių šnektose atsako o (ryt. 
brdlts^vak. brolis), antraip sakant. Šių dienų Vosgdila (plg. viena- 
sėdžio vardą Vdsgailiai Dusetų par.) anais laikais buvo lytiečių rau¬ 
namas kaipo Vdzgdila=^ BasKeauAO 1450 m. 


^ [t. y. Jurbarkas. — Z, Z.], 
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Jlio6apmi> 1350 ra. ir ApGucm- 1387 m. yra skaitytini kaipo 
Liubartas (plg. Kybdnas Veiviržėnų par.) ir Arvistas (f—ilgam i). 
Pagirio parapijoje (Ukmergės apskr.) yra upelė> vardu Arvystas (su 
tvirtagaliu y, taip ben ištaria kun. A. Dambrauskas, „Draugijos" 
redaktorius, kilimo iš Pagirio par.). Keturiolikio šimtmečio Arvys- 
taSy regimai, yra turėjęs kirtį ne te pat, kur kad turi šiandien, 
plg, žem. upės vardą Lokystd^ gen. sing. Lokystdsy acc. sing. Lo- 
bystą ir Ldkystą, 


Žodžio galo taisyklės 

Kiek teko pasižinti su dokumentais, XIII—XV šimtmečiuose 
lietuvių varduose galūnių -as^ -us (-a«s), -is arba rusai nerašo 
kaipo -acby -ycby (-/oc^), -ucb, kaip kad randame rašant 
XVI—XVII am. dokumentuose, Lietuvoje statytuose, plg. Keed- 
eumc^ MuKtuac^ (Aktu HSAaBaeMbie BHJieHCKoio Apxeorpact)HMecKoio 
KOMMHCCHeK). ToM XIV p. 305), CTacb MateeBHų^ Hapecūuiucb 
1. c. 240, MaąKyci> a MHKOJiafl CTanafire 1, c. 603, SaAtnyc^ a 
BeAbdsfocTb i. c. 605. 

XIII—XV-io amžių rusai lietuvių galūnes surusina, laiky¬ 
damasi sekančių taisyklių: 

1) Lietuvių galūnę -as (po kietųjų priebalsių) rusai atmeta; 
norėdami parodyti, kad galinis priebalsis yra kietas, dažniausiai 
deda --s. Pavyzdžiai: 

Kopudym 1388 m. SPSn Nr. Nr. 5, 6, 3a Kopučyma 1393 m. 
L a Nr. 7, Keupdueud 1388 m. SPSn Nr. 6, BouiueuAtrvb 1387 m. 
1. c. Nr. 14, Bupiumam 1387 m. 1. c. Nr. 14^Birštonas —miest., 
Bumoenvb 1398 m. J. c. Nr. 18, Jlfodapnvb 1350 m. 1. c. Nr. 46, 
naHT> MoHi>iaipd'b 1450 m. Hol Nr. 53, naai, Momeiid7> 1438 m. 
Hol Nr. Nr. 45, 46> Bumoenvb Moebfcueudb 1450 m. Hol Nr. 53, 
BbiKbumb 1215 m. IL 73527, fOnduAb 1256 m. IL 835i, Epbdu- 
eujvb 1215 m. IL 73527- 

2) Lietuvių galūnės -is arba -y$ vietoje rusai deda savosias -uu, 
•u ir -d Pavyzdžiai: 

a) ~uu : EoyHymuu, Kucmtornuu 1350 m. SPSn Nr. 46, 
Jlbieeenuu 1389 m. Hol Nr. 10 arba JlbteeeHtu I. c. Nr. 12 iš 
JlblHeeeuuu (be pirmojo h disimilacijos keliu) = ryt. lAngvenis (iš 
tokios šnekios, kur vietoje lenta sako /mta), Jltbcuu, CeeAKenuUt 
Cupbnymiu 1270 m. IL 869i8> Kumenuu, Buuiauu 1215 m. IL 
736i, TpoudeHUU IL 871i6. 
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20(22) b) : JlbieseHU 1389 m. SPSn Nr. 4n ^ JlomKeeenu 1247 m. 
IL 79823 , Tpoi/demi IL 87820 , Bukiuu 1215 m, IL 736«, fOčKu 
IL 7365 : PyMiuuiUKu, CoMUAUUiKii 1387 m. SPSn Nr. lA — Rum- 
šiSkiSi Sa^tltškis, 

c) -b : Bopoymb 1248 m. IL 79924 , Pepdenb, gen. sing, Pepdenn 
1264 m. Napiersky 13, c Bumen-eMb 1286—94 m. Napiersky 20 
iš nom. sing. Bumenb. 

3) Lietuvių galūnę -a rusai pakeičia savo galūnėmis -a ar¬ 
ba -o. Pavyzdžiai: 

a) -a : Tpensima 1263 m. IL 860u, 86 I 3 , e.ir, iš Tremota = Tri- 

nota filius regis Lethoįvinorum Scr. rer. Pruss. I 125 {in iš en 
liaudies etimologijos keliu, plg. trinūy rrlM/i) = Myndowe und Tra- 
nidt Reimchron. versus 6783 = rpo«/zma FIojih. co 6 p, pyc. jier. 
XVII 248 o,i 25 ^^^ 35 i 4 o, ^^^ 2 i »40 TTamota su ^a is T6 

(plg. Vilniaus rytiečių tračias trečias^ drabu = drebu); Pey6oy acc, 
sing. 1253 m, IL 8 I 821 i§ nom. sing. Peyča: flynsi, BouKzyea^ 
JlodijHoea 1387 m. SPSn Nr. lA^Punid^ Vaiguva, Labūnava. 

b) -o : CmpuKeauAo 1387 m. SPSn Nr. 14, flecmuAo 1273 m, 
IL 8706, na H BouduAO 1437 m. ASg I Nr. 35. 

Lietuvių galūnė -a taisyklingai tegali duoti rusų galūnę -a; -0 
yra perdirbtas iš -a pagal analogijos savo vardų, tokių, kaip antai: 
PaduAO, flymuAO, UodpuAO, PocnuiAO ir kt., žr. >KHBafl crapHKa 
III (1893) 451. 


Rusų Bopoymb, Jlrbcuii^ Tpoudenu, Kucmfomtiu, F epdenb, Bukiuu 
ir kiti minkštomis galūnėmis vardai liepte liepia tokius vardus, 
kaip ToermeuATf Hn. Jier. 86 I 2 , Mundoea^ 1 . c. SIP^^, 838ig, 855i7, 
CKOMondTf 1248 m. L c. 79923,05 (— Sctimandus —Sudawita Dus- 
burg III 164 : prūsas Po-manda, Mandio : Mand-dkiai —k. Šaky¬ 
nos pan) skait 3 T:i su kieta galūne, t. y. su -os. 

Vietoje MwidoQei> {Mimd^erb) randame rašant ir Niundazo. 
Pastaroji žodžio lytis savo galūne -o, priešais Venslovo nuomonei, 
nėra lygi su ^eauAO, KopeuKO, dėlto kad paskutiniuoju, du žodžiu 
turi -o senobini, kilusį iš lie. galūnės ( : Jogdilay Kareika), tuo 
tarpu kad Mimdazo yra kopisto klaida. 

Sofijos kronikos Recmjoma yra kopisto padaras, nusižiūrėjus i 
rusiškus vardus ant -tomą, plg. MaAsoma, MuAtoma Vondrak Ver- 
gleichende slavische Granunatik I 451. 
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Nikono kronikos HoMaHtnthu savo galūne visai nėra lygus 
su ~eu varde Kecmymeu. HoMonmibU yra perdirbtas iš ŪoeMOHtrvb^ 
ūoemnnvb : galūnę -ihu jis gavo iš TuMosm, kuriuo vardu Dau¬ 
mantas tapo pramintas krikšte. 


Kad dvikamieniai asmenų vardai (šiandienės pavardės) gali 
turėti galūnėmis ne tik -tSy bet ir -os arba -a, rodo: 

1) pačių rusų rusiškai rašytieji dokumentai, labiausiai paeiną iš 
XIII, XIV ir XV šimtmečių, 

2) lietuvių, bet rašytieji rusiškai arba lenkiškai, ^Inventoriai“ 
(XVI šimtmO> 

3) vadinamieji „tėvavardžiai“ (OTHecTBa), padarytieji su rusiškais 
sufiksais -oeuH^y -eeuHi> (XIII—XVI šimtmO> 

4) kitą kartą buvęsis „tėvavardžiu“ lie. sufiksas (su kietu 
arba minkštu pirm jo stovinčiu priebalsiu), dabartinis pavardžių 
daromasis sufiksas, daugiausiai Rytų Lietuvoje. 

Be to, daugiau ne du šimtu tokių sudėtinių žodžių, kaip antai: 
aki-brokštaSy tyčič-lika „tyčiomis lauke paliktasis vaikas (kad jį lau¬ 
mės apdarytų ir apdovanotų)“, agli-šakay ilg-nosdy aus-Undūy ka- 
maž-kalbay nakti-kovasy pele-kautaty siela-vartasy zetn^ 
^£iŪTa, žmog-žuda ir kt. irgi patvirtina, kad dvikamienės pa¬ 
vardės, be galūnės -w, gali dar turėti ir -05 arba -o. 

Daugėlas arba Daugėla^ Vaiš-noras arba Vaiš-nora nieku nesiski¬ 
ria kad ir nuo sekančių vietovardžių : Vis-dicval —k. Obelių par. 

21 ( 23 ) (Ežerėnų apskr.), Vis-maldaz —k. Varnių par., Pili-grindd — ežero 
dalis ir kaimas Kaltanėnų par. (Švenčionių apskr.), Augh’-elkcd — 
dvaras Šiaulių par, (taip ben ištaria S. Baltramaitis), llga-bradai — 
vienasėdis Veprių par., k. Anykščių par., Lapa-kritd — vienasėdis 
Nemunėlio Radviliškio par., Gyva-karaz — k. Kupiškio pąr.. Daug- 
-ėdcd — k. Rietavo par. 

Lietuvos kunigailSčių vardai 

Kunigaikščių vardų klausimas neturėtų būti svetimas ir visuo¬ 
menei. Vienas-antras kunigaikščio vardas kartkartėmis atsieina var¬ 
toti ne vienoje liaudies knygelėje ir laikraštyje. Suprantamas daik¬ 
tas, kad raštuose vartojamieji Lietuvos kunigaikščių vardai turėtų 
turėti gryną lietuvišką lytį. Senobės vardo, užrašyto ruso, 
jo kalbos dvasia, lietuviškoji lytis nebus sunku susekti, jei mes 
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kaip reikiant pažįsime tas taisykles, kurių pasigaudami XIII— 
XV šimtmečio rusai rusino (taikino prie jiems paprastosios foneti¬ 
kos) lietuviškus vardus. Šios taisyklės maž-daug mums pažįstamos 
(žr. augščiau p. 227—231). 

Žemiau duodu kelis (visų negalima duoti dėliai vietos stokos) 
kunigaikščių vardus tokiose lytyse, kurios neabejojamai išeina iš 
senesniųjų, daugiausiai originalinių, dokumentų. Išvestosios iš 
dokumentų vardų lytys tebus priverstinos tik pa¬ 
čių kunigaikščių ir jų aplinkinių, iš kurių rusai rašė 
tuos vardus, tarmei : kitose tarmėse jiems galės atsakyti truputi 
kitokios vardų lytys. 

MHHbAOBni IL 858a 

Šitas vardas, kiek žinau, nėra randamas senesniame šaltinyje 
kaip XV šimtmečio pradžia, nes HnaTbescKHfi cohcok jieionucH 
(n. c. pyc. Jier. II HSiiaHHe Biopoe p. VI) yra parašytas apie 
1425 metus. MuHbdoeei} drauge su MmdoeB'b IL 81926? 838i8, 
855ji7 atsako lietuviškam originalui Mindaugas. 

Kitose šnektose vietoje Mindaugas buvo sakoma ir Mindaūgis^ 
kaip tatai matome iš Jurgis Mindawgis iš Pryšmančių sodos Kre¬ 
tingos par. 1566 m. In 111 (plg. Pawlikus, Mikielis Mindawg^ 
-cdtys L c. 110). 

MuHU-aauJiOy Minc-gayl greta su Myn-gaily Mini-mund greta 
su Min-mont-cįtis DPr 148b, Min-munty Myrme-gavide greta su 
Min-gaudas rodo, kad greta su Min-daugas galėjo būti lytis su ne¬ 
iškritusiu kamiengaliu -j-, t. y. Minidaugas. 

Kamieną Min- turime šiuose nesudėtiniuose varduose: 1) Jl/i- 
na^kalnis — kainas Panevėžio par., 2) Min~aiiiai Kurtuv. par. 
= npH ceji-fe MuHaūmee^ 1583 In 268, 3) Min-eikis nuo Skuo¬ 
do, Ahapgh MuHeūKUC7> 1583 In 271, Min-eika. DPr 85a : Minei- 
kiai Kuršėnų par., MuneūK-aūmii —c, Bepntan. boji. CnporHC 189, 
4) Min-eU-^kiemiS—^. Linkmenų par,, 5) Mikutis 
-aytis 1594 In 488. 

Kamienas Min- pirmojoje dalyje sudėtinių vardų : 1) Min^ 
•alga Juškos Vėl. dain. Nr. 785a, Jan Min-olgis 1591 In 381 iš 
Min-algis : Mini-alg-» iš kur Minialg- DPr 117a, 147b, Mun-e/ibs- 
^UIUKU S 189 : Kanczialga DPr I46b iŠ Kantj-\-Giga iš KmitiĄ'al¬ 
ga ; pr. Won-alge arba Wan-alge Preuss. Urk. II 538, 539, 2) SIhi? 
MHH-6yT-oflTHC'b nuo Kuršėnų 1581 In 245, 3) Jurgis Min^ 
^dav)gi8 1566 In 111, 4) Min-ergiai-^dv. Kelmės par. \-erg 
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gali būti ir sufiksas, 5) MHHH-ralijio 1388 Hol 23, Minigaylo Ge- 
digoldi 1401 God. Vit. 73, Minigal Castellanus Vilneasis 1413 
Dlugosz IV 157> Mynegayl 1398 God* Vit. 54, Mynnegail Gaw- 
druuen zoen von Wydockeln ( = Viduklė) 1406 L c. 123, Mynne- 
gaih hoff Scr, rer. Pr. II 696, mit Mynnegeilen 1400 Napiersky 
97 = Min~gaila Dirva-Žinynas Nr. 7 p. 93, Min-gaiUus Daukanto 
Būdas 234 i 7, dvaras DPr 182a, Myngail 1404 God. Vit. 

103, 104, Mingailone instr, sing. 1408 AktDn I Nr. 3, Mingal 
22(24) 1401 God. Vit. 79, 6) Min^gėla nuo Kretingos, Jacobus Myn- 
gyei 1413 Dlugosz IV 157 : Mingėliai Kurtuv., Obelių par. Muh- 
ze/ni 5ep>KaH. boji. S 189 : Min~gilis, is kur MingėUioniai Kreken. 
par., 7) Mynne“gaw(le Wangsten bruder von Widockeln 1406 
God. Vii. 128, nadr. Minnegaude 1436 m., Krejx-KOBrb MuH-eayd- 
-aūmucb cf. DPr 149a : MuH-eaed-btutKU S 190, 8) Min^gin^ 
DPr 199b, 9) Pawel Staszaytis Min^^glnUaytis 1594 In 487 ; 
Min-ginčiai Kurtuv. par., 10) Min-^iotCLS Žvingių par., 11) Dar- 
gis Min^konUajtis DPr 148a, 12) MinUmund 1413 Dlu¬ 
gosz IV l51^Minm<mt DPr 78b, Minmunt 223b : MuHMaHtn^ 
-oūme S 189, 13) ziemlia Min^tor^OWa DPr 82a iš Min-ta-ras, 

14) nan MeH-ropr 1478 ASg III Nr. 23, regimai, iš Min-mnas, 

15) Min^tffUfūS Jonavos par., Daukanto Būdas 148, 227, 

16) MHH-Ba(fi)H-HuiKH BepHtaa eoa. S 189, 17) — hm. b 

rpycTCH. Bon. S 189 ; Wid-min DPr 192a. 

Kamieną -daug antrojoje dalyje turi sekantys vardai : 1) Jo- 
^fJaugiai Dusetų par. \Jadov)g- DPr 118a, Jadowk dojlida 211a, 
2) Min^daivgiS 1566 In 111, 3) Rin-daugai^dv. Pabiržės 
par. iš senesnės lyties Rim-daugai, 4) CH';tOBrH—k. Pakruojo vai.: 
Si^zvoyn- DPr 194b, 5) Cyp-AOBPH—dv. ir k. Raguvos vai. 

Prūsas Gir~daw Scr. rer. Pr. I 109, neturėdamas žodžio gale 
priebalsio g, negali būti giminė su Min-daugu. 

Šaknis Daug^ nesudėtiniuose varduose : 1) Daugui — miest, 
Vilniaus g. = m unserm nowe howe Dawgi 1414 Napiersky 158, in 
unszirm nowe nowe czu Dazogi 1415 God. Vit. 307, no J0io6^K^-o6^ 
1552 JIicčaBCKHii Jlnr.-pyc. cefiM, npHjio>K. Nr. 27, 2) la. Dau^'i — 
vietovė Nauja-rygio apylinkėje Rigas biedr. r. kr. IV 108, lietu¬ 
viškai būtų Daugiai^ 3) AoBrflHM — ceno b hm. >KojibBax Vhc- 
BCHT. BOJi. s 99 = Daw^-ėnaį 4) Daug^lšJdai Skapiškio par., 
5) Daug-^iOtaįsh Dowgiac DPr . 202b, 6) Daug^^otas, Dotogot 
DPr 83a ; Sduk-otas Šiaulių apskr. : Drlg-otas Jon. par, 
(pavardė), 7) la. DūUg^uVū muiža Vidžemėje : Deg-ūlts Utenos 
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par., Tar-ūlis Dusetų par., 8) Daugintis, Dozvguiis DPr 81b, 
148a : Dusetų par., 9) = ^hhk^ JJoeKey- 

HOHUc^, VnHT. noB. 1595 In 529 : Ma^i-onls Jūžintų par. iš Ma- 
fys, Vait-onis Dusetų par. iš Vaitas, 10) Daug^M Dawxha 
1401 Cod. Vit. 73, Dawxa 1413 Dlugosz IV 157, Datochs,,, in 
dem landė czu Caltheneen 1390 God. Vit. 23 : Daug-ša-s Kvė¬ 
darnos par. : Daug-šys Kvėdarnos par. = hir Dogssis 1448—65 
Napiersky 202, nan-b JJogkiuu 1440—44 AktDn I Nr. 11, Moeįuuc 
^y^0BH4^ 1516 Viln. g. ASg III Nr. 171, plg. Puk-szas, Kelp~ 
-szas DPr 80a : Rlni-^a Svėdasų par. : Rlm-szis DPr 83a, Rep-^s 
Ušpalių par., Pup-^ys Rietavo par. 

Daug- pirmojoje dalyje sudėtinių vardų : 1) Daug^ėdai Rie¬ 
tavo par. : žmog-ėda, pel-ėda, žuv-ėda, 2) DūUg^mantas „*Wie- 
Ie-mąt'% Daug-manten —vietovė Prūsų Lietuvoje IF XXVI 333, 
Talusz Dowkmont-ozvicz DPr 119a, 3) Datcg-maudiiai Šaky¬ 
nos par. : prūsai Per-maudei Maudyto, Mauditc, 4) 

1450 Hol Nr. 53, UoGK-eud'b 1577 Jlinno 710, jei k yra vietoje 
^ =^j ^ gali būti ir k : Daūkas Kamajų par., Dauh-nys netoli 
Panevėžio, Daiik-učiai Radvil, par., 5) Daug^vilh Rokiškio par.: 
UoeeeuA'b OnHcb VI 179, Dowgwil DPr 122b, JloeeeuAHiiuKu S 
98 : ypbaHii ŪOGKeeuA-aūnuic'b nuo Platelių 1585 In 303, 
6 ) Dolk^tvin^ DPr IA 82 l = Daug-vinas, jei k stovi vietoje Ke. 

BoHUiejiK^ IL 858 i7,19, 859^,13..• 

Šio kunigaikščio vardas nėra tikras. Jis dar yra rašomas ir 
Boutue’-eojuc'b IL 863^, Bouuie-eoAK-osu 863s. Paskutinioji vardo 
lytis sutinka su Lietuvos kronikos (11. c. p. Jier. XVII tom) fio«w- 
-euAK- 250ę^^2'i~VoysZ‘^vilk~ (greta ir BotiiU-eu/uiK- 3043i^^. 

Boutue-aoAKb : Bouui-ouak rodytų, kad mūsų kunigaikščio dė¬ 
vėta vardas Vaiša-^viikas: Vaiš^vifkas. 

Bouuie- skaitytinas yra Boutuo-. Nors kronikininkas ir rašė 
čia e, bet tarė o, plg. XIV—XV šimt. Hatuoeo, eatuoMy Co6o- 
JieecKHH JleKUHH no HCT. pyc. H3. M. 1907 p. 60. Boutuo- =lie. 
Vaiša~. 

23(25) Pavyzdžiai su pirmuoju vardo kamienu Vaiš- : 1) fVaze^ 
-butll von Rossieyn 1409 God. Vit. 186 —žem. Vd{i)si-buiaSy \tly 
žinoma, ne iš Vosi-hutas : Vos-butal Butkiškio par., 2) herre 
WaSZ€tgal 1448 — 65 Napiersky 202 = žem. Vd(i)ša-gd(t)ia) jei 
ne iš Vos-gaila^ 3) VūiŠ-‘n6ras Seinų, Tauragnų par., VaU-ncra 
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Pilviškių, Griškabūdžio par. = Woy5znar Wilkol-ewycz 1413 Dlu- 
gosz IV 157, HHejiHc-b BoūtUHop-QŪmuc^ 1583 In 270, 4) Fa45- 
•tavas Patąngos Juze 98> 99, 103, 104 : Vaištarai Lieplaukės 
par., Baūtumap-uuim S 34, 5) Kaszelis Waisz^-tauUonis Ly¬ 
dos apskr. 1585 In 329 : Taūt-vai^as Jon. par., 6) WoySchi^ 
•wid cum filio Radiwilo 1401 God. Vit. 73, Wayswid-en-‘dorff 
Suv. g. Scr. rer. Pr. II 685 : Vaišvydšiai Pakruojo par., 7) Vūiš- 
•vilas Kvėdarnos par., Vaišvila Kupiškio par., Woysv)il iš Kel¬ 
mės 1591 In 380 : Vaišvilai Pajevonio vai. : VVaymile — upė 
Scr. rer. Pr. II 669, 8) Bohui-bmjitt> 1387 SPSn Nr. 14 : Vail- 
vilčiai Naujamiesčio par., 9) WoiSZ-wir Minejk-ovvicz — obelėnas 
DPr 187a : Vir-minai Telšių par. : Vir-šintai Endriej. par. : prūsas 
Wiri~gaude, 

Kamienas -^aiš antrojoje dalyje sudėtinių vardų : 1) God^ 
•WOiSZy~k^ Kaltinėnų vai. : God-wojn~ DPr 149a : Gad~etkis 
arti Mosėdžio, 2) Jo-^vai^as Raudėnų par., J6~vaiša Salų, Va¬ 
doklių par. ; Jovaišai Ramygalos par., Jovaišiai Pašvitinio par., 
Jovaiš-iškė Plungės par., 3) Mefl-BOHun> AktLieM XXXII 49—56 
: Med-gin DPr 197b : Med-ūnas Juškos Vėl. dain. Nr. 430,21; 
Med-eišiai Rimšės par. : Med-etkos Veiviržėnų par, (plg. la. Dirv- 
-eikas —vietovė netoli Nauja-rygio Rigas biedr. r. kr. IV 109), 
4) NėV’-vaiŠas Kvėdarnos par., Namojsz DPr 149b, 201b, 
381a prūsas Nar-zoais Scr. rer. Pr. II 686, Narvalšis Jūžintų 
par. (su ar iš ar prieš priebalsį) : Norvaišai Suv. Naumiesčio par., 
Norvūišiai Kuršėnų par., 5) Ha-Bofim-HUiKH S 197, 6) PriC- 
•vaiSai —k. Ragainės apskr. Basanavičiaus Liet. pas. II 135 : 
Prie-vėlys arba Prie-vėlis Ušpalių par., 7) Taut-vaiSūS Jon. 
par., 8) Towo(j)sz-ajtis DPr 148a iš Ta-vaišas iš *Tava-vaišas 
: Tūu-jotas, Totviat- DPr 121a, 9) Tol(i)^vaišas = Toiwayszas 
Giedminaytis 1562 m. Akt 45a, Gastold cum filio Tali-zousch 1401 
God. Vit. 73, nan^ MHKOJiaH TaAb-aotu^ 1565—6 JIioSaBCKKft 
npHJi. Nr. 79, Talwojsz- DPr 124a, KraHJiioc'b TaAbeoūui-oūmuc^ 
nuo Kuršėnų 1581 In 245 : Tol-^mantas : Tol-iota's. 

Šaknis Vaiš- nesu deriniuose varduose ; 1) VaiSa^ VVojsza DPr 
80a, 2) Jan Wo)sz^O]tis DPr 145b, 3) prūsas pomezan. 
Dywan Ways^il 1378 m., lietuviškai būtų Vaiš-ila(s). 

Kamieną -vilk- aš terandu tik dviejuose varduose : 1) Etz^ 
•‘Vilkas —miest. Raseinių apskrities : gr. Au'c6-Auxoę, 2) JBcrž- 
•vilko kalnas netoli Lūksto ež. Kossarzewski Lituanica 154a : 
BepoiCU'MOHnvb —dv. netoli Rozalino. 
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Naugardo kronikos BoutueAe'b (ir kartą BbmeAen IL 847^i) be 
nerodo, kad Vaiš(a)-vMas ne visoje Lietuvoje buvo vadinamas 
vienu vardu. BouiueAa'b galėtų būti VaiS^algas^ BoutueAei> rusai 
skaitė kaipo BouuioAeT?, plg. lueAK'b^tuoAK'b^ Hauieeo^Hautoeo. 

Vūiš-algors būtų giminė su Min-alga Juškos dain. Nr. 785a, 
DPr 82a = prūsas V^^iss-alge^ Kantk-alge Scr. rer. Pr. 

II 113. 

BoutueAKb irgi neatmestina lytis, jos -eAKz galėtų būti lie* 
"•elka-Sy plg. tėvavardį Elk~ewicz DPr 280a. 

TpeHflTa 1263 IL 860ii, S613,5,10 

Vardą TpeHnma negalime iš nieko kita gauti kaip tik iš He. 
TTeniotu* P. Venslovo *Trinetis būtų rusų rašomas *TpuHemuu 
arba "^Tpunemb. 

Vardas Treniota tose rytiečių augštaičių Šnektose, kuriose bal¬ 
sis e po r virsta į a (pvz., Salake : rataSy drabu is retaSy drebu\ 
buvo tariamas Tranidta* Iš paskutinėsios lyties gavo pradžią 
TpoHJUTiū n. c. p. JieT. XVII 248e,i2> tt* 

Tranidt Livlandische Reimchronik versus 6783 (fl reiškia ilgą d). 
Dusburgo III 160 (Scr. rer. Pr. I 125) Trinotūy kaip rodo in lau¬ 
kiamojo en vietoje, yra girdėtas nuo žemaičių, perdirbusių pagal 
veiksmažodį triniiy trinti, 

24(26) Šakniai tren- lig šiolei dar nepasisekė man rasti giminaičių 
tarp vardų. Sufiksu šitam varde turi būti skaitomas -ota. Priebal¬ 
sio » minkštumas įvestas yra iš *Trenys (=pr. varm. Trene 
1348 m. ir bart. 1364 = poguz. Triene 1298 Scr. rer. Pr. I 258 : i 
po r reiškia priebalsio minkštumą). 

Sufiksą -ota (greta su ^otas nom. sing.) turime sekančiuose 
varduose : 1) Kun-^ota Beržininkų par. = pr. Kunot Preuss. Urk. 
II 188, 189 : KynacT) O. c. p. Jier. XVII 24133, 29724,28 : Eluney- 
ko nuo Rietavo 1784 m. Akt. 527, 2) Bul-ota iš Putriškių nuo 
Marijampolės : *Bula(s) : Bulys = Bulis In 295 (Vilu. gub.), iš kur 
eina BoyA-eeuHu 1215 IL 73633 3) Gyni->otu^S Kvėdarnos par. : 
Gynys {: ginit ^ ryšys : riši;()y 4) Vdid~Otas Josvainių par.= 
Wayd-oty filius Kynstud Scr. rer. Pr. II 537, Baūd-om-aūmucz 
In 605, 5) Bald^otai —k. Salantų par. : prūsas Bayd-oths 
1358 m., 6) Valn-^očiai — k. Tiyškių par. iš pavardės Vain- 
-o/^jCs) = prūsas Wayn-othe 1360 m. : BouHūy bet Wqįniat DPr 
339a = Kuim-otas (ni reiškia minkštą n) iš Vainius Dusetų par., 
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7) Biį-otai —k. Suv. gub.: prūsas Byot 1312 m., 8) prūsas 
Nnudi^Ota 1307, lietuviškai būtų Naudiiota : kun. Naudžiūnas, 

9) Snrgotas Raguvos par, 1910 m. „Vilties“ Nr. 103, 

10) A. Lasot^aitfi iš Vmguvos Kruoniu par. 1911 m. „Vilties“ 
Nr. 8, 11) Paniota Gimamiškių Kruoniu par. 1911 m. „Vil¬ 
ties“ Nr. 8, 12) Palkotas iš Gasčiūnų 1. c. Nr. 5, 13) Banio- 
ta Kruoniu par- 1. c. Nr- 6, 14) Krzystoph Botvgata iš Kel¬ 
ežerių Obelių par. 1567 Akt 105 = tarmiškai Raugdta, 15) Amoni 
Ssepotas nuo Rietavo 1784 m. Akt 521 arba Sžlepotas 1. c. 
527 (viena šių lyčių, regimai, yra netikra), 16) MjiKr-ar-eBHHH 
nom. pi. In 478 iš Ilg-otis. 

Sekančiuose varduose, regimai, turime ne galūnę -iota($), bet 
savaranki kamieną : 1) Bir(i)-jočiai netoli Radviliškio, Bup- 
-Htn-uiuKu, HHBKa (OTHHSHan Vilniaus apskr. 1516 ASg III Nr. 173 
; Bir-mantas, 2) D&v-jotas Žvingių par., Roe-sunu — hm. Ulas. 
BoJi. S 100, 3) Eiifl 3 -»Tbi—cejio HMeHHa Tpyciefl S 109 : £3- 
dw— ce.no b hm. )Karopax 1. c. 109 : Eild-uK-aūme—ceno b Hc- 
BoiiH. BOJi. 1. c. 109, Eid-ikiai —^k. Paežerių vai. : Ejdi-gint 1446 m. 
DPr 79a : dūd-MUH-utUKu —k. Obelių vai., 4) Guudž-iotaS, 
roed-sm-uuiKu b hm. flOAyOHce Kpo*. boji. S 77, 5) Pup-MT-aH- 
ųe—ceJio B HM. llIaBJiHHax S 16 = Gir-io(-aičiai, 6) Kup-nn. 
AktLieM XXXII 392 iš Kir-iotas . Kir-but DPr 2l3b : Kir-kom- 
146a, 7) aa Kop-b-iara 1350 SPSn Nr. 46, lOp^HH Kopb-iam- 
’OfiUVb 1. c,, lOpiH Kopiam-oeuvb 1375 Hol Nr. 5 iš Kari-jotas : 
Kar-jotas : prūsų varmiečių giminė Karyothen 1359 m., Carioche 
1361 m. ir sūdavas (joįvingas) Kartote 1335 (Pierson Altpr. Na- 
mencodex), 8) Min^iatas Žvingių par. = AK»nar- DPr 205a, 

9) Sir-iotas, Siriat DPr 81a, 83b : Cup-sun-oŪHU S 290, 

10) SJdr-jotas^CKup-TįMirbOmcbAo^ytii. Bhji. u. apx. VI150, 
Skirjočiai netoli Radviliškio, 11) CaKi CKyp-b-iar-OBHm, 1450 
Hol Nr. 53 iš Skūr-jotas : Skttriotas 1910 m. „Vilties“ Nr. 7 p. 4 
st. 4 : Skur-vydai Alsėdžių par., 12) Tar-iotas, Toriat-omcz 
DPr 198a : Vaii-taras, 13) Tav-iotOS, Totoiat- DPr 121a, 
14) TolJiotuS, Taiat- DPr 145a, Sack Taliad Gudigort 1432 
Napicrsky 191, Taoiunu — km . b Kopuius. boa. hsa p. PHHroBOio 
H BOJ-ne p. BioAH S 306, 15) Vil-iotas, Wilat~ DPr 148a, 7»7- 
-iočiai Šakynos par. 

Kamienas Jot- pirmojoje vardo dalyje ; 1) Jurgis Jot-nitis 
Tyiav. par. 1581 In 252, 2) Jotheke... czu Erogeln 1390 God. 
Vit. 23 (DPr 51 a) = žemaitiškai tariamas Jot-eikis, 3) Gaji Jat- 
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•wii^aUi8 DPr 118b = tevavardis iš Jčt-vUas : Vil-jotas, iš kur 
Viliotas, 

Sufiksą -etis (arba -etas), kurio d-ras Venslovas be reikalo ieš¬ 
kojo varde TpeHnniūy galime rasti sekančiose pavardėse : 1) Būv^ 
-etis Telšių par., 2) Baršk^etis Kvėdarnos par., 3) Ben^-etis 
Mosėdžio apylinkėje, 4) Marutėlis Telšių par., 5) Virkh^is 
Alsėdžių par., Wirket DPr 203a : visi penki vardai turi kirtį ant 
6) Šlep^^etys Dusetų par., 7) Šem^eta Kupiškio par., Se- 
meta Mosėdžio par. : Ulemnvb 1565 JliočascKHii JlHT.-p. cefiM, 
npHJioJK. Nr. 53, 1595 In 526, FaHHa lUeMem-oena 1538 ASg IV 
Nr. 129 iš Šem-etas, 8) Gedwil Seb~et^oWiez DPr 232a : Sebas 
25 ( 27 ) 1907 m. „Vilties** Nr. 33 p. 4, Sebentūkis Biržų par., 9) Divs^ 
met~ DPr 198a : Dirsė Vadoklių par., Dirsun-en Scr. rer. Pr. Ii 
570, 10) Dirk^ėtos —k. Lieplaukės par. : prūsas Dirke Preuss- 
Urkundenbuch II 449, 11) Gcd^etes —jotvinge Skomando sūnus 
Preuss. Urk. II 297, 298 : prūsas Ged-un l c. I 163, II 142, 
449 : Ged Aw-rym-owic 2 DPr 198b, Ged-iškiai Rokiškio par.. Ged- 
-eikiat Als, Skaudvilės vai. 

p. Venslovo HepM-envby kaip rodo Daukanto Privilegijų (DPr) 
Dirm-eitis 11b, turi -et- iš -et- (žemaitiškai), lygaus aug. -eit-, 
plg. Dirm-eikiai Tryškių par. ; Gin-dtis Mosėdžio, Tauragnų par. 
(cf. Eit-mtnas DPr 11b, 85b) : Laukin-ėitis nuo Mosėdžio. 

Bupem 1595 Akt^i Bh;i. k. XXXri 181 kilęs yra iš lie. pir- 
malytės Bir-ietas, plg. Bir-ietd, -ietos Ukmergės par., Biriečiat Ku¬ 
piškio par. 

Gobiato DPr- 381b lietuviškai tariamas yra Gobėta (Kvėdar¬ 
nos par.) : eiti po Gabitos reiškia „mirti**, nes ties jo dvaru yra 
kapinės. 


TpoMACHHH 1270 IL 871ig 

Tpoudenu IL 871, 878 arba Tpoudenb H. c, p. Jier. XVII 
2374.12> 25327 (dat. sing. Tpoudenfo 237^, 25334, 8^^- Tpou- 
deHM 25433 ) rodo Šitą vardą lietuviškai skambėjus Traidėnis. 

Šaknį Traid- kolei-kas aŠ tesuradau tik dviejuose varduose : 
Traidėtai—k, Kretingos, Papilės par. ir Traidžiūnai—k- ant Šven¬ 
tosios Ušpalių par. 

Sufikso -eni$ pavyzdžiai bus surašyti prie vardo Buntenb. 
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BHTCHb 


BimicHb n. c. p. jier. XVII 205^ (gen. sing. Bunienn 25632 , 3 e> 
30935,33, dat, sing, Bumenio 371 30 ) drauge su 1286 — 94 metų gro- 
matos c BumeneMb Napiersky 20 (cf. Vithene nom, sing, 1323 m, 
1. c. 31) rodo, kad šį vardą lietuviai tarė Vyl^etlis* Vokiečiai mū¬ 
sų kunigaikščio vardą rašo šitaip : Pucuvverus (var. Lutuwerus) 
rcx Lethowie,.. filium suum Vithenum Scr, rer. Pr. I 155, Vithe- 
nūs l c. 156, l^ytan L c. II 454, 455. 

Šakni Vyt- turime sekančiuose varduose : 1) Vyčiai —k, 
T 3 nav. par., 2) Vydūnai (su tarminiu c iš c) —k. Širvintų par. 
Viln. gub., 3) Fydiits—upelis Panemunės par. Marijampolės 
apskr. : Vyivyte —upelis. Sartos intakas, taip Gramzdas ir Skuo¬ 
do. cf. Bielenstein Grenzen 230, 240, 4) VytO'-gala netoli 
Upyno, Girdiškės par., 5) pr. Wittehnen —dvaras netoli Ru- 
dau^o Zambijoje. 

Sufiksą -enis turime sekančiuose varduose : 1) BaHenis 
Ukmergės par. : Balčas 3 v. nuo Panevėžio iš Balt-^aSy Balčiūnas 
Dusetų par., 2) Bavtenis^ Bonenis DPr 82a : dat. pi. llpoycoMi 
a BopmoM-b 1252 IL SlSg iš nom. sing. Bartas^ 3) Berenis nuo 
Mosėdžio, Bereniai —k. Plungės par. : Ber^eika Kamajų par. : 
Ber-eisiai^k, Pagirio par., 4) prūsas zamb. Bilenne 1394 m- 
Scr. rer. Pr. II 679 : Byla Dusetų par, : pr. Bylozv v. Bylav/We — 
soda ties Frauenburg^u 1310 m., 5) KrpHKrajiioc'b EupeuMci* 1585 
In 308 : Bir^utės kalnas ties Palanga, Biručiai Naujamiesčio par., 
6 ) Birienis Telšiai, Biržai^ loc. pJ. Biržyse — miest. iš senesnės 
lyties Biržys vietoje Biržes^ gen. Biržų (pig. šunys vietoje šiineSy 
gen. šunų) : Birž-iškūy 7) ByTeH-eBHMTi 1559 Birštono vai. PesH- 
3Hfl nyin 209 iš But-enis : Biit-ikiai —k. Sedos par., prūsas But~ily 
8 ) Dar genis y Dorgenis u Krožech DPr 83b: Ddrgis Kvėdarnos 
par., Ddrgiai —k. Rokiškio par. : Ddrg-vainiai —pašto stotis, va¬ 
žiuojant nuo Telšių ant Varnių link, 9) Deivenis DPr 80b : 
Dev^dkis Jebutonyse Kreken. par-, Deveikied Baisogalos, Kavarsko 
par., Deveikiškiai Krakių, Kreken. par. . Devainiai Platelių par. 
Ko$sarze\vski Lituanica 215a iš Deva-vain- arba Devi-vain^ skie¬ 
meninio kitoniškinimo keliu, 10 ) Draudeniai — k^ Žygaičių 
par. : Draud’Vilas nuo Panevėžio, Čekiškės, 11) Di^atvenls u 
Krožech DPr 83b : Saūs-drav{ay$y Saus-dravd ( : Saūs-dargts) 
26(28) ){(hb. ciapHHa VI 1896 p. 47, Saus-drdvas — upė ir Saus-drav- 
k- Kantaučių par. : prūsai Monte-drawey Tolle-drazos arba 
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Tufe-drazve^ 12) Drūktenis Kvėdarnos par. : iem. drūkcas 
„drūtas‘% 13) Maciey Eglenis 1592 In 460 : eglė, 14) Gurde^ 
nis Telšiai : gardus^ 15) nadn Gedenne 1384 m. Scr. rer. Pr. II 
682> 16) Girdenis Ylakių par. : Girdžiai —bažnytkaimis Jurbar¬ 
ko pan : Gird^-vainis Kvėdarnos pan = Maciey Girdtvan nuo Rie¬ 
tavo 1784 m. Akt 529, 17) Gitenis Salako pan, Giten)^kės Sa¬ 
lako par. : Git-^ėnai Raguvos par., 18) Glodenis Raudėnų par. : 
glodūSy 19) pr. zamb. Gudenne 1400 m. Scr. rer. Pr. II 711, 
20) Kaltenis nuo Mosėdžio apyl., 21) Kantenis Telšiai : 

-eikiai —k. Akmenės vai. Kossar 2 ewski Lituantca 161b : Kant^ūnai 
Raseinių par. iš Kama(5) = prūsas poguzanietis Kanihe 1329 m. : 
prūsas zambiškis Kani-enne 1360 m. : Kančiūnas Dusetų par. iŠ 
Kančias (Kantaučių par.) : jotvingas (sūdavas) Kanti-^girde Preuss. 
Urkundenbuch II 302 : Kant-rimas Als, Jon, Kantaučių par., 
22) Kesteni DPr Kę$t-eni$ : Kęst^ičkė Pašilės par., Kęst- 
-cičiai Alsėdžių par., 23) Kutchmm 1215 IL 736i : ?, 24) Kūkenis 
tarp Kupiškio ir Skapiškio, 25) Mdlden Scr. rer. Pr. II 595, 
Maldenne, scalovita 1. c. II 664, Molden DPr 192a3 Maldeniai — 
k. Jon., Tryškių, Kavarsko par. : Maid-ūniai Zytelos par. : Mald-- 
•-učiai Debeikių par. : prūsas zamb. ir varm. Mdd-ite (cf. Žąs-ytis 
Rietavo par., Pa-med-ytis Kvėdarnos par.), 26) Miltenis nuo 
Mosėdžio, 27) Mirtenis nuo Rietavo 1563 m. Akt 389, 

28) ISlauįenlS Žižmarių par. : Naiij-ikai Žarėnų par. : Nauj-dkaSy 

29) RoteniS —upelis Žvingių par. : Rot->in-ėnai Z. Kalvarijos par., 

30) Sėfenis Salantų par. : Sčli —k. Tauragnų par. = la. Seks 

muiža Vidžemėje, 31) scalovita Scurdenne 1395 Scr. rer. Pr. II 
675 : sūdavas Scurdo 1326 m, 1. c. I 146, 32) prūsai Sten^enls, 
BiUenne etc. žr. A. Bezzenberger Die Bildung der altpreussischen 
Personennamen. Konigsberg i. Pr. 1876 p. 26, 33) Piotr StHn- 
gieni^ 1585 In 288 : ? la. string-t „stramm werden; verdorren, 
vertrocknen“ : Stringele —ežeras Galindų žemėje XIV šimtm. „da¬ 
bar Strengelner“ (Pierson Altpreuss. Namencodex), 34) StVirteni 
DPr 80a ; SwirMl castrensis de Oukaym Scr. rer. Pr. I 171, 
35) Šakenis Giedraičių par. : upė Raseinių par. = la. Sa^ 

ha „der linkę Nebenarm der Dūna bei Holmhof, unterhalb Ja- 
kobstadt“ Bielenstein Grenzen 282, Sakaitė—upt Linkuvos par. : 
Sakinė —k. Pernaravos par. : Sakarvd — upė tarp Lūšių ir Želme¬ 
nų ežero Švenčionių apskr, ties Palūše, 36) Tilen iš „Gaitheneen“ 
1390 DPr 51a (Cod. Vit. 23 skaito Teleti) : Til-indis Jūžintų, Uš- 
palių par., Tilindžiai Betygalos par. : Til-iūn-iškės Salako par. : 
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Tll-mantas nuo Mosėdžio : czu Til-gaut-en das veld. Scr. rer. Pr. 
II 675 (cf, Sicr-gautas Taujėnų par.), 37) Tylenis nuo Mosė¬ 
džio, 38) Tūskenis Salų ar Kamajų par. : Tūska Salų par., 
39) Wayden Scr. rer. Pr. II 548, scalovita Waidenne 1395 1. c* 
II 674 : Valdžiai Kelmės par. : pr. zamb. baidote 1261 m. : Su~ 
-vaid4ikiai Pandėlio par., 40) der Woytetiis 1418 God. Vit. 411 
: Vait-il-iai Gargždų par. : Vdit-im-ėnai Šilutės par. : Vait-^uHškiai 
Anykščių par. : Baūm-Hop-uiuKu —dv. Pajūrio vai., 41) KrpHKrac'b 
BeKreHHCi) 1597 In 605 : pr. Veg-itten^k^ ties Braunsbergu : Ve- 
gere —upė Papilės par. =Ia. Vedzere —upė Kurmenėje, Tauro kal¬ 
nuose Rigas biedr. r. kr. IV 110. Visuose šituose varduose sufik- 
sas -ems turi kirtį ant e. 

5lKraHao n. c. p. jier. XVn 155i^, I 6624 , tOSg, 37735 

Šis vardas yra skambėjęs Vilniaus ir dalies Kauno gub. rytie¬ 
čių šnektose Jagaila^ Vakariečiai augštaičiai ir žemaičiai yra ta¬ 
rę Jogaila* 

Jo-gaila —sudėtinis vardas iš dviejų kamienų : Jo- ir -gaila* 

Kamieną Jo- randame sekančiuose varduose : 1) Jo^butaSp 
iš kur tėvavardis Jobut-on\Sy išlikęsis kaimo varde Jebmdniai Kre¬ 
kenavos par. = ^dymoHU S 347 (Jc- iš Jo- be kirčio), flčymoeum 
L c., 2) J6-^dauga$=^Ja-dowg DPr 118a, Jadowk dojiida DPr 
211a, Jodaūgicd Dusetų par., 3) Jo^gdUa~^K{e)oCiAo a 
^7(29j^ KrHHT-eftK-oBHqa 1559 Peš. nym 211, Woynus, Goy(u)lus et Ja- 
galio Gedroitorum 1433 m. BrŽ 125, Jagojlo w Kownie DPr 
81b, J<^o;7- DPr 124a, 4) Jo^-gaudas (Lembo sodoje Kvėdarnos 
par.) = prūsas Jagaude von Girmow, Jogazode Scr. rer. Pruss. H 
697^ Jogaudai —k. Tilžės dpskr.y Jegaudžiai—'k. Paberžės par. (Jc- 
iš bekirčio Jo-), 5) Jo-^gėlas : Jo-gžla : Jogelis —Jagiel Gedirods- 
. ky 1433 ir 1434 m. BrŽ 125, 158, Jakgel DPr 196b, Jogai 1 . c. 

. 198a, CTacioct ^KeeA-odmucz, cejio ypKOBHHu, KypmaH. boji. 
1581 m. In 244, 6 ) Jo^-gilas : ^zuA-uuiKu—rpymbi b KpoHC. 
BOJI. CnporHC Cjiosapb aP- )Kom. 3. 348, 7) Jo^glnas : Jogin- 
-ūkiai —k. Suv. Naumiesčio apskr. = S 348, 8 ) Jo- 

^gintas : ^euHm-utuKn Viduklės vai. S 348, 9) J6-girdaSy iš 
kur }l 2 upd-oeuHi> OnHCb flonyM. Bhji. u. apx. Bbin. V (žr. rodyk¬ 
les), 10) Jo^-kantas (Kupiškio par.) įjokančiai — k. Dusetų par., 
11) JokentiS^Balcz Jakiencys 1591 m. In 387, 12) Jd-man^ 
tas (Kvėdarnos, Žvingių par.) = MocTeeBHM-b, Hepejiaii- 

ųaHHH'b 1496 m. AktDn I Nr. 41, Jamundt 1398 m. God. Vit. 
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54, Semeon Jamunii 1401 God. Vit. 73, KHH3b ^Manm^ TyjiyŪK- 
-oBHi!T> n, c. p. Jier. XVII 4821 (BbiHOCKa 49), ^Monrm l c. 232^^, 

13) Jv-milas Mosėdžio apylinkėje : Milvydas Pernaravos par., 

14) J6-rmudas : Pertyk Janowd-owicz DPr 209a, czu Jonawdo 

dem landė Scr. rer. Pr. II 675, 15) Jė^VUdUS iš Putokšlių so¬ 
dos Žygaičių par., plg. Ruda-minČL’—m\tsi., 16) pjo^siidls nuo 
Tauragnų apylinkės, plg. Sioi-mafiSas Endriejavo par., 17) Jd- 
•^SJCūUdCtS Mosėdžio par., plg. prūsų pavardes Skande-girde, 
Skaude-gedcy 18) JČ^tautas nuo Čekiškės =/omoam^ 1468 ASg 
III Nr. 17, BunbK, boji, S 353, 19) Jo^vaišdS 

Raudėnų par. : Jd^vaiša Salų, Vadoklių par., fleoūiuu S 348, 

20) J6~vydas=Jawid DPr 218a, Janis Jatoidanis iš Keležerių 
Obelių par. 1585 In 288 iš Jovyd^oniSy Jovydžiai Obelių par., 

21) Jč^viltos^Jazoik 1409 God. Vit. 175, 22) Jo^-virdaS^Ja- 
zoirde Laschuken son von Widockeln 1406 God. Vit. 128, (124) : 
Ha-aupd-uiuKa S 197 : prūsas zamb. Tule-wirde 1436 m. 

Kamieno Jo- būta pažįstamo ir slavams, plg. šen. rus. 

Aod^ >Khb. crapHHa III 458 = lie. ^o^aldas i s, lie. Vtsi-valdas 
arba Visa-valdas „Bcesaao^'b = OaY-^tpa'ci'ię" — castrum Wissewalde 
Scr. rer. Pr. II 633, 645, V 736 : prūsas zamb., varm. Na-walde, 
Kamienas -gail antrojoje dalyje sudėtinių.vardų : I) Bap-rauJi- 
-afire—cejjo Tohw. bcwi. S 17, Borgail-owa zona DPr 82b : 
Bar-zoid DPr 228b : Bar-wojn- DPr 148a : Jlm-6opbi —k. Krakių 
vai. : Vls-haras Jūžintų par. : Bar-eišis Tauragnų par. : Bar-eikis 
Molėtų par., 2) By^gatla, BuaaŪA-uuiKu Josvainių vai. S 22, 
Bigatliai Subačiaus par. {Bu iš By- be kirčio) : B^-tantas Žvingių, 
Laukuvos par. : By-valnis Linkmenų par. : Bij-dkiai —vs. Anykš¬ 
čių, Aluntos vai., Basanavičiaus Velės 23, 3) Bn^gaila Kulių 
par., Bugail-iskis nuo Skapiškio, ByeauA-uuiKu KopKjiHH. eom. 
S 29 Bugaiūškiai Svėdasų par. : Bū-kantas Viekšnių par. : Bu-^vai- 
niai Gruzdžių vai. : Bu-ginai Salantų par., 4) Czv^^gajf^otvicz 
DPr 194b : ? ? Čiu-liepa Kamajų par., 5) A^p-rauji-HUiKSi Po- 
cen. BO.«. S 90, scalowita Dar-gals 1385 m. Scr. rer. Pr. II 691 : 
Ddr-butas Kantaučių par. : jotvingų vietovė ūopa 1256 IL 83420 , 
HoBoe /Iop 6 / —ceHo>KaTb HaA p. Kenoio Bujieu. .y. 1592 In 449, 
/?opa—cejieHHe tmhhei me6po-0.nbuiaHKa AeryciOB. y. =:Dara, 

6 ) Dnv^gaiUiai — bažn 3 rtk. Ežerėnų apskr., Doiogojl Možyt- 
-ewic 2 DPr 206b> Dazvgal vexillifer Wylnensis 1433 BrŽ 126, 
(155) Dorgal vexinifer (Barvinskis skaito Dovgal) 1432 BrŽ 151, 

7) IHm^gailai Sedos par., Stankus Dymgalaytys 1591 In 382 : 
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mg lietuvių kalbos dėsniais turi virsti į ng (J. Endzelin^as Hsb. 
OTA, p. n. H CJioB. H. A. H. 1910 t. XV kh. 2 CTp. 203) ir to^ 
dėl vietoje Dinigdila (su m iš gretyminės lyties Dimi-gaila) turėjo 
atsirasti Dingdila —lOpHH ūuHKeaŪA-oeuHi) —6oap. HeMOHOfiTCKHft 
1495 JlioOaBcKHfi 437 ; Dimd^ gen. sing. Dimos nuo Mosėdžio, 
Dim-ejk-owicz DPr 118a : Dim-aiči(d Telšių pan, 8) Andrzey 
D7*urt’-ga(y)l~tis 1566 In 144 : Drun-eike scalowita Scr. rer*. 
Pr. II 679, 9) Dšiuyalliai Apytalaukio, Ramygalos par., z Mi« 
28(30/ kielem Dzivgailem 1566 In 105, ūsmouA’UUiKSi —hm. b Tejibui. 
BOJi. HHA p. ToBcyjiOK) S 94 : Džiugai Eržvilko par., 10) Eįjmgayt 
DPr 194b, EūaaŪA-aūme —cejio b JIcboh. boji. CnporHc 109, 
Eyga(i)l-‘i$zkie In 484, Eigailiai Kurtuv. par. : prūsas Et-kint 1395 
Scr. rer, Pr. II 676 : Ey-munt 1. c. 701, 11) Gon^goji DPr 
230b : prūsas varm. Naper-ganno 1282 m. (Naper^ iš Napr(ay : 
poguzan- Napra-gando 1349 : poguzan. Al-gande)^ 12) Ged-^goįlo 
Mumwid-owicz DPr 199b, red-zaūA-aūme S 68, 13) Gy-gayle 
Preuss. Urk. II 488, 14) Jlm* KryAH-Kra(H)a-OBHm> 1599 In 625 ; 
Gudi-dirgis iš Laborių Linkuvos par. : Fydu-MUfi-utUKu S, 15) e/o- 
g&ila : Jagalo! voc.> Jagaloni dat. sing. 1385 Cod. Vit. 6, ly 
16) lO-rauji-HuiKH —hm. b Tsep. boji. S 342, 17) K)A-rafljie— 
ceJio BHAyi<'n. boji. S 343, 18) Piktins Kon^gaji^otiAcz DPr 
123a, KyHBoŪA-uuiKu BeuiBAH. boji. S — KomoŪAuiUKu 1. c. 
142, OnHCb VI 65 : BoŪTKyui; boji., 19) Kep- 

-raūjiH—Aep. Kpyn. boji, : Kera-mlnas Ušpaiių par., 20) nau Hh 
K ea-raHJi-OBHH 1501 AktDn I Nr. 77, Kinzgalo 1413 Dlugosz IV 
163, Kezigal Wostolt-owicz 1434 BrŽ 158, Michaelį Kynsegall 
viinensi capitaneo 1466 Napiersky 20Z ^ Kęs-gdila^ 21) Clatvsse^ 
-gail czu Rossieen 1390 Cod. Vit. 23, Clatosigal 1409 L c. 185, 
Clazosygal von Rossieyn 1409 1. c. 186 = prūsas Clatosigail czu 
Gyrmow Scr. rer. Prus. II 696, CTaHKCJiaBb riyKuira KAayBKeeŪA- 
-oeuM.j> 1597 In 536, Klowzgajl DPr 77, Kaoqc- 20 ūa~uuiku BepntaH. 
BOJI. S 137 : Klaus-galvat Salantų par., cf. Patąngos Juze 14^^ : 
pr. zamb. Claus-ite 1360 m., Klaus-eikiai Ylakių par., 22) Ze- 
mgatliai Pabiržės par., Le^gaudžiai Šakynos par. : La-gedžiai — 
dv. Anykščių par. (La- iš Lc-) : karczma zwana Le-lauda Kossar- 
zetvski Lituanica 184b, 23) JleH-KrafijiH — soda 1595 In 534 : 
Lef?j-barHške Kražių par., 24) Lowz-goj{o DPr 84b : Jlm3-euHU 
Luokės vai., 25) Jlio-railjio n. c. p. Jier. VII 166, JlmeŪAUCb — 
vs. Utenos vai. : Jlio-dapnrb 1350 SPSn 46 (dukart), Lubart 1401 
Cod. Vit. 72, Liubartai Ramygalos par., 26) laKOBb MofiQie“ra(fi)ji 
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1388 ASg I Nr. 9, 27) Mou-^fjajl DPr I89b, f^y) 6oflp^ 
TpouKoro noB^Ty B'b ( = y) MoHKeeūA-oeuHoeb Pee. nym 38, 
28) MoHTbi-rafi;io AktLieM XXXII ^IS^Mondigal Tenutarms 
Strewniczensis 1434 BrŽ 158> 29) MHHH-raii;io 1388 Hol Nr. 23, 
Mini-gailo 1401 Cod. Vit. 73, Minigal castellanus Vilnensis 1413 
Diugosz IV 157, Mynnegail Gawdrutten zoen von Wydockeln 
1406 Cod. Vit. 123, Mynnegails hoff Scr. rer. Pr. II 696, Aiyn- 
gail 1404 Cod. Vit. 103, Mingejlo Purpewicz DPr 194b =sMm- 
-gaila Dirva-2inynas Nr. 7 p. 93, 30) Minta^gaiMškiai Pa¬ 
biržės par. : kuršys Alinte Bielenstein Grenzen 289 Nr. 21 : jot- 
vingas MuHtn-eAH 1273 IL plg, Juod-elė Dusetų 

par., Būb~ele Als. par., 31) HoM-Krafiao MHKyteBHų'b PyMUJHUi. 
BOJi. Pobhs. nym 195, gora Nomgajla (od Bowska 2 mili) DPr 
184a, 195b : NamAkas Ušpalių par, = Nam-ėikis „domesticus", 
Nomejk Ginejs2-ewicz DPr 190a, NamAHai Naujamiesčio par. =» 
Nmn-ėišisy Nomejsz Romejk-owicz DPr 187a, šen. la. Nam-eise 
Bielenstein Grenzen 159, 32) Ny^gail 1406 Cod. Vit. 130, Nigail 
1408 1. c, 160, Nį^-kantas Kupiškio par., 33) Na^gajf’^ DPr 332a, 
34) Nov~gailay Nargajl- DPr 122b, 35) HyM-ro(H);iH BHAyKJi, 
BOJi. S 205 : Num-gozod DPr 332a : žem. numat „namai‘% 
36) Raz^gUila ^hb. crapHna VI 43, 37) Rym^gaji^lo 1528 
DPr 117b, 380b, PuMeaūm Tejibui. boji. S 272, PuMKeaūA-oeiąuHa 
BnpiUTaH. BOJi. PeBHS. nym 211 : Ringdila Varsėdžio apyl. Kalti¬ 
nėnų par. (ng iš w^!), Ringmliai Biržų par., TajiKyc-b PuHKeaŪA- 
-08m7> nepejiaHqaHHHT> AktDn I Nr. 41 : czu Rin-kant Scr. rer. 
Pr. II 692^Ri{ri)kantcd (be pirmojo n kitoniškiuimo keliu) netoli 
Vilniaus, 38) floBKrjiH (naujadaras vietoje AoBKrejia) CaA-KraMji- 
-OBHųa gen. sing., y HoBKrejin CadKeaŪA-oeuua PyMiiiHiii- boji. 
PeBH3. nym 195, 39) Caus-Kraflji-aMTHC'b 1585 nuo Platelių In 
300, 307 : Saus-^dargas ir Sans^dravas nuo Mosėdžio (kun, S ragy s), 
40) Simm^gail~end07'f Scr. rer. Pr. II 682 ; Cun-aaŪA-uuiKu 
Rozalino par., 41) CKHpH-Krafijio (dukart) 1386 ASg INr. 4,1387 SPSn 
Nr, 14 (triskart) = Skirgaū 1385 Cod. Vit, 7, Schirgail 14:16 1. c. 1025, 
29(31) dux Skirgalus 1390 1. c. 2S Skir-gdila nuo Jurbarko : Skir-man-- 
tas Kvėdarnos par. : Skir~wojn~ DPr 122a, 15Oa, 42) 
la aplink Žvingius ir Tenenius, 43) Cnyc-raftji-HuiKH—ceHOJKaib 
B nojie Hbujohtbk Me^bir. boji. S 297 ?, 44) Stehojt- DPr 
124b iš *Stegi-gdtla : 5rfi(g)-gm- DPr 148a : Steg-HAške — bala 
Kvėdarnos par., 45) Sti^^-gail^iškiai —k. Daugėliškio vis. 1910 
m. „Vilties“ Nr. 103 iš Strig{aygail~, 46) Su^gaji^ DPr 146b, 
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Hannus andirs Si(gail houptman czu Cauwen 1410 God. Vit. 208, 
KreAyrHC^ CyKeoūmcb 1596 In 548 : Su-dargtt$ Scr. rer. Pr. I 
167, 174, 177 : Sj-gardai Salako par., Su-kint DPr 82a : Su-vai- 
niai Kupiškio par,, 47) f^uni^^gayl unser houptam czu Cauwen 
1409 God. Vit. 172, Stmigal castellanus Troczensis 1413 Dlugosz 
IV ISl^Sungail 1404 God. Vit. 100, 103; 1405 1. c. 121; 1419 
1. c. 457, Sm^^eyl 1398 God. Vit. 54, Sungalo 1416 1. c. 1022, 
herm Songal 1407—1410 1. c. 973, Songals botschaft 1424 1. c. 
683 (o reiškia atvirą žem. «)> HHsa CyHKeoŪA-oean OiiiMeH. noB. 
1589 In 351, Cyn-aoūm S 303 = Alsėdžių, Kuršėnų, 

Kvėdarnos par., Sungatliai Vabalninko, Vyžuonų par., SungdilUkė 
Kražių par., Sutjgdiliškiai Pagramančio par. : Sim<autai Krinčino 
par., 48) Sur^gail..» czu Widuckeln 1390 God. Vit. 23, DPr 
Sur-gailis iš Trumpalių k. Ušpalių par. : Sitr-gatuas Taujė¬ 
nų par., 49) Sv/iv-^gal 1384 God. Vit. 4, Smr-gal-endotf Scr- 
rer. Pr. II 692, Ceupao(ū)A-utUKU—iiM. Bhjik. boji. S 287 ; Svir- 
-butas aplink Viržuvėnus : Swir-gont DPr 81a, 50) STVU-^gctylo 
1401 God. Vit. 73 = ? Swiri-gaylo^ 51) TauUgailiai Šakynos 
par., siolo Towtgayl-aycie, Ponižow$kiego woyt. 1563 m. Akt 96a, 

52) To-rafijiH—(J). Benp. boji. : prūsas Ta-gil Scr. rer. Pr. II 681, 

53) prūsas zamb. Way>^gail 1395 m. : Woj-gin- DPr 86a, 

54) KHB3 MHKOJiaū Be)K-Kraūjio... ČHčKyrrb ^omoStckhū 1531 
ASg III Nr. 406, BeoicKeaŪAO 1531 1. c. Nr. 419, B/bOiCKeailAO 
1531 1. c. Nr. 416, BeofcKaaūAo ČHCKvmi Khobckiū 1526 JIioOaBC- 
KHfl npHJio>K. Nr. S=^Vieš-gaila : Vieš-tartas Kvėdarnos par, : 
Vieš-vili —miest. : Vieš-ėikiai —malūnas Ušpalių par., 55) Bh- 
-Krafijio 1398 SPSn Nr. 18 = prūsas Wy-gail czu Wargen Scr. 
rer. Pr, II 697, Staniulis Wigieylanis Dusetų par. 1585 In 289 = 
Vygail-onis : Vy-gelis Ušpalių par., 56) Widi*gaįi DPr 80a : 
Vydmantas Radvil. par., 57) Ville^gayle Scr. rer. Pr. II 116, 
BuAii-K{e)QUA'b 1215 IL 73526, BuAb-eoūAo OnHcb jiOKyM. Bhji. u, 
apx. V (BiuibHa 1907), Bo.^Kyc'b BuAb-Kao(ū)A-oeim—6osip. nepe- 
JiaiiCKHH 1528 AktDn I Nr. 185 : Wil-towc DPr 201a, 58) pr. 
zamb. Wys^gail 1394 m. Scr. rer. Pr. II 679, Visgailai Ruda¬ 
minos vai., Visgailiai Tytav, par. ; Vls^mantas Pagramančio par. : 
pr. varm. V^is-kant 1361 m. : bart. Whsa-geide 1367 : varra. 
Wi$se-har 1394 Scr. rer. Pr. II 688 : zamb. Wisse-b te 1299 : 
zamb. Wys 5 e-daTge 1360 : zamb. Wisse^gaude 1299 m. ir varm. 
1348 : zamb. Wisse-gede 1360 : zamb. Wisse~gar 1360 arba Wisse- 
-got 1404 (plg. Gar-utey Worege~gor) : Wisse-hyni „Heyligewald*' 
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zamb. 1357 ; zamb. Wisse“tnnc 1360 (plg. Trinta^ Trintele) : varm. 
Wisse~wille 1361 : la. Viškinti —vietovė Bielenstein Grenzen 383 
iš lie. Vis-kintai : Vls-girdc^ Kvėdarnos par., 59) Vds^yaiUioi — 
vs. Dusetų par., nanij BasKeaŪAo thbyh'b BHJitHbcKHH 1450 Hol 
Nr. 53, Mac Wazgajl-owicz, }otwin. Obelių apylinkėje DPr 187a : 
Vos-giliai Dusetų, Utenos par. : Vos-huiai Butkiškio par,, 60) Žacl- 
mgditūi Žodgojl- DPr 209a : Žad-vainai Rietavo par., 61) ŽOU** 
gajlo DPr 86a ? 

Gail- nesudėtiniuose varduose: 1) Gojla Tagol-ev^icz DPr 201a, 
2) Gail-aičiai Ylakių, Kelmės pan, 3) Gail-ėt-iškės Kurš. par., 
4) Gojlis Grož-ewicz DPr 205b, 5) Gail-ion]s^ iš kur Gailičnys Lin¬ 
kuvos par,, 6) Gatl-iškiai Ylakių par., 7) prūsas zamb, Gayl-icke 
1436 m., 8) Gayl-'ine —scalovita 1384 Scr. rer. Pr. II 666, 9) Gat- 
liūnai Gruzdžių par., 10) KBūŪAioc'b BapciOKafiTHC'B 1592 In 414. 

Kalbos dėsniai reikalauja, kad Gail-^ stovėdamas prieš priebal¬ 
sį, pavirstų i Ga/-. Tokį Gal- turime pirmojoje dalyje sekančių 
sudėtinių vardų : 1) vok. OaiUboden Darkiemio apskr. IF 
XXVI 335 iš Gaili-butas^ 2) Gayle-gedde Newelden zoen von 
0(32) Wydockeln 1406 God. Vit. 123, 3) GaUginai Gudelių vai., 
Golgen Goslywoyn-owich 1432 Napiersky 191, f oa^-^uh-uiuku — 
HM. B OoiMeH. noB. S 79 : Gali-ginas be i iš Galginas (plg. kali¬ 
niai „kailiniai‘‘ Butrimonyse: kalniai Ds) = Go//-^yn 1401 God. 
Vit. 73, Goliginu Ostjkowic2u 1446 DPr 79a, MHxaHJio KeoAUKZUH' 
-oeuH7> XV šimtm. gale (prieš 1502 m.) AktDn I Nr. 45, 
4) Goly-^gind 1401 God. Vit 73 : ? Gal-gintaSy 5) Goly^ 
^gunth 1413 Dlugosz IV 157 : ? Gal-gantas, 6) GoUJconU 
DPr 124a, FaAb-Kanm-uium Kpont. boji. S 66, Galkantai Ap 3 nalau- 
kio par-, Galkančiai Telšių par., 7) GaUmantas : Bor;taHt 
KeoAU‘MQHnvb 1546 ASb I Nr. 31 p. 85, Widmin GoUmont-owicz 
DPr 203a, KeoAUMOHtnbi Pesus, nym 162, FoAb-MOHm-uuiKu Kop- 
KJiHH. BOJI, S 80, 8) Oaile^-mynne 1409 God. Vit, 183, Goyli- 
min Nadob-owic 2 1432 BrŽ 151, Geile-min Nadaps šone 1409 
God, Vit. 180 = prūsas zamb. Gayle-mynne 1360 m. : Gale-minne 
von Erogeln 1409 God. Vit. 185, 186, Goliniyn capitaneus Sama- 
gittie 1434 BrŽ 158 (155) : GojU-min DPr 77, Galmin DPr 206b, 
Ga/w^«e—pilis Preuss. Urk. II 359, 360, FantMuna (gen. sing., 
sc. dirva) —HHsa Beuisnu. boji. S 66, Galminiai Daugailių apylin¬ 
kėje, 9) GdUvyda~S^ iš kur gen, sing. Fanbeuda nHBHHCi) b 
BoftitaraHCKOM nojie Kponc. boji. S 65=^pjaūnis „aptverta lauko 
dalis, kurioje yra daugiau pievų ne dirvų"* Kvėdarnos par. : Gal- 
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Dusetų par,, Galvydžiai Svėdasų par., 10) Gdl^vilas^ 
PoAbeuA-uUiKu — rpyHT B HM. y!HHax S 79, 11) Mam<o Kroji-BHpM- 
PyMUJHCKOH Bo.n. PeBii3. nyut 195 : prūsas zamb. Tule- 
-foirde : Ja-wirde 1496 Cod. Vit. 128* 

Ne visi lietuviai Jo-gailą vadino vienu vardu. Buvo tokių, ku¬ 
rie vietoje Jogaila tarė arba Jo-gela(s) ir Jo-gilisy arba j6-gilas. 

Santykis, randamasis tarp žodylyčių Jo-gėla(s) ir Jo-gllaSy šak¬ 
ninių balsių žvilgsniu nieku neprasikiša nuo to santykio, kurį tu¬ 
rime tarp šird-gėla „zgryzota“ Miežinio žod. 246 ir ūrd-gilas Kvė¬ 
darnos, Rietavo par. Žodžio kilmės žvilgsniu vardo Jo-gėlos : J6^ 
-gilo antrasis kamienas gėl \ gil nėra skirtinas nuo gil : gily turimo 
žodžiuose Hrd-gėla : Urd-gilas, Abudu gėl ir gil yra giminės su 
veiksmažodžiais gėl-ti ir gthti : gėla — s. vok. aug. (ahd.) ąudla 
„kančia‘% si. OiCOAb „Leid“. 

Vardų kamienas Gail-y regimai, yra giminė su gailėtiy gaila 
„MtaJib“, gailias „Utošciwy; godny politowania, warty ubolewania; 
gryzący, ostry, cierpki, gorzki“ = sI. „heftig^^^s. vok. aug. 

geli „ausgellassen, mutwillig, ūppig“ K* Brugmann Grundr. d. 
vergi. Gram. P 448. 


Jagel 

Jogailos vardas vietoje gail turi gėl sekančiuose šaltiniuose : 
Jagel Scr. rer. Pr. II 604, 605..., 1416 m. Cod. Vit. 1025, 
1026, Jagiellone instr. sing. 1384 Cod. Vit. 5. Turime keletą Jo- 
-gėlo(s) bendravardžių : Jagiel Gedirodsky 1433 BrŽ 125, Jagel DPr 
198a, Jakgel 196b, CTadoc-b ^KeeA-oūmucb, c. ypKOBHHbi, Kyp- 
luaH. BOJi. 1581 In 244, Baczus JagieUaytis 1562 m. Akt 48b. 

Kamienas -gėl antrojoje dalyje sudėtinio vardo : 1) Ar-geln 
son 1409 Cod. Vit. 185, 186 : Ar-vyd-lškiai Veiviržėnų par. : 
prūsas varm. Ar-bute 1357 m. : varm. Ar-dange 1290 m., 2) By- 
^ -reji-HuiKH O H par. bo;i. S 29, 3) Pietrys Dar-giei-aitys Kret. 
par. 1572 In 161, prūsas varm. Dargelo 1282 m., MapeeAe — ypo- 
'įHine B HM. Bep>Kax FIoboha. boji. S 90, 4) Dau-gėla Kret. 
par., Daugėla Plutiškių par., Oželis Dawgiel-aitys^rti. par. 1566 In 114, 
Dowgdis DPr 120a, Stad Dowgel-ojtis 238a, Rym Dozvgial-omcz 190a, 

>kh>kmopckhh 1529 AktDnINr. 190, 
MHKOJiafl MH«o;iaeBHHT> HoaneHA-oenHa, Koueu. XV b, — iiaų. XVI b. 
AktDn I Nr. 19, Cracb Jloe^K^HA- 06 UH^ Zytelos par. 1580 In 208 
{-H- iŠ lie. -^-) = prūsas Daugel Lewy Die altpreussischen Perso- 
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nerniamen 46, Daugėlai Veiv. par., Da*/gėldltai Rietavo par-, Dau^ 
gSl-iškiai Kražių, Troškūnų par., Daitgėl-ilhis — miesr. Švenčionių 
1(33) apskr,, 5) Dunghele Scr. rer. Pr. II 116 pataisytinas i Dimghde 
^Dim{tygėlay 6) Div-gėlus Veiv. par., Dir-gėla Kret. par. : 
Dir-gint- DPr 149a : Dir-mantas Šiaulių par., 7) Do-fjėlūy Da¬ 
giai- DPr 124b— prūsas zamb. Dogel 1309 m. : Do-vilai 
8) Petrykus D'iningielis 1566 m. Kret. par. In 141 — 143, Mi- 
kolaius Drun-gielus h c. 144 : DruH-gilas Kvėdarnos par., Mosė¬ 
džio apyl., 9) Ej-giait- DPr 194b, EūaeAU Kpo>K. boji. S 109, 
Eigel-ūkės Kuršėnų par., 10) Ged-gel Ruksz-ewicz DPr 202b, 
11) Jaw-giel DPr 380b, Jazogial- 119b, Jaugėlat Radvil. par., 
Jaugeliškiai Skarulių par., 12) JO'^gėlūfS) arba Jo^gSliSy ^ae/iuiu- 
Ku, ^eeAoūme—c^Jio boji. S 343, 13) Kay-giel-aytis 

nuo Rietavo 1563 m. Akt 384> 412 : prūsas Kay-buite^ 

14) KlawH-glehov)iez 1595 In 537 : prūsas zamb. Claussi-gail 
1385 m. Scr. rer. Pr. II 696, 15) Magioi-otvicz DPr 198a ?, 
16) Mon-gic^^ DPr .147b, MameA-uiuKu Pocen. boji. CnporHc 
180, 17) Mynne-gelin dorf Scr. rer. Pr. II 700 = Mm-^^/a 
Sedos par., Mingiliai Kurtuv., Obelių par., Mingel-ionys Ramy¬ 
galos par, iš Ming?lisy NiuneeAU Bep>KeH. boji. S 189, 18) JVOJ*- 
•gilas Veiv. par., YpSan-b HapKeeAO&mucb 1595 In 522, Norgė¬ 
lai Joniškėlio, Ras., Veiv. par., 19) Maciey Pvie^gielf kriaunie- 
tis 1585 In 290 ^ Prie-gelts : Prie-vaišai Ragainės apskr. Basana¬ 
vičiaus Liet. pas. II 135 : Prie-vėlys Ušpalių par-, 20) Siv-gele 
iš Mynxtrym^ų Preuss. Urk. II 363 iš Sir-gėla{^y 21) Skir-gello 
1394 CodL Vit. 35 = Skirgėlay 22) SkySegėta >KHBaH crapma 
VI 43 : Shįsgdila Žvingių ir Tenenių apyl., 23) Cyp-rfl/i-OBHHT> 
AktLieM XXXII 454 ; Sur-gaiUs Ušpaiių par., 24) Tyn-KreJi-io 
dat. sing. AktDn I Nr. 15 p. 29 ryt. ir Tan-gelis : Tan-but^ 
DPr 146b, 25) Vy-gelis Kamajų, Ušpalių p?s.^Wygel 1398 
God. Vit. 54, Vygeliai Ušpalių, Radvil. par., 26) Petras Win- 
•»giel-aytis nuo Rietavo 1563 m. Akt 382 : Vin-gilys Duserų 
par., 27) Bo3-KreJio AktLieM XIX 110, Wozgial- DPr 120a, 
BoŪ3-Kee-Auuim — hm. AktLieM XXXII 89 {Boūs- iš Voz [i = 
minkštam z\ su epentezimi), Vos-giliai Dusetų, Anykščių par. 

Kamieną Gi/-, tiktai padėjime prieš priebalsį su sutrumpėju¬ 
siu i, regimai, turime ir pirmojoje dalyje sudėtinių vardų : 
1) Gel-bed- DPr 149b : Kėr-bedis nuo Šiaulių, 2) Gel-gaudas 
Bartin. vai. Lietuvių Tauta 1,1 114, 118, Gelga :d-iMs--mit%- 
tas (taip ben taria aplink Griškabūdį), 3) Gėl-gudas Kvėdarnos par* 
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Jagil Scr, rer. Pr. III 

j6-gilo{s) pėdsaką turime dirvos varde fleuA-uuiKu b Kpo>K. 
Boji s 348 ir tėvavardyje Qanos) Jagil-aytU 1562 m. Akt 45b, 
Kamienas -gil antrojoje dalyje sudėtinių vardų ; 1) jDar- 
-hif- DPr 146a, Dorgil-ojtis 150a = prūsas varm. Dar-gih 
1344 m., HapauA-uuim Kopkjmh, bcui, S 90, 2) Dait- 

’^gil(a)^S ^HB. crap. VI 43, Domgihowicz DPr 200b : Dowgil 
Možut-ewic 2 DPr 148a, Dowgil Dowgil-ewicz 228b, Dozogil 202b 
=: Dau-gUio dvaras Ušpalių par., 3) Drun-gilas Kvėdarnos par,, 
DrufigiHške —vieta, kur dabar Ndrbutas gyvena Kvėdarnos par., 
Drungil-Ukė Sedos par. ; scalovita Drun-eike 1394 Scr. rer. Pr. II 
679, 4) Ejiwi} Ej-^gii-owi€z DPr 196b, 5) Jau-gilas Rietavo 
par., ^e-eiiAb OnHCb AOKyM. Bhji. u* apx. V, ^eauAą, fleeuAH^ 
peąKa S iAl =Jau-gilė^ JaiiglUai Krakių par., ^eeuntcKoe nojie 
OnHCb VI 288 : ^e-eundu —cejio b JIcboh. boji. S 348 : ^e-KOHtn- 
•uiuKii 1. c. 348, 6) Markuzys Kiez-gihūitys 1572 Kret. par. 
In 167 iš Kęs-gilas : Kęs-gdUuy 7) NoT^gilas Kvėdarnos par. : 
Nor-gelas Veiv. par., 8) flau^b llo-KrHJi-aHTH THTOBnub! 1555 In 
14 : prūsas poguzan. Po-zoida Scr, rer. Pr. I 136 : sūdavas Po- 
•zuyle 1317 : pr. Po-zvirey 9) Bemat Sier-gii-aytys 1591 In 381, 
10) OpJiaHbi ( = Ėrienai) mn —k. Salantų vai. : Ged-tvin 

DPr 205a : M<mthe~winne Scr. rer. Pr. II 116, 11) 

•BHue—k. Rimšės par. 

Kamienas Gil- pirmojoje dalyje sudėtinių vardų : 1 ) Gil^vai^ 
ni$y ruAbea{ū)H-uiuKu —rpyHT uaA p* AKMeHOio KopiuoB. boji. 

32(34) S 73 : pas Gil-andzių mergas Basanavičiaus Vėlės 144, 2) GiUvy^ 
dis Kupiškio par., Gil^vydziai Viešintų par., 3) THJib-BHJio OHHAe- 
MHC — .nec cceHO>KaTbK) B cteJie lllyHOJiaBKax BHnyKJi. boji. S 73 = 
žem. GU-^ila (gen. sing.) apidemis : pole nazvvane w boru Apide- 
mes Kontovvtyszkie 1594 netoli Lydavėnų In 481 : podle Apide- 
miow sioia Macziuncow 1585, Lydos apskrity, In 320. 

AŠ nerandu jokio pagrindo kronikų vardą Jagail : Jagal : Ja^ 

• J^gd kartu su d-ru M. Venslovu išvedinėu iš vienai-vienos 
pirmalytės (Grundform) Jo-gaUis „Draugijos“ Nr. 34 p. 167. 
Kronikų Jagaly Jogai turi -gal iš žemaitiško -gdh kilusio iš -gail, 
plg. Rin-gdiay Sun-gdiay Skir-gdla pas raseiniškius žemaičius ; vdks 
„vaikas“, malas „maišas“ Kv, Rt. 

Jo-gdila : Jo-gUa{s) : j6-gilas antruoju kamienu visai nesi¬ 
skiria nuo Nor-gdila : Nor-gelaŲ) : Nor-gUas. Neturėdami 
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^Nor~galw (su a ne is ai, bet iš senobinio trumpo a), negalime 
turėti ir ^Jogalio, Sil-galis )Khb. crap. VI Ą7, Už^galis nuo Rie¬ 
tavo 1784 m. Akt 514, 520 ir Plungės parapijos Vien-galU neduo¬ 
da mums teisės visus vardus su antruoju kamienu -gaii : -gėl : gil 
perdirbti į -gaL 

SiUgaliOy Vž-galio ir Vien~galio antrasis kamienas ^gal, be 
abejo, yra mūsų galas „konieG*^ : „Šilo galo” gyventojas, „Už ga¬ 
lo”, „Vieno galo” žmogus (plg. jie abu vieno galo „abu tokiu"*)- 

-f/aZ vietovardHuose 

Latvių kalboje žodis gals (=: lie. galas) reiškia ne tik „Koneu, das 
Ende”, bet ir „OKpecTi-iocTb, oČJiacTb, die Gegend“. Latviai sako: mū¬ 
sų gald „in unserer Gegend“, augš-gah „die hoher gelegene Ge¬ 
gend, das Oberland”. Senobės JJthmb-eoAa (Lethos, qui proprie 
dicuntur Lethi-galli Heinr. X 3) yra tai Latvju gals, die lettische 
Mark (got.> šen. aug. vok. marka „Grenze, Grenzgebiet, Mark” = 
lotynų margo „Rand”, irių mruig „Mark, Landschaft**). Latvių 
Birz-gale (dv. ir bažaytk. Kurše), Bielenstein^o (Die Grenzen dės 
lettischen Volksstammes 77) žodžiais betariant, reiškia „eine Ge¬ 
gend, in der viele Birken gewachsea sind”, 

-gal reikšmėje „Koneu, odjiaCTb” turime sekančiuose vietų var¬ 
duose : 1) ATio^gala i mcdiKh ys OpRKeoAe S 208 (yB=BT> 
prieš balsę), Ao OpOKzoAbCKoeo 1552 Jlio6aBCKH& Jlnr.-pyc. ceiiM, 
npHJioJK. Nr. 27 {pa vietoje pn baltarusių kalbos yp tybė), bis czu 
Aragall 1418 God. Vit. 411 iš senesnės lyties Eridgala^ Erogeln 
1390 God. Vit. 24; 1406 1. c. 128; 1409 L c. 170, Erc^olen 1407 
. c. 144, Eragel 1418 1, c. 409, Heragala 1418 1. c. 411, 
2) BoJibca-roJia—HM. S 27, 3) Baisė^gala, BoucaKeoAa 1561—65 
JliodaBCKKft 481, et S 26, 4) Bety~gala, BemueoAa S 22, Be- 
tnbiKaoAū 1595 In 521, 5) BjiOBs-roJia—ceHOJKarb b cejie lUyHO- 
jiasKax BnAyKJi. boji. S 25, 6) iloBKuia-roJia Boficar. boji. S 9Sį 
7) Dievo^gdla —kalnas ir kaimas Zapyškio pBi. ^ M^sclsoaū — 
ypoMHUte B BHJibKHHCKOŪ nyiuc S 92 : „dievo (dievų) sritis“, 
„dievui pašvęstoji“, 8) Gelbo^gala Palangos Juze 78x4, 

9) Ginibč^gala — k, 6 v, nuo Šeduvos = fuMdaeoAa S 74, 

10) Girdži6^gala — 3i> KeupdaRKeoAbi S 130 s. v. KeAbMu, 
tepdofcmoAa — hm. Bep>KaH. BO.n. naa p. PoMaųeio L c. 72 : „Gū¬ 
džio galas ( — sritis)“, 11) JI oru-rojia—dvaras S 173 : Jlamti^ea/ta 
„Latvju gals“ O, c. p. jieT. XVII 236io, JlatnbteaAofo 90i9, 1488,, 
JlambieoAOto I622s> I98a3> 322i6 = Jlombiaopa (p kiconiikinimo keliu 
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iš a) aštuonis kartus ir Jlombieona vieną kartą 1341 m. Pskovo 
kronikoje Bielenstein Grenzen 470 : JlombieoAbCKctn smnsi PpaMOTa 
1264 r. Co6o;ieBCKHwi JleKUHH no HCTopnn pyc. h 3., na^aiiHe ųeT* 
BepToe 143 iš la. Lati-galay 12) Maišia-^gala^ McūiuaeoAa S 
193, Mcūiuo-KOA-b-cKuū 1528 ASg II Nr. 350, Moūuiokoa-ckuū 
1528 L c. Nr- 343, nucan b Mouuiokom L c. I Nr. 350 (-mb iš 
33(35) Aib), nHcaHTi bb MeūuiaeoAU 1545 ASb I Nr. 30 (eū atstoja ry¬ 
tiečių ai iš ai)y MouuioKeoAb-cKud 1541 JIiobaBCKHfl 479 ^Mayse-- 
-gal Scr. rer. Pr. II 693, Meysegalien 1. c. 694, czu Afeisegaln 1. 
c. 695, Meischen-gallen l. c. 641 (vokiečio skaityta Maišia-gala 
dviem žodžiais į), 13) Medvė^galis (taip tardavo Jaunius) arba 
Medvai-galis = MedeaueūAū —ropa b hm. FloBOHAeHHK, MedeeūaūAecb 
KaJibHy HHBa S 183 = žem. Medzoaa-galis Kossarzewski Lituanica 
125b; Kossarzevvski Lituanica 18b rašo: „Najvvyiszy punkt na 
Žmujdzi jest gdra, dav/niei zamkowa, zwana Medwdjgalis albo Medr 
wiegalisy w parafii Koltyniaiiskiej, przeszlo siedemset szeščdziesiąt 
trzy stop angielskich wymesiona nad powierzchnią morza Baltyckie- 
go, o trzy sąžni wyžsze od wierzcholka slavvnej gory Szatryi pod 
Luknikami", 14) Ramy^gala — PoMueoAa S 276 : Ram-ūnas, Rant- 
•‘dkisy ramUSy 15) Taspa-rojia— hm. b Kpo>K. boji. no^JJe ;iBopua 
Bhtkhiiiok s 305 = Tauro-gal —kalnas Pr. Lietuvoje, kurį Hennenb. 
I 451 (1595 m.) verčia „Ochsenberg“ : Taurd-pilis —k. Tauragnų 
par.: ra«r-j>/)/s—upelis prie Valkininkui : la. Taures kalns Rigas 
biedr. r. kr. IV 110 : Taur-akiai Gruzdžių par. iš pavardės Taur^akys 
„3oč5Jii$“ : Taur-čsta —upė Skarulių par. (dėl sufikso plg. Avin- 
^osta —vs, Salako par, : avinas) : Taure —upė Skalavijoje 1384 Scr. 
rer. Pr. II 685 : Tauro—g\v\z galindų žemėje 1326 m., Taurus-gal- 
kalnas ties Langsvald^u Varmijoje 1280 m. „Tauro galva"* : 
TauragS —miest. iš *Taurū~ragii 16) TandSi6-‘gūla = ToHd 5 moAa 
S 311, Thanyagel 1406 God. Vit. 123, 124, 128, tandiis „kurs moka 
pinigus taupyti“ aplink Simną, 17) BoHUjHsiroJia—(fioJibB. KpoHC. 
BOJi. S 60, 18) Bofira-roJibi—cejio b hm. UlaBJiHH. S, 19) Fan- 
džid-grala= 6oHd3^^o>Kl—'HM. b KoBen. noB3Te hba p* YpKeio 
S 61, czu Wand-gal-er Scr. rer. Pr. II 687, 20) Vytč^gala^ 
BurmaoAa—c^jio KupuiOB. boji. S 56, 21) Žąsv-^gala —kalnas 
tarp Viržuvėnų ir Luokės (taip tardavo K* Jaunius) = 

Sansu-gele 1253 m. Bielenstein Grenzen 243 : pr. Sans-garben — 
dv. Rastenburgo apskrityje (pr. sansy „žąsis“, garbis „kalnas“) ; 
Žąsd —upė Joniškėlio par., Ząs'-iipė Kraupiškio par. Basanavičiaus 
Vėlės 185, 22) )KeMH"roJia 1595 In 523 S \\4^HiuMuzoAū—viyi, 
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B BHAyKji. BOJi. s 114, Symygal God. Vit. 973, ad campum Se- 
megalite, qui ex opposito castri Paštovie situs ėst Scr. rer. Pr. I 
189, Ante, f lis... in das lant czū ... Wedukkeln.. * 

Wangen 1. c. II 679 : lietuviškas šios vietos vardas man nepažįs¬ 
tamas. 

May$e-gail Scr. rer. Pr, II 694 = b Mouiua-KeoŪM AktDn I 
Nr. 15 p. 46 su savo dvibalsėmis ai^ou suprastini yra kaipo 
naujadarai pagal paveikslo Jogai (su žem. d iš ai) = JagaiL 

JlurBeniH 

Šitą vardą randame šaltiniuose įvairių įvairiausiai rašomą, bū¬ 
tent: CeMeH^; HHbiivrb HMeHeMi, Jlbteeenu 1389 m. gromata SPSn 
Nr. 47, KH5!3b CeMeHi, HHbivii, HMCHeMt JlbieeeHiU 1339 m, groma¬ 
ta Hol Nr. 10, Nos Semon dux Lingvjenis 1389 God. Vit. 
17, Langwenne 1409 ir 1410 1. c. 184, 1058, herczog Lingzoen 
1407 1. c. 150, Symeon Lengwyn 1412 Napiersky 141. 1247 me¬ 
tuose turime Ipat. kronikoje (II h3a. CTp- 79823 ) JO bendravardį 
JloHZKeeeHU X. II. ŲloH'bKoeeeHU kopisto pagadinta lytis) = Long- 
tmnus Preuss. Urk. II 93, 94. 

Jlbtaaem ruso lūpose disimiliuotas lietuvių rytiečių t^ingvems, 
plg. Unta iš lentd (Sirvydas). JloH7>Ke6eHu atsakė lietuvių rytiečių 
Langvents, plg. lantd iš lenta (Daukša). 1412 metų Lengwyn yra 
žemaičių Lengvinas. Alnpekės Lengezvin skaitytinas yra Lengi-^ 
•vlna-s. 

Leng^venis : Leng-vina-s yra dvikamienis, antraip sakant, sudėti¬ 
nis vardas. 

Kamienas -ven labai didelė retenybė; tuo tarpu aš jį terandu, 
be Lengvenio, tiktai dviejuose varduose: 1) Ei^vhl^iai —k. Du- 
J4(36) * Eimantai Gaurės par, : žem, Ei-rMs DPr 12a : Ej^ 

•‘botos iš Kaltinėnų DPr 83a =* Et-baras : Eu-6ym-oeuHu — cejio 
AktLieM XXXII 426, 2) iSfcir-venis, iš kur tėvavardis Skirzosn’- 
-emicz DPr 202b : Skir^-mantas Kvėdarnos par., 3) Lėng^venius 
Kauno apskr. Basanavičiaus Liet. pas. yv. II 126, Wiencko Ling^ 
men-iezoicz iš Birštono 1578 m. Akt 111 : Pavandenės par. 

: pr. Wene — laukas ties Glottau^u Varmijoje 1313 m. : prūsas 
zamb. Wenn-ike 1360 m. 

Kamienas -vin antrojoje dalyje sudėtinio vardo : 1) 
•‘Vin(a)s Telšių par. : Bui-vydas iš Raseinių, 2) Gau^uoina —na- 
tangas Scr. rer. Pr. 1160 : varm. Napir-gazve 1343 : varm. Stan^-gam 
1349 m. (: varm. Stann-ow 1363 m.), 3) prūsas zamb. Gaude^> 


253 



^tvins 1333 m. : Gowd-nm DPr 82a, 4) Ged^vrln DPr 205a : 
Ged-nmas Mosėdžio, Palangos par., 5) Jakub Gučl^-UDin^tiytis 
nuo Rietavo 1563 Akt 427, 6) žem. telš. KijS’^ivinas DPr 12a 
iš Kęs-vinas (plg. Daukanto kijsti „kęsti“) : Kąs-iar-tas^ 1) Lcngt 
-t)ina5 Lembo sodoie Kvėdarnos par., Klaipėdoje, Basanavičiau- 
Vėlės 123 ^ Lingvinas ze wsi Mizgiry (Rietavo apyl.) 1784 m* 
Akt 521 (527 wieš Mataycie), 8) LiuUtinas Juškos Vėl. dain. 
Nr. 430,50, 9) Monthe-^tvinne Scr. rer. Pr. II 116 ; Matit^vydas 
Alsėdžių par., 10) MuUvinus Skapiškio par., nors gali būti ir 
Mulv-ina~s^m Iv-tnas „mit Schlamm oder Morast bedeckt, be- 
schmutzt“ : mvlvė „Morasi, Schlamm“, gr. „besudele“, 

II) prūsas varm. PeI^Wyn 1427 m. : prūsai zamb. Pelie^ Pell-ine^ 
Pel-ucke, 12) PuUvin(a)$ ^hb. cTap. VI 47, 13) ISeUwyn 
1398 God. Vit. 54 : Sėl-enis nuo Salantų : S^lė—k, Tauragnų 
par. = la. Seles muiža Vidžemėje : prūsas zamb, Sel-eino^ 14) CKnp- 
EMKii 1520 i/IioOaBCKHŪ 409 : Skir-gdila nuo Jūrbarkio, 15) Swd- 
•Wina DPr 84a : Siid-mcmtas Veiv. par. : Sud-gint- DPr 147a. 

Kamienas Vinr pirmojoje dalyje sudėtinio vardo ; 1) BbtM-ūap- 
-HuiKe—HHBa B nojie KoMnax Bhjibk. boji S 63, BuMOopbi okoji, 
Bo6tob. boji. : prūsas varm. Win-iko 1360 m., 2) Petras Win-* 
-giel^aytis nuo Rietavo 1563 m. Akt 382 iš Vin-gėlais), 3) Op- 
JiaHU ( = Ėrienai) hjih BiiH-rMjibi—k. Salantų vai. : Vin~giiysy gert 
sing. Vitigilio Dusetų par., 4) Viv^^iotas ? (kun. Sragys šį 
vardą rašo Vyniauts) Mosėdžio par. : Gail Jat-wipajtū DPr ll8b 
iŠ Jčt-vilas (= Vil-iotas, Wilat DPr 148a) : Jot-iilė inreka Nemu¬ 
nan ties Kriūkais (prieš Seredžių) Ilguvūs par. : la. Jdt-ele—'Bn- 
vatgut Bielenstein Grenzen 212 : JočionU Prienų par., 5) Win^ 
^mot iš Kaltlenų DPr 83a, -moc gale klaida vietoje -monc : 
Monthe-winne Scr. rer. Pr. II 116, 6) Bhh-top-hujkb — ABOpsu hm. 
BejiHKHX CoAbuJHHKOB S 55 : Vaū-tarai Lieplaukės par. : Tdr- 
-vydas Kvėdarnos par. : Tar-aldžiai —k. Salų par. : Tar-aiUai — 
k. Tauragnų par. 

Kamienas Leng” gali būti kilęs is senesnės l 3 ^ies lengva- arba 
lengvi’- : *Lengva-veniSy ^Lengvi-vinas, plg. pavardę Lengvys Šiau¬ 
lių apyl. (: lengvas = Gražys Ds : gražūs ^ Žilys Ušpalių par. : 
žilas). 

Bhtobtt> 

Seniausiose gromatose šisai vardas rusiškai yra rašomas taip : 
Bumoem 3.VII. 1396 ASg I Nr. 20; 20.V.1407 AktDn I Nr. 2, 
Bumoenvb 1399 Napiersky 99, 1407 1. c. 129, 130, AjieKcanA^p 
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Bumoenvb 10.X.1416 ASg I Nr* 24- Rusiškųjų gromatų rašyba 
rodo, kad antroji dalis vardo —Uecuviskai yra skambėjusi 
Hautas : galūne yra buvęs ~asy o ne -i 5 . Vokiečių rašymas herczog 
,Wi&ihawd 1409 Cod. Vit. 187 su ie rodo, kad pirmoji vardo da¬ 
lelytė Bu- buvo tariama su ilgu i, t. y. kaipo Vy-, Bumoenvb sudė¬ 
tas su Wiethawd aiškių aiškiausiai rodo šį vardą lietuviškai skam¬ 
bėjus kaipo Vytautas. 

Ligi šiai dienai Vytauto vardas teišliko nedidelio upelyčio var¬ 
de : Vj^taut(ays Vemrženų parapijoje. Vytauto vardas dėvėta ir 
paskesniuose laikuose. XV šimtmetyje gyveno b MoHUiOKrone (vie¬ 
toje u parašyta k) vienas žmogėnas, vardu Bor;taH Bumoem-oeuH 
AktDn I Nr. 15 p. 24. 

BumoAtrvb Fl. c. p. Jie?. XVII 26535, 2663 , magnus dux Vy- 
tolth 4.XL1386 ASg I Nr. 6 , hertogt Vietholdt 1427 Napiersky 
187, WytolCy Witold 1409 Cod. Vit. 180, Alexander alias Witoldta 
28.XII.1429 AktDn I Nr. 6 yra suprastini kaipo baltarusių 
hypernormalismai. Anų laikų baltarusiai, kaip ir šiandien, 
vietoje senobinių volk „vilkas^*, vdlna „vilnos“ beištarė voUky voūna. 
Kad ir tarė voiiky voiina, bet teberašė, laikydamies senobės, eoAK^, 
eoAHū. Lietuvos šviesuomenė turėjo mokėti baltarusiškai, nes 
ši rusų kalbos tarmė buvo patapusi Lietuvos valstybės 
kalba. Tiek šviesesnieji baltarusiai, tiek lietuviai vietoje voHk, 
voUna intekme rašte variojamiĮjų kaipo norminių lyčių aoAK'by 
. eoAHū ilgainiui buvo pradėję ir kasdienėje kalboje sakyti volky vol- 
na. Bet žmonėms, nepažįstantiems kalbos istorijos, lengva buvo 
suklysti. Lietuvių vardas Vytautas baltarusiškai buvo tariamas Vi- 
toūt. Iš kur dabar žmogelis, kad ir kilimo lietuvis, bet lietuviškai 
nebemokąs, gali žinoti, kad Vito&t ne tokios rūšies žodis kaip 
vouky voUna. O jei vietoje liaudies (vulgaris) lyčių voiiky voūna 
šviesuomenė, sekdama raštą, buvo pradėjusi tarti volky volnuy tai 
kodėl būtų negalėjusi rašyti, o paskui, ir tarti BumoAnvb. Kad 
BumoAtn'b yra ne tik rašybos, bet ir kalbos faktas, galime 
numanyti kad ir iš žodžio pelnas, paskolinto iš lenk. pewny par 
laipsnį pelny. 

Pirmąją vardo dalelytę Vy- turime sekančiuose varduose: 
1) Bn- 6 apbi — Aep. JlaryM. boji. : Vij-eikiai — dv. Utenos par., 
Vij-udliai Šiaulių par. iš pavardės Vij-udlis (pig. Gar-uoUs Jūžintų 
par., AugkuoHs Dusetų par,), Vy + comonans : Vij -h vocalis = : 

li-jo daly-ti : dalijUy 2) BHK-raH,no 1398 SPSn Nr. 18 = prūsas 
Wy-gaU czu Wargen Scr. rer. Pr. II 697, 3) Vy-gantas=^ Bu- 
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eoHjn- n. c. p. Jier. XVII 7933 , 2003 ^, BuKaijHtrvb L c. 4 l 23 o> 
Wygrmth dux Kernouiensis 1388 God. Vit. 14> Wigand von goiis 
gnaden herczoge czu Tracken 1384 God. Vit. 3, dux Wygandu$ 
1384 L c. 5, Vj^gant'-ilkiai Telšių par. : žem. P:^-gąnt{a)s >Khb. 
ciap. VI 42 = pr. Pygant Preuss. Urk. II 237, 238 : Skowst-gont 
u Knetowie DPr 83b : Stmr-gont DPr 81a : roAU-eoHm'b OnHCb 
VI 77, 4) Vy^gėlis Kamajų, Ušpalių pzr. = Wygel 1398 God. 
Vit. 54, Vygiliai Radvil., Uspalių par., 5) Wi--gint DPr 80b : 
Dau-gintis Kret. par., 6) AktLieM XXXII 219 : 

Vh-girdas Kvėdarnos par., 7) Bbi-KHMrb 1215 IL 73527 , 8161 , 13 , 
BuKuurrfb n. c. p. JieT, XVII 24421 : Dau-kinte Scr. rer. Pr. II 
573, Daitkiūt-Uke Kražių par- ; Bė-kiUeis Jūžintų par. (toje šnek¬ 
toje Be- gali būti ir iš Bie-)y 8 ) Vy^litiudas Kupiškio par. =* 
Wilawde... czu Erogeln 1390 God. Vit. 23, DPr 51a, Bunee- 
dbt —cejio Oūparon. boji. S 50 : Jlmd-zunu Bhaykji. boji. S 177; 
V;^-Uaudas ir Lidud-ginas yra vienareikšmiai su Vįf-tauta$ ir Taut¬ 
ginas : lidudis, -ies = įautdy 9) Vy^tai*tal Pasvalio par*, Bumop- 
mbi —HM. Tejibui. BOJI. S 56, Vytarčiai Pašvitinio par., Vyrart- 
-iškiai Kreken. par., 10) Vy-taut(a)s —upelytis Veiv. par. = 
tawte 1396 Napiersky 93, Wytaut 1414 L c. 157, herczog Wit- 
hawdy Withawth 1406 1. c. 129, dux Troczensis Witawthy Kin- 
studti filius 1384 k c, 5, herczog Wiethawd 1409 1 . c. 187, 
11) Vy^VūiniSy iš kur Ro.manus Wy-won-aytys 1566 Kret. par. 
In 110 : Byvaints Linkmenų par., 12 ) Vį/^zintas Vyžuonų par.; 
Žyncys 1566 Kret. par. In 150 : Virpintai Endriejavo par. (plg. 
Vir-minai Telšių par.). 

Kamienas -taut antrojoje dalyje sudėtinių vardų ; 1) BapTOB- 
Ufai—AOp. Hhhuickoh boji. : Bara-vainiai Vyžuonų par. : Bar-wid 
DPr 228, 2) By^tautas Laukuvos, Žvingių par. — 

1450 Hol Nr. 53, Bytautis Giedraičių par., Eumoemu — hm. Kop- 
moB. BO/i. S 24 r Byeyke Preuss. Urk, II 489, iš ]!:xiT Bij-eikiai — vs. 
Anykščių vai. : By-ban-inai —k. Sintautų vai., By-vainis Linkmenų 
par., 3) B'ii-tautas Telšių Butam rex Scr. rer. Pr. II 55 13 , 
BwtoId 1401 God. Vit. 73, Buthowdu$ 1413 Dlugosz IV 157, Sta- 
nislaus Buthomth-owycz 1. c. 157, Butaučiai Jon. par., Bymoem- 
•oūme —HM. ToHAflroJi. boji. S 33 : Bū-kantas Viekšnių par., 4) Bie- 
niuszys Eisiantys 1566 Kret. par. In 117 : Ei-noras, Ejnor 
36(?S) : Ei-barasj Ejboros DPr 83a, 5) Ga-ta^lt(a)$ X<hb. 

ciap. VI 38 : Gataūtis = Gotowč DPr 366a, Gataūčiai Jon., Lin¬ 
kuvos, Vabalninko par., Gataūt-iške Varnių par., Fomoemu — hm. 
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Hoboha. boji. s 82 : Ga-baricd —k. Suv. Naumiesčio apskrityje : 
Go-tort DPr SSb, 6) Foh-tobt-obhhh— noJie b JlaB^e S s. v. 
rOHm-GŪmu G<irAti)-tautas : V^-gantas, plg, ^hb. crap, VI 42 : 

Gon^gojl DPr 230b, 7) Ge(d)^-tautas ^ Gethototh 1413 Dlugosz 
IV 157, Getolt DPr 84a, Getaūčiai Telšių, Platelių par., Getautiš- 
ke Pašilės par., 8) Gcj^tOtOt DPr 190a ; prūsas zamb. Gey-kint 
1360 m. : Gei-min-iai Svėdasų par., 9) latvis Geis-taut Bielen- 
stein Grenzen 383, K^eūcnioemi} JlKydoBHH'b—čonp nepejiaHCKHŪ 
1528 AktDn I Nr. 185, feucmoefm AktLieM XXXII 377—380, 
Gej-stozot DPr 214b, Feucmoem-uiUKU KopKJiBH. boji S 69 : Geis-- 
-tarpikiai —k. Gižų vai. : Geis-t- iš Geisti-^t- : Geisčim —k. Kamajų 
par., 10) Ger^tO'VUt^ DPr 123b : Ger-kanc nadravas 1436 m. ; 
Ger-mln-iai —k. Palūšės par., 11) Ges-^iotot DPr 146a : ?, 
12) Gin^tauta Linkmenų par, = Gyntold 1401 God. Vit. 73, 
Tiddika Gynthatoten son von Rosseyn 1406 I. c. 128, Gintaučiai 
Telšių par., Fanmoeme S 74, 13) Tup-tobt-huikh—^ABO peu b Bh- 
AyK.n. Bo;i. ČJiHSb M-Ka JIhjib S 76 : Glr-kantas Kvėdarnos par., 
14) czu Crasien, do GiVS^iatvt wonet Scr. rer. Pr. II 671, Girscau’- 
tin —k. l. c. 6^^ = Giruawtendoiff 1. c. 669 iš ^Gitsti^tautas i 
Girst-eikiai Ramygalos, Pandėlio par., 15) G6-tauta($)^ iš kur 
kaimo vardas Gotaūčiai Linkuvos pav.??, 16) Gės^tmitas Uk¬ 
mergės p2ii. — Gastold c\im filio Taliwusch 1401 God. Vit. 73, 
Gastold 1404 1. c. 103, Gastolth 1432 BrŽ 151, nan K{B)acmoAm'b 
BHJieHbCKHft BoeeoAa 1443 ASg I Nr. 39, Kzacmoerm 1445 1. c. 
I Nr. 134; 1452 1. c. Nr. 50, Keacmoemy (dukart) 1450 Hol 
Nr. 53, nan laH čaKajiap nana MaprHHa Keacttioe-oeuna BoeeoAbi 
TpouKoro 1486 ASg I Nr. 88, Gastozot iš Kretingos 1572 In 163 
: von Gastov}ten Scr. rer. Pr. II 708, Facmoem-^o BeJieH. boji, 
S 67, Foctnoeme — hm. BejieH. boji. L c. 82 : pr. Gastitnus Preuss. 
Urk. II 217 : Gas-tan von Labiow Scr. rer. Pr. II 687 : Gosti<^^ 
MapifaiH-b Keacm-eetim Šalčininkų par. 1555 In 9 iš Gostysy Gost^ 
-čniai —k. Joniškėlio par., 17) Qrii[iMtowt DPr 214a, 18) Gi>s- 
^taut(ay^ XChb. crap. VI 38 iš Gusti-t- ? : prūsas Guu-ir (pjg. 
prus. zamb. Gilh-in 1261 Scr. rer. Pr. I 257, zamb. Munt^r 
1289 Scr. rer- Pr. I 259, zamb. Sud’-ir 1360 m.), la. Gustu muiza 
Vidžemėje, 19) Gv^^taūHai—k. Dusetų par. iŠ *Gudi-tautas : 
s. la. Toute-gudde 1333 m. Bielenstein Grenzen 291 Nr. 24, 
20) JiUtautas apie Panevėžį ir Čekiški =/omosm'b 1468 ASg 
III Nr. 17, 21) Jun~to%Vt DPr. 227b : castrum Juni-geda Scr, 
rer, Pr. I 155 : Jitn^-okas Ušpalių, Salų par., 22) Kari^tautas 


tj. K. Būga I c. 
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Kvėdarnos Kontowt H. c, p. ^er. XVII 538, Kantaučiai — 

miest. Telšių apskrities, regimai, iš "^Kanti-iamas : sūdavas Kanti-^ 
-girde Preuss. Urkundenbuch II 302 : prūsas Ccmth-yr 1. c. 279 : 
prūsas Cant-yn 1. c. 299, 491, 23) Kas-^tauta$ ^ Kostowt DPr 
83a : Kas-bar-dičiai — K Raseinių par., 24) Ky-tatltuSy Ebhh 
KumOQm-Qūmu TuroBaHu 1555 In 16 : Kį-hartas Šilalės par. : 
Kį^-mantas Kvėdarnos par., 25) K^/n{t\)^tautilB^Kint(mt- DPr 
121a, Kintaūčiai Pikelių par. : Kint-^rinud Endriejavo par. : Kinti- 
-tjoil- DPr 85a, 26) KiT$^tov>U DPr 124a, jei K- ne iš /((e)-, 
27) Knys(ti)^tautas Kvėdarnos, Mosėdžio, Žvingių par. =* 
Knistofot DPr 83b ; Knist-otmcz DPr 232a iš KnystaŲ) : Knist-ąjko 
u Rosenskoj wolosti DPr 83b, 28) herre Jwske Cvottolth^OWicz 
1443 —65 Napiersky 202,29) Moū-tobt-hiukh Bep>KaH. BOin. S 193 : 
Aioizydai—vs. Seirijų vai., 30) Mah’-tautas Telšių par.« Mon- 
taiot DPr 85b, 118b, 381b, Montoh Solecznicensis 1434 BrŽ 158, 
Montolth 1433 BrŽ 155, ^aH^ MHxaHjio MoHmoem-oeuH%y crapoc- 
Ta JlyuKHŪ 1488 AktDn I Nr. 14, coJieKcaHApo Monmoem-oeun 
1536 ASg IV Nr. 34,31) 1413 Dlu- 

gosz IV 157 : Mqst-vilas Telšių par., 32) Mas^tautas == Mostovot 
DPr 382a, Mostoft Melgi(e)dayiys iš „siolo Szwcntupie^* 1591 In 
386j. M.QStautal Krakių par. ; Mas-viUai^^a, Ragainės apskr. Ba¬ 
sanavičiaus Vėles 46 : Mas- gali būti ir iš Mosi- {Masial Šakynos 
37 ( 39 * P^*> Mas-iUis Jūžintų par.) ir iš Masti- : An^itpeS Moctnu-euA- 

-oeuHū AktDn I Nr. 15 p. 51, 33) Ma(ti)^tauta8 ^ Motowt DPr 
150a : prūsas pomezan. Mano Scr. rer. Pr, I 56 : Mat-dlės —pie¬ 
vos pamiškėje Rietavo par. ; s. lie. Mat{tč)wa —vietovė Bielen- 
stein Grenzen 246 : Mat-il-enai —k. Unturkės par., 34) jfcfin- 
^tautas Jonavos par., Daukanto Būdas 148, 227, 35) Myž^ 
-^tautas Kvėdarnos par., Mummoem-oauHu Bejieih boji. S 192 : 
Myždičiai Žeimalės par,, Myzdiniai Varnių par. (plg. Krup-ainicd, 
S6k-ainiai, Kdl-ainiai Pavandenės par.), 36) Nėr^tautdS^Nar- 
lomi Bolnowicz DPr 204a : Kor-hutas Kvėdarnos par., 37) Hy- 
•TOBTM S = Nutarčiai —dv. Kuršėnų par., 38) npa-raery 

(gcn. pi.) HaBeaci, (nom. pi.) S 261 : Ptie-vailai—^. Ragainės 
apskrities, 39) Rim^tautas 1894 m. „Ūkininkas“ Nr. 11 p. 83: 
PuM-eūtu-OHU(rb In 528 iš Rim-ėišis, 40) Mik, Ra^iotvUov^icZ 
iš Birštono 1578 m. Akt 110, Pa-mosm6 /—okoji, Benpoe. boji,, 

41) ? San^tautas=^ Sol-towt- DPr 148a : Sau-ginai Papilio par., 

42) Sin-^tūUtal —micst. Suv. gub., CuHmaem-utuKH Pocen. boji.. 

S 290, 43) Siv^tautas nuo Sartininkų DPr 381b, 
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382a, Cupmoembt — ceno B03<ne m. Toepor S 304 : Sir-vydis 
žintų, Ušpalių par., 44) Sun^-tūutui Krinčino par, : Sun-gdila 
Kvėdarnos par., 45) Vieš'-tautas, Bbtuimaem-uuiKH—seMmna b 
noJie KyJieHi!5ix IIIob^įob. boji. S 63 : Vies-tanas Kvėdarnos par., 

46) WiUtowt DPr 201a=poguz. Wiltaute 1315 m, ^ Taui-vilas, 

47) Bhhc-tobtm BepmaH. bo;i. S 55, 48) V6$^tauta$, Vezigal 

Woscolc~owicz 1434 BrŽ 158 : Vos-butat Butkiskio par., 49) Žės-^ 
mtautas Ramygalos, Pernaravos par. = }Kacmoerm AktLieM 
XXXri 185, Zastold cum Frztzhgtndo fratre germano 1401 CodL 
Vit. 73, Zastold 1404 1. c. 103, } Kacmoemu — cejio b Bh/ibk. bojk 
S 112 : Žos-tartaSy 50) Žu~taut(a)S ^hb. ctap. VI 38==Jakub 
Zutaut nuo Rietavo 1784 m. Akt 531, )KymoAbmbi^z^j\Q b Kop- 
TJiH. BOHTOBCTse S 119 : cejio b BepjK. boji. S 119 : 

Symon Žu-tort nuo Rietavo 1784 m. Akt 526. 

lIlBHTpHKraHJIO 

PenkioUkio šimtmečio rusų gromatos šį vardą rašo : Uleumpu- 
KeauAO HHaKO BoneeJiaBT. 31.IX.1424 SPSn Nr. 20, ASg I Nr. 29, 
UleumpuKaauAO, HHaKO Bojiec/iaBT» 1424 Hol Nr. 35, Banecjias'b, 
HHaKO lUeumpbiKeauAO 1424 1. c. Nr. 37, UleumpbiaauAo OnbKnpA- 
-OBHHb 1430 Hol Nr. 44, UleumpuKeauAo 1438 Hol Nr. 45, lUeu- 
mpuKOUAO (i)JibKHpT>AOBHU’b 1403 HoI Nr. 26. Tasai vardas turėjo 
lietuviškai skambėti ŠvitH^gdila. lUeumpuKeauA^ 1438 Hol 
Nr. 46; 1442 Hol Nr. 49, UIsumpuKeauA 17.X.1437 ASg I Nr. 35 
turėjo kilti iš lie. gretyminės lyties Švitrigailos. lUeumpUKaaAz 
1,VI.1445 ASg I Nr. 134, Szvitrigal 1418 Dlugosz IV 217, Bo- 
leslav andirs Swidrigal 1432 Napiersky 190, herczog Smidrigal 
1429 God. Vit. 823, Sv}itirgal 1408 1. c. 159 yra atspinduolis že¬ 
maitiškos ištarmės : Svitrigdls arba Švitrigdla. 

Szoitrigel 1430 God. Vit. 921 yra lietuvių Svitrigila{s). 

Kamieną Švitri-, be Švitrigailos, randame dar viename viena- 
sėdžio varde : Uleumpbi Skaudvilės vai. Švitri- yra giminė su se¬ 
nobės indų ęvit-rd- „weiss‘% h)itįti (Jei būt nuo sunkių darbelių, 
būt žieduks h)itijęs Kalvaičio Prūsų Lietuvos dainos p. 9 Nr. 16), 
ih)iiūoti (Šalimis kilpaitės ir par-h)ituoja 1. c. p. 250), itvit-varis 
„skaist-varis“, Svitruoti Kv ir Švytruoti Tilžė, Daukanto Būdas 
14634, Pęntinele; szmtru sztoatru Paląngos Juze 2%, kardai h)yt- 
rijo Kalvaičio dain. p. 254 : Šviečiu, šveičiū, švaitau : prūsas zamb. 
Szoitthe 1436 = iSoit-= lie. Švit-; Švit-lnis —upė Pašvitinio par. 
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Mažeikis ir Mažeika 


Žodylytei MaSeikisy pažįstamai Jauniaus liudijimu Kvėdarnos 
ir Rietavo apylinkėje, beveik visoje^ Lietuvoje atsako Maceika. 

38(40) „Miles‘% ,, bohh “ lietuviukai vadinasi kar-eiv-iSy tuo tarpu kad 
pavardė „Miles*‘ visados ištariama yra kaipo Kariiva (Kvėdarnos, 
Rietavo, Veiviržėnų par,)> plg. dar Ser-iivūy Kat-diva (Biržų par,). 

Santykis, randamasis tarp žodžių Mažeikis ir MaUtka nieku 
nesiskiria nuo to, kokį kad nirime tarp Jaunėtkis ir jauneika „jau- 
ijesnysis brolis“ (Kun, Olechnavicziaus Pasakos pritikimai weselos 
ir giesmes. Wilniui 1861 p, 613 , 21 , II 61 J arba tarp atbuleikis „qui 
perverse. rem agit“ Kv (iš atbulas) ir nevaleika, „nevala, niechluj“ 
Prienai (iš įievaliis). 

Kar-iivay vėl, nieku nesiskiria nuo. žodžių, at-ėiva „ateivis“, 
svieto pėr-eiva „perėjūnas“ {pir-eiga Ožkabaliuose); gal čia pri¬ 
klauso ir vsrt-diva „vertelga“ Ds? (bet plg. stipr-diva ,,cHjraų“ Ds, 
mandr-iiva ».(|)paHT'‘ Ds, greit-eivd „greituolis“ Ds). 

JV.;. • ■ r ■ ^ .. , 

Daugailai : Daugailiai ir į juos panašūs vietovardžiai 

, Gyvenamųjų vietų vardai, einq iš dvikamienių pavardžių, ku¬ 
rie dažnių dažniausiai esti daugiskaitos, lietuvių kalbos šnektose 
^uri dvejopą galūnę— -ai arba -tau Pavyzdžiui imu sekančius vieto- 
v^ąrdžius :ti) Buivydai Kreken. par. : Buivydžiai Joniškio, Pandėlio 
pąr., .2) Daubarai Ramygalos par. ; Daubariai Tirkšlių par., 3) 
Daugailai Troškūnų par. ; Daugailiai Dusetų par., 4) Eimantai 
Gaurės par. ; Emančiai Tytav. par., 5) Galkantai Apytalaukio 
par. ; GalkanČiai Telšių par., 6 ) Gedvaincu Jon. par. ; Gedvainiai 
Kelmėę. par., 7). Gedvydai Veiviržėnų par. : Gedvydžiai Šakynos 
par., 8 ) Girdvainai Rietavo par. : Girdvainiai Raseinių par., 9) 
Jogaudai Tilžės apskrities : Jegaudžiai Pabiržės par, (Je- iŠ Jo-), 
\0) Jomantai Tenenių, Žarėnų par. : Jomančiai Rietavo par., 11) 
Jovaišai R^mygBlos : Jovaišiai Pašvitinio par., 12) Jaugėlai 
Radviliškio par. (plg. Daugėlai, Norgėlai Veiviržėnų par.) : JąugiHai 
Krakių par. (plg. Daugllis —dvaras Ušpalių par.), 13) Kybdrtai —Suv, 
gub. miest., Kurtuvėnų par. kaimas : Kybarčiai Gruzdžių par,, 
14) Milvydai Kuršėnų par. : Milvydžiai Ylakių, Jon., Žeimalės 
par., 15) Norvydai Telšių par. : Norvydžta? Skuodo, Šidlavos par.. 


' Man tuo tarpu pažįstamas 15 Dusetų, Kvėdarnos, Grūzdžitt, Kavars¬ 
ko, Liakn^enų, Ušpalių, Biržų par... 
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16) Stegvilai Kvėdarnos par. : Steigviliai Pašvitinio par., 17) Tor- 
vydai Žarėnų par. : Tarvydžiai Tryškių par., pig. Tervyd^iai UŠ- 
palių par., 18) Tttlminai Šakynos par. : Tulminiai Linkuvos par., 
19) Vytartai Pasvalio par. : Vyiarčiai Pašvitinio par., 20) Vosbuiai 
Butkiškio par. ; Vosbučiai Kuršėnų par-, 21) Zddvainai Rieta¬ 
vo : Zadvamiai Kurtuvėnų, Joniškio par. 

Tokiuos vardus, kaip antai: Buivydai^ Daubarai, .. d-ras Venslo- 
vas skaito naujosios gadynės padarais, t. y. iš tada, kada par rusų 
(lenkų) intekmę lietuviai pradėję vietoje Daubaris , 

sakyti Buivydas, Daubaras ... (žr. „Draugijos^* Nr. 40 p- 326). 
Augščiau mes matėme, kad nėra nė mažiausio reikalo laikyti dvi- 
kamienių pavardžių galūnę -as kilusia iš rusų 

Buivydžiai, Daubariai .. Vosgeliai (Dusetų par.), VieŠdkiai 
(Dusetų par.), Kantaūčiai (miesi. Telšių apskr.)... visai nerodo, 
kad šitie vietovardžiai tegalėję būtų kilti vien iš ^Buivydis, *Daun 
baris, "^Vosgelis, ^Vieieikis, Kam autis. Visus į šituos panašius var¬ 
dus galime neprasčiau išaiškinti ir iŠ Buivydas, Daūbaras, VosgŽla, 
Wiešeika, Kantautas. Minėtieji vietovardžiai gali būti taip pat pa¬ 
daryti, kaip ir sekantys : baisogdlis iš Baisogala, šedirvis iš Šeduva, 
Akmene (miestelis) iš Akmends upės vardo, MalmHai (Svėdasų par. 
kaimas) iš Malaišos upės vardo, Smilgiai (Dusetų par. kaimas) iš pa¬ 
vardės Smilga, Gaigdliai (Kupiškio par, kaimas) iš pavardės Ged- 
galas, Piepdliai (Baisogalos par. kaimas) iš pavardės Piepala, Dau^ 
^niai (Vyžuonių par. kaimas) iš ežero vardo Daulįnos. 

Butautai (Pabiržės par.), Butvilai (Kražių par.), Daugirdai 
(Grink. par.), Dausinai (Endr. par.), Dauskurdai (Kražių par.), 
Dautarai (Pikelių par.), Dautartai (Šidiavos par.), Dimgailai (Sedos 
par.), Eivydai (Alsėdžių par.), Jogminai (Kurtuv. par.), Kontrimai 
39(41) (Telšių par.), Lybartai (Kvėdarnos par.), Liubartai (Ramygalos 
par.), Mantvilai (Jurbarko par.), Norgėlai (Jon., Ras., Veivirž. 
par.), Sauginai (Papilio par., Ežer. aps.). Sumautai (Krinčino par.), 
Survilai (Troškūnų par.), Vaidginal (Papilio par.), Vailtaral (Liep- 
laukio par.), Vydmantai' (Varnių par.) yra paprastoji daugiskaita 
iš Butauta(s).., ; plg* ryt. aug. Gira, Smetona, daugiskaita Girai, 
Smetonai. 


Jungiamasis balsis 

Senobės lietuvių pavardės labai dažnai tarp pirmojo ir antrojo 
kamienų turi vadinamąjį „jungiamąjį*^ balsį, pvz: i) naui, 
PoČHi-euA'b (DCTHKOBHMii 1452 ASg I Nr. SO ^ Rod-^y-toyl 1413 m. 
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Dlugosz IV 157, 2) ToemM-euĄ^ IL 86 I 2 , 3) Tcw/n-w-e««w—nojie 
B JlHBAe S 310, 4) Teut-i^gerd MischegoHensis 1437 Br2 158, 5) 
Stejk-o^zoil DPr 118b, pJg. Stejk- o-wicz DPr 280a, 6 ) MoHm'‘U^ 
-euA% n, c. pyc. jier. XVII 23 O 45 , 7) Ed-u-eum gen. sing. 1215 
IL 736^^Bd-wii Oiewic 2 DPr 201a, 8 ) nan PuM-o-eud 1459 m. 
ASg I Nr, 54, 9) Ra7nomt us deme landė czu Craczow 1390 m. 
God. Vit. 23 skaitytinas Ram-o~uit^Ra7?i'-a-vyd‘-^ 10) Johannes 
Rymozvyd-otvycz 1413 Dlugosz IV 157, Juschko Rym^-o-toidozvicz 
1432 m. Napiersky 191, 11) Mon-o-wid 1404 m. God. Vit. 103 : 
Mon-y-wid 1401 m. 1 . c. 73, 12) lUeump-u-KsauAO toA-u-Kaupdoom 
1451 m. ASg I Nr. 47, 13) Dowoyn Wys-’UgiYd-(mis 1401 m. 
God. Vit. 73, 14) Biic-o-aupd^ Ak™ h3a. Bhji. apx. kom. XXXII 
352 ; Vls-girdas (Kvėdarnos par., plg. Vls~girtas Kupiškio par.), 
15) Uleunm-o-poey (dat sing.)... b Kosne AktDn I Nr. 15 p. 
33, 16) Ollochne Sud-o^mmt’-omicz 1466 Napiersky 205, 17) 
Wyss<-gynus^ baro 1416 m. God. Vit. 1022. Jungiamuosius bal¬ 
sius -c>- ir - 1 -, randamus varduose, panašiuose į augščiau išrašy¬ 
tuosius, d-ras Venslovas („Draugijos^' Nr. 34 p. 178, 179) skaito 
svetimais lietuvių kalbai pridurais, rusų (lenkų) rašytojų 
pridurtais, sekant tokiuos svetimus vardus, kaip antai: Thucydides, 
Themistocles^ CoHmocAoST} ... Šita Venslovo nuomonė yra klaidinga. 
Vadinamieji jungiamieji* balsiai yra lietuvių kalbos 
faktas. 

Jungiamieji balsiai (rus.) -o- ir -u- atsako lietuviškiems -< 2 - ir 
-i-, kurie yra senobiniai kamienagaliai, pgl. dieva-dirbys, aki- 
-plotasy krauja-leidySy kelia-hlupstaSy alit-daris, Semė-vilkūy galvė- 
-kartas. 

Kamienagalis -a- dar lig šiolei išliko sekančiuose varduose: 
1) Buva-vcutliūi — k. Vyžuonų psir.—Barvainiat Radvil- par. : 
Vis-bara-s „WS 2 ebori% 2) Kera-minas Ušpalių par. : Kėrbe- 
džiai — k. Kvėdarnos par., Ker-eiŠa Vilkav. apskr. (Basanavičiaus 
Vėlės 239), Kep-eau/tu — k. Kruopių vai., 3) Lūbii-n67*as — 
miestelis Švenčionių apskr. = (vilią Eynare) ... Labbe-nare ... 
(castrum Lenghemene — Linkmenesy -nų) Scr. rer. Pr. II 103 : La- 
beikiai —k. Svėdasų par., Lab-gaudžiai —vs. Kartenos par., Labar- 
džiai —k. Rietavo par. (iš nom. propr. personae Stonis Gaylaytis 
Labmardu iš Labardžių 1562 m. Akt 28) iš *Lab-vardBai=^ 
Jlod^eopdau XVI amž., 4) Mlnta-gaU-iiikiai ~ k. Pabiržės 
par. : Mime —kuršis XIII aml (Bielenstein Grenzen 289 Nr. 21), 
Minčia — vs. Tauragnų par., jotvingų kunigaikštis Munm-eAH 
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1273 m, IL 87 O 25 , 5) Rama-vyd-iikės—vs. Užpalių par. : 
latvių Ramas muiža Vidžemėje, s. la. Ram-eke — kun. (BieJenstein 
Grenzen 81), Ram-ūnas Jušk, dainos Nr. 430,6, Ram-ut-aiČiai — 
k. Šakynos par., Rameikiai — k. Pilkalnio apskr. : Rom-ejko DPr 
211b : prūsas Quey-rants (cf. Quey-buthy ęuey-^dange^ Quei'~laf 7 g\ 
6) Rudamim^a — miest. Vilniaus ir Suv. g. = -RMd-wmas Vai¬ 
nuto par. : Jd-rudas Žvingių par., 7) Šūtvalminiai —kopi. Mo¬ 
sėdžio par., 8) Visa-gind vs. Smalvos par. : Vismantas Žvin¬ 
gių par., 9) >KaAO-BefiHe—k, ir dv. Antalieptės valsčiaus = Žada- 
oaJmai- 

Kamienagalis -a- iš pat pradžių buvo nainininkas tiktai ne¬ 
mina 1-iuose kamienuose, pvz., Vlsa-gtrdas, Laba-ndras^ plg, 
rata-^ddila (cf. vardą Kilpin-daylis 1562 m. Akt 72b, 79a : kilpinis 
Lapa-kritd ... 

Veiksmažodis, būdamas pirmuoju sudėtinio žodžio kamienu, 
kitą kartą yra turėjęs kamienagaliu - 1 -, kaip tatai galime matyti 
iž žodžio kali-boba „bob-kalys^^ Šitos rūšies žodžiai kamienagalj 
(tiktai ilgą t) rodo ir slavų kalbose, plg. rusų copeU’80Aoea, lenk. 
zoali-gčray šen. rus. vardai : Bopu-CAaez 1152 (: Bou-6op^ 1162), 
BoAodu-CAOffb 945, 1169 (: Bce-soyiod®), Repom-c/uiez 1228, 

MoAu-deth 1222, 1240 {\6oeo-MOA7>)y ToAu-antberb 1281. 

10pi>nH Hapu-Monm-oeuHb 1350 m. SPSn Nr. 46, Zlo6porocrb 
Hapu-dym-oem^ AktDn I Nr. 15 p. 21 yra skaitytini kaipo 
Nori-mantas ir Nori-’biuas. Nori- yra veiksmažodinis kamienas, 
toksai kaip ir kali- žodyje kolt-hoba. Nori-mantas yra tai žmogus, 
kursai „nori mantyti^* (menčiū)y plg^ rus. Mymu-OKup'b 1160; 
Nori-butas — kursai „nori (turėti) buto^^ 

Par intekmę tokių žodžių, kaip amai: Gini-buta($) „*BpoHH- 
-AOmV* (plg. CKonH“AOMi>), Gini-tauta(s) Nori-vaiŠas 

„*XoTH-roCTb^^ senobėje lietuviai ėmė sakyti ir Visi-girdaįs)^ 
Tauti-^ilasy Tauti-gma(s) ir kt. vietoje Visa-girdaSy Tauta-vila(s)y 
Tauca-gina(s)* 

Gmibuta(s).Visigirda(s) arba Visagirdasy Tauti-vila(s) arba 
Tauta-vilas... ilgainiui sutrumpėjo į Ginbutas (is kur— GiTnbuta5)y 
VisgirdaSy Tautvilas. 

Kamienagaliai -a- ir reikia spėri, ne stačiai išnyko, bet tper 
pereiginį laipsnį -*6- ir -6-, t. y, redukuotus („irracionalis^^ anot 
F. Fortūnatovo) -a- ir -t-. Redukuotuosius kamienagaiius 7> (a) ir 
b (i) vokiečiai pažymi balsiu Cy kaip tatai galime matyti kad ir 
iš sekančių pavyzdžių: 1) Alge-minne Scr. rer. Pr. II 99 : 
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KHSiSb Uean-b OAKeu-MOHm-osmb 1401 m. Hol Nr. 25 ; fs>AKau^ 
•Monmb n, c. p. ;ieT. XVII 25 O 3 : Min-dlga Jušk, Vėl. dainos 
Nr. 785a, prūsas Wiss-alge 1373 m., 2) Gede^kant von Ragnii 
Scr.’ rer, Pr. II 673 Gedi-kant —scalovita 1393 m. Scr. rer. Pr, 
II 693, 711 ^Ged-kants Kraupiškio par. (Basanavičiaus Vėlės 95), 
iš Kulminų Ragainės apskr. (1. c. 145), 3) Maiie-tvyden 
1398 m. Cod. Vit. 54, Manetvyde 1404 m. 1. c. 99, 101; 1405 m. 
1. c. 121 Mannemde 1422 m. L c. 539 Momi-eiid^ 1438 m. 
Hol Nr. Nr. 52, 54 : Mon-ejko DPr 194a, Man-eikiai — k. Kel¬ 
mės par, : Man--iiiHs Linkmenų, Tauragnų par. : Mon~iutis DPr 
194a : Mon-gajl DPr 189b, 4) Manthe-mini 1373 m. Scr. rer. 
Pr. II 116: Monti-toidus — filius Gedimini Dlugosz Xn lib. X 
p. 404, Monmii-eud- n. c. p. Jier. XVII 7 I 5 , 262is, 31433 , 5) 
Mynne-gail Gawdrutten zoen von Wydockeln 1406 m. Cod. 
Vit. 123, Mynnegails hoff Scr. rer. Pr. II 696, mit Mynnegeilen 
1400 m. Napiersky 97 — MiiHii-eauAO 1388 Hol Nr. 23, 6 ) Myn^ 
ne-gawde Wangsten bruder von Widockein 1406 m. Cod. Vit, 
128, 7) czu Tatvte-gynnen dorfe Scr. rer. Pr. II 694 = Wo- 
lothco Tawti-gin-onis 1401 m. Cod. Vit. 73, 8 ) Waze-huth won 
Rossieyn 1409 m. Cod. Vit. 186 = žem. Vdši-butas : Vaiš-ndras is 
Kumžos, Tauragnų par. ir Seinų par., Vaiš-^nora Pilviškių, Griška¬ 
būdžio par. : Vaiš-vllas Kvėdarnos par. arba Vaiš~viid Kupiš¬ 
kio par. 

Kad vokiečių e atstoja ne vien redukuotąjį 1 (a), bet ir a C^), 
galime matyti iš šių pavyzdžių : 1 ) vilią Labbe-nare Scr. rer. 
Pr. II 103 = ryt. Labandras =; Labandras — miestelis Švenčionių 
apskrity, 2) Wilke-mevge 1384 m. Scr. rer. Pr. II 694, 695 = 
ryt, vilkamergė Ds, 3) Castrum Meysche-gallen Scr. rer. Pr. II 
633, Maysegal 1. c. 693, Meysegallen L c. 694, czu Meisegaln 1. c, 
695 = lyn Maihagala {h reiškia „minkštą^^ Jf) dabar Mailia^gala =* 
B Mouiuo-KOA*b 1528 m. ASg III Nr. 350 = castrum Masgallm 
Scr. rer. Pr. II 552 žemaitiškoje ištarmėje = 

Kamienagalis -t- išnykdamas paliko savo pėdsaką pirma jo sto¬ 
vinčio priebalsio minkštume, plg. Mimb-doGe^ IL 8583 , nanii Mh- 
xa^i40 K€3b~KaūAo KaHu.nep^ 1450 m. JiiobascKH/i JlHTOBCKO-pyc- 
CKHH ceŪM p. 330. Ilgiau nekaip kiti priebalsiai minkštumą išlai¬ 
kė /; šit keli pavyzdžiai ; 1) BHJib-MOHT-HuiKfl S 54 : Vil-mantas iš 
Geršūnų Ragainės apskr., 2) BHJib-TOBT-HiuKfl S 54, 3) Tojjb- 
41(43) -MaHT-OŪTM — HM. ToHAHroJi. BOJi. S 311 : Tol-iitšis Kv, Tol-etkis 
Kv, 4) Bo.ab-MOHTH s 61 : Val-mant’-ūkiai ties Vilkija (/ jau „kie- 
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tas^O ; VahaJnis iš Bajorų Rokiškio par., iš Sauddgalos Saločių 
par., 5) ro;ib-MOHT-MUJKH S 80 ; Gal-manciai — k. Akmenės 
valsčiaus, 6 ) KraHJiiocL Ta.nb-Bofiuj-oHrHC'b Kuršėnų apyL 1581 m. 
In 245, 7) BuoiKyc-b BH«n[b-Kro(H)j]-oBHHi> — perlojiškis bajoras 
1528 m. AktDn I Nr, 185, 8 ) rajib-KaHT-MUiKM S 66 , 9) fHJib- 
S 73 : Gil-vydis Kupiškio par. 

Senobės Manti^vMas { = NloHnui-otiA'b fl. c. pyc. Jier. XVH 
230 , 5 ) dzūkų šnektose turėjo pavirsti į Mancivilas ir, išnykus ka- 
mienagaliui -f-, į Mancvilas. Iš pastarosios žodyl 3 rtės eina Merkinės 
parapijos kaimo vardas Mancvilat, plg. graudimas ^ dz. graudzimas^ 
iš kur tolesniai kilo tverečinių graudžias (su „minkštu“ dz)* 

Pavardes Geistaiitas {^reūomoetm AktLieM XXXII 377— 
380, Gejscowt DPr 214b, la. Geistaut [Bielenstein^o Grenzen 383 
nuomone, paskola iš lie.]), Gelstaras (: Geistar-iškiai — k. Gižų 
vai.), Goštautas (Ukmergės par. : naHy Keactnoemy 1450 m. Hol 
Nr. 53), Kąstartas {Kęstort iš Sedos DPr 370a, 380b), 
Ždstautas (Ramygalos par. : Macmoeim AktLieM XXXII 185) 
lenkai ištaria kaipo Giejszcozoty Giejsztor^ Gasztozvt, Kęsziorc, 
Zasztom, Šituose varduose lenkų $z vestinas yra iš senesnio i 
(plg. wiinia^wisznia)^ kilusio iš lietuvių „minkšto“ s. Goštautas ir 
kt. turi s (kietą) iš senesnio i (minkšto s), suminkštėjusio dėl kitą 
kartą po s buvusio balsio i. 

BMTOJIT'b. KreAH-KFOJlbA'b 

Baltieji rusai vietoje senobinio I (kietojo), stovinčio skiemens 
gale, dabar taria plg. voūk šen. volky toūsty — šen. tolstyy 
daū^stn. dah,. Kada sonora 1 pradėjo virsti į /Ž, nieko tikra 
nepasako baltarusių kalbos istorikai. Karskfs (Tpy^bi Bkach. ota. 
MOCKOB. npeABap. KOMHTera no ycrpoiiOTBy b BHJibne IX apxecwio- 
rnųecKOro C^e3Aa BH.nfaHa 1893, ota. III crp, 4) sako, kad pirmieji 
sonoros i virtimo į ū pėdsakai (sporadžiai) randami yra XV šimt¬ 
mečiui baigiantis (1497 m. gromata ASb I 3; MeTbn 1489 r. 247). 
XV, XVI šimtmečių baltarusiai, nors kasdienėje kalboje ir tarė 
voūky dodhy toūkat ir t, t., bet rašė laikydamiesi rašybos tradicijos, 
eoAiCb, doAe^y moAKamb. Tų laikų baltarusių kalboje vienodai buvo 
tariami ir voūk „boak“, viūka „BHJiKa“ ir voūtortiik „BTopHHK = dial. 
OBTopfiHK“, smoūviūst „CMOJiBHBUiH“, todel nieko nebus keista, jei 
visus šiuos žodžius rasime vienodai rašomus, plg, oy 
moprbHiiKb 59„ (cf. 46je, 597 ), CMomiAum Me>Kn C06010 7 l 2 o Cyn- 
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pacjibCKHft cnucoK 3 anaaH 0 -pyccKHX jieTonnceH* 1519 (FI. c. pyc, 
jieT. XVII tom). 

Lietuvių vardus Vj^taucas, Gedi-gaudas XIV-me ir paskesniuose 
šimtmečiuose baltarusiai ištardavo kaipo VitoUt^ Gedigoud. Nors jie ir 
tarė votiky toūpūy bet rašė eoAKby momay skaitydami paskutinėsias 
lytis normalėmis. Taip dalykams stovint, ne vienam dijokui 
(AbHK) pasirodė, kad vardų Vitoūty GedigoM normalė, kitaip, 
tikroji, lytis ir yra Bumomvby KeedimaoA&b, 

Vietoje ū yra rašomas hypernormalismo keliu / tarp kitų dar 
sekančiuose varduose; 

1) Bivtold 1401 God. Vit. 12>^Buthowdu$, 1413 Dhigosz IV 
157, Stanislaus Buthowth-owycz 1413 1. c* 157 Buiaut rex Scr* 
rer. Pr. II 551^^Butautas Panevėžio, Čekiškės apyl. 

2) flojiKrupA-b n. c. p. jier. XVn 10l27> UoMKeupd^ 1. c. 

JįoA^Keupd^ 1. c. 17230, 280^3, 329^0 : Daugirdai —k. Grin¬ 
kiškio par. 

3) Gasfold 1401 God. Vit, 73; 1404 i c. 103, Gastolth 
1432 BrŽ 151, nan Kacmojmvb BHJienbCKHH BoeeoAa 1443 ASg I 
Nr, 39, K^aiumoAnvb 1536 L c. IV Nr. 43 = von Gastozoten Scr. 
rer. Pr. II 708, nany Kzacmoemy (dukart) 1450 Hol Nr. 53 — 
Gėstūutas. 

4) Georgius alias Giedlaold 1434 BrŽ 134, Senkonis Gedi- 
goldi 1433 Brz benko Uedtgoldozvicz 1434 ErŽ 158, nam, 
CeMeKt KseduKeoAbd-oeuHb 1450 m. gromata /IioOaBCKHŽ JI.-p. 
ceiiM 327, MedueoAbd-utuKU Cnpornc 93 {De- iš ge-y plg. anden^b 
iš aneenb) ^ Giedgotvd DPr 3^lb ^ Gedgaudas Kulių par... 

5) Getoit DPr 84a= Ger/zozyr 1413 Dlugosz IV 157 : Getau- 
čiai — k. Platelių, Telšių par. 

6) Oyntold 1401 God. Vit. 73 = Gin~taiuas „'Apx£ol-Xaoę“. 

7) Montolt Solecznicensis 1434 BrŽ 158 ^Mantom DPr 
85b, 118b, 381b, coJiSKcaHitpo hAoHmoBtn-oem'b 1536 ASg IV 
Nr. 34 : BoesoAa TpouKbifi naHb Monu-eu&b 1452 2* c. I Nr. 50 : 
Man-wil Kunajtis DPr 149a, Jlni, Myn-ouA-oeiiH iš KeMeJiH Vil¬ 
niaus apskrities 1528 m. ASg III Nr. 343 (un iš an — Vilniaus 
rytiečių padaras). 

8) Monstold 1413 Dlugosz IV 157= Mąstautas : Mąsc-vllas 
Mosėdžio par. = CTaHHCJiaBb Mycm-euA-oaiiH'b 1545 nuo Maišiaga¬ 
los ASb I Nr. 30 iš rytiečių augštaičių lyties Mūst-%nla(s)y 
8U ū iš ą. 
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9) Ongemundes hoff Scr. rer. Pr. II 707 pataisytinas į 
Ouge-^ Iwan von Galschan Ougemmdes son 1390 God. Vit. 20, 
21, Iwanen Atomimten son 1398 1. c. 54 iš Azvg-, Ivvan Awgmen- 
ign son 1379 JIioOaBCKHii Jl.-pyc. ceHM 43~Yvanus Olgimunti 
1401 God. Vit. 73, KHyi 3 b HBaH^ OAKeuMonm-oeuHb 1401 Hol 
Nr. 24, iHAbKeuMOHrrvb 11. c. p. jict, XVII 2343® : Von Setin 
(=Sėta) bis C2U Byalg-in-dorffe II mile Scr. rer. Pr. II 694 iš 
pavardės Bij-dlga (pig. Bij-eikiai Žagarės vai.) : Kanczialga DPr 
146b, Jurgi Konschalk 1432 Napiersky 191 iš Kančidiga iš Kanti -f- 
alga {Kanthaige Scr. rer. Pr. II \\3 == Kant-algūy iš tokios šnektos, 
kur sako jdut-akts vietoje jdučiakis) : Wis-alg DPr 62a : Minialg- 
^ozoicz 1528 DPr 117a iš Minidlga iš Mini (plg. Minimund 1413 
Dlugosz IV 157, Mini-gaylo Gedigoldi 1401 God. Vit. 73) + n/ga, 
MuneAbe-utatoi Cnpomc 189 iš Minialg- ; Jušk. Vel. dainos 
Nr. 785a, Jan Min-olgis nuo Kelmės 1591 m. In 381 iš Min- 
-algis* 

10. PbiH-KrojiT-b n. c. p. JJer. XVII = Rln-gaudas : Rin-gdila 
Kaltinėnų par., Rin-gatliai —k. Pabiržės par. : Rin-daugm —dvaras 
Pabiržės par. : czu Rin-kant Scr. rer. Pr. II 692 = Ri(n)-kantat — baž¬ 
nytkaimis netoli Vilniaus (m išnyko disimilacijos keliu), Rikantai — k. 
Kelmės par. Visur čia turime «, kilusį iš senesnio m, plg. Rim-eikiai — 
k. Pakapės par. ==la. Rimeikiu minkštam k) ciems Rigas rak* 
krajums IV 101 : Rim-zoid DPr 118a, 379b. 

11) magnus dux Vytolth 1386 ASg I Nr. 6 , BumoAntb II. 
c. p. jfier. XVII 26535, 2663 = kunig Withawt 1390 DPr 51b, 
herczog Wiethawd 1409 God. Vit. 187 {te = ilgam y) = V^taut(d)~$ 
(y tvirtapradis-gestossen) — upelis Veiviržėnų par. 

12- Zastold 1401 God. Vit. 73, 1404 1. c. 103 = Ždscautas 
Ramygalos par. 

13) >KyTOJibTi>i—“k. Cnporm=Mymoenibi — k. Kuršėm^, Plun¬ 
gės valsčiaus : ? —dvarelis Žagarės valsčiaus. 

Vaid-ila(s), Jund-ila(s) *.. 

Tokiuos vardus, kaip antai: jotvingas Ųimemb, lenk. jačzt>ing\ 
lOnduA'b 1256 IL 835i, BouduAo O. c. p. iiet. XVII 73,, 1443, 
317^= nan BoūdiiAO 1437 ASg I Nr. 35, Gintil Scr. rer. Pr. II 
661 — Gintillo DPr 382a, Stvirtil castrensis de Oukaym Scr. rer. 
Pr. I 171 p. Venslovas „Draugijos'' Nr. 34 p. 175 be jokio pa¬ 
grindo liepia skaityti kaipo Jund-elis, Vaidelis^ Gintelis^ Svirtelis. 
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tOndujtb ir t. t. turi hia- arba -U- ne iš ^ba- arba -ei- : nei 
rusai nei vokiečiai vietoje lietuvių e (atvirojo) niekados nerašo h, 
u Visuose augsčiau paminėtuosiuose varduose turime sufiksą 
(diminut.) ^ilas arba -ila (nom. sing.), 

43(45) Sufiksą -ila(s) aš tuo tarpu terandu sekančiose dabarties 
pavardėse : 1) Jund-ilus Kvėdarnos par. = Jundtl Towtkowic 2 
DPr 201b ; pr. Junde Witing in Medenau Preuss. Urk. II 449, 
2) Vatd-ilas Rietavo pūT.^Vaid-llas Joniškėlio par.: Vaidildy -ilos 
Šimonių par. ; Vaidilai — k, Grinkiškio, Žvingių par., 3) Gint- 
■Ala(s) = scolovita Gmti7 1388 Scr. rer. Pr. II 667 ir pr. zamb. 

1360 m. Gintilai —k. Varnių par., kopi. Telšių par.: Gintil-iškė — 
miest. Telšių apskr., 4) Svlrt-ilas Veiviržėnų apylinkėje, 
5) Vi7'š~ilns Kvėdarnos par> : Vir$-ild nuo Ukmergės, 6) SiUt- 
Alas Kvėdarnos par,, 7) Baūd-ila Tverečiaus par. : pr. Bauda, 
Baud-in. 

Iš dokumentų galime pavyzdžiui paimti kad ir šiuos vardus : 

I) njieOaHt HaJiHčouKUH KH3b MauKo Bomh-hji-obhm 1467 ASg I 
Nr. 135 : Vainius Dusetų par., Vain-elkis Jon. par. : Wayni-gede 
von Ragnit 1399 Scr. rer. Pr. II 673, 2) Budr GedAUowlcZ 
DPr 231a, 3) Klrk-tlo DPr 382a, 4) Dowgial Szur-lt^oįvicz 
DPr 233a, 5) God-ii*'- l c. 147a, 6) Trlsz-y^-otvicz DPr 
203a, 7) NartAhotvicz l c. 198a, 8) Torp-it-owicz 193a, 
9) DowtAt-an-o%vicz 190b, 10) nan^ Hhi> lOnd-uA'by bonpHHt 
EftuiHUiCKifi 1524 JlioOaBCKHH Jl.-pyC. ceŽM 441 : Jund-utis In 255, 

II) SudAt- DPr 146b, 12) TowtAt- 148a, 13) Wencko Jaun- 
At-owiCZ 119b, 14) lersz-ylis 194b, .dėl galinio As pig. vagi¬ 
lis (Dusetų par.), dimin. iš vaglSy 15) jolvingas IlecT-HJio 1273 IL 
87 O 28 : žem. Pešte pi. „OectiH*^—k. Salantų par- iš pavardės Pes¬ 
lys, 16) pr. Samb-il — Wieting im Gebiet von Rudau Preuss. 
Urk. II 430, 449, 485 : ? žambas, 17) pr. Samils — Besitzer 
im Felde Narasow 1. c. II 542 : bart. Sam-oke, im Felde Dirgo- 
wite 1. c. II 548 : Sam-idiai — k. Anykščių par., 18) pr. Wa- 
pil — Besitzer im Felde Prisdamus 1. c. II 275, 547, 19) scalo- 
vita GlTdilo 1326 m. Scr. rer. Pr. I 148 : pr. poguz. Gird-tme 

1361 m. 

Vietoje Gimilas, Jundilas ir Vaidilas šnektose yra sakoma ir 
Gihtalas, Jundalas — apie Šates, Ylakius, Kantaučius, Vaidal(a)s — 
apie Mosėdi {VVaidal-aytis In 486) : Gintulas, Jundulas — apie 
Mosėdį, Darbėnus : Vaid-ulas — Kupiškio par. (plg. Jiigulas 
Ušpalių par.). Plg. Ruk-als — Sohn dės Sudauers Skumant Preuss. 
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Urk. II 297, 298, pr. zamb. Dykrai 1360 m., pr. pomez. Diwols 
1348 m. (su o vk a dėl lūpinio v), scalovita Girdalle 1287 m. 
Scr. rer. Pr. I 258, pr. Warg-aie (: Warg^uUoy germanus Nalubi 
filii Sciodonis de Quedenow Dusb. III 101). 

Greta su Jund-i^la$: Jund-a-las: Jimd-u~las yra dar buvusi ir ket¬ 
virta lytis, būtent, Jmd-i-lts= ^aH^ KDpeH lOndeAb 1565 JltoūaBCKHfi 
JlHT.-pyc. ceftM» npHJioHtcHHe Nr. 79, plg. dar : 1) Bagel iš 
„Caltheneen“ 1390 God. Vit. 23 : Rageliai — bažnytk. Ežerėnų 
apskr., dimin. iš Ragis DPr 148b, 2) bohti, Mtcra BujieHCKoro, 
nauT, IljMKe.n 1515 ASg III Nr. 152 : Szykuc, 3) Jan Stak-ei^ 
-aįtis DPr 147b : Stak-eU Pampėnų par. : Stakės — k. Anykš¬ 
čių par., la. Staki — vietovė Barono ir Visendorfo Latviu dainas 
12859 ; Stak^minictt — k. Tryškių pan, 4) KrpHKraci? llIeuiK-eJiHCT> 
Veliuonos vai. 1597 In 604, 5) Hnejib Kynp-eJib 1597 In 603, 
6 ) Wawryn BublelB Kretingos par. 1572 In Yl'i^BūheU Alsė¬ 
džių par. : Būbiai — pašto stotis netoli Šiaulių, 7) jotvingas 
MHHT-eJin 1273 IL 87 O 25 iš Mintele {-h iš ilgo atviro -e) : kuršis 
Minte Bielenstein Grenzen 289 Nr. 21. 

Yra pavardžių, kuriose galūne tarnauja ne -ila (plg* Virš-Ha), 
bet -yla\ pavyzdžiui tesie : Tan-ylhy gen. sing. -ylos Tauragnų 
par. (plg. Ton-ajtis DPr l23b : Vy-tanas)^ Brauk-yld,ylos Dusetų 
par., Čiob^yldi-ylos Dusetų par. (plg. Ctob-tškts)\ cf*' Tiryltus nuo 
Mosėdžio (kun. P. Sragys) = Tirylis Ds. 



VHL JIMTOBCKOE HA3BAHHE .,BHyKA“ 

ANŪKAS H NEPUOTIS 

[PyccKHft (J)HJianorHqecKHfi bccthhk LXV 1911 327—330] 

B coBpeMeHHbK BOCToqHo-jiHTOBCKHX roBopax (Hanp., B AyCHTaX, 
Tsepene, HHTypKax, OoHeBejKe, nyui0JiaTax) ,,BHyK“ Hasbmaercfl 
amkaSy MH. anūkai (c ;^o;irHM ū h b ocxoAHii(eK> HHTOHa- 
lŲieio). Te BBblKOBeAU, SHaKOMCTBO KOTOpblX c JIHTOBCKHM SISblKOM 
ocHOBUBaeTCH rJiaBHbiM o6pa30M na Kypuiare, Moryr Mae Bospasarb, 
qTo H3BecTHa TaKjKe h (})opMa c KparKHM u, Zlal raKaji 4K)pMa 
AefiCTBHTCJlbHO HMCeiCa B JlHTOBCKO-HeMeUKOH MaCTH CJIOBapH Kyp- 

ujaTa, Ho bto eme ne ana^HT, ^to nOAOČHyio (popNiy sHaior h »ch- 
Bbie roBophi JiHTOBCKoro flSbiKa. KypuiaTOBCKHH ^anūkas cymecTByet 
jiHuib Ha 6yMare. C;ioBy Anūkas KypmaT npHOHCbiBaeT Asa snaMe- 
hhh: 1, Annchen, 2. Enkel, Elkenkind. OopMa Anūkas b nepBOM 
3HaqeHHH He Mo>KeT no^JieKarb coMHeHHK); cp. dėmia, k 

Maria „Mapna“, Onukūy demin. K Onū ,,AHHa“ b ByrpHMaHCKOM 
roBope BHAeH, ry6. Caobo anūkas Kypiuary 6biJio HSBecTHO TOJibKO 
H3 cjioBapefi, B KOTopbix, no TorAaiiJHHM op4)orpa(jDHqecKHM npHBbiq- 
KaM, AOJiroTa rjiacHoro u ne o6o3 HaqaJiacb. HecceJibManH 
(Wb. d. Lit. Spr. 7) co cjiobom anūkas 3HaK6M ne H3 jkhbuk 
roBOpoB, HO H3 cAOBapcft BpoAOBCKoro H IlJHpBHAa (Dictiona- 
rium mum iinguarum. Vilnae 1713 p, 401 sub verbo WnuK). 
HeaaBHCHMo ot LilHpoHAa h BpoAOBCKoro anaJiH cjiobo anūkas H3 
jKHBoro pasroBopHoro asbiKa jieKCHKorpacpbi Mokhhhc (JIht.-jitiu.- 
nji.-pyc. cjiOBapb 4) h lOmKeBH^ (JIht. cjioBapb I 26) h nosr Ba- 
panoBCKHft (Anykščių šilelis, cthx 302: anūkai^ cthx 303: prč- 
-anūkiai). 



328 B roBopax XVI Bena phaom c anūkas cymecTBOBajia napajijienb- 

naa c})opMa unūkas (cm. Bezzenberger BGLS 304), aaHMCTBOBanHe 
KOTopofl H3 6.-p, BHe BCflKoro coMHeHHB. OopMy anūkas 

Brūckner Lituslav. Studien I 68 CMHiaeT TaK>Ke 3anMCTBOBaHHOio, 
HO TOJIbKO H3 /^Pyroro HCTOUHHKa — M. -p. OHįK. Fp. A HjIbHHCKHfi 
B PctB LXV 228 cji. peuiHTejibHo BbicKasbmaeTca npoTKB MHeHHH 
BpioKHepa, C4HTaH HecymecTByioiųee b raKofi (j)op.vie jiktobckoc 
CJIOBO * anūkas ^HCTOJIHTOBCKHM CJIOBOM, pOACTBeUIlbIM c M.*p. 

Ho c TaKHM MHeHHeM H3BeCTHOrO CJiaBHCTa BpBA m COrjiaCHTCH 
;iHTBaHHCT. M0>KH0 6bIJIO 6bl rOBOpHTb o6 HCKOHHOM pOilCTBe M.-p. 
OHį^K JiHiiib c jiHT, * anūkas hjih ^anaukas, ecjiH ču AeficTBHTejibHo 
cymecTBOBaJiH noAOČHbie (j^opMbi. Anūkas BCJieACTBHe iiojiroThi 
rJiaCHOrO Ū MO>KeT ČbITb JlHlUb SaHMCTBOSaHHeM H3<M.-p. OH^K. 
PyccKoe (resp. nojibCKoe) yAapeHHoe y b 3aHMCTBOBaHHhix cjiOBax 
saMeHaerCB jihtobckhm aojiphm m, Hanp. : balamūtas < čamMįfm, 
hludas < dnyd „bląd'S būhnas < dyden^ cūdas < nji. cudy dūlią < 
<idyARy dūHd, dūšios<dyuia, grūšiūy grūšios < zpyiua^ kūdas<xyd, 
kūmas < KyMy pradūkas < npodyx, Šiūba, šiūbos < uiyda^ tijūnas 
<miifOH H MH. Ap. 

B cjiOBe anūkas He moh^cm HCKaTb yMemiiHTeJibHoro cy({)(Į)HKca 
-‘ūkas (npHMepbi y JleCKHHa Bildung d. Nom. im Litauischen 
517 cji.). B JiHTOBCKOM, npasAB, HSBecTeH ceKyHAapHbifi cy4xt>HKC 
-•Ūkas H c AOJirHM Uy HO 6e3 orreHKa yMCHbUiHTejibHOCTH. 

Cy{M>HKc -ūkas HMeeM, Hanp., b cjieAyK:)mHx oTcymecTBH- 
TejibUbix o6pa30BaHHHx: >KeM, karčiukas »o6jiaAaK)mH^ Kopomeio 
rpHBOK) {kafčiaiY^y kojūkas ,>AepeBflHHaB Hora (kčja) KajiCKH** 
{BeKUiHH UJaBejibCKoro y.), moHūkaSy -d „TaKoro UBera, kbk 

FJiHHa — mčlis^^ (žąS3^is moliūkaSy žąsinas moHūkas KeeitAaHbi. Pe- 
TOBO PoccHeHCKoro y.) — moUūgaSy -a b roBope Kypuiara, boctomho- 
-ayKiuT, namukas „aomocca^* (cp. TaKJKe y UJapBima Dictionarium 
42 sub verbo Domak)^ >KeM. pečiūkas „uiHpoKonjieMHil, xopoiiiero 
cjio>KeHHB B njieMax (pečialY^y mm. valiūkas „čojibuiofl uiajiyH, 
CBOeBOJIbHHK {vūliČY^ , 

329 Cy(})cf)HKC ^ūkas MHe H3BecTeH eme b cJieAyiomHx ornpHJiara- 
TejibHbix o6pa30BaHHBx: >KeM. pasalūkas (scil, šuo) 5,co6aKa, na- 
naAaiomafl Ha ųejioseKa 6e3 Jia^i, BTHXOMOJiKy" = pasalūnas b ily- 
CRTax {pasalūs)y paščiūkai 3,cienkusz^‘ Kalvaitis Prus. liet. dainos 
178 {*pasčias: pastaras „nocAeAnHft“), retūkas „pex<a = caMaa peA- 
Kaęi {retas) pbiSoJioBiia^i ceTb‘‘ (HycnThi). ecjiH tojieko ue ecib 
nepeAejiKa pyccKOro cjioBa prbdįxa ZlaJib III® 1763, >KeM, šlapikas 
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„CKpbITHbifl, JlK) 6 Hmnfl CKpblTbCSI^' (slapŪs)^ >KeM. StOČiūkoS „rOBOpHlUHH 

6e3 o 6 HHę!KOB“ = sfacioi^os BoJiKOBbiiuKB {statūs), y\im, žaliūkas 
„KopeHacTblft^* {iSdlias), Cp. CKp. jagar-ūka- j,wachsatn^‘. 

Crapoe HHAoeeponeficKoe HassanHe „BiiyKa“ h (cp. 

Walde EW 410) coxpaHHJioct b jiht. nepuotls h neptL Nepuotls 
„BHyK" BCTpeMaercfl b KaTHXH3Hce 1547 r. h b nepeBo;ie čhčjihh 
B peTKyHaca (Me>KAy 1579 — 1590 rr.). npHBO>Ky uaTaTbi: jei kuri 
naschie sūnūs, alba nepoczius cur, te makase pirm tikrus namus 
walditi KaTHXH3. 1547 r. (Litauische und Lettische Dručkei 18i4)» 
y BpeTKyuaca — nepotis nom. sing., nepūtis nom. pi., Nepūttms 
dat. pi. (Bezzenfaerger BGLS 304). Oop.My nepoczius CJieAyer m- 
TaTb KaK nepuočius, ran KaK b roBope KaTHXH3Hca 1547 roAa 
AHcjDTOHry uo ( = « no Kypujaiy h Heirncy) BcerAa cooTBercTByeT 
MOHO(l)TOHr o, aanp. : Visosu daiktosu 433 h3 visuo^u daiktuosu, doty 
5 i 9 h3 duoti, milosius bralius I 826 H3 myluosius. OfimejiHTOBCKan 
npacpopMa AOjdkhb c^HTarbCfi HeB03M0>KH0i0 b BHAy nepūtis 

BpeTKyHaca: b ero roBope jiht. rjiaciioMy o cooTBercTBOBaJio d, 
BMecTO KOToporo OH nHcaji a hjih o (ho hc m !) ; cp. apschro „opšro^^ 
gen. sing. (Bezzenberger BGLS 49, 87), ada . „ 6 da^" 1. c. 49, 
Natrinos „notrynos^^ l. c., ankschczadatns „ankščiodamas^^ I. c. 270 
pęiAOM c skroblus „skroblbs^* 1. c. 85. Stodas „štodas** 1. c* 83. 
Pono „p 6 no‘‘ 1. c. 77 

OopMy nepti „BHyHKa^* įnaioT BpeTKynac, nHcarejib XVI Bena 
(Bezzenberger BGLS 304: Neptes gen. sing.), h ZIobkoht, nHca- 
Tejib nepBofi nojioBHHb! XIX seKa. Aobkoht b cbocm nepeBOAe Ha 
jihtobckhS fl 3 biK KopHejiHfl Henoia (Giwatas Didiujū Karwaidū. 
neiepSypr 1846 CTp. 247i5) cjie^yioinee Bbipa>KeHHe c 

HHiepecyiomHM Hac cjiobom nepte: Gimę Attlkou neptie isz Agripos, 
kūrę Augustus metus sukąnkąntę iszpirszo sawo sunou. Hobkoht- 
CKan c}}opMa neptie cbohm -re noKasbiBaer, hto 3to c.noBo hmcjio 
yAapeHHe na nocjieAHCM cjiore; npH yAapeHHH na nepsoM CAore 
HMejiH 6 bi *neptey cp. pUe 1. c, 5^^ „pilė", saujele 9^^ „saujelė", 
narsibe 12 ^ „narsybė", io dorihe yrū dide 182i. 


C-nerepCypr 





IX. BALTICA 

[PycCKiifi (j)HjiojiorHqecKHH BecTUHK LXV 1911 302—326. LXV1 
1911 218—255 ir atskiras leidinys : Baltica. Bapuiaea 191 IJ 

1, O npOHCXO>KAeHHH JIHTOBCKOrO z 

?CV 302,(1) 3 qHCTO-jiHTOBCKHX, H npHTOM He 3ByKOnOApa>KaTeJIbHbIX, CJTOBaX 

3ByK z BcePAa bocxoaht k npajiHTOBCKOMy KOHCOHaHTiiOMy mitpronry 
zd\ cp. AHaJi. llzas „nfesAO^^, veizėti „CMOTpeTb'% blauza „raneilb^% 
laza „najii<a‘^ H3 lizdas^ veizdUh blauzda, lazdd, B HeKOTopbix ro- 
Bopax, Hanp., b qacTH K)ro-BOCTOMHbix >KeMaftTCKHx, zd coKpaTH- 
Jiocb B z Bcex Tex c|3opMax. b KOTopbix d ne HMeJio Mop;ĮioJio- 
HiMecKofi uenHOCTH; cp, tea,,naAKa“, barža „6opoAa‘% ho veždamas 
„Besn“, lezdamas „kjiiob*' < Hbdamas „BsSHpancb^^, sėdainas 
Bo Bcex >Ke ocTajibHbix roBopax, KaK >KeMafiTCKHx, tbk h ayKin- 
TaHTCKHX, z noyiD’Jinerca na Mecre zd JiHiUb cnopaAH^ecKH; 
cp. erzėti „9opqaTb‘‘ npH veizditi ^^CMOTpeib*' b ZIycflTax. 

HeKOPAa B J1HT0BCKHX rOBOpaX ACflCTBOBaJl 3ByKOBOH SaKOH, no 
KOTOpOMy KOHCOUaHTHbl^^ AHcĮdTOHP zd, HaXOAnmHHCn Me>KAy PJiaCHbl- 
i\fH (vocalis + -f-vocalis), npn oahhx ycjioBHnx (sepoBTHO, HPpaAO 

po,nb ryr mbcto y^apetiMn) ocrauaACB AH(Į)TOHroM» npn ApyrHx >Ke— 

COKpamaJICa b z. ToJIbKO STHM SaKOHOM h B 03M0>KH0 OČbflCHHTb. 
noMCMy Jizus, dbrozas < očpas, rdzumas < pčayM HSMeHUJiHCb b 
ųacTH roBopoB B Jizdus, dbrozdas, rdzdumas, CoKpaiuenne zd b z 
B nojioKeiiHH nepeA corjiaciibiM, Hanp., «, BbiSBaHO įpyAHOCTbio 
npoH3iioiueiiHa rpynnbi zdn\ cp. biznoti npn bizd-inSti, plaznčti 
npH plazdHi (cp. plasnčti < ^plast-no-ti : plastėti), 

303(2 ) JIht. abcĮjtohp zd adohkopo npoHCXO>KAeHHn: 1 ) h 3 aflcTHiicKOPO 
z-d, Hanp. : a) lezd-amas npH lesu „kjiioio“, b) mezdamas npn 
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meik veždamas npH vedū 2) h 3 aiicTHucKoro ^-d, 

nanp., gruzdinti npH graušiu, gldmzdyii npH gldmšyti (cm. HH>Ke). 

HsMeiieHHe i b jer b nojio>KeHHH nepcA d hc hmcct MecTa To;ib- 
Ko B Tex cjiyMa5!X, Kor^a roBopaumMH eme MyBCTByeTCJi sthmojiO' 
PH^eCKOe pOACTBO c TBKHMH (j)OpMaMH, B KOTOpbIX Š(Š) OCTaeTCH 
6e3 BCflKHX HBMeHeHuft; Hanp. : vešdamas < vešū, vėsti „BesTH*'; 
kišdamas < kiSū, kišti „coBarb"; kemšdaū 1 sing. praet. npH 
keništū, kemšti „KOMenerb" (XBefiAaHbi) < ap-keinš-ęs medis „ 2 nę- 
dzniale dr 2 ewo‘^ (: ap-kems-ęs — ap-kemb-ęs medis „T. c,“, cp. 
lOiiiKeBHM JIht. c ji. i 46: pirštai kemb „KOMeHeiOT najibUbi“, cp. 
IOiiJKeBHq 1, c. 476); grėmšdu^grėmšiu „CKpe6y‘‘, glerhšd^ „gar- 
nąčj zabierač^* lOujKeBHų I. c. 445— „t. c.“ (— glemb-ti 
„T. c .“)3 kuždėti „ujeniaTb (na yxo)*^ MapHaMoojib, BjiaAHCJiaeoB < 
kuštėti „T. c.‘S JlbiHrManbi, patbnas už ausies kufita riocTHJįJia 
ZlayKiuH H3A. B. 174i3. 

B jiHTuBCKOM JiabiKe HeKorAa AeficTBOBaji sByKOBofl saKOH, no 
KOTopoMy s B nojio>KeHHH nocjie k(g), p(b) h r HSMenaJiOGb b Š. 
ripHMepbi: 

h S m s nocjie k(g> : 1) cyilD(l}HKc - 5 /a (cp. dšiū-slh „cyxo- 
napbift“. g^‘sla „mujia“): ruk-šld „MopiuHna, CKjiaAKa“ XBeHAaHbi, 
PeiOBO, Paląngos Juze IO 627 —„T. c“ AycflTbi; 2) cy(l)ct)HKC 
-slė (cp. pū[t]sli „nyabipb“, mį-sll ,^araAKa^^: auk-Šle, acc. sing. 
aukšlę „yKjieftKa“ AycjiTbi : pyccK, yK-A-ėn, kverk-šli „ko- 
kosz“ IHhpbha Dict. 96 : kvefk-ti „karkti^*, perėk-šle višta 
„HaceAKa“ JlycfiTbi : perekšle „t. c.*' KypujaT, šiitk-šiės „cop^^ 
JlyCflTbi — šiūk‘šnes, šiūk-šmės „Kehricht" — šiūkai „šapai“ 
BjiaAHCJiaBOB; 3) aukšlys, aūkšlio „trąbka z kory na jagody“ 
HycBTbi. XBefiAaHbi, IlInpBHA Dict. 88 : JiaT. aulla „Topf“ 
H3 "^auksld Brugmann KGr. 203; 4) cy{{)4)HKC - 5 / 0 -. - 5 /u- (cp. dė-sll 
višta „HocKaa Kypnua“ Jlbmi'MnHbi, go[d\‘SlUs „libidinosus“, dd^ 
304(3) -snas—do-snUs ,»meApbiH“); deig-šlitSy -i „xopoLUO nycKąioiUHfi pocTKH ^ 
(o 3epuax)“, deigšlūs grūdai IlycnTbT. dūk-šlas „obszemy (o odzie- 
niu)“ lOujKeBHM JIht. cji. I 106, 360— daug, nojibCK. dušo; 5) 
cyv|)[Į)HKC -smo- (cp. grau[d]-smas „rpOM“, ;af7[r]5ma5 „ųyocTDo“) : 
brauksimas „icchanie“ lOoiKeBnų JIht. cji. I 2Z2‘-subraukti „exaTb“ 
ZlyCBTbJ, brūkimas „Strich, Linie“ — braukti „noBOAHTb pyKOio, 
rpenaib“, truk-lmas „ein Zug, eine Masse Menschen, Tieren“ — 
trdukti „iniiyTb“; 6 ) cy.l):|)HKC -5«a (cp, dšiū-sfia „cyxonapb!a*% 
var[t]-snd, gen sing. varsnos „Pfluggewende“) : valkšna, gen. sing. 
valkšnos „ein Fischzug“ JlycBTbi — velkū „TBHy“; šikšnį, gen. 
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sing. ūkinos „ciJjpoMflTb^^ ZlyCHTbi, Ckoomuikh h3 ^sik-snd „Cbipafl 
( = cbipoMJiTHaa) KO>Ka" — sič- „gicssen", u.-cji. sbcati 
„harnen^S rp. „Flūssigkeit“ ; 7) kluh-šnys „lyk‘‘ lOujKeBH^ 

JIHT. c;i. I 495 = klūk-snis „t. c/* XBefiAanfai, c s 6;iaroAapn Mop- 
įoJiOPHHecKOH accHMHJiyiUHH c kąsnis—kąsny & HyCflTbi; 8) cy(lx|>HKC 
•$no~ : -SM«- (cp. d6‘snas — dosnūs „l^e;^pbIŽ‘^ ė[d]snūs „zaHoczny^^ 
TBepeq, dd-snl vilti „MOCKaa KypHua" ZlycHTbi) : vajk-šnas „TJiry- 
ne xpynKHfi*S cp. lOiuKeBHM JIht. cji. I 244—valkus „t. c.<S 
vMgšnas „wilgotny" fOuiKCBOT 1. c. I 344, 363, v\lg^nu% „t. c/* 
XBefiAaHbi—-yi/gaM 9) pirkšnys nom. pi. „glūhende Asche^* 

H3 ptrk‘sni —Hpji. richis „Kohle^^ mpįketti- Fick II* 56, h^h rep.M. 
sprakan „Funke** Fick III* 515; 10) cy4)4)HKC -sntsmasc. : brūk^lnis 
„Sirich^*—„streichen^S gūrg-šnis „SchJuck“ — iš-gufgti „bm- 
rjioxTaTb*^ lOuiKCBHM JIht^ cji. i 581; 11) rjiarojibHbiH cyijKpHKc -snd- 
(cp. kalsnč-ti „noKojiaųHBaTb, noHeMHory KOJioTHTfa‘% ha{dysn6ti 
„noHCMHOry čoAaib“, bil[d]sn6-ti „nocryKHBaTb^O • verk-šnS’ti 
„n.naKaTb noneMHory** ZlycJiTbi — verkti „nJiaKaTb‘% plak-inčsi 
„6HTb, KOJiOTHTb noHCMHory** lOtiiKeBHii JIht. cji. I 40—plūkti 
„ČHTb“; 12) cycĮD(})HKC -sėd (cp. gyva-std ,j>KH3Hb" JlycHTbi — 

•td „T. c.“) : bėg-hd, gen. sing- bigUos ,jbieg‘S lak-štd, gen. sing. 
lakštas „HacecT** KynHUiKH — laksd^ gen. sing. Idktos ,>t. c.<^ 
flycHTbi, XBei4aHbi; .13) cy(jx|)HKc -sto~ (cp. jitui. slai-sta gabals 
305 ( 4 ) „fauler Schlinger" — šliiti^ jitui. klaists „Herumtreibcr“ — klajūs < 
klei- „6jiy>KAaTb^% jiht. lamstai „eingewirkte Muster** — Itmti 
„THyTbCH, JioMHTbca‘* XBeHAaHhi) : defkaštas „brudas, plugawiec"— 
derktiy Itmkfitas „wybac 2 enie** UlHpBHA Dict. 408 H3 o6me-JiHT. 
lank-štas—lenksi „rHyrb", lūkštas, pi. lukštai „ujeJiyxa, CKopjiyna« 
/lycflTbi, fOuiKeBHM JIht. CJI. l &)\^lūk-utas „ipBnKa'* XBefiAaHbi, 
pldk-štas „Priigel“ — pldkti „6HTb, ApaTb^S pūk-Štas „Bexa^* 
}/mi[Oj\h—pūksmS „T. XBefiAaHbi {s bm. i no anajioraH ApyrHx 
CJiOB, FAe s oCTacTca: gie[d]$mi 3,neCHb^0» šaukštas^ pi. šaukštai 
„jiOJKKa"—rp. xuo&dc(x> „rūhre ein, mische'S „RūhrkeJle", 

H.-e, kuk^\ 14) cy(txj)HKC sto-^ seu- (mase.) hmch npHJiaraTeJibiibix 
(cp. smalsius „lasy‘^ ZlyCHTbi — smllst) : dug-štas „BbicOKHfi" — 
augti »pocTH", minkštas —mankau „MHy^S rugštas HJiB 

rūg’šeūs „KHCJibrH" — rūgti „KHcnyrb^S begšeūs „rączy, pVędki“ 
lOujKeBKM JIht. cji. i 200 , bug-štūs „scheu, furchtsam" XBerfAa- 
Hhi — baiiginū y^nyraio^^, baigšeūs „nyrjiHBbiH^^ ilycatbi —jitui. baig-Hs 
5 ,das Schreckbild^S rangščiai „schleunig“ — rdngiuos „cneįuy, era- 
paiocb očoiHaTfa^^; 15) plek-štė „L Steinbutte; 2. Erbsenschote“ 
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XBeftAaHbi, PeiOBo == JiTui. pUkste BW 19235, 19355 : plekšnė „flą- 
derka“ OojiaHreH, KpeiHHreH, Paląngos Juze 5io c j no aaajiorHH 
ApyrHX (l)opM. r^e oho He H3MenneTCH b š, Hanp., lA-snė 
(ApoB, KaMHefi) npH fem. „t. c.“; 16) cy(Į)cJ)HKC sti- : ak-št\$ 

„ošč‘‘ BeKuiHH, „Bepieji, po>KeH“ lOiuKeBHM JTht. ca. I 10 — 

-srh „po>KeH“ HoBKOiiT Būdas 23 iq, 24733, XDeHAanbi (5 HOBooOpa- 
soBaHjie)— akūotas, pL akuotai „ocTb‘‘ Zlycatbi, llkštis, -tęs „nopoK**; 
Šitas arklys turi kokią Ukštį, nemint jį parduoda; be llkhies 
arklio neparduos ZlycfiTbi — ligd, „Gojieaiib^S mdkšiys gen. makhiį 
„HO>KHbi‘% makos „MemoqeK (ajiji AeHer)"" Hhhuikh> rahBtis 5>truna> 
sarcophagus‘‘ UJhPBha Dict. 373 ra/jtas unt rahBues „nagrobek« 
L c. 163 = raA-friy „rpo6“ repBJiTbi— rako akmu6 „der Grenzstein*< 
Nesselmann Wb. 427, jitiu. raks „Ziel, Grenze“—„Konatb'S 
306(5) ’iesy rūgštį „KHCJioia“ ZlycHtbi; vdlk-šthyies „OBCHimift ko- 

jioc‘% vdlkštingos Svižos JlbiHrMHHbi : vdlk-šna „t. c/* ZlycnTbi, 
vdlkšnotos avižos — val^k- \ vdUt-is „OBCHHblū kojioc" { = ^al-k-tis 
mase. „y>K“ ZlycJiTbi : žaUt-ys — snm. smil-ksis pi. : $mils-ts 
„necoK^‘-"5;«^/j;5,„necoK*‘ Zlycara); 17) cy(jxĮ)HKC -stis mase. 
(cp. sdm-stis „caK aah jiobjih pbi5bi‘‘ Tsepeų = „t. c.^‘ Hy- 

CflTbi — semk „Mepnaio“, pa-ram-stisi 06. pi. paramsčiai „nepH.iia^^ 
Zlycaibi : rafh-iis „najiKa"‘ Saceib, /JarAOBCKofi boji., CnonHMCKoro 
y.— remjk „noAnupaio“) ^ «oganka . od much“ UJhpbha 

Dict. 2l9^jiTiiJ. haig’lis „Schreckbild“, dang-štis „Kpbiuia** ilyca- 
Tbl, CoJlOKH, JlblIirMBHbl — dang'ttS „T. K)>KHHTbI, PaKMLUKH, 
paūk-his „BTHua^^ — HeM. Vogčia rūgštis „picris‘‘ JJycsiTbi — rūgtis 
„T. c.“ XBefiAaHbi, šmaJg-štis „tyczka od chmielu“ lOuiKeeHH JIht. 
CA. I 42, ZJoBKOHT Būdas I37i3, ISlj^ H3 '^sma^g stis ^ smaigytis 
lOiiiKeBHM 1 . c. I 42, 552, Kossarzcvvski Lituanica 53 — smaigas 
„T. c.^% tvdnk-štis „tibiale, auklė“ Kobho — tvdnk-tis „t. c.“ POui- 
KeBHq JIht. ca. I 78 — ivdnk-liosi „obvvijač lydkę^^; 18) cy(Į)cl)HKC 
sta- HacTOAUtero op. (cp. pilsto^ kausto..,) : dangūs blaik-štos 
„blaivos = npoBCHACTCfl“ — hcm. bleick, dark-Štaii „laję, szpecę“ — 
defk-ti, vaikštau „xo>Ky“ Hycy\TW — vyk-ti „hath“; 19) cyi{)tt)HKC 
Sijoje- HacTOHutero BpsM. : šniurg'ščia nėšį „CMopKaercn“ ZlyCJiTbi 
H3 ^smurg-stja(t) sniurg-lis „cohah“ AycRTbl, pūk-ščik „pucham, 
sapię špiąc“ LLlHpnHA Dict. 310, 332 — pūgd „MBreAb“; 20) cy(}D- 
$HKC stjo {gulsčias „AeA<a“, nom. pi. gulsti^ pėsčias „neuiKOM“ 
H3 *pėdsijas) : plokščias „nAocKHŪ“ — atui. „flach, platt“; 

21 ) brėško „CMepKaAocb" H3 *brėkskd(t) : brėksi „CMepKarbCH“ 
HDuiKeBHM JImt. cji. I 234, c.-b.^h. brehen „glanzen“; 22) inkštiras^ 
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pi. inkštirai ,>yropb> BbuiynaioLUKftcfl H3-noA ko>kh Ha CHHHe ckothhu“ 
JlbinrMHm—inkstlras „t. c/* flycHTbi (coxpaHeHHe s mhc nenoHHT- 
Ho) : a.-b.-h. angar, n;i. zuęgry „Finnen^^; 23) kiih-štara „krama, 
garbek“ lOiuKeBHM JIht. cji. I 130, 487, „barki“ KBeA^anbi — 
307 ( 6 ) ‘ūriai „cnHiia“; 24) OTrjiarojibiibie Me>KAOMeTHfl (no JlBHHcy —inco- 
niugabilis aoristus) Ha -s h - 5 -r(cp. XBeftAaiiCKHe md-s-t—mčtupjū-s-t- 
pjauti, šly-s-t — šlieti, šiu-s-t — *šiduti =» JiTUi. šaut, JIHT. šidutuvas 
„TKauKHŽ ųejiHOK“ XBeHAaHbi, PeroBo; skr;fi~S’i — skrieti „Jiererb“ 
raepbi, kihs-t — kelti) : bdk-š hjih bdk-š-t npH bak-t, bdk-terėti 
„bodnąč“, brūkšt peiliu par kaklą— braukti, pljikšt — pliekti „čhtb, 
creraTb“ C;iobhkh (cp. 1. c. stjtpt — stiepties), ŠmdJd Geitler Lit. 
Stud. 24, šmakšt ir inejo XBeHA3Hbi, šuniiiks šmdkšt į tą skylę 
BapiHHKH — smegti „naAaTb, Jiereib“, šmykšt (XBeHAaHbi) o CKopoM 
6ere— smigti „BJieaaib (bo hto)“, šrtiūkh\ maišą XBeHABHbi— smukti. 

n. s H3 S nocjie p(b) : 1) cycjicJjHKc -slė : šnyp-šles — žnyplės 
„eine Nussknacken, eine Lichtscheere, eine Drahtzange“, 2) kryp- 
-šl-inti „išč“ lOuJKeBHM JIht. cji. I 395 — krelp-ti „noBopaųnBarb, 
rnyTb“; 3) cyc|)(pHKC -shd : dab-šnd „cjipaHT^^ XBefiAaHbi — dabdti 
„CMOTpeTb, rjiHAeTb“, dėb-t\ „oculos coaiecit“ Cjiobhkh, nedejau 
ddbo „ne odpaTHJi BHHMaaHH" CBeHToesepbi, rupšnd „KopevibCRaa 6 e- 
pėaa“ lOiJLiKeBHų JIht. cji. I 235 — ruplėtas beržas „t. c.“ Cko- 
hhujkh; 4) cy(ti(Į)HKC -sno- -mu" : dab-snūs „ozdobny, piękny“ 
fOujKeBim /Iht. cji. I 282, lip-šnūs „jHOčesHbiH“ XBeHAaHh!, Paląn- 
gos Juze 432 t, lopšnd „depeMeHHan*' KBefiAanu— jiht. slob-ti, slop’ti 
„cjiačerb“, talp-šniis „BMecTHiejibHbiH“ XBeAAaHbi — tilp’ti\ 5) grlb- 
-Šnis „npHXBaT“; 6 ) lup-šnls h (noBoočpaaoBaHHe) lups-nh „Tannen- 
rinde“; 7 ) rap-šnč-ti „ecTb“ XBeHAaHbi — rp. |p£7itopat „fresse“, 
tap-šndti „ČHTb noMajieHbKy JiaAOHbio“ XBeHAaHbi — tap-noti „t. c." 
^ tapau, tappii „fingere aliquid ex luto, nive‘^; 8 ) gra^b-šias „caK ajih 
JIOBJIH pbrčbi“; 9) škelp-štas hjih kelpštas „ocočbifi bha MajieHbKHK pbi 6 “ 
HycHTbi, rioHeMyHOK H3 *skelp-stas; 10) darb-štus „pracowity« Zly- 
CflTbi, gob-štCis „aJiKHbiH“ K)>KHHTbi — gobūs „>KaAHbift“, grab-šfūs 
„chwytki“,„zuvorkommend“; U) vilp^štynė : zoilksne„procBi, 
funda“ UJHpBHA Dict. 290, tvilkstine UJhpbha PS HGg — svilksnė 
308 ( 7 ) KopuHHbl, svllksnis, ’ies fem. /Icbkoht Būdas 46io, iOOg — svilksnė, 
OTKyAa suoilkn-inikay Bojibrep Jlxp. I 9435 : svil-inptė „funda“ Ky- 
hhiukh; 12 ) „skrobię“ — skrebėti, Ap.-ceB. skrapa „kra- 

tzen“; 13) krap-š-as^ „Kop3HHa“ lOuiKeBHM JIht. cji. I 383 h 3 h.- e. 

^ [Dėl žodžio krapSas „Kalboje ir senovėje“ yra tokia Būgos pastaba 
(p. 27'"28;: „Jei visa keturiolika krepšio reikšeis žodžių kilimo yra sve- 
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krob-s'os — repM, hrcp-iz n. „Korb“ Fick 103; 14) orrjia- 
ro;ib»bie Me>!<A'^MeTHfl Ha -s-t : grlb-šy grlb-š-e ZlycnTbi, grybšt XBeH- 
AaHbi — ^r/e6ri „XBaTaTb'S linksmai barškin— kapšt (TpH>KAbO Kal¬ 
vaitis Pr» Liet. dainos 159 ^kapdri „pyoHTb“, kip-š, kepšt, OTKy^a 
kepšterėti ,,HecHJibHO yAapHTb” ZtycHTbi, kipšt, klpštereti „gelinde 
schlagen*^ XBeHAaMbi — kapčti^ rp. x67tx(i) „schlage^^ ri-rip-š-t 
XB?ftAiHbi— rep’sdti {$ HOBOobpasoBaHHe bm. i) „lUHpOKO pa3;io>KHB- 
lUHCb CHASTb** XBeflAaHbi, aisi-reb-l-inti „rozsiąšč się szeroko“ K)m- 
KesHM JIht. ca. i 153; rįja varlę — Šnapšt Kalvaitis 1. c. 159 — 
sn&pas „KAiOB^^; tapšty tapštereti „gelinde schlagen^^ — tap-ndti 
„T. c/‘, 

III, f H3 5 nocAe r ; 1 ) karki „lanam carminare“ : ap.-hha. 
kašati „kratzt^^ Wackernagel Ai. gr. I 238; 2) kdršas HycflTbi 
keršas „weiss und schwarz geflcckt" PeMHroAa h3 *kuerso- Brug- 
mann Gr. 1 crp. 255, Bemeker EW 170 : aP.-hha* kfknd- 
„schvvarz^^ = np. kirstian Voc. 460 „schwarz^^ *= aht. kirkina- ,,Mop- 
HbiA“ (co BcraBoųHbiM k) B co6cTBeHHb!X HMeHax peK — Kirkšnč- 
^upis (b Kohtobtckom npHXOAe, TeAbiu. y.), Kirkšnis (a PeTOBCKOM 
npHKOAe, PxcHeH. y.). Kirsncly-dSy acc. sing. npHTOK peKH 

Šešupė (UJeinynbOa khk noKasbieaeT s, ecib He AHTOBCKoe, ho c y a a b- 
CKoe (BTBa>KCKoe) HMa; 3) klr-š-inti „pa3APa>KaTb‘* : kir-inti 
,,Apa3HHTb”; 4) kirš-lys „Asche^^ : repM. harzu „t. c.‘* Fick 111* 
80 : kėršas\ 5) nif-šo „cepAHACfl^' : nif-to „T. c." : narsas 
H3 *nart-$a-s\ 6) piršys pi. „anterior pars pectoris eąuini“ Kbch- 
AaHU, lOuJKeBHM JIht. cji. I 259, cji. pbrsi pi. „Brust** h 3 H.-e. 
pr-s-i- : rp. ndpoę „friiher, vor^S AP»*hha. pūras „vom, vor<^ rp. 
Ttpla-Puę „der Alte, Gesandte^*; 7) šerkšnas „HHeii*' /lycflTbi, 
IUhpbha Dict. 351 (co BCTaBOHHbiM k) H3 *Šer~s~na-s = cepen, nji. 
šron H3 H.-e. *ker-s-no-s : aP.-ccb; k/am n. „hartgefrorene Schnee- 
309(8) masse" Fick III^ 78 ; jiht. šar-md „Rcif" : šerkšnas, -d „vveiss- 
grau" lOiuKeBMM JIht. ca. I 207, 293, Liet. dainos 437,9 — 
šefkštasy ~d „t. lOiuKeBHH JIht. oi. I 205 H3 *šer-s-ta-s : irrf- 
nlja, širšn;yti „noKpbiBaeTCa HneeM“ 5 Ihhuikh h3 h.- e. kpsn-\ 8) 
širšuo „sierszen" IUhpbha Dict. 336, „osa*^ 1. c. 230, šlršuonas 

timi, tai sunku tikėtis, kad ir penkioliktasis krepšys [išnašoje: „Krepšys ki¬ 
tur yra tariamas: krapšasy krapSe, krapšis ir krepšas, krepšė^*] butų savas, 
lietuviškai žodis. Tuo tarpu krepšio kilmė tebeliekti man dar neaiški. Se¬ 
noji krepšio etimologija, kurią aš teikiau anuomet „Aistiškuose studijųose“ 
(I 164) ir žurnale „PyccKHHd>ii;jaioiHMecKHH Bccthhk** (LXV 308, LXVII241), 
šiandie man atrodo gana abejotina^*, -r Z. Z.]. 
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„ujepmeHb‘‘ XBeftAaHbi, PeroBO, BopHH, 0;ibC«Abi : aP--b.-h. hor- 
naz „Homisse" h3 ^hurz-n-aia- Brugmann Gr. 11% 1 crp. 296, 
cp. Būga Aist. stud« I 152; 9) virlitSy ver^Sy maršas cp. Brugmanii 
Gr, F 786. 

B JIHTOBCKOM HaXOAHM HCMaJIO CJIOB, B KOTOpjIX H.“6. kSy pS, rs 
ocraiOTCH čea HSMeHeHHfl. SsyK s ne noABeprca HSMeHeHHJo b i bo 
ecex Tex o6pa30BaHH^Xi b KOTopbix s 6bi;io chjibho MoprjJOJiorH- 
30BaH0 BCJiejąCTBHe cbjish c APyrHMH 05pa3OBaHHaMH, B KOTop:jx s 
no (|)OHeTHHecKHM ycAOBHHM coxpaHHJiocb, Mop |)OJiDrHqecKoe ynoAoč- 
jicHHe Bbiaeajio to, mo BMecio S hmccm Sy nanp., b cjiOAy*omHX 
(jx)pMax: drėgsmS „anara*^ ZIobkoht Būdas 40^, šūksnis „npbi>KOK" 
XBefiAaMbi HJiH šūksnysy Šūksnio KopuHHbi (Kartena), ling-sth 
„>KepAb, Ha KOTOpyio aeiiiaercH KOJibiSeAb“ XBeHAaiibr—„ t. c." 
HycHTbi, sruobsnis „haustus^^ XBefiAaHbi, PeioBO, surpsnč-ti „sor- 
bač‘* Kalvaitis Pr. liet. dainos 129, skepsne „kawalck (materyi)^* 
BeKmHH—skepeta „rpanKa, n,naTOK^% kapstaūy kapstyti „paačpo- 
caTb, paapbiTb" ap-vdrstis „apivaras^^ XBeHAaHbi — apsmr-tis 
„T. 1. c., rusvą alų girsnė-ti „nooHBaTb^^ Kalvaitis 1. c. 222, 

iar-staūy styti, „rpecTH (JKap, seMAio)". VnoAOČJieHHe Bbi3BaHo aie- 
AyiOUtHMH H CXO>KHMH C HHMH ({X)pMaMH C SaKOHHbIM S : cisml 

„X0Ab6a, ABH>KenHe^S drau[d]sme „sanper, ocTpacTKa"; kąsnis 
„KycoK** H3 "^kdtidsnis'y skriaii[d\snis „ooHAa“; skllstis „Klauen- 
spalte'^; kalsnd-ti „noKOJiaHHBaib, noHeMHory 6HTb, koaothtb**; 
šūsnė „Kyqa^‘ npH š&sis fem. „t. kaustau, styti „hoakobu- 
BaK)**; pll-stauy-yti „HaJiHBaio“; sdmstis „caK aji^’^^objih pbi6hi** H 
AP. CoxpaHeHHe s nocAe A, p h r mo>kho o6T>HCHHTb h HHaqe: 
(t)OPMbI C S B03HHKAH B H3bIKe nOC,Fie TOfO, KSK nepeCTaJI AefiCTBO* 
BaTb 3aKOH HSMeHeHHH J B f, HHaMe rOBOpn, CjjOpMbI c s CpaBHHTe;ibHO 
Mano>Ke cpopM c i. 

310(9) KpoMe cjioB c 3THM0A0rHqecKHM k{g) nepeA + consonans^^ b ah- 
TOBCKOM HMeeTCH HeMaAO CAOB CO „BCTaoOHHblM^^ k(g), BCTaBOHHhlH 
He BO Bcex CJIOBaX OAHHaKOBOfi AP^BKOCTH. B HeKOTOpblX CJIO- 
Bax k 6biA BcraBACH eme ao H3MeHeHHH r b i nocAe k, BbisBaBUiero 
aro HSMeneHHe. BcTaBJieHHbifi k, nocAe topo, kūk okohuhach npouecc 
H3MeHeHHfl 5 B f, HB MOP y>Ke nOBJIHBTb Ha fBMeHCHHe epo B i. • 
CTapoe ky BCTaBJieHHoe eme ao HSMeneHHH s b f, HMeeM, Hanp., 

B cjiOBe: Šlekšnas dangitis „noKaTafl, necrpOMKan Kpbiuia" (Zlyca™) 
H3 *sle-ksnas = slesnas „tiaockhū*^ Aobkoht Būdas 24g — sllsnas 
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311(10) 


(o MecTonojio>KeHHH)^S slėstio} vieU ZlyCflTbi. Plū-k-sna 
„nepo'S ln-k-$tas „Niere, Hode^' nojiy^HJiH BCTaBOMHbift k nocjie 
nepexoAa ^ b 

zd nocjie g (k) h b (p) m BbiiueH3Jiow<eHHOMy saKOiiy aoji>kho 
H3iMenHTbca B zd\ zd nocjie r, noBH;ĮHMOMy, ne HSMenneiCH b M. 
OpHMepbi: 

A. žd nocjie g(k) : I) žvaigžde „aseSĄa“, ho žvaizde XBe6Aa- 
Hbi, PeroBo; 2) kregžd-ingd „1. hirundo riparia, 2* okn6wka" 
KaeftAaHbi; 3) žlgždras „Apecoa" fOuiKeBHų JIht* c ji, I 619> ho 
žizdrą „t. c.“ Hhhuikh; 4) gargždas „ApsCBa‘‘; 5) moteris jėm 
už-gragždino gerti arielką „3anpeTHJia^% cp. lOiiiKeBHH JIht. cji. I 
429, gragžd-tnti „rposHTb" 1. c. 458 : grazna „AHCUHnjiHHa, no- 
BHHOBeHHe'^ (JlycBTU) H3 *grazdnd : gražėti „yrpo>KaTb"; 6) Iš-glegž- 
du „ro 2 chwiac $ię‘‘ IOiukcbku JIht. cji, I 578 ; iš-glėž-ti\ 7) 
Uurgždus >,iiiepoxoBaTbiii‘‘ Kypuiar : „t. AycHTu h 3 

aHCT, {Uur- bm, nyTCM accHMHJiauHH k -tis) —cji. 

*sbrsvb-kb>T\n. szorstki : Ap.-cea, herstr „barsch, rauh, bineri^ Fick 
80; 8) kygžd- „zergen, zum Zorn reizen"^ Kypuiar; 9) 
kliugžda : kliuksi KypuiaT, kliūk-inti ,>6ojiTaTb‘^; 10) bergždinl 
XBefiAaHbi = 11) žirniai pa-befgždę „cospeB- 

uiHfi ropox, KOTOpbifl Mo>KHO yjKB KOCHTb^^ Viiinojib : Žirniai berždi 
„spsjibie** Cajiara. 

B* žd nocjie h (p) : 1. kibždeti „wimmeln“; 2) kribždėti 
„wimmeln“; 3) šnabždėti „uiejiecTerb, uiepouiHTb“; 4) šnibždėti 
„lueniaTb" : šnypšti „ujHnerb^^; 5) krebždėti ,d®ise rascheln^^ : pelž 
skreba 3 praes.; 6) at-rebždūoti „npnnoJi3TH (o >Ka6e)*‘ lOmKeBHM 
JIht. cji. I 142 : at-rėp-l-ičti „t, c.“> cp. Walde 522. FIo^eMy ro- 
BopBT kehzd-inėti (lOiuKeBHH JIht. cji. I 395 phaom c kėb-žlin- 
ti — kebr-inti „hath^^ : ai-kibžlina kaip velnias, cp. lOiiiKeBHy 1. c. 
125 : at-keb-l-ina XBefiAaHbi) c a, Mue XTaėTCfl HeHssecTHbiM; ne 
ecTb' jiH zd onHCKa bm. žd"? 

SayKocoųeTaHHe zg, kbk h zd^ MO>KeT čbiTb ABOHKoro npOHC- 
XO>KAeHHH: H3 S + g H Ž(Š)+g. Zg H3 ig, DOBHAHMOMy, HMeeM 
B ceB.-3an. >KeM. vizgė „noxo>KaB Ha obcc TpaBa"^<a 7 ; 2 ifl, BOCToq- 
HO-JIHT. bryzgėli <briež~li „t. c.“ (CM. HH>Ke). 

^ [Vilniaus universiteto Lietuvių kalbos katedros „Bakicos“ egzemplio¬ 
riuje prie žodžių sUsnat ir sUsnd paraSyti klaustukai, abiejų žodžių raidė 
ė pabraukta dviem brūkSneliais, o paraStėje parašyta : ^ slesnas. --V. Af.]. 

* [Vilniaus univers«*w^ lietuvių kalbos katedros „Balticos“ egzemplio¬ 
riuje pavyzdžių *širs^tūs^ fir- raidė i yra Būgos ranka pab rauku 
brūkšneliais, o paraštėje parašytas klaustukas. — K M.\. 
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Hhjkc ;ĮaeTC«i cnHCOK cjiob (^ajieKo Henojinsift) c ar, zd n zg 
c yKasaHHeM hx npoHCxo>KAeHH5i, paayMeeTCH, TOJibKO b Tex cjiy- 
qaflx, KorAa 3 to npeACTae/injiocb mhc B03M0>KHbiM. 
balaz-yti „bluzgač*^ : bldzg-atas „obelga". 
balzginti „CTynaib^* AycHTfai : balsas „rojioc“ : bala-d-čti 
„klopfen^\ Kobmo, BapTHHKH : bild-eti „poltera“. 

bezd-inė „der After“ : bezd-eti „pedere" : aP.-hha. bhasdd’^ 
„der Afrer, das Hinterteil" (no ^BHHcy), 

birzdis „Heidekraut“ : cp, h.-h. po(r)$t „Porsch^"^ h 3 repM. 
pt4rsta-, 

byz-inti šbnį „ApasHHTb^^ XBeHAaHfai causativum (cp. lakinti--' la^ 
kii) H3 depassivum HyzdU (cp. rp. : passivum bhld^dhė 

(aep^-v : jiht. sver-de-ti): Ap.-ceB. bitą „beissen" (no 5lBHHcy). 

biznoti „6eraTb‘^ H3 Hizdn6-ti (cp. snig-nč-ti „na^arb ne- 
čoJibiuoMy CHery^% kiUnč-ti „noAHHMarb [q*acTo]"S ly-nd-ti „nonpa- 
nbiBaTb AO>KAio^0 • bizd-inUi „chodzič wystawiws 2 y tyP‘ : blzdas 
„tyl“, CM. bezdini. 

blevyza,^yzos „nycTOMejin^' — iš-blevezčti „wybuzowač^^ KDui- 
KCBHM JIht. cji. I 563 : blevyzgo-ti „MOJiotb BSAop'* JIbjHrMHHbi : 
Hp.ri. blosc „Gerose“ m blus-ko-s Fick IP 189 : bliaūz-yti „t. c“ 
H3 H. -e. bhlev(e) ; bliaukd „CojiTyn“ = jitui. bfauka „dcr Schrei- 
hals“, blatikHs „ein Knall“ — jimt. bliaū-n-yti „roBopuTb BSAop“ — 
U2(ll) cp6.-xp. blūtiti „unpassend sprechen“ Berneker EW 62—cp5.-xp. 
bljuzgati „dummes Zeug schwai2en“ L c. 65 (cp. blevyzg-o- 
-rO : rp. <jpXiioę n. „Geschwatz“> yAjJa) „$chwatze“ — jiht. blidu-ti 
„beczeč“. 

blezd-ingA „dyn)6wka“ XBenAaHbi, PaJąngos Juze 115. 
blizg^inti „pnigeln, schlecht behandeln“ h3 bliz-g- : Jitoi. 
blaizh „quetschen, schmettern, schlagen, priigeln“, Jiar. fligere 
„schiagen, anschlagen“. 

brazdai „aačojioHb“ JlycHTbi. 

brazdu^ brazdėti „luejiecTeib“ : ap.-b.-h. brastdn „krachen, 
prasseln“ Fick 280 ; braškėti „krachen, prasseln“ H3 *brag- 
^skė-y Ap.-ceB. brak n. „knarrendes GerSusch“, ftagor „Ge- 
krach“. 

bryzas „kawal podlužn/* jflycHTbi, Paląngos Juze 4728 • 
l^zgiiy brizgaūy brlgz-ti „pacTepe^JiHBaTbCfl (TKaHH)“, breizgi, br^iz^ 
gejOy breizgėti „1. C.“ flycBTbi, brjzg-alas „jTOCKyiOK“ : jiar. fridre 
^erreibeii, zerbrockeln“, KHMp. brizo „fragmentum, fractus“ Fick 
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II* 185; bry-la „gzyms u pieca^^ — dt-btaila „KapnHS, aarayrafi 
KpaH (KOTJia, 

hri^Antl peili „Teperb" HycJira, bryzinn „t. c." JlbiurMHHbi: 
brdiž-yti „szelescič^^ 

hi'yz^ėlSf hryzėlę „AepraM“ HycHTbi : brizgėlS, br^zgėlę 
„T. c/* JlbmrMfliibi : briež-le, briežlę »T* HoraHHiUKejiH; bridžla 
lOiUKeBHHa (JIht. ca. I 233) ecTb AHaJi. {Įx>pMa bfaUd h3 briezll : 
AaT, frigulate „schreien (von der Dohle)", fringUla ,,Fink> 
Sperling*^ 

brizgu, brizgėti „bloken, meckem, brummen", brizgiu 
„bęczę, bombilo" UlHpBHA Dict. 8 : bryz-eli cm. Bbnue. 

brozdaunu, brozdauii „Teperbca, npoHSBOAHTb uuyM, ho 
HecHAbHbiA“ AycHTbi, Tos (= durys) kaip subrozdėjo per šakas, tie 
žmogžudžiai persigandę pabėgo Basanavičius Liet. pas. yv. IV 87, 
ATUi. brdzde-t „poltern, sausen, brausen^^: atui. brdzet „tosen". 

brozdau, brėzdyti „smorgac" : broš-inties „lgną&% Mergš 
brošinas prie manęs : cp. brčzdatmu. 

313 ( 12 ) bruziu, bruzda „cneiuarb, TOponHibca“ — brūzd^iū, brūsti 
„ycepAHO saHHMaKKb, AeJiaio mto-h.*' XBeHAaHbi, bruzdėti „Topo- 
nHTbca** : brūdu, br&sti „ToponHTb^* : bruz-g-ūs „dbicrpuft, 
JlbmrMHHbi = bruz-d-iis „T. c/* XBeflAaHbi H3 bru-£- : bruiš-ti 
„rHaTb‘\ 

b't'iizgas „XBopocTHflK'‘ = nops. brusk „Gestrūpp“ Fick III* 
282: HopB. brūse mase. „Būschel^‘. 

brųzgu, brųzgėti „ein Geršusch wie das dės Rascheins von 
sich geben" XBefiAaHbi; bruš-im(a)$ „Larm^^ Bezzenberger LF 103 
(ecJiH He onenarKa bm. bruzims ^ bruzdims) ; c.- b.-h. brūsm „brau- 
šen“ : Ppuvx6v’ %tD-dipav, 0pąxeę Hes. 

burzdus noABH>KHoft, vikrūs*' = ca, tbrzdb ; h'btz^ 

„ČbicrpbiH“ r. A. klAbHHCKHfi P^B Lxni 322 ca, h3. h. -e. Hhur- 
'~i(h)-u-s ; hurzduy -iti „spurdėti“. 

drebėzna „ruūia“ : pyccK. dpeOeadėnb „Apečear“ : atui. dra^ 
bažas „abgefallene Baumrinde“. 

dvizgo — drisko 3 praet. 10iiJKeBH4 JIht. ca. I 347. 
d'i*umzlės „ocaAKH“ flycHTbi, drumzlinas vanduo „MyTHan 
BOA3“ flycfiTbi, CoAbi : drumzdė 3 praet., drumsti „MyiHTb“ : 
drumz-lus „mętny“ IOuikcbhh JIht. ca, I 354 (ecAH š He onenaTKa 
HAH onHCKa BM. z) : ? drhž-nas „mętny (oczy od snu, pijanstwa)“. 

dr^UZgūS „Krumchen“ = ^iwM „coAb“, atui. druska „Kriira- 
chen, Brocken, ein Weniges“ : frus-tum „ein Brocken, Stūckchen, 
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Bissen" : Jmii. drurp-t „zerfallen, in Triiminer gehn, zerbrdckeJn^^ 
draupit „zerbrockein*^ : jiht. su-dru-n-u „prochnieię, putresco^^ IlJHp- 
BHJ5 Dict. 290. 

diinzgtlf dunzgiti „tętnieč“ XBefiAaHbi, iszgirda kanakan 
ing dūręs dunzginanti Kalendorius (MBHHCKoro) XI 39b : duns- 
kinu „daužau** ZIobkoht Žodrodys 9 s. v. concutioy pa-dunskino 
merga duris Basanavičius Liet. pas. II 231 : dunk-sno-ti „pukač** 
(cp, JKOM. hal-snč-ti „kalinėti po kiek**, gie\dyin6ii)y dūnk-terė-ti 
„puknąč** : dimdu, dunditi „tętnič** JlyCflTbi : ap-'HHA. dhvana-ti 
„t6m**> jitui. „drohnen** : dusk-Mti == duzg-enti „pukač** : daū- 
: -i-ti „y^apATb, 6HTb**, dūžis „y^ap; mepSHHa**. 

ėrzd^in^ti h ė7*Zinti „ApasHHTb**; jitui. erd-ind-t „reizen, 
necken**, rp. „reize** : jiht. aržčti „KpH^atb** Bezzenberger 

LF 97. 

' gatzdroLS „sapeBO (or no>Kapa)** m3 ^g^ihūis-{-dhro (cy(txj). 

-dhro- Brugmann Gr. IP, 1 crp. 377 c;i.): gais-tras „t. c.** Be- 
: Jieua, „noHtap** Hobkoht Būdas ISgj : gais-ras „t. c.** XBeHiiaHbi: 

gais-a-s „sapeBO** MapHaivinojib : jitui. gais-ma „cBei**. Gais-ras : 
gais-tra-s = AP--B.-H. legar „Lager** h3 ^legh-ro-m : rp. X£)C-rpo-v 
Brugmann Gr. IP? I cip. 340. 

glamzdaUy^yti „mhtb**, b BujiKOMupe npoHSHocHTCfl glūmzdyti 
r H6 jiohckhh (y IOuiKeBHqa JIht. cji. I 707: cp. 449) : glamžau, ~yti 

„MHTb** : glamžūoti „oŪHHMarb** : gla?noneti „T. c.**. 

I gleiznėH „bazgrač** H3 ^gleizd-nčti, cp. biz[d]~n6ti : gleiz-oti 

\ „pcckač** JlbiHrMflHbi : gleižks „glitūs, noKpbiTbiH cjiHSbio, JiHnKHŪ**, 

gližiis „c;iH3uCTbifi** : p. aneadamb „glitschen, schleifen“ h3 glbzd- 
-ati Bemeker EW 310 : p. ZAucmd „Wurm** — c. -b.-h. klister — 
JIHT. glahsta-s „3aMa3Ka**. 

glšzoti „MaaaTb** ūycsnu : glež-imi „uuiėnaTb no rpnan“, 
glež-nas „cjiaObifi, bhjiliū**. 

glldzoti „MaaaTb** OjibCHAfai, gliozoti „t. c.** BHJiKaBHUiKH, 
gliozoju iloBKOHT Žodrodys 12 s. v. deleo : gliaumal „CJiHSb** Bjia- 
AHCJiaBOB. 

gnezoti „BučupaTb jiojkkoio Kymaa b čjiioAe caMoe jiyMuiee, 
BKycHoe** iIyc5iTbi. 

grahezdai „rupiecie** = gramlzdai hjih gremizdai „t. c.**— 
gramozdai — „T. c .**: grabdnk-štelėti „rpoKuyTbca; yMepeTb** —gramdo 
»naAaTb c rpoxoTOM**. B ceMa3noJiori«ecKOM OTHouieHHH cp. bal- 
d<u „rupiecie** — bildėti „poltern**; -zd-, nOBHAHMOMy, H3 -ž-d~, 
cp. grabažiūoti „szukač po omacku**. 
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315(14) 


316(15) 


graznd, „Kpaca, Kpacora, ynpamenHe" fOuiKesHH JIht* cvi. I 
465 H3 *graz-d-nii : grasūs ,>KpacHBblH‘^ 

gvaznči ,>AHcuHnjiHHaj grasds** iIyc5iTbi, graznS Bhjikomhp hs 
*grazdnii : gražėti ^,yrpo>KaTb‘% Cifl. groziti : JlHT. grcsiu „sanpe- 
marb, OTBpal^aTb<^ 

grebėzdūoti „szukač po omacku^^ : grabėstūoti ,>t. c/* /lycH- 
Tb! : grebes-yla, -ylos „niezgrabjasz^* (cp. blerbes-Hoti ,,B3Aop HecTH, 
6o;iTaTb^^ XBeH;i;aHbi) : jituj. greb^-t „eingraben mit einem Grab- 
stiebei". 

grebezUoti „jienerarb" : grehėstūoti „t. c." : grebh-. 
gremezūoti „gawęd2ič" : greuiSzdas 5 >niezgrabjasz'* : grave- 
zūoti „gryzmolič, žle m6wič" — gravelda „niezgrabjasz", grėva 
„T. c,".^ 

grtmsta, grimzdOf grlmsti jjTOHyib" : m-grimdo )>no' 
moji KO AHy" ZlycHTbi : cji. gręznęti Bemeker 350. 

griauzdau, •^yti „HaBajiHsaTb, HaOnparb BCHKoii pyx.nJiAH". 
griozdas^ pL gHozdai „pyxjinAfc>" AycflTM^ griosti „ncKaTb, 
nepeČHpayj pyxjiHAb" L c., Išgriozde visą gryčią, až-griozdoti >^CTa- 
BHTb (KOMHaTy) pyx;i5iAbio" 1. c, 

gHibzlas „K04Ka, 6yropoK" KBeiiAanbi (bm. z nocjie b cjie^OBa- 
;io 6u o>KHAaTb i) : griibas „t. c.", jitui. gruhulis „Hocker", grūb- 
-tas „KOM (Ha nauiHe)" JlbiHPMJ^Hbi, Ap.-ces. kryppa „Buckel" : 
gru-m-unias „čojibusoft kom" lOuiKeBHH JIht. cji. I 714— 
dasy grum-s-tas^ grum-tas „kom (Ha naiUHe)", jitui. grumba „MOp- 
ląHHa", 

g'š'umzdis ,Jciclb" KBefi^aHU : ueM. Qtūnd-ling. 
grumzdė 3 praet. „yrpoJKaji", iiemus karalus grumzde 
riocTUjuia AayKUiH h34. B, \\2^\grūmėti „yrpojKBTb", 

„rpeMerb“ : grdu-dzia ,>^peMHT'^ 

gnizdUf g'i^uzdėti „TJiHTbca, ropetb čea njiaMeHH" aa 
*grud-dėti : graudus „jiomkhh", ap-griaūd-usi mesk „apkepusi, ap¬ 
džiūvusi" K)uiKeBHq JIht. cji. I 35 : jitui. grazdet „Eisen o, Stahl 
hanen"— jiht. grudyti „T. c.". 

gmzdJinti „BunacTb, BbirpaBjiHBaTb" iOuiKeBH^ JIht. cji. I 
464 : grūž-inn „t. c." 1. c. 483, gružas „orpbi30K". 

gruznoti „noMaJieHbKy eetb" Kalvaitis Prus. liet. dainos 96 
H3 ^gruzd-nč-ti : grduž-ti „rpw3Tb". 

juozganas „MepuoBaTbift", cp. balzganas „čejioBaibifl" = 
*bah-ganas ; juosvas^ balsvas : balsis „weisser Borg", 
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kaūzyti „KjifiFRHTb“ cp. K)iiiKeBHq JIht, cji. I 587 : kaū-Uyti 
XBefiAaHbi : kaū-n-yti „T. c/* BapTHHKH. 

kemzras „KOMKa" (y IOiiJKeBHwa, b pyKon. cjioBape) H3 
^kimz-dra-s : kemsas „KOMKa“ ZlycBTbi, r^e npOHSHOCBT kimsas 
(npH pimpi = pempė) — kimzras y lOiBKeBH^a JIht. cji. I 476 bm. 
kemz(d)ras : jiht. kem-u-ras „Kyqa, mhokccteo^" TaBporHHbi, ūogos 
duga kemurais : jituj. kems „eine Dolde, Traube^^ bm. ^cemsj c k 
H3 *įaw^ = CJi. komi}^ jiTLU. kam-udls >,kom", jiht. kam^-uolys „KJiy- 
• 6 ok‘‘ : kęsas „KoqKa^^ XBefiAaiibi, Pctobo^ OjibCHAbi, Hji.aoKH H3 

aftcT. ken-sa - jitui. ken-ors „eine Doide, ein Strauss von Blū- 

ten‘* Ulmann. 

r keperzūoti „6e>KaTb noAnpbirHBan, pasūokomis bėgti" XBefi- 

AaHLi : iš-kcpersuoti „bhhth noKamtBaacb" KDuikcbot JIht. cji. I 
588, pa-kepirst / Me>K;^. XBeiiAaHbi. 

keverza „HenoBopoTJinBbifi" /lycarbi, lOuiKeBHH JIht. cji. 
I 361 (neBepHO 1. c. 467), keverzdti „sich tragfc bewegen" 
HyCBTbl. 

keverzas „qeTbipexyrojibHMfl KycoK (xjie6a)" XBeilAaHbi — 
keversas „T. C." L c. 

kSzlinU „THXO HAy^^ AycJiTb! H3 ^klzd-l-inu : kišinu „Hity" 
JlbiHPMBiibi — kizmu „T. c." XBefiAaHbi : kl-b-l-inu „HAy*^ XBefl- 
AaHbi. 

kezulas „BūndeI" KynHuiKH, Cojibi : kis-ulas „nyqoK" ZtycH- 
Tbi, Žiedų kesulilis: dogų, žirnių kds-ulos, -ų „rposAbB" JlbiHrMBHbi : 
kasa „KyMa, rnesAo" lOujKeBHų JIht. cji. I AZ^^kasd „die Haar- 
flechte" : Ap.-ces. haddr „langes Haupthaar dės Weibes" H3 repM. 
'^hazdas : jiht. ^kezdasy OTKyAa kez{d]-u-las : np. kcxti Voc. 70 
„Zopfhaar" H3 aficT. '-^kes-tt f. : cji. kos-mh, 

17(16J kremzda 3 praes. „xpycTHT (b 3y6ax)" EOniKeBH^ JIht. cji. 

I 482 : kremžiti „xpycTeTb" 1. c, 478. 

kremzlS „Knorpel" flycnTbi, JlbiurMHHbi, krimzle „chrzęsta, 
cartilago" LUhpbha Dict. 27 h3 "^kremzd-lS : np. gremsde Voc. 87 
„Nasenknorpel" bm. kremzde : krems-ll „Knerpei" XBeHAaiiH H3 
^kremst-li : JiTin. skrimst-ala „T. c.". 

kumpėrza „sukumpėlis, cropSuBinuficn" XBefiAaHbi, cp. 
kev-irza. 

kilzbezdis „Bovist" fOujKesH^ JIht. cji. I 470 : kūbezdalis 
ZtycjiTbi. 

kiizdū, kuždėti „AponaTb (ot xoJiOAa)" XBeAAaHbi, yjKeen- 
Tu H 3 '^kut-deti : hcm. hudei'n „vor Kalte zittem" Fick 92 H3 
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H. -e. kut- : JiHT. kūd-ul-ti „cHJibHO TpHCTH (33 BOJicKibi)" XBefi;įa- . 
HU : kUugSti ,>Apo>KaTb^* fOuiKCBHų JIht. cji. I 343 c ,,M5irKHM" 

k H3 kiaug- = keu-g-. 

kuzUoti „išč powoU“ lOuiKeBHH JIht. c;i. I 359, 395, Kos- 
sarzew$ki Lituanica 32a : kukuoti „t. c." lOiUKeBHH 130 (ecjiH i 
HC onHCKa BM. z) : aš pėsčia ne-ko^šįsiu^ važiuota parvažiūosiu 
lOuiKeBHM L. dainos 647,1 : kvSš-inci „eiti" FOuiKeBHH I. c. 395. 

lalzdaUf laizdyti „HaxoA«Tbcn b orne, ropeib", liepuwius.., 
ugnimi laifdanczius BHJieHT 1579 r. W 92,; laizdaū pioP liep/noi' » 
riocTH^Jia ZlayKuiH 1599 r. h3A* B 3587 , pėczių lėizdąą 

I. c. H3A. opnr. 5243^ pėczeus Uizdąnczio 526^3, leizdo 
ūgnimi 5345. Laizdaū H3 *lais-daū : leisti „Hcenb, 3a>KHraTb" — 
bažničia... tūri vgni /awimp.,,, kurios ataio /unus Diewo 
leyft arba /ukurt UJnpBHA PS I2433, Sakies atais vgnies leyft arba 
/ukun 1. c» 12819 : jituj. Kesma „njiaMfl" h 3 aiicT. Heis-tnd — jiht. 
liepsna^ liepsną „T. c/* BMecTO *lie5-ndy c p noj5 BJiHMHHeM 
lip-ti „ropeib"—nūdžios... ęst...pa-/fpd: (c rjioccoio pakalei „in- 
-kuraf*), kureis vgnis... /u/ikure FIocTHJįJia AayKUiH h3A. B. 

— JiTiu. bčrza skalu ie-Hpiju „b 3a>Kor 6epė30By!0 JiyHHHy" 
318(17) BW 26936, plana skalu Upidamay nuolūkuoju tautu delu BW 
9335,6, cp. 10212. JIht. liepsna, He ^liepšndy TOJibKO noTOMy, hto 
cpaBHHTejibHO HeAaBHo BCiasjieHO p, t. e. nocjie roro, KaK ps HSMe- 
HHJlOCb B pL 

nuO’^laiznus „powolny" JlbiHrMHHbi h3 daiz-d-nū-s : nuodaidūs 

„nOKaibifl; ycrynųHBbiH". Cp. nuodU-d-nii-s „noKaTbifi" XBedAaHbi — 

1 sing. praet, AycHibi. 

lizdus „PHesAO" : JiTur. lizg{a)-s J. Endzelin BB XXIX 188 : np. 
liscis Voc. 412 „Lager", Caucadiskis h3 lis-ka : np. lisityos Voc- 
545 „Notstali" h 3 aficr. (cp. šalkt-;pčia „AOMb CKaaoHHoro 

šalktis — y>Ka" AycMTbi, Ling-įčia „AOMb Lingė^^ 1. c.). 

liuoznas „dlugi, denki (o slabych)“ JlbiHrMsiHbi (y lOiUKe* 
BHMa JIht. cji. i 445 : li6znas» He h3 liuoznas ah?) : lidunas ,jrn6- 
KHft, CAaObifi" H3 Hėu-no-y oTKyAa ebcacho „MarKoe" l h b ^lu5z- 
nas H3 *luozdnas : padoda „pasileidimas" y lUnpBHAa : leid- ; liuona 
„yAoOcTBO, po:KOLiJb?“—aš jum davjau gana gerą Uuoną Basanavi¬ 
čius Liet. pas. yv. IV 237. 

nti^liizgęs „ooopBaneu" lOuiKeBHM JIht. ca. I 53, luzgis 
„ein Lump" Geitler Lit. Stud. 95 : litskis „odopBaneu" UlaBAH — 
lūskos „Lumpen“ — atiu. lauskas „Schinn, Schelfer", luska delu 
mate BW 23521 ; p. ' Ayseu —• nycKd „meAyxa, KOAtypa" h3 
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H.-e. Housgd^-kd : Aycmd „t. c,“ Jl^J\b IP 710 h3 *lous- 
-ta : JIHT. lU-k-u-tas „lacmia" XBeHAaHbi — lUk-has „CKopjiyna, 
iiiejiyxa^‘ Ūycmbi, BapinHKH, riešutis lūkšti „JiyiuHT*^ Cojiokh ; jitui, 

. laupata „Stūck von einem Ganzen" H3 leu-p- : lau-p-aū^ dūo- 
ną ,>OTJiaMbJBaTb (no KycoHKy)" ZlycjiTbi — cji. lupiti. 

makauzė „OaiuKa" K)uiKeBH4 JIht. cji, i 407 : makaulė 
„T. C.", cp. Pždąngos Juze IO 435 , Hobkoht Būdas ISSjg. 

mezliava „CKJiaAHHna^^ XBeŪAaHbi m pass. mėz-d-inu : mesiją- 
>19(18) „T. OJibCflAbij ZloBKOHT Būdas I72i, 237, H3 *mest-liava. 

Cp. JiTui. neš4ava ,jGeschenk, Zaubermittel“, jiht. py-liava 
„CbI^Ka‘^ 

mėgzdau, -yti „ApasHHTb“ Boahkjih c He^asMo BcraBJieHHbiM 
g : JiTUi. med-U „t. c.“ : pdmėčioti „Jmdm nachsporten^% >KeM. 
pd-7nėt~lio-ties „t. c/% pd-mėtoti „noApaJKaib^^ ZIobkoht Giwatas 
70 ; msg-dauy ~yti 3 ,die Zunge zeigen, sporten^^ flyCBTbi. 

mozūoti „MaxaTb“ h3 mds-d- : most-agiioti „MaxaTb; mcccth- 
KyjiHpoBaib” XBeflAaiibi, fOiUKeBHų JIht, cji. I 108 : mos-ūoti 
„MaxaTb 5 pa3MaxHBaTb^* Tsepeų, BapiHHKH : mo-ti, 

peizoti „vituperare'^ XBeŪAaHbi, OjibCJiAbi, iė-peizoti „zmamo- 
wač> wypeckač, oczernič“ fOiUKeBHy JIht. c;i. I 610, isz-peizoiu 
„derideo“ iloBKOiiT Žodrodys 126^, jū iprotiiis ir Įstatinius isz- 
joukę ir isz-pejzoię ZIobkoht Būdas 58^ : pel-k-ti „tadcln, ma- 
keln“ : roT, fijan „hassm“, faian „tadeln". 

pilvazas „ 6 pioxaH^^ XBefiAaHbi, pilvūzas „t. c." Teep^*!. 
pirznius „Furzeri^ Cojiokh, ZlycATU : plrda „t. c,“ 
XBeŪAaHbi. 

plduzdinis „das ganze Ben", npHJiararejibHoe k *pldu$-da 
„nepo‘‘ : c. -b.-h. vlies^ vlius „Fliess^^ H3 ^pleu-s-o : jiht. plu$-kos 
„Haarzotten^^ Hpji. luascach „zottig‘* Bczzcnberger BB XII 241 : 
JIHT. plūs-t-inti „drzeč, tarmosič" lOuiKeBHM JIht. cji. I 341, 370 : 
BOCTOMHO-JIHT. pUkstiū „nepo*‘ H3 "^plAs-nūy co cpasiiHTejibHo He- 
AaBHO BCTaBjieHHbiM k (CTapoe ks AaeT Ai!) : >KeMaATCK. h aan.- 
ayKiUT. plunksna „nepo" h3 *plū-n-s~na (c hHv|)hkcom) : jituj, plaukas 
„Flocken^^ Biehnstein Lert. Spr. I 75 — jiht. pldu-k~as „bojioc“ : 
plūhš-oSi-ų „Monajia, minlcštoji liepos karna^^ XBcfiAnHbi, apynifi 
wirk^zticmis Ir plaiiszo^nis bej witimis siuloię ir rajszioję ZIobkoht 
Badas Ič^i, apwižo sawo žirgus plauszomis 1. c. 188^ — pliėeti 
„MonaJiHTbCH^^ XBeflAaHbi ; jiaT. plū-tna „Flaumf.der, Flaum“. 
plelzgės — pleiskes „My>KCKaH (nbuibiinKOBan, decnjioAHas) ko- 
■0(19) HonjiH“, pleizgdnės (sc. kanSpės) „t. KypmaT = „t. c.® 
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jūtycfl™, JlbiHrMHHU : pleiskanos „der Schinn" 1. c. — pleyfkanos 
„otrębie w glowie" lIJnpBHA Dict. 235 : jitui. plis-ka „Lump“ 

Bielenstein Lett, Spr. I 126 < afiCT. plei-s-^ plis -CJi. plbxrby 

plėib : pUi-k-ata „dsr Schinn auf dem Munde'S pUikatota burna 
XBefiAaiibi : plei-ns ,,0Tpy6HCTan ųeįuyfiKa, cxoAflmaH c jiHua; 
oOpaayiomaflCB Ha TJieiomHX yrjiHx‘% burn^ eina pUinėm(is)y žari¬ 
jos dedas pleinem — žarijos pradėjo pleinitU praes, 3 pers. pleini 
AyCHTbi = np. pleynis Voc. 75 „Hirnhaut^S plieynis Voc. 38 
„Staubaschc‘^ : plėsi~\$ „naeHKa** AycflTbT, plėnėti iOojKCBHų JIht* 
cji. I 614 :(sc.* kanSpjai) „My>KCKaH kohohjih" 
XBefiAai!bi : ploftakies gtelazines „kirys^^ UJhpbha Dict* 90> 
ploftakie „blacha" L c. 14, ploss-ekė „Jiyna" KDujKeBHH /Iht. cji. 
I 225, 506 H3 H,-e. pl-ds- : plaskdniai „pleiskės" lOiiiKeBHM JIht. 
cji. I --pldskatos „MOMaJia" (medis išėjęs į mažiausias pldska^ 
tas OKOJio UJaeejib) h3 h.- e. pl-a-s- (: pld-k-atomis eina, cp. IOlukc- 
BHH JIht. cji. i 614) — HopB. flos n. „Kopfschinn" Fick III* 
252 : JITUI, plauskasy plaukstes „der Schinn, Schelfer auf dem 
Kopfe"— pluzganas „Schinn" Brasche D.-lett. \Vb.- 622 H3 aftcT. 
phis-g-y cp, plduzdiniSs 

plepėrza „OojiiyH" XBefiAaHbi: plepėti „čoJiTaib". Cp. kump- 
•ėrzūy kev-ėrza. 

plezd^ėnti „mit den Fiūgein schlagen, flattem", plazdu^ 
plazdėti „schlagen (vom Pulse)", pa-splazdės „pakrutės" lOiUKeBHH 
JIht. cji. i 427, pleznoti — plaznoti „flattern"—„flattern" 
Bezzenberger LF 156, at-plėzuoti — at-plėduoti = atplčtuoti „przyjšč“ 
lOuiKeBHii JIht. cji, I 139 : plasta, plastėti „čhtb (o nyjibce)", plafta 
gi/los „bije puls" LIJhpbha Dict. 14, teip privarginau arklį, k^d 
net plastėt' pradėjo „Bce >khjiw naųaJiH Apo>KaTb^' AycaTbi — ar- 
-plastėti KDuiKeBHM JIht. cji. I ^plestenu sparnays „quatio pen- 
321(20) nas, plaudo pennis" UJnpBHA Dict. 373 : sparnais plasnoti „Ma- 
xaTb, čHTb KpbiJibflMH" KeeHAaHbi H3 "^plast-nč-ti : repM. fle%^-r-on 
„flatiem" Fick III* 251. 

pūzdras, pi. pūzdrai „faules Holz" PeMHrojia, Mbkhhhc 

201 H3 H.-e. *pūs-dhro - pūzras „prdchno" lOuiKeBHų JIht. cji. 

I 361 : pus-ras „t. c." CMHJibrH, JIhhiukh : pūznis „t. c," AycjiTbi 
H3 *pūzd-nis (įieBepHO Brugmann Gr. II®, 1 CTp. 506) : puvisas, 
pi. -esai „rHH.nb; rnnjioe AepeBO" IlHJibBHiiiKH : JiaT. pūs, pūris 
„Eiter" —* iiopB. AHaji. feyr „morsch" h3 ^fauza-y Ap.-ceB, fauskr 
„faules, morsches HoJz" h 3 ^'fans-ka- Fick III* 242: aBecT. paw- 
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-iH- „Faulniss^^ Brugmann Gr. IP, 1 CTp. 435 — pya^-Za? 
XBeii;ianbi, lOiUKesMų Liet. dainos 1278, 1. 

7 %z-ėnti „scherzcnd massig lachcn“ H 3 ris-d- : jiaT. ridere 
„lachen“ : re-jYe), rie-t „Jiaaib“ — ;iht. rai-r-eti ,,rpoMKoro- 
Bop^iTb'' ūycfirbi, repM. rai-r-en „brulien^^ Fick IW 341 : jitlu, 
rie-sts „Brunstzeit‘‘ H3 aficT. *rei-s~ta-s — .iht. raistas „t. c/', 
rajstou essąnt ZIobkoht Būdas 16831 • re~v{e) > Jiar. ru-g-ire „briil- 
len“, JiHT. ru-jd „die Brunst dės Wildes‘S jituj. rū-te „die Lauf- 
zeit der Hunde“, jitui. raii-na „die Brunst der Katzen'^ = cejib^b 
H fl3b X0AaT pynoM Zlajib IIP 1743 : rd H3 (e)re + d>mui. rd-t 
„6paHHTb‘^ 

sklezdit, sklezdėti „zittem, flattem, von den windbewegten 
Baumbiattern“ Kypiua?, Patolei žaliuosim, patelei sklezdėsim, ik iš¬ 
leisi dukrelę Kalvaitis Pr. liet. dainos 14. Mne Ka>KeTCfl, uto 
K ypiuar H HecceJibManH HenpasujibHo oč'bJicHJiioT rjiaro.n sklezditu 
Ha cčopHHKa necen KaJioaflTHca, paano kbk h iipyrHx, bhaho, ^to 
shlezdeti ana^HT „pacnycKaTbCB'* (o jiHCTbHX, uBeTax) : Dar neža¬ 
liavo žalios lankelės, neklestėjo lapeliai, nepražyd pumpurėliai Kal¬ 
vaitis i. c. 265 „eme ne sejienejiH aejiėHbie Jiyra, ne pacnycKaJiHCb 
JiHCTba, ite 3auBe.nH oohkh^S Praded žaliuoti žalios lankelės, sklisti 
žali lapeliai l c. : žydi kUzda lelijėlės lOuiKesHM Liet. dainos 
596,1, megelkėlė su-klėstė L c. 806,17, žydi klezda bijūnėlis KDui- 
KeBH^ Svotb. d. 1079,6- 

122(21) Sk7^auzna$ „xyjtOH h ToneHbKHH^^ Jlb!iirMflHW H3 ^skriatid-dnas 
(cp. į-sklėdniis „kr 2 ywy, ukoiny" RDuiKeBH'f JTht. cji. I 552): 
skriattdžiii „o6H>Kaio‘^ 

ski^zdiSj^ies, gen. pi. Sk^mzdų „die Ameise"" XBefiAaHbi, 
PeroBO — ;iTm- skruzde BW 1326, 1 : boct.-jiht. skrudS „t. c.*% 
cp. Olechnavvicziaus Pasakos Pritikimai We$clos ir Giesmes. 
Wilniui 1861 crp. 21—34, skrud-ėli „t. c." HycHTH, Jltrar- 

MHHbl. 

spleznėti „MaxaTb KpbuibJiMH“, sparnelius pa^^spleznoti Kalvaitis 
1. c. 67, 68 : cm. plezd-ėnti. 

spiirzdu, spurzdėti „čHTbca pyioMH h HoraMu (KpbiJibfiMH), 
conpOTHBJiflflCb BHeuineMy ycHjiHio" H3 *spurd-du : spitrdu, spurdėti 
„T. jlycBTbi, yujnojib, JlbiHrMJiHbi : spųra hjih spUr-sta^ spitro^ 
spUrti „OTAupaibCB, JiynHTbCB*^ — jitui, spurs „Faser“ : spur-g-tioti 
„otpfaiBaTbCH, OTAHpaTbCJi“, cp. FOuiKeBHM JIht. cji. i 162 — jitiu. 
spurgulis „Fajęer‘‘. 

struzdėti „Apo>KaTb“ KDiuKeBHs JIbt. cji. I 343. 


19. K. Būga 1 1. 
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tauziju^ tauzyti „čojiraTb, Mojiorb esAop'* KBefiAanu, Pe- 
TOBO, OjibCBAbi, lOujKeBHM JliiT. cji. I 186, Paląngoi Juze IOSt. 
BojiOH»ieBCKHH Tamosziaus isz Kempis.., Kningas ketures 2652 q, 
294 1 ; tou-S’- > AP*-B.-H. doson „brausen (v. Winde), rauschen, 
larmen“, Ap.-ceB. {^ausk n. „Larm, Getunimel“, djostr m* „Un- 
gestūm“ : doz „Schall, Gerausch” Fick III'^ 187 : 

jiiiT. tū-t-ūoti „KpviųaTb (o npoJieTaK)iuHx >KypaBJifix); neib“ ZlycH- 
Tbi, Gersma tūtūoma^ 5 ponam nieko nedūosma 1. c, „6yAeM 
nHTb, BecejiHTbCfl, rocnoAaM >Ke HH^ero ne asAhm“. 

tei'inežr-d-ti „sudeln = schmieren“ : ? termezliju^ •‘yti „roBo- 
pHTb HeAOCTOBepHoe; BCJinyio Mymb ropoAHTb = *Ma3aTb" .HbiHrMH- 
Hbi : tsrm~4nti „peckač“ : t4r~l~ioti „brukač, peckač; !ajač‘‘ XBefl- 
AaHbi, Pei'OBO : teM-ti „brudzič; oczerniač, obmawiač“. 

tHznaį gen. sing. tHznos „ropnųHfi, cKopbifl“ HycHTbi h3 
*trid-d-na : trlčas „T. c.“ KBefiAaHbi H3 *trld-ša5 (cp. mlg-^šas 
„eoną“, varg-Šas „čeAHBra“) ; medžiu. 

323(22) tUzgėnti „anklopfen an die Tūr“, Naktį vėjai prie durelių 
pa-tūzgęs Kalvaitis L c. 237 : tuskem „kobeę“ UlHpBHA Dict. 97, 
tusku „llukę“ 1. c. 370 : tūskinti „Aėpraib, Ty3HTb*‘ AycflTbi, Jiirgis 
AgStą tCiskina, — Raktas (saraAKa) L c.: tunfk-enket 2 pL imperat. 
1559 r. Forma chr. 354 • AP-'HHA. tun-j~dti „schlagt^* : tuH- 
'*Žti „6e>KaTb (cJierKa nocTyKHsaa)“, cp* lOuJKeBHM JIht. cji. 
I 654 ; CM. tauzyti: tev(e) — £z;c + a, aht* tvo-ti „tūchtig prugeln‘‘ 
—tvd (cjiačaa cryneHb), tvd-t-ijuy-yti „ČHTb (najiKOio)“ XBeHAa- 
Hbi—širdis tvd-k-siy tvak-ssti „ČHTb“ ilycatbi, Tol jos skalbja, tol 
tvak-snojūy kol bernyčius privilioja Kalvaitis 1. c. 5. 

urzdUy urzdėti „BopųaTb o co6aKe^‘ lOuiKeBHM JIht, cji- I 
397, ufzdinu štinį „ApasHio“ = c. -3. >KeM. ufzinu „t. c.“, loubieię 
szunį oždaryti, idant drzlnams nu žawietiniko nepabajdytum kokios 
duszelęs ZIobkoht Būdas 16Ig „urz(d)inamas“ : «f 5 rešuva „codaita BOp- 
qajia“, inf. Mmz JlbiHrManu hs ^urd‘d-vi *urd~>yUfd-in-ti „Ap33HHTb*% 
y ZloBKOHTa Žodrodys l s. v. accendoy 23 s, v. lacesso—ūrdintey jitui, 
ufd-lt „noHyKaTb“ : ur-g-ėti „BopqaTb“ lOiiiKeBHM JIht. cji. I 190: 
ūrijuy -yti „M<ypHTb“ JIniiLUKH — ūreju, Urėti „gromič“ Kossarzevvski 
Lituanica 57b — jitiu, aure „oxoTHH 4 Hfl por“ : rp. „Laut, 

Sprache^' — ūdijuy ūdyti „čpanHTb“, rūdijau jį kaip paršelį Vuj- 
noAb, ZlycHTbi : AP.-hha. u-ni-ti „er ruft“ : jitui, ū-p-is „cĮdhjihh" 
—p, ebttib—Jim, ūpas „3X0“ JlbmrMHHbi. 

uzdamu pirkti, parduoti „gotom“ XBeHAaHbi : saHMCTB.? 
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vaikezas „napeab“ cp. Bezzenberger LF 194, vaikezas 
„MajibMHUiKa“ nHJibBHUJKH : vaikcsčiai „junge Kinder** Kypuiar H3 
vaikes-t : vaikes^as „napeiib“ XBeHAaHbi, vaikisas priS mergesos at¬ 
joja lOuiKeBHų JIht. c;i. I 123. 

vampazijUf ^yti „latrare cum parvis intermissionibus“ 
XBefiAaHbi : vdmpt „canis semel edidit vocem“ > vdmpteleti 1. c. 
Cp. kalb-ds-ij. „roBopio'* Co;ibi, KynHiuKH. 

^24(23) veigzlus „BHAHbifi** Cojiu, veJgzUos litaros, vetgzli vietk : 

-pzlits^ (cp. tuk-lūs „JKHpHbiH“, der-lils „bujny“ — derėti „byč uro- 
dzajnyni“) co BcraBOSHbiM g : veizditi. 

vepiza „pasHHB" Tsepeų : vep-elis „t. c.*‘ XBeftAaHbi : vėpla 

„T. C,*‘ flyCHTbl. 

vSzdaSf pi. vSzdai „Ay^Hua“ XBefiAaHbi, OjibCHAbi, TsepeM, 
lOiJJKeBHH JIht. cji. I 439, 528, 534, LUhpbha Dict. 90, /u zuiefdais 
1579 W leSg, su dum zoiezdam KajieHAapb HsHHCKoro XI 41345. 
VSzdasy BBHAy JiTUi, veža BW 23185 „ein Stock“, bocxoaht k 
npa-jiHT. *viž-da-$ (cy(Į4>. -do- : rp. ;XuY-5o-ę „\veisser Marmor“ — 
Xeuxo;, fdtP-5oę „Rute, Stab“ — fan-lę „Rute“). AfiCT. ve-ž-, 
BepOBTHO, HaXOAHTCH B pOACTBe CO C.neAyK5mHMH (ĮjOpMaMH: JIHT, 
vė-d-egdy -dsy videgą „TOnopoBHAHbifi HiiCTpyMeHT AJifl AOJiČJieiiHH 
KopbiT, yjibeB, jioaok“ ZlycHTbi = „t. c.‘* Bejiena, BapTiiHKH 

: Ap.-HHA. vddhccr a „Mord\vaffe*‘, aBecT. vadard — vddhas-y vad- 
hasnd- „T. C,** — vadh- „schiagen, toten“. JlaTbiiuCK. viza 
„najiKa** H. M. Shascjimh conocTaBJiHer c ap.-hha. vdj-ra- „Don- 
nerkeil dės Indra“ = asecT, vazra- „Keule“. 

viihzd-dnti „hath** KDujKeoHM JIht. cji, I 395 : vimsčičti 
„mit deni Kopfe nicken, von dem Pferden, indem šie dcn Kopf 
schnell heben und wieder fallen lassen“ H3 vimst- : HopB. AHaji. 
voffta „taumeln, unstet gehen** Fick 392. 

vizga, gen. sing. vizgos „MarRaa rpasa, noxo>KaH Ha said- 
riai (XBefiAaiibi = „carex vulpina**?), jiiobHMaH nuiua rerepesa“ 
XBeHAaHbi — vi'fozjd, gen. sing. viksvos „t. c.“ XBeHAaHbi, „oCTpaa, 
pe>Kyu;aH Tpaaa ocoKa pesyii?** HycHTbi hs ^vikskvd (co cpaBHH- 
TCJibHO HeAaBUO BCraBjieHiibiM k) < *vi$k-vd. : vildris „ocOKa“ H3 
aAcT. vik-s-r-\ (})hh. vihvild „das Riedgras, dic Segge (carex)“, no- 
BHAHMOMy, aHCTHHCKOrO npoHCxo>KAeHHn. 

vizgu, vizgėti „HaxoAHTbC5i b abhjkbhhh, KOJiečaTbca“ KbcA- 
AaHbi = viskiiy viskėti „T. c.“ 5Ihhujkh : roT. vuh-dn „schQtte[n“, 

^ [Vilniaus universiteto Lietuvių kalbos katedros „Balticos^* egzemplio¬ 
riuje Būgos ranka žodis *vei"pzlūs pataisytas į *veizd-lits,—Vs M,], 
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325(24) 


326(25) 


LXVI 

218(25) 


Ap.-HHA. vithurd- „schwankend, taumelnd“ : vei~b -Jiar, vibravę 

„in zitiemdc Bewegung setzen, sich zitternd bewegen“, jiht. vyb~ 
-ur-ti „mit dem Schv/anze wedeln“ : vei-p^ — AP-“ceB. veifa „in 

schwingender, zitternder Bewegung sein“ : vei-g -JIHT, vig-rūs 

„bbICTpbift, >KHBOfl, BCpTKHfi“ PeMHPOJia, v\g-la~S „T. C.“ /lyCHTbl : 
.aflcT. *veig-la-s ,iT. c/% OTKyAa Jitiii. viegls „leicht, wenig wie- 

gend“ : vei-k -^ht. veikits „schnell, f link“, „roHHTb“. 

Vizgū : vi$kit = Tp. „mische“ : Jiar. misc-ed. 

žaizda „pana“ H3 *šaid-dd : žeidžiūy žeisti „paHHTb“. 
Žaizdras^ illativus sing. žalzdran „ropn (Kysnenubifl)“ KDmchh- 
Tbi, Ckohhujkh, žaizdre „t. c.“ Hijhuikh — žiezdraSy illativus sing. 
žiezdran „T. c.“ ZlycJiTbl H3 *žeid-dra-s : žaidas „ne^b“ Mirt. d. 
Lit. literar. Gesellsch. II 145, žaidis „Ofen“ y BpeTKyHaca Bez- 
zenberger GLS 341 — žid~inys „onar; aayjiOK Ha meCTKe (=^priež- 
ddy-5sy prieždą HycflTbi) Bbirpsoa ry^a >Kapa" Beflcarojia, 

51hhuikh — židinys „kominek do palenia ognia“ ^bhhph (no Koc- 
capncescKOMy Lituanica 33a), „>KapoTOK = (ZlycHThi: 

žerti „BbirpeoaTb >Kap")“ : žajstis „miejsce gdzie žar zgarnywają, 
ognisko, np. w kuzni, \v piecu“ BopHH (no Koccap>KeBCKOMy Li¬ 
tuanica 159b) : žiedžiūy žižsti pdodą „jienHTb, AeJiaTb ropuiKH“ 
JlbmrMHHbi — žiedžių „lipiu, lienu formulę'^ UIhpbha Dict. 54, 
žiedžius „garncarz“ L c. 58 : np. seydts Voc. 198 „Wand" h3 
o6iue-np. zeidas = cji, zid'b „'et/oę“. 

‘ žiezdrai „Apecsa^^ co6ctb. hmh osepa c necnaHbiMH SeperaMH h 
AHOM: ŽiezdraSy illativus sing. Žiezdran (npH m-kb Linl<menes — 
JlbiHrMHHbi, CBeHuHUGKoro y.) = H.-e. "^geis-dhros : repM. kiša „gro- 
ber Sand‘^ Fick III^ 44 : žizdrą, gen. sing. žizdras „Sandkorn^^ 
Hhhuikh, np. HMena osep SixdrOy Sixdr-ine— Seghesdrien h3 Zeizdr- 
-ina- : np. sixdo Voc. 26 „Sand^S cočctb. hmh MecTHOCTH Sixdo^ 
-laukan = Zigzdd-lauk(a)s < ^žis-dd, 

žmrzdai „Sarid“ XBefiAaHb! : xp. zvrst „eine Art weichen 
Šteine“ Geitler Lit. Stud. 74 : ;itlu. zvirgzdi BW 38; 10034; 
15935 = „Apscea“ co BCiaBOMHbiM g, JItuj. zviedris „rpy- 

čbiH necoK“, JiHT. žvizdras „Sandkorn“ Aobkoht Būdas 11530> 
(Pratarme) 2^^ boshhkjih nyieM KOHiaMHHauHH h3 žiezdrasy žizdras 
H žvifzdas^ 

2. O JiHTOBCKO-JiaTbimcKOM AHtJJTOHre ui 
« B .nHTOBCKOM H jiatbiujCKOM B3biKax HMeercH 3HaqHTejibHoe mhcjio 
cjiOB c AH(l}TOHroM ui. Oahh h3 3thx c;iob—H ecoMHenHbie saHMCTBO- 
BaHHB H 3 n 3 biKOB 6.nH>KaHiiJHX coceAeS, ApyrHe >Ke—4HCTo-.nHTOBCKHe 
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H JiaTbimcKHe odpasoBaHHH. iXHc|)TOHr ui b 3aHMCTBOBaHHbi)c c<noBax 
B0CX0AHT k AByM HCTOMHHKaM — HCMeiiKOMy AHaJieKTHųeCKOMy ui 
(cp. Prellwitz Die deutschcn Besiandtcile in den Lettischen 
Sprachen I 35) h cjiasniiCKOMy (TOTnee — Ap3BHe-pyccKOMy) u. 
flpsBHepyccKoe w nep^AaercH nocpeACTBOM jiht. (resp. jitiu.) ui b 
CJ ieAyiomHX 3aHMCTBOBaHHflx; 1) buUis „karbieniec, Lycopus" 
— ^čbiAb, cp. Federo\vski II 12, 13; 2) kuilii (no Kypuiajy) 
h;ih kūila (CBeHToeaėpbi CefineHCKoro y.) = Kbim\ 3) muilas 
MbiAo\ 4) muTtasy JiTui. muitą —Mbtmo; 5) smuikas »cKpHn- 

= „T. c.^‘ CpesneBCKHH Marep. III 447 : smuikas „poA 

čopoHbi, H3 ejioBbix njiax c cyųbHMH" JlbiHrManbi (=Linkmenes, 
Linkmenų) CBeimniiCKoro y., kas smuikas^ kas ak^ios (sakoma, 
kada kieno kalbos nesudera) = CMbiK'b „t. c.^* AaJib IV® 304; 
6) tuTnas 

OKOHMaHHe dat. sing. -«i, nanp., b vilkui ^eoJiKy“, no o6- 
menpHHJiTOMy yMennio, bocxoaht ųepea ~uoi irūi) k HHAOeeponeA- 
219(26) cKOMy -čfj, Cp. Bemeker Die Preuss. Spr. 189, Bnigmann Gr. II®, 
2 S. 168. 3to ui H3 H. -e. -oi mo>kho cpasHHTb c «« h «/ H3 uon H 
uoly coxpaHHBiiiHMHCfl B (jx)pMax oštuntos „ociavus“ ( = ATiiJ. AHa.n. 
astutt^ h3 Posmais J. Endzelin BB XXVII 329) npH aituonl 
„octo“, pulti „cadere*‘ npn pūolu „cado‘% cp, eine AHaA. jiht. vii- 

kųfi „BOAKOB** H3 H.-6, *wĮk^om. 

TeopeiHųecKH Bnojiue AonycTHMo, mo h 3 HHAO-eaponeficKoro 
AHC|)T0Hra oi B JIHTOBCKOM h JiaTblUlCKOM H3bIKaX npaBHAbHO pa3BH- 
Baeicfl ui He TOAbKo b HcxoAe, ho TaK>Ke h b cepeAHHe (hah 
HaqaJie) cjiosa. <I>opMaM pienuotas ^sanaMKannbiH mojiokom“, spuo¬ 
guotas „npbiineBaTbiH", mūgūosias APyrMX roBopoB b Ay- 

cnTax (HoBoajieKcanAp. y.) h yuinoABx (Bhakomhpckopo y.) coor- 
BeTCTByioT pienūitasy spuogidtas, mieguistas, B nocj!eAHHx cjioBax Ka¬ 
sa ji oc b 6bl B03M0>KHbJM B03B0AHTb AHtfrTOHr ui K H.-C, ai» HO npOTHB 
TSKoro AonyiųeHHB peumreJibHbiM odpaaoM roBopirr 4JopMa instr. pi. 
vilkais —vrkdih = rp, H3 H.-e. *zolk”ois. 

B rpOMaAHOM ^ncjie cjiyqaeB npoHcxo>KAeHHe AnfJroHra ui ocra- 
eTcn naM HenaBecTiibiM. B HeKOTOpbix CAOBax ui mopao saMeHHTb. 
C06010 CTapoe ū HJiH u noA BJiHflHHeM napaJiACAbnuK (pop.M c f hjih 
i (j), BocTOHHOJiHTOBCKoe buitisy-ies f. (c noAo6HbiM yAapeiineM 
B roBope AayKuiH h AycmcKOM) „čmt, noJio)KeHHe, >KMTbe“ boshhkjio 
H 3 bū-tis (cp. būt-ybė „das We$en, die Existen 2 “ y. Kypujara) noA 
BJiHfliiHeM praesentis *btiįu „bųvii“ (cp, jiht. gu-jU „roHK)“ npH 
• JITUI. HIICpHIiHTHBe gū-t „KBaTSTh, JIOBHTb“)- )KeM. pOUkšt-Uitis 
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,>mwKa“ (H^ijiokh TejibiiieocKoro y.) Morjio B03HHKHyTb nyrcM koh- 
TaMHHauHH cjJopMbi pūiiklt-ūtis (KBCHAaHbi — Kvėdarna, PeroBO — 
RietSvas) c pauklt^vis, 

HH>Ke AaK) cnucoK jihtobckhx h JiaTbimcKHX cjiob c AHcĮyroHroM 
uty B 6o;ibtuHHCTBe cjiyqaeB ociaBuiMMCH mhb HenOHJiTHbiM no CBoeMy 
npoHCxoHCAeHHio: 

220(27) hmik^ket „TpeiuaTb“ 

hniiils „cyprinus erythrophthaimus“ h3 brunš'is, cp. Pilkal¬ 
nis H3 Pilkalnis „Pilkallen“ Cjiobhkh, BJiaĄHCJiaBOB, 

hriiiiti „FHaTb npoMb“ J 239, 559, 564, LF 102, brujž-tas 
„BepeBKa, ayoHiia (Bcė qeM roHHT)‘‘ J 5S4, hruikhas „T. c.“ J 
239, 528, 564 : iš-hrūškimi „BbifiiH (nesaMeTHO ApyrHX mcjikhm 
maroM)“ J 564. 

huilis „ein stumpfes Messer^* (JITUI.). 

biiiptf aukštį^ iŠ vandens galvą if rankšs iškišo sk^zdamas 
J 247. 

buitis, -dės „>KHTbe-6brrbe“ ilycBTbi, hūities gen. sing. FIocthji- 
Jia AayKuiH h 3A< 3- BoJibiepa 352i5, 354i7 „cxistentia, substantia"* 
: huiklas „6biT, »HTbe^^ J 247, buiša „t. : tęn būklė velnių 

Liet. pasakos y v. IV 66. ui bm. ū BBeA^HO, noBHAHMOMy, H3 praes. 
^bujū „bųvū“. 

CUinyties „Jucken empfinden, und sich durch Ziehen der 
Kleider und Schulter dessen entledigen‘‘ Geitl 80 — SByicono- 
Apa>K.? 

(^uihdS nom. pL BW 21100 (jitiu.). 

Huinas „onp^THbifl, ųncibiH** J 274, czujnus, g^szus, pujkus 
„piękny“ KosL 32a, cziujnus „chędogi"* Paląngos Juze 9833. 
Čiuinus ceMa3Ho;iorHqecKH, BonpeKH BpiOKiiepy Lit.-slav. Stud. I 78, 
Hecoe;iHHHM c nojibCKHM czujny „wachsam“. 

iiuižti „MoųHThCH, mingere“ J 274 : čiaūS-ti „mingere” J 
265 : čiuriti „Teqb, cTpyHTbca" J 278 — čiur-lys, čiurlio „CTpya“ 
KyoHUiKH — čiufhčti „rnypuaib“, čiurkUys „crpyii“ — čiurmdsliju 
„MOKpOIO TpaOKOIO AOJIPO BbITHpaK)“ JJblIirMHHbl : MITULI. Čurėt „mit 
Gerausch fliessen"' —čurga „Kegenbach“. 3ByKonoApa>KaHHe. 

221(28} gruiliai „napubie rhhkh (y caMUOB)“ J 477, plikas, nukirptas 
kaip gruilius J 713. 

g7*uinys „Kahlkopf* Mielcke : -a „rojibift, aarofi“ 

TBepeq, JlbfHrMHUbi, gryn-dila „rojuma, pieva, kurioje neauga žole“ 
TaBpornHU. 


294 



guibt „ohnmachtig, mart werdeti“ : įeiba^ įeiba^ kamer 
izįeiba „varga, varga, kamer nuobeidzas“ Austrams XIV, 2 crp, 
73 = jiht, gcibti „naAatb or CAačocTH, H3AbixaTb“ JIhhujkh, jitiu. 
gaiba „Torin; die in den Tag hinein redet^^ : gvatbti „MJierb, 
oSMHpaTb“ J 500. 

guinioti „roHnrb, roH^Tbc^i*^ J 487 bm. gunidti c i H3 gujii 
„roHio" : gunoti „ploszyč'% gunojimas „ploszenie** KosL 44b — gun- 
-yti „rHaTb*‘ J 492 —np. gun-twei „treihen”: gw;’zi wguinu bm. *gūnū,giti- 
ti BM. ^'gūti „ruaTb“ 9HA3e;iHH >KMHnp. 1910 HioJib CTp. 198 : h.- e. ko- 
peHb g^e-u- H g^e-zoe^ „ABHraTbCR“—Ap*-HHA*yd«;a-ie „eUt‘Spurd-gat)d- 
„Fūhrer** h3 -g^ozvo-y Sta-gva- „schnell kommend, eilcnd^S rp. 

„der Alte, Gesandte^^', jiht. žmo-gus “terri-gena*^ : *g^e^ 
-wd>gvč-n „hath“ iBepeų npH gč-ti „hath" KynHiuKH h3 h.- e. 

g*^d- [h3 g^e + d HJiH + d], rpeq. : g^e-n(e) -cji. 

TiceHa = ^g^end „npHiuJiaH“, ;iaT. ‘benlre „kommen“, jiht. genu 
„roHio" : g^e-m(e) — rot. qman „kommcn'% jiht. gemū „po/KAa- 
KXb“ : g^e-j(e) „ABHraTbCJ! = >KHTb“ — rp. P^opai „ich werde le- 
ben‘‘ : g'^Š-b(h) — aht. gėh-eUti „pielęgnowač” KosL 4dby gab-enū 
„Hecy, Tamy'^ 

gainioti „roH5iTb‘‘ XBefiAaHbi, PeroBO = jitui. gaiMt BW 
20196,3 HOBOoSpasOBaiiHe bm ganioti (Be.neHa). Gainičti h3 gintu 
KaK tralnioti J 478, 110,1; 1015»2 h 3 rrmri „TepeTb^^ 

giurė „pisciculus minutissimus^^ XBeftA3Hbi, BeKiuHH, J 487 : 
gūr-nė „poA pbi6u" J 496. 

kluieens „Kranich" (JITUI.). 
kluilcis „zakalec (chleb), zakal" Miež 115. 
kluikis „ein besessenes, aber unfruchtbar geblicbenes Ei". 
kluUcis „AyoHHa" BoiiHyTa : klukas „Keule" XBefiAaHU. 
klutJcis „rjiynoBaTbiH" J 179, 449, kliCk-šis „kvaiša“ Miež 
222(29) ll5 — ^/<z;^-ii5 „Aypaqo:<“ XBeilAaHbr, klaiksas „t.c.“ Bckuihh : 
kMkti „rjiyncTb" J 48, 449, 450, 591, pa-kla:kstūy-kaūy-kti 
„COHTH c yMa“ Hhhiukh : kluikčti „vagabundieren" LF 126, 
kluik-inUi „6jiyH<AaTb, xoAHTb kbk 6e3 yMa", kluikinSj kaip 
padūkęs JIhhuikh = klaikimn J 359 : JlTUl. alus mani klaini dara 
BW 29840. 

kluinis (jitui.) = klemis „RpuBOHorafi" BW 11308 var. : 
kluins „schief abgetretęn" : iš-kleiničti „BbiiiTH (ua KpuBbiK Horax)“ 
J® 264,8, 595,8 : klet-va „KpHBOHorHH" JlbiHrMBHN, klcivasy -č 
„schiefbeinig" KoATblH5^HbI Bhji. ry6. : klehp-ti „schief treien 
(Sch\ihQy*—kll-baSy-d „xpoMoii“ jHycHTbi : klišas „schiefbeinig" — 
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klei-Š-iūoti j>fortgeset 2 t mit einwarts gebogenen Fūssen' nach 
Moglichkeit eilig laufen^^ : jituj. klu-h-ms „ein lahmer, unbeholfe- 
ner Mensch“ — jiht, fdu-jn-bas „auf einetn Beinelahm^* — jituj. 
klundvr-kdja „ein Schiefbeiniger“ : jituj. kla-m-~burkdja — 

kletnš-iuoti „ungeschickt, plump gehcn*‘* 

Uluite — kluikis „Kron-, Brach-schnepfe“ (jituj.), 
knuisis „Mūcke‘' LF 127, Geitl 92, JIobkoht Liet. istorija I 
= „KOMap“ Hji.noKH : JiTiu. knauH BW 29284, 4 — knidi 

„Staubflicgen, Staubmiicken*' BW 29284, 4 var., knaušuoties 
„MecaTbCH“ 1. c. : knuoslties „t. c.“ BW 25313, 29284, kn'Aoieties 
„T.c.“ BW 29284, 5 : į-shkniansiih -kniausti „saKonarbcn, BJiesTb", 
paršelis įshkniausė mlgin yiunojib : knisti „poio“. 
kl*uiklis „ein Handelmacher** (.riTUJ.). 

kvuilis — kreilis „ein Linkhand, Linkischer‘‘ (.nTiu.) : kTei-s{€i)^ 
-5 „JieBbiH“ — krei-va-s „KpHBOH“ — hreUp-ti „wenden, kehren“ — 
rp. „Kreis“. 

kimities = krūties „sich mit der Brust andrūcken“, ui h 3 praes. 
krujuos : np. krū-i „fallen", jiht. pele-krutai KynHUiKH, 
JlTlU. krauAis „Absturz‘‘. 

223(30) kuibina „Ledersohle^^ (jkom.) bm. kuibenay saHMCTBOBaHHoe 
cjiOBO c jiaibiuiCKoro, cp. kuibenė-m „nadzenem“ BW 20600 : kut~ 
ba „ruonu pėdas ada, kuru senak zvejnieki pastalėm lietuoja“ 
B W 20396, 10 var, JItui. kutba *— į)HHCKoro npoHCXO)KAeHHfl : koipi 
„das Bein“. 

kuidšt „mannlich Vermogen haben*‘ (jiTin,). 
kuiga „Wasserhuhn*‘ (jituj,), 

kiliką „KJiaMa“ Hhhujkh, kutki „t.c.“ PaKHiuKH : np. kaika-n 
B paustocaican Voc. 654 „wildes Pferd^' : np. kay-we Voc. 443 
„Stute*^ ; keve „KJinųa** Tsepeų, Cojiokh, BeHcaro.na. 

kuikls „1. AydHHa BoftHyra, 2. Kjjrona HHUiero Miež 120, 
3. KpioK, 4. xo;tyjin, szczudlo BeKiUHH** : kukis „KpioK“ Akielewicz 
Glosownia 107, MauKOBO —tai patdikė, kaip kukiii tvoron MauKO- 
Bo, kuka „clava'‘ Būga Aist. stud. I 66 : kūoka „AyoHHa, SAopo- 
Ban naAKa*‘ ZlycflTfai, JlbinrMnHbi = jitui, kuoku acc. sing. „AyOHny = 
kūju‘^ BW 23377 var. = kitoks „AepeBO“. 
kuils „Kronschnepfe" (jitoi.). 

ktlili „Knollen an Kohlpflanzen, die šie welk machen“ 

kuily Sy kuilio = jituj. kuilis „der Eber“ : kūkis „6opoB‘% kūkė 
„CBHHbB" Akielewicz Glosownia 114, kukut voc. „nopocenoK** Ay- 
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caTbi : kiaū~lė „CBHHba“ hs keu-^ np. skezo-re Voc. 865 „Sau“ : 

JITIU. CŪka „CBHHbH“ H3 ^kŪ-kū C „MJirKHM“ k H3 kiūU- < keU-, 

kuinas, •a „komojimh“ Co;ios<H, JlbiHPMnHbi, Tsepeų, kuiną 
kdrvė „čeaporan Kopoea“ aro karvė kaip kujnas „oa^a“. B riepe- 
qHCJieHHbix rOBopax cjiobo kuinas b SHaaenHH „KJiaaa“ saMeneHO 
cjioBOM ksvė. Kuinas, pL kuinai „Kjiana“ ZlycRTbi, XBefiAaHbi, 
TH;ib3HT, ULiHpBHA Dictionarium 363, flocTHJUia JlayKUJH 1599 r. 
H3A. 3- Bojibiepa crp. 243^, 27I30 : kuhkė „KJi5i4a“ PaKHiuKH : 
ku-tn-elė „KoSbiJia“ : kii-^is, kužiūkas „>Kepe6eHOK“ = ;itui. kuze, 
kumelini BW 29813, ku&u, kumelio! BW 30142. 

kuisis „KOMap“ Peroso, KpeTHHreH, floMnaHbi — ;iTm, kuis^Us 
„Staubmūcke*^ J. Endzelin AslPh XXXII 290 — kuis-įties „sich 
224(31) reiben (wenn es juckt), sich schubben“ Geitl 93 : np. cussis Voc. 
783 „Mūcke“ —aP.-hha-: kuldni, kui-nd-ti „reisst, zerrt“ : JiaT. 
culex „Mūcke, Schnake“, Hpji. cuil „culex“ H3 ku-li- : ku- 

-t-it, ku-d-et „kitzein, jucken‘% jiht. kUtAnd „meKoraTb** Zlyc^iTbi, 
cji. sk'b-kbt~ati „T.c.“ redupl. sku-ku-t, 

kuis^n6ti „6e>KaTb“ J 200. 

kuisis „ein ganz junges Fūllen“ Geitl 93 : kuhnas, kui-kė 
„KJiflMa“. 

kuisyti „sachie nebenher laufen*^ : ? kušū, kušėd „moveor“, 
kušinu „moveo“ XBeH;iaHbi. 

kultas „poma“ J 569, kuitis J 455, 332,18; 553,1, 

ri72,18 = s^Mto J 455:^«w^ai J 81, 641, jkom. no5lBHHcy> 

snaMHT „rycTOH eJibHHK“, cp. Geitl 109 : „Hr;ia e;iH, 

cocHbi“ HycHTbr. 

kuitals „Doppelschnepfe“ (jitui.). 

kuit~en~ties = kut-dnties „sich mit dem Schnabel die Fedem 
auflockem, zurechtzupfen“ — kuičitios, kulsdes „T.c. ?= šiulšinctes 
XBeftAaHbi, kasinėties, snapu purinėties“ BnuiTHiieu — Višt^is : 
JiTUi. kuc-ulis „Viehlaus“, skut-ulis „Schaflaus“ : cm. Bbiiiie s. v. 
kuisis. 

kuit^iti „H3AbixaTb“ — atkala rankš dūosiu — ir tii nukui-- 
tesi J 124, T.e. „ap-kvaisi ir apkvaitęs *nu~kvaitisi = galą 
gausi“ : kvaistū, kvaitaū, kvahti „aypeTb" BeAėHa — kvaiš- 
tū, kvaišiuly kvaUd „T.C.“, kvdišė bdba „rjiynaH, Aypa 6a6a“ 
KynHuiKH — kvailas „AypaK“ : šindėi grycioi teip dušna, k^ net 
ap-kvošaū „ocjia6, homth norepaji cosuanHe“ Uycaibi. Kuit-hi 
MO>KHO cpaBHHBaTb H C kaip-ti „exspirare“ XBeHAaHW — kajpstantys 
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nom. pL part. praes. act. Aobkoht Būdas ITGjj : ketp-ti „T.c.“ 
JIhhiukh— žydas nu^helpo „yMep‘* : at-si-kyp-ti „odchwycič się, 
ožyč"‘ J 149, 

Zm&a„der Tolpel“ J 69, Mhis J 524, f 1512,10, Lumpis 
225(32) alias liijhis Bckuiiih, no KosL 32a, ap-si-ltt:b:nu „udawam glupca" 

J 69, lulhinti „isč spušciwszy oczy naddl“ J 326, į^lutbinti „wkraič 
się‘‘ J 524 : jitui. Vumbi nom, pL BW 432, 9, Vumbas no .n. pi. 
BW 431,3 var., Vumbi voc. sing. 14438 var. „Tolper^ : Vum~ 
pis biją mans virinis BW 21890 : lumbis „uepHxa“ J 69 = jitui. 
lumbis „ein dummer Klotz“ Ulmann : lempis „Tolpel“ Bielenstein 
Lett. Spr. I 59, 147, BW 12806, 25381,1 = Vempis, Vempers H 
lempuris „Lūmmel“ Ulmann : leberis „niezgrabny“ J 101 : >KeM. 
liuber-ūkas darbas „niezgrabna robotą“ XBeHAaHhi. 
ap-si^lutmyti „apsi-gerii, upič się“ J 69. 
lilirtū „JieHTHŪ, 6 oJiBaH“ — eik tū, lūinal tolde lūinos — nieko 
nemčka dirbti! to'.d^ tema! jO^ycHTbi : Hpji. Han „sanft“ H3 lei-no : 
>KeM. lei-tas „3acTeHUHBbiH, kpotkhh“ XBeHjtaiibi : le-ta-s hjih le- 
„patiens o.nnium rerum“ Paląngos Juze 49i, 7 O 35 — le-na-s 
„BRJibifl, 3acTeHqHBbifl“ Bhp>kh, KynHuiKH, JITUI. lętis „MeAJieuHbifl“: 
eik tii, liar:5:au\ „liiina“ JlbiHrMnHbi H3 le-u-s-. 

luinas „KOMOJibifl“ J 248, 249, 449 : launys „ein Hammel, 
ein Bock ohne Homer“ Nesselmann Wb. 377 { = liatmysl) : Hi¬ 
atas „curtus“ — višta liitėy gaidys toiV XBeiiA3Hbi : flp.-HHA* lu-ndti 
„schneidet“ — jiht. Udu-nuo-s „t.c.“ JlycflTbi, JlbiarMJiHbi ; Jiar* 
lėium „Tod, Vernichiung“ h3 h. -e. le~ H3 + e : jiht. lat-ūkis 
gaidys „KopoTKOHorHŪ neTyx“, latūkė višta ZlycaTbi, Vuinojib h 3 
H.-e. la-tč- „curtus“ : llmstu, limaūy „jiOMaTbca“ XBefiA3Hbi — 
laminti „miętosič“. Nugis ir tawi pati su-lamisiu BoJibTep JIxp. 
23929 lamdyti „ruecTH, MBTb (njiaTbe)“ AycaTbi h 3 H.-e. 
le-mŲ) : H.-e. /a H3 e/ 4- d — Jiar. Id-ma „Lache, Morast, Stumpf*^ = jiht. 
/omd, -6sy lomą „nizina, do'.ina“ Hhhuikh, XB3HflaHbi, BejiHOiia, lotnd 
„dol“ riocTHJįJia HayKUiH h3a. Bojibtepa 44^, lomds acc. pi. 36®, lame 
„ląka mala między lasem“ KosL 36b — Id-bas „JtojiHHa“ Cojiokh, 
JIsmrMSiHbi, TBepeq, „jiyr b AOJiMHe“ AycaTbi — jitui. Id-nis „ein 
226(33) unwegsamer Wald, Bruch“ ; H.-e. Ič — lūo-ma „cocjiOBHe“, Hanp., 
baj5rų Itioma BeKiuHH, ZJobkoht Būdas 103, Giwataj 234, 242, 
lūmas „stan“ FIoct. jJayKuiH H3A. B. 95i,e “ iofo-boct. jkom. /«- 
mos „dalis lauka“ KosL 36b, pa-lūma „razem wzięte zagony lub 
blonie kilku z kolei gospolarzy, lub kilku wsi z kolei“ KosL 114 
c ū Hs uo — lūo-šas „xpoMOH“ XBefiAaHbi, PeTOBO : ląias „t. c.“ 
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B riocTHJįJie ZlayKUjH (uarapyio no opHrHHajiy), l<0i nom. pi. 278i5, 
ląįiiimiiS dat. pi. 31 831 , lą-iūs acc. pi. 343 H3 h. -e. lo-n-Iio-. 

liiišis „Bepxyij[jKa mopkobh, čpiOKBbi, JiyKa h ap-“ tTIbiHrMfiHbi, 
CoJiOKH, TaBporHHbi, paimk hz lulšio ir išrausi. 

-luiti „JianTb“ b Bfaipa>KeiiH?ix su-lujo margi kuriai Kalvaitis 
Prūsi‘03 Lietuvių dainos 48, su-lujo loti margi karteliai Lc. 201, 
Vai da neprijojau nė garsaus kaimelio, ir su-lujo margi kurtai, už- 
giedo gaideliai Basanavičius Ožkabalių dainos K® CIII, szou... 
sd-luię HoBKOHT Būdas ISl^: lūjūoti „Jiantb?" b BupažKeHHH Ir iš* 
kukavo, ir iš-lūjavo mano jaunas dieneles Kalvaitis l.c. 153 : jiht. 
Id-th •na?. Id-trdre „bellen‘‘. Su-lūi-ti bm, -/4-tt c ; H3 praes. 
sh-luju. 

Itiitas „kawal"‘ J 182, 484, 490, jUobkoht Būdas 2172, 2464 , 
su didiū luitii aukso Aobkoht Guvatas 13223, lujtasy gabalas, klu- 
mėlis „kawal“ KosL 37b, lujtas v. lustas „bryla"* Lc. 48a : luistas 
„kawal, bryla“ XBeūiiaubi, lUstasy pi. iūstai „KycoK" MauKOBO, 
TBepeq, HycHTbi, pripilė dvviliką rek/ciiį IuJuį FIoct. ZlayKUiH hsa- 
B. 166io, luftas „skiba roley, stria'* IllHpBHA Dict. 338 : 

Ičštd- m., n. „Erdkloss, Erdscholle*' : Ap.-HHA- mT-c.** : 

H. -e. Kopeub (e)le-to(e) — (e)le-y(e). Cm. Bbitiie no^ cjiobom lia¬ 
nas „KOMOJIblH". 

luitai „aaMasKa“ Miež 131, lujtas — lajtas „klej“, lajtuoti 
„kleič“ KosL 37b : lai-ta-s „rjiHHBHan saMasKa saKJieHsaHHH 
mejieft TOi<a, neiiH“ HlaBJiH, PaAsajiMuiKH =„(rjiHHHHbiH) tok, 
nOA (neųiiofl)“ fO>f<HHTbi : /al-srav, laistyti „aaMasbiBaTb rJiHHOK) 
227(34) mejiH TOKa (kluonas), onara (pelenas)“ XBeM[AaHbi = frequentativum 
OT rjiaroJia lejū^ liejau, lieti „1. Maaatb rAHHOio mejiH, 2, OTJiHoaTb 
qTo-H., Hanp., kojiokoa, CBeqH“ XBeŪAaHbi = lie-^u „lejū“ y LUnp- 
BHAa Dict. 54 s. v. formulę — lienu — Jiar, //-«J „beschmiere, 
bestreiche“ : ap.-b.-h. lim „Leim, Kalk“ H3 H.-e. lei-mo- : np. 
layso Voc. 27 „Letten“. 
muiHa „Kniff“. 

muisteršt „den Herm spielend andere unniitz in Bewegung 
setzen, hin und her schicken“ (jitiu.) ; mūties „hinderlich sein, 
unter den Fūssen sein“. 

muistau^s, muistyties „CTonib HecnoKofiHO (o jioinaAH), 
nOTpnxHBaTb roAOBOio“ ZlycnTbi, mūistau, miiistyti „kiwač“ KosL 
48b—freąuentativum ot PAaroAa *mt\i-ties (cm. HH>Ke). 

muitą „naA3Ab“ JledeftKH : maitd „t.c.“ ; meit-kaulis 
„Aasknochen“ KaeŽAaKU : maūt-kauUs „t.c.“ FoAJieBO. 
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' mui^ties „verkehren“ : mujuosy mū-ties „hinderlich sein, unter 
den Fūssen sein“, mūjd-ties „sich mūhsam durchhelfen“ : 
mū-rd- „drangend, eilend“ — Jiar. movite^ cp. SHAsejiHH 
1910 HioJib 198 ; JiTUi. inu-d-tt „antreiben, anpurren“, mud-Y(a)-s 
„munter“ : KopeHb me-y(e) — aP-“HHA- mdya-ti „geht“, mUva-ti 
„schiebt, drangt, bewegt“ — u.-cji. mh-h«-tii „transire, prae- 
terire“. 

muitijuo-Sy muityties »poprawič się" KosL 48b, pdr-si- 
^ynuitija liga „die Krankheit sauert aus“ Nesselmann Wb. 413. 

muUyties „nbiib“ J 440, 494, K^d multijas pil¬ 
vas, nelinksmas g^volis. Pagedę, su-si~niuitijq viduriai gurguliuoja 
mau-džiūy mausti „HbiTb, TOCKOBarb“, dantį maudžia „hobt ayč“, 
k^rvė maudžia veršio „die Kuh verlange nach dem Kalbe“ — 
dp-maudas „AOCaAa“. 

muiH „Fegliss, Kehricht“ (jitui.), 

228(35) pluinlt „zupfen, stossen, Rippenstosse geben“ (jitiu.) : pliekiu, 
pliekti „6HTb, KOJiOTHTb“ flyc?iTbi, XBeftAaHbi, PeroBO : aslą plūkti 
„Aejiaib no;i H3 rjiHHbi“, pečių plūkia „AeJiaer ne^iKy, BbibHsaeT H3 
rjiHHbi“ AycBTbi—linCis plūkti „TpenaTb jibh“ Hhhujkh. 

pluita „die Kruste“ MitteiL d. Lit. litter. Gesellsch. IV 
181 : pluta 

piiika „uBeiOK“ CBenuJinhi — Švenčionys (no cooomeHHio 
KC. lllonapu). Ar kunigėlis leisi eiti mano dukrelei puikų barstyti par 
devintinį — pilkas nom. pi. ,,UBeTbi“ Aobkoht Būdas 2827, pinkas 
acc. pi. 13326 : JiTui. pūke „Blume“ : pokszte „ein Blumcnstrauss 
(Memel)“ Nesselmann \Vb. 294, aš pokštelę pasiėmiau — graudžiai 
ašaroja (THjibSHr) Kalvaitis Pr. Liet. dainos 59 : jitui. pu-škis „ein 
Blumcnstrauss“ : aP-'HHA. pūšpa- n. „Blume“. 

puikenOry •os, puTkeną „neiniiH“ BoAaKJin : peikendy-dsy pel-^ 
kmą „T.c“ HycBTbi, Vujnojib, JluHmjiHbi, KosL 49 — peikė 
„T.c.“ Būga Aist. stud, I 83 : p. neuiuR h3 ^n*hiUbHH < h. -e. 
pji-s- : nbxamu < pi-s-, jiht. paispi „btophhho mojiothtb a^iMenb, 
OHHUtaB ero ot oeteft“ AycfiTbi, JlbiHrMsmbi ; pa:~v-ijuy -yti „ČHTb“ 
KoMaH, AycnTbi ; pat-l-iju, -yti „t.c.“ JIoinrMaHbi. 

puikys „der Kaulbars“ Nesselmann Wb. 302 : pūkys 
Thjibbht, Miež 198, J 683 : puokys, puokio „ėpiu“ Pctobo, 
OjTbcaAbJ, J 683, ZloBKOHT Būdas 26^2 ' paiigžlySy paugžlio „t.c.“ 
BoAaKTbl H3 ^pūll-ž~l$s CO „BCTaBOmtbIM“ g'.pūgžlysy pūgžlio „T. C,“ 
BOAaKTbl, Co.fIOKH, JlblIirMJIHbl H3 *pū-ž-lys l pil-Ž-OSy pi. pužal 
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„ėpui^^ ilyc^Tbi, IOjkhhtu = pužas ^gruby czlowiek, Helu vėdaru“ 
Miež 201 : p. nyso m H.-e. pa^u-į(h)o — p. numimb „na/įyBatb, 
BsOHBaTfa nbJUiHo, nyMHTb, HanbiiuaTb“ = pū-ž- : jiht. pu-j-čti 
,>blasen (vom Wmde)‘^ Geitl 105, wi3sulaj... smiltys neaprega- 
musi tyrusi pdioią „pui6;o‘‘ ZIobkoht Būdas (Pratarme) I15 : puškąs 
„npbim“ XBeHA3Hbi —papaulka ,,guz^‘ KosL 49b— pųškii^ puSkaū, 
229(36) pukšti j^HesHaMHTejibHO nyxHyTb^‘ XBeHAaHbi, akys nu6 ašarų pa~ 
-pftškusios—pūškuoti „Abiui3Tb; cnaTb'* XBeŪA:iHbi, Peioiio : pūksfni, 
acc. sing. pūksmę „Bexa" XBeŪAaHbi, pūkšfos JlycHThi : 

pa-patičiai „\vypuchloici spodniej strony palcovv, gdzie pęcherz“ 
KosL 40 : jimt, pū-gd^-dSy pūgą „piocella hiemalis^^ XBeHAaHw, 
PeroBO, tas pauksztis... cipcio rustaj skelbdamas gaspadoriou di- 
dius speigus, posnys ir pūgas ar darganas JIobkoht Būdas 
ISSgo — AP--ceB. f juk „Schneesturm^‘ — p. nyea^ nįjfCKa „rysKa 
flūua, TynHK"' : jiht. pū-niy acc. sing. pSnę „t.c.", kiaušinis su 
dviSm pūnemy atgrpk punę] kaip jį sugūrįsi ; pūn! Š6ne Ojib- 
KenHKH TpoKCKoro y.—ATUi, puTzs „uiHuiKa"' BW 20920— p. nbiHM 
„ropAbiM, HaAyTbiH^‘ ZlaAb IIP 1437 : atui. punce „KnoJle, Beule“ 
Bielenstcin Lett. Spr. I 261 — svainap«;2^*5 = svainapŪ5/t5 BW 22973, 
S^pun-d-uris „ein dicker Wanst“ : p. nūp-umb „BSAbiMaib uiepcTb, 
nepbJi H OTTonbipHB3Tb"" — aht. pa-phr^ąs „CO BSbepOUJeHHblMH 80- 
jiocaMH^* HycnTbi =„t.c.“ JIwHrMHHbi h 3 h.- e. p(h)5-r(e) 
— AMT. pūoselėjuy -ėti „chuchac, piešcič‘^ ViuncAb, AycBTbi, PaABH- 
AHOIKH : KopeHb (s)p(h)e-y(e)—mr. spfrdre „blasen, wehen, hau- 
chen, atmen“, Hops. AHaA. fisa 5,blasen, pusten“ : pe-s(e) — 
Ap.-ceB*/p«n f. „Schneehaufe, Schneewehe = aht. pusnis" H3 repM. 
fazrto Fick IIP 240 : pe-n(e) — u.-cji. nAVHTH ca „inflari" H3 
pon-k-: p(e)ne-]rViOpm&o^ „pacnpocrpaHHTenb" — ap.'B.-h. fne- 
-h'-an „blasen" — Ap.-*ceB. fna-s-a „hauchen, schnauben" — rp- 
7ive-tJ-iia „Wehen, Hauch; Leben", Ap.-ces. fna-s-a „schnauben". 

puinit „zupfen, stossen, Rippenstosse geben" (atui.) : pailyti 
„ŪHTb", CM. Bbiuie noA CJIOBOM puikend „neuiHB“ : pumpyti „tluč = 
6HTb" Miež 199. 

puiris „verfaulter Baumklotz" Anykščių šilelis cthx. 202 : 
Ap.-HHA. pū-y^a-ti „wird faul, stinkt", jkcm. pū-nūy puti „rHHTb" : 
pjaū-la-s „verfaultes Kolz" KsefiAaHbi hah pjaulas „rHHAoe Aepe- 
230(37) BO** BHAKaBHuiKH, Asz punus sutwierimas, asz piaiijasy drįsiu tejp 
spierej priimti Istatitoii zokana ir giwibas dawiei? BoAOimcBCKUŪ 
Tamosziaus isz Kempis apej Sekimą Jėzaus Kristaus kningas kie- 
turės crp. 272. 
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231(3® 


putSoSy „ca5Ka^* Ymnojib J 634 : palios : pii^ 

sos „T.c," XBeH;(aHbi, Pctobo, susitepė su pijszomis Patąngos 
Juze 1034 * 

puižė „Katzchen^^ : pūz-pūž! 

TUidū „die Vcrwickelung, Handel^^ 

'i'iiikis H ruikinis „io6Ka" XBefi 4 aHbi, BeBHp>KaHbi. 

„necTpbift^'J* 760,15 : rainas ; jitiu. irbe ,>Ky- 

ponaTKa" H3 f-bh -ar.-b.-h. repahuon H3 h.- e* 

re~bh~y re-w(e) — jitui. ru-^-enis „Birkhuhn*% AP--ceB. tupa 
„Schneehuhn*' : re-y(e )—KcaibT. rei-b-dko$ ^^gesprenkelt, gestreift‘‘ 
Fick II^ 229, jiht. raibas „graubunt^^ 

ritinis „Tio;ieHb« LF 166 : jituj. ruonis „t.c.“ BW 30468. 
OrnouueHHe JiHT.-.naTbimcKoro cjiOBa k npji. rčn „Seehund“ ajih 
M eHB HencHO. H. Pedersen Vgl. Gr. d. kelt. Spr. I 21. 

riiisis „xpOMeu“ XBeHAaHbi, PeroBO, rūihi „kulawieč" KosL 
36b, J 60 : rdišas „xpoMOH‘‘^ XBeHAnHbi, PeiOBO, rdiki „xpoMaTb“ 
Lc. : ap-rįfs-ti „oxpoMeTb‘‘ J 60, rįsii „kulawieč^‘ KosL 36b. 

/ Me>KA. J 346, rMrtet if atsigulė „naji h jiėrl^S Cp. 
bi-biht ir atidarė Idngą „^Ba paša ctyKHyji ciaBHHMH h OTKpbui 
OKHO‘‘ XBeHAaHW. 

skuistiiy skuitaūy skuTsti ,,herumwuteii, toben, irrsinnig 
sein“ XBeftAaHbi, J 238, 344, 407, 552, skaisti nori kaip ožiuks 
J® 59 1,3 : JiTiu. skdistučsy skaituosy skdisties „cepiUlTbCfl^^. 

skulstis „ein dichter Tannenwald" XBefiitaHbi : kiūtos cm. 
Bbinje. 

srmiidrs „schlank, geschmeidig, guten Wuchses^‘ cp. BW 
17355> 1; 22289 —httuidrs BW 17355 : smaudrs Ulmann— 

--Šmaudrs BW 24361, 3 var. : smtdrs BW 21325, 1 var., 21487 : 
imuodrs BW 17355, 1 var. 

Stuigis „der Stoss am W^en“ LF 178. 

Stuinus „strebig, vikrus“ Ruhig. 

Suiha žoles aloes „A!o,js herbae s u c c u s“ UlHpBHtt Dict. 2 
ecTb oneųaTKa bm. Sunkoy cp. 1. c. crp. 346 s. v. Šok: Succus, 
Sultis, fimka = sunkdy~6sy sunką „cok; >KHAKOCTb^‘ ZlyCBTbi, 
sunkėtas obuolys „coMHoe b6;ioko“, žuviį sunkė „yxa“ HycBTbi- 
„chędožyč“ J 274, 75? 

Šlitina^ ap^si^SluinijUy ^yti „o^eibca npocro“ J 76. 
iliuižis „ein zwciradiger Wagen“ Geitl 114, Pirmije rataj... 
bu[wJo ąnt dum tekiničm szlėiziė wadinamis JJobkoht Būdas 
33^ : šliaužiu, šliaužti „norniH, CKOJibsmh^^ šliūžės „kohb- 
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232(39) 


XBefti^aHbi, Uiužai /lyc^Tbi : iliuožti „noiisTH, CKOJib- 

SHTb^^ KaeAAaHbi, PeroBo m sliuo^ž- : sUud-g-ti ,>no;i3TH, jiesTb^^ 
Hhhiukh, j 552. 

ttiibis „Alamsbleier^^ (mm.). 

ttitk-ii „rjiyncTb“ J 449, 450, tuik-in~ties „upič się‘^ J 361 : 
tvaikas „qaA> yrap‘‘. 

„BbicocaTb, BbinHTb“ J 654 : ū-tū-i~yti J 

654 : iš-tvlnyti „BbinHTb (CKopo, mhopo)“ J 655 : tvdnijuy -yti „JiHTb 
(663 Mepbi)“ ZlyCBTbi < tvanas, pi. tvanai „paajiHB pCKH, HaeoAHe- 
Hne“ HycflTbi. 

tuip^t! „XB3Tbl iuojik!“ J 492, į kiiprą titipt gbnkterės : aP-- 
tu-^pdti „stosst^^ — nji. tupač „nogami w ziemię uderzač^* 
= jiHT. *taitp- : JiHT. tdu-k-U, taukš'sjo, taukšėti „ciy^raTb“ Ohhkui- 
Tbi ; tu~d-d-ti „siosst*^ : aP.-HHA- tu-n-j-ati „stosst, schIagt'^ 

Uidmyti „fortgesetzt schelten'^ : ūdiju, ūdyti „opaHHTb^^ yui- 
nojib, ZlycflTbi, išrūdijau jį kaip paršelį : ū-r-iju, ūryti „JKypHTb“ 
Hhhujkh — firiju, Urėti „gromic'^ KosL 57b : AP.*hh;į. u-nė-ti „er 
ruft“ : rp. aO-S'-ii „Laut, Sprache'S 

niekinat „dammeb, vaiką šo^dnti^^ (jitiu.) : uc-ind-t „t.c.“— 
JIHT. Ūkauti „piastowač'‘ Akielewicz Glosowniall2 — aukuoti „kz- 
qaTb Ha pyKax, HnnbMHTb“. 

uill iet „zu nichte werden^‘ (jitui.). 

uiti „fHaTb, KpH^aTb Ha kofo-h." c j h3 ujū XBefi)(aKbi, J 78, 
vilką ūiti „KpHKOM oiroHHTb (OT CTajia) BOJiKa“ — ap-si-ūi-d-inti 
„zahukač się, otępieč‘* J 78 — ui-t-end „Faulenzer*% ui-t-uvas 
„T.c.^‘ J 78,uituvilė p 774,25 : npa-JiHT. ūja, *ūti = cji. v^je,vyti: 
./įTUJ. „cĮ)h;ihh‘‘= p. ebinb : ū^b-auna jaučiai po lauką : V)e-y(e) 
— Ap.-B.-H. weinon „wcmen‘% smi. vie-vu, vie-^-ėtt^ „UJianarb, 
BbiTb*^ XBeAAaHbr, PeiOBo (fracta reduplicatio; cp. Jiar. vol-vo). 

vuima-t „merken, spūren, wittern*‘ c AHa^eicr. v : jiht. 
aum-en-is Jisai... bus geru aumeniu Bo./ibTep JIxp. 

24631 —' om-en~is f. „naMfltb'S pasigėrė be omenies Basa¬ 
navičius Liet. pasakos yvairios IV 244 , om-ynė „intellectus" 
XBeAAaHbi, PeiOBO, omi, omę „instinetus“ PeroBO. 

zuiti, praes. ztiju, praet. zujau „čeraio^* ZlycHTbi. SsyKO- 
noApa>KaHHe. 

^ [Vilniaus universiteto Lietuvių kalbos katedros „Baliicos“ egzemplio¬ 
riuje Būgos lanka ištaisyta: iš-^tuli.ytu — V. M.]. 

2 [Lietuvių kar:)03 ir literatūros instituto „Balticos^^ egzemplioriuje 
(gautame iš J. Būtėno) Būgos ranka prieš žodžius vie-vu, vie^v-iti pažymėti 
klaustukai, o paraštėje parašyta: =^ 3 ?t; m. — Z. Z.], 
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JDlHcJrroHr ui HaxoAHM He TOJibKO b KopHflx, ho h b cy(J)(|)HKcax. 
ripHMepa; 1) jitiu. tad^ui BW 17951, I var., 18408, \ —tadai 
BW 17951, 1 : jiht* tęnui hjih lęmii-s Bhjikobhuikh Cysa^K. ry6. 
= tęnaJ „Tam“ : at-peniuy 1598 r, KaTHx. \27--at-pent „očpaTHO, 
onnTb‘‘ XBeHflaHbi; 2) kah'Uilos „cTBopųaibie Bopora“ Kopua- 
Hbi — Kartena (: karklės „keliami vartai" Kartena, Veiviržėnai, J® 
1118,6) : kab-ūlos „t.c." BeKuiHH, KosL 32b; 3) rub>-uilis „cor*- 
pulentus" XBeHAaHbi—„kielbuk" BeKUiHH; 4) mieg^uictos „coh- 
HbiH“, l^-ūi$iūs „Sojibiiofi" jDlyC5iTbi *. tnieg-iiostas JlbmrMJJHu : 
mieg-iistas THJibSHT; 5) lėUulšis „KpoTKHH, aacTenMHBbiil nejioBen“, 
letūiBių gen. pL flocT. AayKUJH 377i^; 6) spuog^uitas „npM- 
233(40) meBaTbiii", pienriiitas „oSMaaaHHbifi mojiokom", rat-ūita bitė „nne- 
jia, Ba3Bpaujiaioma5ic« c noj\n c Houieio Ha Horax" : spuog-ūotasj 
pien-ūotas^ rac~ūota: 7) patlkŠUilitiS J 262, H^ijiokh : paukšt- 
-utis XBeHAaHbi, PeroBO, dimin*, žyd-ūitis J 440, Hjijiokh : žyd-^ 
-utis XBeMAaHbi, PeiOBO. 


HecKOJibKO cjioB c AHįyroHroM ui HaxoAHM TaK>Ke h b npyc- 
CKOM HSbiKe. UpeBHeHuieMy nepHOAy npyccKoro muKa AHsjiTOHr 
uiy noBHAHMOMy, 6biji My>KA» Bce npyccKHe cjiosa c AH(|)TOHroM ui — 
saHMCTBOBaHHJi H3 coceJiHHx fiBbiKOB, flp. touysts Voc. 704 „\Vacht- 
hund‘‘ H zuit „genug" saHMCTBOBaHbi H3 hji* zoyž[^el], syio. Flp. 
cuylis Voc. 683 „Zuchteber“, noBHAHMOMy, saHMCTBOBaHo h3 jiht, 
kuilyt {\ kuild hjih kiiila „K-biAa" = ftuod-jj 5 „alauda cristata" : 
kuodas HJIH, KaK roBopar B ■ boctouhoA JlHTse, kūodas „crista" = 
Šukys „ųejioeeK co mepodio bo pry" : šūki „mep6a"), Ilp. cĮ^opMy 
suiristio Voc. 692 „CbiBopoTKa" HeKOTopye asbiKOseAbi (Berneker 
Die Preuss. Spr. 325, Trautrhann Altpr. Sprachd. 146, 442) 
nepeAeJibiBaioT b suiristio^ CHHTan ee aaHMCTBOBaHHCM c noJibCKo- 
ro (cp. u.-cji. cbięMUjTc). Ho B TaKOH nepeAejiKe nei HaM HaAob- 
HocTH, TaK KaK cjioBo sutristio H 6e3 nepeAejiKH odb^cnaeiCH 
BnoAHe yAOBjieTBopHiejibHO čajitHHCKHMH cpeACTBaMH. Sutr-istio 
ecTb nom. pi. neutr. k yMeHbui. sutr-istjan^ oSpaaoBaiiHOMy H3 
sutra- f. „HeMHcraH, MyTHan >KHAK 0 CTb", cp. jiht. sutros, gen. pi. 
sutrų „HaB03Hafl >KH>Ka" (Kobho) hjih „HetjHCTasi, Myiuan H<HAK0CTb; 
ocaAKH; rpasb Ha MeJiOBeųecKOM le^e" (HycfiTH), jitui. sutr-ainis 
„Jauche^^ ; jitui. sū-l-d-t „siepen, NSsse absetzen, tropfeln". 



B CJIOBC sutr-istio HMeeM tot >Ke caMbift yMeHbuiHTejibHMfi cy(|x|)HKc, 
II B wos'isiian Voc. 677 „Zicklcin^S pars-iisylian Voc. 686 
„FerkeI". FIpyccKHH cy(jxĮ)HKC -isija-n (ncutr,) TOžKjieCTBeH c jih- 
roncKim -iščia-s, iiMeiomiiMCJi b BOJiKOBbiuiCKO-nHJibBHUJCKOM CVilka- 
viskis, Pilviškiai) valk-iščias, yMenbUJ. k vaikas „ahth“, cp. mefg-- 
-Učiūy yMeifbui. K metgd „AeByiuKa; cJiy>KaHKa“ (tbm jkc). 

•^«i) np. waldwico Voc. 406 „Rittcr^^ TpayTMaim Altpr* Sprachd- 
146, 456 BCJieA sa BpiOKnepOM CMiiraer saHMCTBOBaiiHeM H3 nji. 
fvlodyka, nponsBOJibno AonyCKan, hto wi cjicAyer nponaiiocHTs kbk 
AH:Į>TO nr ui Oop.My waldu)ico mo>kho npOMSiiocHTb h kbk valdv-iko, 
CMHTaB ee yMeiibui. k *vald-vis (: valdaii = jiht- kalvis „Kyaiieu**: 
kalti „Kyio“ = JiTui. bur-vis „KOJiAyH^* : buru „KOJiAyK), BOpu>Ky^0> 
cp. jiHT. yMenbUJ, karv-yka „KoponyiuKa", brol-;pkas „čpareu^^ (Aep. 
Sacetb ZlfiTAOBCKoft boji., CjioiihiMckofo yO- 

np. swibe Voz. 736 „der Fink“, BonpeKH TpayrMaiiy Altpr. 
Sprachd. 145, CJieAyei mitaib ne *sutbe^ m zvibe. OopMa zvibe 
TaK OTHOCHTCn K JiTtii. žube BW 7481, I; 20335; 20336 ( —.jiht. 

KaK JiHT. švirpulys „Apo>Kb^‘ (IO>KHiiTbi = Jūžintai Hobo- 
aACKC. y.) — K šiurpulys „T.c.“ (ZlycfiTbi). 

np. luysis Voc. 666 „Luchs‘% noBHAHMOMy, ecTb onHCKa bm. 
lunsisy cp. >{<eM. (b XBeHAaiiax, PeroBe) /įiis,-i>5 „pbicb*^: rp. 

iln Į)Tonr ui B np. muisieson „grosser^S no MHeiiHK) TpayrAiana 
Altpreuss. Sprachd. 248, 380, bocxoaht k h. -e. d-t~. 

3. BaATHHCKHe (aŪCTBŪCKHe) STHMOAOrHH 

1. JJht. dbr-inas „arboreum vasculum" TejibiUH, FOniKCBini 
JTht. cji. i 3, abriniiikas demin. Miežinis 1 : abrė „OoAbUioe rjiy* 
OoKoe KopbiTO'* fliiiiuJKH UlaBejibCK, y. = ATiu. aira „der Backtrog^^ 
CioAa H<e, BepoJiTiio, othochtcb h npyccKoe HaaBaHiie 

( = >KeM. u&'gčldės) aboros Voc. 228. OopMa aboros MO>KeT bocxo- 
AHTb K daJiT. ataras no m. pi. fcm. Bsat. dbard „Kopbrro“ : 6ajiT. 
abrd = JlHT. žagaras „XBopocTHHa‘‘ : žagrė „coxa^^ 

2. JIht, birddy’-dSy bifdą „>KHAKafi rp5i3b‘* JlbinrMfiHbi : nA. 
^5(42) bardlič „bcschmutzen“, Ap -p. SbpHUfC „PAiiHa, rpasb" CpeaiieBCKHft 

Marep. I 212 h3 *bbrd-nį;e IF XXIII 379. CiOAa >Ke aoa>kho 
6bJTb oTiieccHo H npyccKoe co3ctb. hmh oaepa Bird-azoe* 

3. Oo Kypujaty h HecceAbMaay caobo būrys aiiaMHT „Regen- 
schauer“, no Jloniicy >Ke lytaus būtys (XBCHAaiiw, Pctobo) — 
„1. parum pluviac, sole lucente, quae cadit, 2. pluvia intermit- 


ao. K. Būga 1 t. 
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tcns‘S buriuoti — „leniter, cum intervallis, pluere". B CBaAeČHbtJt 
necHflx KDujKCBH^a lietaus būrelis^ KaK bh^ho H3 KOiiteKCTa, 3HaHHT 
„Hcoojibujofi (HenpHMHHfliomHH BpeAS pacTenHflM) ao/kahk^^; cp* 
Aš prašiau dievo par visas dienas, kad dievas duotų lietaus bū- 
telį 802,11, Prašyk, mergele, llątaus būrelio — atžels žalios rūtelės 
1095,16, Prašyk lietaus [Haneuar. ouihGohho tulaūs] būrelio 174,11. 

JIht. lietaus būrys HeoTAejiHM ot žmonių (paukščių, avių etc.) būrys 
„MHOKecTBo, Kyųa jnoAefi“ (gen.sing.65no), poACTseimoroc aP.-hha. 
bhūri „viel, zahlreich“. Lietaus būrys „*KyMa ao>i<Ah‘S CMHiaeMbifl 
BpioKHepoM L.-slav. Stud. I 75 h BepHeKepoM SI. et. Wb. 103 3a- 
HMCTBOBaHHeM H3 CJiEB. 5i3biKOB, HHHero oSiuero ne HMeei co cjiae. 
CJIOBOM 6ypH „Sturm, Sturmwind‘^ ( = *bourya „Boioiuaa, saBbi- 
Baioutan“ : jitlu. baūruot „brūllen“)- 

4. ^eM. dįfžti (XBeŪAaHbT, PeroBO) h;ih dieziu, dieSti 

„Virgis, loris caedo'^ (BeKUjHH, OjibCHAbi) coxpaHHJiH, noBHAHMOMy, 
CoJiee ApesHee snaųenne, ^eM jibt. fingere „eine Masse gestalten, 
bilden, formen‘% ror. deigan „knetten, aus Ton formen“. Kopenb 
dlmįh- „caedere — fingere'^ b ceMa3HOJiorH ;ecKOM OTHOmeHHH hh- 
qeM He OTJiHqaeix:5i or Kopun tep- : CJi. tepą „ferio, flagello^S jiht. 
tdpšterėti „Jmdm einen leichten Schlag tun, versetzen" — jiht- 
tapaūy tapati „fingere aliąuid ex luto, nive^^ (XBeHAaHbi). 

5. P. TpayTMaHH Altprcuss, Sprachd- 323 np. drogis Voc. 285 
„Rohr‘‘ c^HTaei TO>KecTBeKHbiM c jiht. CJIOBOM drugys „JiHxopaAKa“- 
rip. drogis fl MHTaK) drogis H3 čajiT. dragas (Būga Aist. stud. I 27) 
H conocraBJiflK) c (J)hh. ruoko „Rohr, Schilf‘% bot. rdko „Schilf^S 
9CT. rdg „Schilf, Rohr, Binse^‘. 

6. P. TpayTMaHH Altpreuss. Sprachd. 336 np. geeyse Voc. 718 
„Reiher^' c^HTaeT onHCKOio bm. geerse — jiht. gdršė. Ho geeyse mo- 
Hter čbiTb TaK>Ke onHCKOio h h3 geense. OopMy geense fl conocTaBJiHK) 
c 6ajiTHficKHMH: 1) gen-ziy OTKy^a >KeM. gįže „ardea^^ XBefiAaiibi, 
PeroBO, 2) gen-še, ornyAa hccm. gęšė „uanjin"^ OAbcaAbi. 

OnHCKy y bm. n hmccm h b APyroM cjiobc; Luysis Voc. 666 
„Luchs” bm. /Mmw = K).-BOCT, >KeM. lųšisy-ies f. „pbicb“ (XBeHAanbi, 
PeTOBO, TAe np0H3H0CHTCH c „HOCOBbiM^‘ u). B droause Voc. 749 
„Crex pratensis“ hmccm onHCity b oČpaTHOM HanpasjieiiHH — nBM. 
y : np. drd'^izė — jiht. driež-li „T.c.^‘ SHparojia. 

7 . JIht. glus-nūs „nocjiyujHbift*' npeACTaBjiaer c^adyro CTyneiib 
K CJi. aAyTC'b „taub'* glouso-)y coxpaHHBLuyiocyi, Hanp., b p, 
o-aAOK-Hymbi o~eA6x-Abiū glus~), Ochobhoc anaMeime Kopua gins- 
dbiJio „cjibiiiiaTb, cjiyuiaTb*^ B ceMaSHOJiorHųecKOM oTUouieiiHH ZAyx^ 
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M 0 >KH 0 cpaBHHTb C >KeM. klūsos „r;iyxoBaTbifi“ (XBeftAaHbi, Pero- 
Bo) : klausuti „cjiyuiaib^*. 

8. JliiT. godau „ratiocinor‘‘ coxpaHHji HaM IUHpBH;i b cbocm 

Dictionarium^e cip. 317. B jihtobckhx roBopax HaxoAHM cjieiiyiotUHe 
4)opMhr, poiiCTseiiiibie c godau: 1) godč-ti „Ay^atb^^ TpoKCKHHf y., 
god-elė ' su-s(i)god6jau sdu godelę\ 2) at-si-go$tū^-godau, 

-gdsti „BcnoMHHTb, Aora^aTbCfl*^ ZlycjiTbi, Vuinoiib; 3) pa-godo~ti 
„co^yBCTDOBaTb, >KaJieTb“ : nepagodo seJgant „nepasigaili^*; tii man 
nepagoda}, 6 tu nežinai kžip mdn s6pa; kkp jis nedykavds, kid 
jdm mčtina pagoda b CefiHax. JIht. godau BepneKep SEW 289 
6e3 AocraroHHoro ocHOBaHHn CMHTaer aaHMCTBOBaHHbiM h 3. cn. ea- 
darnu, Cp. eme jitui. gdddt „AyMatb, 3a6oTHTbCH*‘ H. 3HA3eJiHH 
>I<MHnp 1910 HfOJib 202, 

9. Cp5, grtč „KpyTHSHa; 6yrop** ecTb ornpHJiaraTejibHoe cy- 
meCTBHieJlbHOe H3 *^griko- „KpyTOH = KpHBOa*^=^«jfe^^■, pOACTBCH- 
Horo c JITUI. grei-z(a)-$ „KpHBOH“, np. griitoa-kaulin „Rippe** H3 

237(44) grei-va- „KpHBofl**. BecbMa bo3mo>kho, 'Tfo ciOAa jkc oTHOCHTca 
H cji. 2p/bxz (HHaue Berneker SE\V 350 cji.) <*grw- 50 - hjih *graik- 
-JO- „KpHBH3Ha**. 

10. Boctomho-jiht. cpopMa jieldkstis i. „oAHHo^iHaH orjioojis y 
coxH** (KDuiKeBHM JIht. cji, I 683) hjih „AepeBHHuaH norą" (Beii- 
caroJia =« Baisčgala) BOSHHKJia H3 ofiiųe-jiur. ielekstis (la H 3 le), 
BMecTO ielekstis b Bejiene (— Veliuona) roBOpHT ielekštis f., c aa- 
KOHHbiM H3MeHeHneM 5 B S nocjie k. Hto b cjiOBe ielekstis k ue 
BCraBomibift corjiacHbift, hcho H 3 napajiJiejihHofl įopMbi ielek-th 
(He HUktis, KaK AyMaer E. Liden Arm. Stud. 96 cji.). OopMU 
ielek-siis^ielek-štis tbk othocbtch Apyr k Apyry, kbk akstis —ak- 
•štiš „OCTb, po>i<OH*S inkst-irai ZlycJiThl — ink-št-lrai „węgry*‘ 
JlbmrMJiHbi (h3 *ink-stl-$ : "^ink-štis). OopMhi c ks boshhkjih nyrėm 
MopcjjojiofHHecKoro ynoAOČJieHHB (JiopMaM, b kotophx s ne HSMeiiH- 
Jiocb b š, Hanp.: skU-stis, 

JItui. cJ)opMa ielukši „die Femerstangen am Pflug** (Bezzenber- 
ger Lett. Stud. 169) H aht. ielik-štis f. „OAKito^Haji orjioČAfl y 
coxh“ (lOpSopr) noKasbiBaioT, UTO b ielek-štis — ielek-tis -e~k- otho- 
CHTCH ne K Kopnio, Bo Bcex Ha 3 BaHHbix Bbuue cjioBax KopneM cjiy- 

JKHT iel^, - i~k ->Ke cycJ)(f)HKCajibH. pacnpocTpane- 

HHB. Cjiadan crynenb KopHH (ochobu) te/- (h 3 aficr. et*/-) čujia 
KOTopafl coxpanHJiacb b jitui. ūksis pi. „ofjioOjih** (: es beriti ilkns 
jūdzu BW 11417, 1). B aiicTHHCKOM HaaeaHHH „ofjioojih** ( = naA- 
KH, mecra) et7- 3ByK /, noBUAHMOMy, cy(j)(|)HKCajibHoro npoHCxo>K* 
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flenufl. Aficr. eiU Mo>KeT HaxoAHTbCfl b poACTBe co CJiejtyroiuHMH 
(j)opMaMH: 1) >KeM. di-l-is m. „clava‘‘ Būga Aist« stud. I 81, 85; 
2) JiMT, ie-n-a „or;io6;iH" h3 aftcT. ^eind, cp. E, Lidcn Ai. stud. 
62; 3) JiTui. ai-r-is „bccjio“ — aP^-c^b* dr „Ruder“; 4) rp. o\a% 
„Sicucrruder“ H3 *oz-j-a-A- E. Liden l.c. 63. 

11. np. kadcgis Voc. 608 „Wacholder“ djiHMce Bcero ctoht 
He K JiHT. kadagys (Tn.nb3HT, XBeftAHiibi) hjih kadugys (Bejieiia), 
HO K .nriii, Aiiaji. kadedzis^ coxpaniJBiiieMyc5i b cjieAyiomeM CTHxe 
necHiJ — Visi maži kadedz-ini zelca ziedis nuoziedčja BW 3707, 
1 var. (Nicder-Bartau). 

.238(45) 12. JliiT. karstas „Morajia; ^po6^^ HecceJibMaHii Wb. d. Lit- 

Spr. 181 H3 CTapux cjioaapefi npiiBO^HT (l)opMy karsz~tas b 3Haqe- 
HHH „die Gnibe, das Grab*^ CyLueCTDOBnime (|)opMbi ^karštas Apy* 
niMii naMHTHiiKaMH He noATDep>KAaeTCH. H. ZlayKuia b CBoefi 
riocTHJįJie 1599 r. auaer tojibko 4)opMy c 5 , r. e. karstasy pL 
karstau npiiBo>Ky HecKOJibKO miiaT: arti būwo kdrfias h3a. Bojib- 
Tepa 239 i7, ągo/p^ kdrjio l.c. 239i8, iSėię iž kdrftų lx. 238^, 
guleio palaidotas karfti 264i5, karfU padėtas 2653^, priėio /pali- 
tčio kdrftol iaunikaitį atgide l.c. no opiinm. 334i,, — numiru/i 
i3nc3c-. .ir prieięs palitėios grdbo SSS.,®, Je/us palitėlo kdrftą 33624 ^ 
gerkle ių yra karftt\ instr. sing. 3943j. 

Karstas HaxoAHTCH b poACToe co cjieAyioutHMH CJiOBaMH: 1 ) jmn. 
Skirsis „cyiiAyK; rpo6‘S crrKyAa saHMCTBOBaHO (1)hh. cjiobo kirstu 
„Kasten“, 2) Ap.-HUA. kartd- m. „Grube, Loch*^ = npa-JiuT. ^kartas 
„KOpbiTo‘S OTKyAa (Įjhh. karna „der Trog“ : ;iht. prd-kartas „Kopbiro“ 
UiupBHA Dict. 106, riOCTHJlAa AayKUJH H3A. OpHP. 

61451^53, 3) c.-3an. JKeM. karsa „neutepa*^ y AoBKonia Prasma lo¬ 
tinu kalbds Cn6. 1837 r. crp. 323; Žodrodys 006. 1838 r. CTp, 
37b s. v. spslunca — h. -e. ^kon-s-dy 4) c a. kor-yto. 

Karstas BoainiK H3 npa(t)opMbi *kart~tas. Karstai HMeer TBKoe 
we MecTO yAHpeiiHJi, KaK h. Apynie cAOBa, očpaaoBaiiubie nocpeA- 
CTBOM cy(})cj)HKca -fo- (mase.) \\m -td- (fcm.), Hanp.: Idstai „Gan- 
senest“ (nonipii, BiiAKOMiip. y. NB. 6e3 cabagb iiocoBorol) — np. 
lasto Voc. 209, 492 „Bett‘^ H3 *lat~td (: c.-b.-h. lade „Brett, 
Bohle^Oj vdistai „AeKapcTBo*^ (KyniiinKii), slastai „sanaAUJi, Mbime- 
AOBKa“ (ZlycnTbi, Coaokh), raistai „čoAOTHCibie npocTpaiicTsa, no* 
KpbiTbie KycTapiiHKOM“ (AycBTbi, VujnoAb, JlbiiirMnnbi), illativus sing. 
niaista-n — nom. sing. maistas „KopM, nHata^^ (flycara, KoMan) — 
mitinu „KOpMAK) (CKOT 3HMOIO)“ l.c. (cp. illaiivus sing. galai}, lau¬ 
kan, HO rdtan, raistan npH nom. pi. galai, laukai — ratai, raistai) w ap. 
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p, Kepcma hjih Kopcma „rpo6‘* (CpesHeBCKHft Marepuajiu I 
1206, ]41l) sanMCTBOBana c (l)HHCKoro. 

239(46) 13. JTht. laivas „jio/iKa, Kopafi;ib‘‘. C;iobo laivas no A. UlJieii- 

xepy (Lit. Lesebuch 285), <t>, Kypinary (Lit.-dcutsches Wb. 218) 
H H. 5I6;ioHCKOMy (lOiuKecHu JIht. cji. 1 536) HMcer bocxoa^- 
myio niiTOiiamiio, b nojibsy Koropofl roBop^T TaK>Ke h boctomho- 
-jiHTOBCKan c|)opMa laivė „mojih, CKo;ioqeHiibifl H3 flocoK^‘ (HycyiTbi, 
KynHUiicH). JItuj. (Į^opMa laiva „jioAKa^‘ (no O. UJMHATy) noKasfai- 
Baer, hto b jihtobckhx roBop3x AOJi>Kna cytnecTBOBarb TaKx<e (})op* 
Ma c HHcxoAnmeio nHTOimuHeio, t. e. Idiva h laivas, OopNca 
Idivas, noBHAHMOMy, nsBecTna Ha Kypniiiracl)e; cp. Bczzcnberger 
Lit, Forschungcn 132. Cjiobo laiva HSBeCTHo iie TOJibKo AMTODoaii 
H jiaTbimaM, no TaKx<e n aanaanbiM cĮdhh., bot., kphb. 

laiva „navis^S 9 CT, iaew „Schiff, grosses Boot'* Thomson BFB 
193. HoJineTcn renepb Bonpoc, kto aaHMCTBODaji HasBaiine „.«oakii": 
;iHTBO‘JiaTbiuji! y $iniHOB, HJIH (j3nHHbi y jiHTBO-JiaTbiiijerf? HeoTAc- 
JiHMOCTb CJiOBa laiva(s) ot jiht. lovys, lovjo (XDeHAaHbi, PerOBO^ 
Thjibsht) hjih lovys, Ičvjo (ilycHTbi, ymnojib, /IbinrMniibi) „Kopbtro* 
roBopHT B noJibsy aflcTHHCKoro npoHcxo>KAeiiHH 4)HncKoro laivo, 
B BOCTOMHO“J1HTOBCKHX rOBOpaX lovyS BHamiT He TOJIbKO „KOpbTTO", 
Ho H „40JIH uAiiOAepsBKy'S „AytlJe^y5Ky^^ Lovys, kbk y>Ke OTMeroft 
W. PrelKvitz EW. d. Griech. Spr.^ 269, HeoTACJiHM ot rp. xęvoc 
„Trog, Sarg“ h3 H.-e. ^Id-nd-s, B CJiOBax lai-va-s — lo-v-ys v cy^ 

({)HKcajibnoro npoHCXo>i<AeiiHfl. d^opMbi lai-v - lo-v- (= H.-e, 

TBK OTHOCHTCH Apyr KAPyry, KBK H 1) tldl-V-ŪU, -ytt „MyMHTb AO-CM€p- 
TH, noryojiBTb, nCTpeČAnTb"^ IO>KHiiTbi, naiva „chorčbsko, licho" Kos- 
sar2ewski Lituanica 49 : nd~v~iju, -yti „MyMHTb AO-CMepiH, no- 
ryčjiHTb, HCTpeojinTb^^ XBeHAanbi, BeKumn, Hhhuikh, JlocTHAJia* 
HayKiuH H3A. B. 11633, f^ovisy-ies „npHTecuenne, ymereime** 

ZIobkoht Liet. ist. I 200, II 226, Pasakojimai II 27, Giwatas 13 
= JiTiii. ndve „CMepTb*‘ : BapnauTbi ToroKenopiin — ne-H- rp. v£xiię 
= aBecT. našu „Lcichnam*^ — Jiar. nex „Tod“, necdre „tdtcn“ : 
en-k- >KeM. enkiuoti „Mymiib AO-CMepiH, noryčjintb“ KBenaanhi, 
PeroBO — Hpji. ic, Ap.-6peT. ancou „Tod‘^ H3 ęk- : ne~v(e) rp. 
ve-veu-x-£vai ■xe9'VY)y.cvac Hess. — aht. navl-kaulis hjih navl-kas 

240(47) „HaBbfl, MČpTsaji KOCTomca" BencaroJia, naujos kdulas XDeil- 

AaHhi : ne~y(e), jiht. nei~vd „DbiCbixaHne, noxyAaiiHe ot čoJieaiiM** 
KyJiH (TejibujeBCKoro y.), „bha GoJieaim == nervični liga^‘ ZtycnTbi— 
nd-v-oti „MyMHTb, HaiiypnTb** CKonuinKii, Gajiaru—Saločiai (rioiie- 
BenccKoro y,), iš-si-neivojo žąsiokai „noH3AbixaJiH ryCflTa‘‘ CKonHui- 
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241(48) 


kh; 2) np. kaym Voc. 433 „Stute^‘ H3 aficr, kai-vė (cp. np. pausto- 
-caican Voc. 654 „wildes Pferd^* H3 kai-ka-n) : boctomho-jiht. 

>KeM. kS-v~inas „t.c,“; 3) Jiht. gltn^v^is „cjiH3b‘‘ — rp, 
Y^oios „klebrige Feuchtigkeit** H3 ^gloivčs : glS-V’-ės „CJiH3b“ — 
mm. glįvs „schlaff, trSge'^ cp. gUi-m-ės : glS-m-ė$ ,>cjiH3b'* lOm- 
KCBiiii JIht. cJi. I 707. 

C cįDopMaMH laivas — Icrvys —• Xi]vdę HaxoAflTCfl b poACTBe TaK>Ke 
JIHT. ludias OAHOAepeBKa, AyuieryčKa“ h repM. lū'Ora- m. 

„KopbiTO^^ (Fick III* 371). Cjiobo ludtasy pi. luotai HSBecTHO B 
KoBiie, npeHax, roAJieBe> BapTHHKax; cp. luotas IUhpbha Dict. 7 
s. v. hat „navis oraria", luotelis 1 . c. 135 s. v. loiž „navicula^S 
lutas riocTHJįJia ZlayKiuH 1599 r. h 3A. opnr. 79ig, 291 g, antrame 
lute l.c. 2882 , lūtd arba aldibii (oneųaTKa bm. aldiidi) l.c. 377 i 2 > 
pripildė abu lutu Lc. 2885 , lutus acc. pi. 288io> prikabino luotą 
prie galo laivo Basanavičius Liet. pasakos y vairios IV 120, Hitas 
„qejiHOK“ lOiiJKeBH JIht. cji. I 536, cf. A. Leskien Bildung d. 
Nomina 197; Atsiir bernelis paf šišs jdrias — marias su marguoju 
luoteliu lOiHKeBHM Liet. dainos 870,1. 

OTHouieiiHe rjiacHbix b lud-ta-s H repM. lū-'&ra’^ tbkobo KaK M 
B cjieAyioiitHx ({x)pMax: 1) plūo^stas „nopoM, njior** Hjijiokh : plaus¬ 
tas „T.c.“ XBeHAaHbi = rp. „schwimmed, schiffbar“ : 

7tXu-Td-ę ,>gewaschen“; 2) p/wofra5, pi. pluoštai „bojiokho^^ FloMnHHbi, 
CKonHuiKH ; plūūlosy -^ų „MoųaJia"* XBeHAaHbi; 3) pūos-elė-ti „piešcič, 
chuchač“ ZlyCBThl : cji. piix-y pyx-\ 4) spuogas^ pL spuogai „npbim^* 
flycflThi, spudgas KBefiAaHbi ; spaugas „T.c.^^ Bejiena, yuinojib; 
5) gruodas „saMėpauiaH rpasb'* : nji. grūda „t.c.". 

KopHCBbie aJibTepHaHTU ld~ (— lo-v-ys, Atj-v-oę) : te- (luo-ta-s) : 
la^-i- (— Icn-v-as) : lū- (— repM. lū^dra-) boshhkjih nyieM 
pacnpocTpaHenHB H3 npa-HHAO-eBponeftCKOfi 6a3bi ele „re^b (—ha- 
TH^ 6e>KaTb) : nJibiTb ; A^Jiatb ta k, mtoSbi TeKJio--JiHTb‘% HanecTHoA 
BOMHOFHK pacnpoCTpaHeHHBK; Hanp.: 1) jiht. almuoy almens „cyKpo- 
BHua, phoA H30 pra MepTBoro TeJia^^ lOiuKeoHų JIht. ca. I 13 
c AHajieKTHMecKHM o- BM. fi- — eltnėSy ehtių „t.c." KypiuaT : 
ainiais pūola vaikai praūsties prieš pusryčius „nocneumo 6pfx:a- 
lOTCfl acth MbiTbca nepcA aasTpanoM^^ KhiiKeBHų JIht, ca. I 13: 
cobcTBeHHbie HMCHa peK— Elmė (OHHKiurcKoro npHX.) — np. Ybne 
„Nebcnfluss der AUe, jetzt auch Elm genannt*% Ybnune — Elmone : 
np. Alna „der Fluss Alle^^ : Alčna — peną B IlepHapoBCKOM npHX. : 
Alsa — peną b lOpboprcKOM npHX. : Alanta — peną b Boa^ktckom 
npHx .—Alantas b Ky^escKOM npHx. : Alėja — peną b PoccHenCKOM 
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npHx. : Aludtė — peKa b Cbhaocuckom npHx. : Alaušu — peKa, 
Alaušas —oaepo b yuinojibCKOM npHX. : np. Alpus—otstpo : Almuo- 
nė — peKa okojio KpaynHiueK b OpycCKOfi JlMToe; 2) rp. 

„hath*': JJHT. dldauy-yti „čbicrpo rnaTb" KpeiHHreH, H/ijiokh; 

3) ele-w(e) — rp. ^Xi)-xaL-|pXsiaL Hes. : Xou-Tp(5v „Bad'^ : leu-k - 

JiHT. prakaitas lia^tkia „noT CHjibHO TeqeT^% inf. liaūkti ilycHTbi, liaūkos 
„BOJiUbi" Hhhlukh; 4) (e)le-y(e) — rp. Xe£-3to „traufeie, vergiesse 
ein wenig“, JiaT. liąuere „flussig sein‘^ H3 li~k^ : jiht. lej-U „JibK)"^ 
: rp. Xsnj.(5v, Hpji. lian „Wiese“. 

BeCbMa B03MO>Kiio, HTO lovys — laivas — luotas Haxo;iHTCfl b ot- 
A^JiemiOM poACTse c jiht. aldijdy ~6Sy aldiją ^ npacji. *oldbja, cp. rp. 
(: jiHT. dldau „čbiCTpo roHio“) P. Persson Stud. 237^. 

14. Op. landan „Speise^^ Haxo;tHTCfl b pOACiee c jiht. landuo- 
nh, -iėsy acc. sg. landuonį^ „zanogcica, Honroe^a" (XBeH;^aHbi, Pero- 
BO, Hjijiokh, BeKUJHH, BeBHp>Kanbi, iloBKOHT Būdas 68ji.|, KaJieHAapb 
HBHHCKoro VII 33a, XV 44bn, lOiiiKeBHų Lht. cji. I 394, 694). 
Cjiobo land-uon\s ceMasHOJiorH^ecKH BnojiHe TO>KecTBeHHO c ėduo, 
gen. sing. ėduonies „Horroejia“ (Kossarzewski Linianica 43a) mjth 
ėd-uonls „T.c.“ (IOiiiKeBHq tJlHT. cji. I 634). B aficT. Kopne land^ 

242^49) „ecTb", KaK noKasbiBaeT Hpji. longaim „esse^^ (Pedersen VIg. Gr. I 
107, 184), -d- eCTb KopueBofi onpejiejiHTejib. 

15. JIht. lieknasy pi. lieknai HMeei cjieAyiOHiHe 3HaqeHHH: 1. „BH3Koe 
ūesjiecHoe (MHCToe) 6 ojioto‘‘ (Kvokuikh, Ci<onHUJKH, rioHeMyHOK, 
noHeBe>K); 2 . „čojioto, nopocmee mcjikhm jiecoM^* (Hhhujkh, lOuiKeBim 
Liet. dainos 1018,10; b mohx Aistiški studijai I 151 ASHa HeBep- 
Hafl HHTOnauHH) H 3. „poma“ (Aobkoht Būdas I 810 , h y 
BojibTepa 06 3 TH 0 rpacl)Hq. noesAKe i34ii). B cjiose lieknas „ 60 - 
JIOTO—poma‘‘HMeeM TaKoū >Ke nepexoA sHimeHHH, KaK h b p. ahčū 
„nasser Boden, Sumpf-flache^^ — np. linda- „AOJiHHa“ = aP-'C^b. 
lundr „Hain^S Būga Aist. stud, I 15B CKOnHujKax, floneMyn- 
Ke H AP- M. pHAOM c lieknas cymecTBye? nap.ajijiejibHan cĮ}opMa 
liekna, ynorpeūABiomaJicn TOAbKo b „CTepsoTHnHqecKHX** Bbipa>KeHH- 
flx, nanp., kžid tavi liekna „kad tavi balk —qTOJ reofi qeprii BsaJiHl“, 
cp. liekna (AnaJieKT. Vikna Bezzenberger LF 135) „niedrige Wiese, 
Riescl\viese‘‘ y npyccKHX AHTOBueB, 

Caobo liekna(s) HSBecTHo AaTbimcKHM roBOpaM b cjieAyiomHx 
(t)opMax: liėkns „Niederung^" Bielenstein Lett. Spr. I 74, tavi 

1 Idndttonį Mosėdis, Salantai [Si iSnaSa yra Būgos ranka įraSyta Vilniaus 
universiteto Lietuvių kalbos katedros „Balticos^‘ egzemplioriuje. — V, Af.į 
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precenieki... liekna puta stabullti BW 14244 „raistė^S dzil'as liek-^ 
Ąas BW 227, 1; 18319 var., cj uz lieknu BW 20375 var., boct.- 
jiTiu. pavasar iudii\s tak pa visom likhendm BW 12614, 1. 

JliiT.-jiTUi. lieknas = aiier. lei-k-na-s „MOKpinia^^ naxoAHTCfl 
B pOACToe c JiaT. liquėre „flussig sein“, KOTopLifi b cboio OMepe^b 
ecTb pacnpocTpaueuiibiri nocpeACTBOM Kopeub ley(e) : jiht, 
Iie-ti= cji. AHTH, rp, AstvO) „traufcle, vcrgiesse cin wcnig‘% 
XL?a5iov feuchte Wiese‘S Hpji, Įįan „Wicsc“ H3 Ici-no^s Fick 

242, rp. Xei-puv „jeder fcuchte u. deshalb grasrciche Ort, 
Aue, Wicsc*‘ : np. LyTna, „lacus^S jiht. Liminas — 03epo Jlbiiir- 

MniiCKoro, CoJiOKCKoro np»xoAa. 

16. EcJiii np. loase Voc. 493 „Decke" bocxoamt k ^lod-s-iy 
TO OMO HaxoAHTcn B poACTse c AaT. lddix „gCNvcbte Dccke, Bett- 

243(50) decke“; -s- ii3 noBHA»MOMy, iiMeeM b np. cjiose glosano Voc. 
778 „Blintschleiche‘‘ h 3 aftCT. gldsend c AHajieKTUueCKUM nsMeiie- 
hhbm $e B sa\ cf, assajiis Voc. 14 „Hcrbst‘‘^p. ccenb, sazoayte 
Voc. 16 »HeAeji5i^^ h posst-ssazcatre Voc, 20 «cpeAa‘‘ = juit. pus- 
^sevaitė. 

Closano (H3 afiCT. glosend) tbk OTHocnTcn k jiht. gluodcnd, KaK 
ATui. gldsit „rAaAHTb“ K JiviT. glodziu, glosti „rjiaAHTb^% iijin np. 
grosis Voc. 58 „Reif^^ (n3 avicT. grasas) k jiht. gruodas „saMepauiasi 
rp5i3b^^ — CJi. grad'b „Hagel“. 

17. CAasęuicKoe cjiobo lapa „Jiana", poACTseinioe c repMancKHM 
Idfan „flache Hand** (Fick III* 370), iiaxoAiiT no.iiioe ceoe coor- 
BeTCTBHe B JIHT. lopa „ABBA (COSaKlI, MeABeAJl)** (HyCBTbl, IO>KHH- 
Tbi). B na3Q3UHHX „Aanoo5pa3Hbix‘‘ npeAMeroB Kopeiib IVp- (K = vo- 
calis) Ha Mecre V hmoct iieroAbKO a, no h ė — e — o (a?), OpHBOAHM 
npiiMepbi: 1) lep- : atuj. lĘpa „eine Prote; Huflattig, Scerose, 
Laichkraut“ Ulmann = l^pa „Huflanig^^ Bielcnstcin Lett Spr. I 
59, lepu lapa „AHCTbH Ky6biiueqeK‘‘ h3 lepju (FI, LUmhat) == akt. 
iSpe „Scerose^S lepis „calla pallustris"^ Bczzcnbcrger LF 135 ca.; 
2) hp- : AUT. lepeca „Tatze<* H3 oome-AUi. lep-etd — lepetūoti 
,,schwerfalljg laufcn^^ LF 135, p. Aėnccniy nenem „AOCKyroK; 
AHCTOK uBeiKa^*; 3) /op-, ecAH cioAa otiiochtch upA. lue „Steuer- 
ruder^^ H3 npaKCAbt. Hop-et- Fick III* 370; hah lap- (CAaOafl 
crynenb k Idp- — lep-) ; Aondma „AonacTUbiu cnapnA AAJi kookh, 
Bb/rpeoy, HauaAKH h nepecbinKH CbinyqHx tca“, Aonaemb „ujHpoKHfl 
h nAOCKiiri KOlieu; cryniin, Aana“, Aonmd „nAocKODaTan Bcu;b, k 
OAHOM y Konuy noinupe; npaAbiibifl BaAeit“, Aonijx „Lappa, Nym- 
phaca“ — Ap.-B,-H. lafa „Flachhand^^ — aht. Idpasy pi. lapai „ahct''. 
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PaaiioBHAHOCTb KopiiJi /op-, Aartbi (—;iht. Ičpa, ror. Idfa), 

coxpaiiHJiacb eiue b cjieAyiomHX (J)opMax; 1) Adnocmb „noH<Haa 
cryniBi, qe;iODeqbn Jiana; crona; crynua MopcKoro 3Bep5i^‘; 2) -id- 
nomb,-nmn : Adna = mr, nag-inė „JianoTb*^ : np. nage Voc. 145 
„Fuss‘‘—cji. 7iogd\ 3) Aacrriy pi. Adcmbi „Jiana MopcKoro h3 

244(51) H.-e. Idp-sHO- : jituj. Idpsta „Jionara^^; 4) jiht. lop-ecd,-os, lopetą 
„Spaten, Schaufel^^ AycBTbi, JlbiiirMyiHbi, XBeilA'iHW, MapnaMnojib, 
lOuJKeBHų Liet. dainos, 430,47, Paląngos Juze 89x8, Kalvaitis Prus. 
liet. dainos 129, Aobkoht Budas I 4832 ; 5) np. lopto Voc. 548 
„Spaten'^ H3 afiCT, Idp-td, 

18. JIht. mutenti „coire^^ (TBepe^) : Jiat. . „penis‘% 

Hpji. nioth „das mannliche Glied^^ H3 muto^ Fick II* 219. 

19. BoCTOmio-JiHT. muolas „cjiH3b^^ {muolū aptrauktas), mudli, 
muolejoy muoleti „noKpbioaTbCfl cjiHSbio^^ (/IbiiirMniihi) HaxoaHTCH 
B poACTBe c AUT. molisy ATiu. tndls „rAHiia^^ Kopeiib md- „re^ib, 
fibJTb MOKpbIM (CJIH3HCTblM)‘^ HMeeM B CJieAyiOmHX CJ10B3X: 1 ) HpJI. 
mčin „Sumpf, Moor‘% KHMp. mavm „Torf^^ — JiaT. mdndre „flies- 
sen^^ Pederscn Vlg. Gr. I 49; 2) aP--b.-h. muor „Su.mpP^ — aut* 
moral „n^eceiib“ lOiuKeDim JIiit. cji. I 56; 3) cJiaCan cryneHb md- 
B nid~d-y Jiar. madire „na$s sein, von Nasse triefcn‘% rp. itao^pdę 
„zerfliessend^^ = jiht. madaras „HCHAKaa rp5i3b^‘ XBeriAaHbi : np. 
Modis — lacus. 

iO. Op, nurtue Voc. 479 „Hemd“ : Hpji. anart „Hemd^* 
H. Pcdersen Vlg. Gr. d. kelt. Spr. I 178 : eva?a „abgcnommene 
Rūstung^S npA. imt „Leibrock". 

21. np. paddis Voc. 312 „Kummet'* Toro Hce caMoro npoHC- 
XO>KAeHHH, HTO H >KeM. pd-dts „pa-dėlys = ein der Hennc unterge- 
legtes Ncstei** (XBeHAaHbi) : pa- + dėti, Ohh. cjiobo patja „pulvil- 
lus focno refertus helciis et ephippiis eąuinis subiici solitus^^ 
saHMCTBOBaiio H3 AP*-np. (hjih npa-JiHT.?) ochobu padja ( —nom. 
sing. pddis), 

22. n p. pleske Voc. 253 „Siele“ — sanaAHO-ayKUir. plėške 

„Siele^^ (BjiaAHCAaBOB, Oiiitobtu, Thjibsht); cp, Trautmann Die 
altpr. Sprachdcnkmaler 401. B >KeMafiTCKHX roBopax plėške npoiia- 
HOCHTCH iia npyccKHii jiaA c s bm. i,T.e. pliskė (XDeriAanbi: plieskes 
KaAeiiAapb HBiincKoro Ha 1852 roA crp. 2^ : Hobkoht 

Būdas 71 9 ). >KeM. (!į>opm pliskė cbohm s noKasbiBaer, mto š ayKui- 
TaŪTCKOŪ (|)opMbi pleški He Mox<eT čbiTb H.-esponeficKUM k, npeAno- 

245(52) AaraeMbiM P. TpayTNtanHOM. i b pleški boshhkao h 3 j b noAO/KeiiHH 
nocAe k : plė[k]-ški H 3 *plėk-ske (rp. 7 tX£xci) ,/lechtc* 0 ‘ PH^ke 
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HMeer s no Toft npHMHne, hto k nyieM AHCCHMH;i5mHH hcmcsjio 
jsjo noflBJieiiHR saKOHa o5 HSMeneHHH s b S noc;ie k. MepejioDanHe 
5 + Cons. H 5 + Cons, ne npoACTaejinei čojibiuofi pe^KocTH; cp. 
pksteke j,MOTbi;iėK“ (KajieH^apb Mehuckopo XV 40) — plešteki 
„TX.“ (TujibSHTj ZloBKOHT Būdas 46ii) H3 aflcT. *phk-$t-eke : jitui. 
plak-ans „rjiockhh^^ 

23# JIht.-jitih. cjioBo putrd A. BpiOKiiep Litu-slavische Studien 
I 123, 181 c JI. cųHTaer saHMCTBOBaHHbiM c pyccKoro, B BHAy 
putro — puuro „der Brei, die gekochte Grūtze^S sanMCTBOBaHHoro 
H3 JiHTOBCKoro, V. Thomsen Beroringer 211 nojiaraer, mto hc jih- 
TOBCKOe CJIOBO SaHMCTBOBailO c pyccKoro, ho HaooopoT — M.-p. 
piitra „Art Brei‘‘ h 6.-p. putra „Hafergrūtze mit Milch^^ c jiht. 
putra, Joos. J. Mikkola BB XXI 121, corjiaujajicb c MiieHHeM Tom- 
ceiia o įiepyccKOM npoHCxo>KAeHHH m.- p. pūtra h 6. -p. pūtra^ cuh- 
Taer B03M0>KHbIM JIHT. CJIOBO puttd BbIBOAHTb C ^HHCKoro, A^nycKafl, 
BCJieA sa H. Paasonen^OM, uto ^^hh. putra — puuro HaxoAHTCH B 
pOACTBe c MopAOBCKHM pHrd „trūbe, diek“. 

$HHCKoe npoHcxo>KAeHHe jiht.-jitui. cjiobe putra^ Sojiee hcm co* 

MHHTeJIbliO. CjIOBO putra HeJIbSn OTAeJ15ITb OT BOCTOmiO-JlHTOBCKOrO 

(fpHBa = Gryv^,-6s, acc. Gryvą Ha 3. Hbhhc, FaHAbi = Gaidž 
HoBoajieKC. y.) pūt-el-is^ „avižinis, pienu inplakras, patifštas val¬ 
gis“ H JiTUJ. pūt^cNs „cine Speise von Hafermehl“. HapaJiJiejib- 
246(53) Haa (j)opMa put~era (cp. jitui. rudzu putar-ina BW 3>44i9 h3 
put-ara) CKopee Bcero roBopHT b nojibsy hckohhocth cjiOBa putrd, 
^eM ero aaHMCTBOBaiiHa c (|)hh. putro : -»*- b jihtobckom ue Morjio 
HSMeuHTbCH B d>opMbi put-cra — put-rd TaK othochtch Apyr 

K Apyry, KaK h cjieAyiomHe: 1) deŠ-era — deš-rd, gen, sing. dešros 
„KOJidaca“ : atiu. desa „t.c." BW 19210, 19213; 2) dedeš-eras — 
dedeš-ra „Kasekraut“ : jitui. dedes-ina BW 5843 h3 dedesa : JiTiu. 
ded-r-e „Leindotter“; 3) stemb-er^isstemb-r-ys „Stengei“ : stam- 
bas „TBepAbift CTeSeAb“, Rugiai eina stambuds Aycmu; 4) skied-ard, 

* Putra, gen. sing, putros ,,Kauia; Bce KauieoGpasKoe (rp5i3b)** — cjiobo, 
H3BecTHce noHTH B3 cBex roB3pax. flpiiBOMcy HecKo^ibKo ubtot iisUcBKciira: Douk 
Dijwc putro ..ąnk6lą, p:iwo karklyną Elementorius 48 = douk dijvvali saka, 
pijwo karkliną, pčtro kąnkotą Būdas 41ios lajszki ar skoba pdtra Būdas 41, 
„npeciiaa imh Kiiaiaa Kama«j Je i undenį s6 miltajs $6w:rimą ipylę prada- 
rou rukszcą pijną, tou kartd wadlnos skoba pčtra J.c. 411,3 wergai jū 
putrą besriebę l.c. 233^- 

* [„Lieiuvių kalbos Žodyne^* (p. CXXXVIII) Būga patikslina Si žodį; 
„pdteiis (ne *pūt~ Bg* LXVI 245) „avižinis, pienu plaktas, patirStas vai- 
gis** (Gryvi, Gaidž, GirSvinė — Subačius)**. -- Z. Z.). 


314 



-6s^ skiedarą „menKa** OjibKCHHKH ( = Valkininkas) — skied-rd : 
skicdd^ skiedą j^menKa^* /lycatbi. Pūt^er-is raK OTHCx:HTCa k 
pUt-el-iSy KaK všp-ar-is —k vip-al-is „ein Maulaffe'* HJIH rp. JiaK, iXXx 
„Sitz^^ H3 *sed~ld — K g5-pa. B c.«OBe pūt-e4is HMeeM raKofl >Ke 
cy(l)4)HKC KaK H B skūt-elis „szcząt, kszta^^ (: žydo [scil. guolio] 
nebeliko nS skūielių ZlycHTbi), vip-elh „Maulaffe" {: vip-da 
ZlyCHTbl). 

Piitera — putrdy putelis — jitiu. pūtelis^ pUteris nepBOHaqajib- 
HO o6o3HaqaJiH ne „Kauiy^S ho (^H^iKyio) „rp5i3b'% Kopent 
pūt — „Kama; rpHSb, boshhk H3 pū- (— pezo[e]) nyreM pac- 
npocrpaHeHUfl nocpeACTBOM flerepiviHHaHTa -r-. Kopeiib p&- Haxo4HM 
B c;ieAyiomHx cjioBax: a) pu-t- : 1) put-r-uli$ „Buttermilch<‘ Par- 
HHT, 2) put-elis „elne Blume, Bocksbart, Sumpfspierstaude, Spi- 
raea ulmaria", 3) ^p.-JiHT, "^pūt-erd, OTKyAa aaHMCTBOBaHO (})hh. 
putero „die Pfutze, der PfuhP^; b) (s)pu-r- : 4) pu-r-iefid, gen. 
sing. purienos „Kaji;^>KHHua, caltha palustris^^ ZlycHTbi : jitui. pur¬ 
vins „TX.“ BaJibAeMap PyccKO-JiaTbim. caob. 85, 5) pur-nė „caltha 
palustris" FIpeKyjibH ; jitui. pufn(a)s „»ejiTorojioBHHK*‘, 6) pwr4ė 
„caltha palustpis^^ Nesselmann Wb, 298 hjjh puflis „t.c." 
KoaA'bKjrreH : purlaiuofi „burdam się‘^ lUnpBHA Dict, 21 h 3 očute- 
-JiHT. purlojuo-si „peckam się" ; purlius „saMapamKa^^ (o a^hx), 
eik th pufliaul ilyc5iTbi, 7) jiTm, pur-d^uVi „der Nasenschleim“, 
8) pur-p-iolė „puriena, caltha palustris“ Kossarzewski Lituanica 
24754) 90 : jiTiu, purpas „Ausfluss aus der Nase'% 9) pur-va-s „rpKjb^^, 

10) JiaT. spur-c-us „HeųucTbift, cpaMHbrfi“; c) (s)pu-n- : U) jiTUi. 
spuna „caltha palustris^‘ G. Brasche Deutsch-lettisches Wb. 199; 
d) pū-k“ : 12) AP.-B.-H. fūht „feucht^' H3 h.- e, ^pū-k-to-. 

JTht. pūtera „Brei‘^ — cĮdhh. putero „Pfiitze, Pfu h P* b ceMasHO- 
jiorHMecKOM OTHOLueHHH HimeM ne oTJiHųaiOTCH ot aht. tpas hjih 
tyrė „Kama“ — tj^rai hjih v^rulicti „oSujHpHbie čojioTHbie npocipan- 
CTBa'* (BeKUJHH LUaBejibCK. y.), rp. TTcjA-t-oę „Brei“ — jitlu. palte 
„die Pfutze“ BW 9166, 13765 {: pel-c-e BW 9651, 17200 = aht. 
pdlkė „der Bruch^^ : pdlios, gen. pdlių „oSmHpHbie CoAOTHCTbie 
npoCTpaiiCToa“ Pilviškiai, Daukšiai CyBa.aK. ry5., cp. „Lietuvių 
tauta“ 1, 2 crp. 177 ca. = atlli. paVas „die sumpfigen Ufer 
eines Sees“ Bielenstein Die Grenzen 115 CJi.: Aar. palūs „Sumpf, 
Pfūtze“), 

24. Jlm. CAOBa rdkas „das Ziel, die bestimmte Frist; daher, 
das Lebensziel, das zu ervvartende Ende, die erwartete Zeit der 
Niederkunft, die Zeit, da die Kūchlein aus den Eiern auskom- 
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men sollen; auch rSumlich, das Ziel, die Grcnzc; der Rahmcn, 
dcr eiwas einfast*' (Nesselmann Wb. 427) H birnurakh „Dienstzeit 
der Knechte“ (Geulcr Lit. Stud 79) A. BpioKHep Litu-slavische 
Stud. I 124 cmiTaeT aaHMCTBOBaHH^MH c CejiopyccKoro hjih nojibCK. 
rok „roA“. 3anMCTB0BaiiHe CJiosa rdkas H3 cjiaBni!CKHx nsbiKOB Mue 
i]pe;tCTaBJi5ieTCfl oojiee mcm coMiiHTejibiibiM. Te 3[ia^eiiH5ij Koropbie 
HMcei rdkas b jihtobckhx roBopax, ne mopjih pasBUTbcn H3 cpaBHH- 
Tejibiio no3AHero saHMCTBOBauHęi. Rdkas b 3HaMenviw „terminus ^ 
Grenzstein“ H3BecTeH ne TOJibKo jiaibiuiaM rio h repsiaii- 

uaM (: Ap.-uJBeA. ra „Grenzmal** H3 repM. rako Būga Aist. stud. I 
107). JIht. rdkas „terminus“ =s ca. rok'b^ noBHAUMOMy, npoHCXOAHT 
OT KopHH rak- „Ko;iOTb, Konaib“ ; rankU^ rakaū, rakti „kluč“ 
(Akielevvicz Glos. lit. 111), pra-si-ranku^-rdkti „npoi<aJibiB3TbCH, 
BbiJiynjiBTbCB H3 dantis rakinėti „KOBbipflTb ayohi“, rak-tūvas 

„žąsies sparno kaulo virbalas kuoieliui prisegti“ (XBeflAaHbi), 
rak-štūs „KOJiiOMHfl, ocTpbiii“ (Mepeq, HycjiTbO, rak-Uls „saHoaa“ 
(JIhhujkh, /lyc5iTbi, yiunojib). 

248(55) npnBO>Ky HecKOJibKO npHMepoB ynorpeSjieHHH cJiOBa rdkas a 
C0BpeMeiiHbix roBopax: 1) rdkas „wylęgnienie się ptastwa“ (Kos- 
sarzetvski Lituanica 33b)—„spcMB chachmb (iia flfiaaK)“ KoefiAanbi: 
žąsies rdkas ilgesnis neko vištos „rycb AOJibuje chaut na Hfiuax, 
qeM KypHua“ XBeriAaHbi; 2) rdkas „sykis, pas“ : daug takų tau 
sakiaū „mhofo paa h reoe roaopHJi“, rdkah (— netuopržidž) duoda 
vilgyf >jpeAKO AaeT ecTb“ JlbiHrMJuib!; 3) rdkas „MjBecTnoe, erporo 
onpeAeJiemioe BpeNin, epoK“ : Sukakus tam rakuj galieię kijk wens 
isztremtas apent griszti i Atenas ir kajp pirmti giwenti ZIobkoht 
G iwatas didiujū Karwaidū 2613; perėjus tam rakui dek temokės 
už žemę, kiek kituose krasztuose moka /Iobkoht Lietuvos istorija 
II 2O11; vaikdm rdkais reikia duot valgyt „actam Hy>Kiio AaeaTb 
.ecTb B onpeACJieiiHbie epOKH“ ZlycAibi; 4) bernū-rakisy ntetgu-rakis 
(KynHUJKH), siiaMenHe KOTopbix Mne neH3BecTiio, cp. birnurakisy r.e. 
hernūrakis y reŪTJiepa Lit. Stud. 79. 

TlaJiee, b pojiCTse c rdkas HaxoAKTCH h BocToqHO-.nHTOBCKoe 
(y liiHpBHAa, BHJiencKiifi ye3A> Hanp., reponTbi) iiasBaiiae „rpo6a“ 
f., įopsiajibuo TOKecTBeuHoe c rak-štls „aauosa“ = npa-jiiiT. 
^rak-stls* 

25* np. sangis Voc. 791 „MypaBea“ : npji. sengan „T.c.“ Fick 
11^ 215, Schrader, ReaIicxicOn 39. 

26. B >KeMaiTrcKOM uape*iiiH HSBecTeH rjiaroji slaugaū, slaugiau^ 
slaugyti co 3iia4eimeM ,/acio gralis, ut quis liber ab opera ma- 
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neat** (no JIoHHcy). Slaugaū ynorpeSjijiKyr nHcaTejiH nepBOft nojio- 
BHHbl XrX B., Hanp., ZIOBKOllTj B0;i0imeBCKHft, KOTOpblX 

npHBo>Ky HeCKo;ibKO npHMepoa: Dukteris i dirwq neit, ne [ = ne H3 
nei] tie\vū slaugo^ bet pates sau dirb Bovibtep Jlxp. 194^4 „itoqe- 
pH Ha nojie(Bbie paCorbi) hc xQAnT, hh npjioiy/KHBJKyr po;iHTe;mM, 
HO paboraiOT iia ce5fl". Tas su Kristų ejdams draugi, kajp gale- 
dams aną slaugia Paląngos Jtize „tot, hah bmcctc c Xphctom, 
KaK Mor, TaK cjiy>KHJi eMy“. Oirjiarojibiioe cymecTBHiejibnoe 
paslauga „actio fungendi opere pro aliquo‘‘ (XBeri;ianbi, PeroBO) 
^49(56} ® cooTBercTByeT pyccKOMy cjiony no-cAyea „ycjiyra, 

cjiy>K6a Ha kopo-jihoo, yro>KAeHHe, oAo;i>KeiiHe“ ila/ib llV 873. 
MaTb, KOTopan AO>KAajiacb toro, mto ee actu Moryr saMCiiHib ee 
B HeKOTopfatx padoTax, očfaiKiiosenHO xnamTcn: Galiu dabar pasilse- 
ri—susilaukiau nu6 vaikų paslaugos, 

CAyed no-;iHTOBCKH ssynaJi 6bi *slai{gd. JIht. slūgd — saHM- 
CTBOBaiiHe c nojibCKoro, KaK noKasbroaeT Mecro yAapenMfl: gen. sing. 
slūgos\ c pyccKoro dbijio 6bi ^slūgds. 

27, B JiHin'BHCTHMecKHK coqHHeini5ix cnJiouib h pnAOM nona- 
AaioTca cjioBa b HeBepuoii sByKOBOil nepeAa^e. Bce čea HCKJiioųeima 
;iHurBHCTbi eiue AOHbiae nuuiy?, nanp., aplėkti „fiaib, Ap:iTb“, ^stigti 
„noKpbiBatb (Kpbiujeio)“ bmccto eAHHCTBemio H3BecTiibix pliekti 
(XBeriAajibi, PeTOBO, /lycflra, JlbmrMflUbi), stiegti (Bejieiia, Bjia- 
AHCJiaBOB, BHJlKaBUllIKn). 

B.MecTo *sūbčd (cp. Bemeker EW 413), kbk CAHHorjjacHO no- 
KasbiaaioT Bce, H3BecTHbie hbm, roBopbi, cjieAyer nucatb siūbuoti 
(no Kypujary — siūbūti). UnraTbi: 1) fiubūia 3 praes. flocTHJįJia 
flayKUHf H3A. 3. Bojibrepa 300jj, 2) Kicturi wiraj siubuodamis i 
wieną ir ąntrą pusę Druską swiere Paląngos Juze 3) siūbuoj 

aukso kilpelės Kalvaitis Prūsijos Lietuvių dainos 229, 4) ir tu 
teipos siūbuosi\ visa giria siūbavo Basanavičius Ožkabalių dainos 
II CTp, 95, nondrMZhli. * .siūbuonėlė I.c. U 88, 5) >KeM. siūbūti 
XBeHAanbi = PeroBo, OjibcnAfaJ. 

Siū-b>-ūoti HaxoAiiTCH B poACToe c JiHT. siū-r-ūoti „Ka^aibca, 
KOJieoaTbcn“ ilycnTbi, JlbmrMnubi, Ouhkujtw, siūrinti „hath noKaHH- 
Bancb“ (ilycBTbi) — k^s tę atsiūrina} 

Bno^aiie bo3mo>kho, mto jiht. Kopeub siū- HaxoAHTcn b OTAajiea- 
HOM poACToe co CJieAyioiuHMH cjioBaMii (Berneker E\V 497) : AP -p- 
xe)bRmbCH „sich bewegen“, boct. -cĮ3pn3. siodim „sich schwingcnd 
bewegen‘S AP--ceB. sveima „drehen, bewegen“ : jiht. sA^al-g^ti 
„schwindelig werden‘% svdi-t-4ti „byč obląkanym“ XBeHAaHhi, 
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svaj^^č-ti „MCMTaTb" < $[e]zvey(e) ; sew(e) — Jiht. $iaū~b-ti „umher- 
rasen, toben“ Kypujar, „onycToiuaTb“ ilOBKOiiT Budas 64^, I9li, 
2O87 — vaikai siaū-čia „uiajiflT" Zlyca™, JlbiurMaHbi, siuntū, siūsti 
„toli werden"% siūtas „szar‘ ZlycaTbi. 

250(57) 28* JIht. svdinis „cbohk".—K ypuia? b cbocm cjiOBape „CBOHKa“ 

HasbiBaer svatnisy a „cBOaneHHuy“ — svdine. 06a sth cjiosa oechMa 
o6biqHhi B BocToqHO-;iHTOBCKHX roBopax (Hanp., ZlycflTbi, KD>KHHTbi, 
KoMaH, PaKHuiKH. *.), TAe BM. svcdnis roBOpnt TOJibKO svdinis, 
<t>opMy svainis KypuiaT noMCJiaer b CK05Kax. Cko 6 kh cjiy>KaT yKa- 
3ajweM Ha to, mo caMOMy Kypiuary HaxoAHmeecH b hhx cjiobo ne 
6biJio HSBecTHO H3 ^KHBoro pasroBopHoro H3biKa. CjioBa, HaxoAa" 
lUHecfl B CK05Kax, b rpoMaAHOM MHCJie cjiynaeB HMeiOT neBepiioe 
o6o3HaMeHHe yAapeHHH h HHTOHauHH, Kypuiar nHiuer, nanp., [pūta, 
[wytis SMecTO pūtiy -6s (acc. sing. pūtą)y pasius (3 praes. 
pūsiasYy zuytkj -ies (acc. sing. zvytį), OopMa svainis c BocxoAHmeK> 
HHTOHaitHera b bhaY sm. pūtd h aP- AOJiH^Ha CHHTaTbCa 

HaoopeieHHeM Kypiuaia, a He (Į)aKTOM asfaiKa. 

SvdiniSy svdiTiė npoHcxoAHT h 3 npHJiaraieJibHoro "^svdinas „CBofl“ 
= H.-e. svoi-no- : aP«-b.-h. swem „Knecht, Sohn" Brugmann 
KGr. 326. 

cPopMa svdinis „cbohk“ TaK othochtch k *svdinas 
KBK mdrgis „čbiK, boji nectpofi MacTH, necrpjiK" k mdrgas „ne- 
CTpWH‘‘ HJiH juodis „>KHBOTHoe qepHoft MacTH“ K jūodos „qepHblft“. 

29. JIht. hrdlsy -iesy acc* Urdį „cepAueBHHa, meduUa arboris"* 
(flycHTbi) H.fiH iėrdis f. „T.c." (Cjiobhkh CyB. ry6.) coxpaHHjio ry 
xce cryneHb rjiacHoro> mo h p. ceped-dy ceped-una; cp. jitiu* serde 
„cepAueBHHa‘^ 

30. np. teickut „schaffen“ ; )KeM. tiekiū, tiekti „npnroTOBJiHTb, 
pararė*^ : tijlcti Hobkoht Būdas 235^ 25, 237io, bu[w]o patuktas wal- 
gis l.c. ISOii, kas cze tijks terloses diel tawę$ Palangos Juze 
3l3o> patiky.,, walgy GraHCBHH (y Bojibrepa Jlxp. IGO-ig) h 3 
o6uxe-jiHT. pd-tieke valgį; cp. pataikintos gea. sing* „patiektūs“ 
riocTHJįjia HayKuJH h3a. opHr. 448, pataikinai „Tbi npHrorOBHJi“ 
KaTHX. HayKUJH 1595 r. h3a. B. 49g. 

31. JIht. dalgi tinūy tinti „orCMBaib, KJienaTb Kocy'*, tlntuvai 
251(58) „HHCTpyMeHTbi, Hy/KHbie ajih oroHBaHHa Kocbi** (Pctobo PocciieįiCKO- 

ro y.) 6AH>Ke Bcero ctoht k no-Tbib^^, oo-tath „caedere“. 

1 [Lietuvių kalbos ir literatūros instituto „Balticos“ egzemplioriuje (gau¬ 
tame iS J. Būtęno) Ęūgos ranka dviem brūkšneliais pibrau ti kirčiuotieji il 
žodžiuose pūJiūs ir pūšias, o paraštėje paraSytas klaustukas ir žodis piioiiuos,^ 
Z, Z.l 
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32* U.*CJi- TA^KA, TA-biuTH „cin Stoss geben“ BMecre c cooTBeT“ 
CTByiOmHMH 4^0pMaMH ;ipyrHX C;iaBHHCKlIX BSbIKOB oCbTKIIOBeHHO 

conocTaB^nyiiOT c jiht. ap-tilkęsy -usi „zahm“ Nesselmann Wb. 105. 
JIht. ap-tilkęs „zahm = craBiuHft cnoKofi!rbiM> ycnoKOHBUJHftca“ He- 
OTAeJlHMO OT BOCTOHFJO-JIHT. tilkstU „tilstU « yTHXaK), yMOJIKaiO**, cp. 
Geitler Lit. Stud, 116, >KeM. ap-tilk-ti „yTHxaTb, yMOJiKaTb“ 
lOujKeBHii JIht. cjj. I 94, poACTBenHoro c ap-tll-ti „yTHXHyTb, 
yMOJiKiiyib, nepecraTb roBopHTb“. npa-cji. KopeHb tel-k- : tl-k- 
„TOJioHb‘‘ ceMa3Ho;iorHqecKH He TO>KecTBeH c jiftt. til-k- „moji- 
qaTb“. 

PflAOM c KopHCM tel-k- „TOiiOHb“ cymecTBOBajia B H.-e. npaflShi' 
Ke napa.nj!ejibHafl $opMa c gh, t. e. tel-gh- : Jip.-Hii4. perf. ta-tarha 
„zerschmettern, zermalmen‘% part. perf. pass. tf4hd-y HeM. AHaji. 
dalgen „schlagcn*^ Zupitza Gutt. 205, jitui. talzu==^Jm. tdlžau^-yci 
„schlagen, priigeln“ XBeHAaHW, s6 Iasd6 ap-talžę JIobkoht Budas 
139,, tdliauy-yti „KHAaio, Opocaio (co ctyKOM)“ Hhmuikh UlaB. y., 
telkiu, tėlžti „OpOCHTb (CO CTyKOM)«‘ 1. c. 

Pjiaom c telk- (: tolk- : tik-) „TOJioHb"* AOJiHtHa obiJia cymecTBo- 
Barb napaJTJiejibiiaji (})opMa tldk-\ cp. rp. ppou-toę „Speise"* npH popd 
„Frass*S u.-cji. „verschlingen“, rp. pXc!)-ax(D „gehe, komme** 

npH (jLoX-siv, TpcS-otę „Verv/undung“ npH top-etv „durchbohreii‘‘. 
K H.-e. tldk- „TOJioMb, čHTb, KO.noTHTb" bocxoajit np. tldku „er 
drischt** H boctouho-jiht. ludkiju^ luokyti „eo piscandi genere ūii, 
ūbi pueri, qui glaciem ciavis fustibusąue penundant, adhibentur" 
JlyCHTbi, Yujnojib, JlbiiirMfinbi. Ilp. tldku „MOAarHTb“ = jiht. *ludko\ 
cp. np. laikui laikoy per-bdnda = bando- OpycCKaB <|)opMa tlaku 
„*lu6ko“ TaK OTHOCHTCn K JIHTOBCKOHf (j)OpMe luokijay KaK valo K 
vdlija „CHHMaer c nojin xjie6a =5 lauką dordja" (XBefiAaHbi, PeroBO) 
HJiH žardo K ždrdija „KJia^eT xjie6a ajih npocyujKH b žardas“ 
(XBeriAaiib!, PeroBO). Ho TpayrMaHiiy Altpreuss. Sprachd. 196, 450 
92(59) np. tldku 3anMCTBOBaHO h 3 nji. tloczyč „treten, niedertreten, pressen“. 
0opMa tldku saHMCTBOBaHHeM ne o5*bflCHHeTCH: nojibCKoe o iie Aaer 
B npyccKOM d. riojibCKOMy o b aaHMCTBOoaHHbiz cjioBax BcerAa 
orBenaer npyccKoe KpaTKOe a, cp. np. tnaddla „Bittc, Gebet“ = 
n JI. ntodlay np. packaien „Priede“ = n Ji. pokoj. 11 p. schkūdan 
„Schade“ h3 ^l^kddanj BonpeKH MuenHio TpayrMaHHa l.c. 196, aa- 
HMCTBUBaiio ne h 3 nJi. szkoda, ho H3 hcm. Schade^ KaK h jitui. skdde 
(raKiKe c aoJiruM dl). 

33* P. myxa „ciie/KHaji MHTejib“ >Khb. crapHHa III 386 : jiht, 
taus- yyĮkYTh** B BbipaiKeHHH vejas ap-s(i)-iaūsė „eerep nepecraji 
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Ayrb, eerep yTHX“ (ZlycaThi, JlbiHrMHHhi) : nji. cttch „smrtd zgnily, 
zatęchnienie, ztęchlizna“ H3 H.-e. ’^teuso-s : nji. tęchnieč „stawač się 
ztęclilym, oddawač ztęchliną** H3 tu-n-s~ (c^. x nocjie n bm. s H3 
*ius > tbx : *r5-n-Ar- > rę)x-) : p. m6xHymby mxHymb (o pbi6e) 
„fl6xHyTb, yMHpaTb, CHyib“ Hajifa IV^ 812, m6xAcui pbiSa h3 h.- e. 
tus-, p, myulumb „nyuiHTb**. KopeHb teu-s- „Aytb; HcnycKarb no- 
cJieAHHfl Ayx = yTHxaTb = yMnpaTb; Tyiuntb (mjico, pbi3y); HS^aBaTb 
(npoTHBiibifi) 3anax = rHHTb =5 pa3JiaraTbC5i, ijieib; raciiyrb** b ceMa- 
sHOjionmecKOM OTHOtueiiHH TO/KecTBen c KOpueM dltcw(e)y dlme^ 
dhtcd : rp. „Sturmwind‘S AP.-hha- dhū~ka~ „\Vind‘*; jiht. 

dv6~kas „BOHb OT npoTyxjioro Mnca hjih pbi6bi, cuch*^ : J*ht. dvisti 
,,H3AbixaTb‘‘= = p. dbordmb : repM. dait-da- Meprobiii : jiht- 

dvhii „raciiyrb“ ilycarbi : jiht. dusinti „rymuTb; ^ytunTb“. 

34. JIht. vapuy vapiti „čojiTaTb, MOJiOTb B3lop‘* (cp. auglū-vor^ 
pas „gnibjanin" Kossarzewski Lituanica 41a), BOnpeKH fp. A* 
HjibHHCKOMy KZ XLIII 182, He HMeet iiH'iero o5mero c p* AHaJi. 
eornbmby cp. HopB. vavay aHrjiocaKC. vceflian „Unsinn reden" 
Fick 392* 

35. Cjiobo žliigtas HMeer b jihtobckiix roBopax Asa siia^eHHsi: 
1. 6 ywenbe dejibn, CTHpKa 6ej\hn\ 2. kbab, b KOTOpoft čeAbe napar 
(JlbiHrMniibi CBeįiufiH, y.). B ilycyiTax, Taepetie, XB:HAaiiax, Hajio- 
Kax H BO MH. AP* M. BMCCTO ŽlŪglOS FOBOp/IT ŽlŪgtis. B (pOpMaX 
^lūg-tas ; &liig-tis HMeeM ųncTo-jiHTOBCKHe oopasoBamin ot rjiaroAa 

253(60) &lungUy žlugaūy žlūgti „MOKiiyTb, KAacTb (oejibe) b 6yK; CTHpatb 
(SeJibe)“. CyiĮ)l'HKC -ra-, -rt- {-tja-) Bnojiiie o3biqeii npH oOpaaoBa- 
HHH orrjiarojibiibiK cyii;ecTBHTejibHbix, cp, žibht-tas „cBereu“ HycflThi, 
JlbiHfMflHbi : žibiū-tis „T.c.“ PaKMUiKH—„CBeųy (/lyMHiiOK))", 
nakti-guhas „HOHJicr" flyCfiThi, JlbiurMJiiibf, žiema-gultas „leža žol- 
nierska zimna“ lUiipBHA Dict. 132 — gulėti „jie>KaTb“, siūstas „6e- 
uieHCTBO, npocTb“ RyciiTU-^siūsti „čecuTbcn“, kyš-tis „^eKa“ XBeri- 
AaHbi IIJIH az-kats-tis HyCflTbi — ažkišti „saTKnyrb“, rafh-tis 

„naJiKa“ Aep. Saceib ZUtjiob. boa. CjiOHHMCKoro y. — remties „onn- 
paTbCfl"* H Ap. 

C FAaroAOM £Iug-ti naxoA«TCH b poAcrse cAeAyiomne AHTOBCKHe 
CJiODa: 1) žluginti „CyMHTb 6eAbe^‘— žlugino ilonKOnt Būdas 
2 I 32 : žliigti „MOKHyTb‘‘ — i-žlUgę daržai iOuiKGDHH /Iht. cji. I 675; 
2) žlūg-s6-ti „HaX0AHTbC5i B cocToniiHH MOKiiyaiero*': (medžių sdn- 
kritos ūpčse) nu ąmziū ąmžiū žluksoię it akminnys ZIobkoht Bū¬ 
das 137 ; 3) žlSgiti „Teqb" : kitur pelenų šūsnys niūksojo, kitur 
kraujų latakai žlūgėjo Aobkoht Liet. istor. II 49: „MOKiiyrb, Gbirb 


320 



. nponHTany“ — retas bebuvo pilėje vieną kartą žeistu: visi ne jau 
opose (b paHax), bet kraujūse dingėjo l.c. 15; 4) žlūgys „we;iOBeK, 
KOTopbifl norpas b neM-HHčyiib“ : Giwendams pas Trakionys, 
žmones girtuklus, goslibos žlugtus ir palei3tuwius ir tajs privvalu- 
majs ius tenai praeięs. Nukakęs pas Persus, kurij už wissu didiau- 
sę lietą turieję tou intimpos medioti, goslibo ir lapumusi(j) 
žlugsotiy jis ir ius te j p mokieję sekti ir pamietoti, iog ije palis 
stebiedinos Hobkoht Giwatas Didiujū Karwaidu 70; 5) žlūgS, acc. sing. 

„MoKpHua“ XBefiAaHbi, PeiOBO —„t. c.“ Zlycarbi, 
JlbiHPMflHbi; 6) žliaugia, žliaugė, žliaugti „1. CHjibHP te^b Hyc^Tbi, 
2. MOMHTb, 3. npO>KOpJIHBO CCTb (O CKOTe) MOHOHOe CeUO, COJlOMy 
Hhhiukh**; 7. žliauktys, ~čiiį „ApočHHa — nuenaa ryma“ Kypuiar : 
žliaūkiai „T.c.“ = dieve brangiausia! vargstam ksup pelž po 
. žliauktiis (3TO cjiOBO B c.noBape Me>KHHHca 290 TOJiKyeTCH uenpa- 
B H JI b H o „nOTOJlOK“ I). 

254(61) Kopeub žlSg-, žliug- (c „mapkum” / h3 žliaug- „re^b, MOKHyrb“) 
B03HHK nyiCM npHcoeAHHCHHfl KopHeBoro onpeAeJiHTeJif! g H3 žli-, 
žliau- (= H.-e, įhleu-), coxpaHHBujeroCH b cjieAyK>mHX CJioBax: I) jiht. 
žliuba „noxjie6Ka“ Me>KHHHC 290 : Ap.-ceB. gloypa „hinumerschluk- 
ken“ Zupitza Gutt. 21; 2) žliumhū, žliubau, žliitbti »,plakač, la- 
mentowač*^ Kossar 2 ewski Lituanica 58d; 3) žliaukia, žliaūhė, 
žliaūkd „CHJibHO TCMb“ flyCHTbi — vanduo nuo dangčio ( — stogo) 
žliauktė žliaūkia : „npo>KopjiHBO ecTb (o CKOte) MOMOHoe ceno, co- 
jiOMy** yujnojib — arklys žliaūkia. 

P^AOM c žlugtas „KaAb a-hh čyMCHbB čejibB“ cymecTByer napajijiejib- 
HaH 4)opMa žlaūktas co ananenHeM „oAHOAOHuaH KaAb KBaCHafl, c 
AbipOK) BO AHe, SaTbIKaeMOK) AiAHHHOH najIKOIO“ (JlblHrMflHbl, Tae- 
poPHHbi = girinė flycATbi). JItui. slaukts „ein Geschirr mit einer 
Oeffnung am Boden (zum Bierbrauen z. noBHAHMOMy, one- 
qaTKa bm. "^zlaukts^jm. žlaūktas. 

BeAopyccKoe oicAyKmo „i. KaAb aaa čyHeHbfl čejiba; 2. mhofo 
nbiouiHii H o6>Kopa“ (Hocobhh) h nojibCKoe žlukto „naczynie drcw- 
niane, z otworem u boku lub u spodu, w ktdrem się lužą v. 
žlukcą chusty lub pidino^^ (M. Orgelbrand Slownik języka pol- 
skiego. Wilno 1861 crp. 2271)—aaHMCTBOBanHfl c ahtobckofo* 

36. JImt. žvainas, -d „qui argentci coloris maculam habet in 
0cu!0** (XBeHAaHbl), nOBHAHMOMy, HaXOAHTCB B pOACTBe c rp. 
ęaiv-o4» „hellaugig, hellblickend**. HepacnpocrpaHeHHbift Kopenb 
= \{.-t.įhwai- HMecM B cjieAyiouiHx rpen. CAOBax: ęaC-S-tpoę 
„glanzend“, <pat6-p6ę „leuchtend, heiter^* : <pzt-x6ę-9at5p6$ : ęat^ę 


2X. K. Būga t u 
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„dammerig, grau". OčbiKHOBeHHO c rp. <patdp(5ę conocraBJiJieTCJi 
;iHT. giedras „HCHbift, qHCTbi8^% cp. Prellwitz^ 479, Trautmann 
Altpr. Sprdk. 334. JIht. giidrasy KaK BOCXOAHiuee k aflcT, npaį)op- 
Me ^geidraSy He mokct čbiTb tbm >Ke cjiobom, ^to h rp. 9at'5poę. 

ai B jiHT. žvdi-na-s, rp. yatv-otjj, 9a[5L|xoę h aP- ^CTb CJiačafl 
CTyneHb k di (hjih ei hjih di)y cp. rp. 9(^4^ • 9(xoę Hes. — Jiar. fax 

255(62) „Fackel“, jiht. švdki „CBeqa“. H.-e. Kopenb įhwai - ghwei- (: įhzooi) 

HaxoAHM B CJieAyioiuHK afiCTHHCKHX cjiOBax: I) jrmi. zvcd-g-ala 
„Kuh mit weisseiii Sterne auf der Stirn"; 2) atui. zvei^r~a$ acis 
„funkelndc Augen" BW 14392, 14479, 20979, zveir-acis „ein 
Pferd mit einem Glasauge = švai~n-dki$*^. PasHOBHAHOCTb KOpHfl 
ghzoe- HMCCM B jiTui. zvę-r~as acis „funkelnde Augen^S zvį^r-uot 
„glimmen, glūhen; glSnzen" 



X, CJlAB5IH0-BAJITHftCKHE 3THM0JT0rHM 

[PyccKHfi (į)HJioJiorHqecKHH bccthhk LXVII 1912 232—250] 

1. npacji. blidb Berneker EW 60 : JiHT. hleid-nas „blady‘‘ Kos- 
sarzewsld Lituanica 41b. 

2. npac;i. bolto „čojioto** Berneker 70. C<X)TBeTCTByK)maH 6aji- 

THHCKan 4)opMa *balta~n coxpaHHJiacb b Ap.-npyccKOM naaBaHHH 
„;iyra" Rytharbalt b OKpyre Alleinstein (Tenepb Gut Ritte-balde) 
1373 r. Monumentą historiae Warmiensis II 483; cp. co6ctb. hmb 
saMJiHiuua 1360 r. 

npacJi. brod'b Berneker 86 : jiht. bradas „6poA^* Kossarzews- 
ki Lituanica 41b, HHiypKH BHJiencKoro y., oTKyAa coCctb. hms 
craHUHH C.-FIeTepO. — Bapui, >Ke.n. AoporH „ noA6poA3e‘‘= 

„MecTHOCTb, Jie>KamaB npa čpoAe“, jiht. atabradas „mbcto b peite 
HJiH oaepe, noKy^a mox<ho čpecTH“ Žiegė (cočctb. hmh oaepa) daug 
atabrado jlycHTbi, jiht. Brad-es-d — npHTOK peKH Šventčja „CBHTaa" 
6JiH3b M-Ka YuinOJib Bhjikomhpckofo y., Brad-esiai — AepeBHfl npH 
6poAe B JlycHTCKOM npHX. 

4. P. 6y6a „ryrjia, roryjia, jKCJiBaK, yiUHO, onyxoJib, čojiHMKa" 
HaJib P 329, 6į6epeea „TOJicibift, nenoBopoTJiHBbiH ųejioseK” l.c. 
330 : JIHT. hub-urai „barter Ausschlag, GSnsehaut" Geitler Lit. 
srud. SO — bub-arai „Pickeln, Ausschlag“ Gorr. geJ. Anz. 1885 S. 
936 : JiTUi. hub-ulis „Knoten in Garn“ BW 6999, 25314, uz buhula 
BW 25314 var. : jituj. uz bumb~uta BW 25314,6 var., mz bumbulą 
25314,5 „T.C.“: jitiu. bumhttrs „Bali, Kugel", jiht. humburys „noM» 
Ka” BoSoJibHHKH noHeBe>K. y. : rp. poup-civ „Driisen neben der 
Scham'^ B nepeMHCJieHHbix cjioBax KopueM cjiy>KHT bew{e) „nyxHyTb. 
yBeJiHqHBaTb“. Kopeub betoje ) HaxoAHM eme b cjieAyioiUHX cjroBax: 
!)• JIHT. bau-z-ė „6aLUKa‘* Kossarzewski Lituanica 41b, baužas^d 



„KOMOJibiH‘‘ AycHTU, Beficarojia ; hiiS-tdas „fiojibiiiofi yaeji na kou- 
ue KHyra*^ XBefiAaHbi, buzūn-galvis „rojioBacTHK“ flimiiiKH, Pa^oH- 
jiHUiKH llIaBejibCKoro y., 2) jitui. bau~g-ur(a)s „BOSBbiiueHHe, 6y- 
rop“ = p. 6ye6p 3HM3ejiHH ^MHIlp 1910 HioJib CTp. 200, 203 : 
jiTUi. bauga „ein Klčtzchen oben am Sack dės Fischemetzes*^ : 
JITUI. buga „KOMOJiaa KopoBa“, budzis „uiuuiKa, ^ejieaK**, 3) jitui. 
skrien meitas bu-k-uriem BW 13914>1 „JteTHT AeeyuiKH TOJinoK)‘‘, 
4) bu-d~ uiBeA. AHaJi. put „Geschwulst", rp. pui;oV Hes.< 
*budyo- Walde EW 74> 5) bu-t-- Ap.-aHrji. pudoc „Geschwulst, 
Warze“, 6) bū-s- HOpB. AHaJi. pūs „Geschwulst‘*, 7) bu-l- c.-h.-h. 
pol^ pole m. „Kopf, Wipfer‘ h3 h.- e. *hul-n6-> Jiar. hulla ^^Blase, 
Buckel, Knospe'* <*bul-ndy upji. bolach „Beule^ jiht. bulis „Hin- 
terbacke“, 8) rp. Poo-v6ę „Hūgel“. 

5. Cp6. 6y6a „Ungeziefer“ ; jiht, bū-ž~ysy bSžio „HaceKOMoe** 
ByrpHMaHUbi BHJieįicK. ryoepuHH. Cp. J. Endzelin KZ XLIV 64, 

6. ripacji. bura „6ypfl“ Bemeker EW 103 : JIHT. paburmjai adv, 
„6ypHO, čbiCTpo, crpeMurejibHo“. Aobkoht Giwatas Didiujfi Kar- 
waid(i... Petropilie 1846 crp. 140ii UHiuer : wissi paburmey gni- 
dies ąnt io. Cp. Trautmann Gott, gel. Anz. 1911 S. 246. 

7. ripacji. b'bdzla Berneker EW 106 : jiht, bude „kempine, 

Tpyi, ryOKa (Ha Aepeee)“ Tsepen, „rpHSoK, pacTyuiHii b xJieBax, 
Ha cbipbix CTeHKax KOJiOAua h aP- Mečia x“ Pažfegė flycnTCKofi 
BOJi., „oco6bift bha rpHčoB; rausvas pūkuotas grybas** Vuinojib, 
budis, -lis „mčteriškas grybas, >KeHCKHŪ rpnO — ūmėdž, paliepė 
(: vyriškas grybas, My>KCKOH rpHČ — baravykas, lepšis, nonys)“ Vos- 
gSliai ZlycHTCKoft bojiocth, Prififiko vienų budžių, nevieno lepšio 
neatžnešė, demin. budelė „ha (rpH5oK)** TBepeq. Šūniui kžis ažū- 
devė budeles, kad nūdvėsė : „ocejiOK, KOTopbiM ocTpHiCH ko- 

ca“ BHLUTbiHeu (VištjHis) CyB. ry6. Pašiks tau šuo bUdęl MauKOBO 

234 CyB. ry6., bude „Wetzstein‘* G5tt. gel Anz. 1885 S* 921. Cjiobo 
budt b 3HaMeHHH „rpH6“ HaxoAHM Bo BTopoft nacTH cjieAyiomHX 
CJlO>KHbIX CJIOB: kiaūlia-budė „CBHHyxa‘* ZlyCHIbl, CoJIOKH, JlblHPMH- 
Hbi, Anykščių šilelis 37, allksnia-budė „OJibXOBHK“ jDlycHTbi (: aliks- 
nis „0Jibxa**), kėlma-budė „kelminė (flycHibi), nemūnė ? (Ohhkuj™), 

' *nHeBHK*‘ CoJlOKH. Budiy b^d^la HaXOAHTCH b STHMOJlorKHeCKOM 
‘ poACTBe co BceMH cjioBaMH, OTMeqeHHbiMH Bfaiiue noA cjiobom p. 
čpa. 

8, ripacji. b^lvam Bemeker EW 41 : jiht. bulvdnas, pi, -oriai 
„posąg“ (lOuJKeBHH JIht. ca. I 250, PaKHuiKH, CoAbi HoBoaAeKC. y.) 

eCTb AOBOAbHO ApSBHee SaHMCTBOBaHHe H3 pyCCKOrO (cp. MOK) 
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craTbK) B Lietuvių Tauta I 209). Bocto^hojihtobckyk) 4)opMy bul- 
vdnas no HeHSBecTHbiM Miie coo5pa>KeHHJ!M P. TpaytMaHH b G5tt.. 
gel. Anz. 1911 S. 245 cųnraer 3aftMcrBOB3HffoS m noJibCKoro 
(^b'blvan). riojibCKoe npoHCXo>KAeMHe CJiosa bulvčnas Mne np^i^cia- 
BJiaeTCH HeBepOHTHblM B BHAY CpaSHHTeJIbHO nOBAHero BAHBHHa 
nOAbCKoro 5i3biKa Ha jihtobckhh (KOHeu XIV Bena). 

9* ripacA. bbhr-b „6o6p“ Berneker 47. B npyccKHX roBopax pa- 
AOM c bebrus Voc. 668 „6o6p‘S noBHAHMOMy, cymecTBOBaAa napaji- 
jieAbiiaa (Į)opMa *bibrus, TO>KecTBeHHaH co cji, bbbrb. O cyiue- 
CTBOBaHHH Hp. *bibriiS MO>KHO CyAHTb Ha OCHOOaHHH AByX BapMHfi- 
‘CKHX co6ctb. HMeH: Bybir, Biber^ Btver^ Bibra 1320—1330 rr.— 
pyųeH 6AH3b Braunsberg^a<5z6ra „Bo3p‘% Bybyrnich 1305 r, (re- 
nepb Bevernik) — AepSBHH 6AH3b Heilsberg^a<5z6/r«ffa H3 
-ntkas, 

ripacA. bobr^ = mT. bebras „6o6p“ /lycHTbi, fOiuKeBHH JIht. ca. 
181 : Babrungas ^ npHTOK psKH Mhhhh b TeAbUiescKOM y. =CTapo- 
-jiHT. Bebn.ngis 1253 r. Bielenstein Die Grenzen dės lettischen 
Volksstammes 238 (KoneHHoe nepeAaeT crapoKeMafiTCKHe ~9$ 
H3 -as). 

10. ripacA. čern^ „dens molaris“ Berneker EW 147 : atui, cer~ 
-učkslis „Eckzahn“ Bielenstein Lett. Spr- I 62 : CKp. čdr^ati 
„zerkaut, zermalmt“ Būga Aist. stud. I 167. 

235 11. ripacji. Čern'b „Griff eines Messers etc.“ Berneker EW 146 

HaxoAHTCfl B TaKOM OTiioiueHHH K AHT. kriatmd dės Mes¬ 

sers" <h.- e, *kreundy ksk Aar. pulmo k rp. KAeiSpoiv „Lunge", mu 
rp. bipTį „Hals" < "^g^erzvd K CKp. grtvd „Hinterhals> Nacken" Bū¬ 
ga Aist. stud. I 211. Čsrm ( : KHMp. carn „Schwertgrifr‘) o6pa- 
30BaH npH noMOiUH (l)opMaHTa -n^ h3 KopHH ker-. B čaATHHCKofi 
įiopyie kresna HMeeM nepeA 4)opMaHTOM -«a- tot me KopeHb ker-y 

TOJlbKO OCAOHtHeHHbifi AeiepMHHaHTOM -eM-. 

Cp. eiųe Jiar. eur-vuSy rp. xu;*-xję „krumm" : rp, xop-ci)-v<5ę : 
JIHT. kr-ei-vasy npacA. kriv'b* 

12. ripacA. či-kati „schlagen" Berneker 166 : aht. ci-k^sta 
„Knūppel“ : aht. kehnis „rlt-muša (XBeŪAaHbi), muštnykas (Vui- 
noAb) = naaKa, KOTopoio čbKrr b Hrpe ritinį ( = Myp5aujKy?)" 
Hhhuikh niaaejibCKoro y. 

13. ripacji. čbban'b Berneker EW 165 HaxoAHTCH b poACtee c 
ATiu. (sviesta) ciba „cin kičines holzernes Gefass" BW 29348, 
BOCTOHHO-Jiaibim, (pina) cyba BW 28725 (b Hey-Puseiie Beppos- 
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cKOro y, roBopHT sviesta kibą BW 29348, 5 var. c HenoHRTHbiM k 
BM. c) H3b. ota. p. fl3. H cji. H.A.H. t XV, 2 crp. 

219 Cp5. čdbar, gen. sing. čdbra „Zuber“ b BHAy JiHT. kibiras 
„Bejipo** He MOJKCT CqHTaTbCR SaHMCTBOBaHHeM H3 flp.-B.-H. Ztvibar 
Berneker EW 165 : b jihtobckom He Morjio nojiyqHTbCfl k hh H3 
repM. Zy HH H3 cji. č. JIht. jiHaji. ketvefgas m četvergas {<Hem- 
eėpe) He MO>KeT cjiy>KHTb npHMepoM SBynoBOH cySciHTyuHH, tbk khk 
3Aecb HMeeM agjio ne c SByKOBOio cyficTHryuHeio, ho c nepeBOAOM 
CJiOBa (cp. ketvergis^ ketvirtas). JIht. ftidiros —npacji. čbbbrz. Cyį)'- 
cj}HKC -ira-j HSBecTen eme b c;ieAyK)iUHX cjiOBax: inkst-lras „npbiin, 
yrpb"‘ IO>KHHTbi, KoMaH, fOuiKeBHų JIht. cji. I 530, bimb^ras 
„XAbiCT‘‘ Kypniar. BepoHTHo, ciOAa >Ke othochtch h rp. 

„Kiste, Lade“. Cp. A. CodoAeecKHH POB LXIV 28. 

14* ripacji. čbln^ Berneker 166 : jiht. kel^a-s „czolno rybacze, 
promik^* : kdl-ta^ kel-tas „nopoM, hjiot“ Būga Aisi. stud. I 9, 
kel-tuvas lOuiKeBHM JIht. cji. I 536a = JiTiii. celtava „eine kleine 
Fahre“ : aht. kelti „nepeBOSHTb, nepenpaBAHTb qepe3 BOAy^*. 

236 15. npacJi. čbmaivb Berneker EW 167 : jiht. kim-^incuy acc. pi. 

kiminus „mox“ XBeHAaHbi, PeroBO, KJioftneAa (MeMeAb) : jjtiju. ceim- 
-urs „das islandische Moos“. 

16. OoA CAOBOM danb Berneker EW 179 npHBOAHT Hecyme- 
cTByioiuyio AHT. (l)opMy *dūnis „Gabe“. B jihtobckhx roBopax h3- 
BecTHa TOJibKO ,(|>opMa donlsy saHMCTBOBaHHan h3 6.-p. danb, 

17. ripacA. deliti Berneker EW 195 : aht. dailaū, dailiaūy dai- 
lį^ti „ACAK)'* B Aep. SaceTb HHTJioBCKOft (b XVI B, SAereA-bCKOū) 
BOJi. Caohhmck. yesAa. Lidai Arm. Stud. 91—93. 

18. ripacji. dęga Berneker EW 217 = atui. danga „Ecke, Wm- 
kel“ Bielenstein Lett. Spr. I 328, 144, BW 16787, 16876, 21130, 
21631 : ATUi. dandzis „Radfolge“ Shascjimh ^MHHp 1910 HKUib 
201 : np. dongo „Refe« Endzelin AslPh XXXII 295. 

19. npaCA. -dorv'b B $^-dorv7> Berneker EW 214 : aht. sūdrus, -f 

„>KHpHblii, TOACTblft, OJIOTHMH, 3AOpOBblH = dcrlŪS“ UlBeKUIHa 

(Švėkšna) Pocchch. y., sūdri drobe „apystorė, kieta, kilta =rpy- 
6biii, TOACTbtii (o noAOTHe)"\ acc. sing. sūdrią drėbę HyCHTbi, JlbiHF- 
MflHbl. 4>OpMa sūdrūs (c KpaTKHM «), c KOTOpOK) OnepHpyK/T 
A. JI. IloroAHH (C^eAbi KopHefl-oCHOB 255 cji.), Berneker EW 214, 
Trautmann Gott. gel. Anz. 1911 S. 249, HSBecTHa tgabko h3 cao- 
Bapeft (Geitler Lit. Stud. 112, Miežinis 231, Lalis 301), h e 
ynoTpe6jiBK>mHX ūyKBbi ū. JIht. sMd-r^fs (b CaAaHTax — sūd- 
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rus) He HMeer HH^ero o6mero c coaeytiHkiM CKp sudruį „gutes 

20. flpacji. dreve Berneker EW 221, Shascjihh C;iaB.-6a;!T. 
3TK>Abi 98 cji., Trautmann Gott. gel. Anz. 1911 S, 249 : jiht. . 
drive „Aynjio“ XBefiAaHbi, PetOBO, JIhhuikh = jiht. drevl „t.c.** 
IOuiKeBHq JIht. cji. 346, 619a, drevė „dopTb" BojioHMeBCKHfi y 
3. Bojibiepa Jlxp. 243į, 237^^, ZIobkoht Būdas I64, TSgp (mccto 
yAapeHHH sacBHAeieJibCTBOBaHO Hobkohtckoio įiopMoio poA. ca. 
drezoęs l.c. ISl^o : OKOH»iaHHe -ę$t T.e. -ės, b roBope floBKOHTa 
BosHHKaer h 3 česyAapHoro -ės, cp. :tsz,.. pusęs 191 17 „pusės“, 

237 medęs 25j5 „medės, silvae“, nu saulęs I8230 „saulės“; gen. sing. 
■1$ B roBOpe HoBKOHia Aaei -ies, T.e. -ies : giminieš IdOn, niera 
t6s dajnies I8613 „dainSs“, garbies 203ii „garbžs“), kopinėti drevės 
„BUHHMaTb (COČCTB. JiaSHTb) MCA H3 ČOpTeH“ lOlUKeBHM Liet. dainos 
410,2 ^drevėju, drevėti „T.e.“ CaJiaHTbi, Geitler Lit. Stud. 81 > 
„rpafiHTb, onycTOUiaTb“, prowincijės wies2patęis dreioie 3 praes. 
Aobkoht Giwatas Didiujū Kanvaidū 125i2, stebous... regiedams 
ius ne kąnkinamus kajp žiniezės drezoietoius l.c. 156i2> drevėdamas 
ir grobdamas vis, ką sutiko Aobkoht Lietuvos istorija : dreve- 
ju, drevėti „AyuJieTb“ XBeŪAaHfai, Hhhujkh : jitui. dravet „aushohlen“: 
JiTUi. drave v. drava „čopTb“ BW 18360,2 var., dreve „t.c.“ : 
jiht. drovi, drovę „Aynjio“ CKonHiuKH HoBoaJieKC. y. : jiht. dreve 
„AynJTO“, inlindaū drėvln flycHTbi. 

21. npacji. dūda Berneker EW 233 : jiht. daud-^tė „CBHpeJib, 
AyAKa“ (KynHtuKH Bhjikomhpckofo y., Bhp>kh noHesejKCKoro y.) 
pflAOM c SaHMCTBOBaHHOIO H3 pyCCKOrO cj)OpMOIO dūdd, -ds, dūdą. 
Daud;įtė — yMenbui. cĮ}opMa k "^daudd —dūda- B ČJiHJKaHiueM 
STHMOJiorH^ecKOM poACTBe c AyAOK) HaxoAHTCfl nojibCKoe Haaea- 
HHe „yAOAa“ dud-ek = np^cj\. dud-%ki>, KopHCM b jiht. daud-, cji. 
dud- cjiy>KHT dali-, dū- = cn. du-, dy-\ cp. jiht. dū-k-as „yAOA" 
ZlycHTbi, IIlHpBHA Dietionatium 5 sub verbo Bąk, jituj. dūkt „ry- 
AeTb, >Ky>K>KaTb“ : jitui. dunet „drdhnen“, CKp. dhuniš „rauschend, 
brausend“ Shascjimh Hsb. ota. p. aa. h caob. H.A.H. T. XIII, 

4 CTp. 211, Fick IIP 208 : jiht. dundu, dun-d-ėti „CTyųaTb Tejie- 
roK) eAyan; rpcMerb“ : cnp. dhvanati „tont“. 

22. npacji. durb Berneker EW 239 : jiht. dur-snč-ti „biedz po- 

woli“, pa-ditr-m-M „CTpeMHrejibHo“ : CKp. dhdrati „trabt“. JIht. 
dur- ecTb cjiaūaa cryneHb k H.-e. dliou-r- (rp. „anstūr- 

mend“), a ne k dhzver- (HeBepHO Būga Aist. stud. I 187). CioAa 
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Hce AOJiHCHO OTHecTH H JiHT. dūii-k-in^tt „dvakincti, dvokl nčti, dū- 
kineti = xoAHTb oAyps^nbiM“ PaABHJiHUiKH UJaBejibCK. y. 

23. P. š-ea „ei, sieh da!“ Berneker 259 : jiht. v5-s! „t.c." 

238 , JOlycHTbi. Cp6. „da, da schau!“ Berneker 260 : jiht. vdl 

,iBOT!“, va-kur „bot r^e!“ HycflTbi : >KeM. vk\ „bot!‘‘ : vei\ 
„T.e.“. 

24. npacA. esetr^ Berneker EW 265 : jiht. aUtras Jesiotr^V 
Kossarzewski Lituanica 37b, UlnpBHA Dictionarium 77. JIht. eriAe- 
tas (> AHaji. ar^keias) [5l6AOHCKHfi y fOuiKeBHųa JIht. cji. 1 695] — 
npoayKT KOHtaMHHauHH (|>opvibi "^e^etras ( = cji. esctrb) c erikitis 
(THJib3HT) — eHMtis (OTKyAa b ZlycflTCKOM roBope arsk$tys) — dršketis 
(XBefijiaHbi, PeTOBo) „rėpH, repHOBbifl KycT‘* : jitui. erškeži pi. 
„Dornpflanze“ Endzelin KZ XLIV 6 P. B cjioee esetrb tot Hce 
CaMbift KOpSHb, MTO H B JIHT. eŠerySy ešerio „OKyHb" ilyCflTbl. 

25. ripacJi. esteja Berneker EW 275, Trautmann Gott. geL. 
Anz. 1911 S. 252 : jiht. iesmi „KOJiHHecTBo ApoB, Heo6xoAHMoe, 
AJifl Toro. HTo6bJ pas HCTOnHTb neHb*‘ UJaBJiH (Būga Aist. stud. I 
85), JIhhuikh H3 6aJiT. *ei$~me : anecT. aesma- „Brennholz". 

26. P. eaeedb Berneker EW 299 : jiht. govedct „Menge, grosse 
Zahl" Nesselmann Wb. 260 nmgdvida MapHaMnoJib, IlHjibBHiuKHj 
HojiohckhA y lOmKeBHMa JIht. cji. I 457, gdveda „būrys, miniV* 
BencaroJia, Kossarzewski Lituanica 32a, govada lOujKeBHti JIht. cji. 
I 457 c AHaJi. a H3 e : gov-ena „g6veda“ BeKiuHH no Kossarzcws- 
ki Lituanica 32a : gdv-ija „TOJina, MHO>KecTBO“ JlaBKOBO : gau-jd 
„zgraja, banda, gromada“. 

27. P. BAyda „Klumpen, Kloss“ Berneker EW 307 : rp. 
yAOu-x-6ę „Hinterbacken, Gesiiss“. B ceMasHOJiorHųecKOM OTHOuieHHH 
MO>KHOcpaBHHTb JITUI. pūugū „cin Polster" — rp. r.uv.^ „der Hintere“, 
JIHT. pautas „Hiiuo = *uJMUJKa“ — CKp. putdu „die beiden Hinter¬ 
backen“. Hajiee, k KopHK) ^/((?)w — „nyxHyTb“ bockoaht eme cjie- 
AyioutHe CAOBa : I) p. eAbida Berneker EW 310, 2) jiht. glU-tn^eris 
„KycoK (xAe6a)“ : gliimasy glufh-ž-as „komojibih“, *glum-bas „dės 
poroB“, OTKyAa npyccKoe nasBanHe „oAeHbeft caMKH“ glumbe Voc. 
652 {: oppositum ragingis Voc. 651 „OJieHb“, cp. noAbCK. togai 
„OAeHb“ B flSblKC OXOTHHKOB). 

28. (IpacJi gomola Berneker EW 326 = jiht. gantalas „kom 
239 (CHera), JiOMOTb, KycoK (xjie6a, MHca)“ : jiht. gam-u-las „t.c.“, 

gamulasy -d „KOMOJibifi“ b ceB.-3an. nacTH CyeajiKCKOH ry6. : jiht. 
gomulys^ gdtnolio „kom, KycoK“ ByTpHMaHUhi. Cp. Trautmann G6tt. 
gel Anz. 1911 S. 254. 
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29. Bemcker EW 329 npacji. cjiobo gota conocraBjjjieT c jiht. 
nugara „Rūcken“, CMHTafl /iHTOBCKoe cjiobo cjiokhbim (nu y^nud^ 
+ *gard „ropa“). Cjiobo nūgara (c raKHM yiiapeHHeM b >KeMafiT- 
CKHX H BOCTOMHOayKUITaHTCKHX rOBOp3X TaK>Ke B HeKOTOpWX 3a- 
naiiHO-ayKiiJT. cp. Schleicher Lit. Lesebuch 99,206n) He MOHcer 

6bITb CJIO>KHOIO (|)OpMOK) HO TOfi npOCTofi npHųHHC, MTO B TaKOM 
CJiyuae >KeMaŽTbi roBOpHJiH 6bi hc *nugaray ho nugara (c JlOJirHM m); 
cp. >KeM. nu-mirelis „noKofiiiHK, MeprBeu“ (c itsyMB yjiapeHHHMH) =» 
ayKUiT. nu^mlrėlisy >KeM, nū-nešti h t. A*=ayKiiiT. nu-nHti. 

30. npacji* grom-ada Berneker EW 345 : jiht. grdm-atas „gro- 
mada^‘ Būga Aist. stud. I 175 : gram-aūtas „bryla, gruzia“ Kos- 
sarzcwski Lituanica 128. 

31. ripacji. giTbm'b „Kycr" Berneker EW 358 : jiht. grūmota 
^KycT“ lOuiKeBHH JIht. cji. I 711 s, v. grdmatasy grūmutas „rpo3A. 
KHCTb“ l.c. 480, grim-ulas „KycoK, kom» KJiyč“ : Jiar. grūmus 
„Erdhaufe, Hūger% p. epyUy cp6. grUmeny gen. sing. grumena 
„SchoIle‘‘ Berneker EW 357 h3 ^grou-m- : jkcm. graumen-ys (nom. 
pL) girių „puszcze wielkie“ Kossarzewski Lituanica 32b : jiht, imaji. 
grum-untas „čojibuiofi kom seMJiH'* K)ujKeBHq Lc. 714 h3 grum- 
•ahtas : grum^slas^ grufn-stasy grum-tas „kom (Ha naiiiHe)*‘ Būga 
Aist. stud. I 185 H3 h.- e. gru-m- : m.- p, hrūda „Klumpen, Scholle^* 
Berneker EW 357 : jiht, griebias „KOMKa, dyropOK“, grūb-taSy mh. 
griebtai „KOM Ha (naiUHe)“ JlbiurMyiHbi : Ap.-HCJi. kryppa „rap6“. 

32. P. zy3 „oryaoK CHona, hh 3> KOMejib‘S cjiob. „Hinterer; 
Hocker" Berneker EW 342 : JIHt. gaušė „6aLUKa“ Kossar 2 ewski 
Lituanic. 41b : jiht. kopūsto gūžis f. „rojiosa** : jiht. guzulas 
„Haufe^S JiTUi. guzma „eine grosse Menge, ein Haufe; ein Hok- 
ker"* : c HOCOBbiM hh:Į)hkcom np. gu-n-z- b gunsix „uiMuiKa, i"eji- 

240 BaK*‘. KopeHb g€w(e) HaxoiiHM eine b cjie>ayK)uxHx cjioBax: 1) jiht. 
gau-g-aras „BepujHHa ropbi‘* : p. ayeAn Berneker EW 361, repM, 
keukon f. „Knorren‘‘ Fick 46 : c hocobum HH.jiHKCOM jiht. gu-n-g 
b gUngli „>KejiBaK, Hapocr"" Cojiokh HoBoaJieKcan/tpoBCKoro y., 
2) JIHT, gū-b-rysy gūbrio „čyropoK“ HycJiTbi, TaBpoiHHbi : jitui. 
gubenis „Schneehaufe“, 3) jiht. gu-d-a „Getreideschober“ : repM. 
kūta m. „Hocker'* Fick IIP 46, 4) p. ey-A^R Berneker EW 362, 
5) cp5. gu-r-a Berneker EW 363 : Jiht gūr-inu „Hjiy HarHyeujHCb“ 
AycHTbi, 6) jiht git^tn-ulas (HeeepHO Berneker EW 326) hjih gū- 
^m-uras „kom, CBeproK. >KeMOK‘*. 

33. flpacjl. g^rb^ Berneker EW 368 : jiht. gurbstū, gufbti 
„nbiuiHo poCTH“. linai su-gufbę XBefljiaHbi. gurlūs „noJiHbifl, >KHp- 
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Hbift“ XBefiAaHbi : gur-^-dlis „kom (Ha naiUHe)“ JlbiHrMHHU, TsepeM. 
Bo Bcex 3THX cjiOBax hmccm h. -e. gu-r- (hc gr !); cp. jiht. (kalno) 
gurąs „Bbicryn (ropbi)'* KDuiKeBHM JIht. cji, I 715 : p. zyAH „uihui- 
Ka, BOMbipb, onyxojib, napocT“ h3 h. -e. gou-l~, 

n p, gar-b’-a- „ropa" npoHCxoAHT ar napa;iJiejibHoro KopHH ger-. 

34. npacji. idQ Bernekcr EW 420, Trautmann Gott. geJ. Anz. 

1911 S. 257 : jiht. eidy Me>KA0M. „Aasafl hath, noiujiH*' y Uljieft- 
xepa Lit. Leseb. 227, rAe HHTaeM—Tdp ir dSre visi da tą p§Čę 
dieną, o ant rytojaus, af tti nematei, eidy visi dkininkai Vargužių 
kiemą sū skūrdms į miestą, B cĮ)opMajibHOM OTHOiuenHH eidy mojkho 
cpaBHHTb c : tik uty ury ir apipdolo mani Stines „c jiaeivi bu- 
dejKajjH coOaKH h nanajin m MCHa“ (cp, ureju, urėti „gro- 

Kossar 2 ewski Lituanica 57b, ūrij% ūryti „>KypHTb^ 51 hhiiikh 
U laB. y.). 

35. ripacji. nvb Berneker EW 432, ed-bn'b l.c. 262^ jiht. 
Inasy -d „tikras, HacTOHUlHfi ^^—Imąsis licziiis jo pasmerkimo iloB- 
KOHT Giwatas Didiuju Karwaidū... Petropilie 1846 CTp. Ij^, La- 
cedemonis tou nujautęs iemę su Parnabazu itmesney bendrautęis 
Lc. 689 , Parnabazus,.. traukę su kariaunų, kūrę wienog innai 
Konons rikawo ir sauprastamei riedę l.c. 80s, norint kieykwęiną 

241 kalbą siipraste, reek pirmti i 6 s žodius injiaa (^>KeM. ind h3 irtai, 
adv,) parmanite Hobkoht Prasma lotinu kalbos... Petropilie 1837 
crp. $ 5 , Nes je wens hic yra sakoms kounorint rodont, tada tas 
zodys hic rondas imii daktwardiu l.c. 43i, Nes [ = „bėt“] 
tas, kou cze iszrasziau yra ina pasaka ne kajp būti dajktaj JIob- 
KOHT Budas Senowęs-Letuwiū.. - Petropilie 1845 crp. 165ig, pa- 
sakisio iną tikrybę ( = cymyK) npae^y) nieko neskųsdamas nė tau¬ 
pydamas l.c. 178 i 3, je ( = jei „ecJiH“] irtos tijsos nepasakitio, tad 
D!jwe pawersk mąnį i szę joudą ąnglį l.c. 178i5, inna krikscio- 
niszka mokslą sckte ZIobkoht y 3. A, BojibTepa JIht. xpecTOM. 
192i5. Cjiobo Inas 6biJio HsBecTHO h b BOCTOHHoayKurraHTCKHX ro- 
Bopax; cp. BupajKCHHe UlnpBHAa (Dictionarium 180) ne ina, ne- 
- tikribe „niepewnošč“. 

CjI. iniy, JIHT. Inas MeCTOHMeHHOrO npOHCXO>KAeHH5l; cp. JIHT. 
i-ta-s ,fitas^ BOH stot“ TBepen, aep. Baceib Cjiohhmckofo yesAa® 
BOCT. JiTu:. itas „jener da" Bielenstein Lett. Spr. II 95, BW 26, 
5, T. I 797, 688 , t. I 848, 783,2; I 854, 3838, 4105,2, 12762, 
12296, 15176,2, 21225,9. 

H.-e. i~no- : oi-no- „er, jener; ein“ = cp. Brugmann 

Gr. IP, 2 crp. 332, 336. 
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36. npacji. kom'b = jitui, karna „eine ScholIe*‘, kam~uol$ „kom“, 
mr. kam-^olys „KJiyčoK“, kamūli-ymas „kom, CBeproK, >KeMOK^‘ 
JlbiHPMBHfai : JiHT. kim-u-ras „rp03A, Kyua, MHO>KecTBO“ TaeporHHM, 
JiTuj, cįmuors „rpo3A“, -nHT. kemiras „hcmto rpoM03AKoe, HeyK/iio- 
>Kee, HenOBopoTJiHBoe** AycsiTbi, Co/ibi, £t, sako, koks tū kemiras 
kemiras — jaučiai, nepakajus—kumelė, geras daiktas—dūdelė, jiht. 
kemeličti „3arp0M03>KaTb, aaciaBJiflTb (pyxJiHAbK))“ flycaibi, Tū ša¬ 
kom (instr. pi.) visą kėlią alu-^kemeliojaiy kad nebemona (N B o- 
AOJTTOBaTOe, mdna = mdžna < p. HOOiCHo) if pravažiūof ; jiht. kerne 
juosy -Icies „exaTb c TpyAOM, c npenarcTBHHMH'^ HycHTbt, fėd ne- 
led tryjuos atsikemejom „ejie-ejie BTpoėM npHexajiH (aomoh)‘‘. 

37. ripacji. korb-b — mr. kartas „Kopo5‘" : Jiar. corbis Waldc 
142 : jiht. kreb-ša-s^ „KopSHHa, TOp6a“ = repM. hrepiz- n. „Korb^‘ 
Fick IIP 103. 

242 JIht. gurbas „Korb‘* = repM. kurta m. Fick IIP 40: 

G,-B.-H. krebe „Korb”, c. -h.-H. kerfe f. „Fischreuse" : jitiu. gre-z- 
-efe „ein aus Pergein geflochtener Korb = >KeM. krežis^*. 

38. ripacJi. kypeti „fervere“ = jiht. kūpa^ kūpljOy kūpėti „bu- 
JiHBaTbCH nepeš npag h3 nocy^bi ot KHneHHH“ JlbiHrMBHu, Teepen, 
rugiai kūpa „to topo xopoiiiafl po>Kb, hto jiame or TB>KecTH sepHa 
PHėTcn (BOJiHyeTCB?)“ iBepen, jitui. kūpec „AUMHTbca“ : jiht. KupOj 
gen. sing. Kūpos ^—penKa noA m-kom KynHuiKaMH (Kupiškis) Bhji- 
KOMHp. y. : np. kupsins Voc. 46 „Nebel“ : rp, y.azvdę. JiaT. vapor 
Prellwitz2 208, Waide^ 648 : n ji. kzvapič się „špieszyč się zbytnie“. 

39. npacji. lojniti H AP- : >KeM. idmontą acc. sing. „gabalas, 
KycoK“ iOiUKeBHH JIht. cji. i 579, po ląmĄntą „no jiomtio“ lOm- 
KeBHn Svotbinė rėdą 40 H3 o6me-JlHT. lam-antas ; Idm-dau, -yii 
„frangere ita ut partes non separentur”, Nugis ir tawi pati su-la~ 
mišių BojibTep JIxp. 23929 „su-lamįsiu“, llmstUy Ivnaūy hmti „AO- 
MaTbCH“, šiaudas, lazda pallmo, lendrė paRmo „arundo fracta ėst, 
non ubiąue parem rigorem retinet" XBeŪAaHbi. B cyįcfjHKcaAbHOM ot^ 
HomeHHH lam-antas mo>kho cpaBHHTb c jkcm. ram-antas „ramtis, 
nocox*‘ Kossar 2 ewski Lituanica 36b, 37a (: ram~entas „nocox“ “ 
XBefiAaHfai) < rerhties „onnpaTbCH“. 

40. P. AOCK-ym : jiht. Idsk-ana „AOXMa“ KynHuiKH. B (Jiop- 
MaAbHOM OTHOmeHHH cp. AHT. drdsk-anū „psaHb, pBanan OAe>KAa“ 
HycflTbi. 

1 [Dėl žodžio kreb-Ša-s žr. išnašą 277-'278 p. - Z. Z.]. 

* [RFV LXXI 54 Būga patikslina*, kirtj: »Kupd, poR. Kupds (b POB 
LXVn 242 HeBepHo ^Kūposiy^. - Z. Z.]. 
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41* P. Aūd'UOOŪ nJioxoR CHJiaMH, 3AOpOBbeM“ R^Jib 

IP 647 = jiht. /iV6'^w „xhjiw8, tohkhjV% arklys MapnaMnoJiE 
H3 6ajiT« *lei-ba-$ : p. Aūd-una „OojiesHb, xH;^ocTb** Hajib IP 648. 
: npacji. = lie-s~as „xyjioft, toiuhA“ : Ap.-Hpji. liack 
„mieser, elend, ungliicklich“ < *lei-k-o- Fick IP 241, np. lik-uts 
„Ma/ibifi“ : JiHT. lei-las „diinn, schlank** Vuinojib : jiht. lėi-nras 
„Heynpyrufi, neKpeoKHH, cJiačbifi^^ Bojikobuiiikh. 

42. P. Atbula „aaMapauJKa, rpn3Hyxa‘* Hajib II® 740 : jiht. 

243 liaūsius „luina = JieHHBbift, Hepa^HEbifi“ JlbinrMflHbi CBeHu^HCKOro y. 

eik rti įtaisiau ! : jiht. liauJ^s „TX.“ lOiiiKeBHų JIht. CBaA. neciiH 
247,10, 254,3,7? 

43. P. Mopend „rubia, asperula, galium^% nji. marzana „rubia, 
galium'* : jiht. mdmaka „žo!S geltonai žydinti, limpi; auga virkš- 
čioniis, kaip ir pataisai (=» lycopoiium^ Barlapp), dažniausiai tarpia 
ropučių ir kanapių = lepczyca v. ostrzyca gailium Aparine?“ 
JlbiHrMBHbi, ntarnakai „galium“ Miežinis 134 — JiTiu. marnakas pL 
„Kleberkraut, Labkraut, Galium Aparine“ : jitiu. maranas „Lab- 
kraut“. Cp. V. Thomsen BerSringer 268. 

44. ripacji. mošbna H3 ^mok-s-ind ; jiht. makštys^ gen. pL 
makštų „HO>KHbi“ H3 6ajiT. mak-s-t- : jitlu. maks „Momua“ : jiht, 
mek-er~is m. „MOuina ajih xpaHeHHH A^ner h tačany“ Hhhuikh 
U laBejibCKOro yesAa. «nHT. »ias«a aaHMCTBOBaHa h 3 p. MOtund, 

45. P. nyea „rysKa aflua, rynHK“, nyotCKū flajib IIP 1404 : 
jrmi. pauga „ein Polster“, paugas „Kummet“ BW 21019, 21104, 
uzkapu... paša kaina paug-urd BW 27919,2 „B3o5pajiCH Ha caMyio 
BepujHHy ropbi“ : jitui. pug-ulis „eine blasige Erhohung“, pugulatm 
„abgerundet erhdhet, knopfformig“, 

46. P. ny30, ribtotc, -d „KJiyS, kom“ ZlaJib IIP 1435 : jiht. 
pUzas^ MH. pužai „epui“ JlyCHTbi : pūgžlys, pūgžlio „t.c.“ Cojio- 
KH ; paugžlysy paugžlio „T.c.“ BoAaKJiH BHJiKOMHpCKoro y. H3 
npa-jiHT. *pauž-ly-s (co BcraBOMHbiM g). 

47. P. ntkHA „ropAbift, naAyrbiR“ Jlajib IIP 1437 : jiht. pūrtŽ 
„ny>KKa (aRua)“ OjibKeHHKH TpoKCKoro y. : jitui. puns „lUHUiKa“ 
BW 20920, 

48. P. nūpumb „TonupbiTb, B3AbiMaTb uiepCTb, nepbn“ Zlajib 
IIP 1437 : JIHT. pūrstū^ pūrau, purti „TonbipHTbCJi“, pa^pūręs „co 
B3T>epouieHHbiMH BOJiocaMH“ : pa-piiręs lOuiKeBHų /Iht, cji. I 720 
noA CJIOBOM išpurintu ptirė „kurą z wielkim czubem" Kossarzevvs- 
ki Lituanica 32b : JiTiu. paša pauri „auf dem Gipfel (dės Hu- 
gels)“. 
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CjioBa, noMemcHHbie nOA 45—48, Haxo4flTCH ;ipyr c ^py- 

244 roM B ariiMOJiorHųecKOM poACTBe, Kopim p{d)u-g- : p{a)u-ž- : 
p{a)u^n- : p(a)u-r- boshhkjih H3 nepBoaaųajibHoro p(h)ew(e) nyrcM 
pacoiHpeHHB ero nocpeACTBOM AerepMHHaiiTOB g(h), įŲi), n, r. HH>Ke 
npHBOAHM H3 aHCTHftCKHX (6a JITHHCKHX) B3bIKOB HpHMepbl KOpHH 

p(h)ew(e) c ApyrHMH AerepMHHaHiaMH: 1) jitib. pu-h-ulis „Knoten 
in Garn“ BW 6999, 7015, 20615, 25314; 2) ;iht. pu-p-a, gea. 
sing. pupos „6o6“ : jitiu, paupt „nyxHyTb, BSAyBaTbCa“ H. Petersen 
IF XXni 390 ; 3) jituj. pū-d-is „Kyna" : .htui, pud-ra, mazs pud- 
-nris meitu BW 267 „ein Haufe“, pudurl loc. sing. BW 22418,2 
var.; 4) JITLLI. pū-m-e „eine Beule"; 5) jitui. pu-n-d-urs „ein Hau- 
fe“ BW 267,1; 6) jitui. pu-n-t-e „lUHUiKa, HcejisaK“; 7) jitui. pu~ 
•m-p-a „Buckel“ BW 18568, 20172, jiht. pump-urys „noųna“ 
XBefiAaHbi = JITUI. Pumputis : pup-uris „t.c.“ : jiht. pump-utys^ 
pumpuiio „čyropKH na HHTKe, sepeBKe“ k „MaJium“ ilycarbi; 
8) JITUI. pU4>-i$ „Kyqa, ciaAO, TOJina“ : ? jitui. pul-k(ays „mho 
jKecTBO, TOJina, cTaAO“; 9) jitui. pu-k-uls „eine Troddel“ ; p. 
noHKū „die Knospe‘‘ h3 ^p%č-bKa\ 10) aht. paū-t-os, mh. pautai 
„das Ei ; die Hode“. 

49. npacji, seloy selitva : jiht. sala, -ds „AepesHH, das Dorf“ 
Teepeų, faf^Abi HoBoajieKC. y., PpHBa SeMHrajibCKan nanpoTHB 
r, flsHHCKa = BOCTOMHO-JiaThiuj. so/a „ein Dorf" : JiaHro6apA. sala 
„Hof, Kaus, Gebaude“ R. Meringer IF XVIII 242 : repM. sel- 
man m. „Lager“ Fick III^ 437 : KOpeHb sel- „}KHTb = ABHraTbCfl“, 
JIHT. seluy seliti „HAy BTHX0M0JiKy, HHKeM He3aMewaeMbifi‘‘. 

50. ripacJi. selpatiy u.-CJi. CAUnaTH „salire** : jiht, U-seJp-inėti 
„paaoftTHCb, paačpecTHCb“ KDujKeBHti JIht. cji. I 623 : jiht. šalpa 
„saBOAb, aajiHB“ lOuiKeBHH I.c, 61a, Leskien BiJdung d. Nom. 
214, salpas „t.c,“ BHAyKJiH PoccHen. y., lOuiKeBHH Lc. 357b. 
KopeHb selp- „ABHraTbcn“ boshhk H3 sel- nyreM pacnpocrpaHeHHH. 
JIht, selU „furtim a tergo leme accedo, vėl accurio citissime‘‘ : 

H,-e. *teld „HAy, Hecy‘‘, rp. teX-a-p(5v „Trager“ : 6aJiT. 
*tel-p-5 „HAy“ (^š negaliū prie i6 pritūpti „prieiti“, čii daug telpa 

245 „par-eina = noMemaeTca“). Kopenb sel~ „ABHraTbca“ HaxoAHM b 
CJ ieAyK)ui.HX 4^opMax: 1) dt-sala „sinulus aąuae stantis, incisus in 
fluminis ripam“ XBeHAiHbi, PeTOBO; 2) vanduč lig vartų at-sdlo 
„BOAa Aouijia ao Bopor“ XBefiAaHbi; 3) šunis at-sdldau „palam vehe- 
menter repello“. Cp. J. Rozwadowski Mater. i prace II 348 ca. 

51. Hp.-p. cMbpd'b CpeaneBCKHH Marep. III 448 = aht, smirdas 
alba latras BpeTKyaac Post. I 323 y Leskicn'a Bildung d. Noznina 


333 



163 = J 1 Tui. smirds „Bauer, Untertan“ J. Endzelin KZ XLII 379, 
Cp. JiHT, smirdas „ein schmutziger, liederlicher Mensch*‘ Nesselmann 
Wb. 489 : smirdu^ smirdhi. 

52* ripacji. surov'by syr'b „humidus, crudus‘% sevetT* : boctouho- 
-jiHT. Uaurtis vejas, „cypoBbiH, npoHH3biBaiomHfi ao KOCTefi, Berep, 
skaudus vejas‘% at-UaurūSy -Ą „crporaft, cypoBbiii“, Udtirė „ceBep^S 
JiaT. caurus „Nordostwiad‘* : jiht. šiūrūs vejas „šiukštus, skau¬ 
dus, šiaurus** JlbiiirMHHhi : jiht. siukstūs vejas „ocTpufl, cypOBbifl** 
JlbiurMHHbi, šiufdtl duona „aštri" I.c. H3 6ajiT. *š'u-k-s^tus c mhf- 
KHM i H3 *šiauk < H.-e. kSu-k-. JTht. Hurkštūs „HerjiaAKHH, luepo- 
KOBaTbiH" BeAer CBoe Ha^ajio ar Niūrūs bm. = npacA. syrb 

[MAPKoe š ebcacho h 3 napajiJiejibHOž (j)opMbi Haurūs < H.-e. 

His] : ^šiūr’-s-tiis > *šiurštiii$ > šturkštiis (co BCraBOHHbiM A). Cy(})- 
4 >hkc HMceM, Hanp., b npHJiarar. smal-stūs „Jiacbiž, jianoMbiii 

AO Mero-H." (cp. maUiūgas „JiaKOMKa"). 

53^ ripacji. ščepūy ščepiti „mennrb" : jitui. škep-e-le „meoKa, 
ockojiok" BW 22478 var.; 26292 var. : jiht. skep-snė „orpsiBOK, 
jiocKyrOK (MaTepHK)" Bckujhh, skepetas „rpanKa, njiaroK" POuiKe- 
BHM JIht. cji. i 340b, skipatas „TpanKa" XBefiAaHbi. 

54. P. 3a-ntūH „aaTHiube, THxaH BOAa noA KpyrbiM čeperoM, na 
noBopore penn" AaJib P 1616 : aht. at-tienis m. „sajOH peKH, 
Kpaft pycjia peKH c thxo TeKyiueio hjih cronųeio boaoio" Bejiena, y 
Nesselmann^a Wb. 96 teni „die Steile in einem Flusse bes. am 

245 Ufer, welche von der Stromung nicht bewegt wird“ H3 o6me- 
-JiHT. tiem : KopeHb H.-e. : rci-s-, OTKyAa npacji. arb, 

•texa, 

55. npacji. vblpa „lurba" : jitiii. tulpa kažuoks „ein grosser, 
dicker Pelz" : jiht. tūlp-inti „yMeiuaTb" lOujKeBHų JIht. cji. I 
554a, 666b h 3 H.-e. tul-p- (Hesepno Būga Aist. stud. I 171) : CKp. 
^uld „Wage, Wagbalkeii", tulayati h tdlayati „hebt auf, w^gt" H3 
H.-e. jom/-. 

JIht. tilpti „yMeiuaTbca“ ecTb cjiaSaa cryneHb k H.-e, 

^tel-p-o : rp. xsXap(i^v „Trager, Tragriemen**. 

56. ripacji. vėvbx^, KypiuaTOBCKasi cjiopMa zoėtuszas „alt, be- 
jahrt** B03HHKJia BCJieACTBHe HenpaBHJibiioro ^iTeHHH h3 zoėtuszas 
(raK 3T0 cjioBO nHuier Nesselmann Wb. 73). Kypuiary bmccto Hec- 
cejibMaHHOBCKOH (ĮjopMbi zvėtuszos cjieAOsaJio 6bi nHcaTb corJiacHO 
cBoeH opiĮ)orpafĮ)HH zvetuszas, B nojibsy Toro, mto e b cjiobc vetu- 
šas dbijio OTKpbiTbiM, roBopHT AayKLuoBCKoe HanHcaHHe 
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toętuszd „CTapafl“ Post. 52^4 (=74ii no nepensA. 3. Bojibrepa); 
cp. eme crp. 463, 464. S^ech cųnraio cbohm aojipom HcnpasuTb 
CBOio ouiHČKy, BKpasiijyiocH, 6.naroAapH MoeMy coočmeHHio, b 
„C jiaBnH0-6a;iTHftCKHe STfOAbi“ H. M. SnjisejiHHa (crp. 522). 5 pe- 
TOBCKOM roBope (PoccHOHCKoro y.) npHJiaraTCJibHoe vetuszas „CTa- 
pufi'* Tenepb čojiee ne ynoTpečJinercn; a^ecb HSBecTHO tojibko cy- 
lųecTBHrejibHoe vetušis „crapeu (vetulus) uepKOBHbift, dziad koš- 
cielny‘‘. 

JTht. šy cji. X B c.noBax vetušas — vet^Tt bocxo;iht k h.- e. h\ 
cp. H. M. SnAsejiHH Cjiae.-SajiT. STioAbi 58 cji. 

JI™, vecs „CTapblfi“ = JIHT. večas „T.C.** KDlUKeBHM JIht. CJi. 
I 175a, 416b, Hobkoht Būdas 442, ^^255 Giwatas Didiujd Kar- 
waidū 45 j 7 , večlnts, -e Lc. I62ii, ^ečUmas „CTap 0 CTb‘‘ Lc. 

24810, večunas „BCiepan" l.c. 1736^,18.22* 6ajiT. *vet~ša~s^ 

57. Hpacji. vitati „habitare'% ob[v]itšlb „diversorium, refectio“: 
JIHT. vieedy gen. vietos „MecTO, ABop, ycaAb6a‘‘, Lembo sod6 yra 
19 vietų „ABOpOB“ XBeH;^aHbi, jitui. vieta „MecTO, nociejib“ H3 

247 čajiT. *veitd : KOpenb vei-t- „>KHTb, ABHraTbCfl“ : vei-k- b Jiar. 
vicusy rp. Fot^toę, npacji. vbsb : 6a;iT. veiš~ „Teųb‘‘ b co6ctb, hmb- 
Hax peK, Hanp., Vieš-intd, -os. Viešintą^ npHTOK p, Lėvu6 „Jlase- 
Ha“, Vieš-muč B KpHHH^iHHCK, npHX0Ae Hohcbokck. y., Vieš-etd 
B Thpkiuji. np. Tejibiu. y., Vieš-t-ovė b KyJibCK. np. Tejibui. y. 

58. U.-CJi. KHXVę'T> „turba“ Vondrak Vgl. Slav. Gr. I 352 : 

JIHT, viesu-la-s „BHXOpb“ flyCHTU, {OhCHHTM, JlblHPMHHbl, IIlHpBHA 
Dictionarium 395, viesulą BopTHHKH Cys. ry6., jitui. vie- 

sulis HJIH veis-u 6 l(a)-s „BHXOpb*‘. B Cy4xj)HKCajlbHOM OTHOUieHHH CJI. 
viz-'b'n H 6ajiT. veis-u-las HHHeM He OTJiHHaioTCH or jiht. gūm^ 
-u-ras H gim-u-las „kom, >KeMOK*^ jitui. kum-tir(a)~s BW 30360 
„Haufen^^ H Jiar. cum-^ulus (jiht. kumuUčties „otulač się*‘ K^uiKeBHM 
JIht. CJI. I 491a). 

B HeKOTopbix roBopax bmccto viesulas roBopar v^sulas „BHXopb‘* 
XBefiAaHbi, PeT0B0» KDiuKeBHų JIht. cji. I 174b, 249b, ZlycHTbi (cjim- 
xaji TOJibKO B AepeBHe Didžiadvaris), Visulas cbohm ė (h3 h. -e. ė) 
HanoMHHacT hbm npHJiarar. visus^ -t (Zlycarbi), jitui. vess^ vSsa 
„npoxJiaAHbifl“; cp. jiht. v^-tra = jitui, vėtra „bypH“, jiht. pa-ve- 
•nis m. „MecTO b tchu, sacTeHb" ZlycflTbi. 

59. ripacji. vzšb „pediculus‘" J. J. Mikkola IF XXVI 295 cji. 
conocTaBHJi c jiht. AHajieKTHMecKOio ^opMOio vevesa^ vėvesč „Vieh- 
laus. Lauš der Gause, Hūhner u. s. w.“. B roBope KypmaTa H 

'MHJibKe odmejiHTOBCKHH AH(l)TOHr te (h3 6aJiT. ei) coBnaJi c MOHCxj)- 
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TOHroM ė (h3 čaJiT,, H.-e, CoBnaAeHHCM te c ė BnoJine xopoiiio 
oč-bJiCHaioTCH napHue (j)opMbi, cnjioiub h pn^OM BCTpeqaeMbie b cjio^ 
šape Kypuiara, nanp,: hėd^ h biedd^ didas h diedas^ gėdrits h gied^ 
rasy grižiu H griežiu, kili h kielė, lėmud h liemuo, mėsa H miesd, 
pUkiu H pliekiu, pienas H plienas, h t. n. ^eMafirCKMe 4>opMbi vi- 
visa (loro-BOCT.) h vėivėsa^ acc. sing. vėivėsa (ces.-aan.) nOKasbiea- 
lOT, qTO BMCCTO vėvesūy vėvesi cjieAyer nHcarb vievesa, vievesd 
(acc. sing. vtevesą). B nojibsy AHįTOHra roBopHT TaK>Ke h cIdhh. vdive 
348 >,kleine Viehhaus“ h3 *vdives, JIht. vivasa „Viehiaus** y Miežinis‘a 
284 npeACTaBjineT cočoio AnajieKTHMecKyio (})opMy, BOSHHKUjyio h 3 
očmeAHTOBCKOH vievesūį cp. Bo6oJibHHKCKOe Hnėlys npH Hends „ce- 
HO‘‘ (y 3. BojibTepa JIht. xpecTOM. 340x7) h nocBOJibCKoe Pivasd 
{co6ctb. hmh peKH) H3 Pyvesa npH Pa^pivUe pi. (A^p. Ha Tofi >Ke 
pene). 

BaJir. įopMa vei-^esd BOSHHKJia nyteivi yABocHHfl hs Kopnn 
„ecTb** : CKp. vos- „essen^S Hpji. f eis „essea‘% AP- -b.-h. wist „Speise", 
roT. ftarvnsan „verzehren*^ Walde 664. Cjj. vj>lb H3 h. -e. (cp. 
CA. si>[p]rtb npH H.-e. ♦sw/)nos). Ty )Ke CTyneHb yABoeHHH^ qTO b 
6aAT. vei-vesd „eAyra > Bouib“, hmccm b cjieAyioiuHX ahtobckhk 
CAOBax: 1) lie-leša „KdAHKa,^ pesb b KHiiiKax" > >KeM. lielišd, -ds, 
iieliSą (i npoH3HocHTCH kbk e) XBeHAaHbi, Pctobo, KDuiKeBH^ JIht. 
CJ 1 . I 306b» 307a, 323b, Kossarzewski Lituanica 37, HHszas arba 
digulia gen. sing. KajienAapb Ha 1858 r. crp. 47b26> itjliszaj do- 
rąnt alksnio žalį lapą pri lijliszos dieję Hobkoht Būdas dTg?, digu- 
lis (Lilisza) KaAeHAapb HBHHCKoro Ha 1851 r. crp. 46334; 2) žie^- 
žuldy ~dsy žiežulą „KpacHonėpKa (noxo>KaH Ha njioTBy)‘‘ ilycHtbi, 
JlbiHrMflHbi; 3) vie-versys, vieversio „>KaBopoHOK“ AoOeflKH Bhako- 
MHpcKoro y., noHeBeH<, vicvefsis „t. c.“ JlbiiirMHHbi (AHaA. npOHS- 
HOCHTCfl vdv^sls) : vi-virsys XBeftAaHbi; 4) žie-žirba „HCKpa“ KpHHqHH, 
lOuiKeBHH JIht. ca. I 506 : ap~žirb*ti „saHCKpHTbCs b rAa3ax"; 
žie^žirga „HCKpa“ Miežinis 289, žiežerga lOuuKeBHM 506a; 5) žie- 
-Želka „HCKpa“ JIhhkobo, JIkhuikh IllaB, y. : ži-žllpos pasirodė 
„illusio“ OAbCHAW» žižilpa „HCKpa (b rAa3ax)“ XBefiA«, Hobkoht 
Būdas 1198 q, Giwatas Didiujū Kanvaidū Sgg, Lietuvos istorija II 89, 
BoAOHHeBCKHfl Tamosziaus isz Kempis 5233 : ap-žilp-ti „3aHC- 
KpHTbCH B rAa3ax‘S akis yū ap\Hpusas buwa idant 16 nepamintu Wi- 
lent 1579 r, Ench. Sl^eiS) Sie-sariis, Siesartį —HecKOJibKO peqeK, 
no-noJibCKH Ha3biBaeMbix Cesarka {BoAaKAH, Caobhkh) : Sarta, gen. 
sing. Sartos — peqKa ČAHSb M-Ka Saftirdnkai PoccHeHCKoro y., 
tedy acc. pi. Sartits —osepo npa M-Kax flycATfai (Dusetos) h KpeBHO 
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(Kriaunos), Sartys —pe^Ka Ha Kyp/iHH/lCKOfl rpaHHue BTeJibiii. y. : 
np. Seriay Sergia — fluvius H3 6aJiT. 5er-z>a : rp. — peną bo 

249 cppHPHH „Sarabad“ y ToMepa < ^Ser^^o-s = CKp. sdnna m. „das 
Stromen^S rajiji. Samus — fluvius Fick 291; 7) jitui, Cie-cercy 
npHTOK peKH Venta „BnnAasbi" (cf, BW 12096 van) h 3 6ajiT. ^Kei- 
-heri : jiht. KerSs-^upis — pyqeėK b nojie A^peBHH Kohioxh Vmnojibc- 
Kofi BOJi. BHJiKOMHpcKoro yesAa, jitui. Ceraukšte — HMeHHe k lory or 
ropoita BaycKa Kypji. ry5. (or hmchm peqKH? b cy())4)HKCajibHOM 
OTHOuieHHH cp. JiHT. Lūb^aūkštos — pe^Ka b faspCKOM [Gaurė] npH- 
xozie PoccHeH. y.): uibca. cočctb. hmh osepa Rurm „urspr. See, 
Gewasser“ *hTunndy H.-e. *kntv}d H. Petersson IF XXIV ISOcji., 
rp. %pouy6ę, xp-^vy), xpdįvva, „Quelle“ H3 h. -e. *kronwds, *krėnwdy 
kpizod l.c. 149 : KopeHb ker(e) „Tenb, 6e>KaTb“, Jiar. coruscus 
Walde 146; 8) Vei~vlr£as —npHTOK peKH Mhhhh b PoccHeHCKOM y., 
Veivlršenai —MecTCMKO : Vi-^ržė —peqKa b Boct. ripyccnH Basanavi¬ 
čius Iš gyvenimo vėlių bei velnių 374 Jsr9l79 : Virš-uond —peHKa b 
3p>KBHjiKCK0M npHKOAC PoccHeH. y.; 9) Vei~verls —co6ctb. hmh 6o- 
Jiora B JIhhkobckom npHXOAe noHeBe>KCKOro y. : Veiveriai —m-ko 
C yBajiKCKoft ry6. : Ver-^eta —peHKa b Mjijiokckom npHX. TejibuieBCKoro 
y., Ver^intd —npHTOK peKH Šventėja b Bhjikomupckom y., Ver-minė — 
peMKa B TpycKOBCKOM npHx. noHeBe>KCKoro y., Verys —osepo nozt 
M-KOM Cjio6oma „Za-wierze = HoBoajieKC. y. : HpJi. 

feraitn „ęiesse" Walde 691 : Ver^k^ne —npHTOK HeMaHa Ojihb M-Ka 

BHpLUTaHbT. 

60, ripacji. zid'b, zbdati : jiht. žiedžių „formulę" III h pBHA Dic- 
cionarium 54, žiedžia puodą „aejiaer nopmoK“ JlbiurMHHbi, puodą-- 
-žiedys „roHMap*^ Lc. 

61, ripacJi. želza „>Kejie3a“ : jiht. geležuonys pl. „žolzy, >Kejie- 
3a*‘ Kossar 2 ewski Lituanica 43b, AyCflTbi, geležuones pl. JlycHTbi, 
yuinojib, geležūnes IO>KHHTbi, geležines flycHTbi (cjihixaji or >KHTe- 
jiefl MecTeqKa) bm. gelžuon-^ v. gelžūn- co BTOpbiM e, BBejteHHUM 
H3 geležis „>KeJie30‘". 

62* P. ofcimina „BHua, posra, npyr, XBopocTHHa, xjibicT“ AaJib 
P 1356 H3 H.-e. g(h)eik- : jitui. įeik--ste „die Hopfenstange“ c 
HenoHHTHbiM į BM. o>KHAaeMoro dz : jiht. gaik-ltė „Bexa, TbiMHHa" 
H3 "^gūik-stė : pa-gaikštis „kij do micszania pieca*‘ pHpTOKOJib, KDui- 
KeBHM iHht. cji. i 185a, 

634 P. OKom, ofcČAOH „Oojibuioe KopbiTo ;yiyi KopMa cKora, ko- 
jio;ia, KOMsra; ntojioč“ AaJib P 1358 h 3 npacji. "^žbl^n^ : npacjL 
^želbTi „>kojio 6". CioAa Hce aoji>kho OTHecTH h čajiTHficKHe HaaeaHHH 


aa. R. Būga 11. 
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*‘KopbiTa*^ : JTHT. gSl-da > co6ctb. HMena MecT Geld~ėnai ,>AepeBHB 
B rijJorejibCKOM npHXOAe TejibiueBCKoro Geld-elis „MCCTHOCTb 
B nepHapoBCKOM npHX. KoBCHCKoro y," = 3an.-KypJiHHflCKoe (jitui.) 
^dzeldūy OTKy^a cočctbch. hmh HMeHHB Dzelde Bielenstein Die 
Grenzen dės lettischen Volksstames S. 203 : np. galdo Voc. 365 
„KopbiTO“. Bemeker EW 292, no MoeMy MneHHio, dea AOCTaTo^Horo 
ocHOBaHHfl cqHTaeT 6a;iTHHCKHe cjioBa saHMCTBOBanHbiMH H3 repMan- 
CKoro. 


C-netepOypr. Anpejib 1911 n 





XI. LITUANICA 

[HsBecTHH OTAejieHHfl pyccKoro aauKa h cjioBeCHOCTH HMnepa- 
TopcKofl aKaAeMHH HayK XVn, 1 1912 1—49 ir atskirai: Litua- 
nica. C.-nerepoypr 1912 1—49 p.] 

I. K Bonpocy o xpoHoaorMH jihtobckhx sanMcTBOBaHHH 
c pyccKoro 

1 CaMo C06010 noHaTHO, qTO He Bce cnoBa, saHMCTBOBaHHbie jih- 
TOBuaMH c pyccKoro (h3 sanaAHoro, čejiopyccKoro HapeHHfl), oot- 
HaKOBoii ApeBHOCTH. JįpeBHOCTb saHMCTBOBaHHoro cjioBa onpejtejjfler- 
ca SByKOBbiM ero cocraBOM. ZlarapOBKa jihtobckhx aaHMCTBoeaHHH 
(He Bcexi) cTajia bo3mo>khok) jimiub c Tex nop, kbk Gujik noo6cTO- 
firejTbHee HsyMenbi sByKOBue HSMeHeHHa pycCKoro aatma b ero hc- 
TopnųecKOM npouuJioM. B arofi ciaTte a Aejiaio nepsyio nonbiTKy 
Hatb, XOTa 6bl h npH 6 jIH 3 HTeJIbHyiO, XpOHOJlOrHIO jihtobckhx aaHMCT- 
BoBaHHii c pyccKoro, ocHOBbisaacb, rjiaBHbiM očpaaoM, Ha noKasa- 
HHaX HCTOpHHeCKOH PpaMMaTHKH pyCCKOFO fl 3 WKa. 

1. B KOHue X B. B pyccKOM HocoBbix rjiacHbix oojiee He cy- 
mecTBOBa^io, b qeM mojkho yčeAHTbca h 3 pyccKHx HaasaHHH AHe- 
npoBCKHX noporoB Neaa-įx=«eac«/n6 (u.-c;i. HeACbiTb), NaTvPeę*/^ — 
HanpR3U HAnęA?H)» BepOiJtęyj = (U,-CJI. Bbp^UJTH). 

Cp. A. H. CodojieBCKHfi JleKUHH^ 20. no3TOMy jihtobcahc* cjioBa 
lenkas^ pL linkai „ncwiHK‘% unguras^ „BCHrepeu** H pundus, ^aūs, 
aca sing. pimdų (XBeHAaHbi — Kvidama, PerOBO — Rietavas, ilOB- 
KOHT Būdas 182ę) hjih pūndas (KypmaT, UlHpBHa Dictionarium 
trium Unguarum 1713 r. CTp. 82 $. v. kaniieĄ) „nyA‘‘ iicwi>Knbi 
CHHTaTbca aaHMCTBOsaHHMMH He no 3 >Ke KaK B Hanajie X Beio. 


* SacBHAeienbCTBOBaHTOfibKOloc. pi. UnguTŪlę i.eBearpMU“ IlocTii.'i.'ia AayK- 
rsm 1699 r. crp. 444,. 
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f2 Lenkas^ pi. lėnkai = Ai^cu, 

Unguros ^ ihZ'bp-UH'b, (cp. yzop-CKUŪ), 

Pttndiis HHTepeceH He TOJibKO coxpaHeHHeM craporo , ho h cbo 
HM OKOHMaHHCM -Ms, Pundits npeACTaBJifler cočoio nepeACJiKy h3 
^pundu (cp, np. peku „CKOT^“, medų ^ jiht. peku-\-s „ckot“ 

B Hhtjiobckoh BOJi. CjiOHHMCKoro y., medUĄ-s saHMCTBO- 

BaHHoro H3 nom. sing. ni^di>, c yAapcHHeM Ha •& (cp. gen, sing. 
nydd). PUndas h lenkas hc Moryr CMHraTbCH npHMbiMH npOAOJDKa- 
TejiHMH upeBHe-pyccKoro hmch. en. h OKOHnaHHe -as 

BM. HBHJlOCb UOJl BJlHaHHeM pyCCKHX KOCBeHHblX najioKcfl, Hanp. 
n^d-d = iip,*JiHT. pūnd^dt nl^d-osvb = Ap.-JiHT. pund-^dmus, 

Unguros = M 8^p- coxpaHH;! HaM hc TOjibKO jRy HO H rjiyxofi *&. 

' 2. HaHHbie naMHTHHKOB pyccKoro nauKa BTOpofi noJioBHHbi XII b, 

HeJiaiOT HCCOMHeHHblM, MTO B 3 TO BpCMB ^ H 6 yJKB nCpeiUJIM B O 
H a A. M. Ck)5o;ieBCKHH JIbkuhh^ 58. JlHTOBCKHe aaHMCTBOBaHHB h 3 
pyccKoro, b KOTOpbix Ha Mccre h a HMeeM u H t> BoiuiiH b jihtob- 
CKHf) ^3MK ito Ha^rajia XII b. 

UpeBHe-pyccKOMy *6 ccKrrBeiCTByeT KpatKoe u b cjieAyK:)mHx jih- 
TOBCKHx 3 aHMCTB 0 BaHHax: 1) kUbUos^ =* KbObA'b CpesH, MaTCp. I 1387, 
2) kurnėtais „Inscmann, Gartner, der zu seinem Lohn die Benu- 
izung eines Gartens erh^lt** (Thjibsht) hjih kumct-ys „tx." (XBe0- 
flaHbi, PeroBO) = K'^Memb, nji, kmieč, m .-p, kmet 3) boct.- 

-JiHT.- bulvdnas = 6j>AedH'b, 4) ungiiras = Ma^p-, 

UpeBHe-pyccKOMy t cooTBeTCTByet KpaTKoe i b cjie;iyK>mHX jih- 
tobckhx 3aHMCTB0BaHHBx: 1) ceB.-3an. JKCMaHTCKoe kristyti „Kpec- 
THTb“ (Aobkoht Būdas 16929 , I 7 O 15 ) hjih, co BcraBOMHbiM k, kriks^ 
lyti B Kai. 1547 r. CTp. I 239 3 , = Kpbcmunui; 2) pipiras"^ „nepeu“ — 
3 nbtibp'b 1193 r. CpesH. Mar. II 1760; 3) kubilas = K'bObA'bi 4) P6- 
vilas^ = naebm\ 5) kazilcd „Jie>Kaqee čpeBHo na CTOHKax = K03Jibi‘‘ = 
K03bAbi\ 6) blrkavas h (c saMeHOK) cy4x[)HKca npea čojiee 

oSbmHoe -uva-) birkuvas (XBeHjiaHbT, PeroBo) „OepKOBeu = 10 ny- 


* Henbssi c^HiaTb kūbilas saHMcTBOBaHHUM h 3 HeMeiiKoro b BHAy CJieAyio- 
iiuix, uecoMHeHHo pyccKHK aaMMCTB^BafiHi) H3 o6jiacTH doHilapHoro HCKyccTca: vied* 
ras = enčpo Co6oaeBCKHA /leKiuiH^ 72, uihkas ^ ymamotCb^ rečkdy gen. sing. rįč- 
kos — paiuKa^ bačkd * OohKū^ utdrai — ymdpu^ kddis “ Kiodb, disJha lilHpBiiil 
Dict. 51 8. v, dzieza — d^MKū. 

* He H 3 HeM. Pfe/Jer (oTKyila Jirm. pipars) b eaHy Mecra yiiapcHHB. Cp, 
repMan. saHMCTBOBaHHB kiini(n)gaSy pini(n)ga5. 

® [ZsIPh I 42 Būga patikslina priegaidę: yyPčvilas (nicht ^Pdvilas^ wic 
ich irrtumlicherweise Hsb XVII, 1 3 geschrieben habe)".— Z» ZĄ* 
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Aob“ =: 56PAC05-6CCT; 7) Hlkasy o6. pi. Hlkca „iiiojik“ = wm/cb; 8) dr/?- 

„uepKOBb“ B XBeftAaHax, PeroBe (b 0CTajibHbix roBopax cerkve)^ 
ųbpK\?>]ea. . 

Kri(k)styu „KpeCTHTb“ nOMTH BO Bcex JIHTOBCKHX roBOpax no^- 
Beprjiocb nepe;iejiKe b hrlkUyti noA BJinHHHeM krlkUim^ aaHMCTBO 
BaHHoro H3 HBMeuKoro kristne (c st = Jf;). /Iht. apaštalas 

HMeer št bm* st {apaštalas anocmoA'b) noA BJiHBHHeM mr. saHM- 
CTBOBaHHB H3 HCM. *apUŠtulaS „ApOStel“. 4 tO XpHCTHaHCKaB rep- 
MHHonurHB y JiHTOBuee BbipačaTbiBajiacb ne noii o^ihhm cjiaBflHCKHM 
BJiHBHHeM, bhaho hc TOJibKO H3 krikštyti H apaštalas^ ho h h3 ilgės 
„npasAHHK Bcex CBBTbix"‘, podė „KpeCTHbiH oreu“, Jiirgis „KDpHfi“, 
3aHMCTBOBaHHbix H3 HCM. hUgen „AllerheiJigenfest'S Pathe^ Jorge. 

Krikštais „MOFHJibHbi^ KpecT; KpemeHHe“ nepeiiejiaii h3 Gojiee 
ApeBHero *kri(k)stas ( = boct.-jituj. krists ^ Kpbcm'b) no;i BjIhbhh- 
CM krlkšlinu==Hm, jiHaji. ^krištne, BoCTO^HO-JiaTbimcKOMy krisis 
B cx:Taj]bHbix jiaTbiiiJCKKX roBopax cooTBercTByeT cpopMa krusts, iia- 
lomaB npaeo npeanojiaraTb, mo b Apesne-pyccKOM npn npbcnvb 
jlHaJieKTHMecKH cymecTBOBajia (|)OpMa ^Kpi>crtvh. Krimstas b SHaMeHKH 
„Kpecra“, noBHiiHMOMy, obiJi HSBecTeH h jiHTOBuaM; cp. ap-krūst-ėti 
^aoBaaaTb (BepesKOJo) KpecrooOpasHo" KDniKeBH^ JIht. cji. 149. 

*Kri$tas > krikštas ,,KpecT‘% Povilas „naseji^* h arkva „uep- 
KOBb” npOHHKJlH B JlHTBy, BHC BCflKOrO COMHeHHfl, TOJibKO nOCJIC 
KpeiucHHB PyCH (988 r.). Pipiras^ šilkas, pundūs hjih piaidas 
H blrkavas, noBHAHMOMy> ^pesnee mcm, Hanp., drkvą C nepueM.-— 
pipiras H iiioJiKOM — šilkas :i03HaK0MHJiHCb jiHTOBUhi nyreM ToproBjm 
OT pyccKHx KynuoB, npoAaBasiUHK hm HaaeaHHbiH ( tavdras) 

ny^aMH — pundūs hjih Aa^ne f-epKOBuaMH — blrkavas. 

Unguros „yrpHH“ HecpaBHCHHo jipeBHee, hbm būbinas ^ čyčbHT^ 
„bęben^S pūtUas „ny'To^* — nymbAo (cp. nji. pętac). IlocjieAHHe jisa 
cjioBa saHMCTBOBaHbi nocjie nepexo/ia „hocobuk** bo „proBbie" 
rjiacHbie. 

3. riojiHOrJiacHbie (Į^opMU BCipeųaeM y>Ke b OcrpoMHpoBOM Ęsan- 
rejiHH 1056—7 r.;cp. HccjieA. no pyccK. na. I 113. OHHCKHe c.jio- 
Ba palttina „nojioriio**, vdrtdnd „BepeTCHo“ h JiaTbiuiCKHe kalps 
„cjiyra, čarpaK ^ xojion‘% žcfblns „JKpeČHfi^* noKasbiBaiOT, qTO ne- 
Korjia pyccKHe bm. nonomHČ, sepemeno, xoA6tvb, oftepedi? roBopiiJiH 
*polibnd, *vertendi *xolpZ 3 ^žerb'b* 
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B HHCJie jiHTOBCKHx saHMCTBOBaHHft C pyccKOFO įiecpaBHeHHO 
čojibuie cjioB c nojinopjiacHCM, qeM dės OHoro. C oTcyTCTBueM noji- 
HorjiacHH noKa a aameji ne oanee AByx cjiyqaeB. Skavarda^ -os, 
ącc. sing. skavdrdą „JiaTKa“ (CanoKH» JlbiHrMaHbi) H čerpė „Mepe- 
nOK“ AOJIHCHb! CHHTaTbCn OAHHaKOBO APCBHHMH, KaK H pundŪS „HyA^S 
Hlkas „uiojiK**. Skavardd (cp. jrrui. skavdrds „ein Bratspiess“) = 
CKoeopodd h čerpė ^Hėpervb npoHHKJiH b JInTBy ToproBUM nyrcM. 
Ha Ap.-pyccKO^i (|x)pMhi *čerp-b ^aepenoK“ b ^htobckom cjieAoeajio 
6w ojKHAaTb "^^čefpas. HMeeM >Ke čerpė c OKOHHaHHeM -ė bm. -05 noA 
BJiHHHueM HHCTO'JiHTOBCKoro, OAHOSHaaaiuero c *čefpaS 9 cjiosa $ūkė. 

B jiHTOBCKHX CAOBax palvas „nojiOBOH“, papartis „nanopOTHHK", 
sarmata „cpaM", valkata „čpoA^ra“ h vahtis „BOJioCTb‘*^ neKOTophie 
yqeHHe bhaat ApsBHe-pyccKHe AonojiHOrAacHhie (jjopMbi *polv7>y *pa- 
portby *sormota^ "^volk-yta h "^volstb ho 6e3 ACCTaTO^Horo ocho- 
BaHHH. 

Palvas „plowy“ BnoJine TOHceCTBeH c c. -b.-h. val^ gen. vai- 
we5 „bleich, venvelkt“ H3 repM. *falva-z Fick 239; cp. eiue 
AHT. „fahl‘‘— ATin. pfl/5s „fahl, gelblich** — rp. nolioę „grau*** 

Papartis hc MO)KeT 6biTb aaHMCiBOBaHHeM h3 *ndnopmb; b cAyqae 
aaHMCTBOBaHHa AHTOBUbI npOH3HOCHJlH 6hl ^poportisy TaK KaK BO 
BCex APSBHHK 3ayiMCTB0BaHH3X pyCCKOMy a COOTBetCTByeT ahtob- 
CKoe o (AOJiroe); cp. \m\pr. pomėtis — ndMHmb, Povilas UaebA, zo- 
kanas ^3aK6Hy noprosnas^ natipacen H mh. Ap. 

Papdrzis THJibSHT, XBeflAaHbl — paparčio flycHTbi, Tbc- 

paparty s, paparčio ZLycHTU H AaTbiLuCKOe paparde >,nanopOT- 
5 hhk“ npeACTaBJiBiOT C06010 yABoeHae runa ka-kar-lnė „rAOTKa" : 
pa-par-t- h pa-pat-d-. Hmh nanopoTHHKa ne b yABoeHHofi (|)opMe 
HMeeM b: h.-b.“H. F am hs nparepM. ^fatna-z Fick HI^ 234 = Ap." 

HHA. parnd u. ^Feder, Fittich, Blatt‘% Hpji. raith „Farnkraut‘‘ H3 
*prati- H. Pedersen Vgl. Gr. d. kelt, Spr. I 91. 

Sarmatdy ^dtos „CThiA, cpaM‘* He Mo>KeM CMHTaTb saHMCTBOBaH- 
HbiM B BHAy cymecTBOBaHHH rAarana sarmo-ties „CTUAHTbCfl**, o6pa- 
soBaHHoro ar cyiuecTBHTejibHoro samia „cpaM^‘; cp. ABHOMHHaTHB- 
Hue rjiarojibi dieno-tiy iakč-tiy vagč^ti H Ap. npH diendy šakdy vaga. 
CaMO 5Ke *sarmd ecTb cyocTaHTHBHpoBaHHoe npHJiararejibHoe; cp. aht, 
dord „Aočpo, AoSpoAeTejib" — ddraSy -d „AoCpbiii, xopoiuHH. Aodpo- 
AerenbHbiH", raudd „KpacHan KpacKa** — raudas „KpacHbiH‘% 

' ■ ■* 

1 JIht, aivas jiTm. alvs^ aiva „Zinn^^^np. alwis Voc. 527 He MOJKer 
6btTjb BUBOJIHMU nyieM saHMCTBOBaHHH H3 CA. 6ao$0. H3 pyCCICOH l{K)pMU ČAOaO 
npoH30injia BocroHHO’JiBTOBCKaH alavas (Jlycnrbi, JlbiHrMHHU). 
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„Hitze^‘—„warm^‘. OpHJiaraTejibHoe „KpacHbiH“ = 

H. -e. ^sor-mds (aji« eoKajJHSMa cp. jiut, formus „warm‘^) Ov paaoBa- 
HO oTH.-e. KopHB ser-(:5(?r-) „KpacHbJfi‘^ coxpaHHBmerocH b c/ieiiyK)- 
mHx c;iOBax: .hht. sar-ta^s „fuchsig^* *= jitlu. sdrts „KpacHOBa- 
Tblft*S JlTtU. sa^-^k-ans „KpaCHblH", JIHT. COOCTBeHHOe HMB peMKH 
Sdrkdnis (c AByMB y;iapeHHBMH) b XseH;iaHCKOM npHxojie, Jiar. 
sar~bus „Speerbaum“ h 3 h.- e. *$or-'bhos „KpacHbiH** (nepBOHaqajibHO 
npHJiararejibHoe; cp. jiht. svar-būs „TJi>KeJibifl, Ba>KHbifi“ npH $vef~ 
~tiy gar-būs „AOCTOMHbiH noxBajibi, no«TeHHa" npH glr-tiy Jiar. ai-- 
-bus „weiss" = rp. <žX 9 o 6 ę * Xeo 5 coi 5 € Hes., Jiar. gai-bus „x^cDp 6 ę“), 
JIHT. sif-b-ti „ųepea coapcBaHHe AeJiarbCH k p a c h bi m (o 5 RroAax)“, 
serbentai „CMopoAHHa“. 

Sarma-ta „CTbiA, cpaM*‘ tbk OTHOCHTca k npHAaraTejibHOMy 
^sarma-s „KpacHbiH“ sar;«drw5 „CTbfAHTbca^O, kbk svetka-td yyZĮLO- 
,pOBbe“, nuoga-td yyVomz\i2L'\ bjaura-td „raAOCTb“ h gyva-td „>KH3Hb“ 
(=:rp. pcox^) K sveikas, nūogas, bjauros (b JIbiHrMBHax, CojiOKax) 
„bjauriis" h gįvas. 

Vdlk-ata „čpoAHra“ BMecTc co cbobk) napaJiACJibHOK) (Į)opMOK> 
vdIk~eta^JiviTO^cme oSpasoBaHHsi; cp. šlkata : šlketa b mohx Kal¬ 
bos dalykai. Kaunas 1910 crp. 26. 

VahtiSy valsčius „BOJiocTb“ = jvtui. vdlstfijsy noBHAHMOxMy, afic- 
THHCKoro, a He cjiaB5iHCKoro npoHCxo>KAeHHH; cp. vald^^ii „npaBHTi>» 
BAaAOTb^S pa-vėlduy -velditi „noAy^HTb b HacJIeACTBO‘^ 

6 4* JlHTOBCKoe HasBaHHe „BJiacTHTena^S „rAasbi"* (AOMa) valdp- 

miera^ MOKCT cjiyjKHTb npeKpacHHM npHMepoM toro, ksk co 6 ct- 
BCHHoe HMfl BAacTHTejiH opespaiuacTCH B HapHuarejibHoe. Valdpmie- 
rasy 6e3 coMHeHHa, 6bUi ne kto hho 8 , kbk BojtoduMrbfrb Be/iHKHft, 
xoahbiiih 8 noKOAOM na conAeMeHHbix ahtobubm aTB^roB b 983 roAy 
(O.c.p. jieT. 69) H nOKOpHBuiHft hx seMJiio. Hmh Bo.aoAHMepa 
npoHHK.no K AHTOBuaM, BepoHTHee Bcero, npH nocpcACTBe HTBHroB. 

Hs cĮ}OpMbI BoAodUMfbp'b B JIHTOBCKOM BablKC Mbl OX<HAaJIH 6hl 
*Valadpmieras. PoBopHT AHTOBUbi valdjfmteras noA BJiHflHHeM cbohx 
CJIOB, poACTBeHHbix C HMCHeM BoAodu-Mfbpz, -Mup^y Hanp., valdyti 
„BAaAerb, npaBHTb**, valdovas „npasHTeJlb^S valdžia „BAacTb". 

He noAJieMCHT coMHeHHio, hto hmb BojioAUMepa — valdpmie^ 
ras CAejiaAOCb AHTOBuaM HSBecTHUM eme npn ero >kh3HH (ym- 
1015 r. n.c.p. AeT. IP 115). 

^ Cp. JKCM. Bbipax<eHHe: Numaii be valdpmiero griūnCa) „aom 6e3 rJiaBu 
rHČHeT“ XBeftAaHbi, Pctobo, MacaAbi. 
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5. BjiHflHHe pyccKoro nabiKa bocxoaht k tcm epeMCHaM, KorAa 
eme rjiaCHue a, y, u Chjih aojiphmh, a /& npoHSHocHJiocb ot$toh- 
rHHecKH. 

PyccKoe AOJiroe a b 3 aHMCTB 0 BaHHb»x cjiOBax b ApeBHe-JiHToe- 
CKHx BOCTOHHbix roBopax nepeAaBajiocb nocpeACTOOM a. UpesHe-jiH- 
TOBCKoe d B uhctom cbocm BHAe AO Hauiero speMenH coxpaHHJiocb 
B TBepeųecKOM roBope CseHUHHCKoro y. BaJiencKOH ryo,, rAe ao- 
Hhme eme roBopnr. Hanp., tdlimas „AajibHHfi“ == tčlimasy hrdlts „ 6 paT'‘ = 
brdlis, B ApyrHx Bcx:TOUHbix roBOpax, Hanp., b ilycjiTax, Vuinojim, 
Co;iOKax, rafiAax, JlbmrMHHax crapoe d coxpaHH;iocb (Kak noJiy- 
AOJiroe a) b KOHue cjioea h b SeayAapHOM noJio>KeHHH, Me>KAy tcm 
KaK noA yAapeHHeM, He b KOHue cjioBa, HSMeHHJiocb b d, Hanp. 
ta v;prd = to Idpetd „JionaTa”, HO acc, sing* Id'petū, B Apy- 
rHX BOCTOMHO-AHTOBCKHX rOBOpaX d BO BCeX n 0 J 10 >KeHH^X c Teųe- 
HHeM BpeMeHH nepeuiAO b o (AOJiroe). Buji-ah HSBecreH ssyK d b 
H anajie pyccKoro bjihhhhb Ha jihtobckhA nsuK u s ApyrHx, ne boc* 
7 TOHHbix roBOpax, noKa He MOKer 6 brrb peuieH yreepAHTejibHO. 
SeyK d, HJiH, MO>KeT ČbiTb, Aa>Ke 6 o/iee ApeBHHii a> 6hui HSBecTeH 
b HH>f<He-;iHTOBCKOM KJiaftneACKOM (MeMejibCKOM) roBope. rae h re- 
nepb eme npoHSHocHT, Hanp., stdti = stdtū 

B jiHTepaTypHOM nape^HH AHajieKTHHecKHM and cooTBeiCTByer 
o (AOJiroe). 

npHBO>Ky HeCKOJlbKO npHMepOB 3 aHMC'rB 03 aHHblX CJIOB, B KOTO- 
pHX Ha MecTe pyccKoro a b jiHTeparypHOM ahtobckom HapeMHH Ha- 
X 0 AHM o: 1 ) donh 1547 r. Kar. == doHb, 2) gromata ^epoMoma^ 
3) kodylas = KūduAo, 4) stdrasta 1579 r. y BHJieHTa 49^3 = cmd- 
poema, 5) sopdgas eanoe^, 6) zokdnas 1547 r. Kar. = aoKOH'b^ 
7) nometas ^'^HOMėm'b^ 8 ) svodbd 1579 r. y BH.neHTa 6 I 4 ^ ceadbčo 

H MH. Ap. 

Bot HecKOJibKO npHMepoB, b KOTopbix pycCKOMy AOJiroMy y co- 
OTBercTByer mr, ū (AO.nroe): 1) kūmas =* KyMZ, 2) šiūbd == uiyča, 
3) Či&das = Hydo, 4) bliūdas = ČAiodo, 5) kūdas = xyd'b^ 6 ) kopūs¬ 
tai = Kanycma, 7) dūdd = dyda, 8) kūčios = KymbH h ar. 

P. M « jiHT.(AOAroMy, ysKOMy i), Hanp,; 1) abydd 1579 r, y. 
BHAeHTa 665 = o6w3a, 2) išstos 1547 r. Kai. = Hucm'b, 3) kodylas 
1579 r. y BHJieHTa 583 , 59^ **= KoduAo, 4) vel;fikos „nacxa“ =» ee- 
AuKb (dehb), 5) dyvinas — duetui, 6) krikštynos = KpbcmuHu h Ap. 

6, Ha Mecre Apesne-pyccKoro m HMeeM Me>KAy npOMHM b cjie- 
AyiOmHX 3 aHMCTB 0 BaHHblX C;iOBaX JIHTOBCKHfl AHtPTOHr te (BO MHO- 
rHX roBopax c „ysKHM“ e)\ 1) biednas = čfhdem, 2) etilas h čii- 
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ias =* 3) diedas = dfbd^, 4) griekas 1547 r. Kar. == eprbxh^ 

5) iš-liečijtmas r/iocca k iz-waisttmo 1595 r. KaTHX. 27^2 ot r;ia- 
rojia liečyti — Atbmmu, 6) mierd 1547 r. Kar. = Mrbpa, 7) sic-- 
ras = cfbfrb, 8) su-stedas 1579 r. y BH;ieHTa 13io = cycth&b^ 
9) svietas 1559 r. Forma Chn M^^^ceibnvby I0)viedras 1579 r. 
y BHJieHTa = a/2)5po, 11) vierd 1547 r, Kar. 10^ = a/&pa; 
12) vie^lyvas 1595 r. Kar. 27 = etbMAUffb. 

JIhTOBCKHH AHCĮ)TOHr iey BOCXOAHmHH K ApeBHC-pyCCKOMy /&, B ce- 
Bepo-3anaAHbix (Te^ibuieBCKHH y.) h iorO“BocToqHbrx (PoccHeHCKHž 
y.) >KeMafiTCKHx roBopax cjporo oTJiHųaercH or Apyroro, npa^imoB- 
CKoro, AHc})TOHra te. B ceBepo-3anaAHbix >KeM. roBopax npaAHTOB- 
CKHfi AHCĮ)TOHr ie 3ByMHT Kai< AHC|)TOHr « (c „SaKpblTblM“ KpaTKHM e)y 
a B ioro-BocTOMHbix — KBK M 0 H 0 ;t>T 0 Hr i. Hanp. pieva „Jiyr“, liepa 
„JiHna“, sieti „BBsaTb“, rieti „CKJiaAbieaTb“ (Apoea), kielė „rpnco- 
rysKa** BTOJibKO-qTO Ha3BaHHbix roBopax npoHSHocaTCH: —pivay 

lupa—Upay sėltė — shė^ ršiie^rite^ kSUe—ktlėi MOKAy tbm KaK saHMcr- 
BaHHbie vierdy svietas, viidras H Ap. np 0 H 3 H 0 CHTca Ha ayKiuTafiT- 
CKHH JiaA c AH(|)TOHrOM t i, 

Bo Bcex ayKuiTaATCKMX roBOpax o5a AH({)TOHra BnoAHe coenajiH 
b oahom ie. y ayKurraftTOB oahh3kobo npoHSHOCHTCB ie h b hckoh- 
HO-JiHTOBCKOM sietos „CHTO“ H B saHMCTBOBaHHOM svietos „CBeT** 

BcTpe^aeMoe t ayKiiJTaaTCKHX roBOpax HaseaHHe „rHnca“ mielas^ 
(Aep. BacerH ZIbtjiobckož boji. Caohhmckofo y., LUhpbha Dict.) 
MOJKHO čbijio 6bi BMecTe c A. BpioKHepoM Lit,-slav. Stud. I 107 
CHHTaTb saHMCTBOBaHHeM H3 p. M/bA'b, Ho >KeMaftTCKHe (l)opMhi mitls — 
mJls „ranc“ peujHTejibHO roBopBT b nojibsy hckohhocth sioro cjio* 
Ba y jiHTOBues. >KeMaHTCKoe miestfajs „ropoA‘‘ cbohm ie hcho no- 
KasfaiBaeT, qTo h ayKuiTaiiTCKoe HaasaHHe ropoAa — Mecra miistas 
He eCTb HCKOHHO-JlHTOBCKOe CJIOBO. 

Biėdnas, viernas aaHMCiBOBaHbi b to speMB, KorAa sanaAHO-pyc- 
cKHe roBopbi eme coxpaH5iAH b th AHcjjTOHrH^ecKoe npoHSHo- 
lueHHe, HO y>Ke He npoHSHocHJiH rjiyxHX, T.e. KorAa, Hanp., bm. 
e/bpbHūy črbdbHū nom. sing. f. y>Ke roBopHAH etbpHūy dridna, Mbi. 
He HMeeM HHKaKHX AaHHbIX, npH nOMOmn KOTOpbIX MOPAH 6bl pe- 
uiHTb, aaHMCTBOBaHbi JiH biėdnos, viernas A o npoHCHCHHB rAyxHX 
B 3aKpbiTbix cjiorax, hjih nocjie hx npoacHenaa. 

AKBAeMHK A. H. CoOojieBCKHfi • (JIeKUHH* 70) noAaraer, nro b 
3anaAH0-pyccKHx roBopax CKOJibKO-HHoyAb saMerHoe pasjiK^He Me>K- 
jsy fb H e ytpaneno b XII — XIII b. 
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Ha MecTe m HMeeM JiHTOBCKoe ė (b mbcth Bocwnn>!x roBopoB = 
e 6o;iee hjih MeHee oTKpbiTOMy), na CKOJibKO mhc HBsecTHO, tojibko 
B aByx 3aHMCTBOBaHHnx: nedelia hjih nedeM, -tosy acc. sing. neda¬ 
lią = uedtbAH H gaviti „ncx:THTbCH (b BejiHKOM nocTy)“ = aoa/6mw. 
B o6ohx 3 thx cjioBax ė ecTb jiHTOBCKaH saMeHa čojiee iipesHero te. 

9 B CJIOBO nedelia Bse^eHO ė H3 ^dšti „fleJiaTb“ (cp. pa-deio arba 
padare lilHpBHA Sak. Punktay 15524, pa-dė'ti „nOMoraTb*^ gera-dij^ 
-a-s „Aoopo-Aea")* Gavėti BNiecro '^gavieti no odpasuy ApyrHX rjia- 
rojioB Ha -ėti : tyliti, stovėti h aP- 

JIht. bėddy KBK noKasbieacT o6me-JiHTOBCKoe ė, ne MO>KeT čbiTb 
CJiaBBHCKHM saHMCTBOBaHHeM. Bėdd = JiTiii. będa BB XXV 263 = 
6rbdū HaxoflHTCB b STHMOJiorH^ecKOM poACTBe c JiHT. būdas „rojiOA‘‘, 
Ap.-HHA. bddha~te „drangt, bedrangt“, bddhas „Drang“. 

7. /fe B nojio>KeHHH nocjie „iiiHnflmHX“ uiy oic n h b sanajlHO- 
-pyccKHx roBopax ne 6biJio AHiĮDTOHroM ie, ho iioBOJibHO OTKpbiTbiM 
MOHo:Į)TOHroM a. Upesne-pyccKoe d b 3aHMCTBOBaHHbix cjiOBax jih- 
TOBUbi nepe^aBajiH nocpejiCTBOM CBoero e, KOTopbift b BocTOUHhix 
roBopax čbiji OTKpbiTbiM (cp., Hanp., Meny ė^d b KynHiucKOM 
roBope : tdvas „oreu“ = tėvas c 6ojiee hjih Meaee OTKpbiTWM e b 
roBopax HoBoaJieKcaHApoBCKoro yesAa). 

JlHTOBCKOe ė HH B KEKOM CJiyMae He MO^KCT 6bITb BblBOAHMO H3 
Ap.-pyccKoro a c npeAuiecTByioiAHM mhfkhm corjiacHUM. 

jlpeBHe-pyccKOMy d cooTBercTByer jimtobckoc ė b cjieAyioiUHx 
3aHMCTBOBaHHBx: 1 ) čisas „BpeMH, nopa“ = hoct^, 2 ) čėrai *= napbiy 
3) šSstoti B TsepeMe = tudcmamb, 4) žėlek dievė\ h3 želėti = oica- 
Afbrrib. OHHCKoe sddli (== ofcaAb) raKMce roBopHT b noJibsy ApesHe- 
-pyccKoro d. 

B ApeBHepyccKHx 3anaAHbix roBopax KpoMe d H3 rb (nocjie % 
ofCy lu) 6buio H3BecTHO d Apyroro npoHcxo>KAeHHfl, a HMeHHo: a) H3 
npa-pyccKoro -A (ę) h 6) H3 npa-pyccKoro r Qd). 

Ha 6oJibiuoro ųHCJia npHMepoB 3aHMCTBOBaHHbix jihtobubmh cjiob, 
B KOTopbix pyccKOMy ^ (h 3 A ) cooTBeTCTByer JiHTOBCKoe ė (b ro- 
Bopax H ysKoe h uiHpOKoe) HasoBCM tojibko įieKoropbie: 1) mėtd^ 
MHma „mięta", 2) prėslas = npRCAo (pMCH) CpesH. Marep. II 1719, 
3) plemė = riAeMH. CjieAyer aaMerHTb, hto b jihtobckhx roBopax 
BcrpeMaKyrcfl saHMCTBOBaHHH, b KOTopbix pyccKoe jz h3 a nepeAano 
nocpeACTBOM jihtobckofo 3to *o hmccm, aanpHMep, b ceBepo-aa- 
naAH, JKeM. pečiotis (cp. Hobkoht Būdas ITlgi) = nenamby aan*- 

10 -ayKUiT. čiobrai (npH B0CT04H0-ayK mr. čebrai) = načefrb “ čębr'b 
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Bemeker SI. et. Wb. 160. Čidbraiy pečiotisy 6e3 coMHeHHH, saHMCTBO- 
BaHbi no3M<e, qeM čSbraiy pečėtis* 

Ha Mecre pyccKoro h h 3 npa-cjiasJinCKoro Id HaxoAHM jihtob- 
cKoe ėy HanpHMep, b cjieAyioiitHx cJioQax: 1) pra-jSvas „MyAecHoe 
HBJieime, qyAo“ npoA3a\ 2) košė — Kama, ho dūšiČL = nji. dusza, 
mišią = Ap.-nJi. thša „msza“ (bmccto fh jiHTOBUbi noAcraBUJiH miy 
cp. eme Ap.-nJi. thnix „mnich“ = minyka$)\ 3) ragdžė = poeoofca; 

4) par-ddšė (c BBeAeiiHeM abtobckopo par~ : par-dūoti) — npodaom; 

5) kočėlas HycHTbi, BoAOHMeoCKHfi Paiąngos Juze 1084 , Uobkoht 

Būdas 231 30 „CKaAKa aab KaraHHa 6 eAbH“ = ^KanČAo, cp. KandA- 
Ka, HO kočio-ti „KaraTb 6eAbe^‘ = Kanamu, CnOBa c e h 3 pyccKoro 
Si = npa-cjiaBHHCKOMy įd cjieAyeT CųHraTb doAee hosahhmh saHMcr- 
BOBaHHHMH, CAOSa, B KOTOpWX 3T0My fl COOTBeTCTByeT JIHT. jo 

HAH O. 

PyccKOe H H3 npa-CJi. įd = akt. jo^ Oy HanpHMep: 1) jdvyttes^ 
„uiaAHTb** (co CTpaHHMM nepexoAOM SHa^enHa!) = jieunuicn : katės, 
besi-jovydamosy vieną (kamašį) numeti BacaHOBHM Liet. pasakos yvai- 
rios IV 231; 2) iovaras — HBop^\ 3) jdrė „Grūnspan" = Rpb\ 4) bez- 
dėiona „maipa*^ UlMpBHA Dict. 141, H3 *bezdjdnd bmccto *abezjd- 
na = odes^bHHūy ČAaroAapfl napoAHOMy ocMbiCACHbio : bezditi „pe- 
dere“; 5) nedčltd = nedrbAH; 6) petnyčia = nAmHuųa: 7) kuoja 
„COCHa“ H3 kuajd = kvajd = xeoR. 

8, B AP^BMefluieM CJIOe CAOB, 3aHMCTB0BaHHbIX AHTOBUaMH H3 pyC’ 
CKoro, pyccKoe u nepsAa^Tcn nocpsACTBOM AHi)TOHra uu IlpHMepbi: 
1) builis „ČbiAbe?“ = dbtAb, cp. Federovvski II 12, 13, 2) kuila 
lllHpBHA Dict. 90 = KbLAū, 3) muilas 1579 r. y BHAeHTa 69io = .w«- 
AOy 4) muitas 1547 roAa Kat. I62 = MbimOy 5) smuikas „CKpHn- 
Ka^' = CMbiK'b CpesucB. Majep. III 447, 6) minas „koa^‘ UIhpbha 
D ict. 96 = mbtH7>, 

Co caobom kitilay KaK noKaabmaer ui, AHTOBUbi nosHaKOMMAHCb 
eme TOrAa, KorAa pyccKHe bmccto kuaū npoHSHOCHAH KbtAa. Ilepe- 
xoA Kbi B Ku aaji 3anaAHO-pyccKHX roBopoB BnepBbie otmcmch b ao- 
roBopHofl rpaMOTC CMOACHCKa c PHfOK) 1229 r., fab ^HTaercfl: pus- 
11 Kuu, AamunecKuu CodoACBCKHfl JIckuhh'^ 130. HraK, mo>kho AVMarb. 


[Pne Šio straipsnio pridėtame skyriaje „KoppeKtypHhie nonpasKH h Ao* 
no.nHeHHa** Būga rašo (Izv XVII, 1 50): ^jSvytis ,,uia.nHTb** (B;ianuc.naBOB 
CyB- ry6.) b BHJiy SHaMeraa Hejibsa cMaraTb saHMCTBOBamieM h 3 p. jteunibcji. 
JdviJtiosi HaxoAHTc;i b poflcrse c jiht. fdudausi^ jaudriausi, idudytisi 

„ludere = inter se percutere cursitareąuc, kūlcies^' VilkiiS KoBencKoro y., 
lOmKeBHH JIht. cji. I 685a“. — Z. Z.]. ■ * 
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HTO kūila BOuiJia b jihtobckhA nauK ao Haqa^a XIII eeKa. 
K^la 6 HycHTax = mm, hį^ka = Kum, mag;;įlos b XBeHjiaHax 
^eepeficKoe KJiaiioHme“ = MoaiiAbi, ydas „HaceKOMbie‘‘ coUect, = hid^ 
kytras « xumpbtu saHMCTBOsaHbi nocjie nepexo;ia Kbt, au, xbi b ku, 
eu, xu. 

ui B kuilay tutnas H t . a - Morjio očpasoBaTbca tojibko h3 w 
„aajiHero pHAa“. C le^ieHHeM speMenH b 3anaAH0-pyccKHX roBOpax, 
BJIHflBUJHX Ha JIHTOBCKHH H3bIK, bt nOCTCneHHO H3MeHHJ10Cb B W 

„cpeAHero paAa“, npH6jiH>KaHCb 6ojiee hjih Menee k pa^y nepcA- 
HCMy, 

w cpeAHero pnAa b jihtobckhx 3aHMCTB0BaHHHX nepeAaercn no- 
cpeacTBOM i (KpaTKoro). flpHviepbi: 1) mtslls = Mttcm, 2) vikadas 
„copTHp** =s= QŪxodrb, 3) vilkos ^ etktum, 4) blstras == Obicmpoai, 

9* BojlbUieiO ‘laCTbK) XpHCTHaHCKOt^ lepMHHOJIOrHH JIHTOBUbl o6fl“ 
saHbi pyccKHM. PyccKoe npoHCxo>KAeHHe ne noAJie>KHT coMHeHHio, 
HanpHMep, b aieAyiomHx xpHCTHaHCKHx TepMHHax: 1) utdmtnkas h 
utdmykas = ymopnuKb CoaoneBCKHH JIckuhh^ j 20* 2) seredd =* 
cepedd, 3) četvefgas =* Hemeepa^, 4) petnyčia — nntmutĄa, 5) kali- 
dos „Po>KiiecTBO“ = KOAHČa, 6) kūčios „coųeJibHHK“ = KyntbHy 7) ve- 
l;pkos „nacxa“ = eeAuKb {denb), 8) verba „najibMa“ = eepda, verbų 
nedelid = eepdHOH nedrbAH (= B(x:KpeceHbe), 9) krikštai (^htobckhh 
nepesoA, cp. krikštas = KPbcnvb „KpemeHHe“) „KpemcHHe =« Trzy 
kr6le“ y BOCTOMHhix jiHTOBueB, 10) van(d)-krikštis „KpemeHHe‘‘ ne- 
pesoA caoBa Bodo-Kpeuyi, 11) blovielčios „BjiaroBeiueHHe**; 12) de- 
sėtynd 1579 r. y BHJieHTa 109, = decHmuna, \d) gavėnid „BejiHKHŽ 
nocT“ = eoethie, gavėti „nocTHTbca" (b aejiHKOM nocTy) = eoeibntb, 
j 14) kurnąs^ kūma = Kyn'b, KyMū, 15) svetastis f. „sacramentum“ 
1579 r. y BHjieHTa SGn, 37x7, 20 , 25 > 38x,4 « ce^mocma, cp. Cpea^ 
HeBCKoro Marep. III 306* 16) Ulijona = VAbAna, Bce 3 th xpHC- 
THaHCKHe TepMHHU, 6e3 coMHeHHfl, yMce nonbsOBajiHCb npasaMH rpaJK- 
AaHCTBa Ao 1386 r.; b npoTHBHOM sce c;iyqae* Ha MecTe pyccKHX: 
TepMHHOB MbJ HMeJIH 6bl nOJlbCKHe. 

Blovieičios „BjiaroBeiueHHe‘^ H3 bld[K\avielč- sanaAHO-pyccKOMy 
12 blahovrhšč-, c HCMesHyauiHM ropTaHHUM (J)pHKaTHBHbiM h MOKAy AsyMa . 
TAacHbiMH Ha JiHTOBCKOH DOMBe; cp. sanaAHo-pyccKoe pohUb'eV 2 = 
ayKUJT. paibelis (pyraTCJibHoe caobo ), nahdįka = jKeM. ndika. 

Gavėnia „BejiHKHfl nocr** h četvefgas „ųerBepr** aeBnoAHe rap- 
MoimpyjOT c bloviėščios: b nepBbix AByx cjiyqaax pyccKoe e Aaer' 
JiHTOBCKoe g, MejKAy TCM KaK B nocjieAHeM cjiyqae 9to, noBHAHMO- 
My. TO ace caMoe a HC4e3aeT* C^HTaTb nepBue Aaa CAOBa saHMCTBO- 
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BaiiHbiMH B 6o/iee upeefiee BpeMH, qeM nocjieziHee, epHii jih bo 3- 
MO>KHO? Bce TpH CJIOBa BOIUJIH B JIHTOBCKHH B3bIK OHHOBpeMeH- 
H O, pa3;iHnHe >Ke nepe;iaHH hx jihtobckhmh asyKaMH oStacHaercB 
HeTO>KecTBeHHCx:TbKD HX e: b nepBwx jiByx cJiyųaflx a obmo mbt- 
KOHe6HbiM (BejiyipHbiM) (Į)pHKaTHBHbiM y, b noc;ie;iHeM >Ke a — 
ropTaHHbiM cĮ)pHKaTHBHbiM h, CjioBo dAoeoefbiąeHue c ropraHHbiM 
h He sanajiHo-pyccKoe: oho npHiujio BMecre c xpHCTHaHCTBOM h 3 
lOJKHOH Pocchh; b cJiOBax ne K»KHo-pyccKOro npOHcxo>KiieHHH sa- 
na;iHo-pycCKHe roBopy Ha Mecie MnrKOHečHoro (sejiHpHoro) saTBop- 
Horo g HMeJiH MHrKOHeoHbifl cĮ)pHKaTHBHbil5 y. npHBO>Ky eme 
HecKOJibKO cjiyųaeB y =» jiHTOBCKOMy g: I) aglū „oryjiOM, obtom“ : 
*6ylom, BOjior. 6eA0M\ 2) bldgas „njioxofl, toiuhh** = blay-\ 3) bro~ 
ga — bra^a\ 4) glūpas ^ ylup-\ 5) grivina {ivi m iv^ TaK kbk b 
J iHTOBCKOM HeB03MO>KHbl H H ^grivnūy H H *griuna) — yryvna (c OTBep- 
jieBUJHM r; H3 fi čbiJio 6bi jiHTOBCKOe ry = fi)\ 6) pagosiąs y iloB- 
KOHTa Būdas 1718 ^ „bojiocib?** = po*^ost\ 7) plūgas = pltc{\ 8) m- 
VQga,-&gos s= tryvo^a, 

Adynd „Mac^^ ališius „rojibnii** b /IbiHrMJiHax, aršiau wXy>Ke“, 
ydas „HaceKOMbie“, beravas „6eper‘‘ H3 *bera-a$ (y Oujmhhckhx jih- 
TOBUes) BaHMCTBOBaHbl JlHTOBUaMH y ČeJIOpyCCOB B TO BpeMH, KOfiia 
crapoe y nepeujjio b hy t. e. Kor^a ohh y>Ke npoH3HocHJiH: hddina, 
hdl;;^šy hčrŠBy hlidy b*erah. 

Četvefgas h verba nOKasbieaioT, MTO oojiee saMCTMoe bjihhhhc 
BOCTOHHOH uepKBH B JlHTBe HaHajiocb flocjie nepexo;ia 
rjiyxHX. B flCHbie, bo bchkom cjiynae, He paHbuie KOHua 
•XII Bena. 

10. KaTOJiHHecKaa uepKOBb y JiHToeueB HasbiBaercfl bažnyčia. 
Bažnyčia nepBonaųajibHO oSosnanajia hb xpHCTHaHCKyio uepKOBb, ho 
H abmecKyio 6 o>KHHuy caMHx jiHTOBueB. JlnroBUbi, noji bjih- 
13 HHHeM CBOHX pyCCKHX COCCflefi, npHBbIKLUHe HaSblBaTb CBOfi XpaM, HO fl3bl- 
MecKHfi, 6o>KHHaeio — bažn;^čiay coxpaHH;iH sto hmh h nocjie npH- 
HHTHH KarojiHHecTBa npH Hrafljie, b BH^y toro, hto crapbiH asbme- 
CKHH XpaM nOHTH HHMeM He OTJlHHajICB OT HOBOFO. KaTOJlHHeCKOrO. 

MtO JIHTOBUbl HSblMHHKH HeKOr^a HMeJlH XpaMbI. B TOM HeJlbSfl CO- 
MHeBaTbCH. CaMO C060IO nOHHTHO, HTO ^IHTOBCKHe XpaMbI HB MoryT 
6bITb CpaBHHBaeMbI HH C PpeHeCKHMH-, HH C pHMCKHMH. inHTOBCKHe 
KpaMbl MOrjIH 6bITb TOJIbKO iiepeBHHHUe. Ohh, ČbITb MO>KeT, mojio 
H eM HJiH zia>Ke hh^bm ne orjiHųaJiHCb or TenepeuiHeft bažnyč\\ b 
ztepeBBHCKOH rjiyuiH. 
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HaM H3BecTHbi cjieAyioiuHe cBHAerejibCTBa o H3bmecKHX „6o}Khh- 
uax“ y jihtobucb: 

a) y BHraHAa noA 1384 r. (Script. r. Pruss. II 623—4) qHTaeM: 
Eadem estate cum populo Wytaut iranseunt in Wandeiagel (— Van- 
džidgala KoBen. y.) terram non avisatam, ūbi Lithwani stant ante 
damos sacras videntąue preeąuestres et putam eos de numero eo- 
rum : fugiunt tamen ad edes sacras quas circumdederunt cum 
vextllis; 

b) y FHepoHHMa IlpajKCKoro, Script, r. Pruss. IV 238: Sacer^ 
dotes tempu materiam, ne deficeret, ministrabanti 

c) y Hoanua Zl^iyrouia, Historiae Polonicae libri XII, ed. Przez- 
driecki, tomus III, pag» 466: Wladislaus Rex ignem, qui perpe- 
tuus ab illis putabatur, in Vilnensi civitate, quae caput et metro- 
polis gentis erat, servatum, et a sacerdote qui eorum lingua Zincz^ 
(BMecTO Zimz = žynys) appellabatur, et qui suppUcantibus et de 
futuro renim eventu Numen consulentibus falsa edebat (quasi 
haec a Numinė accepisset) responsa, custodinim et sedula ligno- 
mm adiectione nutritum, barbaris inspectantibiis, extingui, et tem-- 
plum et araniy in quibus hostiarum fiebat immolatio, disrumpi, 
silvas insuper, quae sacrosanctae putabantur, succidi et lucos eo¬ 
rum confringi... disposuit; 

d) Tcxr >Ke caMbiH fljiyrom (t, IV, cTp. 159 h cji.) b onHcaHHH 
KpemeHHfl >KeMoftTH b 1413 roAy cooSmaer, qTO KOpo.Fib BjiaAHCJiaB 
(JlraHjio) npHKaaaJi pasSpocaib h norymuTb CBHineHHbiž oroHb, ro- 
peBiuHH Ha rope npH p. HeBH>Ke (= Nevėžis) B dauine (turris), 
a caMoe SAanHe CBteHb. 

14 Ha Ujiyrouia mu ysHaeM, hto HeKoropue „čoHtHHUbi“ CbiJiH no- 
X05KH Ha C a UI H H. 

CjiOBo bažnyčia OTJiHHaercfl yA^penueM or ApyrHX sauMcrBOBaH- 
Hux cjiOB c cy(lxĮ)HKCOM •'yčia\ nanpHMep: temnyčidy -yčios = meM- 
Hūųa, sveklyčidy -yčios {kl H3 r/!) = svetliča (saHMCTBOBaHo nocjie 
coBuaAeHHH Jh c ^1), telyčidy -yčios = meAūąa, PasuHua B yAapenHH 
MOJKer čbiTb o6'bHCHeHa 6ojibuieio ApcBHOCTbio cjiosa baz- 
njfčia cpaBHHTejUiHO c temnyčia h aP- 

BbiBOAbi: 

/IpeBHežmee bjihhhhb pyccKoro HSbiKa Ha AHTOBCKHft na^ajiocb: 

a) Ao nepexoAa HocoBbix jK h a b r^acubie HHCio-proBbie (IX bck, 
Haqa.no X Bena); 

^ [Dėl šio žodžio žr. 2 išn^ą p. 185. — K.Af.]. 
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P) jio nonejieHHfl nojiHorjiacHfl (IX bck, nepsa^i (?) RereepTb 
X Bena); 

Y) Ao npOHCHCHHjj r/iyxHx (ao HaqaAa XII Bena). 

ApeBiiefiuiHH nepHOA pyccKoro bambiihh na amtobckmA nabiK to- 

HCTCB, npHOAHaHTeAblIO, OT BTOpOH nOAOBHHH IX BCKa AO HBųaAa 
(nepBOfi q€TBepTM?) XII BeKa. 

2. JlnTOBCKo-AaTbiuicKMe uo h ie b 3aHivicTBOBaHHiiix 
c pyccKoro CAOBax na mcctc o}KHAaeMbix ū h i 

B AaTbiiiicKHX 3aHMCTBOBanHflx H3 ApeBHe-pyccKoro o^enb qacTO 
HaXOAHM AH.ĮDTOHr UO, SaMeHHJOlUHfi, nOBHAHMOMy, pyCCKOe (AOAFOe) 

y, SespasAHMHO, bocxoaht-ah oho k npa-pyccKOMy y hah a , ripn- 
boahm npHMepbi (cp. H. M. SnAsejiHH X<HBaB crapHHa IX crp. 
305 H CA.): 

A) AaTbiuiCKoe uo — pyccKOMy h npa-pyccKOMy y : 1) bluoda 

6A}odo\ 2) dudtna = dyMa\ 3) kažudks = v:jooicyx^\ 4) htods = xydrb\ 
5) lublis = AyKb „Lauch“; 6)/'tirofi „oqeHb‘* = 7) uoma^ 

yM'b\ S) pudstaša^nycmotUb\ 9) sūolit = cyAumb; 10) sudma^cyMa; 
]\) kuoma BW 1283, 1291, 1299, 1325, 1378, \423 = Kyjua; 
12) kdpudsti^Kanycma. 

B) AaTbiiHCKoe uo — pyccKOMy y m Bki 1) rūobeša ^ py6eofCb\ 
2) kuokalis = KyKOAb'j 3) kūodela = KydeJtb\ 4) mudka — Mynai 
5) puods = nyd'h\ 6) pruods = npyd'b; 7) skučps = CKyrvb\ 8) kon 
Tuogs = xopy2bi\ 9) sūods = cy&b, siioįis = cydiū. 

Ha no^Be AaraiiicKoro nsbiKa uo ne MorAO npoHSOftTH h3 ū. Tas 
KaK OHO B ApyrHX 3 aHMCTBOBaHHHX C pyccKoro ocTaercfl oes bch- 
Koro HSMeneHHH; cp., nanp.: dūJįa = dytua, kūma = KyMū, tūba — 
uiyča, kūki H3 0 = KymbR, ūsas = ycbt, pūds = nydz, tūce = 
tūčd (H3 uoKaiomero roBopa) „Tyqa“ h mh. Ap. 

uo HeAb3H C^HTaTb AaTblUJCKOFO SaMCHOK) ČOACe ApeBHerO ū, OHO 
MOjKer ObiTb AHUib pecpAeKcoM ApeBHe-pyccKoro AHcproHra uo nm ū- 
B noAbsy Toro, mto b qacTH kphbckhx (jiarbiuiCKoe krleTn) roBopoB 
ApeBHe-pyccKoe (h3 ^ h ») čbiAo AH(jm)HroM, roBopar He TOAbKO 
AaTblUJCKHe, HO H (pHHCKHe 3 aHMCTBOBailHM; cp. CpHHCKOe luotamn, 
KC^. luotą — dAfodOy kuomina — eyMbHO, kuoma = KyM^, kuomik-- 
ko = KyMUKb\ kuoseli = KyoiceAbt luokka „Kummetbogen“ = AyK'b, 
Kop. muokka = MyKūy Kop. tuovana, oaoh. suovattu = cyddoma. 

PycCKOMy y b AHT0BCKHX 3 aHMCTBOBaHHHX c pyCCKOrO OČblKHO- 
BeHHO cooTBercTByei ū, uo (fi) >Ke — b oMeiib orpaHHMeHHOM qHCAe 
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npiiMepoB. noKa h nauieji tojibko TpH npHMepa: 1) kudilis „pensum 
lini“ (oomejiHTOBCKoe cjiobo =; >KeM. kūdilis : koudelis) = Kydenb 
(He -rbAb, HHaųe 6i>uio 6bi jiht. -HUs. Cm. Vondrdk Vlg. Siav. Gr. 
I 482); 2) aan. ayKurr. npyccKoe kudčio^ „der heilige Abend vor 
<iem Christfcst^* = KymbR : cesepo-aan. >KeM. kūtės „conejibHHK“ h 3 
"^kūtjas (cp. lokės nom. pi. f. = titščios „nycTbie“) = boctomh., aa- 
na^H. ayKUJT, k&čios\ 3) ^duobai „die Beize der Rotgerber“ (Kyp^ 
luaT nHiuer dobai^) = dyč'd „Gerberlohe“ : dubos, dubai 

CeBepo-aanaAHoe >KeMafiTCKoe cjiobo puokal „nyx“ MO>KeT čbiTb 
H MHCTO-jiHTOBCKHM cJiOBOM; .cp. paūk-štis „HTHua“ : fOT. „Vo¬ 
gei** H3 H.-e. puk-lo^, CjiaBHHCKoe nyx^ mokot Gbitb pecĮDJieKCOM 
H. -e. npacfiopMb) pa^uk-S’-o- = .hht. pauk^š- H3 5 b noJio>KeHHH 
nocjie k). TaKoe qepe;ioBaHHe rjiacHbix KaK b pučkas : pūkas: paūk- 
H3BecTHo H B ApyrHX cjioBax; cp. puokys (PeroBo) : pūJ^s 
(THJIbSHT) HJIH pūgzlys (JlblHfMHHb!) : paugšlys „epuj** (BoiiaKJIH) H 3 
"^pauk-žd-lys, me -žd^- H3 nocjie g(k), Puokas : paūk-š~ti co 

CTopoHbi B0KajiH3Ma MO>KHO cpaBHHTb eiuc CO CJie;iyK>tUHMH cf>opMaMH: 
1) spuogas ilycHTbi : spaugas ViunoJiK „npuiu**; 2) jitui. buože, jiht. 
hūožė : JiTUi. bauze „Schiagel am Dreschflegel*% jiht. bauzė „baui- 
K a“ Kossarzewski Lituanica 41b; 3) JiHTOBCKoe bluozgas : JiTin. 
hlduzga „Schinn, Schelfer“; 4) stūobas HoHeMyKOK lioBoajicKC. y. — 
PanemunSlis : jitui. siaubiem „ein Baumstumpf, ein Baum, der den 
obem Teil eingebūsst hat*‘; 5) duoba „nynjio** : dauba „OBpar, ao- 
JiHHa“; 6) gluodūs „rjiaUKnfi** ; glaudūs „przytulny“; 7) šliučšti : 
kianti „noji3TH, CKOJibSHTb**; 8) pluoštai Jlop55!Hbi : pidusiai XBeft- 
Aanbl „Fahre, Prahm“. 

H B J1HT0BCKHX H B JiaTbimCKHX 3aHMCTB0BaHHHX H3 Ap^BUe-pyC- 
CKoro pyccKoe u obbiKHoseHHO nepeAaeTCH nocpe;icTBOM jiht.-jibt. f. 
^H;j)TOHr te (D Ha Mecre pyccKoro u scTpe^iaeM b cjieAyioinHX cjio- 
Bax: i) ATiB. krlevs, gen. sing. krUva „pyccKHft** = ^Kpu&b, OTKy- 
Aa Kpueutf'b (cp. jitui. latvis H latv-iėtis „JiaTbiui**); 2) jitiu. miSrs 

^ KypuiaT, Lit.-dcutsches Wb, 195, nHiuer kocMos c o BMecro ū. B ro- 
aope Kypiuara coenajtH o k ū(uo) b oahom sayKe, *ieM h o6*bflCHneTCfi, ^oqe^^y 
OH .muier pHAOM c kūdas, kūdelis^ kūsaitis raicHce h kodas^ kodclU, kasas. 

* [Skyriuje „KoppeKTypHue nonpasKH h Aono/iHeHHa'* Būga raSo (Izv 
XVII, 1 50): „KypuiaroBa <t)opMa dObai, Ha oCHOBaHHH KoropoH n aoccraHOBHJi 
dudbau B3ATa He h 3 sKMBOro lObiKa, HO H3 cJiosapsi Mielcke, y Koroporo bo 
II TONie, cTp. 78b MHTaeM dobbaL B Konue cnoeapH, b cnHCKe onenaroK, Mtelcke 
npuCHT (į>opMy dobbai ucnpaBBTb b dubbai (cp. y nero Hce dubai 
II 329ii)**. - Z.Z.]. 
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„Priede, Ruhe“ : jiht. mieras „Friedt** b KaTHXH3Hce 1547 r. 
CTp. 26,. 

B nojibsy AH(l)T0HrH3aunH Apesne-pyccKoro u b qacTH cesepo-sa- 
naAHbix roBopoB roBopar He to/ibko AHTOBCKO-JiarbiiiiCKHe, ho h 
( j)HHCKHe aaHMCTBOBaiiHH c pyccKoro; cp. (Į)Hh. mielu „lieb“ = jK«>rB, 
Kop. viehkuri „Wirbelwind“ = 8uxzpb (cji. eux^- = jiht. viešu- m 
afiCT. veisu- b viesulas „Wirbelwmd“, cp. jitui. veis-ud-ls „BHXopb“). 

JlHTOBCKO-JiaTblUJCKHe SaHMCTBOBaHHH C pyCCKOfO, B KOTOpi>IX 
pyccKOMy u cooTBercTByioT AHfjJTOHrH uo, ie, ApesHee saHMCTBo- 
BaHHft c ūy L SaHMCTBOBanHH C uo ^ ie B 0 cxoAHT eiue ko BpeMe- 
HaM cymecTBOBaHHH rjiyxHX, kbk o6 3tom mo>kho cyAHTb na ocho- 
BBHHH cj)HHCKHX kuomitia = eyMbHO R viehkuri — eux^pb, 

3. dTHMOJIOrHH 

1. JlHTOBCKoe alksnis „ojibKa“ 

JlHTOBCKHe roBopbi CBHAeTejibCTByror, hto HCKorAa phaom c ^ais- 
^k-nisy oTKyAa alksnis, cymecTBOBaAa napajiJiejibHaH 4)opMa *alls~k- 
-nis c rjiacHbiM i nocAe /, KBK h b AP*-b.-h. elira, cji. OAbX-a, KAbX-a . 
Ha *alis-k-nis BosHHKAa BOCToųHO-AHTOBCKaa cĮK>pMa aliksnis^, HaoecT- 
Han, HanpHMep, b AyCHTCKOM, IOKHHTCKOM, KOMaiicKOM R Ap. rOBO- 

pax HoBoaABKc. yesAa. 

OopMa alskniSy HaBecTiiaH h 3 cjiosapa IIlHpBHAa (cTp. 225), no- 
BHAHMOMy, eCTb oneMaTKa BMecTo alksnis: „sk + Consonans“ b 
ahtobckom AaeT „ks + Consonans“; cp. p. Mocma = jiht. Maksva. 

ripyccKoe abskande Voc. 602 „Erle", no MoeMy MiieHHio» CAe- 
Ayer ųHTarb KaK aliskande : b y KonHcra nojiynHJiocb čAaroAapn 
HenpaBHjibHOMy HTenHio hs CAora H. 

B np. CAOBe alisk-an-di HMeeM ocHOBy alisk-an-y pacnpocTpaHeH- 
Hyio cy:|D())HKCOM -d-\ cp. CA. oicen ft -5-6 H3 guel-an-d- npH rp, 
Pcc^-av-oį. Alisk-an- : alisk-n- boshhkah H3 CoAee npocTOff npatj]Op- 
Mb! alis-ko~y c TBKHM >Ke cyi[)c|)HKCOM, KaK H B AP* "B.-H. „Esche“ 

H3 H.-e. ^os’-ko- (npH KBAbT. "^os-n- „Esche“ Fick IP 51: aht. «o- 

SiSy CA. Ace«6). 


'■ [Skyriuje „KoppeKiypHbie nonpaeKii n Aoiio/iiieHun“ Būga rašo (Izv. 
XVIIj 1 60): ,,BocToMHO*ayKiiiTaflTCKaH (Į)opMa aliksnis ,,a7bxa*‘ BCSHiiK.ia He h3 
6ajiT. *alisk^n-is (cp. n p. alisk^ande)^ ho h3 ^alis~n-is\ b npoTHBHUU cjiynae 
HMeAH 6bi ^alikSnis ; snyKOCO'ieiaHHe -isk- s aktobckcm Aaer -i'fA- M. SH.'iae.'iHH 
CnaBHKo-GaATHHCKHe stioau 64 h ca. B cjiob/^ aliksnis k BcraBOHHce“, — Z,Z.]. 


S3. K. Būga 1 t. 
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2. OpyccKOe angsteina „paiio" 


ripyccKan cį^opMa angsteina neurAaJiHMa ot jiiitorckoh a'ikstiinai 
HJIH ankstėmais „de muito mane“ (XD^u/^^i^bI PoccneiL y.). B (|)op- 
Max angsteina ^ ankstemai HMecM locativus singularis *ankstel (k 
nom. sing, aikstas „p nib“: iš alksta, prd alkst į), cjiOKemibift 
C nocTnosHiineio ~na -nai. floCTnojHJiHJO ~na ^ ~nai naxoAHM o cjie- 
ayiouuix c;iob:' 1 x: 1) „3A?Cb H<e“ FIocTHjįJia flayKtuu (opiir.) 

38237: czij-ndi-g U C. 384,2; 2) isch~iena „orryA’i** Forma chriksti- 
ma 1559 r. cip. 3322, „TaM“ J. c. 40 H3 tę-na : tęnay KaTiix. 
1598 r. (Bo;ibrep JIxp. 5412). lęndi FlocTiiJįJia iIayKUiH 570i^, 
571^0, 5773, 59630, 31,36 = 0'««‘ lynai HycsvTbA, Co-fibi, Kymmi- 
KH, JlblHrMflUbl, H3 tę-na\ : BOCT.-^HT. ii „laM“ (ZlycaTbl» JlbinrMfl* 
Hbi. TBep^M) H3 tę = ancT. *tčn\ cp. npyccKoa is-ąnen-dau „voa 
dannen“, is-sttvcn-dau „daraus“; 3) ja ,Jd» ero“--^/o-n7 „ero >Ke“, 
to „TOM >Ke“. ta „to“'^/a-n7 „roro >Ke“» tu „tų“^ 

tu-ne „Tex )Ke“ Aep. Dpyce^H Bo^ojibuiiKCKori bo;i. FloneBe^* 
ye3Aa=o5meji»T. jo-na\ ttto-na', to~na\ tų~tta'; 4) dujtie-nai ^yABrh'% 
18 ptlcie-nai „JiHTb“ pjiAOM c dujcie, plUie H din f, pilt HycnTbi, Kyr 
nHUJKU; 5) „oua“ A?p. ByfiBHASH (^Buivydžiai) rioueAeJib* 

ckoA BOJi. : ji „oua“ 

npyccKoe a7igsiainai 51 jo „morgens“, BonpeKH NtiieuiiJor. Tpayr- 
Maniia Die alcpr. Sprdkm. 250. HMeer -tai- ne 113 h.- e. -tei-, ho 
H3 H.-e. 'loi-y K3K 3TO noi<a3biBneT JiHTOB'jKan (l)op'-ia a7iksrdi-nci$^ 
„pano“ lOmKOBHų JIht. cji. I !9. flapTiiKyjia -iieis, noBHAHvioMy, 
npoH30LUAa H3 ojuiejiHTOBCKoti -n'ais, BosanKiiierj nyrcM c/ioHceHMa 
H3 -ni H aw: cp. ana'i-dien-ai-s lOujKeBH’i JlnT. CJi. I 15 pfiAOM C 
anan-dien-ai (/lyCJlTbl) na anal-dicn[ą]; viliais-gi „onjiTb“ (XBeft- 
Aaiibi) H3 vili + ai~s-\-givll(t); >KeM. rdscc-ds lOiuKeBUM JluT. 
CJi. I 402b, 584 H3 rdset-ai-5\ >i<eM. norint-ds 1. c, 4 18a: njrint-es 
(KseriAaiibU PeroBo) H3 nčrint-eis < norimi + ai-s = nčrinti-g FIoct. 
AayKUJH opur. 28431; H<eM. jūogis „jog“ XBe;iAaiibi 1(3 idgi + ai-s\ >KeM. 
ek tin-d-s-tis \\A\\ tvi-d-iėsl „yxoAii C ooroM! npouajiUBaril“ XBeriAanbi 
i\3 eik te-na':-s-ti + at~s le-na'-tipais; kada'ksčiai „ki.'dys“ lOiime- 

BHM I 17 b, kada'^ksčiais l.c. 258 na kada'^stiĄ- ais : Mus \vissus kadais- 
gi mirsenczius tikrai pinam FIoct. BpeiKyiia 1591 r. (cm. 3. BoAb- 
Tep Jlpx. 1842)' kad-ahs-ia „KorAa y^Ke; AaBuo“ TBepeų. 

^ [Lietuvių kalbos Žodyne (nespausdintoje dalyje) prie žodžio anksti¬ 
nau anksUinais Būga patikslina; turi būti ankstiinais, — Z.ZĄ. 
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napTiiKyjibi -na : -nai : -ni tok otuochtcji ;ipyr k Jipyry, KaK ^ 
-ta : Hūi : -tiy coxpaMHBUJHecfl b (}xjpMax be-td-g FIoct. ilayKiuHg 
H3A. Bo-ibrepa, 27j, betd^^ 44^ : be-tdi-g : bę-ti l.c., H 3 ii. opnr., 
33600 ; CP- Bujieiir EE 1579 r. crp. 70^ : ne-ts Kar. 1598 r. 
Jlxp 543 JJ : nie-tci „nawei‘‘ 01echnawicziaus Pasakos... Wiiniui 
1861 CTp. 92, 

p5iaoM c ankstdi-ni-ais H ankstii-nais cytuecTByer eme iperba 
(}x)pMa ankstie-nais „pano‘^ (lOujKeBHs JIht. cji. I 19); cp. >KeM, 
ankštie „paHo“ : ayKiiiT. anksti — rp. (žoiav-ieC: d^^ioLy.'zi, 

3. JlHTOBCKoe aršūs „celer, agi lis“ 

Aršūsy acc. sing. aHų (Bejiena — Veliuona), noBHiiHMO^. Haxo* 
AMTCJi B poflCTse c rp. ipyo\i<n „komme“, medium K *ersk!iOi pę** 
-HHA- fččhdti „trifft, errcicht“ Prelhvitz EW^ 159* 

4. JlHTODCKOe aržūs „libtdinosus, mulierosus“ 

>KeM. arzusy acc. sing. aržų BMecie c paBHOOiianamHM bocto^ho- 
flHTOBCKHM arskūs (KoMaii) naxoAnTC5i B poacTBe c rp. 5?/tę „Hodc“. 
B ceMasHOJioruMecKOM ornouieiiHH aržūs ^ BnojiHe aiiajiurHHHH 
c C.-B.-H, geil^geile „Hode“. 

5. JInTOBCKoe dt-kisas 

JKcm. cjicbo dt-kisas „segetes, quae (rursus) in hypocausto 

pakuri, duoba) siccandae rite locantur“ (XBeriitaHbi, PeroBo), 
KaK y>Ke OTMerH;) JI. feMTJiep Lit. Stud. 78, npoii3Deaeiio or rjia- 
ro/ia už-kls-ti linus „die Flachsstengcl zum Trocknen auf die ardai 
legen“ (Kjiaftneaa — MemeI). JIutobckoc Jfei-s- „KJiaCTb. CKJiajibrBaTb** 
K. Hbhhc cun(x:TaRJUieT c np.-Hiu. činOity čdyati >,schiclitei, reilit“j 
cp. cji. čm'b Berneker EW 156 H c.n.\ 

6, JInTOBCKue aukautiy auka 

CnoBa aukauti „HtepTBOoaTb“, auka „HtepiBa“ h aukuras „ajrrapb* 
c;iejia;iMCb AOCToanHeM jihtobckopo ^iHreparypHoro H3bfKa fijiaro- 
;^apfl nHcarejiK) C. JloBKOHiy (Daukantas). npnBo>Ky necKOJibKO uHtaT 

* (Skyr**uje ,,K<>ppeKTypHbie nonpaBKH h flonajineHua** Būga pastebi 
(TzvXVII, I 50); yyAt~hisas ; kUitftą džiovina duobose JIcbkont L-etuvos is- 
torda I 7 ^ kišimas v. kluonas v* klojimas Viekšniai no KoccapJKeflcKOMy Li- 
tuanica 32b". - Z.Z.J. 
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H3 comiHeHHH jJoBKOHTa : Wadino fį Aukopirmas nu ž6diums auka 
ir pirmas, kajpo tas, k6rį reįk wT$s6pirm6 aukauti arba garbinti 
Būdas 8128^29’ nieldies ąnt auksztajs kalnajs, korius auko kainajs 
nu ž6dio aukauti wadino lx. I03io; Tdrieię dar tajpat 6± S 2 wen- 
tus aukurus arba altorius ąnt kalnais, kdrius wadino auko kalnajs 
arba alko- kalnajs ir wliszpilajs ir didelius akniinys, ąnt korejs mel¬ 
dies ir Dijwams aukawo, arba jus wajS2ino, kajp szenden isz Gu- 
diszkumo yra sakoma apieras jems darė l.c* 114 ; Pas ąngą bu- 
węs aukdras, ąnt koriu gywolus aukawusis ir ąmzina ugnis ouzoula 
medejs kčrstoma dijna ir nakti kūrinusis l.c. 105; Je auka atlijk- 
tama buo, karion ejtąnt, tad... 1298 ; Iszejginiesi aukosi... aukawo 
Tnrszajtis 129,29; aukoto ir stabo ... meldies pakaitomis I 3 O 4 ; 
Tujau atwedęs muni pas altorių ąnkuriii ketieję aukauti ... Hjpę 
...sijkti, iog asz niekados su Rimionimis nebendrausious Giwatas 
20 didiujū Kanvaidū 2074; Buwo gili kriausza patio žiniczioie iszpousz- 
ta aukomis arba apieromis l.c. 2ie. 

Fjiaroji aukauti H. M. 3HA3ejiHH b Hsb. ota- pyccK. as. H CJi. 
Hmu. Ak. HayK t. Xni, kh. 4 (1908 r.) crp. 208 h cji. CHHTaer 

CJlOKHblM CJIOBOM, COCTOHIUHM H3 OpecllHKCa ŪU- = CJ\. y- H OpoCTO- 

ro rjiarojia kauti „6HTb*‘. C noAoOabiM TOJiKOBaHHeM cjioBa tpyAHO 
corAacHTbCH. Mne npeACTaBJiaeTCa 6ojiee sepo^THbiM, mo Bce rpH 
— aukautiy auka h oi/Auroj — HSOČpeieHHe ZloBKOHTa. 

KypranoBHAHbie xombi, c pomaMH h dės hhx, hocht y ahtob- 
ueB HaSBaHHe alko kdlnas hjih alkos kdlnas. AAne HaeecTHbi CJieAy- 
lomae xojiMbi (hjih ApyrHe reorpacj)HHecKHe HMena, npozBaBLUHeca ot 
kojimob) c HMeneM alkas „CBameHHaa poma"‘: 1) Alkas b MeKHiiJKax 
Kossarzewski Lituanica 180b; 2) Alkos kalnas b nojie A^p. FIodHp- 
jKyjie BopHeHCKoft boji. Tejibui. yeSAa Atkalęs — HHBbi l.c.; 3) Al¬ 
kos kakta — ropa b floJiyKCue BopHeHCK. boji.; 4) Alko kdlnas: a) na 
paBHHHe Alksnos b 1 b. ot KajibsapHH Tejibiu. yesAa, b) b6jih3h 
ropbi Ruiškalnis H peMKH Gervainis ^opancKofi boji. Tejibui. yeSAS, 
c) b6jih3H m. noBOHAeHfl Tejibui. y.; 5) Alkos kdlnas: a) c HeOojib- 
U 1010 MacoBHeK) b nojie a^P- Erkšva MjuioKCKofi boji, Tejibui. y., 
b) B AByx BepCTax na NO ot m. BeuiBHHM Tejibui. y., c) mc^ay 
M-K aMH KyjiH B IljiyHrflHhi, d) b KpoHccKoū boji. PoccHen. y.; 
6) Alkos soda: a) B CajiaHTCKOH bojiocth Tejibuj. y., b) b OJib- 
CHACKOfi BOJI.; 6) Alko soda k cesepy ot m. PeTOBa, 6jiH3b p. Jūra; 
8) Alk-~upys — peqKa: a) b Oomtojiokckom npHXOAe (Apytalaukis), 
b) B rionHJibCKOM npHXOAe UlaBCJi. y.; 9) Alk-upis: a) AepesHn 
XBefiA3HCKoro npHXOAa Pocchcm. y., b) sacTeuoK UJaTCKoro npHxo- 
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;^a BHJiKOMHpCKoro y.; 10) Alkd-vmė — xojim c pomeio b 6 ;ih 3H 
Vis-dievai AGejibCKoro npHX0Aa HoBoajieKcaH^poBCKoro yesAa. 

B HeKOTopbix roBopax, HanpHMep, okojio lllKyA, alka hjih alkas 
kdlns (AHaJi.) npoH3HocHTCH KaK auka HJiH aukas kaltis^ co cnopa- 
AHqecKHM HSMenenHCM l b w; cp, boct.-jiht. aukune bmccto alkūnė 
„JIOKOTb‘^ B roBope ZtoBKOHia BMecio dka kdlns npoHSHOCHJiocb laK- 
Hce H aūka kdlns (cp. Būdas 114); cp. Auka kalnas arba pile> ąnt 
kuri senowej pagonis žemajtej degina aukas, taj ira apieras. Su- 
21 pilta ira ties upalu Warlini wadinamu BojiOH^eBCKHŽ, cm» 3. Bojib- 
Tep 06 9THorpacJ)HMecKoii noesAKe 2I15, 

ripo alko(s) HJiH ūriko(s) kalnas B HapoAe paccKasbiBaiOT, hto 
Ha HHX npeAKH jiHTOBuee, 6yAyMH fl3biqHHKaMH, npHHOCHJiH 6oraM 
jKepiBbi. rioA BJiHHimeM paccnasoB o >KepTBonpHHOLijeHHax Ha 
xojiMax, Ha3biBaioutHxcH aūka kdlnsy iloBKOHT npHuieji k saKiUone- 
HHio» HTO HMH aūkū kdlm snojiHe pasHosHaHHO c apieras kdlns „ropa 
HtepTBbi'S OTCiOAa BbiBOA — <iuka ecTb apiera „>KepTBa**. 

H3 BOCCTanoBJieHHoro tbkhm obpasoM cjiosa auka, npHHHBiiiero 
B B 006 pa>KeHHH /lOBKOHia 3HaqeHHe „>KepTBbl“, SnOCJieACTBHH 6bMH 
cocTpanaHLi npoH3BOAHbie aukauti „>KepTBOBaTb" h aukuras „>KepT- 
bchhhk" (no odpasuy ugnia-kuras „ouar“). 

Cjiobo auka b >khbom pasroBopnoM nsbiKe H3BecTHO tojibko b bu- 
pa>KeHHH aukos kdlns (b ceBepo-3anaAHOM yro;iKe TejibuieBCKoro y.), 
nepBOHa^ajibHo o6o3HaqaBmeM ,,xojim, eepujHHa KOToporo nonpuTa 
CBfluteHHOK) pomeio"; cp. alkas „poma“ b BeBHp>KaHCKOM npHX. 
(Veiviržėnai) PoccHen. y.: elkas „šilas = 6op“ Varpas 1893 crp. 55^ 

7. JlHTOBCKoe aumenisy cjiaBHHCKoe uim 

JIht, cjiobo autnenis B jibiHrMflHCKOM (CBeHUHHCKoro y. Bhji, ry6.) 
BOCTomio-ayKUiTaftTCKOM roBope ynoTpečJiHercn b 3HaqeHHH „naNintb", 
cp. Bb!pa>KeHHfl: bus geru aufne?iiu „dyA^T očJiaABTb xopoiiieK) na- 
MHTbio“ Bojibiep JIxp, 24631, Jonas autneniais du lapu ūmoko 
„HBaH Bbiy^HJi HaH3ycTb (Ha-naMJirb) Ane cTpaHHUbi“ (h 3 pyKonHc- 
Horo cčopHH^Ka xapaKTepHbix cjiob /IbinrMHHCKOro [Llnkmenes, 
'Cnų] roBopa kc. rHM>KeBCKoro). Boctomho-jiht. autn-m-is HeoTAeJiH- 
MO OT cjiaantiCKoro cjiOBa unvb „mens, animus" = h.- e. *aumo-s. 

^ [Skyriuje „KoppeKiypHue nonpanKM h .aonanHCHHS“ Būga pastebi 
(Izv XVII, 1 50): „KoccapjKeBcKHfi Lituanica 112a nHiuet: „u Litwinčw 
zamiast aukos kains m6\vią alkas kalns (ofiarne gėry litwin6w licznc, o 
ktčrych tak częste wspomnienia)^‘. — Z. Z.]. 
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Pji.’lOM cocjia6o!OCTyneHbK)*aww-e«- cyuieciBOBajia CHJibFian b bhac 
H. -e. amen- (H3 dum-en-\ CnjibHan crynenb coxpaMH.aacb b 

cjieAyiOiUHx ;iHruBCKHX (Į)opMax: I) omen-a „przytomnošč“: nust6ti 
omcnos „siradč przyiomnožč“ b Jla 3 Aynax Bhji. ryč. (no coočme- 
HHK) Kc. IJJonaphi); 2) omen-i$ f. „naMarb* MyBcrsa“ b OuiKa 6 oJi 5 ix 
CyB. ry 6 . : pasigėrė be omenies Basanavičiaus Lietuv. pasakos y vai- 
rios IV 244; 3) cesepo-aan. >KeM. omen-as^vomins (cp. >KeM. lėti- 
22 na ^ leienay kepinai^ — kepenos) „naMnrb“: buwo jau iszdili isz 
tūli žodci iic[wlū kalbos Bojibiep •nxp. I 8 I 4 , onijni loc. sing, 
Aobkoht Būdas I52ig^. 

ripH om-en- H^eecTiibi euie (popMbi om-ln- h om-\ 10 .-b. >KeM. 
dmyni „intellcctus“ (no JlBi(Hcy) h „memoria, mens*‘ (n5 čmyniais 
man 10 nebuvo „na>Ke b naMJirn, ua yMe, aroro iie iiMen“), onii, 
acc. sing. dvię b PeiOBe. 

8. JlHTOBCKoe dengti „6e>KaTb“ 

JIht. dengiity dengti „eito currere^‘ (BaiUTHiieu — Višt]^tis: ark¬ 
lys deiigčy nei žemė drebėjo) h danginūosy danginiies „nepecenaibCfl, 
nepcbiipa rbca“ (XBeruiaHW, PejOBo), no JlBUHcy, HaxonnTcn b poA“ 
CTOe c rp. „schncU“ H nn. dązyc „wohin streben, trachten, 

eilca“ ; h. -e. Kopeiib dlierĮgh-. 

. 9. JInTOBCKoe dieJil „forda, gravida** 

>KeM. dienly acc. sing. dienią (kumelę) naxoiiHTcn b ponCTBe C 
nuT. dieliy dielę „nuFiBKa“ (Biimnineu. nnJibBHUiKu). D/e- bojuhk^o 
H 3 H.-e. dhei-, coxpaniiBUjerocn b iip.-HiiA. dhe-nu- „milchend“, 
dhaya-ti „saugi“ = h.- e. *dliije-ci. Dhi-dhij- HMeeM, iianpuMep, 
B JiHT. dėliy dėlę „nHBBKa“ (ZlycflTbi, KBefiAaiibi), Jiai, fėlūr>e „sau- 
gen“ Walde 215^. 

10 . JIjiTOBCKoe dubuo „čniOAO** 

Duhudy gen. sing. dubens (cm. Būga Kalbos dalykai 39 h cji.) 
HaxoAHrC5i B poACTBe c repM. duppa „kičines Gefass, Topf“ (Fick 

' [Skynuk ..KoppeKrypHhie nonpnB:<H H ilonoJiHeKHJf“ Būga rašo (Izv XVII, 
1 50): „naMfliii‘* (gen. sing. BaiomieBCKitfi Tamoszi-us isz Kem¬ 

pių... 126la) iiuKasbiBaer, mto y^apeune Haxo4UTCfl ne Ha oKOHHaHiiH (a miraio 
Antena)*'. — Z. Z.J. 

* (Skyriųk ..KoppeKTypiihfe nonpaBKii h Aono^iHemin** Būga rašo (Izv 
XVII, 1 50); y^Dieni iiH*iero oOmero He M^TceT c jip.-iiHii. dhittu- „milchcad*^. 
Dieni h dien-inga iipuuaijJAHbie oi cnoua diend — Z. Z.]* 
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209), B03iiHKifiHM H3 H.-e. npa({)opMbi *dJtub-n-d-. Dhub-(e)n- 
o5u3iiaqaeT „r;iyčoKyiO'‘ nocy^y; cp. ;iht. dubūs (bliudas) fOujKeBHH 
JImt. cji. 1357. 

11. JlHTOBCKoe duoba „obhii {cyiUH.nbnfl)“ 

Duoba „pakurži^‘ (BeKUJiiH, MacJiAbi, /Iobkoiit Būdas 2531 ) b ro- 
Bope BojioiiMeBCKoro (Ca/iaiirbi Te;ibiu. y.) MMeer snaneNHe „>kh;io- 
ro AOMa, cp. krūmas ira laj... muša (= mcszku) duoba 

„KyCTb! — name >Kiijin:ue“ Bojibiep Jl.^p. 2393. V Koccap>KeBCKoro 
23 (Liruanica 42b) duobas TOJii<\eTca nojibCKMM c;!obom „z.-ąb“. Mcxoa- 
HbiM aiianeįiHeM c.noBa duoba(s), noBU^HMOMy, 6bi;io „cpy6“( = ten- 
tinys : ręsti „pyčiirb“). Duoba(s) b 3iiaqeuim „cpy6“ ecTb bo 3 mo>k- 
HocTb npoH3QOAnTbOT;iHT. rAaro/ia dJbiuy dobti y, y6i\B3rh, yKoKomii- 
Baib“ (XBeriAaiibj), padopl flocT. ilayKUiH H3A* B. 145^5, padobe 
Lc. USgg. 


12. jlaTbiuiCKoe duga 

/laibnitCKoe duga „ein zahcr Schlcim, der auf dcm Wasser 
sch\vimmi“ BW 23893 var. 6AH>i<e Bcero ctomt k HopB. anaJi. dun- 
ker „feuchi, modorig“ Fick III* 201; cp. atiu, dūk-sne H.nn dūk^ 
-st(i)s „ToiiKoe Mečio“ (k MO>KeT Obiib h H3 ^): atiu. dū-nas „ha“. 

13, /iHTOBCKoe dūpinas 

Ditpinas „TiiecT c iiačaAAatmmKOM, KOTOpbiM, OoAian b boac. aa- 
roiiBiOT piiioy B ceiH“ (/lycJi rbr) o^eBiiAiio puACiuen c įieM, duveti 
„siosscn, schlagea“ Fick III* 210: atui. dū-k-a „Faustschiag, Rip- 
peasioss; Faust“. 


14. JlfiTOBCKoe dūręs „ABepn“ 

BocTOwno-AiiTOBCKaji (p^pMa dū-res (gen. dū-rų HycnTbi, yuinoAb, 
CoAoKH, /IbinrMsiiibi, 'i Depeu, Cefinbi) noAiiue ce6e courBercTune HMe- 
ei B Ap.-ceB. dyrr f. pi, H3 duriz „Tor, Tūr“ Fick III* 210 = h. -e. 
*dliur-es, 

15. JlHTOBCKOe gaktos „r0J10B5IH<KH“ 

Gdkrosy pcn. gaktų (Hycaibi. /IbnirM«nw) „nepeAnnn q<iCTb ca- 
Hefi BMecre c sarnyTbiMH noAosbHMn“ iiaxoAHTC« b poACrne coc,-ii- 
koke t „Schlittei*schx*abci“ H3 repM. kdkčn-^ Fick III* 33. 
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16. JlHTOBCKoe griebas „rpH 6 " — rHnepHopiviajiHSM 

4>opMy griebas {grabas) BM. grybas „rpH 6 ‘‘ Ąaer A. llIjieHxep b 
Litauisches Lesebuch und Glossar crp. 81 3 , 27 K LUjiefixep CBoft 
grabas HSBjieK H3 KajienAapa JI. HBHHCKoro — Kalendorius arba 
Metu Skajtlus ukiszkas ant metu nuog užgimimą vvieszpaties 
1851... Meta) šziasti... Wilniuie 1850, b KOTopoM na crp. 44 b 3 -io 
miTaeM: 

Du griebu 
Par riebu^ 

MBHHCKHft 6 WJI pOflOM .>KeMaftTHC (HHHCHe-JIHTOBeu), FOBOp KOTO- 
poro npHHa;i.«e>Kaji k loro-BOCTOMHofl rpynne, OTJiHųaiomeftca tom, 
qTO B Hefi BMeCTO te H uo BBJiaiOTCH J H B roBope Hbhhckofo 
B rjiacHbix i Vi ū coBnajiH npajiHTOBCKHe f, « h /s, uo. Hto b tobo- 
pe MBHHCKoro na Mccre ie, uo ČbiJio f, ū, mo>kho BH^erb H3 cjieity- 
K)mHX npHMepoB, B3HTbix H3 CFO KajieHjtapeft: A) f H3 i>: 1) aiz^ 
winis VI 38b, aszzoinej IV 33a = ašvienis „JioiuaAb^S 2) bridis XV 43b, 
XVII 33a = briedis „ojieHb‘S 3) diwas „ 6 or‘‘ XVII 6 a, dim. divje- 
lis l.c. 9b, 4) garsesni]^ IV 7 ^ garsestiiejai nom. pL, 5) ne gribk 

XIV 25b = griebk^ 6 ) iszkojo XII 17a = ieškoti^ 7) imniu lazdelu 
gen. pi. XI 44b = ievinių^ 8 ) digulis {Liliszd) VI 46a, gen. sing, 
liliszas XI 47b “ lieleša^ 9) miluti gen. pi. XV 32^b = mielių^ 
10) palis Atpirktoja IV 26a = paties^ 11) pirmisims VI 44b == pir- 
mie{tn\s-iems dat. pi., 12) isz plino XII 53a = plieno y 13) susi-rites 
iszbiega XI 41a = ’-rietęSy 14) žiwies gen. sing. IV 32a, žiwe acc» 
sing. XI 38a, ^iwiun gen. pi. XV 34a = žievS\ 

B) ū H3 uo: 1) anzulelu instr. sing. XII 54b = ąžuolaSy 2) ap¬ 
linkų XI 10a = ceBepo-aan. tom. aplinkgu m aplinkuoy 3) ant... 
duhies XI 43a = duobes^ 4) gauruts VI 38a — gaurūotasy 5) guba 

XV 44b, gubos gen. sing. VII 32b = guoba „oc. bha Basa“, 6 ) gus- 
ties XIV 18b, gudiese 3. praet. XV 32b, XVII 25b = gūostie-si 
„TOJiOBarbCfl“, 7) ju... tu VI 45a — jud... tuč, 8 ) ku turuy tu duru 
VII 37b =5 c.-3an, tom. kou tūru^ tdu dūruy 9) luszas XVII 29a = 
lūošas, 10) tnienu VI 4Aa = m^nuOy 11) su sziaudun pluksztu XV 35a = 
plūokhaSy 12) ant.., skrusta XI 44b = skrūostasy 13) spugehjs instr. 
pi. XV 33b = spūogas (npum) b ilycaTax, spudgas b XBeii[AaHax, 
PeroBe, 14) liepsnun srugomis.,, iszroda XV 49b = srūogUy 15) pa¬ 
doraus stumens XI lOb, XII 11a = stuomuo „statūra"‘, 16) sudzes 

25 XV 29^b, sudziu gen. pi. XV 35a = sūodžiosy suodžių „ca>Ka“, 
17) useliu instr. sing. XII 54b = uosis y 18) ir^ usles XIV 23a, 
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uslie-mis XV 29a = Hoslėsy 19) itstus acc. pi XI 44a « udstai „ycbi**^ 
20) wandu XI 4^ = vanduo. 

B CB 0 HX KajieH;iapax, npeAHasHaneHHbiK aJIH /ihiobuch Bcex ro- 
BopoB, Mbhhckhh, Kejiaa čbiib 6oAee nOHHTHbiM, ciapaACB nepe^a- 
BaTb CBOK) peųb B HOpMajIbHOM npaBOHHCaHHH. MHTaa /IHTOBCKHC 
KHHFH, Mbhhckhh saMerHJi, mo rjiacHbiM ero roBopa I h b Hop- 

MaJIbHOM KHH>KHOM HSbIKe qaCTO COOTBeiCTByfOT ie H UO. TaK OH 
BHAeJi, tJTO BM. dina^ gidra^ ditis^ vinsy dūna^ jūsta, jūts^ nūdd(i) 
ero roBOpa npHHHTO nncaTb diena^ giedra^ diezoas, zvienas, duona, 
juosta, juodas, nuodai. He SyAYHH 3HaKOMbiM. c JiHTOBCKofi AHaJiCK- 
TOJiorneio, Mbhhckhh npH HopMajinaauHH aobojibho nacio ouiHČajicH*. 
T. e. BMecTO HopMajibHfaix (JjopM AasaJi rHnepHopMajibHue. 
rHnepHopMajibHbix (J)opM y naiuero HceMaftiHCa — rHčeJib! Hphbojkv 
HecKOJibKo npHMepoB. 

a) Mbhhckhh nHiiiei ie laM, fac CJieAOBajio 6bi nHcaTb / {roji- 
roe) : 1) auksztien XI 39a, riebien ęjte XV 36b ^ o6iae-JiHT. augštyn, 
riebyn, 2) ankstiebas Vili 12 r = ankstjfbas, 3) kajtnienas XVII 25b 
(TpH>KAbi) = kaim;^nas, 4) lazdienaj XV 44b, smiltienas XV 29^a, smiltie- 
naj VII 27a, smiltienun VII Tlh=lazd^nas, smiltinas, 5) lied^ka XV 44a, 
degin Liedeku žandus VI 46a = lydeka, 6 ) Uesė XV 46a, asu liesiu 
VI 44a, b, 45a ^ Ijisė, 7) pradieja liete XVII 38b = Ij^ti, 8 ) lieties gtiL. 
sing. XI 10b, XII 11a = iofo-boct. >KeM^ litis H3 lyti^ „c}xDpMbi", 
nom. sing. lytis, acc. sing. lytį, 9) šziaures rietunse xrv 22a = 
rjnūsę BM. rį^tuosą loc. pL „Ha BOCiOKe“, 10) skierimajs instr. pi 
XVII 8a = skyrimas, 11) szejmienas gen. sing. XVII 9b, šzejmie- 
nikszti žadinu XI 39a = šeimyna, šeimynykštis, 12) szniepsztia XI 40b =* 
šnypštė 3 praei., 13) žiedam IV 30b, pirm prazisdus XV 29^a, 
žiedięjima gen. sing. IV 30a = žydėti, 14) žiedra dangų XV 50b, 
žiedrasis XV 30^b, žiedras akės XV 42b, 43a = žydras „himmel- 
blau“ K. Būga Kalbos dalykai cip. 41, 54, \5) žwienajsXV = 
žvynas. 

p) Mb. nHiuei uo laM, fac cjieAOBajio 6bi nHcaib u (AOAroe): 
1) alkuones VI 46b = o6me-JiHT. alkūnė, 2) ant ko mieruota, o ant 
26 ko siuota VI 44a = siUta, 3) tuokstantiemis IV 8a, tuokstančziu 
XVII 32a s= tūkstanti, 4) wilkuoti acc. sing. XI 41a = vilkutis 
„BOJinoHOK“, 5) zvirszuones XI 5, XIV 20b =:=: viršūnė, 6 ) maudun 
ir žanskuolu XI 39b = žąs-kūlė „Kolbenschilf“ PeroBO (fac npo* 
HSHocflT d^una „duona"), 7) žiam^cziuogaj XV 50b = žemčiūgai. 

OocjioBHua du griebu par riebu „OT AByx rpHČOB icyuiaHHe — 
JKHpnee KnpHoro" b roBope Hbhhckofo npoH3HOCHJiacb Kan du gri- 
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tu —pat ribų. Sna^i h 3 KnH>Knoro n3WKa, ^T 0 jįjia rJbus „mnpiihTft“ 
€ro Ana;ieKTa HopMajibiioio (kiih/KUOIo) i\iop^^o:o ecTb riebus, Mor jier- 
KO iionycTHTb, MTO H iiJin grlps „rpuč“ topo >Ke AnajieKia c Jie Ay ei 
CMHTaTb nopMajibiioio (ĮiopMOK) griebas^ 

HraK, MHHMoe >KeM. griebas ecTb PHnepHopMajibHaji (l)op- 
Ma BMecTo grybas. — (])opMa, Hn^ieM neoTJiHMaiomanca. Hanp., ot 
licdeka = iydekd „luyKa“, kajmienas = kaimynas „coceA“ H Ap. 

17. /iHTOBCKoe kaind, kaine „ueiia“ 

CyniecTDonaime jiht. cjiob kaine (no Mjn<yuKOMy) „Wert, Preis" 
n pus-kainiii (h3 jiht. H<ypfiajia Auszra 1884 cip. 200) „um halben 
Preis“ B Bbipa>KeinfH pafdavjau savo žirgą“ B 3anaano-eB- 

purieifCKon iiayHiiofi jiiirepaType onepobie čbijio OTMeueHO. Ka>KeTcn, 
A. vHecKiinoM b ero įpyAC, osarJiaBJieinioM: Die Bilduug der 
Nomina im Litauischen, Lcipzig 1891 crp. 375. A. BpiOKiiep b 
AsiPh XXrX MOoObhiimji jiHT 0 BCKnx nucareJieru Bnepebie craB- 
iiJMX ynOTpeu^njiTb cjiobo ka'nė d jiiiTeparypnoM napeiiHii, b noAJio- 
re, ne hmch ajiji laKoro o6Bniieniin iinKaKoro ociioBaiiiiB. 

Cjiobo kaine : kaina ObiJio HSBecTEJO cocTaBHrejifiM jihtobckhx 
CJ ionapeil y>Ke o nepBuM nnTiiAecBrHJieTiiH XIX Bena. B p>KonHC* 
iiOM CJiuBape, osarjiaDJieniiOM „Slowiiik języka Litews!Niego, Pols- 
kiego i Lacins .iego przez Dionizego Paszkiewicza> Žmuydzina“ 
(xpaiiitTCfl B apxHue JIhtobckopo HayWioro O-oa b Bujiniie), cocraB- 
JiemioM Ao 1830 r., noa cjiobom Gena miraeM: „Gena, y. f. Sza- 
cunck rzcczy. — Aesumatio, Pretium, Valor — Lii. Prekic, Kayne 
f.“. Kaina „cena“ okojio 1850 r. čbiJia HBBeciiia Ambp(x:iiio Koc- 
cap>HeBCKOMy, cp. ero „Lituanica czyli Wiaiomošci o Liuvie“ crp. 
178J (pyKoniiCb b „Bibliotheca Seminarii Samogitiensis Scr. 29 
Ns 160“, B KoBiie). 

•27 Kaind, kame H3 coDpeMeHHbix roBopoB HSBecTiibi, noBHAHMOMy, 
TOJibKo >KeMarirCKiiM roBopaM. B OjibcnAax (Alsėdžiai == >KeM. Al- 
siėcfč) TejibiueBCKoro yesAa, no cooDiiieniiio H. O. JlOjioiicKoro, 
roBopjiT, iianp.: 1) menka knind iŠ an5 bėr, 2) tokios kainos su- 
-visu nenor(i)u, 3) už menką kai’ną pafdevė. B raBpax (Gaurė), 
PoccncMCKoro yeSAa, moh<iio cjibniiaTb, iianp., laKoe BupameiiHe: 
už pigią ka’nę pirkau. 

HraK, cymecTBODaiiHe jiht. cjiob kaina h kaine (Mecro yAapeiiHfl 
ne Hsaecriio) iie Mo>KeT noAJie>KaTb uh MajienuieMy coMiieiiHioI 
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18. JIht. kduti 


fiiaroji kdmi „6nTb“ Kypuiar b cbocm cjionape noNie'uaer b 
cKo6Kax, HCM Aaer yKaaanHe na to, mto raKoe c;ioou 6bi;io nyTum 
ero roBOpy. Bo Micoriix ApyrHX roBopax kduti Bno^Hne o6himioe cjio 
80 . ripHBOKy uHTaTbi: 1) Angelai io kome-se su Smaku 1579 r. 
W 15224, Smaks kozoe-se I.c. 152.j5, 2) kdutts inf. flocT. HayK- 
uiH opur. 533,o> 3) wciey kawo-st IHhpbha PS ID#, kauiasi Lc. 
150:8, krauiu notsispirct kaudamiesi Lc 147 om, 4) Tcbanaj jį 
nu-kau~n „yčiioaioT“ /Iobkoiit Givva'as 496, kurius... kruwęno 
muszo nu-koTJoes „KOTopbix oh, roBopar, yčjM b KpoBunpoJiHi HOM 
cpa>KeHHii** ZloBKoiiT, CM. BoabTep 06 3THorp. noeaAKe 123, giwen- 
toius (juodu = Thorolf ir Figil) kaudamu „yOnBaa >KHTe.neH“ I.c 
126, kauscna buvo didci smarki „Cnrea“ JIobkoht Lietuvos istorija 
lOis, velydami iki paskujo kautiesi nekaip Lietuvių klausyti I.c. 
10^4> 5) norėjo nukauti „vOnTb*^ J® 649,3, nu''kdvo visi vaikai peledę 
P 649,5, 6) kdiicis „6[!Tbcn, Apaibca“ OjibKeHHKH, He^snara lo kdu~ 
-tis = skdiicis H ana Bha. ry6, 

B iieKOTopbix BocTomio-jniTOBCKHK roBopax HaBecren npoHaooanhifi 
OT kauti rjiaroji kaustau^ kaustyti „noAKOBbiBaib** (/lycaibi, Jlunr- 
MHllbl, OjlbKeilHKH), 


19. JIht, kidušas „Hepen“ 

B B0CT0'ni0-niiT0BCKHX roBopax (nanp., Hycarbi, Vuinojib, /Ibinr- 
MHHbi) psiAOM c kdidas „Kt)8ui" H pa^kdušis „saTbtJiOK“ cymeCTByer 
napajijiejibnan (|)opMa kiaušas b aHaųenHH „nepen^S B (j)opMax kdu- 
28 šas ^kiaušas HMceM CJieAbi CTapHHHoro ųepeAOBarma rjiaciibrx,— 
HepeAOBaniiH, xopoiiJO nsBecTnoro na ahtobckhx roBopoB. npuBOAUM 
HecKOAbKO npuNiepoB: 1) plautas, pi. plautai „ABepKa y yjibCBofl 
KOAOAbi*^ flycnrbi: pliaūtas „t.c.** Teepe^: uibca. fluster „Brett- 
chen am Bienenkorb, das Flugloch dės Bienenkorbs** H3 *plut- 
-tro^m H. Petcrsson IF XXIV 256 h ca., 2) šdu-tuvas „TKatiKiiri 
qeAnoK‘% cp. Kalvaitis Prūsijos Lietuvių dainos 16: šidu-tuvas „t. c.“ 
KBenAanbi, Pctobo, atui. šautuve BW 1550, šiaidyhlėlė KaK-ai- 
tis l.c. 168, 3) tdupti idpas „OKiiMarb ryCbi“ XBenAaHbi, PeruBo; 
didupti „Tx.‘‘ TnAb3HT, BAaAHCAaBOB = JiTin. laht *,n\cKaib‘*; 
AKT. leisti „T.C.“, 4) kdugė „CTor (ceiia)“ JIiihiiikh. Kp\KH, Jlav- 
KocoA3e: kiaiigė „t.c.“ iOujKeBMų JIht, ca. I 93, 5) žla"ą tas 
„ein Geschirr mii ei.ier čffnung am Boden zum Bicrbraaen“ i as- 
porMUbi, JlbiurMniibi: žUaugti „CHAbUo leųb“. 
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Kdu^as ^ jiTui. kaūss OMeHb Apesiiee cjiobo, TO>KeCTBeHHoe c ^p.- 
HHA. kdęa- „Behalter (Eimer, Kiste eic.)“; cp. rp* xaux-(ov 

C HaBBaHHUMH cJiOBBMH Hax0Aflrcfl B poACTBe CJieAyioiuHe: 

1) a) JiTiu* liausis „Kochloffel", b) jiht. kiauUsy kiaušinis 

„HHuo = *HMeioiuee CKopjiyny“, c) Jitui. kaukste „qepen‘‘ h3 *kiauš- 
te (jiTUi. k BM. c H3 kaūss)y 2) kiu-k- : kiduk-utas „tuska“ Kos- 
sar 2 ewski Lituanica 45b, kiduk-las „T.c.“ ToBporHHbi, 3) kau-k- : 
kdiikė „MacKa‘* Cojiokh ^ sudžiiivęs kaip kalėjų kdukėy kauk-eU 
„neGoabiiioe AepeBBHHoe čjiioao; kobui, KOToptiM Bbmepnbisaior BOAy 
H3 jioakh“ iJycflTb!, kduk-olas „Kepen“ UlaBJiH, kdukolė „qepen“ 
Hjiaokh, 4) kau-p~ : jitui. kaupis „Muschelschale“, 5) kau-s- : 
Ap,-ceB. hauss „Schader% 6 ) ktu-l~ : jituj. kaule „eia plumper 
derber Holzloffel“ bm . '^cauhy c k \{Z kaūssy 7) keve-to- h khi-to- = 
jiHT. kevetas „cKopayna'* BoAaKJiM kiautas „t. c.“ AycBTbi, Jlbmr- 
MHHbi: hev-a’-las „CKopjiyna opexoBaęi)“. 

Bce nepeqHc;ieHHbie Bbiiue cjiosa npoHcxoAflT h3 h. -e. Kopua 
(s)klv(e) (s)kau- „noKpbmaTb". „Mepen“ hjih „CKop^iyna“ ce- 
Ma3Ho;iorHqecKH pasHosHaųyuiH co CJioBaMH „noKpbiTHe“, „noKpbiui- 
Ka". SnaMeHHe „kobui“ pasBHJiocb h3 SHaųenHH „qepen“. „Ko>Ka“, 
„CKopa“ 3HaqHT to >Ke caMoe, qTO h „noKpbiTue“, Ys>pmh ($)kCv(e) 
29 „noKpbiBaib“ coxpaHHJicH ne tojibko b nepeqHCJieHHbJx Bbiiue cjio- 
Bax, HO H Bo MHorHx ApyrHx; cp, aP-‘Hha. čhavi- „Fell, Haut“ h3 
skev-i-^ mi. skve-t-as „oipbiBOK, OTpeaOK TKauH“: skiautė „tx/* 
XBeHAaHbi, Hhhuikh, h3 skeu-t- : skfitasy pi. skūtai „JiocKyi“ Ay- 
CHTU, KyoHuiKH = rp. axGxoę „Haut, Leder“: np. keuto Voc. 156, 
497 „Haut“JIHT. kidutas „cKopjiyna, mejiyxa“ Byra Aist. siud. 
I 203: JiHT. pa-skiauni „CKpbiToe mccto“ AycHTbi, HsaeCTHoe tojibko 
B saraAKC — Augštai kaba, ledvai (<nji, ledzoie) turis, anas pkts 
paskiaunij. — Riesutys „Bhcht BbicoKO, ejie Aep>KHTCH, oh cbm b pas- 
kiaunž, — Opex“: jiht. kūūsy -iės, kūtį „xjieB“. 

20. JlHTOBCKoe kirmis, kermud 

B JiHHrBHCTHqecKHx coqHHeHHqx HepeAKO Ap.-HiiA. kfmi-š m. 
„Wurm, Made“ conocTaBJiaetCH c jiht. kirmis, -io m. „Wurm“; 
cp., Hanp., Brugmann Gr. IV 1 CTp. 253 cji., Trautmaim Alt- 
preuss. Sprachdenkmaler 339. TaKoe conociasjieiiHe 6biJio 6hi 
BnoJiHe deaynpeMHbiM, ecjiH 6bi cymecTBoeaHHe cjiopivibi *kifmi$ m. 
6biJio AOKaaaHO H3 >KHBbix roeopOB. Kypuia? sroro cjiona ne anaer 
(oho y Hero ctoht b CKo5Kax). HeccejibMaHH Wb. 200, npaBAa, 
npHBOAHT (jDopMy kirmis, -mjo, ho H3 ero 3aMeqaHH5i, mo ot aioro 
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c;iOBa ynoTpe6ji«eTCfl tojibKopl. Mėnesy tbm KaK„im Singu- 

lar dafiir gewohnlich“ CTOHT kirmėle y 9{(iv{Q, mo4)Op- 

},\ūkirmisi --mjo b ocera h ob;i ena caMHM H ecce;i bMa h h om. 

Nom. pi. kirmiai ecTb TaKoe >Ke HOBOO^pasOBaHHe, Kan h AHaJi. 
vagiai (Hanp., jflycBTbi, Co.nOKH) bm. vagys^ Ho npH vagiai euie 
coxpaHHeTCH crapbiH nom. sing. vagh^ Crapoe CKJiOHeHHe ochob Ha 
i Jiyųiue Bcero coxpaHH.nocb b cyiuecTBHTejibHbix HceHCKoro po- 
Aa. B dojibuiHHCTBe roBopoB r-ocHdBHb/e cyuiecTBHrejibHbie Myn^e- 
c K oro poAa, ecJiH ohh o6o3HaqajiH MyiuHH, bo MHomeCTBeHHOM 
MHCjie nepemjiH b -ja- CKJioHCHHe (cp. vagiai npH vagis „eop“), Bce 
)Ke ApyrHe cjioBa ocTaJiHCb f-ocHOBHbiMH, ho saro HSMeHHJiH poA. 
Kirmis nepBOHanaJibHO čbijio cjiobom My>KecKoro poAa. Nom. 
pi. kirmys, nocjie Toro ksk npH vagis bm. nom. pi. vagys nojiBH- 
jiocb HOBOodpaaoBaHHe vešiai, čbiJio BhirecHeHO ^opMoio kirmiai. 
B roBope EpeiKynaca nom. pi. kirmys c Ko.ne6jiioiUHMCH poAOM : 
piktos kirmis H pikti kirmis Bezzenberger Beitr. zur Geschichte der 
Litauischen Sprache 330 s. v. schmiszinjs\ toissokie kirmis^ kurie 
ant szemes replioy Genesis I 7,14 (Geitler Lit, Stud. 14) ~ am 
toissas kirmės gen. sing. = f. Genesis I 1,26 (Geitler Lit. 

Stud. 12). y lOuiKeBH^a kifmys >KeHCKoro poAa: (Sept;^ios pa- 
Čios) parėdė širdį, kaip kirmys kčkios LieL dainos 432,13; cp. JIht. 
CJi. I 283 s. v. dagis. 

4>opMa kirmis {-ieSi pi. kirmys^ -iiį) f. „Wunn" BnoJine očhiHHa 
B >KeMafiTCKHX roBopax (Būga Aist. stud. I 145, BeflBHpntaHbi, 
OjibCHAbi). HasBaHHe „qepBflKa", np0HCX0Afliuee h3 KOpHH kier-y 
H3BecTHO B CneAyiomHx (})opMax : 1) kirmis f. h (crapoe) m. = Ap.- 
-HHA. krmii, np. girmis Voc. 786 „Made'* bm. kirtnisy 2) kirmud ICm- 
KeBHH JIht. cji. I 283, 383, 418, 425, 591, 3) kirminas XBefiAa- 
Hbi = JiTUJ. cirmins BW 12285,15 vsr. cirmens 12285,4, 
4) o6iue-;iHT. kirmeli, 5) jitui. kir-kis „ein ikleiner HoJ2Wurin" 
6) JITUI. kir-pis „der HoIzwurm*‘, 7) CJi. čbr-vb Berneker EW 172, 
8) JITUI. cėrme „rJiHcra“ h cehne „Wurm^‘ Bielenstein Lett, Spr. 
161 (npepbiBHcrafl HHTOHauHa b roBope BHJieHmrefiHa mokct 
cooTBercTBOBaTb H o6me-jiaTbuucKOŪ hhcx 0AHiueū = jiht. boc* 
KOAHUtefi, geschleift), npa-JiHT. *kermls, OTKyAa cĮ)hh. karme, KopeJi. 
kedrmis „serpens“ Thomson BFB 188, 9) ker-men-al „die in den 
Brutzellen eingeschJossenen Bienenlarven“ KynHUJKH H3 no n. 
sing. kermuo (cp. aknienal ^ akmuo) : kirnienysy-entį „robactwo 
(h ps2cz6l)^‘ Kossarzewski Lituanica 49b. KimĄžolė „rdest węžow“ 
nik, Polygonum bistorta“ kc. 26a. 
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21. /fniODCKoe kUepas „hochen chleba“ 

B cJiOBripe LLlHpBHAa (h 3A. 1713 r,) Ha crp, 16 nofl cjiobom 
Bochen chlebd. Collyray collyrida Hax0JlHM (fiOpMy Klicpas duonas 
( = BoCT.-AMT, „duonos“) h na crp. M ^Kliepcijs noA cJio 

BOM Eochenek chlebdy bulkd. FasiilluSy collyris* KliepeijSy KBK noio- 
SbiBaei bocheneky aoa>i<iio čbiTb yMeiibuiHTejibuoK) tĮ:opMOio k klie- 
pas. Kliepcijs—'on^HaTK’d bmccto klicpelis {-ijs BMecTo -tis npe>Kiiero 
: I H3 / c o^jioMaBiueiocn BepxyuJKOio). l .eccejibMaiiH (\Vb. 
d. Lit Spr. 217), corji::CHo CBoeMy npaBoiiHcaHHK), klicpas H klie- 
peiis (ofieMarKa bmccto kliepslis) ncpcAejiaJi iia kicpas h klep3jis. 

31 Caobo klicpas Biiec b cboh cjiuB:ipb h KypuJaT b HainicaHHH klepas, 
coBcpujeHiio uerapMOHHpyiomeM c eio npaBoniicaiiHeM. Kypuiary 
cjiCAObaJio 6bi niicaTb klicpas. 

BepncKcp EW 389 HccyiuecTByioiuee b jaKONt bhac jihtobckoc 
^klPpas CMHTacT 33HMCTBuBaiinbiM H3 č.-pyccKOi'O chlšb (npon3H. 
chlep). Ma 6 -pyccKoro chlep. gen, sing. chleba Mb) 6bi B 

AHl'OBCKOM *klcbas, HO HC kUcpas, CjlaBnilCKHC OCHOBbl 113 3 B O H- 
K ne corjiaCHbie npH saHMCrBOBauHH b AHTUB.'Kiiri ocraiOTCB TO/i<e 
3BOIIKHMH, cp. grdb-os epo6-y gryb-as, pi. gryb-ai^ nj]. grzyb^y 
5kdrb-as = uj\. skarb-y aa/a6-a5 = iLOKaiouieMy 3(>An6- „>kojioV‘ iipH 
glūp-as = BAyn-y krdp-as = n Ji. krop^, pdtap-as = liJl. poiop-y sklep-as — 
n JI. sklep-. 

JlHToBCKoe klicpas „bochen (chleba)“ ecib ariCTuficKoe cjiobo, 
poAcrBCiiiioe c jiarbiiucKHM kldips „Koepura“ h 3 m. -e, khi-po^y jot. 
hlaifs „Bio;“ H3 h.- e. kloi-bho^y jiar. libum „Kuchen, Fladen“ H3 
H. -e. sklei-b{h)o^ hjih skti-b{h)o „♦orpenoK, *KycuK“; cp. jimt. skly^ 
-p-as „KycoK“ ^ skiimpis (žemės) „t.c.“ Bckiiihu lJJaBe.nbCK. y. ! 
sklimbis „uloTiek, urwisko (gbry)“ Kossarzcvvski Lituanica 52b, 
duonos sklimb~elis „JiOMoTb, KycoK XJiena“ XB^riAaiibi, oulos sklin^ 
bej -loBKOHT Būdas (Pratarme) 3.23 „KycKH cxajibr“. 

ilul’Tonr ie {e) B klicpas Ovpaaonajicn H3 ariCTiiuCKoro ( = H.-e.) 
£tB nojiuateHHH noA yAapeHHCM. Cp. CTuTbio H. 3iiA3e- 
jiHiia „O npoHcxo/K;ieMHH JiirroBCKO-JiaTbiiiiCKuro e“ b H3b. ota. 
pyccK. ajbiKa h cjiob. Mivin. Akba. HayK t. XII. kh 1 (1907 r.) 
CTp. 40 — 66. B cjiuBix klicpas h jitiu. kldips HMecM oObiMiioe Me- 
peAoBaHHe ie (H3 h. -e, ei) c ai (»3 H. -e. oi) l IpHBo ihm įiecKojibKo ripHNie- 
poBnaio HoroHepcAoB iHHfl: 1) «/<?ifls„CTOJi0“ Mjijiokh. JIumiukh, Uos- 
KOHT B Būdas 78, 196, 200, yra stiebu ir pastapu tiesos lIocTHJįJia 
ilayKiiJH 547x1, stiebaiy arba filorius Uc. stiebas „cieoejib“ 
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BolojfbHHKH. nocnojTb. XBeftAaHfai. PeroBO : stdibis „rojieHb** XBeft* 
Aaiibi, PeruBO (paimsiu aili „na;iKy“ —duosiu paf staibį), cp. 5n’W- 
^kautis „CepuOBiiJi KOCTb“ /Lycjirbi; 2) sitias, sietai „npHBfiJb“ Bo- 
GoJJbUHKii, XBeHAanbi, Pctobo, iloBKOitT Būdas 238^,^ ; saitas, pL 
saitai „T.c," lioMfUiHbi, pasaitas, pi pasaltai „nepesec^o** Zly- 
32 cHTbi: sie~nii, sinial, siesi „CBJiBbiBaTh (cnoribi)“ JlbiiirMBiibi, CoAO- 
KH, Taepe^i (sinljas „csjisbiBareiib chohob“ l.cO, lejit, siejau šilti 
„B5l33Tb" XBeruaUbI. PeTOBO, B HyCBTaX rOBOpHJlU 6bl, eCJIH 6bl 3T0CJ10- 
Bo cyuiecTBOBajio. sejii, sėtai, sieti, cp. AycnrcKHe praeterita: Uijal ar 
Uieti, įėjau OT lieti, rijau ot rieti\ 3) skiedd, ~6s, acc. sing. skiedą 
„menKa“ ZIvcbtu, JlbinrMfuibi, Toepevi, sklegalis „MacrunKa** Akie- 
le\viC 2 G!osown:a Jitewska 1 45 H3 skied-galis (dg> g : drugalis 
„KOMe;ib‘* <drūd-galis : drAtas Ą-galas) : jiaibiUJCKoe skalda „mena"; 
4) diegas deig-Hūs Būga Aist. stud. I : daigas 

„T.C."; 5) jjTiu. \ela „yjiHua“ jiht. eild, -os, ėilą „pnA“ 
BeHBHp>KaHbi» fOiijKeBMM JIht. cji, i 694, ZIobkoht Būdas 14Si^i^ 
JIxp 17222 : ^ild, -os, ailą „pjiA^* XBefiAanw, BocTOMUO-JiaTbfUJCKoe 
aila „T.C.“ 24840,4 = iiops. AnajieKT. eil f. „langliche Furche, 

Rinne“ h 3 repM. aūo „Reihe" Fick IIP 27, 6) ^aTbfmcKoe ieza 
„Spalte im Eis&^ : aiza liži, iilėjo, eižėti „TpecKaTbCji, 

Jionaib* HycBTbi (ledas su-ėižejo), tižti „uieAyuJHib" kfleHAaubi, 
PeruBo. 


22. npycCKoe klupstis Voc. 140 „Knie" 

P. TpayrMaini Die altpreussische Sprachdenk. XIII H 360 Aa- 
Hce H He noAojpeBaer, mto iipyccKoe cjjobo klupstis ne ctoht oah- 
HOKO B aūcrHHCKHX fi3biKax: TOKecTBeniiaji (jjopMa iiaBecriia h r 
; 3HTUBCKMX roBop3X. Klitpstis UI. „Kiiic" roBopflT, nanpHMep, b 
0.abKeHHKax, Mepeqe h Apynix MecTax TpoKCKuro yesAa. 

23. JIjTHHCKoe cumulus „Haufe, aufgetūrmte Masse“ 

Cumidiis o5biK!ioBeniio conocTaB^inercfl c jiht. kfigis „Heuhaufc", 
/jaTbHi/CKHM kdudze „CTor" (cp. Walde i67) H bojboautch k h.- e. 
npaipopMe "^kugmolos, AficTiincKne yi3bii<n noKasbiaaior, ųro cumulus, 
CKopee Bcero, Bcx:xoAnT k h.- e, *kumiilos- BjiHH<e Bcero KaK b 
( j)opviajibHOM, TaK H B ceMasuojioiHMeCKOM OTnoineHMnx cumulus 
CToni K JiaTbiincKOMy kum-u-r{a)s „Kyqa, (poū)", coxpaiiHBUieMycfl 
B DhipameiiHH — bites ga/a kumuriern BW 30350 „nqe.flhi (npo;jje“ 
Ta;iH poJiMH (KyHaMH)". B cy«t)(|iHKCajibHOM OTHuLuenHH kum-u~lo- h 
kum-u^ro^ MO>KHO cpaauuTb c jiht. gum-u-las H gūm-u-ras „kom, 
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33 CBepTOK, «eMOK‘*. Ha jimtobckofo HSbnca ck>m mojkho npHBeciH 
cneAyiomee : ap-si-kūmu^l^ioti „ubrač się, obwiiač się grubo**, 
ap-si-kurmk-r^š~ioti „grubo obuč się‘% ap-si-kunt'-ūoti „ubrač się 
grubo** (K)mKeBHq JIht, cji. I 68). Kopenb kum- bo3hhk nyrcM 
pacnpocTpaHeHHfl H3 kev(e) ; cp. cp5. čupa „Biischel Haare'S pyc^ 
CKoe Hyč „Schopf" ^ jiHT. kambre „6yrop, xojim“ XBeftAaHbi/^ 
JIHT. kūžas H kitžulas „CHon crpeČKOB“ ūycnmr^mr. kau-k-aras 
,>BepuiHHa ropbi'*. 

24. npyccKoe gueke Voc. 635 „Stakel" 

3to c^iobo r. TpayTMaHH Die altpreuss. Sprdkm. 412 (cp. TaK- 
>Ke MOH Aist. stud. I 176) conoCTaBJiaer c JiaTbiujCKHM čaka „Knūt- 
tel mit Knorren oder Wur 2 elende als GrifF‘*. CeMasHOJiorHųecKH 
TaKoe conocraBjieHHe snojine česynpeųHO. Queke a oriiejiaio or cĮjo- 
HeTH^ecKH TeMHoro JiaibiuiCKoro čaka h conocraBJiflio co cjieAyio- 
iuhmh jihtobckhmh CAosaMH: 1 ) kukis „kablys — KpioK“ nynsi, 
Esho ^ mėšlą iž vežimo kukiais traukia, meškeržs kuk'-ūcas „Kpio- 
qoK“ dim. L c. ; 2) kuka „clava” Būga Aist. stud. I 66 ; 3) CJio- 
BHH. kęka „KyApH, rojiosa“ : aht. kuki „KOMejib naJiKH = lazdos 
gaiva" ilycBTbi : pyccKoe kūkū^ KummbCR mm. kūk-ums „rop 6 "; 
4) su-kiikę miežiai „cospeBUJHfi HHMenb, bohhkujhh (KOJiocbBMH)“ 
BHjiKaBHiUKH Aist. stud. I 25; 5) nešti ant kuk-ūrių nHJibBHiUKH, 
KpaKonoJib, OjiHTa = jituj. kukumos nešt „(ein Kind) auf dem 
Rūcken tragen"; 6 ) kūk-kera „Rūcken" Hjijiokh, jIobkoht Būdas 
I 3 O 233 Liet. istorija II 227, 3S6, Paląngos Juze 6 ; 7) kaukas „ay- 
ra, npH noMoiuH KoropoH npHTflrHBaior HeBOAHyio >KepAb k npopyūH 
noAO JibAOM“ HycHTbi, JlbiHrMHHu, Cepee (CysaJiKCKoft ry 6 .) = cp 6 . 
k'ika „Haken"; 8 ) kaūkuras „BepujHHa (ropu)“ kaukurl 

„cacumen" XBeftAaHbi. PasHOBHAHOCTH kophh kvek-^ kuk- h kauk- 
xopoiuo o 6 T>BCHBiOTCfl H3 npaHHAoeBponeflcKoro kevek-. Pp. 

„Kreis“, noBHAHMOMy, TaK/Ke othochtcb ciOAa. Cp. Shascjimh Hbb. 
OTA. pyccK. asbiKa h cjiob. XIII, 4 crp. 2J0.—KopeAbCKoe kuk- 
kuri „BepXH5iB qacTb njieq"—saHMCTBOsaHHe H3 aHCTHŪCKHX BSbiKOB, 

25. JlHTOBCKoe Idikštis 

Ldikštisy -ies „AOcraTOK, čecne^HOCTb, Aocyr" ( : anas Idikšty 
gyvena „gyvena be vargo, be rūpesčių, nedaug tedirbdamas" 

34 /IblHFMBHbl) BOCXOAHT K JJHTOBCKOH npa()30pMe *ldtk-Stis\ Cp. rŪg-ŠtlS 
„KHCAora". skll-stis „Klauenspalte", rak-štis „saHOsa" (jŪlycBTbi)^ 
raksi. Ldik’ iKe «MeeM b mr. laikas „apeMH; kohcuCM eprb (gšl 
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tix, sžlco, laTho feskai „Hiueuib CMeprH, KOHMHHbi^S bė č5so nebūi> 
laiko „npe>K;ie epeMenH He čyAer CMeprH“, laiką rado „yMep“ Zly- 
CflTbi, fOjKHHTtJ), nūoAaikasy -d „Aocy;KHbift (*/e;joBeK, nopa)‘* iHy 
CJiTbr). rio HHTonauHH Idikštis BnoAne coBnaAaer c AaTbiiuCKHM laiks 
„BpeMfl“ (nO“JiHTOBCKH 6biA0 Cbi *ldikasy pi, *ldikai), 

26. ripycCKoe lunkis Voc. 199 „Winker‘ 

P. TpayTMaHH Die altpreussischen Sprachdenkm. 373 aro cjiobo 
conocTaBJįJier c h.- e. KopHeM lenk- „rHyTb‘S noBHAHMOMy, Aonyc* 
Ka^, MTO aficT. un bocxoaht k h.- e. p. Hs h.- e. *lnko-s b npyc- 

CKOM, KaK H B ApyrHX aMCTHHCKHX fl3bIKaX, CJjeAOBaJlO 6w OKHAaTb 
He lunkiSy ho ^linkisy cp. atuj. liks „KpHBofi“. B doAbuiHHCTBe CAy- 
qaeB aflcTHflcKoe u?i ecTb h.- e. ti-n, B npyccKOM CAOBe lunkis H3 
^lunkas HMeeM KopeHb leu-k lu-k- „rnyrb“ (c HOCOBbiM hhc1:hk- 
COM), coxpaHHBuiHHCH B ATiB, luk-n{a)-s „biegsam“ BW 22762 var., 
ntip-lukuse cepure BW 14508 (c „MBfKHM“ V H3 Hcqe3HyBUjero 
lauk- H3 leuk-), KopeHb Ink- „rnyTb* HCKpHBJiaTb'* oneHb pacnpo- 
crpaneH b BOAHbix Ha3BaHHHX; cp. Liiknas — b BH>KyHCKOM 

npHX 0 Ae BHAKOMHpcKoro yesAa, Luknd—’^tv.Zi b KyjieecKOM (Ku¬ 
liai) npHxoAe Tejibuj. yesAa, —peną b LUhajiobckom npHxo- 
Ae LUaBeAbCKoro yesAa, Lukdius —oaepo b JlbmrMHHCKOM npHXOAe 
CeeHUflHCKoro yesAa, npyccKoe LmAo —peKa b Tbahmahh. Kopenb 
kik- c HOCOBbIM HH(J)HKCOM HMeCM B CJieAyK)lUHX afiCTHflCKHX CAO- 
Bax: I) ATm. lūnc^indt „wedeln", refl. „wie cine Katze mit 
krummen Rucken sich schmiegen“ ^ Kas ap mani luncijds BW 
n341 var., kakeniiiš... asti vien luncindja BW 19300, cūka.,, 
ausis... luncendja BW 22832 var.; 2) aht. lūnk-ausis „BHCAoyxHfi" 
Būga Aiot. studL I 112> atiu. lūnk-ans „fhokhh“ BW 1711 var. 

KopeHb luk-lu^n-k- bo 3 hhk nyreM pacnpocrpaHeHHB H3 le^ 
-v{ey ^ lu-i KOTopbiii HSBecTen ham He rojibKO c AerepMHHaHTOM 
HO TaK*>Ke H CO MHOfHMH APyrHMH; HanpHMep: 1) AHT. lidu-na-s 
„FHČKHH** XBeHAaHbi, UlaBAH = ATiu. launs „3AOfl“; 2) AHT. liūmpay 
35 Humpdti ,>KOAe 6 aTbC 5 i, TpacTHCb“ JlbiHrMHHbi, TBepeq, c „mhfkhm“ 

/ H3 licuin- HAH liaum-\ 3) aht. liin-g-inti „ūodegą draūbinti*^ KDm- 
KeBHH JIht. ca. i 341, Hhhiukh; 4) atiu. lum^smies „schmeicheln, 
schenvenzeln**; 5 ) atiu. lu-t-amis ^ lu-k-ausis „BHCAoyxHŪ‘‘; 6 ) aht. 
lU-g-nas „geschmeidig, biegsam^^ ^ rp. Ao^Ccco „biegen, winden, 
drehen‘% Ap.-cee. lykna „die Knie beugen“; 7) Ap.-cea. lu-t-a 
„sich neigcn, niederbeugen" aht. liū-d-dtt „CKyqaTb (noHMKHyrb 
roAOBOK))** c i H3 


24 . K. Būga 1 u 
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27. JlHTOBCKoe mietas „koji*^ 

Mietas, pi mietai (PeroBO, XBeftAaHbi, >KorHHH — Žaiginys, 
JLeskien Bild. 535 h cji.) = jitlu. mlets „Zaunpfahl“ ecTb jihtobcko- 
-jiaTbimcKoe oSpaaoBaHHe ot rjiarojia mie-nu, mie-t „BČHBaTb b 
seMJiio TbJMHny MacTOKOJia“. Mie-ta-s bocxoaht k h.- e. npacj^opMe 
*mei-to-s\ cp. liep-ias, pL Hipiai „nepcKJiaAHHa Mepea peqKy hjih 
llp-ti \ piistas, pi piestai „necT" (AyCHTbi, JlbmrMflHbi : 
piesta, -os, piestą „cryna“ paispti', sietas, pi sietai 

„BepeBKa, Koropoio Kopoaa npHBasbiBaeTca k cieiie b xJieBy‘‘ (Bo- 
čojibHHKH, Ksef^AaHbi, PerOBO)„sasaTb“; sviestas, illativus 
sing. svtestan „MacAO" ^ sviedžiu, sviesti ratiis „MaaaTb KOJieca** 
(lllaBjiH). 

28 . CAaBBHCKoe Mbinamu 

Ty >Ke cryneHb, mto b Mbinamb, HMeeM, HanpHMep, b boctorho- 
jiHTOBCKOM mūkti: kdrvė mukia „KopoBa mbihht“ HycyiTbi: cp. 
cjiOBHH. mūkati „MbiMaTb“. Hajiee, c KopHeM mū-k-- poACTBeHHti 
CjieAyioiUHe aiicTHftcKHe cjiosa: 1) AaTbiiiiCKoe maū-^i „MbiųaTb"; 
2) AaTbimcKoe maūručt „brūllen (von Rindvieh)“ : JiHTOBCKoe mau- 
rėti SlHiiuiKH. murčti „T.c.“ UycHTbi. 

29. JlHTOBCKoe ovyje „Ha HBy‘* 

JlHTOBCKoe ovyties „sich im Gesicht sehen lassen“ BepneKep 
£W 34 BCAea sa A. BpiOKHepoM CMHTaer aaHMCTBoeaHHeM m cjia* 
BHHCKHK H3biKOB. KaK noKasbiBaBT O, ovyties MOHter čbrrb TOjibKO 
HCKOHH AHTOBCKHM CJIOBOM. Hh HOJIbCKOe jazoič, HH pyCCKOC HSUmb 
36 He MorAO Ha jihtobckoh no^se noieparb j ; cp. neopTt > jiht. jova^^ 
rasy Rpb>jdrėy neumbCR > jdvyties (k naųajibCTBy). 

Ovijuo’-Sy ovyties ecTb AeHOMHHaTHBHUH rjiaran (cp. vielijuy vie- 
lyti „npoflCBaTb B hoc npOBOJioKy CBHHbe‘‘©ic/a XBeHAanbi, Pe- 
TOBO), npoH3BeAeHHbifi OT *ovisy -ies =ap.-hha. dviš „ofTenbar, 

vor Augen". Ot ovis f. coxpaHHJicfl JiHuib locativus singularis 
avyje, H3BecTHbift hbm H 3 IlocTHJiAbi HayKuiH 1599 r. : S2węnnei 
nękurie rodzęs žmonemus ne tiktai sapnę, bef ir owiię 27326 > 
karalus ne ovnie, bef sapne aną paweikslq regeio SSS^l 

Ovyties H ovyje, noBHAHMOMy» HaxoiiflTCH b poAcrse c AyCflT- 
CKHM CAOBOM čvaidos „CTpamHbnl uiajiyH, copBHroAOBa“ : dūksta 

* [Skyriuje „KoppeKTypHue nonpaoKH m AonaiHeHHH“ Būga pastebi (Izv 
XVII, 1 51): yyOvyje: otoijos^y waidinos’ „sehen sich lassen, crschcinen“ 
Miclckc Wb. II 435a«.-Z. Z.\. 
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kaip čvaidasi eina kaip dvatdas; nenusituri kaip čvaidas* Ovaidas, 
nOBHilHMOMy, eCTb CJIOBO CJlOKIlOe, BOSHHKlUee H3 *6vi-vaidas „HB- 
Ha fiBy'*: vaid-inties „noKasbiBaibCH (BHjacHHHM)“; cp. 
nakti-balda „npoHSBOAHmHfl uiyM no HO^aM = mjifliomHHCH no 
HOMaM“. 

JlaTbimcKHe napajiJiejiH k JiHTOBCKOMy ovyties npHBOAHT H. M. 3h- 
;t3ejiHH B Mas. ota. pyccKoro asbina h cjiobcch, Hmh. Akba. 
Hayn XV, 2 crp. 216. 

30. JlHTOBCKoe pelūs „noJiosa" >KeHCKoro po^a 

Pelūs HeKorfla b boctohho-;ihtobckhx roBOpax dbiJio cjiobom 
jKeHCKoro poiia, b mcm mo>kho yčeiiHTbcn H3 c.neAyK)mero Mccra 
riocTHJįJibi ./layKUJH 1599 r. (uHiHpyio no opHPHHajiy): idąnt ne 
butūmbime hožęis, tomis pęlutnis 8617 . B C 0 BpeMeHHbix roBopax, b 
KOT opbix eme coxpaHHJiocb crapoe m-ochobkoc cKJioneHHe bo mho- 
>KecTBeHHOM MHCJie, pelūs CTajio CJIOBOM My>KecKoro poAa. B 
AycHTCKOM roBope crapoe oSpasoBaHHe MHO>KecTBeHHoro RHCJia 
tt-ocH 6 BHbix cymecTBHTejibHbix coxpaHHJiocb AOHbiHe JiHuib npH ycjio- 
BHH Hey norpeOHTeJibHOCTH hx b eAHHCTseHHOM nHC- 
Ae, HHaųe roBopn, KorAa bth cymecTBHrejibHbie 6 biJiH p lutai i a 
tantum. B Hyc 5 iTax pnAOM c sūndi (: sūnūs «CbiH*^), seikm (: 
kus „xopeK") eme h renepb mo>kho cJibiuiaTb pietūs „oCeA“ (ku Au¬ 
re petūm? „qTO BapHAH Ha o6eA?‘^ = ką virė pietūm?y, pilus „nojio- 
Ba" (pelūm dat., pelūs loc,)- 

31. CAaBHHCKoe nHuuA „scribo** 

Ha jiHTOBCKoro nsbiKa cioAa othochtch: H<eM. pieSiū^ pieSti 
„carbone lineam facere^‘, paišau, paišyti „fuligine centam inare^, 
piešos palšos : pmšos „fuligo**. B nsbiKe necCH, HanpHMep, y 
KDuiKeBHHa (cp. Liet. dainos JSfo 637,5 H JIht. ca. I 408a) piįšti 
(gromaiElę) HMeer sHaneHHe, To>KecTBeHHoe c rašyti „nHcarb“. 

32. PyccKOe nomKa, AHTOBCKoe pūtė 

Caobo nontKū „noAOBofi hach y MaAeHbKHx mbabuhkob** ^HBan 
CrapiiHa III (1893) crp. 384 HeoTACAHMO or jkbm. pūtė^ „cunnus", 
Ap.-ceB. fud f. „T.c.“ Fick III^ 242 : aht. pautas „Ei; Hode“ , 

1 [Pastabose ir papildymuose prie Preobraženskio rusų kalbos etimo*- 
loginio žodyno (Vilniaus Universiteto bibliotekos rankraštis D 467) prie 
žodžio pr>ta (p. 349) Būga rašo: „.tot. pūti ... „membrum muliebre, cun- 
nus" (Kaunas; He }KeM., KaK HeaepHO y mchh Mas XVII, 1 — Z.}. 
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33. Majio-pyccKoe nyadpo, cepčcKoe pūzdro „penis animalium“ 
flyadpo B0CX0AHT K H.-e. npac|}opMe *pout+dhro-, rjie pout-^ 
jiHT. pautas „Ei, Hode'*. Cy(lxl)HKC ^dhro-y -dUrd- (cp. Brugmann 
Gn IP, 1 CTp. 377 H CJI.) HMeeM, nanpHMep, b: I) cji. = 

^mefm-rdhTd\ 2) jiht. gcdz-dras ,^apeBO^* Subačius: gaisas „t.c.“ 
MapnaMnojib „t.c.“ Bejiena* „no>Kap‘‘ Hobkoht Būdas 

1925 „aapeBo, nojKap“ jitui. gdis-ma „CBer**; 3) ;iht. 
žaizdras „ropu KyaHeMUbiii“ KDjkhhtm Mitteil. d. Litauisch* lit. 
Gcsellsch. II 1463 , žaizdre „t.c.“ Hhhujkh, lUaBeJi. y. žiezdras 

„T.c/‘ HyCHTbi : žaidas „ne^b“ Mitteil d. Litauisch. lit. Ge- 
sellsch. II 14*" 

A. /iHTOBCKoe solymas „Salzlake** 

CTapoe Hassaune cojih, coxpaHHBmeecH b JiaTMiucKOM sdhy npyc- 
CKOM salli (fpyHay, y rapTKHOxa, cm. . Trautmann Die altpreuss. 
Sprdkm. 95^^), b jihtobckom BSUKe čbuio BbrrecHCHO cjiobom druskd, 
gen. sing. drūskos^ nepBOHaqajibHO oČosHa^aBuiHM tojibko „KpynHH- 
Ky, KpoiuKy (cojih)“. He noAJie>KHT coMHeHHio, qTO HeKorfla h jih- 
TOBUbl COJlb HaSblBaJIH ^'Sdlis f. = *50/is. CjlOBO ^solis COXpaHHJIOCb 
AOHbiHe JiHiub B npoHSBOziHOM solymas^ „paccoji“ Byra Aist. stud. I 
131, cp. sūr-^mas „paccoji“ HycHTbi, pūd-;^mas „napoBoe nojie“ 
ilyzwTh\^ pūdymas „T.c.“ XBeftiiaHbT. Pctobo. 

35. JlHTOBCKoe * spenys „Zitze“ 

HecymecTByFomaH b >khbom aabine fliopMa ^spėr^St b tbkom Ha* 
BHcaHHH H3BecTHaB jiHiJUb H3 KypuiaTB (y Hero oHa b CKo5Kax), y>Ke 
nonajia b aabiKOBejtHyio Jinreparypy (cp. Fick IP 299, III 508; 
Pedersen Vergi. Gt. d. Kelt. Spr. I 75), OTKy^a ee HejierKO 6y- 
jter HsrHaTb, KaK h MHOrne ApyrHe, cyiuecTByioutHe tojibko Ha €y* 
Mare, a He b }khbom HSbiKe, į^opMbi; cp. Hešiūras Pedersen Vergi. 
Gr. d. Kelt. Spr. I 75 bmccto šešuras (AycHTbi, JlbmrMHHbi), 
**stygių lx. 97 BMecTO stiegiu (BeJiena, Bhjikobhuikh), *ginčias 
l.c. 108 BMecTO ginčas (c „TBep^biM“ ^!), * staibiai l.c. 116 BMecTO 
staibiai „rojieHH“ (XBeiiAaHbi, PeroBO, MaCHĄbi, BeBHp>KaHbT), *lėkna 
„niedriege Wiese“ l.c. 125 bmccto liekna (no llJjieMxepy dbiJio 
6bi lekna)^ cp. Byra Aist. stud, I 15 jitui. liekns „Niederung“ 
Bielenstein Lett. Spr. I 74, liekna loc. sing. BW 14244; *nuotrine 
l.c. 186, 189 BMecTO notrynė (cp. Kalvaitis Prūsijos Liet. dainos 
149), cp. gen. pi. gailiųjų noter~elių (Basanavičius Ožkabalių dai^ 

1 [Dėl žodžio sčlymas Būga žurnale KZ LI 140 pastebi, jog jis „viel- 
Icicht cntlehnt aus le. 8žlij(u)ms«.—Z. 
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nos 20435 ), notr-ėli h;ih noterS „Nessel“ KBePijiaHbi, PerOBo, 
notrS ZlycflTbi; AaJiee CJie;iyioT npHMepbi h3 P. TpayrMaHHa Die alt- 
preuss. Sprachdcnkmaler: * 5 ibrė'rt 111 BMeCTO skreti {=^ skrieti)^ 
praes. skrejit (KseHAaHbJ, PerOBO), ^reklas^ *rėti 120 bmccto rieklds 
{ = Teklės) Byra Aist. stud I 9J, 214, rieti, praes. rejū (XBeu/(a- 
HbK PeroBO), ^aioreui 124 BMecTO atuoriečiai (ilyCHTbi, cp. LUHp- 
KiA Dict. 74 s. v. iarka : atuoriečiey), *kosėrė 124 BMecTO koseri, 
Rcc. slng. kdserę (BHJiKaeHiUKfr, UnjibBiiuiKii), *pilsa 129, 186 BMec¬ 
TO puotdi -ds, puotą Hbhhc y K. PyKOBCKOro noHeBe>KCKHH ye3fl, 
KoBHa 1898 crp. 129, 131 BMecTO vytls^ -iii, vytį (XBeft- 

AaHbr, PeroBO, BeBHp>KaHbi, KperHHreH, BoSoyifaHUKH, noHeBe>K, 
ilyCBTbi), * siekas 142, 214 BMecTO siekas {sliekas) XBeflAaHb!, Pero- 
BO, HyCHTbl, JlbJHFMHHbl, ''^bėsos 186 BMeCTO 6/6^05 < p. ČthC'b, ^'prė- 
kalas 213 BNiecro priekalas (Hhhujkh; ^ep. BnjietoH ZlycHTCKOft 
BOJi.) HjiH priekalas (HyCBTbi), ^žėdas 216 bmccto žiedas. *groda$ 
343 BMecTO gruodas (jlycflTbi, XBeftAaHbi, Perooo); *glodend Beme- 
ker EW 300 bmccto gluodendy cp. >KeM. gl&dėns XBef!AaHbi 
dėm PeroBO „anguis fragilis^S '^klėpas Berneker EW 389 bmccto klie-- 
pas, ^sūbdti l.c. 413 BM, siūbūoti (XBeHflaHbi, PeroBo, UlaBJiH, 
39 BapTHHKH, HyCBTbi), Hszczos l.c. 434 bmccto .įsčios (HayKma, 
BpcTKyHac), pjauti I.c. 458 bm. jauti (PaABHJiHuiKH, XBeHAaHH); 
"^ėlektis Liden Arm, Stud. 96, 97 bmccto ielektls Būga Aist. stucL 
I 100®, *stebas Walde 613 bmccto stiebas (JIhhujkh, UJaBJiH, Ojib- 
CflAbi), "^svainė Brugmann Gr. I® 269 bmccto svaine (AyCflTbi, Ko- 
MaH, JlbmrMHHbi; cp. svainis ZlyCBTbi, KoMaH, ymnojib), '^budėti 
Brugmann Gr. 156 bmccto bod'eti (cp. bodis, bodijos, bodeiies 
AycflTbi, KBCHAaHbi. JTbmrMHHbi), ^gelonis i.c. 469 bmccto geluonis 
(/IbiHFMnHbi) HJiH gėluo, gcn. sing. geluonies, acc. sing. gėluonį (ily- 
CHTbi), ’^rirUtas, rimti l.c. 415 bmccto rimtas, rimti, ^tri-rąžis, 
*rąšas Brugmann Kurz. Gr, 328 bmccto -rdčis, ražas (ilycjnfaf),’ 
*g\ria l.c. 133 h3 jimjieKr, cfjopMbj glre, c -e h3 ė giri h giria, 
gen. sing. girios. 

Cjiobo spenys „coceu.“ mhc HSBecTHO hc mcmcc hcm H3 ABa^uaTH 
pa3HfaIX MCCT KOBeHCKOŪ, BHACHCKOfi, CySaJIKCKOfi H rpOAHCHCKOH 
(Aep. Sacerb Ahtjiobckoh boji. Cjičhhmckofo yca^a) ryčepHHŪ 

TOJlbKO C KpaTKHM e^. 

^ [Skyriuje „KoppeKTypKbie notipaeKn h jionanHernifl“ Būga rajo (Izv 
XVII, 1 51) : „OioBo spenys c KpaTKHM e sacBHjeTe.'ibCTBoeaHO ii Jinn npyc* 
CKofi JlHTBbi: spemtys „dic Huck, das Zapflein ūber der 2unge<< y Mielcke 
Wb. I 253b, spenys II 280b. Cp. KeJibT. spenio^ a,Zapfchea, Zitzc" Fick 
TI* 299 (III* 508r--Z. Z.]. 
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36. /iHTOECKoe spšrusy c^naesiHCKoe cn3>ci> „festinatio“ 

>KeM. spšrtts darbas „opus, quod piro conficitur** (XBeHflaHbi, 
Aobkoht Būdas I28i8)> spetfti „pospiech^* (Kossarzewski Lituanica 
59b), cji. on‘Bxi> noKasbiBaioT, uto b h.- e. npaaabiKe cymecTBOBaji 
KopeHb $pe~ co BHaMeHHeM „nocnemnocTH^S „Topon.nHBOCTH**. Kopeab 
$pi^ HaxoAMTCH B oTAaJiCHHOM poACTBe c rp. cTcetSoo) „Toponjiiocb, 
c^euly^^ 

37. JlHTOBCKoe staugti „BbiTb"* 

StdugiUy staugti „BbITb'* (ZlyCflTbl. KynHUJKH, JlblHrMHHbl) HAH 
ftaugiū, staugti (KypmaT) HaxoAHTCH B poACTBe c jiht. staurėju, 
uaurėti „wyč niezgrabnie“ rKossarzewski Lituanica 54). 

38. /iHTOBCKOe StŪgUTOS „ctoji6 ^‘ 

Stiiguras (XBeŪAaHbi, PeroBo) h stūhttras (ilycnTbi, JlbiHTMHHbi) 
„ctoji 5, HCKorAa ctohbojhū bojihsh ne^KH (b KypHbix xaTax)“ pOA- 
CTBeHHbi c repM. stūkdn f. „Baumstumpf“ Fick III* 494, jitoi. 
ttuburis „T.c.** : rp. attS-iJto-ę- aiįAexo;, xopiioę; <y;au-p6-ę „Pfahl“^. 

40 39. JlHTOBCKoe Hltis „acervus'‘ 

Sūtisy -ies f. „ein Hatifen Šteine, Holz und dergi.“ (XBeflAa- 
Hbi, PeroBO, UlnpBHA Dict. 354 s. v. stos) HaxoAHTCB b poACTBe co 
CAeAyioiUHMH cjioBaMH: 1) šū-snis, -ies f. „t.c.“ XBefiAaHbi, Pero- 
BO, BeKUJHH; 2) šiu,?iemetis „chalastra“ LUHpBHA Dict. 24, Siuiieme- 
tis „motloch“ l.c. 156 ŠiūšSmecis m. „hominum concursus, tur- 
ba“ XBefiAaHbi hjih šiūšemetis m. „zgraja, luafiKa“ AycJiTbi tai — 
ntmSxęs šiūšemečiol „šiuršto, piemenųsnarglių būrelio“; „ivinr- 
KOCTb“ S H3 šiauš-= aPię,T. šeu-š~ : aht, šiduš-ties „nbi>KHTbCfl“; 
3) Ap.'HHA. ędvas- „Kraft“, ęū- „anschwellen“, rp. Xupa „Welle“, 
^uajjLoc; „Bohne“‘ 

' Skyriuje „KoppeKiypHue nonpasiui h AonojiHeHHfl'^ Būga rašo (Izv 
. XVII, 1 51): tjStūguras : staubens „Baumstumpf“, birža staubere 

BW 13158,3,4 var. loc., stuburs BW 7357 „T.c.*S .hht. stubir-galis Co.riu, 
Jlycxn^ — stubur-galis „noAKo>KKoe npoAO.i>KeHHe KpecTuoeoH koctm^^ KynauiKH: 
jrrui. stumbuTs BW 25367 : ^Tin. stutbuis „stūburas*' Miežinis 229 : repM. 
nupila m. „Pfosten-* Fick^ III* 495 : JiTUi. stulmi „rojieHHiua*' jiht. stuj- 
pas^CJi. st^lp^^yKe^^. stulbas Būga Aist. siud. I 171«cJi. st^lb-^y repM. 
stmpan Fick III* 489“. —2.]. 

* [Skyriuje „KoppeKtypHhie nonpasKH h ^Įonojinenuji“ Būga rašo (Izv 
XVII, 1 51): yiSūtis lOiuKeBHM ,iht. c.i. I 10, 398, 463 : šdstis, •ies (medžių, 
mėšlų, akmenų) „Ky«ia“ Salantai“. —X Z.]. 
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40. OpyccKoe schurjoikis Voc, 496 „cano>KHHK‘‘ 


riojibCKoe $zewc^ m. -p. švec „cano>KHHK“ HMeior ceoe cooTBer- 
CTBHe ne TOJIbKO B npyCCKOM schuwikis — Šuvikis^ HO h b .tihtobckom 
siuvlkis (c TCM >Ke 3HaqeHHeM); cp. siūwikei „cano>KHHKH“ OcKrTHJi- 
Jia AayKUiH 1599 r. h3a. B, lOOg, stumkiūs acc. pL l.c. H3 a* 
opHr, 37821 . 


41. »nHTOBCKoe tauras, cjiaBHHCKoe myp7> 

T y p bi BOAHJiHCb B jiHTOBCKHx nyinax (girios) eme b HCTopH^e- 
cKHe BpeMena, B jiHTOBCKofi jicTonacH (fl. c. p. Jier. XVII 261) 

RHTaeM: 

KHAį BeAHKHH UphąHMHH B AOB^bl U) Tj^OKOB 
veT^l9e MHAH, II iiAHAe ropS haa feKOio Bhahsio* ha 

UOTO^PH HAHA6 BCAHKOrfo) Tj(pA | OySbGT CFO HA TOH 

TA* HHt ;ob}Jt TipiA ropA../* 

C.noBo tauras H 3 CTapiijHX nKcarenefl SHajiH, noBHAHMOMy, Tcuib- 
KO BpeTKyHac (KOHeu XVI b.) h ZIobkoht (aanajio XIX b.), Uh- 
Taibj; I) BpeTKyHac, nepeBOA Bh 6 jihh, V Mos. I 45 r.nocca k cjio- 
By —„Pūffel. Bubalį. Tauras^^ BGLS 331; 2) Hobkoht : 

tauras B Lietuvos istorija I 322, „Bujwiclas... meiiokliese diena 
ir nakti grumies su szernajs, taurajs ir meszkomis*‘ Bonbiep 06 
9THorpacĮ)HqecKofi noesAKe 131 35 . UlKypy rypa ZIobkoht HasbiBaer 
taurina Būdas 2343 = ayKU/T. taur-end. 

41 B ApeBHocTH TypbH pora cjiy^KHJiH nHTCHHOK) nocyAOK) mho- 
THM njieMeHaM cesepHOH Ecponbi; cp. O. Schrader Reallexikon 378. 
Sra nocyAa y JiHTOBues, no hmchh rypa, HasbiBaeTCH taurė h taū^- 
ragė. nocjie Toro, Kan Typbi nepeBejiHCb b .hhtobckhk .necax h 
BC jieACTBHe SToro cjiobo tauras 6 biJio aačbrro, HMena tauri h taura- 
gė 6 bijiH nepeHeceHbi na BCHKyio nHreŪHyio nocy^y, 6 yAb ona 
AepeBBHHan, >KeCTnHaH hjih CTeKJiHHHan. 

Cjiobo taurė H3BecTH0 b cjieAyioiuHX 3HaqeHHflx: a) „qama, 
KyčoK“: 1 ) taure „poculum, phiala“ UlHpsHA Dict. 319; 2) gierę 
(sc. lietuviai) paprasta) undens midų, alų, beržinę ar klewinę s61ą 
ir girą isz kauszū ir ragu paauksytū wadinamū tauriemis ir taura- 
giemis* Nu ko kajp sakiau iki szė dijn& kijkvvijną gerama stotkeli 
medio, molo ar skardos seno iprodd taureli tebwadin ZIobkoht 
B ūdas 1845 r. CTp. 43 (cp. eme crp. 130, 133, 134, 139, 151); 
3) Daugiel sek Jezusa lig laužimą duonas; bet maž kas lig gieri- 
ma tauries kanczes arba munkac BoJiOHMeBCKHft Tamosziaus isz 
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Kempis apej Sekimą Jėzaus Kristaus Kningas Kietures... Wil- 
niuje 1852 cip. 104, Papeniek mani Wieszpatie duonu werksma 
ir pagirdik tauri aszaru l.c. 56^ (cp. eme SOSjg); 4) Gersva taurę 
bėro pyvo Kdivaitis Prūsijos Lietuvių damos crp. 36 (cp. i 22); 

j3) „p 10 M K a“: 1) rcMH arba kiiiczko instr. sing. JIobkoht Būdas 
243 i 2; 2) Kiek taurelių^ tiek bačkelių „CKOJibKO pioMOK, CTOJibKO 
nouejiyes“ Kalvaitis Pr. L. d. 20 (cp. eme CTp. 173); 

Y) „p o >K 6 K = CHapajDi ajih nycKaHHH KpoBH'*: 1) taurė 
Hbi; 2) taure y acc. sing. taurę AyCHTbi, JlbiHPMHHbi: taurėm (instr, 
pi.) leistie „crasHTb čaHKH“; 3) srienoms skaustąnt taurės pirtie 
stati Aobkoht Būdas dTsj. 

B CeftHax (Seinai) CysajiKCKofi ryo. npHXOAHJiocb cjibiuiaTb 
Bbipa>KeHHe KaH<eTCfl, BSHaųeHHH „rpeMHUJHbiii kojioc‘* 

(npH valtys nom. pi. „KOJiocba OBCHHbie”, varpos „KOJiocbH p>Ka- 
Hbie. nmeHHMHbie. H^MeHHbie“). 

Tauragė =^tau[rd\ +ragė (co CJiorOBbiM pacnOAOČJieHHeM) b 3Ha- 
qeHHH poroBofi „piomkh“, no AoBKOHTy, 6biJia eme HSBecTHa b 
H aMaJie XIX Bena; cp.: 1) taurage Būdas I823 (HanucaHHe K0Heq« 
Horo -ge c -e noKasbiBaeT, hto na hbm He čbiJio y^apenHa); 2) de- 
szinoje rąnko tauragę midaus tdriedamos stowieię l.c. 13922> 
3) medū ir alū... gėr isz tauragiūy kūrės kauszū węito diewie 
BojibTep Jlxp. 19334. 

Cjiobo tauras —o6me-aficTHŪCKoe: oho čbiJio ksbcctho He TOJib- 
KO jiHTOBuaM, HO TaK>Ke npyccaM h jiarauiaM; cp. npyccKoe tauris 
Voc. 648 „Wisuad“ = jiTui. tams ,,6a6oqKa‘^ yMeHbui. taur-i^ 
,,Schmetterling, eig. Būffelchen, wegen der langen Fūhlhor- 
nėr“ Bielenstein Die Grenzen dės lettischen Volksstammes 171, 
288 (: Das „tertium comparationis“ bei Schmetterling und Stier 
ist das Gehorntsein; die „Horner“ dės Schmetterlings sind 
seine Fūhlfaden), taure „Blaseinstrument, heute von Biech oder 
von Holz und Rinde, Hirtenhorn, ursprūnglich gewiss ein Stier- 
horn*v 

‘MtO tauras B /KH3HH aHCTHHCKOrO HJieMeHH HMCJI FpOMaAHOe 
3HaqeHHe, bhaho He TOJibKO H3 nepeqHcjieHHbix Bume HapHuaTejib- 
Hbix, HOH H3Co6cTBeHHbix HMCH, KaK JiHqHux, TBK H reopra(|}H- 
qecKHX. BecbMa o6biqHbix b afiCTHftcKHX B3UKax. rioKa h Mory 
HasBaTb c.neAyiomHe coScTeeHHue HMena, npoHSBOAHue or taūras\ 
i) Taur-akys „Bodititę“, OTKy^a HaaeaHHe AepeBHH Taurakica b 
T pysACKOM npHXOAe UJaBejibCKoro yesAa; 2) TauragSy acc. sing. 
Tauragę „MeCTe^KO TaBporeH = *ra«ra-r«^/„nocejieHue npH TypbCM 
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*pore {= Tauro ragas), oOpasyeMOM H3rH6oM peKH JQra^‘: rdgoi 
„MacTb cyuiH, BAaioiuaacH b oaepo, peKy = Mbic, nojiycx:TpOBOK** ^ 
Veniės ragas „die Windenburger Ecke** Kalvaitis Pr. L. d. 33, 
34 ^ Gudainia rags „cypei ziemi, wsunięty do Biržula (oaepa) przy 
ujšciu Gudainia (peKH)“ Kossarzewski Liiuanica 174a rd^ 

gos „nojiyocipoB (kūlys), BjiaiomHHCH b osepo Osiai^" b JlbiHPMMH- 
CKOM npHxojie Alka-ragis „nojiyocrpoB osepa Osiai »C;th3 aepeBHH 
Kupriai, eecb nopcx:uiHH jiccom“ 1.c. (: alkas „jiHCTBeHHbifi, mhc- 
TO coAep>KHMbiii, jiec = poma‘‘ BeBHpžKaHbi — Veiviržėnai PocCHen- 
CKoro yesAa: gaius [kaip ghe wadina alku$\ nocTHJiiia 1573 r. 
MitteiL d. Lit* litter. Gesellsch. V 150 : alkūš acc. pi. KaTHX, 
ZlayKiiJH 1595 r, 24^5 )^jituj. K'engu-ragi — coScTBeiiHoe hmb JiyroB, 
HaxoAamHXCH b JiyKe peKH Rakštų kraiums... Rigas latv. biedr. 

43 IV 110 HA Aliųe Ha UlBHHToę>o?e. n. c. p. Jier. XVII261, wBe* 
^er geAHKHH kha^ ujBHtrbToę^r^ M^crųo na bcamb 

nwB ^^CKH BcAbH vx% (>GKA DHAHA ^naA’kiBaer X BcAhIO 1. c. 
305 = boct.-jiht. (crapbiž roBOp r. BHJibHa) Svitud-ragu 
H3 en) „CBBTaa jiyKa“: Svanc-^ragiat^ HMeuHe H AepeBHH aait peKOio 
Kražanta Kpo>KCKOH boji. PoccHeHCKOro yesiia; 3) Taurag-enat — 
A. TpHLUCKOft BOJI, UlaBejibCKoro yes^a; 4) Tauragnai —MecreMKO' 
ToBpoFHHbi HoBoajieKcaHAP- yc3Aa, TaK nposBaBiueecH or hmchh 
osepa Tauragnas H3 *Taūrag-ina-s (cp, dukslias „zloty= 15 Kon.‘^ 
ToBpofHHbi, flyCBTb!, JlbiHrMHHbi = ApyrHx rOBOpOB), npH- 

JiararejibHoro k cyiųecTBHTejibHOMy tauragė „cornu ūrP"; osepo 
CBoeio (ĮDOpMoro HanoMHHaei lypbH pora; 5) Taurd-pilis^ 
AepesHH H pilia-kalnis Ha čepery oaepa Tauragfias; 6) Taure 
1384 r. Scr. r. Pruss. II 685; 7) jitui. Taures kalns Rakštų kra- 
jums.,. Rigas latv. b. IV 1 iO; 8) TaurĄnė —3acT. Pofobckoh boji, 
BHjiKOMHpcKoro yesAa; 9) ap- -jitui. Taurynen (dai. sing.) — jiHHHoe 
HMfl Bielenstein Die Grenzen 288; 10) npyccKoe Tauro —coScTseu- 
Hoe HMH Jieca b fajiMiiAHH 1326 r. Monumentą historiae War- 
miensis I 387 : Pa-w«rts—campus l,c.; 11) Tauro-gai —ropa b 
ripyccKoft JlHTBe, ma Koropofi no HennenbergerV (I 451) 3Ha- 
qHJio „der Ochsenburg*^ : Tauro-gala, cp, Dievo-gala —ropa okojio 
Cane>KHuieK CyBaJiKCKOfi ryo.; 12) Taūr-olis —peuKa b HoBoMecr- 
CKOM npHX0Ae HoHeBemcKoro yesaa; 13) Taur-osta —peną s Cko- 
pyjibCKOM npHxoja.e KoBencKoro yeana; cp. Avin-6sta —sacr Co- 
JioKCKOfiBOJi. HoBoajieKC. yesAa „6apa h‘'); J4) jituj. Taur-upe 

BW 12859; 15) Taur-iipis — 6jiH3b MecreMKa OjibKeuHK 
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TpOKCKoro ye3fla; 15) npyccKoe Tattrus-galzoo —ropa noA-ne Lang- 
wald^a B BapMHH 1280 r. Monum* hist. Warmiensis I 103=7’aM-' 
ras ąalvo „caput ūri‘*; Taurusy noBHAHMOMy, one^aTKa h;ih onHC- 
Ka BMecTO Tauras (gen. sing.). 

HHTonauHfl cjiOBa tauras čbuia BOCxoAflu;aa (geschleift), b 
qeM Hac yooKAaior He TOJibKO JiMTOBCKHe coScTseimbie HMena, ho h 
jiaTbiujCKoe HapHuaTejibHOB' taurs „čačOMKa“ (no II. UlMHATy). Jla- 
TbiujCKOMy du c HHCXojiflmeK) HHTonauHeio B jiHTOBCKOM nsbiKe 
AOJi>KHo cooTBerCTBOBaTb aū\ cp. H. Shasc^hh BB XXV 263. 

C^OBO Taurd-pilis „castrum ūri“ cbohm mcctom yA^jpeHHa noKa* 
44 sbFBaer, uto MHo>KecTBeHHoe uhcjio gt cjiOBa tauras HeKorAa 6biAO: 
tanrcuy sį, -dmsy : cp. boct.-jimt. vordsinklis „nayrHHa** 

^ vorcdy Vilkd-miestis MecTe4K0 b HjįJiyKCTCKOM yesAe ^ vilkai „boji- 
kh“, ho rdta-lankis KOjieca*'~ raraį b^ria-grybis „noAoepe- 

SOBHK^* beržai; cp. euze grėblid-kotis „rpaoAOBHoie** ho 

kifvia-kotis „TonopHiue“ kirvis. 

^ZloBKOHT B cBoeM Būdas (1845 r. crp. 61, 188, 189, 208, 218) 
rypa Haabjsaer taurisy HMeneM, HenpaBHJibHo BocciaHOBJieHiibiM H3 
tauri. B coųHHeHHJix, HanMcaHnux ZIobkohtom cnycTB HeCKOAbKo 
;ieT noCAe BbixoAa b cser Budas^a* ryp HasbiBaercn tauras. SaMena 
tauris (liopMOK) tauras MO>KeT čbiTb oč-bncHneMa TBM, mto Hobkoht 
nocjie BbiKOAa b cbct Būdas^a rAe*HH6yAb b HapoAe chm HaroJiK- 
HyjicH Ha nocAeAHioK) <J)opMy, hjih cMy coočiuhah ero TOBapHiuH H 
noMHTaTCJiH. Mnaąe TpyAHO 6b!Ao 6bi nonatb, noqeMy oh, cnycTH 
HecKOJibKO jier, OTKasaACH ot (|)opMbi tauris. 

MraK, H3 Bcero CKasaanoro b 3toPi crarbe cjieAyer, hto Typa 
HasbiBaJiH jiHTOBUbi taūroSy nom. pL taurai. 

42. JlHTOBCKoe stumbras „3ydp‘S CAaBflHCKoe 

3y6pbi nepesejiHcb B ahtobckhk Aecax cpaBHHTe.nbHo no3>Ke, hbm 
Typbi. JIhtobckhh oHcaTejib Haqajia XVII BeKa. KoHCTanrHH UlHp- 
BHA, 3HaA TOJibKO 3y6pa, jiHTOBCKoe HaaBaHHe Koroporo coxpaHHA 
HaM b cbocm Dictionarium trium linguarum. B nnroM Ha.aaHHM 
HaasaHHoro Dictionarium aasBaHHe ayčpa AaercR b abohkoS 
<j)opMe: 1) stumbrasy medinis jaučias : stumbre, medine karwe 8a; 
2) stumbris 374b, gen* sing. Stumbrio 8a. HeccejibMaHH h Kypinar 
SHaioT TOJibKO nepsyio cfiopMy, T.e. stumbras. 

Stumbras ocTaBHJi cJieAbi CBoero cymecTBOsaHHH, Me>KAy npo* 
qHM, B cjieAyioiuHK Ha3BaHHHX AspescMb: 1) Stumbriai b PeroBCKOM 
H BoAaKTCKOM npiiX0Aax=i Stumbriai B Cjiobhkckom npiiXOAe«^ 
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Stumbrai — Dorfname Nesselmann Lit. Wb. 505 ; 2) Stumbriikis b 
BočonbiiHKCKOM npHxoAe; 3) Strumba-galvė nyreM Meraiesbi H3 
Stumbra-galvė b PyAOMHHCKofl tmhhc CysajiKCKofl ry6.; 4) Stum- 
bra^girica Kurschai L.-d- Wb. 409; 5) Stumbra^kiemiai Nessel- 
mann Wb. 505. 

Caobo stumbras KpoMC jihtobucb HSBecTHO eiųe h JiarbiuiaM: 
siumbrs „Auerochse“ (VjibMaHH, Bpauje), deminut. stumbr-tti voc. 
sing. BW 30493 var. 

B jiaTbiuicKOM oonee oObBiHOio ^opMoio HasBaHHH syčpa, noBH> 
AHMOMy, ecTb ,c|opMa Oea r, T,e. sumbrs hjih sūbrs Bielenstein 
Lett. Spr. I 146 (b roBope B-na c npspbiBHCTOio HHTOHauHeio, ko* 
Topas MOHcer BocxoAHTb K npajiaTbiuiCKOH HHCX 0AfluieH, coor- 
BercTByiomeH jihtobckoh BocxoAHUieH — geschleifc), sumbris 
Xp, BaAbACMap PycCKO-^iaThimcKHfi oioBapb 111, diminut, subr-iti 
voc. sing. BW 30493. 

B jiaibiuiCKHx f].opMax sumbrs : sūbrs coxpaHHAOCb ApeBnee, jih* 
TOBCKo-jiaTbiuiCKoe HasBaHHe ayOpa. JIht.-atui. "^sumbra-s npeAcraB* 
sser co 6 ok) CJiačyio crynenb k npyccKOMy toissambrts Voc. 649 
„Auer** = *SunU>ras H3 '^v[t\suyhbras. 

Visambra- : [v]simbra- HaxoASTca .b poACTBe c repMaHCKHM w- 
sund~ m. „Wisent'^ (Ap-^ceB. visundry Ap.-B.-H. toisunty toisant Fick 
III* 413), bocxoahiuhm k HHAoeBponefiCKOft npacjx)pMe *vts^t-. 
JlHT.-AaTbiui. sumhra- bockoaht K H.-e. npa(J)opMe *v{^sriit-ro~» Ha 
*vstntTo^y nocjie BbinaAeHHS ty ofipaaoBaBiueecs ^vstriro- eme B aS- 
CTHftcKOM npassbiKe aoa>kho fibiJio npeBpaiHTbCH b *vsfįibro~. 
^Vstpbro^ B KOHe^HOM peayAbTaTe asjio AHT.-AaTbimcKyio <Jx)pMy 
sumbra-. 

Caobo stumbrasy no MHeHHK) K. ^iBHHca, oSsaaHO cbohm t Ha- 
poAHofi STHMOJiOFHH, Ho KOTopofl stimhros npHHHji 3HaMeHHe yopfl- 
Moro, ynopHoro SBepn. Sumhras stėmbia „der Auerochse 
trotzt^* c Te^eHHeM BpeMeHH nepexoAHT b stumbras stambia* Stembiuy 
stėmbiauy stėmbti „trotzen“ HSBecTHO H3 iIayKiijH H iipyrHX nHcaTe- 
Aeft; cp. tauta,.. butu.,. priesz sawa neprietelus... stembuse 
JloBKOHT (BojibTep Jlxp. 201 15 ), Nebijaus tuksiančiu prieĮ3 manę 
stembiančiu 1653 r. *nxp. 7637, 

C;iaBHHCKas (įiopMa aojijkhb CHHTaTbca aaHMCTBOBaHHoio, 

BepOflTHCe Bcero, H3 HTBfl>KCKOrO H3falKa. JlTBH>KCKOe HaSBaHHe 
3y6pa * sumbris (cp. jitui. sumbris) b ycTax CJiaBHH aoji>kho čbijio 
3ByqaTb * CAB^b . SaMCHa c nepeš s npoHSOuiJia ne 6e3 bahhhhh 
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c.noBa 2^B^ „3y6“ = ;iHT. ša?nbas „Kpafl ųero-HH6y;ib, yrojiOK“, 
„He^TO 3y6oo6pa3Hoe, ocTpoe*^ = jiHT. „coxa“, pyc- 

46 CKoe 3y6pūHQ „cyKODarafl uiecr, KaKHe KJiaAyTCH na Kpbiuiy, a no- 
nepcK Hx >KepAH hjih cjiern, flJin npnnieTKH cojiomu“ AaJib P 
1735. 3y6p-umb „HaceKaTb ayoubi“. SaMena 5 Mpea z Morjia npo- 

H30HTH H na nTB5i>KCKOfi 


43. PyccKoe /n^ma = jiHTOBCKOMy tauta „TOCKa, ynbiHHe** 

Kajiy>KČKOe myma „TOCKa, ynbiHHe, rpycTb, CKyKa‘", cjiOBHHCKOe 
tūta „HejiOBeK, ee ho MOJi^a'UHH“ i-iaKOinTCH b 3 THMo.norHMecKOM 
pOflCTBe c JIHTOBCKHM CJIOBOM tautd „tęsknota“, HSBeCTHblM no Koc- 
cap>i<eBCKOMy (Lituanica cip. 16 la) b nyiiioJiaTax (Pušalotas) FIo- 
HeBe>KCKoro yesiia. Pn^OM c tauta „tęsknota“ cymecTByer h rjiaroji 
taučtū, taučiaū^ taūsti „tęsknič“ Kossarzevvski Lc. 161a, lOiuKeBHH 
tTlHT. cji. I 427 s. v. geras. 

Taūsti „TOCKOBaTb“ b cjio>KeHHH c npecĮDHKCOM nu- no.nynaei 
3HaqeHHe „nepecraTb TOCKOsaTb“. npHBO>Ky HecK0.nbK0 npnMe 
poB ynoTpečJieHH5i rjiarojia nu-taūsti : avis nu-tautė savo geruli 
„OBua oojiee ne TOCKyer no CBoeM nmenKe, ne cocaTb“, nega- 


1 [Skyriuje „KoppeKTypHue nonpaeKH h AonoJiHeHHH" dėl žodžio stumbras 
Būga rašo (Izv XVII* 1 51—52): „OopMy stuMbrts !JiieT rtiKTKe m KemircCepr- 
CKaH 6 h 6 .ihji (Deuter. 14. Kosšaržewski Litu. 35a)* Oiobo stumbralis 
H3BecTHOB 3araiiKax I Dū dutūkai, dū stumbrūkat, šėšios akys, trys Sikinės.— 
Nora'ęai sū jduČiais if sū v^ru Schleichcr Lsb. 62. 

JlHTOBCKO-jiaTbimcKoe HasBaHHe av'čpa stumbrą^ ^ sumbra- ne hmcct 
o6wero c repM. visund-. <t>3pMa stumbrą^ TaK OTHCCHTca K sumbra, KaK jiht. 
stirnay ;itui. stifna k cn. sbma^ crapo-Jitui. ^ir«a hjih c ji. stena k ;iiit. siena 
H. 3Ha3e.iHH Oia6.-6a/iT. stiojih 44. 

B caOBe s\t]umbra~ AH(Į)TOBr umy KaK noKaabieaeT jituj. $ūbra-y BOCxoiUiT k 
a()CTHAcKOMy (6aiTMfiCKONfy) un> b jiaTumcKOM aabiue no/iBepraercn BOKajiHdamiK 
TO.nbKO n (TaBTociii.fia6HMecKoe) M. 3H.i3e.iHH Hsb. Ota. p. aa. h cjiob. Hmij. 
Ak. h. t. XV, 2 crp. 198 h cji. JlaTbimcKan (Į)opMa sūbra- noKasbiBaer, hto 
s[t]umbra~ He mokct Čbitb MHCTO-.iaTbiiucKHM (3eMHro.no-.ioTHroAbci<HM) cjiobom. 
5[r)«mįrfl- npoMHKAO b .iaTWiucKHfl asfaiK, 6.nar.iAapfl c6.iaTbiujeHHK) KopcH 
(/iTiH. kCirsis'^ J\m. kuriis)y H3 aabma nocjieAHeft. Kopcb, HiHouiaa b cesepri-sa- 
naAHoii ųacTH Kyp.iHHACKoft ry6epHHM, roBopHia Ha ocočom aficTuftcKOM nsuKe, 
nepexoAHoM OT .laibimcKoro k jiHTOBCKOMy. Cp. craibio H. M. SHAsejiHHa b Fin- 
nisch-Ugrische Forschungen XII 59 h ca. 

JlHTOBCKO-AaTblUlCKHH AHil)TOHr un HHKOrAa He BOCKOAHT K H.-6. rt, HO BcerAS 

h;ih k un (cp. jUngas „hpo“, lunkas „jiuko“), hah k 6n (cp. aStuūtas «Boct»- 
tų HJIH K (cp. 3HA3eJIHH GnaB.-6aJlT. 3T10AbI 18)“. — z. z.}. 
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lieje jis dar butinay nii-tausti sawo numū ir norieję dar kalbieti 
bey rasziti graži Letuwiū ir Žemaitiū kalbu „oh eme He Mor co- 
BepitieHHO aaCbiTb cBoero iioMa (orsbiKHyTb ot Hero, nepecTaTb toc- 
KOBatb no HeM) h >Ke;iaJi eme roBopHTb h nucatb KpacHBbiM H3bi- 
KOM JiHTOBueo H/KeMaHTOB“ iloBKOHT Giwatas Didiujū Karvvaidū... 
Petropilie 1846 CTp. Vljg, jis negalieję sawo tiewaincs nu-iaustt 
He Mor nepecTaTb TOCKOBarb no cbocm aTeqecTBe (sačbiTb ero)“ 
l.c. 653, su wissii nu-tautusts sa[w]6 pirmuiu numū „roBupaT, ^TO 
(BblXOAUbI H3 UlBeUHH) COBepUieHHO OTBbIKJIH OT npeJKHeH CBOeft po- 
ZIOBKOHT, CM. BoJIbTep 06 3TH0rp. HOeSilKe 12521. 

B JlbiHrMflHax (CBeHUflHCKoro yesfla) roBOpar: gėriukas az-'taūto 
„HFHėHOK craji xHpeTb (BCJie^CTene Toro, hto MaTb ne jiaer my co- 
caTb; qame Bcero čbieaeT, KorAa OBua HMeer 6JiH3HnT)‘", a^-taūtęs 
gėriiikas; cp. ap-tautęs vaikas „nuskurdęs“ cp. lOuiKeBHH JIht. c ji. 
I 92. 

Hajiee, myma^tauta „tęsknota“ sTHMOJiorHųecKH ueoTAejiHMa 
OT cjioBa mocKa=m'bCKū. 


44.. JlHTOBCKoe tautd „njieMH, HauHH“ 

Cjiobo tautd HsBeCTHO H3biK0BeAaM (cp., HanpHMep, Fick IIP 
185į Trautmann Die altpreuss. Sprdkm. 446) TOJibKO b 3 HaqeHHH 
„Oberlandj Deucschland“, t. e. b tskom, KaKoro He snaioT hh cTa- 
pbie, HH HOBbie jiHTOBCKHe nHcarejiH, ecjiH He CHHTaTb cjiOBapeft Ru- 
hig^a, Mielcke H Nessetoann^a. 

Cjiobo tautd^ -ds^ acc. sing. taūtą BCTpenaeM y nHcaTejieii tojibko 
B 3HaqenHH „njieMH, nauHH“, „gens, natio“. npHBo>Ky UHTarbi: 
i) H3 nocTHJįJibi flayKuiH 1599 roAa, no HSAaHHio 3. Bojibiepa: 
tautos gen. sing. 17124 (AeajKAbi), tautos nom. pi. 163ig, tautų gen. 
pi. 11 5, 2O7, 75 i 3 , si 20. tautas acc. pi. 12427, SOOg^^. 340i3 (OTKy- 
Aa BHAHO, HTO au HMejio BOCXOAninyio — geschleift—HHTOHa- 
UHK)), tautomus dat. pi. 2167; 2) h3 ZloBKOHTa: tauta Būdas 203io, 
21425, 220 i 3,20> Žodrodys (cjiOBapMHK, npHJiojKCHHbifl b Epitome 
Historiae Sacrae. Auctore C. F. Lhomond, in Universitate Pari- 
siensi, Professore Emerito. Petropoli 1838, p. 63+42) crp. 18 
noA CJIOBOM gens h CTp. 26 nOA cjiobom natio\ 3) H3 onHCanHH jih- 
T0BCKHx roBopoB H. IOiiJKeBHqa, osarjiaBJieHHoro „Kalbos lėtuviszko 
lėžuvo... Peterburge 1861“, r^e Ha crp. 42 HaxoAHM cjiobo tauta 
„giminė“ b cnncKe cjiob BOCTovHO-JiHTOBCKoro HapeHHH. 
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45. JlHTOBCKoe lidudis „populus“ 

CymecTBOBaHHe jimtobckopo cjiOBa liaudis^ --ies f., po;icTBeHHon> 
- c jiaraujCKHM Idudis „jiioah^V cjiasflHCKHM ^lOAik „Velk", AioAHie 
„Menschen*‘, AP--B.-h. liut „Volk“, noKa eme hhkcm ne OTMCMeHO 
B AHHrBHCTHMecKofl AHTepatype. 

Lidudis b 3HaqeHHH „JlIOA‘^ „populus“ AOBOJibHO qacTO BCipe- 
qaeM b nocTHJiAe flayKUJH 1599 r. (uHTHpyio no opHrHHaJiy)^ na- 
npHMep: laudis nom. sing. 258, 268, Idudies gen. sing. 22, Idudį 
mūsų mil 77 ,,iud nasz kocha‘% anai laudi arba žmonemus 5052$. 
B AycBTCKOM roBOpe CJiOBO lidudis H3BecTHO TOJibKO CTapiueMy no- 
KOAeHHK) co 3HaqeHHeM „HeočpasoeaHHaH rojina**, ,»nieokrzesana 
rzesza“: tokiai lidudis, mat, ne išjuoks! „KaK ne oCMearb raKoii 
48 (rAynofi, HeoOpaaoBannofi) TOJinel". A. Koccap>KeDCKHfl b cBoeft 
Lituanic^e (crp. 39) npHsoAHT H3 pyKonHCHoro cjioBapa lOMCKoro 
CAOBO liaudis B 3 HaqeHHH „chlop"" {My>KHK). 

B OAbKeHHKCKOM (Valkininkas) npHX0Ae TpoKCKoro yesAa Ha- 
XOAHM Hauie CAOBO c ApyrHM Cy.t) |)HKCOM H 3 HaqeHHeM, a HMeHHO 
liaudžid „Bce AOMauiHHe, KaK cboh, tbk h naeMHbie“ ; dzidclž :o 
liaudžiai su tokib liaudziu (k co>KajieHHio ne OTMeqeHO yAapeiiHeI), 
tai, žinoma, dūonos graitai netenka. >KeM. liaude „familia** (JIb- 
uiaflue BopHeHCKOH boji. TejibtueBCKoro yesAa), BepojiTHO, o6pa- 
aoBaJiocb H3 npajiHTOBCKoro ^Vaudjd (cp. >KeM. valde =^valdžid)i 
Tava visa liaude tokia „twoia cala familja taka“ 

»46, /iHTOBCKoe ūmėde „cbipoe>Kxa“ 

BocTOqHO-JiHTOBCKoe (HanpHMep, JlycHTbi, Cojibi^SSlos) nasBa- 
BHe cbipoe>KKH Ūmėdė, acc. sing. ūmėdę ecTb cjiobo cAomHoe, b npa- 
JiHTOBCKOM npoHSHOCHBiueeCB KaK '*ūma-ede, rAe ūma-^ ceMasHOAorH- 
qecKH paBHO pyccKOMy cbipo^, ^edė — eoiCKa. OpHJiaraTeAbHoe ūmas 
„Cbipoft" H3BeCTHO He TOJibKO B CJ 10 >KeHHH, HO H B OTAeJIbHOM, Ca- 
MOCTOHTeJIbHOM ynOTpeČJieHHH. B PeTOBCKOM H XBeHAaHCKOM npH- 
xoAax elne h lenepb mo>kho cjibiiuaTb, HanpuMep, TaKoe Bbipa>Ke- 
HHe: ūmus javtis kulti „cbipoft, HecyujOHbiH xjie6 MOJiOTHTb“. 

Cjiobo Ūmas K. JlsiiHC (noHeBe>i<CKHe roBopbi jihtob. H 3 biKa 
q. II. Kobho 1899 crp. 26) CMMiaer boshhkujhm h3 '^ūomas ( = rp. 

„cbipofi") noA BJiHHHHeM ryoHoro. Co MneįiHeM K. HsuHca n 
He Mory corjiacHTbCH b BHAy (j)opMbi umėdi „cbipo 2 >KKa“ c Kpar- 
KHM u. KpaTKOCTb U B umėdS He MO>KeT. ČbITb peSyjlbTaTOM COKpa- 
menHH AOJiroro ū b noAOHienHH nepeA yAapeHHOM, raK kbk b Tex 
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roBopax, rAe npoHsiiocHT umidl (npeHbi, JlbiHrMJiHb!, jlycflTbi, 
OHHKUiTbi), He iieHCTByer saKOH coKpaiueHHB npe;iujecTByK:>mHX yjia- 
peHHio iiojirHX rjiacEibix. JJm-ėdl h ūm~edi ne MOH<eT čbrrb fĮ'OHerH- 
MecKHM nyieM o6-bHCHeHO h3 jihtobckoA npa(l:opMbi *uoma-ėdi Jlm. 
ūma-: ūma- „crūdus, non siccaius“ mokct CbiTb TOJibKO HHiioeBpo- 
neftcKHMH umo~ : ūmo-, OTHOiueHHe KOTopbix k h. -e. dmo- (rp. (Z>[ioę, 
dmd-) TaKOBo, KaK H Me>i<iiy: 1) mr. šliužai „kohbkh“, 
šliuž-inž-ti „KaTaTbCJi na KOHbKax" ^ šliūžS „Rutschspur“ Šliudžti 
„nojJSTH. CKOJibSHTb"; 2) „KpyjHTb, Beprerh“ pra-sSkas „rjiy- 
uoKan BbičOHHa, BpesaHHan KOJiecaMH“ ZlycHTbi, kelio są-sūka „ne- 
peKpecTOK“ XBeft;iaHbi„npHHy>K;iaTb, aacrae/ijrTb, npoTfl>K- 
HO nerb“, cp. JIht. cjiob. lOiiiKeBHMa I 645, 658; 3) sūpci „Ka- 
sūpuoklės Cojibi, sūpauklės HycBTbi, suplaukęs „Ka^iejiM" 
OjlbKeHHKH ^ >KeM. SŪOpuOtt „KB^aTb**, Cp. HOBKOHT BŪdaS 4823, 
BojioHMeBCKHfi Paiąngos Juze 57i„. 

47. JlHTOBCKoe žalktys 

Bmccto žaltys, žalčio „y>K" (XBeHAa«bi, PeroBo, UlaBAH, 1595 r. 
Kar* ilayKmH h3A. B. 24^^) = j\rm, zaUis (R UJmhat) b ųacra boc- 
TO«iHO“JiHTOBCKHX POBopoB (ZlycHTbi, TBepeų) ynoTpe. jiaercn lĮiopMa 
c k, T.e. žalktys m. d>opMa žalkeius, BCTpeqaioiuaflca b boctotiio- 
jiHTOBCKOM nepeBOAe KaTHXH3HCa JleAecMbi 1605 r. (H3a. aoKTopa 
J. Bystronia cip. GSg), ecTb oneMarKa BMecTO žalkeius^ždlkčius. 

Žaltys He mofjio BOSHHKHyrb H3 žalktys. Oče $opMbi, .KaK c k, 
TaK H 063 Hero, oAHHaKOBo ApesHH; cp. JiTUi. smil-tis ^ smilk-tis 
pi. „necoK‘‘ (: jiht. smėlys^ smėlio „T.c.“ ilyCBTbi). OiOBO žalktys 
HMeei HHTepecHyio napaJiJiejibHyio cJopMy želektysy žeUkčio (c „vnr- 
khm“ /; cjieAOBajio 6b[ o>KHAaTb bmccto le la) „y>K“, HSBeCTHyio b 
Jlb»irMaHax (Linkmenes, gcn. Linkmenų) CBCHuancKOro yesAa. 

49. JlHTOBCKoe žiaunos „MeJiiocTb*‘ 

Žiaunos (/lycBTbi, Cojiokh, Jlunrmnu) HaxoAHTc« b poflcrse c 
6o;irap. OKjHū oicįKū „ryoa, yera" (HHane A. JI. floroAHH Oie- 
AW 237) H c rep.\i.- kauna „Kiefer, Kinnbacken, Wange^* Fick 
45, cp. Lc. 561. 

C-nerepOypr. ilcKaGpb, IBlOr.i. 


^ (Skyriaus „KoppeKtypHbie nonpaoKH h AoncvTHeHHJi-* pabaigoje yra įra- 
Sas: „AycaTbi (I^ūsetos, -etų), Koe. ry6. U Mapia 1912 —Z. Z.). 
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xn. DEL MŪSŲ RAŠYBOS (RAŠYBOS MAŽMOŽIAI) 

[Draugija XIX 1913 350 — 374 ir atskiras leidinys 
Kaunas 19131 

350(3) Mūsų tautos gyvenime 1909 metai prasikišo pro ankstesniuo¬ 
sius metus tuo, kad turėjome pirmąjį kalbininkų susirinkimą. Tojo 
susirinkimo, žinoma, negalima lyginti su vakarų Europos kalbi¬ 
ninkų susirinkimais. Lietuvių kalbininkams dar toli šaukia ligi 
vakarų Europos kalbininkų netik skaičiumi, bet ir mokslo gilumu* 
1909 metų vasarą kalbos, reikalu Seinuosna buvo suvažiavę penki 
vadinamieji „filologai", būtent: Balčikonis, Laukaitis, Rygiškių Jo¬ 
nas, Šlapelis ir ašenai* „Šaltinio" redakcija, kviezdama kalbininkus 
Seinuosna ir visu kuo aprūpindama susirinkimą, viena tenorėjo iŠ 
kalbininkų, kad jie parūpintų lietuvių kalbos gramatiką. Tųjų 
dviejų nepilnų mėnesių minėtajam darbui padaryti pasirodė esant 
maža, Visą tą laiką mes pravertėm su prirengiamuoju darbu. 
Darbo negalima buvo pradėti laiku, visiems bendrai neaptarius 
abejojamųjų rašybos, etimologijos ir sintaksės dalykų. Be to, prieš 
pasidalydami darbą, turėjome nusistatyti gramatikos terminus. Gra¬ 
matikos darbas tame susirinkime buvo nuspręsta išdalyti tarp kal- 
351(4) bininkų šitokiuo būdu: Būga tegu taiso rašybos vadovėlį, Rygiš¬ 
kių Jonas—sintaksę, o Šlapelis — etimologiją. 

Nuo anos vasaros, kurią kalbininkai pasidalijo tarpu savęs gra¬ 
matikos darbą, jau eina ketvirti metai. Ligi šiolei rodosi turėjęs 
būtų žmonėsna išeiti ir manasis rašybos vadovėlis. Bet, 
deja, žadėtojo vadovėlio vis dar nematyti ir, vieni dievai težino, 
kuomet jam teks išvysti pasaulio šviesa! Gailinties tuo, kad mūsų 
šviesumenė dar ir šiandie neturi mano darbo rašybos vadovėlio, 
nėra ko. Aš bent nesigailinui Per tuos ketveris metus daug kas, 
kas buvo rašyboje neaišku, paaiškėjo. Gyvenimo ir mokslo prity- 
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rimai, kurie teko ant savo sprando išnešti, irgi kai ką nauja 
įnešė vidaus gyveniman. Diena dieną moko! Prieš ketveris ar tre- 
jis metus mano rašytasis vadovėlis daug kuo būtų skyręsis nuo 
šiandie leidžiamO’O, jei, žinoma, aš jį leisčia. Iš tokio vadovėlio 
maža naudSs tebūtų buvę: visi mano naujieji prasimanymai, iš 
pačių pamatų perdirbantys šių dienų rašybą, būtų likę daugumas 
atmesti. Gedaujamosios vienybės rašybos dalykuose būtumėm ne¬ 
susilaukę. Ir toliau būtų teberašę Vilnius vienaip, Kaunas kitaip, 
o Seinai dar kitaip. Bet ir dabar nelabai aš tetikiu, kad mano bu¬ 
simasis vadovėlis turėtų vienijamąją galią. Kad jis visų Lietuvos 
miestų, turinčiųjų atskiras rašybas, ir nesuvienys, bet savo nuolai¬ 
dumu ir sukalbamumu juos priartins. Jau vienu tuo būtų nebemaža 
padaryta. Kitam paskui manęs leidžiant naują rašybos vadovėlį, ne¬ 
bebūtų tokio didelio vargo rašyba suvienyti visi Lietuvos miestai. 

Šie metai rašybos vadovėlio dar negalėsiu parūpinti. Maža to, 
šiandie net ir spėtinai negalėčia pasakyti; kuomet laukiamasis va¬ 
dovėlis bus paleistas žmonėsna. Esam kitais darbais apkrautam, ir 
52(5) geriausiais norais, negalima yra rašyti ilgi moicsio tyrinėjimai. 
Geriausia aš suprantu ir tuo visai neabejoju, kad rašybos vadovė¬ 
lis turėti šiandie būtų mums labai pravartu. Daug kas jau ir 
skundžiasi jo trūkumu. Kas gi lokiuo atveju belieka man daryti? 
Vadovėlio šiandie parašyti negaliu. Bet gi rašyba tvarkyti reiktų. 
Tvarkymo darbas neatidedamas. 

Dabar su taikumi skaitytoju pasikalbėsime del kai kurių rašy¬ 
bos mažmožių. Kas mūsų rašyboje taisytina? Kas paliktina netai¬ 
syta? Pati rašyba kokiais principais turi vaduoties? Visuosna tuos- 
na klausimuosna duoti atsakymas tegalima tik pasižinus su lietuvių 
rašto istorija. 

Lietuviškasis raštas atsirado ne nuo vakar dienos. Jis nėra toks 
senumo, kaip mūsų kaimynų rusų, lenkų ir vokiečių. Mūsų ras¬ 
tas yra vienametis su latvių ir prūsų raštu. Pirmosios lietuviškai 
rašytos kningos tepasirodo vos tik XVI šimtmetyje. 

Šitame mano rašinyje mums su skaitytoju teks skyrium kalbėti 
apie priebalsių (corjiacHbie) ir balsių (rjiacHbie) rašybą. 

Priebalsių rašyba 

§ 1. Lietuvių rašomosios kalbos istorija rodo, kad pirmųjų 
mūsų rašytojų, priebalsius rašant, vaduotasi etimologiniu 
principu, t. y. žiūrėta jų į žodžio kilmę. Senovės raš>'tojai rašo: 

Ožgawenifikai D Po 142^^ *8, aufszta? yra Diewas DPo 30523> iž 
du^szio dągdus DPo 20S2i> gšlwą... au^sztin kela DPo 145 ž 7^ aug- 
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sztai DPo 26424, au^ztibe DPo 321,3 paiu^szt’ntas DPo 22l2«, 
353 ( 0 ) nėsziamas DPo 231 i 5 , dzSu^raas DPo 24923, 2842^ = džiau^mas 

^ PS I 1389, džču^tiš DPo 279 i 8 , «o 9 džeu^'kimes DPo 245303 355i83 
džiauj^kitea PS I 64233 13332, Ev 98 , džiau^kis PS II 232,9 
DPo 329 n, be^k DPo 219 ,, pabd^-ie DPo 27635, apsidin^kite PS 
II 1325, suli^k^ su br 61 u D P 292 j(g, spręsta PS I 613, sumc^^tas 
PS I 2320 * 

— Visi šitie pavyzdžiai paimti iš XVI ir XVII amžiaus rašy¬ 
tojų. Dar aiškiau etimo'oginis rašybos principas matyti iš XVIII 
ir XIX amžiaus rašytojų. 

Padavimų keliu einant, nenorint sutraukyti ryšių su senoliais 
prosenoliais, mums irgi reiktų rašant šaknies galo 
priebalsius laikyties vadinamosios etimologinės 
rašybos. 

§ 2. Greta su lytimis sem-u, min-u; ger-iu^ tep-u, Žieb-iu^ vok¬ 
siu, deg-Uy Jes-u, zįz-iu, pel-u ir ve^-Uy etimo’ojinės rašybos laiky- 
damies, turime rašyti semri, mintiy gjrtiy teptiy iiebtiy voktiy degtiy 
lesti, zįzti, pešti ir vežti, taipaja ir semdamas, mindamas, gerdamas, 
tepdamas, žiebdamas, vokdamas, degdamas, lesdamas, zįzdamas, peš-- 
damas ir veždamas. Mes, kad ir rašome žiebti, degti, zįzti, vežti ir 
tepdamas, vokdamas, lesdamas ir pešdamas, bet ištariame žieptt, dėko¬ 
ti, žįsti, vešli ir tebdamas, vogdamas, lezdamas, peždamas. Kitaip 
mes nė ištarti negalime: to, mat, reikalauja lietuvių kalbos garsų 
dėsniai. Tie dėsniai skelbia, jog vadinamasis „balsusis“ (sbohkhh) 
priebalsis tegali stovėti greta tiktai su baisumi, o „kimusis“ (r;iy- 
xoh) tiktai su kimumi. Priebalsius b, g, d, z, ž kalbininkai vadina 
baisumis (sbohkhmh), o šalimi jų stovinčius p, k, t, s, š — 
kimumis (r^yxHMH> Iš šitų pavyzdžių matyti, kad šaknies galo 
priebalsiai p\\b, k |[ g, s \\z ir š || ž, stovėdami prieš galūnes prie¬ 
balsius t II d, lieka tos pačios veislės, kokios buvę, tai 3 rra lūpiniai 
lieka lūpiniais, gomuriniai — gomuriniais, gomurio (brųzgamieji) 
dantiniai—goiiiurio dantiniais. Kiekviena šaknis, kurios gale yra 
viena paminėtųjų priebalsių, turi dvi išvaizdi: vienos galinis prie¬ 
balsis balsus, o antros kimus — destis koks priebalsis (balsus 
354(7) arba kimus) esti prie šaknies duriamajame formante. PJg. žieb- || 
žiep-y deg- || dek-, zįz- j| zįs-, vež- |) veš-, tep- )! teb-, vok- )j vog-, les- |Į 
lez-, peš-llpež. Iš tų dviejų gretiminių išvaizdų etimologinėje ra¬ 
šyboje yra pasirenkama toji išvaizda, kurią turime prieš balsius, 
t y. rašoma Žiebti || žiebdamas (plg. žiebiu) ir tepti || tepdamas (plg. 
tepu). 
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§ 3. Tokio pastovaus priebalsio kaip m ir r reta paieškotL 
Tieka m tieka r nė kiek nekinta nuo paskui jų stovinčių priebal¬ 
sių, ką galime pirštu prilašamai matyti iš šio pavyzdžio: semu U 
semti II semsiu || semiamas^ bėriu || berti || bersiu || berdamas, 

§ 4. Mūsų senolių teikiamoji etimologinė rašyba netinka 
visai eiliai žodžių, kurių šaknies galas baigiasi dantiniais prie¬ 
balsiais, t. y. t ir d. Lūpiniai (p, ė), go.nuriniai (A, g) ir gomurio 
brųzgamiej’i dantiniai (j, Zy š, i), stovėdami prieš įvairius priebal¬ 
sius, nemaino savo prigimties: jie lieka tos pačios veislės, kokio 
yra buvę prieš balsius. Visai kas kita dedasi su r ir Greta su 
lytimis metu, ritu ir vedu, sėdu tėra sakoma tikai mesti \\mezdamas, 
risti II rizdamas ir vesti |! veždamas, sėsti || sėzdamas. Sekant veiksma¬ 
žodžių tepu \\ tepti \\ tepdamas ir žiebiu \\ žiebti \\ žiebdamas pavyzdžiu, 
reiktų rašyti ir metu || meni || mesdamas ir vedu || vedti || veddamas. 
Bet šitaip rašyti negalima, nes tam prieštarauja ištarmė: meti (tik¬ 
tai taip tegalima ištarti meni: plg. atiesti iš atHtesti) nėra tai 
mesti. Busimojo laiko lytys mesiu, risiu ir vesiu, sėsiu yra taip rašy- 
55(8j tinos, kaip kad ir tariamos. Parašius met-siu (plg. tepsiu) ir vedsiu 
(plg. žiebsiu) reiktų taip ir tarti, t. y. mečiu, (plg. pac iš pats, pa¬ 
lis) ir vedu (plg. pėcakas iš ped-sakas). Bet kad taip niekas Lietu¬ 
voje netaria! 

Tuos šaknies galo priebalsius (cor.«acHbie), kuriuos 
priebalsių taikinimo dėsniai perdirbo nebepažin- 
tinai, turime taip rašyti kaip tariame, pvz.: metu\\ 
mesti \\mezdamas, vedu \\ vesti ^veždamas, Kid drauge su mesti, vesti 
pataria rašyti ir mesdamas, vesdamas. Pastarojo rašymo būdo aš 
bent nemokėčia pateisinti. Tuos žodžius, kuriems netinka etimo¬ 
loginis rašymo būdas, mes rašome taip kaip ir tariame. 
Tardami mezdamas, veždamas negalime rašyti mesdamas, vesdamas, 
nes čia šaknis yra ne mes-, ves-, bet met-, ved-, Druskiaus teikia¬ 
mosios lytys mesdamas ir vesdamas negali būti greta statomos su 
lesdamas, tepdamas ir kt., nes pastarųjų žodžių šaknys yra nė kiek 
neapkitusios, t. y. les-, tep-. Lyčių mesdamas || mesti ir vesdamas || 
vesti gynėjas mano, jog jos esančios* visu kuo lygios su gretiminė¬ 
mis lytimis tepdamas || tepti, slabdamas || slabti, sekdamas || sekti, seg¬ 
damas II segti, liesdamas || tiesti, zirzdamas || zirzti, nešdamas || nešti, 
lieždamas \\ liežti. Tojo lygumo čia nėra. Antrojo būrio gretiminėse 
lytyse rašoma šaknys vienodai dėlto, kad jų galiniai priebalsiai 
vienur ir antrur yra tos pačios veislės. Bet tųjų šaknių 
galiniai priebalsiai, kurie išvirto kitos veislės 
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priebalsiais, yra rašytini taip kaip ir tariami. 
Todėl greta su tepu || tepti || tepdamas^ slambu || slabti i| slabdamas ... 
mes tegalime rašyti tiktai metu || mesti || mezdamasy vedu II vesti || 
veždamas. 

356(9) § 5. Visus žodžius su Zy kurio kilmė šiaip jau žmogeliui ne¬ 

susekama, turime rašyti kaip tariame. Todėl mes ir rašysime; 
mezgUy lazdūy vėzdas^ kuždėti^ lizdasy hrūzguliSy vizgėti ir kt. Rašyti 
lasda su s girdimo,'o z vietoj nėra jokio pamato ir pagrindo. Tu¬ 
rime ir tokių žodžių, kur zd bei zgy be abejo, yra kilę iš £d bei 
£g (žr. mano raštelį, vardu „Baltica^*, Bapinasa 1911). Todėl čia 
ir nedera rašyti s. 

§ 6. Lietuvių rašyboje turime nemaža keblumo su nosiniu 
tarsniu n. Tasai tarsnis, stovėdamas šaknies gale paskui balsio 
prieš «, r, /, s, Ą z, žy v ir /, šiandie retu kur bėra ištaria¬ 
mas. Tarsnis n tokiame padėjime beveik visose šnektose išnyko, 
pailginęs pirma savęs stovintį balsį. Pvz., są-narisy sušląma (3 praes. 
iš sušiatfui), kęra (3 praes. iš at-herti), bąla (3 praes. iš balti)y 
žąsisy vąšasy zįzia (3 praes.), ręžiuosiy tęvasy gijų. Žilosios senovės 
dvibalsiai an, en^ in ir žinoma, pirmų pirmiausia turėjo pa¬ 
virsti nosiniais vienbalsiais ąy ęy įy Uy iš kurių ilgainiui 
kilo šių dienų grynieji, ne nosiniai, balsiai. Bet tie mūsų dvibal¬ 
siai ne visur suvienabalsėjo. 

§ 7. Greta su žąsimiy gęstUy lįsti ir skųsti šnektose paprastai 
randame ir pinsiuy senstu. Lytis pinsiu ir senstu liaudies gramatikų 
rašytojai paprastai vadina išimtimis. Jie sako: nėsą tos taisyk- 

357(10) lės, kuri neturėtų išimčių. Šiandie kalbų mokslas į vadinamąsias iš¬ 
imtis žiūri kiek kitaip. Kalbininkai stirvelėja, jog tosios išimtys 
nesančios išimtys, bet kitų dėsnių padaras. Senų senovėje, kada 
lietuviai vietoje Nansis y genstUy linsti ir skunsti pradėjo sakyti žąsis y 
gęstUy lįsti ir skųsti, buvo sako.ma ir pįsiu, sęstu. Greta su pįsiu, 
sęstu buvo ir tokių lyčių, kur n turėjo likti sveikas. Buvo tariama 
pina II pynė |1 pinti, paseno |j pasenti. Sekant pavyzdžiais semsiu |) sema || 
semi II semti ir kimsiu || kimsta || kimo !| kimti, ir dėsnių keliu kilusieji 
pįsiUy sęstu turėjo gauti naują lytį, būtent pinsiu^ senstu. Čia mes 
turime gražų pavyzdį, kaip žmonės, eidami analogijos keliu, lygina 
gramatikos lytis. Prūsų Lietuvos ir Suvalkų gubernijos lietuviai 
yra ėję kitu lyginimo keliu. Jie prie gyvęsiu ir pįsiu pritraukė ir 
gyventi, pinti, todėl ir pradėjo sakyti gyveti, pyti. Šitam naujam 
padarui yra pradžią davę lolde veiksmažodžiai, kaip šis: lįsiu \\ lįsti. 
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kęstu \\kęsti. Kaip turėjo atsirasti mums rūpimuoju du naujadaru, 
galima matyti iš Šio gretiminio lyčių sustatymo: 

1. Seniu II sėmiau || semti: sem-siu 

pinu ii pyniau || pinti: x; nupinsiu, ^ 

2. Lendu || lįsiu: lįsti 

“ pinu II pįsiu: x; % — pytiy nes pį-siu “ pysiu* 

§ 8. Katra gi lytis— pįsiu zx pinsiu —turi būti vartojama mūsų 
raštuose? Atsakymą tan klausiman duoda rašto istorija. 1644 metų 
Sirvydo pamokslų kningose, vardu „Punktay Sakimu**, randame 
rašant; garbinsi 1, amins 56, skubinsis 58, atminsi 63, ušukietin* 
sis 74, atsinauins 123, nuteysins 224, garbins 224, ghoensime 241, 
ivadinsis 251. Tą patį randame ir 1690 metų „Ewangelie Polskie 
y Litewskie": pasmiskins 2, paszlowins 80, atmins 86, pazynsite 
tuos 106, suligins tazvi 109, paniekins 119, pakiabens 168, paso¬ 
dins 169, gizoensite 174, paginsite ii 177; ir tiktai vienai vieną kar¬ 
telį teaptinkame nepapiktish 4. — Iš kitų senovės raštų pavyzdžių 
neduodu del vietos stokos. Daugiau nirime senovės raštų, kurie 
Kll) rašo pasens (p]g. 1579 m. Vilemo Ench, 5 I 25 — pasieni), pasipiktins 
{Lc. passipikiins I 6 I 11 , 17S^^) negu pasęs, pasipikeįs. Šiandie irgi 
kur kas plačiau Lietuvoje yra sakoma gyvensiu ir pinsiu, nekaip 
gyvęsiu ir pįsiu, 

§ 9. Šių dienų lietuvių daugumčs kalba ir senolių padavimai 
verste verčia mus rašyti gyvemiu ir pbisiu greta su kąsti, 
gęstu, lįsti ir skųstu 

§ 10. Ligi šiolei, kalbėdami apie priebalsių rašybą, teturėjome 
reikalą vien su šaknies galo priebalsiais vientisuose žodžiuose. 
Dar mums liekti šis tas pasakyti apie tą patį dalyką sutraukti- 
niuose arba sudėtiniuose žodžiuose. Sudėtinių žodžių ra¬ 
šyba tėra viena, t, y, etimologinė. Todėl ir turi būti rašoma 
at-tiesti, at-dūsis, dalg-kotis, zvdk-galis, šėm-^margas ir kt. Sudėti¬ 
niuose žodžiuose gali stovėti greta du visai vienodu prie¬ 
balsiu, pig. at-tienis, iš-šaukti. 

§ 11. Vientisuosiuose žodžiuose dviejų vienodų priebalsių pa¬ 
prastai nerašome: plg. busimojo laiko lytis veistu iš lessiu, 

veissiu. Drauge su bėgk (taip rašo ir Daukša]) ir d&iaugkis daug 
kas dar teberašo laukk ir sukkis. Mano supratimu, geriau būtų 
rašyti lauk ir sukis su vienu k, kaip kad rašo visi senovės rašy¬ 
tojai. Lauk su vienu k būtų toksai pat padaras kaip ir les arba 
veis su vienu s. 

§ 12* Lietuvių kalba turi du priešdėliu ~ su- ir san-. Antra¬ 
sis nuo pirmojo tuo yra prasikišęs, kad jis niekados neesti at- 
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skini žodeliu. Su gali būti tiek atskini žodžiu, tiek sudedamąja 
kito žodžio dalelyte. Priešdėliui jan-, esant kitų žodžių pirmąja 
dalelyte, tenka stovėti prieš ivairiausius priebalsius. Stovėdamas 
prieš p ir b, jis virsta j pvz.: sam-pjova, sam-breškis. Prieš 

559(12) r, /, m, n, s, 2 , S, š, j ir v priešdėlis san- virsta į są~^ pvz.: są- 
-^Yova^są-laidaysą-moniy są-nasos^ są^-sūkū^ są~ss(?), są-Uavos^ są-^inėy 
są-jūdiSi są-vėlė. San-y stovėdamas prieš r, d ir A, gy lieka kas buvęs, 
pvz.: san-takay san~dėlisy san-krovay san-grėbos. Vienas ir tas pats 
senovės priešdėlis turi net tris išvaizdas: 5cw-, ir są-. Senovės 
priešdėlį in- irgi randame irise lytyse, būtent m-, im- ir j-. Prieš¬ 
dėlis san- tuo skiriasi nuo m-, kad yra visuose žodžiuose ir visose 
tarmėse išlaikęs visas tris lytis, tuo tarpu kad in- iš trijų lyčių 
paprastai tėra išlaikęs vieną kurią lytį. Visose tarmėse kiaurai per 
visą Lietuvą yra sakoma sandelisy s<vnbegis ir sąspara. Bet tokios 
tarmės, kur būtų sakoma indetiy ifnbegti ir įsegtiy Ugi šiolei dar 
niekam Lietuvoje nepasisekė rasti. Lietuvoje težinomi dvi tarmių 
rusi: 1) visur turi į, t. y. ir 2) visur (žinoma, im- tiktai 
prieš p ir ė). Vienur Lietuvoje yra sakoma — įdėtiy įbėgei ir įs^tiy 
o kitur — indėli ir insegii {imbėgti turi m dėl lūpinio b). 

§ 13. Senų senovėje ir m-, be abeja, yra turėjęs tris gretimi¬ 
nes lytis kaip ir san-. Tų priešdėlių likimo nevienodumas yra 
aiškintinas sąlygų nevienodumu. San- yra turėjęs draugą si/, tuo 
tarpu kad in yra buvęs vienatūris. Bet to, in galėjo būti ne vien 
atskiru žodeliu, bet ir sudėtinio žodžio pirmąja dalimi. San- nie-* 
kados nėra buvęs atskiru žodeliu. Kalbds dėsniai ne visose žodžio 
vietose vienodi: kitoki jie žodžio pradžioje bei viduryje, vėl kiloki 
žoJžio gale. Iš senovės lyčių kany tauy mergany tėvan šiandie mes 
turime kąy tą, mergą, tėvą. Senovės priešdėlis in, būdamas atskiru 
žodeliu, turėjo įgauti lytį į. Žodelis in, sudurtas su dalelyte gi, 
negalėjo pavirsti lytimi į, bet turėjo likti in(gi), t. y. ingi ir su¬ 
trumpinus ing (pig. prie-g, nuo-g). Kitą kartą buvo sakoma: indėli 
i ratus ir indėli ingį i) ratus. Ilgainiui dalis lietuvių žodį indėli, 
įsižiūrėję į į ratus, perdirbo į įdėti. Tas tik nuostabu, kad per¬ 
dirbdami žodi indėli, paliko jie nekušinę indo\ mat 3 rti, jų gal- 
^(13) vo;e jau buvo nutrūkęs ryšys tarp indo ir indėtu Tuomet, kai kan 
visoje Lietuvoje jau buvo tariamas kaipo ką, priešdėlis įjo tam 
tikrose vietose turėjo netekti g ir tokiuo būdu pavirsti į in. Nau¬ 
jasis in iš ing jau nebeprivalė virsti lytimi į, nes tuomet dvibal¬ 
sių an, en, in, m virtimo nosiniais vicnabalsials ą, ę, 
I, ų dėsnis jau nustojo veuęs. Tik taip ir tegalime suprasti, kodėl 
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dar ir šiandie tebeturime to'das lytis, kaip antai: laukan^ pirtin, 
dangun^, Ing turėjo netekti galinio g prie^ žodžius, kurių pradžioje 
yra g arba k. Iš ing girią, ing kelią turėjo atsirasti in girią, in ke¬ 
lią. Toje rytiečių tarmėje, kurioje iŠ ing atsirado in, vietoje {va¬ 
liuoti in girią pradėjo sakyti ir invaliuoti. 

§ 14. Senovės raštuose žodžiai su m- nėra taip nuosakiai ra* 
rašomi, kaip žodžiai su Imame keletą pavyzdžių iš 1644 m. 
Sirvydo „Sakymų Punktų“: 

tnsidawe 10> iszoka iosnl 10, įsimeta U, impult 17, 57, xwey- 
kia 17, 19, mzagtu 24, ieyi 30, buwo tmpuolys 48, įlindo 49, įme¬ 
ta 50, isakie 54, iwiso 62, įremtu 65, įmete 70, mmete 70, įkusti, 
įkunda 71> iweykie 71, atmete i^siatimu 77, įsakimu 77, mstatc 82, 
įgiia 83, inc^iet 86, kūno mteykos 106, imbcrs 107, szaknis... mc- 
dun mdetos 107, įgit 128, įsako 156, i/isiszakniia 158, msakis 181, 
f/iteykt 183, inkast 183, tu kirstus 209, intikieio 232, 233, tndecu234, 
iwede 241. 

1690 metų „Ewangelie Polskie y Litewskie“ turi; 

fsakimas 9, mtikieiey 29, meio 30, iudesiu 73, 153, ilinda 89, 
iwpuoh 93, mesk 95, įmestas 105, įliedamas 116, įkasė 148, itey- 
siu 153, leyt 210. 

Iš Sirvydo ir Evangelijų matyti, kad XVII amžiuje rytų Lie- 
tuvoje lyties in dar tebekariauta su į» 

§ 15. Kitą kartą aš visiems teikiau T2šyiiindėti\\isidėti, im- 
besti\\įsibesti. Dabar bent aš būčia atsargesnis. Senovės priešdėlis 
in šiandie mums reiktų rašyti vienaip: visur in arba visur į. 
Man geriau patiktų rašyti visur i«, kaip kad taria visa, kiek paty¬ 
riau, Vilniaus gubernija, Kauno gubernijos Zarasų ir Ukmergės 
(Ušpaliai, Utena, Anykščiai) apskritys ir Gardino gubernijos Drus¬ 
kininkų ir Zytelos apylinkės. Priešdėlio in rašymas visur rytietiš- 
Sl(14) maloniai sutiktas visų mūsų atsilikėlių ry^tiečių. Rašydami 

visur in, mes išvengsime tojdų baisenybių, kaip mtai: {eiti, irimas, 
nes rašysime ir tarsime — ineiti, inėjimas, 

§ 16. Visi be išimties lietuviai žodžius spjauti, pjauti, bjaurus 
ištaria su j. Vieloje girdimojo j rašyti i neturime nė mažiausio 
pamato. Kiekvienos kalbūs rašyba turi su faktais taip elgtis, kaip 
patys jie reikalauja. Rašyti spiauti, plauti, biaurus, t. y, taip, kaip 
niekur niekas Lietuvoje netaria, yra ne mokslo, bet vadinamosios 
„Schulfuchserei^os‘‘ darbas. Biaurus, pi auti pirmasis pradėjo rašyti 
Kuršaitis. 2odžių biaurus ir piauii negalime statyti vienon draugėn 

^ Senovės raštai rodo, kad laukan, pirtin, Hcpon, dangun yra kilę iS 
laukana ir U U 
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su kiaule. Kadangi visi lietuviai žodžio pradžioje po ^ ir ^ išta¬ 
ria y, lai ir reikia rašyti j. Rašydami žodžiuose bjaurusy bjurtiy 
pjaiaiy pjūtisy pjaulaiy spjauti po 6 ir minkštinamąjį ženklą i vie¬ 
toje girdimojo /, mes tiesiai spjauname akysna liaudies kalbai. 
Nėra kam mums kraipyti ir tampyti, kaip tam Macikui plaučiai, 
kalbos faktai! Imkime juos tokiuos, kokie jie iš tikrųjų yra! Kal¬ 
boje visa kas daryti vienu šablonu nepriderėtų- 

§ 17. Su tuo juo :jotu gyva bėda! Ir po lūpinių priebalsių joto 
ne visur turėta vienodas likimas, šaknies pradžioje po 6 ir p jotas 
išliko sveikas ligi šiai dienai visoje Lietuvoje, tuo tarpu kad šak¬ 
nies gale daugumš tarmių joto vietoje beturi „minkštumą“. Po 
lūpinių p, by m ir v šaknies gale jotą išlaikė gerokas Prūsų Lietu¬ 
vos plotas, Raseinių apskrities žemaičiai (Kvėdarna, Veiviržėnai) ir 
geroka rytiečių dalis (Panemunis, Dusetos, Ušpaliai, Salakas, Tvere¬ 
čius, Linkmenes ir kt.). Prūsų Lietuvoje, kaip ir Dusetose, yra sakoma: 

362(15; šlapjas, verpju, lahjauy drebja^ vemja^ remjūy ramjausiaSy avjaUy plo- 
vjau. Kvėdarnoje Jauniaus liudijimu saką: šlapjaus, labjauSy kurmjųy 
avjų. Šaknies gale po lūpinių ištaria jotą maža-daug apie tris šim¬ 
tus tūkstančių lietuvių. 

§ 18. Visi lietu\dai žodį pjauti taria su jotu, tuo tarpu, kad 
žodyje šlapjas dauguma joto nebeturi, t. y. taria šlapias. Pjauti iš¬ 
laikė jotą dėlto, kad neturėjo greta lyties be joto. Slapjas tapo 
perdirbtas į šlapias analogijos keliu del gretiminių lyčių, neturė¬ 
jusių joto, plg. šlapi (nom. pi. m-), Šlapienis (dat. pi. m.), dvi 
šlūpiy šlapesnis. Kituose žodžiuose joto vietoje beliko „minkštumas“ 
tuo pačiu keliu, kaip ir žodyje šlapias^ 

Kadangi dauguma lietuvių šaknies gale po lūpinių nebeturi 
joto, tai jo nė rašyti nebereikėtų. 

§ 19. Penktosios klasies^ veiksmažodžių einamajam arba esa¬ 
majam (praesens) laikui daryti yra vartojamas formantas pvz.: 
alkstu II alkti, dygstu || dygtiy alpstu || alptty skobstu || skobriy senstu || šen- 
tiy rmsfu\\ rimti, šėlstu\\šėkiy skurstu \\ skartu Bet tuose penktosios 
klasies veiksmažodžiuose, kurių šaknies gale randami yra tikrieji 
(sprogstamieji) dantiniai (t ir d) ir gomurio (brųzgamieji) dantiniai 
(s, 3 \v š, £) priebalsiai, šiaip jau žmogeliui, nekalbininkuį eina¬ 
mojo laiko daromasis formantas -sr- sunku beįžiūrėti. Iš gretimi¬ 
nių lyčių virstu j| virsti, klystu || klysti, lystu || lysti ir plyštų || plyšti 
vargu be galima be gudrų kalbininko vingiojimų išvesti, kad pir- 

^ A. Schleicher Lituanica 60; Jauniaus Lietuvių kalbos gra¬ 
matika 144 — 150; A. Bielenstein Dic lettische Sprache I 371 —379* 
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mosios gretiminės lyties galūnė -$tu būtų ta pati, kaip ir gretimi* 
nėse lytyse alkstu \\alk-ti, rimstu]\rim-ti.,. Visi mes žmoneliai ir 
be kalbininkų gerai žinome, kad veiksmažodžiuose virsti, klysti, 
lysti ir plyšti formantas -ti yra bendro;o (infinitivi) sakymo galūnė. 
Toji galūnė yra visu kuo lygi su formantu -ri, turimuoju žo¬ 
džiuose alkti, rimti,.. Žodžiai alkstu y} alkti, rimsta jj rimti formantų 
į3(l6) žvilgsniu dalytini yra į alkstualk + ti, rim-j-stu H rim + ti. Virs¬ 
tu II virsti, plyštų || plyšti negali būti kitaip formantais padal)rti kaip 
tik šitaip: virs Ą-tu \\ virs-^ti, plyš + tu, plyšĄ-ti. Retas kurs ne- 
kalbininkas tepastebės esant veiksmažodi virstu, klystu tos pačios 
rūšies kaip ir alkstu, rimsta. Daugumas tarsis turint čia tam tikrą 
veiksmažodžių krūvą, kuri einamajam laikui daryti pasigaunanti 
formantu su. Pastarajai nuomonei patvirtinimą nekalbininkų dau¬ 
guma sakysis radusi ir lytyse plyšsu\\ plyšti (šaknis plyš-), ly$su\\ 
lyssi (šaknis lys-) ir lūzsu\\lūžsi (šaknis lūš-). Kalbininkas su jų 
nuomone nesutiks. Tojo sutikimo čia nė neprivalu, nes rašomą¬ 
ją kalbą daro ne kalbininkai. Visame pasaulyje, eik skersai ir išil¬ 
gai, nerasi tokios rašomosios kalbds, kuri būtų vienų kalbininkų 
padaras. Kalbininkai to daryti nė negalėjo, jie patys ne perseniai 
pradėjo rasties. Dabar turint kalbininkų, žinoma, galima yra tai¬ 
sant ir tobūlinant rašomąją kalbą naudoties ir jų patyrimais. 

§ 20. Del žodžių virstu, klystu, lystu ir plyštų rašybos nėra 
jokių ginčų. Kita ką matome su žodžio lūžtu rašyba. Kuršaitis 
(gram. p. 316; plg. p. 117) ir juo sekdami Kriaušaitis (L. k. 
gram. 51) ir Jaunius (L. k. gram. 14S) rašo lūštu^ tuo tarpu, kad 
Antanas Juškevičius ir Šleikeris — lužtu, Sirvydas savo „Sakymų 
Punktuose“ (1644 m.) rašė — palūžta 99. Mano nuomone, irgi 
reiktų rašyti lūžtu^. Taip rašydami mes eitumėrii žodžių lys-eu ir 
plyš-tu pavyzdžiu. 

Lūž-tu : lūžti (šaknis lūž-) = lyssu : lyssi (šaknis lys-) = plyš- 
su : plyšsi (šaknis plyš-). 


Balsių rašyba 

§ 21. Lyginamasis kalbų mokslas rodo visas indoeurop’ečių 
1 (17) giminės kalbas kitą kartą griežtai skyrus trumpus balsius nuo il¬ 
gųjų. Balsiai buvę šie: a, e, i, o, u, kurie galėję būti ir trumpi ir 
ilgi. Pavyzdžiui tesie šie graikų kalbos žodžiai: 1) trumpais 
balsiais: afnpoę „smailas‘% n£xexat „skrenda“, T(ę „kas“, 

„vagis, kuolelis“, Cuydv Jungas“, 2) ilgais balsiais: dorių 


* Latviai irgi rašo lūžtu. Žr. Bielenstein Die lettische Sprache I 374, 
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(atų it-^x7]p) „motyna*% „mėnuo", „gerk", ęa>ax6ę „apjuos- 
ta$*% vov „nūnai". Lietuvių kalba ruo prasikišo pro žiląją senovę, 
kad ji šiandie nebeturi trumpojo o, nes jis tapo pakeistas vi¬ 
sur balsiu a. Iš senovės ilgojo a šiandie lietuviai turi o, kurs 
visados esti ilgas* Mūsų žodžiai brolisy motyna turi o iš senesnio^o 
ilgo «, išlikusio latvių kalbo'e ir kai kur Lietuvos rjrtuose, plg. 
latvių brdlisy mdte^ loiynų frdtery rnater, IŠ ilgojo senovės o lie¬ 
tuviai drauge su latviais šiandie turi dvibalsį uo, pvz.: duotas =s 
graikų SioT^ę. ' 

§ 22. Lietuvių rašomoji kalba dar ir šiandie tebeturi šiuos pori¬ 
nius balsius: e||e, i\\y^ u\\ū. Pirmasis poros balsis yra trumpas, 
o antrasis —ilgas. Senovės porų a\\d ir o\\o šių dienų rašomajai 
kalbai jau trūksta. Šiandie iš jų turime a\\o ir ailuo. Rašomoji 
kalba skiria ir turi skirti trumpuosius balsius Cy i ir u nuo ilgųjų 
ėy y ir ū. Tojo balsių porumo reikalauja visos aliai vienai lietuvių 
kalbSs šnektos ben po kirčiu. Eik skersai ir išilgai par visą 
Lietuvą, visur rasi atskirta meta nuo pila nuo pyie ir duria 

nuo dūrė. Yra tokių šnektų, kuriose ilgųjų balsių ėy y ir ū, netu- 
365(18) rinčių ant savęs kirčio, šiandie negali beatskirti. Bet tokių 
šnektų yra, gal, triskart mažiau, negu šnektų, gražiausia tebeski- 
riančių ilguosius balsius nuo trumpųjų ne tiktai po kirčiu, bet ir 
be kirčio. Rašomoji kalba, visur kitur laikydama daugumos ypaty¬ 
bes, turi žymėti tam tikromis raidėmis ir tosios daugumos ilguo¬ 
sius balsius. Kuomet Lietuvoje beliks mažuma šnektų, tebcski- 
riančių ilguosius nuo trumpųjų balsius, tuomet, žinoma, ir rašo¬ 
moji kalba turės sekti paskui daugumos. Mūsų ilgųjų balsių 
negalima statyti vienon eilion su rusų „jatiu" (^). Rusų kalbės 
tolau šnektų, kur dar tebeskiria 'b nuo c, beliko vienas du nuo¬ 
šimčių, tuo tarpu, kad lietuvių, tebeskiriančių ilguosius balsius 
nuo trumpųjų, yra nemažiau kaip 75%. Po kirčiu tebeskiria 
ilguosius balsius nuo trumpųjų visi lietuviai, t. y. 100 %. 

§ 23* Del ilgojo ė šiandie ginčų nebegirdėti. Visi sako rei¬ 
kiant Ji rašyti. Ir ilgajam ė būtų striuka, kad jisai nuo trumpojo 
« vienu ilgumu tesiskirtų. Jo tik laimė, kad, be ilgumo, čia prisi¬ 
plakė dar ankštumas, kurio neturi trumpasis s. 

§ 24. Ilgąjį ū Kaunas jau išjojo iš savo raštų. Dabar prieina 
J66(19) «Iia ilgajam y. To reikalauja nuosakumas. Jei rašte nebeskiri lū¬ 
pos {lūpa „gęba") nuo lupa („bije, zdziera"), būdo (^pCharakter") nuo 
pz-budo („ocknąl się"), ui-rūko nuo uz-ruko, tai kam tada berašyti 
pilu II pyliaUy riša |J ryij, ritas || rytasy gira || gyra, viras || vyras. Esant 
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labiau nuosakiam, reiktų iŠ mūsų abėcėlės išjoti ir ilgasis e. Rytų 
Lietuvoje (Dusetų, Salako, Tverečiaus ir kt. parapijose) tarp e ir 
ė nėra kokybės žvilgsniu joldo skirto: jucfdu abudu yra plačiu, 
nuo vienas antro tesiskiria kiekybe. Pirmasis a — be kirčio 
trumpas, po kirčiu vidutinis, antrasis ė — po kirčiu ilgas, be kirčio 
vidutinis. Kauniškai galvojant, ir žodžiai metai \\7nėtaiy geras \\giras 
rcilctų rašyti vienodai, nes Šitų porų nariai (sąnariai) ilgumo žvilgs¬ 
niu yra visu kuo vienodi su šiomis poromis: sukas \\pra-sūkasj rū¬ 
kas II rūkas, rudas || rūdas, truko || trūkoi didis || dydis, tiko || tyko, kibo || 
kybo, brido || brydo. Mano išmanymu, reiktų čia rašyti taip, kaip 
taria visa Lietuva. Netik reikia taip rašyti^ bet ir tarti taip, kaip 
^(20) ięjįd parašyta. Iš kur gali žmogus žinoti, kad kauniškai rašomoii 
mano pavardė {Būga) yra tartina Būga, o ne Būga, kaip kad para¬ 
šyta? Jei kas mane šauktų Būga, vargu be galėčia suvaikyti mane 
tai šaukiant. Būga (su trumpuoju u) galėtų man pasirodyti 
gimine. Tiek to! 

§ 25. Ilgųjų y ir ū priešininkai, pakeizdami juos raidėmis t 
ir u, sakosi nauja nieko čia nepramaną, o tik pritaikiną tuos pa¬ 
čius dėsnius, kurie veikią raidžių a \x e rašyme. Jie tvirtina bal¬ 
sius y IX ū esant vienodo reiškimo su a ir Balsiai yr ir u po 
kirčiu (no;t yjiapeifHOM) esą lygūs kirčiuotiesiems a \x e, Tokiuo 
būdu išeitų, kad būdas, grūdas ir rytas, lynas ilgumo žvilgsniu yra 
vienodi su hadas, bradas ir retas, menas, o būdalis, grūdelis ir ryte*- 
lis, lynelis — su baduoti, bradinys ir retai, menelis. Bet kam teko, 
nors ir apgraibom, pažinti lietuvių kalbos dijalekto!ogija, tas pasa¬ 
kys, jog čia yra nepalyginamos didybės. Rytiečių ir žemaičių šnek¬ 
tose balsis n ir € net ir po kirčiu nėra ilgas. Balsius y ir 
ū net ir be kirčio nemažiau kaip 75 % ištaria netrumpai. 
Žemaičių ir rytiečių šnektose tiktai trumpieji i ir u kie¬ 
kybės žvilgsniu tėra vienodi su a ir e: visi šie balsiai po kirčiu 
yra vidutiniai, o be kirčio — trumpi. Tarp žodžių mulu, ritu, mu^ 
sulas ir ritulas, malu, tepu, vakaras, velenas kiekybės žvilgsniu nėra 
nė mažiausio skirtumo tiek Žemaičiuose, tiek Rytų Lietuvoje. 

§ 26. Maža to. Ilgųjų balsių priešininkai labai nudžiugo, gavę 
savo rankosna D o r i č i a u s raštą „Beitrage zur litauischen Dialek- 
tologie** (Tilsit 1912). Tenai jie aptiko, kad Doričiaus irgi neski¬ 
riama ilgųjų balsių nuo trumpųjų. Aptikę tuojau sušuko: žiūrėkite 
ir stebėkitėsi ilgumo ir trumpumo esama subjektyvaus dalyLoI 
Visi tie ilgumai tesą kalbininkų abstrakcijos! 
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Be reikalo džiaugsmas! Pirmiau reikė patirti, ar visa tai tiesa, 
ką drąsiai skelbia Doričius? Reikia visada minėti, kad čia turime 
368(21) reikalą su bulgaru, kurių kalba ilgų balsių neturi. O kas ko savo 
kalboje neturi, prie to sunku ir priprasti. Todėl visai nenuostabu, 
kad Doričiui rodėsi, kartais jis girdįs ilgą balsi tenai, kur iš tikrųjų 
buvo trumpas, kartais trumpą ilgojo vietoje. Aš, drauge su Endze¬ 
lynu (jo recenzija bus „Lietuvių Tautoje") ir Fortunatovu, kurie 
Doričiaus raštą studijavo, būčia labai atsargus su jo tvirti¬ 
nimais! Noroms nenoroms turi būti atsargus, razdamas jo rašte 
visokių nesąmonių. Bendrasis sakymas (infinitivus) iesct (74^2 : 
davė jiem Imte grūd\|) Doričiui pavirto vienaskaitos kilmininku 
feen. sing. § 310)! Marcinkonių šnektoje Doričius randa net nė- 
katrosios gymės daiktavardžių! Sakiniuose „Kacinys (=katinas) su 
šunuku nusitvėrė žiedo^ (69ii)‘' ir „tolai jus trotysu, pakol jūs 
man neatrasit ^iedo čarodeisko marose nuskandyto** ( 6923 ), žodis 
žiedo (ir čarodeisko, nuskandyto) esąs acc. neutr. (§ 264), kilęsis 
per rusų kalbą! Suvėdiau (6425> tarmiškai iš su-ėdžiau „ich frass") 
Doričius verčia žodžiu „ich sah", samprotaudamas tą lytį esant 
kilus iš suvedėjau (11)1 Su Doričium, kurs nemoka atskirti infini- 
tyvo nuo genityvo, o genityvo nuo akuzatyvo neutr., reikia būti 
labai atsargiam. Visi jo tvirtinimai yra tikrintini. 

Taigi, ilgųių balsių y ii ū nereikalingumo negali apginti ir 
Doričius. 

§ 27. Būtų ne pro šalį žvilgterėjus į mūsų rašto istoriją. Ar 
pirmieji mūsų rašytojai skyrė ilguosius balsius nuo trumpųjų? 
Paprastai ilgieji balsiai nuo trumpųjų nebuvo skiriami tam tikto- 
369(22) mis raidėmis, nes jų neturėjo lotyniškoji abėcėlė. Bet ir pirmieji 
mūsų rašytojai jautė esam reikalą skirti tiedvi baisių rūšį. Buvo 
bandyta ilgieji balsiai žymėti dvilypėmis raidėmis (Bezzen-* 
berger, Beitrage zur Geschichte der Litauischen Sprache 33), pvz.: 

awealefis „avelės^S prasz«te suprašėte“ b«wds, Mumay^ 

Dvilypėmis raidėmis žymi ilguosius balsius tarp kitų ir Sirvy¬ 
das, Pavyzdžius imu iš 1644 m, „Sakymų Punktų": 

unt luuhi pagundų 6 ^ gundtit 11 (infin.), ižduu 37, gen. pk, 
buut 74, 140> iuu 75 gen. pi., kim 80 acc. sing., iuuz 86 n. pi., dar¬ 
biu 117, 245 gen. pi., nr 168, 170, 182, 189, giaruti darbuu 175 
gen. pl», skMuščiu... klausu „skarg^^ 182, tuu 184 gen. pU, akm 
199 nom. pi., Karaliius 202^4 nom. pL, muuszin 219 gen. pi. 

* Plg. nusitverti lazdosy darbo. 
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§ 28. Ilgąjį y (rąžomas yra ij ir y) pirmasis pradeda nuosekliai 
vartoti Danielius Klein^as (Grammatica Lituanica-.. 1653^), 
Raidę ū kur-ne-kur jau Vilentas (1579 m.) vartojo, pvz.: pūstą 
(Epist. ir Evang. 47), yūsu 114, 121, yūs 72, 101, būk 20, tobū- 
los 90, būti 49, szmogischku būdu 94... 1734 metų biblijoje rai¬ 
dė u yra visai paprasta. Raidę ė ilgajam (ir drauge ankštajam) 
e reikšti vartoja Klein^as (1653 m.) ir 1701 m. Naujasis Testa¬ 
mentas. 

§ 29- Baisių ilgumas senovėje buvo bandomas dar kitaip reikš¬ 
ti: prieš balsį dedant raidę h. Pavyzdžiui tesie: kukis „ūkis“ 
(Daukšos Post. orig. 33538, 3558, 35748), humas daikts „ūmas“ 
(Bezzenberger 1. c. 76), kada „Oda (^ tarmiškai 1. c. 76, 

huszkit „ūžkit“ 1. c. 77, dhumu 1. c. 35 „dūmu“. 

70(23) § 30. Lietuviškojo rašto istorija rodo, kad ilgųjų balsių seno¬ 

vės rašytojams jau būta pažįstamų ir kad jų norėta tieji baisiai 
skirti nuo trumpųjų tam tikromis raidėmis. Balsių ėy y u ū, šian¬ 
die bevartojamųjų Vilniuje ir Seinuose, esama ne dabarties kalbi¬ 
ninkų pramonės, bet mūsų senolių palikimo. 

Taigi, šnekamosios kalbės tarmės ir rašomosios kalbos istorija 
liepte mums liepia skirti trumpuosius balsius e, i k u nuo ilgųjų 
ė, y ir ». 

§ 31- Apie vadinamųjų „nosinių“ balsių (ų, ę, ų) rašybą šį 
tą esmi kalbėjęs priebalsių skyriuje. Nosiniai tekc paliesti ir balsių 
skyriuje. Su nosiniais ą ix ę — maža baldės. Kur rašyti į arba ų, 
kartais sunku ir kalbininkui suvaikyti, o apie šiaip jau žmones 
nėra ko ir kalbėti. Kitą kartą patys kalbininkai visiems kalte kalo 
reikiant rašyti gįsla^ skįstas, akįs ir sūnųs^ o šiandie vargu kur be- 
rasi kokį vieną, kurs lieptų taip rašyti. Jau iš šitos kalbininkų 
istorijos galima numanyti, kaip sunkaus ir painaus esama klausimo f 
dei nosinių į ir ų rašybos, 

§ 32. Vietoje gįsla ir skįstas reikia rašyti gysla ir skystas ne- 
71(24) žiūrint į tai, kad kai kurie žemaičiai šituose žodžiuose taria į (m). 
Raseiniškių žemaičių tarmėje dažnai randame tenai nosinį baisį, 
kame jo nėra buvę ir negalėjo būti. Žodžiai gluosnis ir buoH rar 
seiniškiuose turėjo pavirsti į glūsnis ir hūii. Glūsnis ir būši 
vietomis yra tariami kaipo glųsnis, btiži, t. y.- su „nosiniais“ u. 
Aplink Varnius vietoje šū (iš šuo), paskū (iš paskuo „paskui“) ir 
vyrū (iš vyruo „vyrui“ dar. sing.) esą sakoma šų, poškų ir vyrų 

^ 1701 m. Nau/asis Testamentas ilgajam y vartoja dvi raidi, būtent 
ij» pvz.: alijwos Luk. 10, 34, galijbB Mat. 6, 13, darijt Mat. 5, 28« 
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(su nosiniais u). Senovės prūsų lytys ioūs „ihr, wy“, tousoh „vvas“ 
roio, kad žemaičių jųs^ jųsų yra naujadaras iš jūs ir jūsų. Prūsų 
žodžiai ^{ 5/0 ir skijstan rodo žemaičių gįslą ir skįstą kilus iš pir¬ 
mesnės lyties gysla ir skystas. Kad skystas niekad nėra turėjęs n, 
aišku dar ir iš to, kad jis yra dalyvis iš veiksmažodžio skysti į 
skystu II skydau (pig, skaidau^ skiedra). 

Taigi, žemaičiai visai nerodo, kame reikia rašyti ū arba ų. Jų 
nėra ko ir klausti! 

§ 33 . Tos pačios vertės kaip jus yra ir žemaičių trįs. Ir čia 
turime nosinį, kur jam visai ne vieta. Reikia rašyti jūs, trys, o 
pagal to ir sūnūs, akys (plg. mano „Kalbos dalykų‘‘ Kaunas, 1910 
p. 52 ir 53). 

§ 34. Nosinis į šaknyse tenai tereikia rašyti, kame jis kai- 
talio'as su ^ ir ų arba en ir an. Pavyzdžiai: tįsti\\tęsti\\tąsyti, lįs¬ 
ti II lendu, drįsti || dręsu || drąsus. 

§ 35. Nosinis ų šaknyse tereikia rašyti tiktai tenai, kame jis 
kaitaliotas su dvibalsiu un. Pavyzdžiai: skųsti \\ skundžių, siųsti į 
siunčiu. 

§ 36. Ketvirtosios klasies veiksmažodžių einamojo laiko kamie¬ 
nas nuo kitų laikų kamienų tuo prasikišęs, kad jo viduriu randame 
įspraustą n. Pavyzdžiui lesie: anku\\akti, krintu \\ kristi, mingul 
372(25) migtu Šisai n prieš lūpinius p it h duoda m, pvz.: limpu || lipti, 
drimbų \\ dribti. Šaknin įspraustasis n, jei jam tenka atsistoti prieš 
n, m, l, r, s, ž, v ir j, turi išnykti, žinoma, prailgindamas 
pirma savęs stovintį balsi. Pavyzdžiai: su-šląnta \\ sušlama, šąla \\ šal¬ 
ti, at-kęra atkerti, bųva || būti, lįja || lyti, šįla || šilti, bįra [| birti, spų- 
ra \\ spurti. Veiksmažodžiai, kurių šaknies gale turime s, {ss), š ir ž, 
\ eina tuo pa:iu žygiu ketvirtąja ir penktąja klasimi, t. y. be šaknin 
spraudžiamojo n gauna dar priedurą -(s)t-, pvz.: vįstu\\visau, 
prųstu II prusau, tnįštu || mišau, įžtu 1| ižau, tįžtu 1| tižau, su-ųžtu || 
su-užau. 

§ 37. Lįja, gįjd. Pija; bųva, žųva, pųva; šįla, kįla, dįla; bįra, 
įra, kįra; spųra rašytini yra su nosiniais t ir ų dėl tos pačios prie¬ 
žasties, dėl kurios yra rašomi ^ ir ^ veiksmažodžiuose: bąla, šąla, 
sąla (S!Dusetose būia, Šulą, sūla), skąra, at-kęra, Lįja... bąla..» 
yra vienos rūšies su anka, tinka ... 

§ 38. Žemaičių žodžiai lųšis, -ies „ryš" ir rųšis, -ies „gatunek^ 
yra rašytini su ilgaisiais ū, tai yra lūšis ir rūšis. Šaknyse tenai mes 
terašysime ū ir ų, kame jie kaitaliojas su ^ || ų {en || an) ir un, vi- 
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sur kitur y ir ū. Šito dėsnio nepriklauso ketvirtosios (penktosios) 
klasies veiksmažodžiai, plg, lįjūy mįšta^ 

§ 39. Dvibalsių ie ir uo rašyba nėra sunki. Ir čia paprastai 
nedaug klaidų tedaroma. Tik kuomet-ne-kuomet tenka rasti laik¬ 
raščiuose parašyta briežti ir riežtiy kur reiktų rašyti brėžti ir rėžtu 
Vietoje duosntiSy kaip jau mano buvo parodyta „Kalbos daly¬ 
kuose“ (p. 35—37), tereiktų rašyti dosnus^ lygiai kaip ir žodžiai 
par-efosos, ata-dosis, dotUas ir dovana* 

3 ( 26 ) § 40. Žodžių gale kartais esti sunku suvaikyti, kas reiktų ra¬ 

šyti— ei ar ai {tai). Tuosna klausimuosna duoda atsakymą tarmių 
mokslas. Reikia rašyti kolei, tolei, bet diliai „dėl“, vėliai „vėl“ 
Tokios rašybos būtinai reikalauja rytiečių tarmė, nes jie sako: kolai, 
tolai (su „kietu“ l) bet dėlei, vėlei (su „minkštu“ '/). Rytiečiai 
griežtai skiria žodį dėtai „piiawce“ nuo dėlei „dla“ (plg. sakinį — 
dievo dėlei, dievo dėlei namo parėjau „vos-ne-vos“), o žodį senelai 
„staruszce“ nuo senelei „starcy“. Tasai tarimo skirtas reiktų žymė¬ 
ti ir rašte. 

Tarmių mokslas rodo irgi reikiant rašyti broliai..-, ark- 

liams, broliams..., o ne atklei, brolei.*., arklems, brolems.\. 


Visų rašybos išgalių šitame savo straipsny/e negalėjau iškloti: 
mat, tam neturėjau nei laiko, nei tikros mSdžiagos. Tuo tarpu 
man terūpėjo įrėžti keletas bendrų ruožų, iš kurių galima būtų 
suvokti, kas šių dienų rašyboje taisytina ir kas netais}^a paliktina. 
Kas atsidėjęs skaitė visą mano straipsni kiaurai, tasai gaiė/o pa¬ 
boti, kad manęs kuomažiatisia norima rašyboje atmainų. Aš sutik- 
čia net likti prie tosios rašybos, kuri prieš trejis ketveris metus 
buvo vartojama ne tiktai Vilniūje ir Seinuose, bet ir Kaune. Ra- 
*4C27) lyba turėtų būti vienoda visoje Lietuvoje. Rašyba — ne pirštinės: 
kas metai jos mainyti negalima! Prie rašybos mainymo esmi pri¬ 
kišęs savo nagus ir ašenai. Šiandie turiu gailėties tai daręs. Mea 
culpaJ 

Toji rašyba, kurią prieš trejis ketveris metus sutartinai vartojo 
visa Lietuva, nebuvo mestina kaipo brangus mūsų senolių pali¬ 
kimas. Tokios rašybos reiktų ir laikyties, žinoma, su kaikuriomis, 
ne visų pastebiamomis, pataisomis. Jei būtų senoji rašyba iš pa¬ 
čių pamatų nebuvusi mainoma, tai Šiandie dar neturėtume Lietu¬ 
vos suskilimo į dvi priešingi skeveldri, su centrais Vilniūje ir 
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Kaune. Man šisai suskilimas tuo skaudesnis^ kad jaučiuosi pats 
esąs tuo kaltas. 

Šį straipsni leizdamas žmonėsna viena tetrokštu, kad jis nors 
pradžią padarytų Lietuvos vienybei rašybos dalykuose. Pasisekus 
tai padaryti, tarsiuos esąs atgailėjęs savo jaunybės nusidėjimus 
rašybai 

Peterburge, 1913 m. Kovo mėn.’ 17 (30) d« 





Xra. KALBŲ MOKSLAS BEI MŪSŲ SENOVĖ 

[Draugija XX 1913 80 — 98 ir atskiras leidinys 
Kaunas 1913] 

Prakalba 

80(3) Vargu rasti tokia susipratusi tauta, kuriai nerūpėtų pažinti sa¬ 
voji praeitis. Praeities negalima tyrinėti be tam tikrų šaltinių. Kuo 
kuri tauta toliau yra gyvenusi nuo kultūros centrų, tuo ji mažiau 
turi savo istorijai šaltinių. Labiausia jų stinga seniausiesiems lai¬ 
kams. Graikų ir romėnų mokslo vyrai bus apie Lietuvą ne cik 
nieko nežinoję, bet ir jos vardo nė girdėti negirdėję. Romai sunku 
buvo apie Lietuvą ką tikra ir patini, nes vieną nuo antros skyrė 
didžiausi girių bei laukų plotai ir žemos kultūros tautos. Prūsų 
būta Romai bent girdėtų: mat, tuo laiku Romos diduomenė per 
išdykumą buvus pradėjusi g i n t a r a i s puoštis. Kad ne gintaras, 
vargu būrų Roma ką žinojusi ir apie prūsus. Pirmasis kiek žinių 
apie prūsus duoda Tacitas (98 m.). Prūsus jis vadina aisčiais (Aestio- 
rum gentes)^. Ptolemajo (mirė 178 m.) žinių būta kiek platesnių nei 
Tacito: jam net vardais pažjstami yra dvi prūsų tautos gimini, 
būtent raX(vSac ŽJou6cvo(. Bet cos žinelės apie prūsus tokios 
yra trumpos, kad ne ką mes iŠ jų teišpešame. Tiek tiktai aišku, 
jog tų aisčių (galindų ir sudint|) gyventa netoli Vyslos ir būta jų 
kaimynais su Slavėnais (venetais) ir suomiais (Fenni, 

Lietuvių bei latvių vardas pirmąjį kaną tepatenka istorijon vos 
tik XI amžiuje, t. y. pradėjus rastis rusų žemės kronikoms. 

^ Aisčių (o gal aistų}) vardas išliko gyvas Juros kojos varde Aismaris 
„das frische HafP^ Vardas Aismarės bus kilęs iš „Das frische 

Haff“ Vulfstan’as (apie 900 m.) vadina Esivart^ c. y. „aisčių (« pietinių 
prūsų) marios'^ 


26* K. Būga 1 U 
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81 (4) Pirmosios žinios apie prūsus, lietuvius bei latvius yra tokios 
trumpytės ir neaiškios, kad vargu jomis be gali pasitenkinti mūsų 
šviesuomenė* Iš tųjų žinių visai negalima iškvosti atsakymo ne vie- 
nan klausiman« Be to, mums tarpais knieti kai kas patirti ir iš 
senesnių laikų, ne kaip rašytosios istorijos žinios. Tokių klausimų, 
kuriuosna iš istorijos norėtumėm gauti atsakymą, yra devynios ga¬ 
lybės. Ar ne malonėtumėm kiekvienas mes sužinoti, kame kadai 
kitkart gyventa lietuvių, su kuriomis tautomis ir kokie jų turėta 
santykiai. Ko nedaro tie mokslo vyrai, kad tik radus koks atsaky* 
mas tuosna kiausimuosna! Rausiasi nabagai po žemėmis, griozdžia 
po kapus, net ir tiems numirėliams neduoda ramumo! Bet numi¬ 
rėlių kaulai ir daiktai be parašų ne ką jiems teatsako. Lyginamasis 
kalbų mokslas, istorijos bei arkajologijos padedamas, nebe nuo va¬ 
kar dienos jau bando atsakinėti net ir tuosna kiausimuosna, kur 
ir vilties buvome nebetekę rasti kada kokį atsakymą. 

Kalbininkų tyrinėjimai parodė, kad kalbos esama geriausio Šal¬ 
tinio istorijai. Tik reikia juo mokėti naudotis. Ką lyginamasis 
kalbų mokslas gali duoti senovės gadynės pažinčiai, gali rodyti kad 
ir šie raštai: 

1) O* Schrader Sprachvergleichung und Urgeschichte. Lin- 
guistisch-historische Beitr&ge zur Erforschung dės indogermani- 
schen Altertums. Dritte neubearbeitete Auflage. I Teil: Zur Ge- 
schichte und Methode der linguistisch-historischen Forschung. 
Jena 1906 in 8rO 235. II Teil, 1 Abscbnitt; Die Metalle. 1906, 
120. 2 Abschnitt: Die Urzeit. 1907, 123—559-hXlL 

2) O. Schrader Reallexikon der indogermanischen Alter- 
tumskunde. Grundziige eiuer Kultui-und Včlkergeschichte Alteu- 
ropas. Strassburg 1901, XL-|-1048. 

3) H. H ir t Die Indogermanen. Ihre Verbreiiung, ihre Urhei- 
mat und ihre Kultur. Strassburg 1905 — 1907 in 8-o X + 771. 

Rusų istorijoje nemaža buvo prisiginčyta dėl „variagų“ kilmės. 
Patrijotai nieku būdu nenorėjo „variagų“ pripažinti švedais, nes 
tai priešinga buvo jų „unarui“. Bet Kuniko, o dar labiau kalbi¬ 
ninko Viliaus Thomsen^o raštai^ ir patrijotams nulaužė ragus, nes 
82(5) piratu prikišami buvo parodyta, kad variagai (skand. vdringot) 
yra švėdai. Visi Riurikai, Sineusai, Truvarai, Askoldai, Dirai, 
Olegai ir kt. yra senovės švedų vardai. Vardu Pycb buvę senovėje 

1 Vilhelm Thomsen The relations betwcen ancient Russia 
aad Seandinavia and tbe oiigln of tht Ruaaian State. Oxford and Lon- 
don 1877, VU-150. 


402 



vadinami ne rusai, bet tie švedai, kurie paėmę buvo savo val¬ 
džion Naugardo Slavėnus, krivičius (latvių krievi), Kievo poliams 
ir kt. Vardas Pycb esąs paimtas iš suomių kalbos, kur vardu 
Ruotsi vadinami yra švėdai (das Schweden, das schwcdische 
Volk)i. 

Kitų tautų istorijai kalbų mokslas, be abejo, duoda nemaža 
šviesos. Lietuviams irgi būtų metas bent pradėti ieškoti tosios 
šviesos savo žilajai senovei. Man, kaipo kalbininkui, matyti, tuo 
darbu kada ir teks užsiimti. Bet ir dabar neiškenčiu, kaip tas vil¬ 
kas nekaukęs, taip aš nepasikalbėjęs su taikumi skaitytoju apie 
vieną antrą mūsų senovės dalykėlį. Tuo tarpu, žinoma, dar nega¬ 
lėsiu duoti gatavo vaizdo, gana bus iš manęs ir kelių bendrų 
ruožų. Straipsnių eilioję, kurią praminiau vardu „Kalbų mokslas 
bei mūsų senovė'^ norėčia paliesti šiuos klausimus: 1) kas lietu¬ 
vių giminės? 2) kuo vardu jų būta ir kame gyventa? 3) kurios 
taūtos lietuvių turėta kaimynais? 4) ko išmokta lietuvių nuo kai¬ 
mynų, o kaimynų nuo lietuvių? 5) ar nuo sena lietuvių gyvenama 
šių dienų Lietuvoje, o jei ne nuo sena, tai kuomet ir iš kur jų 
atsikraustyta? ir kt. Visuosna klausimuosna gal aš nė nespėsiu at¬ 
sakyti dėl jų naujumo ir painumo. Tai visa reikalauja iš rašytojo 
daug atliekamo laiko, kurio man labiausia ir trūksta. 

]« Lietuvių, latvių ir prūsų giminumas 

Visi lietuviai, nežiūrint į tai, kad ir mėgsta jie iš vienas kito 
kalbos pasijuokti, vienas kitą išsipravardžhiod leišio, gudo, guogo, 
kapso, daitininko, dekso ir kitais vardais, jaučia save esant vienos 
tautos vaikais. Kiekvienas lietuvis, kuriam šiokiuo ar tokiuo rei¬ 
kalu tenka susidurti su toliau gyvenančiais savo tautos broliais, 
girdi juos kalbant maža-daug tokia pat kalba, kaip ir jo. Visus 
lietuvius, tiek augštaičius, tiek žemaičius, viena tauta daro kalba. 

Kalbininkai, belygindami lietuvių kalbos žodyną su latvių ir 
prūsų kalbos žodynu, aptiko, jog lietuvių, latvių ir prūsų kalbūs 
13(6) kadai kitkart būta vienos ir tik ilgainiui jos suskilta Kalbi¬ 
ninkai tvirtina aną kalbą, lietuvių, latvių ir prūsų kalbos motyną, 
iš pradžių suskilus į dvi t a r m i. Viena tųjų tarmių buvusi prūsų 
kalbos motutė. Tuomet lietuviai ir latviai, atskilus prūsams, buvę 

' Rusų balsis u čia yra. kilęs iš up* Plg. seaoves rusų CyMb ^ suomių 
Suomh rus. JI yda „hcbucoko Bucrynaiotiuift hs uopa DOABOAHiiiii KauesB'' — 
karjalių luodo (suomių luotą) Mikkola Berūhnmgen zwischcn dtn 
westfiiinischeo und slmviichea Spracben I 56. 
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viena tauta. Tosios tautos kalba, kad ir buvusi viena, bet nebu¬ 
vusi vienaluomė; buvę jau žymu dvi artimi tarmi. K tųjų tarmių 
ilgainiui išaugusi dvi atskiri kalbi: lietuvių ir latvių. Prūsų 
ir lietuvių bei latvių kalbų motyną kalbininkai praminė baltui 
prokalbe. 

Lietuvių bei latvių prokalbė pro baltų prokalbę labiau¬ 
sia prasikišo tuo, kad vietoje garsų o, ei ir r/, dl pradėjo tarti 
te ir fe/, gi. Baltų žodžiai podos^ deivas^ artlan (neutrum) ir edle 
lietuvių bei latvių prokalbėje gauna naują išvaizdą, būtent: puodas^ 
dievasy arklas^ ir egHy plg« latvių lytis: puodsy dievsy arktis ir egle- 
2r. R. Trautmann Die altpreussischen Sprachdenkmaler. Gottin- 
gen 1909 S* IX. 

2« Baltaiindoeuropiečių tautos saka 

Baltai nėra visai skiri tauta nuo kitų Europos ir Azijos tautų: 
jie pridera prie vadinamosios indoeuropiečių šeimos. Šiton 
šeimon jeina sekančios tautos: 1) arijai arba indai bei iraniai, 
2) armeniai, 3) trakai bei brigai, 4) gtaikai, 5) albanai, 6) iliriai, 
7) italikai, 8) keltai, 9) germanai, 10) Slavėnai (šen. rus. CAoafbne) 
ir 11) baltai* 

Nors pirmosios tikros mintys apie europiečių kalbų giminumą 
ir siekia XVIII amžiaus, nors jau genijingasis Rask^as XIX a. 
pradžioje ir išvydo aiškų ryšį tarp graikų, lotynų, germanų, lietu¬ 
vių ir Slavėnų kalbų, bet galutinai mčkslininkai kalbų giminumą 
teišsiaiškino vos tik tuomet, kuomet jiems teko pasižinti su sansk¬ 
ritu, šventąja indų kalba. Jau 1786 m. WilJiam^as Jones^as, 
pirmasis Kalkutoje įkurtosios draugijos Azijai tyrinėti pirmininkas, 
yra pasakęs minėtinus žodžius apie tąjį kalbų giminumą: „Sansk¬ 
rito kalba nuostabi yra savo lytimi, ji kur kas tobulesnė negu 
graikų, turtingesnė negu lotynų, labiau išsiniruJusi negu pastarieji 
abidvi kalbi. Ji tom abiem kalbom yra giminė tieka veiksmažodžio 
šaknimis, tieka gramatikos lytimis. Toks čia artimas giminumas, 
kad jis negali būti priepuolio padaras, ir toks apčiumpamas, kad 
kiekvienas filologas, kursai tąsias tris kalbas tyrinėja, turi būtinai 
84(7) įtikėti, jog visos tos kalbos plaukia iš vieno šaltinio, kurio šian¬ 
die gal nė nebėra. Yra pamatų, gal ne taip perkalbingų kaip 
anie, ir tam spėjimui, jog gotų ir keltų kalba, kad ir turi jos sa- 

^ Kai kas baltus vadina ir aisčiais arba aistais (vokiškai Aisten)^ 

^ Lietuviai su latviais nebeturi bendrosios gyinės (neutrum). 
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vyje svetimų priemaišų, yra tos pačios kilmės kaip ir sanskrito 
kalba“. 

Kad Jones*^o žodžių būta teisingų, pirmasis mokslo keliu pa¬ 
rodė Pranciškus Bopp^as, lyginamojo kalbų mokslo įkūrėjas. 
Jis 1833 m. pradėjo leisti savo lyginamąją gramatiką. Pirmajame 
tome Bopp^as sunaudojo šias kalbas: sanskrito, zendo, t. y. 
šventųjų zaratuštros kningų kalbą, graikų, lotyniĮ, lietu¬ 
vių, gotų ir vokiečių. Antrajan toman tapo įtraukta ir Sla¬ 
vėnų kalba. Irių kalba, kurią prie indoeuropiečių giminės skyrė 
jau Jones^as, randa sau vietą kalbų moksle kur kas vėliau irgi 
Bopp^o tyrinėjimais. Mažosios Azijos armėnių (’ApjrsVLot) kalba 
kurį laiką buvo skiriama prie zendo. Hūbschmann'as pirmasis pa¬ 
rodė, kad armėnių esama atskiros šakos. Albanų kalba, kurioje 
daugiau ne kitoje kurioje svetimų priemaišų, pasirodė esanti at¬ 
skira indoeuropiečių giminės kalba, tiktai ilgainiui baisiai suroma- 
nėjusi, iš Gustavo Meyeriio tardymų. 

Šitą nemažą kalbų šeimą sudaro tautos, vienos lig šiolei išliku¬ 
sios gyvos, kitos jau senai mirusios, palikusios ir nepalikusios po 
savo galvai palaikų. Prie mirusiųjų tautų pridera trakai (Omėro 
0p-^i7.sę) bei artimiausieji jų giminaičiai brigai (Bp{Y£ę ^POYeS 
Herodot. VII 73), viena kita indoeuropiškosios kilmės Mažosios 
Azijos tauta, nemaža ilirių tauta, kurios šakų labiau pažįs¬ 
tami pietų Italijos mesapiai ir šiaurės Italijos ve ne tai. 

3« Indoeuropiečių šeima ir jos narių giminumo 
laipsniai 

Visa vienuolika indoeuropiečių giminės šakų, t. y. arijai, arme- 
niai, trakai bei brigai, graikai, albanai, iliriai, italikai, keltai, ger¬ 
manai, Slavėnai ir baltm, yra žilojoje senovėje kalbėję viena kalba, 
kurią vadiname indoeuropiečių prokalbe. Šiandie mes 
nerasime toldos kalbos, kuri būtų nesuskilusi į tarmes. Ir senų 
senovėje vargu be yra kur buvusi kalba be tarmių. Šių dienų ly¬ 
ginamasis kalbų mokslas aptiko, kad ir indoeuropiečių prokalbės 
turėta tarmių. Senų senovėje būta indoeuropiečių prokalbėje 
dviejų didžiausių tarmių. Geriausia tarmių skirtas žymu iš tų at¬ 
mainų, kurių teko susilaukti kietojo gomurio (palaialis) priebal- 
5 ( 3 ) siams ^ arba Vienoje tarmėje kietojo gomurio sprogsta¬ 

mieji (explosivae) priebalsiai pavirto gėrklų (velaresj priebalsiais 

^ k'y g* reiškia „minkStą'^ k, g, t. y. tokį, kaip žodžiuose kitaSy gira* 
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g arba gh^y antroje — brųzgamaisiais (spirantes) priebalsiais I, i 
arba Sh, Pirmąją tarmę sudaro graikų, italikų, keltų ir germanų 
kalbos, čia, sako, priderėjus ir senovės ilirių ir makedonų kalba. 
Antrąją tarmę sudaro indai bei iraniai, trakai bei brigai, armenial, 
albanai, baltai ir Slavėnai. 

Indoeuropiečių prokalbės žodžiai *k\mt6ni „šimtas*^ ir *g*heim- 
arba *g^him~ „žiema“ buvo ištariami pirmojoje tarmėje kaipo 
*kgmt6m ir *gheim- arba *ghm-y o antrojoje — kaipo Stnnčm ir 
"^žheim arba Plg. lotynų centum (skaityk kentutn)^ graikų 

4xatoV, senovės irių cety gotų hund (vokiečių hund-ett „Šimtas“) — 
šen. indų iatdmy avestos (rytiečių iranii^ sat^niy lie* limtasy latvių 
5iww; lotynų hieinsy gr. = avestos zima-y ar¬ 

mėnų dziuriy lie. žiemūy latvių ziemay Slavėnų zimai lot. covy cordisy 
gr. xap5[a, vokiečių Sirdisy la. sirdsy Slavėnų serdce. 

Daug panašių pavyzdžių skaitytojas gali rasti K. Brugmanno 
raštuose: Grundriss der vergleichenden Grammatik der indoger- 
manischen Sprachen. L Bd. Strassburg 1897 S. 542—569 ir 
Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen. 
Strassburg 1902 S. 157—163. 

Pirmąją tarmę, kurią galime praminti ktint-iney sudaro vakarų 
Europos kalbos, priskaitant prie jų ir graikų kalbą, o antrąją tar¬ 
mę, U^t-inę tarmę, — Azijos ir rytų Europos kalbos. Minėdami 
tai, kad Slavėnai ir baltai gyvena Europos rytuose ir kad trakai 
Balkanų pussalyje ir žemajame Padunojyje irgi kadai yra gyvenę į 
rytus nuo pirmosios grupės tautų, mes turime teisę pirmąją tarmę 
praminti vakarine, o antrąją — rytine. 

Kiekvienas indoeuropietis rytietis yra artimesnis rytiečiui, negu 
kuriam vakariečiui. Ir tolimiausis rytietis indas savo kalba kur kas 
yra artimesnis lietuviui, negu jo kaimynas vokietis. Indų žodis 
iun- „šuo“ yra labiau panašus į lietuvių hinįy negu { vokiečių 
Hund*ą. Bet ir rytiečiai indoeuropiečiai ne visi lygūs giminumo 
laipsniu. Indai ir iraniai tarpu savęs kur kas yra artimesni, 
negu su kuriais kitais rytiečiais. Trakai ir brigai giminumo 
laipsniu nė kiek nežemesni už indus ir iranius. Mokslo vyrai 
tvirtina, jog, rytiečių tarmei suskilus, kurį tarpą indai ir iraniai 
86(9) bus gyvenę draugėje ir kalbėję viena kalba. Taip pat bus buvę ir 
su trakais bei brigais. Armėnių ir albanų kalbos turinčios daug 
bendra su trakais bei brigais: mat, jiems tekę kurį laiką būti kai- 


^ ky g yra kietas, kaip žodžiuose kapasy galas- 
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mynais. Bet pastarosios kalbos neturi tiek bendrenybių, kad reiktų 
jos laikyti trakų-brigų-armenių-albanų prokalbės vaikais. 

Tarp vakariečių mokslo vyrai neranda nė vieno pavyzdžio, kurs 
giminumo laipsniu būtų lygus indų ir iranių arba trakų ir brigų 
giminumui. Tuos giminumo laipsnius, kuriuos galime įžiūrėti tarp 
vakariečių indoeuropiečių, pakankamai išaiškina geografija. Tos 
tautos turi daugiau bendrų kalbos ypatybių, kurios arčiau prie 
viena kitos gyvena arba kitą kartą yra gyvenusios. Kuri kuriai 
vakariečių kalba yra artimesnė, galime matyti iš šios tabeiės: 
germanai 
keltai italikai 
ilirai graikai. 

4. Baitai visų rytiečių artinoiausi Slavėnams 

Visi šių dienų kalbininkai laikosi tvirtai įsitvėrę tos nuomonės, 
kad baltai esą artimesni Slavėnams, negu kitai kuriai rytiečių indo¬ 
europiečių tautai. Tokių kalbininkų, kurie būtų abejoję artimesniu 
baltų bei Slavėnų giminumu, beveik ir nėra, jei neskaitysime Jau¬ 
niaus ir Baudouin^o de Courtenay^s. Baudouin^as priėjo prie tos 
nuomonės, kad baltai nė kiek ne artimesni Slavėnams už kitas 
indoeuropiečių kalbas, ne savaisiais tardymais, bet Jauniaus auto- 
ritu. Reikia žinoti, kad Baudouin^as su Jauniumi dažnai susitik¬ 
davo ir tarp kita ko ištisas valandas kalbėdavo apie baltų bei Sla¬ 
vėnų giminumą. Jaunius taip mokėjo karštai ir įtikinamai kalbėti, 
kad ilgainiui ir Baudouin^ą patraukė savo pusėn^. 

Jaunius savo išrodymų, kuriais tarėsi iš pamatų griaunąs mokslą 
apie artimesnįjį baltų bei Slavėnų kalbų giminumą, surašęs nepa- 
paliko, todėl aš jų ir negaliu viešai kratinėti. 

Visus išrodymus, kuriuos tiktai kalbų mokslas šiandie galėjo 
surinkti artimesniajam baltų bei Slavėnų kalbų giminumui rodyti, 
sutraukė krūvon, pridėdamas nuo savęs keletą naujų, kalbininkas 
latvis Jonas Endzelynas. Jisai tą padarė savo rašte „C.naBfl- 
HO-6a;iTHHCKHe STtoAbi. XapbKOB 1911. 8-o VIII+208.“ 

7(10 Endzelyno išrodymų nėra reikalo kratinėti; mūsų tikslui bus 
gana galutinoio išvedimo, prie kurio jį privedė baltų ir Slavėnų 
kalbos faktai. Išvedimas toks (p. 200 ir 201): „Jau bendrosios 
visų indoeuropiečių prokalbės gadynėje „Slavėnų“ tarmė šiuo-tuo 

^ Jaunius buvo patraukęs ir profi A. Pogodin’ą. Ilgainiui Pogodinas 
nusikratė Jauniaus nuomonėmis apie giminumo santykius tarp Slavėnų 
ir baltų. 
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skyrėsi nuo „baltų“ tarmės, užimdama maža-daug vidurį tarp 
„arijų“ ir „baltų“ tarmės. Kada indoeuropiečių kalba pradėjo skil¬ 
ti ir arijai jau buvo nuo Slavėnų leritorijalinai atsiskyrę, pastarieji, 
būdami artimiausiais baltų tautos kaimynais, bus ir toliau dar gy¬ 
venę bendru gyvenimu. Tuomet jų kalbos buvusios taip artimos, 
kad Slavėnas galėjęs suprasti baltą, o baltas Slavėną. 

Tuo metu jų kalbos pasidirbusios visą eilę jiems bendrų naujų 
žodžių ir susilaukusios keleto bendrų atmainų fonetikos, morfolo¬ 
gijos ir sintaksies srityje. Vadinasi, galima kalbėti apie „slavėnų-bal- 
tų gadynę“; „slavėnų-baltų prokalbės“ termino geriau visai nevartoti, 
dėlto kad išraiška mus klaidina, verzdama manyti apie visišką 
vienumą kalbos žvilgsniu. — Kad Slavėnų kalba nuo baltų kalbos 
šiuo-tuo skyrėsi jau indoeuropiškosios prokalbės gadynėje, rodo ir 
ta aplinkybė, kad nėra įvairių artimumo laipsnių tarp atskirųjų 
Slavėnų ir baltų kalbų (kai kurios baltų tarmės, tiesą pasakius, 
išmirė, po savo galvai nepalikę nė jokių paminklų). Kai dėl Sla¬ 
vėnų kalbų vargu be galima abejoti, kad jos visos vienodo tolumo 
nuo baltų kalbų“, 

5. Kada baltų prokalbė suskilo | tarmes? 

Kalbininltams baltų giminės tėra pažįstamos trys kalbos, bū¬ 
tent: lietuvių, latvių ir prūsų. Pirmieji dvi kalbi mokslui 
labiau pažįstami, nes jiedvi tebėra gyvi. Prūsų kalba kur kas ma¬ 
žiau pažįstama, negu lietuvių ir latvių kalba, nes ji senai jau mi¬ 
rusi. Prūsų kalbos mirimas tuo labiau apgailėtinas, kad iŠ jos ne 
ką ir palaikų teturime paveldėję. 

Bet ir prūsų kalba laimingesnė už kuršių ir jotvingų 
kalbas. Prūsų kalbos visgi yra likęs vienas antras ir ilgėlesnis teks¬ 
tas, tuo tarpu kad iš pastarųjų kalbos nėra likusio nė visumažiau- 
sio tekstelio. Visas kuršių ir jotvingų kalbos turtas — kelios de¬ 
šimtys vardų. 

Kuomet baltų prokalbė suskilo į dvi tarmi ir kuomet iš antro¬ 
sios tarmės atsirado net dvi kalbi, būtent lietuvių ir latvių, tuo 
tarpu dar nieko tikra negali pasakyti nė vienas mokslo vyras. 
Šiandie čia vieni spėjimai tegalimi, 

88(11) IX amžiūje, kada Baltijos jūros rytų pakraščius pradeda lankyti 
iS švėdų žemės varingai {eapneu) arba r uosiai {pycby suomių 
ruotsi), lietuviai ir latviai jau daro dvi atskiri kalbi ir tauti. Apūo- 
lės (Telšių apskr. šiaurės vakaruose) apylinkės gyventojus llimber- 
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tas savo ra$te „Vita Ansgarii“ vadina Gori. Šitie Gori yra lybiškas 
kuršių vardas* Kuršių, kaip parodė Jono Endzelyno, latvių 
kalbininko, tyrinėjimai (Ūber die Nationalitat und Sprache der 
Kuren Finnisch-Ugrische Forschungen 1912 Bd* XII 59 — 72), 
būta lietuvių bei latvių giminaičių. Lybių vardui Gori (arba Ctirį 
plg. Heinricho kronikos Curones) suomių kalboje atsakytų ^Kurkti 
plg. lybių žodį tara „daržas“ su suomių tarka. Vardas *fCurhi 
(«sen* lyb. kuri) paimtas yra iš lietuvių ar latvių kalbos. Tą šalį, 
kur gyvena kuršiai (dabar jau sulatvėję!), žemaičiai vadina Kur- 
to, o latviai — Kursą. Kuršių vardas per latvius patenka net ir - 
Nestoro kronikon: jisai rašo K*bpcb (paskiau Kopcby plg. senovini 
m^p^^ su paskesniųjų laikų mope). Rusai su kuršių vardu turėjo 
pasižinti dar prieš XII amžių, plg. mano „Lituanikos“ p. 2. — 
Lietuvių garsas š paimtiniuose žodžiuose duoda suomių kalboje /r, 
plg. lie. žodžius šienas, kaušas su suomių heinUf kauha. Lyginama¬ 
sis suomių giminės kalbų mokslas rodo, kad šių dienų suomių h 
yra kilęs iš senesnio š. Žodžiai su garsu j, patekusieji suomių kal- 
bon iš rusų kalbos, šitą i verčia ne į h bet į s. Suomių kalbinin¬ 
kai ne vienodą elgimos su š aiškina nevienodu senumu: tiktai 
visųsenasis š teduodąs h. Rusų kalbos žodžiai suomių kalbon yra 
patekę keliais šimtais metų vėliau nekaip lietuvių. Svetimųjų kalbų 
intaka suomių kalboje esanti ne vienos tautos ir ne vienos gady¬ 
nės. Visųseniausiojl intaka esanti iraniečių (skitų), paskui kurios 
einanti baltų, kiek vėliau ^ germanų (I amžius prieš ir l-Il po 
Kr. gim.}. Rusų intaka suomių kalboje tegalėjusi prasidėti tuomet, 
kada Slavėnai, traukdami iš Fakarpačio ir viduriniojo Padnieprio, 
perėję Dauguvos versmes, susidūrė su suomiais. Slavėnų trauki¬ 
mas i šiaurę turėjo piasidėd maža-daug tuo pačiu metu, kaip ir 
jų traukimas į vakarus ir pietus, t. y. V—VI atnžiūje. Su suomiais 
Slavėnai {cAoerbHe) susidūrė maža-daug VII*—VIII amžiūje. Rusų 
žodžiai, patekusieji suomių kalbon VII—VIII amžiuje, garsą š turi 
perdirbtą ne į k, bet į s, plg. šen. rusų žodį uizak^ „šilkas“ su 
suomių sulku. Kuršių vardas Kurki, kaip rodo sulku, yra kur-kas 
seniau pakliuvęs suomių kalbon ne kaip rusų žodis uvbAK'b. 

$9(12) Taigi, suomių kalbos garsų istorija rodo, kad lybių su kur¬ 
šiais pasižinta dar prieš VII—VIII amžių. 

X—XI amžiūje lietuvių ir latvių giminės kalbos žvilgsniu būta 
kuo ne tokios, kokią ją randame vėliau. Baltų giminę Nestoro 
metu dariusios šitos tautelės; Jlurmea, SuMueoAa (lot. Setnigalia, 
šiaurės vok. Seim-gal-), K^pet, JlrbtnbeoAū (Heinricho kronikos 
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Lethigali)y npycu, įmanau ir f OAndb, Tautą ^mensu (nom. sing. 

senovėje lenkai vadinę jačwięzi (nom. sing. jacwtęg)i pig. 
lot. JaczDingh Jaczwingh Jazuingi A. Sjogren Ueber die Wohn- 
sitze und die Verhaltnisse der Jatwagen 6—7 (166 —167). Lietu¬ 
viškai šita tauta šiandien vadintųsi Jotvingais, nes rusų n — lietu¬ 
vių joy rusų kuriam atsako lenkų kalboje ię = lietuvių m. Jot-- 
dingas galėtų būti giminė su rusų žodžiu ntneo „Zug, Schwarm 
Fische”; plg. serbų žodį jata (lietuviškai būtų "^jotd) „Herde, Zug 
(von Tieren, Vogeln); Menge, Leute, Gedrange“ Berneker Sla- 
visches etymol. Worterbuch 450. Jotvingai reikštų tą patį, ką ir 
suomių KarjaJaiset (plg. karja „būrys“). 

Tautelės, vardu FoAndby gyventa Gžatsko ir Možaisko apskri¬ 
tyse. FoAHdb yra rinktinės (collectivum) reikšmės žodis (plg. CyMb, 
JlMb, Jlu6b)y kurį lietuviai dabar tartų galindas^ pi. galindai. Kitus 
galindas randame Prūsų žemėje, kur dar XIV amžiuje tebebuvo 
sritis, vardu Galindia (lotyniškai). Prūsų galindai drauge su sudi- 
nais (sudavais) randas pažįstami Romai II amžiuje (Ptolemajas). 

Jotvingų bei galindų vardas yra labai svarbus kronologijos 
žvilgsniu. Šiuodu vardu turėjo patekti rusų kalbon tuo metu, kada 
vietoje šių dienų a ir y (plg. nJimb, dy6) dar tebeturėjo nosi¬ 
nius garsus (locbi), t. y ligi ne prasidėjus X amžiui (Lituanica 1). 
Taigi, su jotvingais ir galindais TUSBi turėjo pasižinti tarp VII- 
VIII ir X amžių. 

Vargu be galima abejoti, jog IX amžiuje lietuviai ir latviai bus 
jau turėję atskiras kalbas. Kuršiai, kaip galime spręsti iš suomių 
vardo *Kurhiy davusio lybių kalboje lytį Kuri (Gori), yra buvusi 
atskira tautelė dar prieš rusų susidūrimą su suomiais, t, y. prieš 
VU—VIII amžių. Prūsai turėjo būti atskira tauta II amžiuje, nes 
jau tuomet Romai rados pažįstami dvi atskiri prūsų tautos gimini, 
būtent galindai ir sudinai. 

Ar II amžiuje lietuviai su latviais tebebuvo dar viena tauta, 
ar jau dvi atskiri, sunku kas tikra pasakyti. 

90(13) 6. Smolensko kunigaikštijoje dar Xn amžiuje gyventa 

lietuvių giminės 

Del rašto „A. H. CočojieBCKHŪ. >KHjia JlHTBa? HssecTHR 
HMnepaTopCKoii AnaAeMHH HayK. 1911, CTp. 1051 — 1054“. 

Iš Novgorodo kronikų patiriame, kad XI —XIII šimtmečiuose 
(1198—1245) lietuvių dažnai keliauta Novgorodo ir Pskovo (Plis- 
kuvos) žemių kariautų. Tie lietuviai, Sobolevskio nuomone, turėję 
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gyventi ne Vilniaus ir Trakų apylinkėje, bet kur į r 3 rtus nuo Po- 
lotsko kunigaikštijos, t. y. šių dienų Vitebsko ir Smolensko guber¬ 
nijose. Vilniaus ir Tr§kų lietuviai negalėję kariauti Novgorodo 
žemių, nes jie buvę atskirti Po)otsko kunigaikštijos. Per Polotsko 
žemes, kur gyvenę gudai (krivičiai, latvių „krievai“), lietuviai ne¬ 
galėję keliauti. 

XII—XIII šimtamečio lietuviai, Novgorodo žemių kariautotai, 
gyvenę toje žemės srityje, kuri šiaurės vakaruose prasideda nuo 
Usviato (senov. Btce^mb) miesto, t. y. šių dienų Vitebsko guber¬ 
nijos rytuose, pagal šiaurinį Dauguvos pakraštį. Dauguvos upė 
nuo tos vietos, kur jon įteka Meža (Me>Ka), beveik iki pačių jos 
versmių buvusi lietuvių naguose. Šiaurės lytuose sieną dariusi 
Volgcs upė; Valužes upė beveik visa priderėiusi į lietuvių žemę. 
Protvos (senov. gen. sing. ntpi>Ti)Be) upės augštutinė 

dalis, netoli šių dienų Verejos miesto, buvusi gyvenama lietuvių 
giminės — galindų (roJiHAb), kuriuos rusų kronikos mini du 
kartu, 1058 ir 1147 metais. Lietuvių žemę tais laikais dariusios 
šių dienų Vitebsko, Pskovo, Tveriaus, Maskvos ir Smolensko gu¬ 
bernijų dalys. Tie lietuviai buvę apsiausti Smolensko kunigaikščių 
žemės nuovadomis. 

Kad kitą kartą Smolensko gubernijoje turėję gyventi lietuviai, 
Sobolevskis tariasi parodęs ne vien išrašais iš Novgorodo ir kitų 
kronikų, bet ir šių dienų Smolensko tarmėse rado šešis žodžius, 
kurie, jo nuomone, esą Smolensko lietuvių palaikai. 

Tai tokio turinio yra garsiojo rusų kalbos istorijos žinovo, 
akademininko Sobolevskio straipsnis. 

Sobolevskio straipsnio nereiktų praleisti negirdomis: čia liečia¬ 
mas lietuvių gyvenamojo ploto klausimas, ne labai senų laikų — 
XH—XIII amžiaus. Ar pasisekė Sobolevskiui neabejojamai paro¬ 
dyti Smolensko gubernijoje anuomet gyvenus lietuvius? 

>1(14) 1147 metais rusų kronika (DojiKoe co6p. pyccKHX .nėr, II t. 

HnaTbeBCKan JieronHCb. MsnauHe BTopoe. C.-HeTepoypr 1908, 
crp. 339) pasakoja, jog ko CsflTOCJiaBy npncjia lOpbn, noee.rt'b cMy 
CMOACHbCKyjo eoAocmb BoeBaTH. H rneAt CBBTOc;iaBT> h B3h jjioah 
Fonndby Bepx^ flopornee h thko onojioHHamc5i Apy>KMHa Cbhto- 
cnaBAH. 

Tautelė (jiioah), vadinamoji FoARdby gyvenusi XII amžiuje 
Smolensko valsčiuje (bojioctb), Po;ocvos (dabar ripoTBa) upės augs- 
turiniame gale, t. y. šių dienų Gžatsko ir Možaisko apskrityse. 
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Pirmąjį kartą F 0 Juid~\ kronikos mini 1058 metais (1. c. 151): noč-bAH 
H3flCJiaBT> rOAHČb, 

FoAHdĄ visi šių dienų mokslo vyrai laiko lietuvių giminai¬ 
čiais. Rusų FoAndb (collectivum, plg. Jlučb, CyMby Hydb) lietuviškai 
galėjo vadinties galindais^ : rusų h iš lie. Galindų vardą ran¬ 
dame ne tik tolimuose baltų žemės rytuose, bet ir vakarų pietuo¬ 
se: XIII amžiuje Prūsų žemės sritis vadinosi Galindia. 

Prūsų ir lietuvių giminės vardas galindai yra vienas seniausių¬ 
jų: jį jau pažįsta Ptolemajas (mirė apie 178 metus), žr. jo Geogr. 
III 9: xc5V bl ej'/YjpeVCDV elolv c^vaxoXt7t<& epot peV OįeVeoaę 
(= Slavėnai, Cjiob^hc) {7r<iXtv) raXtv5aL (plg. Galindid) xal Souoivoi 
(plg. Sudowia, Sudatoid) y.a> Stauavol xa>v 'A)saVa)V. » 

Galindai — Fonndb rodo Smolensko kunigaikštijoje kitą kartą 
gyvenus lietuvių giminaičius. Bet Sobolevskiui nepasisekė paro¬ 
dyti, kad ir anoji „JlHTBa^S Novgorodo žemių kariautoja, būtų bu¬ 
vusi galindų kaimynė. Kronikų išrašai niekuo neparodo, kad anie 
lietuviai būtų buvę ne iš šių dienų Lietuvos, bet iš Smolensko 
nuovados. Ir Vilniaus bei Trakų lietuviai galėjo pasiekti Novgo¬ 
rodo ir Pskovo žemes, visai nekliudydami rusų gyvenamųjų Po- 
lotsko žemių. Lietuviai Novgorodan ir Pskovan geriausiai galėdavo 
nukeliauti iš Padauguvio pro Dinabarką {Naujinį — vus, fiaeetiHb 
dar XVI amž.) ir Sėlpilį (vok. Selburg) par sėlių (selenes) ir lat¬ 
vių ŲlomhteoAd) žemes. Nė viena kronikų žinelė nerodo lietuvių 
karo žygių iš rytų, t. y. nuo Smolensko. 

Taigi, rusų kronikos visai nerodo, kad lietuviai būtų XII— 
XIII amžiuje gyvenę ir Smolensko kunigaikštijoje. 

92(15) Smolensko tarmių žodynas irgi nerodo, kad Novgorodo kariau¬ 
tojai būtų buvę lietuviai nuo Smolensko. Pažiūrėkim, ar iš šešių 
Sobolevskio žodžių rodo ben vienas tai, ką turėtų rodyti. 

Hrhtnpa „TpHCHHa‘‘ negali turėti nieko bendra su nendre. Iš 
nendrės butų mdpa. 

TeoHb „ŪOJIOTO H3 oscpa“ turi giminaičių net Dono srityje ir 
Tambovo apylinkėse (Zlajib VP 733) : meanby meaHbA „TonKoe 
MecTO, Moqa>KHHa, MO^ajia, 6 ojioto”. Būdamas plačiai vartojamas, 
meoHb negali būti paimtas iš tvano. Tvanas rusų kalboje būtų da¬ 
vęs *meoH, Dono srities mecutb rodo, kad žodyje rneanb priebalsė 
H pridera į sufiksą, o ne šaknį. 

JlaadeH „i) kbakb ūea obpyųeft, 2) ČojiBan'* Sobolevskis per¬ 
dirba į *AQ 3 deHby kad tokiuo būdu šį žodį suartinus su lazda, 

^ K* Būgos AistiSki studijai I p. 10. 
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Daliaus žodynas (11^ 604) rodo, kad AasČeHb nėra taisytinas į 
*Aa3deHb- 

Jlycma „jiomotb, orpesaHHbiH bo Becfa XJie6“ Daliaus (II® 711) 
liudijimu yra pažįstama Pskovo, Orio ir Permės gubernijose. Kad 
ir būtų Aycma paimta iš lietuvių kalbos (: lūstas)^ tai irgi mūsų 
klausimui ne ką tereikštų. Rusų Aycma yra kilusi iš senovinės 
pirmalytės Jlycma (iš Houstd) balsių žvilgsniu taip santy¬ 

kiuoja su lietuvių žodžių liistas, kaip ir Slavėnų nycKū ( — latvių 
žodžiui lauska „pleiskana“) su lietuvių žodžiu lihkos „drlskanos, 
JioxMOTbH“ ir lūskis „apdriskėlis“. Žodžiuose Aycma (lietuviškai 
būtų *laiist€L)y AycKū ( = 13. lauskd) ir lūstas bei lūskos šaknis yra 
Ayc- (=iie. ir la. lauš-) ir /W5-, kurią turime dar šiuose dviese 
žodžiuose: his-nd „luska od ziarna“ ir liis-p-aias „galgan“. Tuodu 
žodžiu man pažįstamu iš Juškevičiaus žodyno rankraščio. — Liis^ 
tas negali būti paimtinis žodis ^ iš Aycma turėtumėm *lūstą, nes 
visuose senesniuosiuose žodžiuose (lustą jau vartoja Daukšai) rusų 
y teduoda lietuvių kalboje žr. mano „Lituanicą“ p. 7. — Apie 
lusto giminaičius aš kalbu savo „Baltikoje“ p. 17. 

Pynurn MHe „^yMaercH mhb“ vartojamas yra ne tik Smolensko, 
bet ir Kalugos, Pskovo, Tvero gubernijoje ir Rusijos rytuose 
93(16) (Hajib III® 1744). Vietoje Mue pynurn yra sakoma epedmumcR 
{epečma „aačoTa, onaceube, pasAyMbe“). — Tieka pirmoji, tieka 
antrojo žodžio pirmutinė reikšme yra „kasti, kas>ti“ (plg* ^pe6y, 
apedBHb, senov. epočAfi „poB, KanaBa“). Pynurn yra senobinis 
rusų žodis, giminė su serbų žodžiu rupa „Loch“ ir mažarusių 
pyna „Kartofelgrube“. Slavėnų šakniai lietuvių kalboje tegali 
atsak}^! raup-. Šaknį raup- turime žodžiuose: taupyti (praes. tau¬ 
pau) arba raupineti „dlubač“ (žr. Juškev. žod. I 622)> raupai „die 
Pocken“. Rusų pynurn yra suprantamas ir be lietuvių rūpu Grei¬ 
čiau galima įtarti, kad lietuvių rūpi yra paimtas iš rusų kalbos, o 
ne rusų pynurn iš lietuvių. Rusų pynumb==^\xt, taupyti^ pig. rusų 
Aynumb=^\i€i. laupyti. Lietuvių veiksmažodis rūpi (inf. rūpėti) nėra 
tas pats žodis su rusų pynum\ paimtinis jis irgi negali būti. Jei 
rūpi būtų svetimas žodis, tada latviai vietoje rūp (inf. rūpėi) saky¬ 
tų nes rusų ij seniau imtuose žodžiuose duoda uo (Liiua- 

nica 14—16). jR«pi, rūpėti yra lygiai tokios rūšies veiksmažodis, 
kaip ir šie: (ydi, lydėti greta su lėidšiuy lūku lūkėti greta su Idukiuy 
spūdiy spūdėti (dieglys šone spūdi „dygso“ Llnkmenes) greta su 
spaudau ir kt. 

Rūpiy rūpėti ; raupaūy raupai = spūdiy spūdėti : spaudžiu. 
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Teliko vienas žodis, kuris galima būtų laikyti lietuvišku, bū¬ 
tent MRpeHū „TpacHHa^^ (iš ^Mepena). Žodžiui *Mepem (MRpeHo) 
lietuvių kalboje turėtų atsakyt *merMy pig. tnerkiūy markdy upės 
: vardas MerkySy Merkio (Trakų apskrityje). Šaknis merk- „Šlapinti^* 
Slavėnams, rodosi, nepažįstama. Žodį Mepem „pelkė, liūnas"* turėjo 
pažinti Vitebsko ir Minsko gubernįios gudai (bielarusai), kaip ta¬ 
tai matyti iš ežero vardo Mepem (Vit. gub.) ir upės CoAo-Mepem 
Minsko apskrityje ties miesteliu, vadinamu Solomerecze, Cono-Mepem 
būtų gavusi sau vardą nuo miestelio vardo, o miestelis nuo tų 
pelkių, kurios apsupa ežerą, per kurį perteka Solo-nerečos upė. 
CoAOMepeHū kitą kartą galėjo vadinties Coaū (to pat vardo upe 
esąs augštutiniojo Dniepro intakas S}ownik geograf. Xl 55). Coao~ 
-Mepem būtų lietuviškai tariant „So!os" pelkės. 

Jei žodis Mepem tiktai gudo šalyje tebūtų randamas, tai jis ga- 
^4(17) lėtų būti gautas iš lietuvių kalbos. Ežero vardas Mepenu ir pelkių 
CoAO-MepeHu galėtų būti paveldėti iš gudų pirmatakų, t.y. lietu¬ 
vių. Mepem būtų mūsų Merkio upės bendravardis, o CoAO-Me- 
pem—* Salos upės ^merkė. Coaū — *Sald būtų giminė su prūsų 
žodžiu salus „Regenbach“ arba lie. sala „Insel"". 

Nei kronikos, nei kalba visai nerodo, kad XII—XIII amžiuje 
būtų buvę lietuvių Smolensko kunigaikščių nuovadose. 

Bet iš to istorijos fakto, kad Smolensko kunigaikščio nuo\^- 
dose XII amžiuje dar gyvenusios lietuvių giminės liekanos — 
galindai, galima yra padaryti beveik toksai pat išvedimas, kaip 
ir Sobolevskio. Galindai gyvenę šių dienų Možaisko (Maskvos 
gub.) ir Gžatsko (Smolensko gub.) apskrityse, t. y. Protvos upės 
pakraščiais. Prieš rusams atsikraustant, galindų turėjo būti daugiau 
ir jų gyvenamasis plotas kur kas platesnis, nekaip XII amžiuje. 
Kur tų galindų ir kitų jų giminaičių, kurių vardai istorijon nebepa¬ 
teko, žemės ir ar begalima dabar tųjų žemių nustatyti sienos? 
Ir tokiuosna klausimuosna Šių dienų mokslas jau bando atsa¬ 
kinėti. 

Nerašytajai tautų istorijai duoda šviesos vadinamoji „žemės 
kalba**. Tąją žemės kalbą sudaro vietų ir vandenų vardai. Nėra 
tokios tautos, kuri savo gyvenamųjų ir negyvenamųjų vietų neva¬ 
dintų kokiuo vardu. Kokia tauta, įsikūrusi svetimos tautos žemė-e, 
vietų ir vandenų vardus vienus priima tolduos, kaip juos rado 
vadinamus anos žemės gyventojų kalbo-e, kitus išverčia savoion 
kalbon, kitus pavadina visai naudais vardais. Pastovesni vardai yra 
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vandenii (upių ir ežerų) vardai, rodei juo^e ir išlieka žilosios se¬ 
novės palaikai. Rusų upių vardai ūnenp (senob, ū'bH'hnp'b) ir 
JĮnecmp (senob. M'bHfbcmp^) yra sarmatų, Rusijos Slavėnų 
pirmtatakų, vardai, pig, senobės šaltinių vardus Danapris ir Danas- 
ter. Upių vardus Bo6p arba Benp Sobolevskis laiko verstiniais var¬ 
dais iš pirmatakų kalbos. 

Vadinamoji „žemės kalba“ rodo, jog į vakarus nuo XII am¬ 
žiaus galindų sienos prieš rusų atkeliavimą gyventa lietuvių gimi¬ 
naičių. Gyvenus čia lietuvių bei latvių giminaičius rodo šitie upių 
vardai: 

1) Jlyueca — Mežos intakas iš kairės, 73 varstų ilgumo, teka 
per pelkes, 2) BcAeca — Dauguvos intakas iš kairės, 73 v. ilgumo, 
'5(18) 3) Mhica (E. PoMauoB MaiepHaJibi 115) — Dauguvos intakas iš 
kairės, 4) Ham — Obšos intakas iš kairės, 5) Bepeaa — Mežos 
intakas, 6) 06ma (žr. CanyHOB PeKa 3. ZiBHHa, npHM. XIV®®) — 
Mežos intakas iš kairės, 125 v. ilgumo, 7) CoAū — Dniepro inta¬ 
kas iš dešinės, 8) J16a — Obšos intakas iš dešinės, 9) CepeMHtna — 
Sovšos intakas iš dešinės (SovSa — Mežos intakas iš kairės), 
10) Bo/np^ — Vopies intakas iš dešinės, 11) Bont ir Boneąh-- 
Dniepro intakai, 12) Bopsi — Ugros intakas iš kairės, 13) Hempa — 
Vonios intakas, 30 v. ilgumo (Slowmk geograf. III 307). Visos 
šitos upės randamos yra šiaurinėje Smolensko gubernijos dalyje. 

Dabar lieka parodyti šitų upių vardų lietuviškumas. 

1) JlyHeca visais savo garsais yra lygi lietuvių upės vardui 
Laukesd (Dauguvos intakas iš kairės, inteka ties Gryvos miestu 
priešais Dinabarko) ir latvių Laucesa (Dauguvos intakas iš kairės, 
netoli Fridrichstadto miesto. Rakštų krajums Rigas Latviešu Bicd- 
ribas Zinibu Komisijas izduots IV 110 šį upės vardą rašo Lau- 
eese), Ląukesds vardo esama gana popularaus: be paminėtųjų upių, 
dar turime pelkių vardą Laukesos (pi., Žr. Dirvos-Žinyno Nr. 10 
1904 m. Sausio mėn. p. 60) Gaurės parakvijoje (Raseinių apskr.).-- 
Dauguvos upės sistemoje turime dvi Laukėsi ir dvi Jlynecu. Ant¬ 
roji JJyueca yra Dauguvos intakas (iš kairės), tekąs per Oršos (šen. 
P'buia) ir Vitebsko apskritis. Dauguvon Jlyneca (100 v. ilgumo) 
inteka ties Vitebsko miestu. Vardas JlyHeca Laukesd) rodo, kad 
lietuvių-latvių giminės prieš rusų atsikraustymą gyventa abiem 
Pa-lučesiaisy t, y. ir Smolensko gubernijos šiaurėje ir nuo Vitebs¬ 
ko į pietų rytus (Oršos apskrityje). 

2) BeAeca neturi bendravardžių upių Lietuvoje ir Latviuose. 
Velesos vardas, kaip ir Ląukesds ( = ^7^*ieca), yra neabejojamai lie- 
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tu viekas: galūne -esd tepažįstama bditų žemes varduose^ Be Lau- 
kssos^ galūnę -esd turime šiuose upių varduose: Ratidesdy-^ds^ Raū- 
desą — upelė netoli Vidžiūnų (Tauragnų pav., Zamsų apskr,), 
Bradesd — Šventosios intakas ties Ušpaliais, Velpesa (Spruogis 
Teorp. CJiOBapb 42), Eglesa (1. c. 108). — Šaknį vėl- turime šiuose 
upių varduose: Veliuond „Wie!onka, prawy doplyw Niemna“ 
(Slotvnik geogr, XIII 359), la. Velenica, Velnlca (Rakštų krajums... 

96(19) IV 107). Upių šaknis vel-y matyti, yra giminė su mūsų žodžiais 
veli (greta su vėliy vėlę) y velionis y -iiSy veliony vėlinąs ir velnias, 
veliūoka. Velesos vardas reikštų maža-daug tą pat, kaip ir šiauliečių 
Vėlix{ upelis. 

3) M'ėofca lietuviškai galėtų vadinties ^Mege. ^Megei kuršių tar- 

mėje randame bendravardį Medze (dvaras į šiaurę nuo Liepojos 
Bielenstein Die Grenzen... 224, 269). '^Mege — Medze lygintina 
yra su upių vardais: la. Mega Valmieros apylinkėje (Konverz. 
vardnica 2832) ir lie. Megotas Krakių par. Kuršo srities vardas 
Megowey Megoutoe (Bielenstein Grenzen... 245), gal, irgi giminė 
su (= M'ėofcd) upe. 

4) Hana^ kaip ir Jlyųecūy Dauguvos sistemoje yra popularus 
vardas: vieną Načą turime Smolensko, antrą (Dauguvos intaką iš 
kairės) Vitebsko (Lepliaus apskrityje) gubernijoje. Vardas Hma 
yra gerai pažįstamas Lietuvoie: Nočid — Pelesos (dabar ištaria 
Pelasd) intakas iš dešinės. Lydos apskrityje. Močios vardas turi gi¬ 
minių ir tarp upių: Nac-danka (lenk.; miestelis vadinasi Notė¬ 
nai) — Salanto intakas iš dešinės (Slowaik geogr. X 220), Telšių 
apskr.. Moteris — Siesikų par. Ukmergės apskr., Maczala — Ne¬ 
ries intakas iš kairės (Slown. g. VI 855, XIII 471). 

Upės vardas Mana labai popularus Gudo šalyje, kur randame; 
1) Hm arba Hma — Lanies intakas iš dešinės (Pripeties baseine), 
42 v. ilgumo, 2) He-nant — Priepeties intakas iš kairės, 3) Ha- 
Hū — Berezinos Bobro intakas (Dniepro baseine) iš dešinės, Bori¬ 
sovo apskr., 53 v- ilgumo, 4) Ham — du Dniepro Berezinos in¬ 
taku iš kairės. 

Močios vardą tiktai Dauguvos, Nemuno ir Augštutiniojo Dniepro 
baseinuose terandame. Kitur šio vardo niekur nesą (FloroAUH Ha 
HCTopHH cjiaB. nepe^BH/KeHHH 92). Iš to ir kitų panašių faktų Po- 
godinas tvirtina, kad Augštutiniojo Dniepro baseine prieš rusų 
atsikraustymą gyvenę lietuviai. 

5) Bepesa gali būti perdirbtas vardas iš lietuviškos lyties 
*Berša. Savo galūne *Berža būtų lygi upės vardui Klevą Km- 
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ea 1) Gaujos intakas iš kairės, Vilniaus gub. ir 2) Dniepro 
Berezinos intakas iš kairės. 

Berša: beržas^ Klevą: klevas. 

7(20) 6) Odiua^ t. y. Oniua yra vestina iš prarusiškos lyties ^Omtua^ 

kuri yra lygi lietuvių žodžiui dpu^ė „ocHHa“. Onziua turi bendra¬ 
vardį ir Lietuvoje, būtent Opusza (lenk,): 1) ežerą netoli Tytu¬ 
vėnų (Slownik geogr. II 56S)^Anytua (Spruogis FeorparĮ). cj 3 o - 
sapb 14) ir 2) upelę Vilniaus apskrityje (S}own. geogr. VII 569). 

7) CoAa turi .sau giminaitę latvių rytiečių upėje, vardu Sala 
(iš sala)y tekančioje Lubonės (Lubane) ežeran. Con-uufl (Možos 
intakas iš dešinės, Borisovo apskr. Slownik geogr. XI 51) irgi 
gali būti lietuvių palaikąs. Coaū = Sala gali būti giminė su sala 
„ocTpoB“ arba su prūsų žodžiu salus „pyųefi“ 

8) Jlda yra kilusi iš prarusiškos lyties *Jl'b6a ( = lie. *Lubdy 
♦t/Z'dda = L«ėd. lygintina yra su šiais vandenų vardais: Luhialis — 
ežeras (BoJibiep CnHCKH nac. M. Cye. ry6. 70, Slownik geogr. 
XI 616) ir la. lacus Lubanus (1305 Lubdnes ezars (Bielen- 
stein Die Grenzen... 99). 

9) CepeMnma lietuviškai galėjo vadinties ^Sermintai galūnės 
žvilgsniu šita upė būtų tos pačios rūšies kaip ir Širv^intd — Še¬ 
šupės ir Šventosios intakai, Viel^-intd — Lėveniės intakas, Vai-in- 
td — Jer5s intakas (Svėdasų pav.) ir kt. Šaknies serm- vandenų 
varduose Lietuvoje ir Latviuose nepasisekė rasti. Serm- galėtų 
būti giminė su Brigijos upe ^'Ep|ioę (turi jau Omėras) — šen. indų 
šarma- „Strčmen”. 

10) Bompn galėtų būti kilusi iš prarusiškos lyties *B‘bm'bpa. 

Jei Bompn būtų kilusi iš *B^rmpay tad ji būtų lygintina su vie- 
nasėdžio vardu (/tūriai (Baisogalos pav.). *B‘drmpa=lie. *Uturid 
arba ^UturSy plg. upės ir miesto vardą Ut-end, *B^rmpJi savo ga¬ 
lūne galėtų būti giminė su šių upių vardais: Vink-urė Endriejavo 
par. (Dirva-Žinynas 1904 sausio mėn. 55), Vinturd „Wiktorka** 
ties Pabaisku („Draugijos“ Nr. 35 p. 299), Ind-ura „Indurka“ (žr. 
Slovvnik geogr. V 738, XV, 1 p. 611). , 

11) Jei Botib būtų kilusi iš prarusiškos lyties B'bfiby tad ji būtų 
giminė su žemaičių žodžiu upisy-ies „upė“. 

12) Bopn C=Uc. * Varia) lygintina yra su upių vardais: Fa- 
18(21) ris — Šventosios intakas Anykščių pav., Bapa (Spruogis Feorpa^. 

CJiOB. 35) ir Varėna — Merkio intakas Trakų apskr. 

13) Mctnpa yra tas pats vardas, kaip ir rj'tiečių lietuvių Ystras 
arba Ystra — Lėvenies intakas — ir latvių Istra — Sinios intakas Lu- 


ž7. K. BOga 1 i« 
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dzos (Liucino) apskrityje. Ystray kaip rodo Prūsų Lietuvos upė, 
vardu Įstra {Įsra) „der Fluss Inster“, turi kilusį iš m. 

Upelių vardai neabejojamai rodo, kad prieš rusų atsikraustymą 
Smolensko gubernijoje į šiaurę nuo Smolensko miesto gyventa 
lietuvių giminaičių. 

Rytuose galindų žemė bus siekusi net Mozaikos (Mask¬ 
vos upes intakas ties Možaisku) ir Istros (Maskvos upės inta¬ 
kas Zvenigorodo apskrityje) upes. Mozaikos upės vardas, kaip rodo 
miesto vardas MomoHck (senob. MomjiecKb)^ yra kilęs iš ^MooicaH 
( = lie. Mažėja „Majiaa“). 

Smolensko lietuviai (arba galindai) yra turėję iš šiaurės ir 
rytų pusės kaimynais suomių giminės tautas. Tatai rodo upių var¬ 
dai. Iš suomių giminės kalbų aiškinami yra šitie upių vardai^ 
randamieji į šiaurę ir rytus nuo galindų žemės pasienio: 1) BoAea, 
2) Tyd, 3) Ocyea^ 4) T otcamt, 5) Teepb (senov. Tbxerbpb» plg. 
TuxdUHb), 6) MocKsa (senov. Mockų, gen. sing* MocK7>ee). 

Tolimųjų rytų lietuviai arba galindai savo kaimynavimo su 
suomių giminės tautomis žymę yra palikę mardvių (rus. Mop;tBa) 
kalboje. Tada iš lietuvių kalbos mardviai tarp kitų žodžių bus 
gavę šituos: šikšną^ sėras ir peilį. 

Vadinamoji „žemės kalba^* ir suomių giminaičių mardvių kalba 
rodo, kad lietuvių dalies senovėje gyventa kur kas 
toliau i rytus, nekaip kad randame X—XII šimtamečiuose, 
ir jų būta kaimynais su suomių giminės tau- 
t o m i s* 







XIV. APIE SENOVĖS PRŪSŲ IR LIETUVIŲ 
TIKRINIUS VARDUS 

Del Jurgio Gerulio rašto „De Prussich Sambiensium 
locorum nominibus, Dissertatio inauguralis. Tilsis. MCMXII. 

168«. 

[Draugija XXI 1913 264—275] 

Pavesta Maironiui dėl jo 25 metų literatūrinio 
darhavmosi sukaktuvių. 

264 Nė viena aisčių arba baitų giminės kalba nėra tokiuo stropumu 
tyrinėjama, kaip prūsų kalba. Prūsų kalbos liekanų tyrinėti labjau 
negu kitados buvo sukrutę Vokios (Deutschiand) mol;sIo vyrai 
pastaraisiais šešiolika metų. Iš veikalų, paskirtųjų prūsų kalbai, yra 
paminėtini : 1) Berneker'io Die preussische Sprache. Strass- 
burg 1896, 2) Lewy^o Die altpreussischen Personennamen. 
Inaugural-dissertation. Breslau 1905 ir 3) Trautmann^o Die 
altpreussischen Sprachdenkmaler. Einlciiung, Texte, Grammatik; 
W6rterbuch. Gottingen 1910. 

Kad ir daug mokslo vyrų yra tyrę prūsų kalbą, vienok dar 
šiandien negalime pasakyti : visi prūsų kalbos faktai yra surinkti 
ir aiškūs, naujų tyrinėjimų nebereikalingi. Taip sakyti niekas dar 
negali, nes dar nevisi prūsų kalbos palaikai surankioti ir nevisa, 
kas ligi šiolei surinkta, išaiškinta. Vėldos mokslo vyrai, daugiausiai 
Adalberto Bezzenbergerio kurstomi, yra jau nebemažą 
krūvą pririnkę prūsų kalbos palaikų. Eet ir ta krūva dar nėra vi¬ 
sas „Thesaurus linguae Prussicae^k 

Daug medžiagos prūsų kalbos „Thesaurui^* turima Prūsų ša¬ 
lies arkyvuose, labiausiai Karaliaučiuje. Ko vertos esama arkyvų 
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inedžiagos> gali mums rodyti ir Jurgio Gerulio, Prūsų lie¬ 
tuvio kilimo iš Jogaudų^ veikalas apie Sambijos vietų vardus. 

265 Gerulio raštas tepaliečia tiktai vienos srities vietų vardus. 
Labai gaila, kad Gerulis iš savo rašto išleido visus Sambijos sri¬ 
ties asmenvardžius. Vietų vardai drauge su asmens vardais 
būtų kur-kas geriau nušvietę sambų arba sembų (Sambijos prūsų) 
tarmę. Iš asmens vardų gal būtų ką laimėjęs ir prūsų kalbos žo¬ 
dynas. O dabar sambų asmenvardžiai dar kurį laiką turės laukti 
rinkėjo ir tyrinėtojo. Reikia tikėtis, kad Bezzenbergeris ilgainiui 
tas savo mokinių būryje ir sambų asmenvardžių tyrinėtojįj 

Tokios rūšies veikalai, kaip geruiiškis, yra labai pageidaujami. 
Ilgainiui, gal, ir kitų Prūsų žemės sričių vietų ir asmens vardai 
susilauks tyrinėtojų. 

Sambų vardo tikroji lytis ir ištarmė mums nežinoma ir vargu 
besusekama. Dusburgas šitą Prūsų žemės sritį vadina Sambia^ o jos 
gyventojus — sambitae. Kitą kartą, laikydamos Jauniaus nuomonės, 
Sambią lietuviškai buvau vadinęs Zambija, artindamas tą vardą su 
žodžiu žambas „kampas^^ (prūsai sakytų žambas). Adomo BrėmiŠkio 
vardas Sembi rodo, kad Sambia negali būti giminė ir su žambu : 
iš lyties *zambi {sambi) nebūtų galėję atsirasti *zevM (semėt). 
Sanibo varde garsas a yra jaunesnis už s. Nežinodami tikrosios 
ištarmės, mes tarkim taip, kaip turime parašyta senovės šalti¬ 
niuose, t. y. sambai (lot. sambi, sambitae) arba Sembai (lot. sembi). 

Senovės aktuose yra rasta keletas vadinamųjų „glosių". Tose 
glosėse akto statytojas paprastai aiškina, ką reiškia koks prūsų tik¬ 
rinis vardas. Tokios glosės yra tuo brangios, kad jos padidina maž 
težinomą prūsų žodyną. Iš tokių glosių paminėtinos yra 1) Sta- 
— lapidcus pons, 2) /a;o-^argS8=huwinboum, 3) Wosis~ 
-plis = Ciginburg, 4) Treon-kaymyn-zo^sigis — trmm viilarum pratum. 
Šitos glosės buvo žinomos ir be Gerulio. Bet ir Geruliui pasisekė 
sumedžioti dvi nauji glosi, kuri bent man buvo nežinomi, būtent: 
1) Moter oder thcil, Moter oder Beritt (72) ir 2) Taplatoken 
warmfelt genannt (115). Žodis niot&Tj tiesa, buvo pažįstamas ir be 
Gerulio, bet nežinia buvo, ką jis reiškia. Dabar mums aišku, kad 
Glamothe-moter yra maž-daug tas pat, ką ir „glausočio (žemės) 
dalis, apylinkė, lenk. obręb“. 

Prūsų vietų vardai ne vienomis glosėmis brangūs. Daug yra 
266 vardų, kurie ir be glosių aiškūs. Pavyzdžiui tesie : Aucta-cops 
mons, Aucto-^angos (plg. Alxwangen^\^, AlŠ^vanga „alksnių van- 
Bersentk „Beržininkas“, Bit-pelkis palus, Garb-seden, Ilgen-pel~ 
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he palus, Ira-garbis mons, Labe-latoky Layc-kayme^ Mar-seden, 
PūU-cop mons, Sant-Jauks^ Sar-ape fJuvius, Sorguuin-stabs Japis, 
Seren-appe fluvjus, Stabo-brast vadum, Tiltenikin> Tris-kaym, 
xedieSy t. y. Waik-sediSy Wilte-kaym» IS šito kad ir trumpo išrašė- 
lio iš Gerulio rinkinio matyti, jog ir prūsų vietų vardų niekuo 
nesiskiriama nuo lietuvių vardų. Garb-seden arba Mar-seden yra 
tokios pat veislės vardai, kaip ir lietuvių arba latvių : Trdk-sidts 
Kvėdarnos par., Mosėdis (šen. May-sedis), Alsėdžiai arba ia. PeU-- 
sėži^ Upseži (Bielenstein Die Grenzen... 153 sq., 227). 

Esama vietų vardų ir tokios rūšies kaip lietuvių Pa-žiegi ir 
Antd-žiegė (Žiego ežeras Dusetų par.) arba latvių Pastende ir 
Stende (upės ir muižos vardas Kurše). Prie šitos rūšies vardų rci- 
kia priskirti dvi vietovi, praminti nuo upės {Neyden), būtent Kits- 
-neydin (plg. Kirs-appeny prūsų kirsa „ant") ir Po-neydiny plg- 
Po-palwen ir Falwey Po-gazoe arba Pa-gazoe ir Gatve. 

Sambų žemės vdrdus Gerulis surašė žodynišJcai ir kur galėjo 
sutraukė giminaitiškus vardus iš lietuvių ir latvių kalbos, pripliek- 
damas prie daugumos vardų savo arba kito kieno etimologiją. 
Vietų vardai etimologuoti yra labai sunkus darbas, retai kam tepa* 
vykstąs. Prūsų vardų* kilmė aiškinti yra dar tuo sunkesnė, kad 
dažniausiai nesusekama yra tikroji vardo lytis. Pavyzdžiui gali 
tikti kad ir pačių sambų arba senibų vardas. Kur čia beetimolo' 
guoti, kad nėra žinios kaip šis vardas skaityti : sambas ar žambas. 
Tokių atsitikimų, kaip su sambų, turėsime devynias galybes. 

Šį tą prie sambų žemės vardų norėčia pridėti ir aš. Vardus 
Imsiu nagrinėti ta eilia, kuria jie Gerulio surašyti. 

Ayslotvtten, Aisoliten, Aisoln, kaip rodo Ayssolen ir vo¬ 
kiečių Eisselbieten ir Eisseln savo dviem s, negali būti giminė su 
lietuvių žodžiu ąžuolas (tarm. dižuolas). Šitie vardai, gal, nėra 
267 skirtini nuo Ayssen. Plg. upių vardus: Jiesia — Nemuno intakas 
Garliavos par. (= aist. *Eisja)y Jiesld Krakių par. («= aist. *Eisla), 
Aistd Vilkaviškio aps. (šen. Eista. Vilkaviškio tarmėje e-, ei- duoda 
a-, ai-). 

Alx^W(ingen nėra skirtinas nuo kuršių vardo AU-vanga, ki¬ 
lusio iš aUu „alksnių" (plg. AUu muiža) ir vanga „lydimas, sky- 
nimas"\ Plg. pr. Abschwangen (vok.) iš Abse „apušis". ir vanga, 
kuršių levanga (Bielenstein Die Grenzen... 219) iš ieva + vanga. 


> Bretkūno (Bezzenberger BeitrSge ziir Gcschichtc der Litauischen 
Sprache. S. 337) kalboje vanga reiškia „dirvą** (Ackcr). 
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Aura greičiau yra lygintina ne su jdura, bet su latvių žodžiu 
aure „vėtra, audra^* (Raksiu krajums Rigas... XV p, 106). 

Bayderithen Ą-Baidotai -- Sū\^nių par- kaimas. 

Baiga Ą-\ 2 i. Pie-žia/ga — Vidžemės miestas. 

BathowB Ą- Batakiai — miestelis. Latvių Bate čia nepriklauso, 
nes turi ilgą a (žemaičiai taria Buotė iš Botė). 

Bethen + Betygala — miestelis, Beialis — pavardė Rietaviškiuo¬ 
se 1783 m. (AKTb? Apx. Kom. XXV 532). 

Dotyib -j- Domijd — upė. Domenai — Sedos par. kaimas. 

Burhin -t- Durbiičiai — Kelmės par, kaimas, 

EysMtin* Vietoje Vaišganto upelio vardo Aiškunas reikia ra- 
Šyti Eiškinas, kaip kad taria mosėdiškiai. Dusetiškiai sako eiškus 
„aiškus^^ 

Eystynn + Eistd (dabar tariama Aistdrds, Atstą) — Rausvės 
intakas (Rausve — Širvintos intakas). 

EyUvrynne yra dvikamienis vardas, giminė su lietuvių var¬ 
dais : EiMnlnaSy Eit-vllas (žr. Apie liet. asmens vardus 18, 27,33). 

Gilde-StabS + Gildiais -- KuĮ^iškio par, pavardė. 

GirmBy Girmayn + Girtfiudy Girmuonies, Girmuonį — Ne~ 
muno intakas Pagirmuonio par. Suv. gub. 

Gi'l*te negali būti lyginamas su prūsų žodžiu genis „gaidys**, 
nes ir ne=:er. Gine galima būtų lyginti su šen. lie. vietovardžiu 
Girta-kalnis (== T uptno-KOAbHU Spruogis, dabar Girkalnis). 

268 GiMūivken + Gūenis — Salako par. pavardė, Gitenai — Ra¬ 
guvos par. kaimas. 

Gorouyten* Geruliui rodosi, kad ~wyten yra ne sufiksas, bet 
atskiras žodis, giminė lietuvių vietai. Gorow-yten drauge su kitais 
prūsų vardais, būtent Bunoitę^ Sangamiten, Schinezvitei Turgazotte 
(Nesselmann), yra nesudėtinis žodis, turįs sufiksą -yte(n). Gerulio 
Transzvteyten ir Nesselmanno Surmeyte savo antradalėmis gali būti 
giminės su lietuvių žodžiu vietd : lietuvių ie prūsų kalboje turi 
atsakyd dvibalsė ei. 

GoytinĄ-^T. Gaitiss (Ness.), 

Greybowe -h Graibus — Kupiškio par. pavardė (Kupiškėnų 
rai gali būti ir iš rei). 

Gruden -H Grūde y Grūdę — Užpalių par. pavardė. 

Guntlieyn + Guntūlis — Dusetų par. pavardė. 

Ilie fluvius = Hauh — Neries intakas. 


422 



Kaby^kaym+Kabdila — Joniškėlio par. pavardė, Kobond^ 
^ewicz (Daukanto „Privilegia" 227) iš Kabandis — latvių miesto 
vardas Katile. 

KalmyTi mons = /Ca/mfna/ —kaimas (Basanavičius Iš gyv. 
vėlių... 149), 

Kamisken fivus-^-Kamate — Saločių par. upė, Kamainid, 
-w, Kamainią — Alšios intakas Jiezno par. Trakų apskr., Kamcn 
jd —- upė Švenčionių apskr., la. Karnaldine — Vyjos intakas (Kon- 
verz. vardnica 371). 

Capoime = Kapūrna — Raseinių par. kalnas, pr. Sur-Kąpom 
(ai. Sorkapurn) — laukas ties Christburgu (Pierson). 

Karkaynis + Karkažiškės ^ Užpalių par. kaimas, 

Kirs^appeifij Kivs^neydin : kirsa „ant“ turi giminių se¬ 
novės kuršių kalboje, pig. Cers-angere (Bielenstein Die Grenzen 
135) „vietovė ant Angurės (dabar la. Engure) ežero kranto“. 

Kyssellen, Kesselin, jei y turėtų kilusį iš e, tad būtų gi¬ 
minė su latvių miesto vardu Cesis^ Cesu. 

Kogils-\’pt. Gogeno silva (Ness.), Kogonossanthe lapis (God. 
dipl. Varm. I doc. Nr. 103), la. Žagari BW 12967, 2. 

KrdkaV) H- Krak^-milžis — Ušpalių par. kalva, Krakės^ Kra¬ 
kių ~ miest. 

Layde — Laidė — upė Pampėnų par., la. Laidės muiža. 

269 Layge’^garbes + lei. Laidze — kaimas netoli Slėkos Kurše, 

Layt^kayme + Laičiai -— Skapiškio ir Vadoklių par, kaimas, 
Laitiečiai — Pašvitinio par. kaimas. 

LangehnenĄ-la. vietovės Landze (Bielenstein Die Grenzen 
198, 309), Laitg-seži 1. c. 199, Langa-pelti (Rakštų krajums Ri- 
gas... IV 109). 

Tuapaynen — s^n. ia. Lapaina — Aluoksrės intakas iš dešinės 
(Bielenstein 1. c. 480). 

Lassa rivus = t/7o£ua 1) Ašmenos „Oszmianka“ intakas iš kai¬ 
rės (Siownik geogr. V 738, VII 755), 2) Uszos (Neries intako iš 
kairės) dešinasis intakas (1. c, XII 850), 3) Nemuno intakas iš 
kairės (Igumeno apskr. J. c. V 738, VU 82), 4) Czercien^io inta- 
kėlis Moziriaus apskr. (1. c. V 738), 5) ežeras Slucko apskrities 
pietūse (1. c.), 6) Loszanka, Laszanka •— Nemuno Svisločies inta¬ 
kas iš kairės (1, c.). Jloiua lietuviškai būtų La^d. Dusetų parapi¬ 
joje ties La^ų dvaru yra ežeras, kuri kaimynai vadina Lačų ežeru. 
Dvaras bus vardą gavęs nuo ežero (Tašo?). 

Latheynen + Latuvd —šventosios intakas Anykščių par. 
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LeydenCy Leydete+hi^ Liedes upe, Pedecės intakas, 

Ligeden Ą-Ligozvdis — 1563 m. pavardė (Aktu Bhji. 

Kom. XXV 97). 

L%7na + Ltminas — Linkmenų, Salako par. ežerai. 

LiskOW + Liškiava — miest. ant Nemuno. 

Lubayn + la. Lubas muiža Trikaios par. (Konv. vardn. 2540), 
Luhdna ezers Vitebsko gub. 

Mintieytin, Mintite-{-Kuršio vardas Mime (Bielenstein 
L c. 289), Minčia — Tauragnų par. vienasėdis, Minta-gailiškiai — 
Pabiržės par. kaimas. 

NdStrayn + Nasrėnai — Salantų par. soda. 

Neyden rivus + la. Niedin — ežeras (Bielenstein 1. c. 204). 

iVic-aiJpe + la. Nica „Niederbartau‘‘. 

Pagen + Pagaitis — rietaviškis 1563 m. (Aktu Bh Ji. Apx. Kom. 
XXV 418), Paginaitis — tytuvėniškis 1581 m. (AKTbi Bhji. Apx. 
Kom. XIV 252). 

Parše lacus = Paršo ežeras arba Parš-ešeris — ežeras Var¬ 
nių par. 

Peyro^wayden valiis : pr. No-woyde silva Waydey silva (Ge- 
270 rulis). Peyro- be nebus giminė su latvių žodžiu „kakta“? 
Gerulis čia, kaip ir varde Peidmiteny Petdemiten, ieško priešdėlio 
pfij, lygaus su latvių pie j^apud“. Prūsai to priešdėlio, matyti, bus 
neturėję. Peidim-iten vestinas yra iš lyties Peidima-y kilusios iš 
Peidd- arba Peida-. 

Pelse^motev — šen. la. vietovė Pelsua (Bielenstein I. c. 115), 
Pelši (Rakštų krajums... IV 108). 

Plauiovyyn + Plaut-upis — upelis Linkuvos par. 

Po^girwen + Girvės kalnas netoli Varnių (Kossarzewski 
Lituanica 142a), 

Po>-kerben, POmkirben + Kirbatčiai —Šiaulių par. kaimas, 
Kirbuliai — Biržų par. kaimas. 

Po-^kime + Klrnaičiai — Joniškio par. kaimas. 

Po^wirsttten dėl ir negali būti lyginamas su werstian 
„veršis“. 

PuntlOV)Punid — miest. Trakų apskr., Puneikis — Telšių 
apskrities pavardė, Punius (Daukanto „Privilegia“ 196), Puniszkis 
iš Birštono 1578 m. (Ak™ Bhji. Apx. Kom. XXV 109). 

Pupayn + Pupčnys — Kupiškio par. kaimas, Pupėnai — Kra¬ 
žių par. kaimas, Pupeikis — Dusetų par. pavardė. 
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QU€denov)+Kvėdarna arba Kvėdarna —Raseinių apskrities 
miestelis. 

Uagayne=^Ragainis — lA6shd^io pan pavarde, PJg. Valais 
nis — Rokiškio par. pavardė. 

jRei/san + la. Reizeni (Rakštų krajums IV 109). 

Rippe^kaymen + Ripeikiai~Bix±ų par. kaimas. 

Rumbingin+ Rumbonys — miest. ant Nemuno. 

Rotnmotve + Rumdkis. 

Rtissenig+ \ 2 l. Rusa — miško dalis (Rakštų krajums IV 112)* 

Saloweiten^Salwiuen nėra sudėtinis žodis, bet pamaži¬ 
namasis (deminutivura) prie Scdwen, Saluoen = la. Zalva — Susėjos 
intakas. 

Sauden + Saudininkai Lyduvėnų apylinkėje. 

Saulisken -r Saukus — Linkmenų par. pavaldė, plg. gr. 
*HXfaiv (Fick Person. 174). 

Seltalioen = Skalvėy Skalv-kalniSy Pa^skalviai netoli Rambyno 
(Basanavičius Iš gyvenimo vėlių.i. 183). 

Sig^la'WkenĄ- Žigas — Linltmenų par., Žige — Svėdasų par. 
pavardė. 

Syndov) + Žindaičiai — Jurbarko par. kaimas. 

271 Smayde-garbs + Smaidriai — Eržvilko par. kaimas. 

StangolVe + Stangė — Nemuno intakas netoli Merkinės. 

Steypata Ą-Stieprcd —pievų vardas (dumblynė!) Va¬ 
doklių par. 

Skupayn = h&. Peter Skupayn 1414 m, Cod, Vit. 304. 

Stupar ^ Stupurai — Joniškio par. kaimas. 

Sunikę + šunelis — Linkmenų par. pavardė, plg. gr. Kuvimtoę 
(Fick Pers. 188)- 

Tatt^apis sihm+Tatula — upė Vabalninko par. (bene iš 
*Taruo/a?), Tatuolišhės — UšpaJių par. kaimas. 

Terpiu + Terpeikiai — Subačiaus par. kalnias. 

Tir$kaym+ Tirkšliai —miest. Telšių apskr. iš *Tiršk~liau 

Uppin H-la. Upūši (Rakštų krajums IV 109). 

Waydey silva + Ia. Vaidavas upe BW 5775 var., 12868, 6, 
Valdorginės — balos Bileišių Jauke Dusetų par. 

JVelOtvey kaip rodo Wilouwey turi e ilgąjį, kuriam lietuvių 
kalboje turi atsakyti ė. Welowe^Viliiva. Vieluva^ gali būti, tesako 
tiktai tose šnektose, kur neheaiskiria ie nuo e. Vėluva lygintina 
yra su vardais : Vėliškėnai — Papilio par- kaimu ir Vėlusis — Ušpalių 
par. pavarde. 
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Wigah Tasai kaimas, kurį Gerulis rašo Vigeliai^ i§ tikrųjų 
vadinasi Vygėliai. Yra Kamajiškiuose ir pavardė Vygėlis, 

JVikus, TVykO^Vyko ežeras Dusetų pan 

JVinde^kaym + Vindeikiai — Šačių ir Musninkų (ant Šir¬ 
vintos) par. kaimai. 

WinteTinenĄ'Vmtvii^ — upelė ties Pabaisku, Vintellškė — 
Žarėnų par. soda. 

TVirsiSten + Virfytis — upė Pašvitinio par., Viršyti — bala 
Linkuvos par.. Viršila — pavardė nuo Ukmergės. 

Wyto~pelke + Vyt6~gala — Girdiškės par. soda, Vyčiai — Ty¬ 
tuvėnų par. soda. 

Woga%V tivus + Uogis ar Uogys — upelis Papilės par., o gal 
Pa-včga — raiščiai, vietos vardas Vyžuonų par.? 

IVogi'ym + l^^ Uogres upe, 

272 TVoyteyn + Vditimenai — Šilalės par. soda, Vatiliai - - Gargž¬ 
dų ir Vaiiittiškiai — Anykščių par. sodos. 

Wopayne + op-lmkis — Tilžės apskr. kaimas (Basanavičius 
Iš gyv. vėlių... 89, 112)» 

Worennye, Worenyge nieko bendra neturi su varingais 
(rus. eapm):, nes žodyje Worenyge galūnė -yge reikia skaityti -ije, 
kaip tatai matyti iš lyties VPorennye. 

Nemažą krūvą žodžių žmonių kalboje sudaro vardai (nemi¬ 
na). Vieni tų vardų yra bendriniai (appellativa, HapHuareJib- 
Hwe), kili — tikriniai (propria, coūcTBeHUbie). Lyginamajame 
kalbų moksle paprastai tėra lyginami tiktai bendriniai vardai. 
Retas kuris kalbininkas tepradrįsta lyginamojon gramatikon intraukti 
vieną-kitą tikrinį vardą. 

Lietuvių ar latvių bendriniai vardai maža kuo tesiskiria 
nuo prūsų bendrinių vardų : jie pirštu prikišamai rodo, jog šių tautų 
esama kuoarčiausių. Baitų arba aisčių tautos yra tarpu savęs arti¬ 
mos ne tikrai bendriniais, bet ir tikriniais vardais. Tiek lat¬ 
vių, tiek prūsų kalbo’e rasime devynias galybes tikrinių vardų 
(upių, ežerų, balų, miestų, sodžių ir kt.), kurie sutinka tarpu sa¬ 
vęs ir šaknimis ir galūnėmis. Šitokios rūšies vardų daug randame 
ir Gerulio rašte ir mano prieduose, kuriuos augščiau pripliekiau. 

Prūsų asmens vardai — Gene-but, Darge^ Daukinte^ 

Eit-mdey Gaile-mine, Mine-gaude^ Gin-taute^ Wis-kanty ]Visse-niante, 
Wais-nary Sur-mine^ Taute-willey Wil-taut€ ir Sur-toile lygiai nie¬ 
kuo nesiskiria nuo lietuviškųjų, nes visus tuos vardus ligi 'šiolei 
gyvus išlaikė ir lietuviai savo pavardėse : Vlsbaras^ Gimbūtis, Dar- 
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gisy DaukintiSy Bū-vydasy GalminaSy MlrtgaudaSy GlmautaSy Viskaniay 
VismamaSy VaiŠ-ndra, Surmlnas, Tautvilas, Vlltautas ir Survila. 

Prūsų vietų ir vandenų vardai visai tokie patys, kaip ir lietu¬ 
vių vardai. Prūsų vardai Dargozoayn vila, Gandelauken, llgasil silva, 
Ilgi lacus,’ Yvanthi rivus, Kapurne, Caposteie castrum, Laukappe 
fluvius, Ruske lacus turi bendravardžių ir Lietuvoje : Dargvamiai 
(Kossarzewski Lituanica 139), Gandlaukė Mbsėdžio par., llgcailis 
r3 Dusetų par., llgys Dusetų par., Yvančiaus ežeras (Paivančio soda 
Žarėnų par.), Kaphrnos kalnas Raseinių par., Kdpstato ežeras End¬ 
riejavo par. ir Kapstatai — pievos vardas Vadoklių par., Laukupys 
Rokiškio ir Panemunėlio par,, Raudds upė ries Raudėnais, RiBkio 
ežeras (Kossarzevvski Lituanica 253a). 

Bendriniams vardams daryti prūsai pasigauna beveik tomis 
pačiomis galūnėmis, kaip ir lietuviai bei latviai. Del vietos stokos 
čia rečiau vartojamąsias galūnes tepaminėsiu. 

Galūnė -ri/- : pr, Wirtheil — vir, lie. Koio^lotvicz (Daukanto 
„Privilegia'* 199a), Kumejlo u Žomojti — ežeras 1446 m. (L c. 79a), 
Bruzd-^eil-yns iš Dravėnų Priekulės apskr. Basan. Mit. pasakos II 
136. Plg. pr. crup-eyle „varlė“. 

Galūnė -atV- : pr. Asuoailen — locus, Tarailis — vir Linkmenų 
par., Šūd<ulis — vir nuo Obelių 1567 m. (Aktu Bhji. Apx. Kom. 
XXI 106). UJumiin-uuiKu (OnHCb AOKyM. Bhji. ueHTp. apx. VI 
1908 CTp. 42), Ky-tioūAuc'b — upelis (Spruogis 155), Buv)ojl~omcz 
(Daukanto „Privilegia“ 192a). Plg. pr. $crit~ayle „Radfelge, dzwono“ 

Galūnė -ain- : pr. Stabain — vir, vietų vardai (pi.) RomayniSy 
Karkainis, Lankaynis, Campaginis (gi— į plg. Catnpayn)y He. Ragai- 
' nis ir Valainis — vir, vietų vardai (pi.) — Smurgainys „Suiorgon“, 
Keddinys „Kieįdany“ {Kėdas — vir Kupiškio par.). 

Galūnė -ein- : pr, Kinteiney Mansteitty Noseyns — vir, vietų var¬ 
dai — Gierstenis (Girsteinen) iš Oirsieinis, Golteynisy GuntieyniSy Sur- 
sieynisy lie. ToMaiin> Ko6euHuc2> 1595 m. (Aktu B. A. Kom. XIV 
533), Rasiiniai, TruM/ėmiai — Kurtuvėnų par. soda. Prūsai greta 
su -einis yra tarę ir -ieinis : ie iŠ e dvibalsėje, žr. Trautmann Die 
altpr. Sprachd. 140. 

Galūne -eit- : pr. Muntiheitis — dummis, Stoanieyten. Lietuvių 
kalboje iš -eit- gali būti -iet- ir -eit-* Lie. Kalnietis — Kamajų 
par. pavardė. 

Galūnė -eid- : pr. Salleyde — vir, SaUeyden — locus, He, Sa- 
toeyde 1253 m. (Bieienstein Die Grenzen 291), MeIejd-o-wicz 

427 



274 (Daukanto „Privilegia^^ 280), Koeeud-antH — katma (Spruogis 139) 
Plg. Ponudacb (Spruogis 276)» 

Galūnė : pr* vietų vardai Galind, Kamindetii Stabynden, 
lie. Dallnda^ (kur varto ama ta pavardė? Bene Dolinda? Radau 
D-ro K* Jokanto vardų sąraše), Dolindžiai — Pilkalnio apskrities 
kaimas (Basan. Mit. pasakos II 137), Dubrindys, Dūbrindšio 
Kupiškio par. pavardė, Tilindis — Jūžintų par. pavardė. 

Galūnė : pr. Pantim, Wogrym, lie. Žalimas ir Allmas Kan¬ 
taučių par. pavardės, Vilimas Kamajų par.. Mylimas Kvėdarnos par. j 
vietų varduose Kantrimai, Butrimai Gedrimai drauge su Geruliu (63> 
155) negalime ieškoti galūnės -w«-, nes visi jie yra dvikamieniai 
vardai. Kant-rlmas, But-rlrnas, G&d-rlnias antrąja Savo dalimi yra 
giminės su vardais Rim-būtis, R\m~tautaSy Rlm-vyda$, 

Disertaciios gale (133—101) Gerulis Sambų žemės bendrinius 
vardus mėgina sunaudoti gramatikos tikslams. Daugiausia vietos 
čia paskiria garsų mokslui (fonetikai). Nevisos garsų pereigos, ku* 
rias tikisi radęs Gerulis, yra prūsų kalbos faktas. Vietoje e var- 
duose randame rašant ir o. Toksai a greičiausiai yra rašytojų 
klaida. 

Kai-kuriuos fonetikos dalykėlius aš aiškinčla kitaip ne Gerulis. 
Prūsų žodis Umpria coUis, Vnme id ėst ‘clibanus, Elbingo žodyno 
vumpnis „Backofen** ir tamode „Backhaus“ rodo, jog prūsų kalboje 
iš gimstama arba Varduose Dofnpm-kaym arba 

Dotmty-kaym, Muntileytis dumpnis, Helle-do^pne, Curve-dt/m/>ife 
turime prūsų žodi dumna- arba dunipna- (nom. sing. dunmis\ gi¬ 
minę su latvių dubens, lietuvių ddtgnas {gn iš ėn) ir slavių dbno 
{n iš ėn). (parašyta kur e yra vadinamoji „anaptyxis*^ 

iš -ėn- randame dar varduose : Dramenau greta su Dtabįejnam, 
Thormenicke greta su Dutbeniken, 



^ Taip vadinos vargonininkas, tarnavęs Šiauliuose apie 1872 — 1881 m., 
tik fis pasirašydavo^ rodos, Delinda» ne Doiinda, ^ y^DraugŲOs^^ r$d. 
rašas. 



XV. KALĖDŲ VARDO K^MĖ 

[„Vilties“ nemokamas Mokslo ir Literatūros Kalėdų priedas 1913 

9—11] 

9 Lietuva oficijaliai tapo krikščioniška valstybe vos tik nuo 1387 me¬ 
tų. Prieš tuosius krikšto metus Lietuva Europai tebebuvo stabmeldžių 
valstybė. Algirdo laikais (apie 1370 m.) graikai pabraukdami pravar¬ 
džiuoja lietuvius „ugnies garbintojais“ (pyrsolatrai Mitteil. d. litauisch. 
lit. Gesellsch. V 358). Kad ir tebegarbino dauguma lietuvių ugnį, bet 
ir Kristaus mokslas nebebuvo jiems visai svetimas. Lietuvių kaimy¬ 
nai gudai (bielarusai), su kuriais likimo buvo mums skirta g>^enti 
vienu valstybės gyvenimu, XI—XII šimtmetyje jau buvo krikščio¬ 
nys. Kas gudų ir kuriais metais ėmė skleisti Kristaus mokslą Lie¬ 
tuvoje, istorijos šaltiniai tiksliai mums nepasako ir vargu be pasakys 
kuomet. 

Apie tautų kaimynių senovės laikų santykius istorija mums ne¬ 
daug ką tepasako. Visa mūsų senovės istorija tėra kruvinųjų karų 
istorija. Tenai rasime gana plačiai pamečiui aprašytus karus, kurie 
teko lietuviams vesti su savo kaimynais, bet veltui ieškosime tenai 
žinių apie ramųjį kultūros darbą. Kiekvienos tautSs kultūros dar¬ 
bui ir jos ramiesiems santykiams su kaimynėmis tautomis tyrinėti 
reikia ieškoti kitokių šaltinių, Šiolde ar tokie rašto paminklai tam 
10 reikalui ne ką mums teduoda. Geriausias ir ištikimiausias tautų 
kultūros istorijai tyrinėti šaltinis yra kalba. Mūsų kalba tai 
įvairių įvairiausių žinių aruodas. Kalba, jokių istorijos šaltinių ne¬ 
padedama, mums gali pasakyti> su kuriomis tautomis lietuviai yra 
turėję santykių dar prieš atsiradimą lietuviškų, o net ir rusiškų kro- 
nikų, t. y. prieš XI amžių. 
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Rašytieji istorijcs šaltiniai lygiai nieko negali mums pasakyti 
apie gudų prekybą su lietuviais IX, X ir XI šimtmečiuose, bet 
lietuvių kalba neabejojamai rodo tuomet buvus gan žymią preky¬ 
bą. Iš tųjų prekybos žydėjimo laikų mes turime gavę iš gudų 
šiuos žodžius: pundas arba pundus „40 svarų‘% hirkavas „400 sva- 
rų‘% pipiras i šilkas, stiklas, asilas, katilas, kurtas. Čerpė, turgus ir 
tulkas „vertikas“. Anuomet gudų prekijai, viešėdami Lietuvoje, 
turgūje pardavinėdavo lietuviams įvairius tavorus, šilkus, pipirus, 
sverdami Juos pundais ir birkavais, o stiklą, katilus. Čerpes, kurtus 
ir asilus padaigčiui be mieros. Gudų prekijai turgūje su lietuviais 
susišnekėdavo per talkus. Visi tokie žodžiai, kaip turgus, šilkas ir 
kt., pirštu prikišamai rodo, kokių būta anais laikais santykių tarp 
lietuvių ir gudų. Lyginamasis kalbų mokslas turi tam tikrus būr 
dus, kuriais neabejojamai parodo, jog anie prekybos terminai i 
lietuvių kalbą yra patekę ne vėliau kaip pirmojoje pusėje XII am- 
žiaus; žr. apie tai mano „Lituaniką“ ir Rocznik SlawistycznY 
VI 35. 

Gudo vardas yra vienas seniausiųjų. Juo senovėje buvo vadina¬ 
ma viena germanų giminės tauta, būtent garsieji ir narsieji gotai- 
Tacito (97 m.) ir Ptolemajaus (180 m.) gadynėje gotai save vadi¬ 
nę gutos, t. y. ta lytimi, iš kurios kilęs yra senovės rusų žodis 
erbmuH'b (pi. etbtne) ir šen. lenkų giet. Lietuviškoji gudo vardo ly¬ 
tis yra kur-kas senesnė ne rusų ir lenkų; ji yra senesnė net už 
pačių gotų kalbos lytį gutos. Lyginamoji gramatika rodo, jog ger¬ 
manų žodis gutos žilojoje senovėje buvo tariamas ghiidds. Pastaroji 
Ijrtis germanų kalboje tebuvo galima tiktai prieš vadinamojo 
„Lautverschiebungo“ atsiradimą, tai yra neveikus kaip apie 400 
metus prieš Kristaus gimimą, žr, Streitberg Urgermanische 
Grammatik 136. Iš gotų kalbos, be gudo vardo, turime dar tris 
žodžius, būtent: pekus „Vieh“, midus „Met“ ir alus „Bier‘^ Pasižinti 
su midaus bei alaus darymu ir su geresne pekaus veisle lietuviai 
turėjo prieš 200 metus po Kr., tai yra prieš gotų išsikraustymą 
iš Pavyslių. 

Su taisiais germanais, kuriuos mes šiandie vadiname vokiečiais 
(Deutsche), lietuviai pasižino nesenai.. Vokiečio vardas, kaip rodo 
latvių žodis vadėtis, yra kur-kas senesnis nekaip deutsch^ų susi¬ 
dūrimas su lietuviais bei latviais. Iš latvių dainų matyti, kad vo¬ 
kiečių, Vokios (la. Vdcas) žemės gyventojų, tėvynė yra už jūros 
į vakarus nuo mūsų šalies, Latvių dainos drauge su kitais faktais 
verčia mus spėti, jog vokiečio vardu senų senovėje buvo vadinami 
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švedai, aenovės rusų varingai (uap^irH)* Tie švedai varingai, kurie 
Naugardo Slavėnuose 862 m. įsikūrė valstybę, retkarčiais atlan¬ 
kydavę ir Lietuvą. „Vita Ansgarii auctore Rimberto. Recen- 
suit G. Waitz. Hannoverae 1884^^ aprašo vieną švedų žygį 
853 m. Švedai, išlipę iš laivų Liepc;o;e, penkiomis dienomis nur 
eina net lig Apuolės pilies Skuodo parapijoje. Iš šito vieno fakto 
galima numanyti, kad švedams Lietuvos pajūriai turėjo būti pa¬ 
žįstami ir kad švedų kultūros liekanų galima ieškoti ne tik Gudo 
šalyje, bet ir Lietuvoje. Iš senovės švedų (altnordisch) kalbos, 
kurią kadai kitkart mūsų senoliai prosenoliai bus vadinę v'Okiška, reikia 
aiškinti kviečių ir kliepo (duonos kepalo) vardai. Šiuodu vardu negali 
būti nei deutschiški (vokiški), nei gotiški. Iš vokiečių kalbos turė¬ 
tume ^vietys ir Hiepas^ o iš gotų— '^kvailys ir ^klaipąs. Kvietys ir 
kliepas yra kilę iš senesnių lyčių "^kveitys ( = sen. švėd. hveiti) ir 
’^kleipas (šen. švėd. hleifr, kur -r yra vardininko galūnė), nes lie¬ 
tuvių garsas ie tegali kilti vien tik iš eL 

Suomių ir mardvos kalba rodo, kad Tacito gadynėje lietuvių 
turėta kaimynais iš šiaurės suomiai, o iš rytų — mardva. Nuo tos 
gadynės, kurios nepažymėjo jokie rašyti istorijos šaltiniai, lig ?iai 
dienai išliko suomių ir mardvos kalboje ne vienas lietuviškas žo¬ 
dis. Suomiai ligšiolei lietuviškai tebevadina nemaža kultūrinių žo¬ 
džių, pavyzdžiui tesie: javaiy žirniai, pelūs; kirvisy kaplys\ kepurėj 
ungurysy lačisy takišys (persėda), laivas y kanklės *y dievas i Perkūnas^ 
odūy šikšna y ožys y paršas l tiltasy keliaSy ratas i šienaSy kauias ir kt. 
Tie suomių žodžiai mums tuo svarbūs, kad jie geriau ne¬ 
kaip senovės rastai rodo lietuvių kultūros laipsni prieš du tūkstan¬ 
čiu metų. 

Iš visų tų pavyzdžių aiškiai matyti, kiek šviesos gali duoti se¬ 
novės gadynės tardytojams gyvoji liaudies kalba. Kalba, tanumi 
stebuklingasis veidrodis, rodo mums netiktai dabartį, bet it toli- 
mesniąją praeitį Savo kalboje turime nemaža aiškių nurodymų^ 
kas yra buvę Lietuvoje pirmieji krikščionių tikybos platimoiai. 
Jau „LituanikO/V^ kalbos faktai mane privertė pripažinti, kad lie¬ 
tuviams krikščionybė nebebuvo visai svetima dar prieš Jogailos 
krikštą. Krikščioniškųjų sąvokų vardai rodo, jog lietuviai tikybos 
mokėsi iš Rytų, tiksliau sakant, iš gudų. Gudus tikybos mokytojais 
buvus rodo šie žodžiai; 1) dienų vardai: nediliay uiamikaSy sereda 
ir kt., 2) švenčių vardai: kūčia arba kūčios y Velykos, verbų nedėliay 
hlovieščiosy 3) krikštas, kūmas y gavėniay 4) krikštijamieji vardai: Ale- 
nūy Ulijona, Povilas, Algenia (Algė, Algutė). Dauguma tų terminų 
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įėjo į lietuvių kalbą ne anksčiau kaip antrojoje pusėje XII am^ 
žiaus, tiktai du žodžiu, būtent krikkas ir Povilas^ bus gauti dar 
prieš XII amžių, žr. Lituanica 3,11. 

Žemaičiai mums išlaikė labai seną gudų bažnyčios vardą 
cirkva. Tasai žodis yra mums geriausias liudytojas, kad gudai bus 
turėję savo bažnyčių Žemaičiuose XTme ir pirmoje pusėje XII 
amžiaus. Buvus tuomet Žemaičiuose krikščionių rusiškais vardais 
rodo kaimo vardas Dumytrai (šen. rusų H'bMumpT>). 

Pakeliui, grįždamas prie kaledųy turiu pastebėti, kad šisai var¬ 
lį das lenkiškas būti negali. Iš lenkų kalbos turėtume '^kalendos arba 
^kalindos\ plg. pakalindziui atvažiawo (01echnawicziaus Pasakos, 
Pritikima}... 7), užwaži5wo kunigas pakalindžiu (01echnawicziaus 
Elementorius 52). Del kalėdos „kalende, Getreidelieferung an 
Geistliche“ (iš kur kalėdčti) ir kalėdų (Weihnachtsfest) kilmės ne¬ 
gali būti dviejų nuomonių. Fonetika pirštu prikišamai rodo, kad 
tuodu vardu yra atėjusiu iš Gudų; plg. gudų žodžius KoAndd 
„Ao6poxoTHoe AaflHHe KpecTbaH CBameHHO- h uepKOBno*CJiy>KHTejiflM 
esAHmHM no AepeBHHM aJIH c6opa xo3nžcTBeHHbix npoAyKTOB" ir 
KOAHČbL „CBHTKH, BpeMfl OT 24 ACKaČpH AO BorOHBJieHHH*^ (MOCOBOT 
CjioBapb čejiopyccKoro HapeMHH 243). 

Tiek rusų KOAnddy tiek lenkų kolęda eina iš vieno šaltinio, bū¬ 
tent iš lotynų žodžio calendaey žr. Berneker Slavisches etymolo- 
gisches Worterbuch I 545, npeo5p3>KeHCKHH STHMOjiorHMeCKHŪ 
cjiOBapb pyccKoro HShiKa 341, Walde Lateinisches etymologisches 
W6rterbuch 83,86. 


Peterburge 1913 m. gruodžio mėa. 21 d. 




XVI. CJlABJIHO-BAJITHrfCKHE STHMOJTOrHHi 

[PyccKHH ^HJiojiorH^iecKHfl BecTHHK LXX 1913 100—108, 248— 
256; LXXI 1914 50-60, 464-471; LXXII 1914 187-202; 
LXXIII 1915 335—343; LXXV 1916 141 — 156] 

?tl00 1. Cji. abhko Berneker 22, A. Schachmatov AsiPh XXXni 

89 : JiHT, obelis f*, nom. pi. obeles, gen. pi. obelų Dtisetos 

Kob. r.; Linkmenes Bh;i. r.; obuolis, -tęs „h6jioko" y flayKuuH (Fostilla 
Catholicka 1599 r.) : obūlmts bodis 585^6, tąkius obūlis gimdzia SSSj®; 
}KeM. obulas^ pi. obulai „aOjioko^^ Cp. co5ctb. hmh pbmkh Obelis^ 
-i'fo (y A. A. UlaKMaTOBa AsIPh XXXriI 78 --Abela). 

2. Gn. bag^no Berneker 38 + p. čaeoHy daeno h daej^H „ledum 
palustre^^ : jiht. bofus „TonKoe Oojioto"? 

3. P- OaAaKamb Berneker 40 : jiht. bedažyti „pyrarb^^ 

4 . P* dAiidemamb „jieneraTb, MHMJiHTb; CoJitarb nycTHKH, 
apn^^ : jiht. blebentty blabSti „OojiTaTb, MOJiOTb B3Aop*% blėberis 
„nycTOMejiH^^. 

5- Cji. blad'b Berneker 62 = jiht. blandas „jipeMa, coHJiHBOCTb; 
nacMypuocTb^^ jitoj. bldndUiis „uiJiHTbca“ BW 22973, 29509 var.. 


1 Cp. P«PB LXVII 23iJ---250. 

,,noc;.’eiiHHe ABa-ipH i*0Aa b HabiKoanaimH nocjie npoAo;!«cnTejibHoro saTHUJbfl 
onflTb CTa.nH HniepecoDarbcn BanpcrcoM o cjiaBHHO-6ajiTHrfCKOM npanabiKe. Peiue- 
HHe 3Toro BOnpoca craHer BC»Mj>KHyM Jiaiiib ncc.ie ocecTopoHHcro įnyMeHHH 
(5a;iTH{icKHX h cjiaBfiHc:<HX aimkob. Mjcrb ča;TmHCKoro Marepua la, Koropufi Moner 
cncc GcTBOBaTb peiueHHio HHtepe^yfomei'o nauKOBeJloB B jnpoca, a ncc.ia.i BaM 
BMcere c BTHM niiCbMOM. Moh 263 cyiaBBHn-Sa/iTKflcKHe STMMOJiornH oiyjKar no* 
npaD:<aMH h Aono.nHeHnnMH k cjrcBafio BepHenepa. JlirrcBCKHil c.icBapHbifl Mare- 
pHa;i npenMymecTBeHHO H3 >KMBoro paaroBopHoro H3U'<a“. 

(Ha nucbMa k pe;iaATopy). 


28. K. Būga I c. 
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3nn3eJiHH JKMHfTp 1919 HioJib 199 = jiht. blandįties „npoTpe3- 

BJIflTbCfl“. 

^01 6. Cji. blękati Berneker 62 : JIHT. blankstū, blankau, blankti 

„Sjie^Herb" MapnaMnojib Cys. r., *nTiu. blankstities BW 21205. P, 
OAyed „KopoBa nm OBua, hc npHBbiKmaH k Aoaiy h BcerAa 6jiy>K- 
Aaiomafl“ H3 npacji. "^blęga : jiht. blinginti „6jiecTeTb*‘ Eezzenber- 
ger Beitr. z. Gesch. d. Lii. Spr. 276. KopHH blęd- H blęk- no 
OTHOUieHHlO K KOHB^HOMy COrjiaCHOMy MO>KHO CpaBHHTb c CJIOBa- 
MH jiHT. pū'-švindęs (Dusetos) H pa-švlnkęs Aypnofi 

3anax“. 

7. Cji. bluzgati Berneker 65 : JIHT. bliaūzyti „MOjiorb B3Aop^‘, 
bliaidkiūy blialJdti „3AOCJiOBHTb^‘» Bliauz- || bliatišk- cp. c JiHT. tauzyti 
„6o.nTaTb, MOJiOTb B3AOp“ POB LXV 322 h tauškiū, taukšti Kos- 
sarzewski Lituanica 55b. 

S, Ca. blbstta, p. ČAecHd „oAOBHHHan ptioKa BMecro Haw<KBbj, 
c KplO^KOM, AJIB AOBAH lUyK H OKynefi“ . JIHT. blizgė „T. C.“ DuSC- 

tu3. Cp. npacji. blbsk'b Berneker 63 : jiht. blizgąs „6jiecTKa‘‘. 

9. Ca. bo Berneker 65 : mr, bė „h5o, noroMy 'rro‘‘ DCisetos. 
Saugais, bė sumindysiu! „čeperncb, a to pas^aBjno np. beggi 

„h6o“ H3 he-gl 

10* Cji. bolbotati Berneker 69 = aht. bolbatuoti „bojiraTb, 6aJia- 
6ojiHTb^‘ (ką tu čia balbatūoji} Dusetos), balbatd „ooATyH, nyCTO“ 

: balhiiy balbeti „6oATaTb‘‘ (cp. FOuiKeBHM JIht. cji. I 145). 
Cp5. bldbositi „saHKaTbca; JieneraTb'^ : jiht. balbasūoti „HeBimTHO 
roBopuTb“. 

11. Cji. badę, besti Berneker 65 : jiht, bedūy bedžiau, bįsti 

„BTbiKaTb BO HTO-HHčyAb^^ (peilis in-sl-bedė žemėn; ku51ą im-hede, 
S skylę sii savim nusinešė. Dusetos), bedre Kossarzewski 

Lituanica 38a, bedrįs „Tonb, TpjiCHHa*‘ 1, c. 121a, 128a. 

12. Cji. brare Berneker 82 = jiht. brotas „no5paTaHeu, jik)6h- 
Meu“ : brotauties „bparaTBCH, Apy>KHTbCfl“ Wolonczewski Tarno- 
sziaus isz Kempis apej Sekimą Jėzaus Kristaus... Wiiniuie 1852 
p. 24 i2, 312^3, 313i3. 

13. Oji. brazg „3boh“ ; jitiu. brdzu, brdzet „6>TiieBaTb, BhiTb** 
102 H3 OaJTT. *brdžd\ jiht. brošti „ouapanaTb; drasnąč, kaleczyč^* 

Kossarzewski Lituanica 41b : jiht. brazdu, brazdėti „uiejieCTerb, 
įnypmaTb, npOHSBOAHTb HeCHjibHbifi myM“, brčzda grindys Basa¬ 
navičius Liet. pasakos, Medega liet, mytologijai I 183i4> 

LXV 312. 
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14. Cji. bręzgati Berneker 84, p. čpnseu : jiht. hręzgia^ breūgzti 
„OpaHtraTb“, brlngz-terėn „čpHKHyrb, yAapHTb co 3 bohom" hjih 
brdiigzterėti Schleicher Lit. Leseb. 64 : jiht* brdnkst! 

15. Cj!. bruzgati Berneker 96, p. čpfosed — jiht. briauzga 
„nyCTOMeji5i‘^, briauzgiū^ brlalgzti „rOBopHTb BSiiop“. P. JiHaji. 
6pjf3dumb „6pi03>KaTb, Bopųarb“ mo>kho conocTaBHTb c jiht. bruzdu- 
liiioti „TOKOBaTb, čopMoraTb (o Teiepase)", tetirvinąs hruzduliūoja 
Kossarzevvski Lituanica 91a. 

16. riji. buba „crpaiiJHJiHme, KOTopbiM ASTeft nyraiOT*" : jiht. 
baubas „T. c.", baubti „peseib (o čbiKe)“. B ceMaSHOJiorH^ecKOM 
OTHOineHHH cp. JiHT. maūmas „baubas“ (Dusetos) h maumiū „bau¬ 
biu“. 

17. Cji, b^rl~ B cep5, cjiose brljaga „jiy>Ka“ Berneker 120, 
npeo6pa>KeiiCKHft 25 : jiht. buriąs „rp?i3b“; burlungis „Tonb, Ton- 
Koe MeCTO“ (Nesselmann Wb. 333) CJieityer, noBHAUMOMy, ^HTaTb 
c MHPKHM /, cp. burliūngis „TOJICTHK, >KHpHbIH MCJlOBeK“ (fOlUKC- 

Bm /Iht. cji. I 254). 

18. Cji. bbrgTf Berneker 49 b Metu. cJioBe brh „nemepa, xh}kh- 
Ha, uiaTcp“ = np. -birgj b mcct. HaseaHHH (nomen loci) Wose-birgo 
„JioroBHite K03bj“ Gerullis De Prussicis Sambiensium locorum no- 
minibus. Tilsis 1912 p. 131. CiOAa >Ke aoji>kho ornecTH h jiht. 
bifginti „6epeųb; eikvbti po nedaug; užyvač oszczęinie“ Kossa- 
r 20 wski Lituanica 41b, Svėdasai (CBJiAOCubi Kob. ry3.). 

19. P. HeMesūmb „npoHSBOAHTb cyMSTHuy^ cyMČyp“ f. A. Hjibhh- 
CKHfi H3B XVI, 4 12 ; jiht. kimežoti h kmėMoti „hath hcjiobko, 
HeyKJIIO>Ke; KOBbUlHTb, KOJlTbIXaTb“. 

20. Cji. čerslo „couihhk, peaeu“ Berneker 148=^ jiht. hefslasy 
pi. keršiai „>i<ejie3iibrfl HHCTpyMCHT (Hanp. drč^tuvas „CTpyr“, skdbtas 
„KpHB'jft peaaK“, durd „jiom, neujHfi“ h ap ) h3 kert-sio- Brugmann 

103 Gr. 11,1 p. 373; aht kefstasy pL kerštai „KpoBonycKaTeJibHbifi ho- 
>KHK, Jianuer“. 

21. Cji. čersrb „qepe3“ Berneker I48 = jitui. cersa- b mcct. Ha- 
3BaHHJix Cers-a7tgere (B AOKyMCHTe 1253 r.; cjieAyer MHTaTb Cers- 
-angure; cp. jituli. HasBaHHe oaepa Engure Endzelin Finnisch-ugr. 
Forsch. XII 64) h Cers-upe Bielenstein Die Grenzeu dės letti- 
schen Volksstammes 183. Cp. npyccKHe MecT, HasoaHHn Kirs-appen 
(np. ape „peną“) h Kirs-neyden (np. hl^den coCctb. hmh pe^KH ; 
np. Po-neydin „MecTHOCTb, jieHcamafl npH peMKe Neyden"^) Gerullis 
De Prussicis Sambiensium locorum nominibus 50. 
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22. C;i. • Berneker 153 : jiht. ketvėrgė „20 KOnceK> 

T. e. MeTbfpe nHTJKa“ (Dusetos, r^e roBopjiT h penkelgė „nyiTb n«- 
TaKOB, 25 KoneeK“). 

23. Cn. či Berneker 155 = jiht. kei „ąuasi“ Sappuhn-Schuize 
Compend* 66 . 

24. P. HUKopy miKOJiKū xoxoj\** : jitui. desas pi. „nbipefi, 
triticum repens**. Cp. cofxTBeHHbie HMena jitui. Cies-upe BW 6223 
(: upe „peKa**) h np. Keysonis campus. 

25. Cp 6 . činiti „BbinejibiBaTb Komy, iiy 6 HTb« Berneker 156 
B CeMaSHOJlOrHMeCKOM OTHOUieHHH MOmHO CpaBHHTb c JIHT. dirbti 
(kdilius) 

26 * P. Hiwųd „ueBKa“ Hajib IV^ 1337 : jiht. šeiva ,,t.c.‘S 
JlHTuBCKoe cjioBO OTJiMųaeTCH OT pycCKoro HanaJibHbiM corjiacubiM, 
npH nujiiioM TO)xecTBe HaqajibHoro corjiacHoro jimtobum roBopHJiH 
6 bi ^keivd. Srorr cjiyuaH HepeAOBaHHfl BejinpHoro k c najiaTajibitbiM 
ne eaMiiHmibifi; cp. npacji. čermuxa (Berneker 145)^ H jiht. šer^nūkš- 
nis „pHČHiici'*, JIHT. kleivas H šleivas „KpHBOHorHu“, jiht. kumpts h 
sumpis „oKopuK‘% JIHT. kvenkšti H švenkiti „xpHrieTb, CHneTb“, jiTiu, 
kvttet H JIHT. švitėti „fiJiecTcrb“. Cp. Brugnann Gr. 545 h cji. 

27. Cji. dėliti Berneker 195= jiht. dailįfti, praes. daliau „A^- 
jiHTb“ Zascčiai (SaceTb) PpoAH, ryO. 

104 28. Cji. dilo Berneker 194 : jiht. dailė „Aejio, npoH 3 BeAeHHe; 

peMecjio; HCKyccTBo^‘, asz padaras tawas ir daile rąkų tawų Dauk¬ 
ša Kat. 44^, tatai io ipaczes būklunias ir dailė szat 6 no DaukSii 
Post. 21 '> 3 oj žmonių iszmonia rado ir pramane wisokias dayles ar¬ 
ba remeslus Szyrvvid Punkty KazaA 1629 p. 41 3 . CiOAa me otho- 
CHTCB HasBaiiHA pa3iibix peMecJieiiiiHKOB, a HMeno: rata-ddila „ko- 
jiecHHK, koloJziej“ Lietuvių Tauta II 11, rata-dailė „t. c." 
UšpSiiai (Vtunojib Bhjikom. y.), rata-daylis „kolodziej“ Szyrwid 
Dict. 99; Skriddilai jĮ)aMHJiHn (Mdsėdis Tejibuj. y.) H 3 shrit-ddila 
„KTO AejiaeT o 6 oAa (jferUoi ICujKeBHq‘ JIht. cji, I 62 n. c. apsėg- 
«)“; Kdzdailis^ (liaMHAHa (M 6 sMis) H3 kdš-dailis „KOp 3 HHLUHK‘* 
{kašis „KupsHHa, kosz“); Skryndalis^ 4)3mhjihh (Kretinga, Tejibiu- y. 
AKTbi BHjieii, Apxeurp. Kom. XIV 148) AHaJi. H 3 Skryndailh 
„CyiiAy^HiiK“ (skryniž, -ynios „cynAyK, skrzynia“); KilpindayliSy 
(j)aMHJiHH (1562 r. Aktu Bujieii Apx. K. XXV 72^ 79) „ktu Ae- 
Aaer AyKH (kUpim) ajih cTpejiRnHfl“^ dailidė „haotiimk; oiešla** 
Lietuvių Tauta II 11. Bropaa qacTb jiHTuBCKoro nasBaiiHA KOJiėc** 

1 3HaMeHHe ;iHUHoro hmchh Vdš-daifa (cp, HaasaHHe Aep. Vėždaitos b Cy- 
6oqcKofl Bo;i. Bh;ikomhp. y.) ae onpeAe/iHMo. 
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HHKa rata-dailė snoJiHe TO>KecTBeHHa c tok) >Ke ^acTbio 
cjiosa Api^BO-ABAia „njioTHHK** (Leskien Hdb.* 73) :h -dailė h 
A'KA ia BOCXOAflT K o6meH (}x)pMe ^dailye\ cp. KononASi h jiht* 
kanapė h3 ^kandpyė. 

29. Cji. dofa Berneker 209 =sJ1Ht. dalid^-ids „nacib; yqacTb, 
cyAbOa, cųacTbe^^ (Dusetos). 

30. P. dop „pocnaiub, pocMHCTb*^ : Ha3B3HHe HTBjj>KCKoro ce;ia 
Ropa (1253 r. no;]H. co5p. pyccK. Jier. IP 834), lenepb nji. Dora^ 
cejieHHe b lHečpo-OjibiuaHCKOH rMHHe ABrycT. y. 3. A. Bo/ibiep 
CnHCKH nac. moct. CyBajiKCKofl ryo. 6, 88; jiht. HoBoe Rupu —ceiio- 
>KaTb iiaii p. Keiioio BMJieH. y. Aktm BHjieH. Apx. Kom. XIV 449, 
Ropa HnaibCBCKoft JieionMCH no-aTB5i>KCKH npoH3Hcx:HJiacb *Z)ara. 
Cp. JiHT. lauką difti „proscindere humum^^ 

105 31. P. dpedeae, nji. drobiazg k drobičzg Mjibmcmū Mae XVI, 

4 crp. 16, Berneker 225 : jiht. drebėzna „ockojiok, pL jiperea- 
rH« P<I)B LXV 313 : jiht. drdbanas „Tpanbė, peaHb“, drabužis 
„oAe>Kjia, njiaTbe^*. 

32. P. HOBF. dpodrhmb „po5eTb'^ Hajib P 1226 : jiht. drebūs drebėti 

,>APO)KaTb*^ 

33. P. dpoHumbcn „AypHrb, čabipHTb** npeo5pa)KencKHH 197, 
M.-p. dpoHŪmu „pa3Apa>KaTb, apaSMHTb, cepanib“ Berneker 226 
jjTm. dracu, dracti „6panHTb, npoūHpaTb“ Rigas Latv. Bicdr. rakštų 
krajums XV 112, jiht. drdkasy-d „3aAHpwHBbiH‘* : jinr. drinkū, dri- 
kaily drlkti „čecHTbca, t. e. ČeraTb, CKaKatb“. 

34. Cji. druzgati Berneker 228 : jiht. drųzgiiy druzgėti „pacna- 
AaTbCH Ha MejiKHe qacTH“ ; jituj. drauza miza BW 21706 var. 
„xpynKafl Kopa“, drduzs „nepxoTb“ Rigas L. B. r. kr. XV 112. 

35. Cji. dūda Brūckner KZ XLII 342 = jiht. *dauda P<t>B 
LXVII 237, OTKy^a yMenbui. daud-^tė „CBupejib, AyaKa“, anaji. 
daudpid „gatunek trąby narodowej okolo Birž, Kupiszck“ (Kossa- 
rzewsid Lituanica 86a), dauditemis padūduosi OIechnowicz Pasakos, 
pritikimaj, weselos ir giesmes- Wilniui 1361 p, 46 : jiht. dudena 
grausmas, jitui. dudina perkuoninš BW 19000 „rpOM nurpeM* 
jiHBaer’k 

36. Cji. dupiti „Ohtb, CTyqaTb, TOnaTb“ Berneker 238 : jitui. 
dupities BW 25853,5 var. „HSAaBaib rJiyxofi seyK (?)*‘, jiht. ditpi- 
nas „fioTciJio^^ H3B XVII, 1 23. 

37. Cji. du^a Berneker 237 = jiht. dausios b Bbipa>KeHHH rengia¬ 
si kaip vdrnos \ dausids įSktie (NaQmiesiis — BjiaAHCJiasoB Cy- 
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BacHKC. r,). ToqHoe sna^enHe Haiuero cJiOBa TpyAHO onpeAGJiHMO. 
y Mielcke (Wb. I 44, II 330) c;iobo dausos npHHHMaer SHaųemie 
„die Luft, die obere Luft“, a y KDiuKeBHųa (JIht. cjiob, I 301) — 
„kraį bloji, kraj spoczynku'*. B noAbsy TOJiKoeaHHn, AasaeMoro 
lOuiKeBHųeM, roBopHT jiHTOBCKoe i-iaseanHe paHCKOfi niHUbi (Para- 
diesvogel) dausos pauksztis (Ruhig Wb. II 274, Mielcke Wb. II 
106 367). KpecTbHHe TpOKCKoro yesAa Bhji. r. (Hanp., b OjibKeHHKax— 

Valkinykas) npeACTaBJįJiioT ce6e daiisos raKHM KpaeM, rAe „visadii 
šiitą, žiemos nėra“, t. e. BcerAa Tenjio H HHKOrAa ne dbiBaer 3KMbi. 
Cp. CAeAyioiuHe BbipajKenHH, sanHcaHHbie H. O. JIčjiohckhm b Ojib- 
KeHHKax: Ar tiej (sc. paukščiai), kur dausčsna išlekia? Iš dausiį 
pargrįšta. Paukščiai jau grįsta iš dausų. Jų dausčsna daug nulekia, 
bet iš tęnai maža pargįšta. Dabar jų pilnos dausos. Varnos nėlekia 
dausčsna, OjibKeiiHKCKoe dausos MOH<eT BOCXOAHTb k daūsios\ cp. ojibK. 
dvasd „Ayx“ H3 dvasia. 

38. riji. debra „ospar, pbiTBHHa“ Prace fiiol. III 73, Berneker 
242 = jitiu. dubra „;iy>Ka, TonKoe mccto“ Shascjihh 
1910 HK);ib 202 : jiht. Duburys —penKa b KpoKCKOH {Krakes) boa. 
Kob. y. H oaepo b AurysoBCKofi {Antazave) boa. HoBoaJicKC. y. : 
Dubysd (b aKTax Dobeise Scr. r. Pr. II 680, Dobyse h c. 687) — 
np. npHTOK HeMana : Dubingd —peną B Bbach. y. : Dubė —pe^na b 
PoroBCKOB (Raguva) boa. Bhakomhp. y. : Dubūkas — O3cpo b Kypio- 
B5iHCKoft (Kurtuvėnai npH p. Kūrtuva) boa. llJaBeAbCK. y. flp.-*qeui. 
dūbra „pascua in montium convallibus“ Berneker 215 MO>KeT boc- 
X0AHTb H K npacAaBBHCKofi (j)opMe dub{^)ra\ cp aht. dauburd „ao- 
JiHHa“ Ruhig Wb. II 350, Mielcke Wb II 468, Kur daūburos 
gilios, šlaiteliai žali, tarp kalnų plaukia upeliai Viltis 1909 
Ko 142. 

39* Baf. dbinak „CAenan KHuiKa, fundulus“ : dbno „aho“ Ber¬ 
neker 246 = AHT. dugnelis „CAenaa KHuiKa“ Kvėdarna : ditgnas „aho“ 
H3 *dūbnas (cp. atui. dubens), 

40. Ca. dbrpati „Aparb, psatb“ (y BepueKepa Slav. etym. Wrb. 
256, dbrpati) : aht. durpaloti „KponaTb, BaXAHTb“ Kossar 2 ewski Li- 
tuanica 43a. 

41. Ca. eSi, p. fhoica „hctbo, CHCAb“ Berneker 273=* aht. pini- 
gų ėdžia „kto MHoro TpaTHT Aener" Diisetos. 

42. Oi. ęčati Berneker 267 :aht. „saHKaTbca, zająkač się^^ 

Kossarzewski Lituanica 45a. 
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43* Cn. ęgatty p. ^tadmb „KpH^atb, 6pio3>KaTb^‘, mdūAa „rop/i^JH“: 

107 jiTUJ. indzet „CTOHaTb, piOMHrfa“ BW 31023 var., tgi „ObiTb yipio- 
MbiM, HaxMypHBaTbcH“ : JiHT. įzgauH „ahko HanesaTb“. 

44* Cji. gadati Berneker 288, 3dA3ejiHH >KMHnp 1910 hiojib 
202, Byra P<I>B LXVI 236 — jiht. godoti „CTapaTbCH** Kossar 2 ewski 
Lituanica 44a; godaūy godjfti „Haxo;iHTb iiyrbCM, coo5pa>KaTb‘‘. 
Katinas ac-gddo sivo namūs; bet at-godd kSlią namo Salos (Cojma 
Bhjikomhp. y. Cm. JOuikcbmh JIht. cji. I 709). Monter čbiTb, ciojia 

OTHOCHTCH H JlTUi. gūods „HeCTb". 

45. Cji. gava „Bopona, Kapra" Berneker 297 : p. ecui-Ka Berne¬ 
ker 293 = jiht. kčvas „rpaq, rajiKa^*, npacji. kav'bka Berneker 
295 : np. kote (b pyKonHCH kote^ ho cp. coUmrnis Voc. 726 „cor- 
vus frugilegus"') Voc. 724 „rajiKa**. 

46. Cji. glad'b-kb Berneker 300 : jiht. gUdm „rjia;iKHfi"‘, glodi 
mergytės galvelė Kalvaičio Prūsijos Lietuvių Dainos 159 (JVs 300); 
glodnas H glodnūs „t.c/‘ RDiukcbhm JIht. cji, I 707 : Kad tavi 
glodos atimtų! A? tavi glodos neiičj I? Kossarzewski Lituanica 
218a : glodžtu, gldsti „rjiajĮHTb“, msiglosk galvą — papūrusi (Kvėdar¬ 
na). Kopenb ghlddh- b 6ajiTHficKHX f[ 3 biKax HSBecTeH h Ha eryne- 
HH d ; cp. JIHT. gluodas „gladki“ S2yrwid Dict. 59, gluodinimas 
„gladzenie*^ L c., gluodnūs „rJiaAKHŪ'* Basanavičius Ožkabalių dai¬ 
nos I 132 (J^fs CLIV), II 90 (JSfe CCCV), gluddenas „MeaHHHua, 
anguis fragilis“ = AHaJi. jkcm. glūdins (Kvėdarna; Kossarzevvski Li¬ 
tuanica 133b; lOuiKeBHM JIht. cji. I 449) h gloudęns (Veiviržėnai, 
Mosėdis, Salantai), jitui. gluodena „t. c.“, OTKyAa yMeHbui. gluodeni^ 
ifia BW'2686, 10, gluodentte BW 9337. KopeHb ghlddh- boshhk ny- 
TCM pacnpocTpaHenHH h3 ghld-\ cp. ji«t. glo-t-nas „rjiaAKHH“ (Du¬ 
setos) H gluo-t-nas „T.c."‘ (Linkmenes; Ko3sar2ewski Lituanica 
44a), jiTUi. gldstt „rjiaAHTb“ BW 22060 h np. glosano Voc. 778 
„anguis fragia$‘‘ POB LXVI 243. 

47* Cji. glemyždžb „cjiHseHb*^ Vondrik Vgl. Slav. Gr. I 414, 
Berneker 303 : JIht. gleoiė^im „cjiH3b‘S žuvis glemėšiūota Dusetos. 

108 48. Cji. gliva „rpHč, ryoKa“ Berneker 303 — jiht. glėivos „cjiH 3 b“ 
Pasvalys noHeeejKCKoro y., gleivėti „noKpbiBaTbca cjiusbio, šluznąč“ 
Kossarzewski Lituanica 44a. 

49. P. 2 Aydb „rjiaAKHH, CKOJibSKHii n)nrb hjih mccto; rojiojieAH- 
na*‘, cp. Berneker 308 n. c. glud^kb : jiht. gludūs „rjiaAKHfi“ 
Kossarzevvski Lituanica 44a, gludi galvelė „glodi^‘ lOujKeBHM JIht. 
CJI. I 707, glitdnas „JiacoBHTbiH, potulny; onpHTHufi (cočctb. npH- 
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rjia)KeHHbiH)“ Dusetos. Kopenb ghlou--; cp. jitui. glautm „rjiaAKHfl“ 
BW 12190, 26540 var. 

50. Cji. -go Berneker 315 = jiht. -ga, iianp., b nėsan-ga „h6o“ 
Bezzenberger Beitr. z. Gesch. d. Lit. Spr. 71, Postilla 1600 r. p. 
19> jO’ga „jogi, HTO“ L c. 71, betai-ga „HO** 1579 r. WiUcnt 
Enchiridion 369 , 3834 H.nH batahga 1598 r. Kat. 123, a^'-ga 
„botI*% Its-ga H tas-ga „BOT, BOT-Te-Ha‘‘ Raudėnai. 

248 51, Cji. godi} „BpsMH, Berneker 316 : cJi. god-ina (cp. jiht. 

Imt-į^na „nojiKa“ npH Unta „jiOCKa“) ^ Jitlu. gads „roa“ : Jiht. gad- 
-įfne „BpeMH, 3 noxa", Cji. gadina HaxoAHTca b raKOM othoiushhh 
K jiHT. gad;^nė KaK H CJi. vbršina K jiht. viršūnė. FlpH saHMCTBOBa- 
HHH jiHTOBUbi HMBJiH 6bi gadynd^ ~yno$\ cp. adyndy '-ynos „Mac“ H3 
6 .-p, had'jzina. Ha coBpeMeHHbix roBOpOB cĮiopMa gadynd (cp. Ru- 
hig Wb. I 34, Mielcke Wb. I 68) Miie He HSBecTHa. 

52. Cji. gomola PcPB LXVII 238 : p. zomįAR „KOMCyjin, Jio* 
MOTb, Kyc“ jlajib P 921 h 3 ^gom-iiZ-uVa-. Cji. (įopMfai goyn-ol' h 
g0m~7>Z~ CBOHMH Cy$C|5MKCaMH BnOJlHe TO>l<eCTB3HHbl c JIHT. cįopMaMH 
gdb-alas „kom, KycoK“ h gab-uzas „cbšptok; ropcTb“. 

55. Cji. gord^b „oropoft; ropoA“ Berneker 230 : jiht. Gardai 
(B AOK. 1253 r. — Garde Bielenstein Die Grenzen 238) — MecTeMKO 
KajibBapHfl B TejibuieB. y.; Gardamas — MecTeMKO b PoccHenCKOM y.; 
Gardinas — ropoA T poAHO. Upesne-pyccKoe HaseaHHe Y poAHa ropodeH7}y 
pOA. ropodna aaHMCTBOBaHO H3 jihtobckoh įiopMbi GardinaSy cp. 
gardinysy gafdinio „OTropoAKa B xjieBe AJ*n MejiKHx >khbothux“ 
Dusetos. 

249 Cji. gostb Berneker 337 : boct.-jituj. gost-ii „rocreH“ gcn. 

pi. BW 2546, 2547 (I p. 919) h 26630,1 H3 gast-^u (ocHoua na 
corjiaciibiii). Mo>KeT 6b!Tb, cioAa aoji>kho orneCTH h jiht. Gastai — 
MecTCMKO „Gassen, hjih Heinrichswalde“ Nesselmann Wb. 241; 
Kaiwaitis Lietuvviszkų wardų klėtelė. Tilžėje 1910 p, 33 (y Mielcke 
Wb. II 262 — Gaslai onenaTKa bm. Gastai)’> 

55 . Cji. ggba „rpHČ“ Berneker 340 : jiht. gumbas „uiHUiKa, 
HtejiBaK, HapocT“, gurfibtas „t. c.“, gund>ulas „HtejisaK, >KeJie3a“ : 
gūmulasy gitmutas „kom, >KeMOK“ CJiaBHHCKan cjtopMa (cp. cp 6 , 
gubūy M.-p. ejfdūy 6 jir. g7>ha) or jihtobckoh oTAHMaeTcn HHTOuauHeA. 
PaSJJHMHe HHTOHaUHH HaXOAHTCH B CBa3H C rpaMMBTHųeCKHM POAOM. 

Ecjih HMena cymecTBHTejibHbie b MyH<ecKOM pozie c ochoboio Ha 
HMeK>T „uHpKyMcjijieKTOBaHHyio“ AOJirory, to ohh b >KeHCKOM poAe, 
očpaaoBaHHOM npH noMoiuH (j)opMaHTa -o-, HasBaunyio AOJirory H3- 
MetiHiOT B „aKyroBaHHyio“. Cp. jiht. varnas : varnai g. edpOH : eo- 
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poną, p. eoAOK : eOAdm, b,- p. k6po6 : 6,-p. Kap65a, jiht. laivas : *ldwa 
( = JiTiu, lalva) „JiOAKa, K0pa6jib*‘, jiht. kaupas : cp6. ke/pa {kup 
HOBOo5pa30BanHe), jiht. mainas : p. Mibna. OpH gumbas >KeiiCKHji 
po;i čbiJi 6fai *gūmba; cp. kūmpa „>KejiBaK, HapocT“ (Lenas Bhjiko- 
MHp. y.). Cp5. guba : jiht. kūmpay nji. kępa „KOMKa** ^ jiht. gaūga^ 
ras ; kaukaras „6yrop, BepiiiHHa nopjbi'^ = jiht. gdbti : kdpti „CJiačeTb, 
H3AbIxaTb"‘. 

56, P. epačdcmamb : epačdadamb „XBaTaTb, rpaČHTb" == jiht. 
grabasčičti „XBaTaTb, KpaCTb noueMHory", grabistūoti „KeaTatb 
omynbio‘‘ : grebėzdūoti „XBaTaTb omynbio‘‘, grebizdas „HcyKJiiOKHfl 
HejioBeK*% grebezūoti „JleneTaTb‘^ 

57, P. epaMūsdamb „KsaraTb, rpaČHib“ : jiht. dp-grama adv. 
„ap-graba, noBepxHOCTHo'‘. P. apOMOsd „Kyna, BOpox, rpyAa“ 
Berneker 345 : jiht. gramozdai „pyxji5iAfa> baldai'* Basanavičius Liet. 
pasakos yv. IV 53, gremėzdai „T. c.“, gremėzdas „HeyKJiio>KH& 
ųejioBeK“, gremezūoti „jieneTaTb“ : grameli „na^aTb c rpoxoTOM, 
TipOBajIHBaTbCH**. 

58, Cji. gręda „dpeBHo, dajiKa" Berneker 358 : jiht. grindd 
„nojiOBan, MOCTOsaH AOCKa“. 

59, Cji. gruzla „kom, rjibi6a“ Berneker 358 : jitui. grauža miza 
„xpynKaH Kopa“ BW 21707 var.> grauzd-upite „necųaiiaH peųna“ 
BW 13630, 4 : jiht. gru^idis „KJieitKa“, grubia „kietb naski, gobius 
fiuviatilis“ Szynvid Dict. 89. 

60, Oji. guga „uiHUiKa“ Berneker 361 ; jiht. guga, poA. giigos 
„BbinyKJiHHa, ropčHK“ = p. ept/M „rjibida, kom“ Berneker 357 : 
npacji. grbntb „nycT“ L c. 358. 

61, P. epAOM „oryjiOM, onroM** Berneker 361 : euASM npnmjra 
„TOJinoft, čyHHbiM CKonHiueM“ Ilajib P 863 : ozaom „oryjioM, on- 
TOM“ Zlajib IP 1652 (oTKyAa jiht. aglū) m *o-ez/tbMb. CiOAa, no- 

BHAHMOMy, AOJOKHO ČbITb OTMeCCHO H p. ępAA „UIHlUKa, BOJlJUJpb, 
HapocT“ POB LXVII 240. 

62, Cp6. gura „rop6“ Berneker 363 : jiht. kalno giltas 
„BbiCTyn ropbi“ POB LXVII 240, gurnas „jiOAbDKKa, MbimejiKa Ha 
Hore“ ; gūra „HejioeeK, Koropbift xoaht, BbinpflMHB uieio, xorrfl eecb 
Aep>KHTCH HenpHMo“ Salos, jitui. gūrdties „uiaraTbCH (?)“ BW 2587S, 
8, Endzelin KZ XLIV 68, 

63. riJi. guziel „onyxojib“ Berneker 343 : jiht, ^žulas „CHon H3 
orpaoKOB“ Dusetos jiht. kaukuras „6yrt)p, BepujMiia lopu“: jitui. 
kukurs „rop5, cnHHa“ = jiht. kaupta „xojim“ : kupra „rop6*‘. Cp. 
P<PB LXVII 239. 
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64. Cfl. Bernekcr 366 = jiht. ^guy nanp., b argu „hjih ?Ke‘* 
Daukša Post. 11^, 21^^ = drgu L c. ITji, 131^ = argu 1 . c. 2528 , 
26i> 93u, 2 O 67 , T. e. af‘gu\ ie^igu „ecjiH“ 1. c. 

Kvėdarna; je-git „ecjiH‘^ Dusetos; tasai-gu „tot jih“ Daukša Post 
2324, latdi-gu „3TO )Ke*‘ I. c. 5222> „Te jih" L c. 2324, 

lii’-gu k c. 3O4; turgu „Tbi JlH" 1. c. 262$, tdwi-gu wienani^ „O^HOMy 
JiH Te6e« 1. c. 17530; ne-gu „paase ne“ L c. \3%^ 3, 3,, 

I3I9, 14,16, tiė-gu „pasBe, HCKJiiOMaH, chyba"; noresiū-gu „ec^H aa- 
xoqy"‘ Daukša Post. 6230, nčrie-gu „ecJiH tm xoMeiub“ 1. c. 95> 
meldie-gu tu Daukša Kat. 2I20, turie-gu tu „AOJi>KeH jih Tbi“ I. c. 
26io, pranaszas e^ssie-gu tu? „He npopoK jih Tbi?‘^ Daukša Post. 
251 3I27, Idpįsie-gu „ecjiH dy^eįub 6aJiOBaTb<‘ 1. c. 90i, turi-gu „HMeer, 

HMeiOT JIH“ 1. c. I835. 

65. Cji. giideH „mcKOTKa“ Bemeker 367 : KauiyČ. gedUc „me- 
KOTaTb“ Pracc filolog. III 384. KopeHb gud- (: kut- b jiht. kutinti 
„uteKOTaib“ Diisetos h jitui. kutindt „t. c.“) neKorjta 6 biJi HsaecTeH 
H 6 ajiTHficKOH rpynne asbiKOB. JIhbckoc cjiobo gadint „meKOTarb“ 
(Thomsen Beroringer 264; jihb. o h 3 cp. jihb. sdv — ^m. suvi^ 

JIHB. torg. =(t)HH. turku) SnjtaeJlHH CMHTaCT SaHMCTBOBaHHeM H3 fl3bl“ 
Ka KopcH (jitui. kūrUy jiht. kufiHcd)^^ hjih KypoHOB. Kopcb OTJiH^a- 
Jiacb OT JIHTOBUeB H JiaTblUieH, MOKAy npOHHM, H TOM, qTO BMCCTO 
kiltinti 11 kutindt roBOpHJia gudini. 

66. Cji. g7>nvbzati „hojisth“ Berneker 367 : jiht. gūmūoti „hath, 
nepeBajiHBancb c hoth hb Hory“, p. 8um „KHUia“, auMsumb „Kono- 
ujHTbCfi, uiesejiHTbCH Bo MHO>KecTBe, KHneib“ /lajib I® 863 hs npacji, 
gym-^z-ū^. 

67. Cji. gybati „ruyTb“ Berneker 373 = jitui. gūbuoties „Haru- 
daTbCH, X0AHTb corHyBuiHCb“ BW 21569, gūbdties „narH6aTbcH, 

HaKJIOHHTbCH“, 

68. p. HOBr, eeepcma „ApecBa, KpynHbift necoK“ ^hb. CTap. 
III 378 H3 npacji. *gvbrsta : cp6.‘Xp. zvrst „poA MfirKoro KaMHH“ 
Geitler Lit. Stud. 74, jiht. žvirzdas „KpynHaa necHHHKa“, pi. 
žvirzdai „ApecBa, KpynHbift necoK“, jitiu. zvlrgzdi „t. c.“ BW 38, 
10034, 15935. Cp. jiht. gargMas „KpynHan necHHHKa; pi. Apecsa“ 
lOuJKeBHM JIht. cji. i 109 n. c. asysy 414; gargždais nazywają po- 
Jc kamieniste, žwirkowate, bezplodne Kossarzewski Lituanica 
134a; kur yra gargzna su mčliu, giliai drk lauką Kalend. 1862 

1 O mbiKe KCpcH OHcaJi H. M. 3uA3eJiHH b Finnisch-Ugri/Jchc Forschun- 
gcn XII (1912), S. 59-72. 
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p. 32*48; gorg^ninis jiiodžemis L c. 29%4; jitui. gargžda „nec*ia- 
HaH (c ApecBoio) noMBa“. Co&TBeHHoe hmh MecieųKa Gargždate 
BHH. Gargždus (Te^ibuiee. y,) roBopHT b nojibsy toro, hto bmccto 
gargždas (H6jiohckhhi y lOuiKeBHųa JIht. cji. I 414) cjieAoea^io 6u 
nHcarb gdrgždas. 

252 69^ Cji^ ocrustett Berneker 403 H3 "^ksroust-= mui. skrdustit 

„xpyCTeTb^^ Rigas Latv. Biedr. rakštų kr. XV 135 : jiht. skriauz- 
nas „xyA0H h TOneHbKHft** (Linkmenes) ib Hkriauzd-na-s „xpy- 
CTHIUHJi'*, 

70. Cji. xrupati Berneker 404 H3 ksroup- : jiht. skriupsnūs 
„xpycTHmHH‘% skriūpsiy skriupseti „xpycTeTb“ Dysna : skraibis 
„ČOflSHb“ lOuiKeBHM JIht. cji. i 183 n. c. baime, skraubstaūs, 
skraubst^įties „nyraTbCH, onacaicba“ L c. I 207, n. c. bijotis, 410 
n. c. gąstdutis, 

71. Cn. im?, jęti Berneker 426 = boct.-jiht. imū, jėmjau, imti 
„OpaTb“ Dusetos (ciapHKH), Linkmenes, Szynvid, Daukša, jemū, 
jėmjaūy jithti Dusetos, Jūžintai = jitui. jemu^ jerhu, jimt Endzelin 
KZ XLIII 24, >KeM. jamū, jiėmjdu, imti (JIbhhc y PyKOBCKoro, 
OnHcaHHe PocciieHCKoro yesjta. Kosna 1893 crp. 53) H3 jemū^ ;ewi- 
Jau, imti. 3anaAHO-jiHTOB2KaH (jiopMa ėmiau JiHuiHJiacb naMajibHoro j 
nOA BJiHHHHeM imit H imti h 3 fiaJlT. *jim5 h *jimtei, /Iht. h jitui. 
jemu „6epy“ (cp. ;ip,-HHA. ydmati „Aep>KHT, AaeT“) b BUjiy Ha- 
*!ajibHoro j ne mokot fibiTb Te.M >Ke caMbiM cjiobom, mto h Jiai. emo 
„6epy, noKynaio“. 

72. Cji, inbjb Berneker 432 : jiht. j/nis^ pOA. įnies f, „HHeA, 
szron" lOujKeBHM JIht. cji. I 530. 

73. Cji. isti> Berneker 435 = jitui. ists^ tstens h tstans „hcthh- 

HbiH, HacTOfliHHŪ“, isteniėki „poAUbie" BW 8489, 27430. HHTOnauHB 
jiaTbiuicKoro cJiosa ists (cp. cp6. /srf) noKasbiBaer, hto oho ne mo- 
H<eT ČblTb SaHMCTBOBaHHCM H3 pyCCKOrO. Ha *bStO- npH SaHMCTBO- 
BHHHH jiaTbiuiH HMCJiH 6bl cp. JITUI. istaba „H36a“ H3 ap.-p, tstob 

poA. MH. HJiH istobka (cp. JIHT. karčsmd „KopMMa‘‘ H3 AP- -p. kor- 
čdm, korčdmnik). jlojiroTa nanajisnoro i b atuj. CAOBe tsts noKasbi- 
BaeT, ^ro ochobhoio (jx)pMOK) cjiaBAHCKoro cjiosa He momcct ObiTb Hstb. 
B 3THMOJ10rHUeCKOM pOACTBe c ist^^ists, nOBHaHMOMy, HaXOAHTCfl 
H nAeivieHHOe hmh ABepHHX npyccoB Aestiorum genies (C. Taciti 
Germania cap. 45), hjih Aisti (Einhardus 844 r,). 3thm hmc- 
HeM, noBHAHMOMy, HasbisajiHCb TOAbKO Te npyccbi, Koropbie >khjih 

153 b6jih3H ycTbfl BHCAbi H y OpauiracĮia. OpHiiira:Į) y AHTOBueB 
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HasbiBaeTCfl Aismarės (Nesselmann Wb. 13, 383 H3 Aist-tnares 
J. Schmidi KZ XXXIII 158^). 

74* Cn, iviča „nonc, jieHia“ Berneker 439: jiht, ieva^-ds, tiva 
„ry>K (B ynpB>KH)“ Dusetos. 

75. Cn. jakb „CHJibHbift, KpenKHfi^^ Schachmatov AslPh XXXIII 
89 : JiHT, juokiū „numanau, nyio**, ir iš m-juokiū kur Adutiškis 
(Dtisetos); jėkiU^ jekti „noHHMaTb‘% anas nieko nenujekia L c.; at-si- 
’-jokM ,,npHATH B ce6n“ 1. c. 

78. Cji, jalo „TOJina, MHO>KecTBO‘‘ Berneker 450, p, >zmad, 
imoo „crafl, kochk pbi6bi, pyHo” : Ap»-nJi. jačioing (cp. gens 
Jaczwingorutn Dlugosz Histor. Polon, Lipsiae 1711 Ub. IV 394; 
natio Jaczmingorum L c. lib. VII 770), Ap»-p* ^tnem^ H3 6a;iT. 
"^jūtv-ingas HJiH ^jdtuv-ingasy ec;iH nrmmb H3 * kVTMAT’b* FljieMCH- 
Hoe HasBaHHe *jdt(u)vingas b ceMasHOJiorHMecKOM OTHouieHHH 
Mo>Kiio cpaBHHTb c HasBaiiHCM KapejiOB ((t)HH. karjalaiset : karja 
„craAo‘9. Cp. jiht. jotis^ ~ies f. „BepxaBaH esiia (Nesselmann Wb. 
39); KOHHoe bohcko (Daukantas Būdas 207—209)“. 

77. Cji. jędr'b „ToponjiHBbiH, Obicrpbiū, cKOpufi^^ Berneker 455 : 

jiHT. Indrajd — pe^iKa, BbiTeKaiomaH h3 osepa Indrajas b6jih3H m-kb 
Daugailiai (ZloBrejiH) h BnaAaiomafl b peKy Šventčja (CecHTa) 
Mepea oaepo PaUys; Antdndrajė (amba. Untdndrajė) H3 *Antd-^indra- 
ji — AepeBiia HaA 03. indrajas; Pa-indrė —AepeBUfl npu p. Indrajd; 
Indrailis —oaepo Me>KAy AepesHBMH Paindrėy Vozgėliai h Davainiai 
(ilycBTCKOH BOA. HoBoaAeKC. y.) : ha, Indr-up-ka —aacT. h Aep. 
b Bhach. ry6. (Slownik geogr. III 277, XV 611) H3 aht. Indr-upis 
(ilfpi „peKa“), atiu. Indra, p. HnOpnųa^ upBBh\& npHTOK 3an, ZlBHiibi 
CanyHoB Peaa 3. ZlBHHa, npHMe^. XIV®®, Slownik geogr. XV 
611, III 277 : pyccK. —o3epo b C}e6e>KCKOM y. Bmt. ry6- 

(TpycMaH) H peMKa //c)p«((a — npHtoK p. BeAHKofl b CečeKCK. y. 
Slownik geogr. III 243 H3 6a at. *lndrijd, 

78. Cn. kavorm Berneker 298 : atui. kuovdma „raAKa“ BW 
254 16003> kuovarnis „t. c.“ BW 2686, 2, 7 : aut. kovomis „rpa^, gaw- 

ron“ Laižuva; Kossarzevvski Lituanica 123b H 3 k 6 {va\-varni 5 \ 
cp kdvas „rpaq“. 

79. Ca. kladj, Berneker 507 == aht. klodas „CAOft, warstwa“ 
Subičius; Kossarzewski Lituanica 46a, pa-kl 6 de „npocTbiHH“ (y 
BepHeKepa 508 c HeoepHbiM o6o3HaqeHMeM HHTOHauHHl). 

80. Ca. kiadę, klasti „ckohtb, xoA 0 CTHTb“ Schachmatov AsIPh 
XXXIII 90 : kiadę y' klasti „yKAaAbiBarb, kabctl“ = aht. guldaūy 
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guld:^ti „CKonHTb, xo;iocTHTb‘' Dusetos : guldau, guldyti „yKJiaw 
BaTb, KJiaCTb“. 

81. Cp6. kleknem, „na^atb na kojichh" Berneker 514 ^ 
JIHT. klenkti „HATH CKOpo" Alsėdžiai, kis gal klėnkti prie5 v€ią taip 
včlii? at-klenkiu, ai~klėnkti „CKopo npHXOiiHTb*‘ (y lOtJJKeBHMa JIht. 
CJi. I 127 yi^apeHHe o6o3Ha»]eHO HeeepHo); mui. klencet „npH- 
xpaMbiBafl TacKaTbcn“ Bielenstein Die Lettische Sprache I 145. 

82. Cp6. klica-ti ; cp6. Mik, klika, p. kauk, kauku = jitiu. brekdt 
BB XXV 271 : jitui. brėkt „KpHHaib^^ =* jiht. klykauti „noKpHKH- 
BaTb“ : klykti ^rėkauti : rSkti „KpHqaTb*^ 

83. P. KAbiKamb „njiaKaTbca Ha hto-jihčo, XHbrKaTb" Ra^h II* 
303 : JIHT. klūkiu, klūkti „KJiHHųHTb, KaHiOHHTb^^ Kvėdarna, lOuiKe- 
BHq /Iht, cji. I 442 n. c. glaboti, Daukantas Būdas 123|3, 233i2. 
rio OTHOUieimiO k HHTOHaUHH KAfkKamb II klūkti MO>KHO CpaBHHTb c 
Cp6. kūcati II JIHT. klykti, 

84. P, KodėHH „KpiOK creHHOiV^ ilajib II* 317, cp. Berneker 532 
: JIHT. kahen~ikas „KpioK“ (lOLUKeBH^) h kebemkas „t. c.“ (Kyp- 
mai) : kabeklis h kebeklis „T. c.^*, 

85. P. KOKopa „KonaHb, jiecHHa c KopaeM", KOKop-ūea „ko- 
naHb“ : Konend „cyKOBaioe jiepeso, Kopara'S Koųep-fkea „KonaH- 
Hbifi crečejib“ : KOKįfpa „jieneujKa, BarpyiuKa“ (b ceMasHO- 
JiorHHecKOM OTHOiueHHH cp. H.-B.-H, Krapfen „KpeHAejib** npH 
c,-B.-H. krdpfe „KpioK“): Koujpa „KOMKa^^ h3 *kokeurd, Konepad — 
np0H3B0AHaH (jx)pMa OT cjiOBa Konepa, Kontp-aa : Konepa = nemetp- 

255 • Hemeepo, OopMbi Konepa || Koųypa no oriioujenHio k cy(|)(| hk- 

caM Mo>KHO cpaBHHTb C JIHT. (|)opMaMH kaukoTos II kaukaras „ūyrop, 
BepujHHa ropbi“, a (jjopMbi KOKopa || Kunepa — c jiht. kukUara 
(lOuJKeBHM JIht. cji. i 130 n. c. atkUkštaroti, 487 n. c. guga) || kukš¬ 
tera „rop6, CRHHa; KJia>Ka KopočeHiiHKa, HOCHMaa hm na cnHHe'^ 
(Daukantas Būdas I3O23, Ylakiai). Ma 6aJiTHŪCKHx nabiKOB c naaBan- 
HbIMH CJIOBaMH MO>KIIO COnoCTaBJlHTb : JITUi. CeCCTS „Kyp^aBbiū*^, 
cekuls „X(JXOJi; nyqoK‘‘ = jiht. kekulas „kom“, šlapi grūdai sukimba 
in kekulus (lOiuKeBHH) : jiht. kakaflis „MyroBKa, sękor (cp. p. Kjoko- 
pa^Y^ Panemunėlis. 

86. Cji. kolbositi, qeui. kldbositi „ūoJiTaTb" Berneker 506 = 
JIHT. kalbdsiju, kalbasyti „6ojiTaTb, pa3roBapHBaTb‘‘ Kupiškis, Svė¬ 
dasai. 

87. Cji. koldąd'žb „KOjiojieu" Berneker 543 : npacji. kolda „kojio- 
;ta^‘s=JiHT. šul^inys h >KeM. šUHnė (c JiByMH yA^^peHHBMH I) „kojio- 

: JIHT. šulas „ctoji6 (cočctb. Kojio^a); KjieįiKa“. 
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88. C.n. koH Berneker 551 : jtht. kuolas jiar. įocusi 

JiHT.. juokas „CMex, pi. liJyTKH'*, 

89. Cji. komati „TOJiKaib“ Berneker 552 : p. KOMiintb „usny* 
pHTb ce65i‘* ZlaJib IP 378 jiht. kamuoti yyMyųurb, HanypsiTb"* Dh- 
setos^ Kvėdarna, KDuiKesH^ iHht. cji, I 405 n. c. galąsti^ Bojisrep 
JIht, xpecT, 208 ^ 4 . 

90. P. K 0 Mj;AH „KOM, KycoK‘‘ /lajib II 378 : jiht. kamiilys 
„KJiyOoK^^ Mosėdis, Lsužuva = cjiob, gomūlja Berneker 326 : Jiht. 
gdmulas 

91. P. KOHČmb „ayujHTb, OKHBaTb co-cBeTy‘% nji. konač „yMH- 
paTb“ Berneker 560 = jiht. kamjuy kartoti „MyųHTb, yČHsaTb“ 
Kvėdarna, ecjiH jiht. cjiobo ne saHMCTBOBaHO. 

92. Cji, konopa Berneker 558 h jiht, kanapė „kohohjih“ bocxo- 
JIHT K npa.Į'opMe *kanapye. JlHTOBubi c KyjibjypoK) KOHon.f7H 
noBHaKOMHJIHCb npHČJlHSH ICJIbHO B OJIHO H TO >Ke BpeMfl, HTO CJiaBH- 
He, HO 6e3 nocpeAHHMecTBa nocJieAHHX. Ha npacji. cfopMbi kanopa 
256 HJiH konopfa npH saHMCTBOBaiiHH JiHTOBUbi HMeJiH 6bi ^kanapia 
(b MacTH aan, h boct, roBopoB— ’^kanapjd) hjih *kanaplid, 

93. Cji, koi7> Berneker 589 : jiht. katiSy~ies f. „KouJKa“ Vabal- 
. ninkas, Pasvalys noneBe>KCK. y,, kdtys nom. pL (y BpeTKyuaca 

kalis Bezzenberger Beitr, z. Gesch. d. Lit. Spr. 101) = (t)mi, kasi^ 
kaiti „KOUjKa“ (na čaJiT, JisbiKOB?) : boct.-jitui. kotym H3 kalins, 
Jčneišam laidys ūsas, kai munami kotynam BW 20274. 

LXXI50 94- Cji: krajb Berneker 605 : jiht. Kruoja —npHTOK penu Muša 
(oTKyAa MecTeMKo Pa-krūojis^ IloKpoH, OoHeBejK, y.) = KypoHCK. 
Croye, T. e. Kruoja^ pyMefi MeJK^y AjiaiBaHren h SABaJien Bielen- 
stein Die Grenzen 477. 

95. Cjiob. kręka „ųepHbifi Anreji, dryocopus martius^* Berneker 
609 : JIHT, krdke „t. c.” Kvėdarna. 

96. Cji. kroky Berneker 621 : jiht. kroke „lazda, najiKa" Mo¬ 
sėdis, Salantai. JIht. krėklas, pi. kreklai „crponHJio, krokiew“ 
(Dusetos, Vyžuonos) 3aHMCTBOBanHe h3 čeJiopyccKoro, cp. KpHKna 
y AaJia IP 505, npeo6pa>KeHCKoro 388. 

97. Cji. krukz „BopoiP‘ Berneker 629 : jiht. varnus arba kriauk- 

liūs acc. pi. Daukantas Būdas jitu/. hrauklt kraucinaja „b6- 

poHbi KapKajiH“ BW 11950. 

98. Cji. krupa Berneker 630 : jituj. kraupa miza „xpynKaH Kopa“ 
BW 21706 var., kraūpis „napiu“, jiht. kraupūs „luepmaBbift, chro- 
pavvy“ S^nvid Dicr. 26 : jiht. krupis „?Ka6a, ropucha“ Alsėdžiai, 
Kossarze\vski Lituanica 138b, iOniKeBHH JIht. cji. I 129 n. c. 
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atkrtipintiy 142 n. c. atrėbžduoti. Cp. P. Persson Beitr. z. idg, 
WorTforschung 862. 

99. Cp6. klika „KpiOK“ Berneker 639 ; jiht. kaukas „HOpH;io*‘ 
Hsb XVII, 1 33. Kuka (no-.aHTOBCKH 6biJio 6br ^kduka) || kaukas 
B HHTOHaUHOHHOM OTHOLUeHHH MO>KHO CpaBHHTb CO CJieAyiOUlHMH 
napi-ibiMH cĮ)opMaMH : 6. -p. mp66a || b. -p. Kopoo, jiht. karbasy cp6. 
kljūna\\cę6. kljūn Berneker 529, CMop6da\\cM6pody eoA6Ka\\e6AOKy 
Mfbna II JiHT. matnasy jitlu. laiva (~ jiht, ^^Idiva) || jiht, laivas „jioa- 
Ka, Kopa6.nb“. Cp. P. Persson Beitr. z. idg. Wortf. 528. 

51 100. Hji. ktilig „MafiKa“ Berneker 642 : mr. kūoUnga „pbi6Ha5i 

fiTHua, CHHeeaTo-cepaH, BejjHUHHOio c iianj\K> (garnys), ho noMeHb- 
lue, žuveda (6eJiaH nrana; Larus?)" Dusetos. Kainyč. kuUng 
„kulig" Prace filolog, III 410 He ecTb jih ApeBHe-npycCKoe caobo? 
BoKajIHSM 3THX CJJOB HeHCeH. Cp. JIHT. bluČZgOS || .HTllI, blūUzgū 
„nepKOTb", JIHT. kuopa „TOJina, cočpaHHe" || kaupas „Kyqa, nacon", 
spuogas II spaugas „npbiut", būo$ė || JiTui. bauze „HaOajiAamiiHK, uia- 
puK", šliuožti II šliaužti „noji3TH", ruopti (fOtUKeBHM JIht. cji. I 
622) II raupįfti „KOBbipjiTb, AOJiČHTb", sudkti || saukti „npoTH>KHO 
neib", sTuobti || sraūbti „XJie6aTb", čiuožti || čiaūžti „CKOJibSHTb". 

101- Cn. kupr'b „rpysKa" Berneker 646 : jiht. kaupta „xojim, 
Oyrop", kaūparas „KypraH" Veliuonš. 

102. U,.-cji. Leskien Hdb.^ 113, Berneker 592 : p. 

nji. ku-ję\\A\^T. kdu-ju^\X.-CJ\. : ha. tru-ję = mT, šlav-ū 

Kvėdarna : jiht. šlūo-ju „Mery". flpacji. kuti ( = jiht. kdutiy jitlu. 
kaut) II kov^a-ti moh<ho cpaBHHTb c jitlu. liigt || jiht. lūg-o-ti „npo* 
CHTb" (Daukantas). Cp. H3B XVII, 1 27. 

103. P. Ky 3 A 6 „rysjio" Hajib P 1004 H3 npacji. '^kuz^lo:mT, 
kUžulas „CHon orpeČKOB" Dusetos, jitlu, yMenbiu. kuzulinis „xo- 
xoJi“ BW 2558 : jitlu. kužŪ „kocmbi" : kuzma „rop5" BW 24050, 

P. aySAO H3 "^guz^lo HaXOAHTCH B pOACTBe c JIHT. gūžulas „CHOn 
orpedKOB" DCisetos. Cp. P. Persson Beitr. z. idg. Wortf. 
114, 465. 

104. Cji. -k^ b u.-cji. H6*irb-Aii forte" Leskien Hdb.* 

106 : JIHT. tds-kaH, Us-ka-ty ans-ka-t „botI BOHa!“ Bezzenberger 
Beitr. z, Gesch, d. Lit. Spr. 175, 176, anas-ka-t „t. c," NesseP 
mann Wb, 185, tas-ka-jau „tas-jau, tot ate caMbifl" L c. 91. 
Phaom c tas-ka-t roBopur h ids-ga, ids-ga-t, tds-ga-ti-Sy tčs-ga~tes 
„bot! bot Te6e h Ha I" Raudėnai, Varniai, Laižuva; cp. cji. ne-k'b^ 
-U cne-gji-li Berneker 316,—Hiiane o tasAot h Ap. 3HA3eJiHH Lietu¬ 
vių tauta II 291, 
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105. Cji. kblp'b Berneker 650, KaiuyO. kelp „labędž morski" 
52 prace filolog. III 399 : jiht, gultis „Jieče^b“ Kvėdarna, lOuJKeBHH 
JIht* cji. i 488, 714, gulte „t. c.“ Dusetos, Kupiškis, Linkmenes 
((t)opMa gulti MHe HeH3BecTHa). Bmccto gūltas (Berneker 660, 
Leskien Bild. d. Nomina im Lit. 189) cjie^yer ^HTarb gultas 
(cp. JiTin. giilth). CjiaBHHo-čaJiTHficKoe HaaoaHHe jieOe^n upe^cras- 
jineT Mac Oojibujofl HHtepec cbohm KOHCOHaHTHSMOM. TaKHe 
CJlOBa, KOTOpbie BBJlHJlHCb 6bl B AByX (Į)OpMaX: OAHa— CO 3B0IIKHMH 

corjiacHbiMH, a Apyraa — c rjiyxHMH, hc cocTasjiJuoT čojibiuofi 
pe^KOCTH, ripHBOHty HeCKOJIbKO 6aJITHfiCKHX npHMepOB qepe 40 BaHHH 
3B0HKHX COrJiaCHbIX c rjiyXHMH B OAHOM H TOM >Ke CJIOBe. JIht. 
gūoga Laban6ras || kuoka „iiyČHHa*' Dusetos* Gungulys || kunkulys 
„KJiyO BOiibi“. Gaugaras\\kaūkaras „xojim; BspniHHa ropbi‘‘, Gaū- 
ras II kauras „KOCMa, bojioc (rpyobia)“ Joniškis UlaBejibCK. y. 
Geitti II keipti „oc;ia6eBaTb, H34bixaTb“. Gargulys || kartulys „xpHn". 
Grįftis II krįftiSy-ies „caK pbiSaųHfl". Glizti || kltšti „HCKpHBJiBTbCfli“. 
Glusnūs II klusnūs „mytkhh”. Griamos Dusetos || kriaunos „MepeHOK 
HO>Ka“. Grigti II krikti „pacceHBaTbCf^‘^ Dvozgulys U tvoskulys „nep- 
xoTa“. JItuj. dzeručkslis || ceručkslis „aaAHHH (>KepHOBO^i) 3y6“. JItui. 
tuols^pūols „KOMOJibifl“. Duok^tuols „T. JIht. tumturas\\puih- 
putas „noMKa“. JIht. acc. tUrną || jituj. pitrns „Mop/ta“. JItui. 

tūHgurs II paugurs „6yrop“. JIht. gūmuray jitlu. kumurs „Kyqa, poH“ 
Hsb XVII, I 32. Gardis || kardis „peijJOTKa“ Aist. stud. 1 141. 
dėtys II JITUI. kląpis || JiHT. klėtysy acc. kiltį „o6xBaT, oSbBTHe, oxan- 
Ka“ Aist. stud. I 154. 

106. Gn. k-brčby M.-p. Kopu, „Kycr'‘ Berneker 665. Ecjih b 
A pcBHenpyccKOM nsuKe cjiobo Curche (b aitre 1249 r.) JteficTBH- 
TejibHo cjiy>KHJio jŲiB o 6 o 3 HaqeHHB nocjieAiiero „cHona“ H<aTBbi, 
B KOTopbiA, yčeraa or x(HeuOB, nparajiDCb 6o>KecTBO njiojiopojtHa, 
TO OHO MO>KeT ČbITb BHOJlHe TO>KeCTBeHHbIM C MaJIOpyCCKHM JCOp^. 
Mto Curche MorJio o6o3HaqaTb nocJieAHHH cHon >KaTBbi, bhaho H3 
CJie;tyK)iuHX CJiOB aKTa: Idolo quod semel in anno collectis frugibus 
consueverunt confingere et pro deo colere, cui nomen Curche im- 
posuenint, vėl aliis diis qui non fecerunt celum et terram qui- 
53 buscunquc nominibus appellentur, de cetero non libabunt, Mie- 
rzydski Mytho!ogie Linianicae Monumentą I 89. Hmh 6o>KecTBa 
Curche coxpaHHjiocb b cJiejtyK)iULHx reorpacĮ)HHecKHx Ha 3 BanHBX (cp. 
Pierson Altpreuss. Namencodex) : 1) Curh-sadel campus b6jih3 H 
Hohenstein, Ha K).-3. BapMHH — Kurko-sadel 134i == 7Cwrc/wJ- 
-sadil IZTi^Kurken \Z^&^Korkūw 1428 r. =Tenepb Dorf 


448 



ken; 2)Kurkau —MecTHOCTb b OKp. Gilgenburg 1338 r, h 3) Kurkė- 
‘-lauk b6;ih 3H Nordenburg'a 1345 r. = tenepb Gut Kurken-feld, 
B co6cTBeHHOM HMeHH Kurkus-sūdU 4)OpMa Kurkus ecTb po^. ca- >k. 
p., r^e OKOHųaHHe -ms (c aojifhm u) bocxoaht k crapujeMy 
cp. Kurkosadel H3 Kurkos sddele, hjih sddile „AepCBHH (cp. JlHT* 
soda KvŽdama, Mbsėdis, Alsėdžiai) čojKecTBa Kurko*^. BojKecTBO 
Curche, ksk nOKasbiBaer Kurkussadil |[ Kurkosadel^ no*npyccKH na- 
sbiBaJiocb Kurkū (cp. AHajiCKT 3-ro KaTexH3HCa) h;ih Kurko (cp. 
AHajieKT sjibčHHreHCKoro cjiOBapn). Kurko (no-JiHTOBCKH 6 hiJio 6bi 
Kurka) BMecie c k'hrčb^ MOJKer fibiTfa, HaxoAHTCB b pOACiBe c AP«- 
-HHA. kurcd- „CBHSKa, BHsaHKa, nyųoK". 

107. Cji. k'i-rmiti Bemeker 668 . P. o-KopM „OTpasa“ B ceMasHO- 
AorHųecKOM OTHomeHHH MOHCHO cpaBHHTb c jiHT. api-pettoi „OTpaBa, 
ba“ (Daukša Post. 49^) || penėti „KopMHTb". 

108. C/i. k^rpa Bemeker 669 : jiht. kurpj% kurpjaū, kurpti 
„KopneTb“ Diisetos. 

109. Cp 6 . krplje Bemeker 670 : jiht. kurpli „kbrpė, čaiUMaK" 
lOiiiKeBHų Liet. dainos 1050, 4. 

110. Cji. k'brzina „KopsHHa" (HHaqe Bemeker 578) : JITUJ. kurze 
„KyaOBOK H3 Kopbi (a;ib flroA)‘S yižu kurze BW 31349 hjih vižu kurza 
BW 20531, 20602, 20690, 31632 „CBHSKa Jla^Te&^^ 

111. Cji. kifstarb Bemeker 672, U.-CJJ: KbCbH^TH „MCAnHTb, 
MeiuKaib*^ Leskien Hdb> 119 : ^ht. kmiiy ku^iti „ABHraTbCH, me- 
BejiHTbCH^^ = JIHT. trunkūy trūkti „MBAJiHTb, MeiuKaTb^* : Jiht. traukti 
„THHyTb; ornpaBJiHTbCH (Hanp., ištraukė 4 miestą)". 

54 112. Cji. kyjb „najiKa, mojjotok" Bemeker 676 : JIHt. kūjo 

"X0AyjiH" Dbsetos, Kupiškis, Tauragnai, jitui. kūja „najiKa“ BW 
11335, 16262, 23333; jiht, kūjokas „X0AyJiH" Viekšniai, Virbalius, 
Kossatzewski Lituanica 126a: kūza „najiKa*" BW 11336, 26124, 1. 

113. Cji. kyla^ cp 6 . Kila Bemeker 677 = jiht. kūla „KHJia" 
(Veliuonš), „rop 6 , uiHiUKa" (Alsėdžiai)". Kopūstai 4 kūlas iš5;oi 
kAloju^ kėloti „POCTH B UIHUIKH, WypUSZCZaČ guzy" (lOlilKeBHH), 
kopūstai praded kihtiy t. y. leisti gumbiis; kilotas „c KHJIOIO" 
Kossarzewski Lituanica 92a. CymecTBOBaHHe jiht. cĮiopMbi kūlū co- 
MHHTeJlbHO. 

114. Cji, kypiti Bemeker 677, Byra POB LXVII 242 = jiht. 
kūpiiiy praes. kūpu „BbiJiHBaTbCH nepea KpaS hs nocyAU ot KHne- 
HHH, KHnetb", JITUI. kūpet „AbIMHTbCfl" : JIHT. Kupdy pOA. Kupos 
(b POB LXVII 242 HeeepHo *Kūpos^^ —jieBbifi npHTOK peKH Uvud 
(JlaBeHbi; acc, Uhenį) noA m-kom Kupiškis (KynHujKH) Bhjikomhp. 


19. K, Bdgii 1 1, 
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y. : Kupazvka —peHKa B6*nH3H Kupawa^ b 18 b. ot OiUMnHbi 
(Ašmena) Slo\vnik geogr. IV 883'iKupowo —osepo b 6./ ih 3 h Aep. Ku~ 
pozvo B CyBajiKC. y. 1. c. IV 889. 

115* Cji. lagoda Bemeker 684 : jiht. loga „rpoMaAa> Kyųa; qTO 
HAeT K Mecry h ASJiy“ (fOniKeBHH). Kirmys vien6 logo guli, virbžd, 
krbt, D6k ifi logą^ kks kam išpuola. Tas ein in logą „bto 
HA eT K craTH; sto noA craTb“. Jis, kaim;^nas, ne’dStas Į mdsų 
Jogą (HfiJioHCKHii y lOujKeBHHa JIhp. cji. I 507 n. c. id'Jti nHiner 
» 0 H, coceA, eiųe He BKJiioMeH b naujy KOMnanHio, b Hauie o6- 
mecTBOi OH HaM eure He CTarb“. Logd (Anaji. Idgd) „kartas, paa'^ 
GGA 1885 S. 938. Loga „kartas, paa'S mana Joga „moh o^epe^b, 
OHepeAb 3a mhoio"* Kurschat Grammatik der Lic. Spr. § 1043 = 
jiTui. laga „cAoft, nopfiAOK, OMepeAb“. JIht, logoti „CKJiaAbieaTb; 
skladač w lad“ (lOjUKesnų). Jynai hgoja kraitį, t. y, krauna Į vieną 
logą „oHa npHBOAHT B nopuAOK CBoe npHAaHHoe“. Hutohbuhio aht. 
onoBa loga mhb ne yAaJiocb yciauoBHTb. 

116. P. AūM „AOM, ApOM, cyxoH XBopocT H KopeHbe B jiecy“ 
55 Bemeker 688 = jiht. luomas „HacTb; pas; noAOca, ynacTOK 3eMJiH; 
PHA; cocjiouHe, ssaHHe; o6pa3, bha, pOA“ : Idomas „dalis lauko; 
lawa“ (>KeM. lūms) Kossarzewski Lituanica 36b. Vienu luomu (>KeM. 
liimuy FAe ū h3 uo) Atsiuntė daug pinig? FOuiKeBHH JIht. cji. I J64 
n. c. atsiųstu Korduos lūo7nus išėdė pievo tavo arkliai IOiUKeBiiq 
JIht. cji, ii n. c. liiomas (>KeM. /4ws). Bučiau pirkęs tą lūomą že¬ 
mės L c. Vienam lūome laukai 1. c. Pa-lūma (AHaji. H3 pa-luoma)^ 
wyra2 zmudzki, oznacza razem wzięte zagony lub blonie kilku z 
kolei gospodarzy, lub kilku wsi z ko!ei Kossar 2 ewski Lituanica 
114a. Lūomu {palūomu) sugulė svečiai ant aslos lOuiKesHH 1. c. 
Po luomu sėk grūdus, t. y. kits prie kito 1. c. Yrė... moterystė 
luomas šventas Daukša Post. 95i. Luomas vedusių ir tekėjusių 
geras yra 1. c. 95e. Vieno lūomo „von einer Gattung*" Mielcke 
Wb. I 154, II 147, Ruhig Wb. II 112, OTKyAa viena^lūomis^ 
„OAHHaKOBbiu“ Llnkmenes (lOujKeBHM JIht. cji. I 286 n. c. dailia 
HMeer vienlomisy rjljč o = uo) H viena-lūomiškas „t. C." Dusetos : 
Snas šneka vienaiūomiškai^ t. y. nepakeldamas ir nenulėizdamas 
baiso. Toj' tu Idmu „i tą nukilts, numaits, ebcn auf den Schiag" 
Ruhig Wb. II 108, Mielcke Wb II 141 one^atKa bm. tojau 
{>toj^ tu) lūmu = tuojau luomu (instrumentalis qualitatis. Cp. 
Delbriick Vrlg. Syntax d. indogerm. Spr. I 240 h cji.). JIht. 
cjiOBy lūomas BnojiHe cooTBeTCTByer jitui. luoms „paa; yjioB, najiOB“. 
ripH JIHT. lūomas (I JITUI. ludms cyurecTByer raioKe napajijiejibuaji 



(t)opMa lūoma || jitui. luomą „'racTb, ;ĮOJin, yjieji“ Bielenstein Lett. 
Spr. I 76, 127 ; luomą „pOA, die Art, Gattung“ Mielcke Wb. I 
154, II 210, Ruhig Wb. II 158; „coc.noBHe, ssanHe, stan“ 
Daukantas Budas 103x3, Giwatas Didiujū Karwaidū 234x9, 242,,, 
Lietuvos istorija II 264n, m, Valančiauskis Žemajtiu Wiskupistė I 
180 (Dauk. H Vai nHiny? louma, r^e ou H3 uo), cpopMa lom^ 
„Ziel, Schicksal“ (Berneker 688) ue cyiuecTByeT. BMecTO Homa 
„AOjia, cyKh&d^^ (Nesselmann Wb. 356, 372 nHuieT loma čea yiia- 
peHHH) CJieAyer nHcarb lūoma; cp. jitui. luomą „Macib, AOJin*^ h 
Geitler Lit. Stud. 95, Būga Aisr. stud. I 3,213. OopMa KJiaftneACKoro 
56 AHajicKta lo^na (b Bbipa>KeHHH: isz savo lomdsy kūrę Dėvs būs lė¬ 
męs Mitteil. d. Lit. litter. Ges. I 65) To>Ke roBOpHT b nojibsy 
TOro, MTO BM. */o7wd CJieAyer nucatb lūomay taK kbk o b 3tom 
AHajieKTe EcerAa bocxoaht k uo. 

lipu fĮx>pMe lūoma\\jrTui, luomą cyuiecTsyer h loma || jitui. lama (Bie¬ 
lenstein Letr. Spr. 154) co SHaneHiieM „BnaAHua, jior’l £owd,-o 5 , Idmą 
Veliuona, lOujKeBHM JIht. cji. 1524 n. c. įlomis^ 615 n. c. išplikti^ Bojib- 
Tep JIht. xpecT. 8 l 2 i> Daukša Post. 36g, 44i. Lomd „KycoK, ynacTOK“: 
Mano visos pievos vieno lomdy t. y. vienam daikte (Veliuona) = 
JITUI. vižna /awa „in einer Masse, durcheinander^l Bajir. lama HMqero 
o6mero ne HMeer c jiarnu. Iū7na „čojiOTHcroe, rpHSHoe mccto, jiy>Ka“. 
BajiT, lama očpaaoBaHO ot KOpHa /em- „JiOMarb"; cp. jiht, įimti 
„jioMaTbCH" POB LXVII 242. JIht. loma —TaKoe >Ke ofipasoBaHHe, 
KaK H dora || deretiy skola || skeletiy tvora || tverti^ vora || verti Leskien 
Bild. d. Nom. 216 h cji., gond „cthao" {OmKeBHq JIht. cji. I 
710 II genūy ginti „niarb^l 

117. Cji. lam Berneker 689 = jitui. Idm „Jiec, nyma“ : tadel ne- 
macSju lielu Idnu tricinac BW 22352; es redzeju Sara Idnu trim 
reizam nuo:ertam BW 27301. 

118. Cji. lapa POB LXVI 243, Berneker 690 = jitui. zaka lu¬ 
pa „aasiMbu Jiana“ BW 12957. — Cp. P. Persson Beitr. z idg. Wortf. 
196 H CJI. 

119. Cji. laska Berneker 691 : jiht. lokhius „MyBCTBHTejibubiii, 
He>KHbiū, yMHJibHbiH; tkliwy, czuly“ Kossarzewski Liiuanica 48a 

H3 = *ldsk-nu-5. 

120. P. Adsuntb ŪMOJI HaJib IP 613, cp. Berneker 697. B ce- 
MasHoJiorHMecKOM oTHouieHHH cp. JITUI. kdpfu bites BW 30534, 
JIHT. mSdų kčpti „BbiiiHMaTb MeA“ Kvėdarna, \ši]o J krūmą dre¬ 
vėse ii jkiluosė medaus kopti Valančiauskis y Bojibiepa JIht, 
xpecT. 238 i7. 
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121. Cji. leUjati Bernekcr 699 ; jiht. „KOJibixaTb, Ka- 

<iaTb*‘ (KDiUKeBHM), o m3no mergele lėlelę lelidvo. Leliuo vaikCitį, 
Čiūčiuo leliuo dukterSlę Daukantas Dainės 43* 

122. Cji. lelbk^ Berneker 700 : jiht. lelis „caprimulgus“ Dtise- 

57 tos, Kossarzewski Lituanica 47b> ll2b, lėlė Kvėdarna ; Unis 

>,caprimulgus‘* Šiauliai : lipis „t. c." Viekšniai, Kossarzevvsld Li¬ 
tuanica 112b = „nojiyHOHHHK**. Vaikščioja, kraustos, kaip 

lėpis kiauŠiiis neši6dams Kossar 2 ewski Lituanica 123b. 

123. Heui. lenieS „jieMem‘* Berneker 701 = JIHt. lemezis, ^ies f. 
„3y6 coujHOH paccoxH, na Koropbiii Ha^efiaerca uapor (coujhhk, Jie- 

Joniškis UlaBejibCKoro y., npOHSHOCfiT lamelis {la U3 le, 
cp. ladas diedas, lanta^lenta), 

124. P. MnėiuKū Berneker 701 : jiht. lepaiUs „jieneuiKa H3 
KapT0cĮ3ejiH h flqMeHHofi MyKH‘‘ (lOiUKeBHM) : lapatuHis „poA JienSm- 
KH“ Jūžintai. 

125. Cji. lėn'b Berneker 711= jiht. Unas „Ižtas, (t)jterMaTHqHbifl, 
BHJibifi'* Biržai, Kupiškis, jitlu. lėns (FI. IJJmhat) hjih lėm (Bielen- 
stein Len. Spr. I 59, r^e ė MO>KeT B 0 CX 0 AHTb h k očme-jiTui. 

JIHT. i) „MCAJieHHbiH“ : jiht. litas H (Alsėdžiai, M6sėdis) letits „bh- 
jibift, įJierMaTHHHuii“. 

126. Cji. U Berneker 716 : npacJi. le : le L c. 697 = jitui. nu-lei 

BW 9721, 15022, 6835,2, 21001,4, Bielenstein Lett. Spr. II 372: 
nu-lai BW 786, 21001,9, 26305,4: BW 6444,1,7948, 25028,2,3, 

25198 „TOJibKO ^įTO, JiHuib Tenepb‘‘. Phaom c -/« || -/of || -le BCtpe- 
qaeTca h -la || -U || -/«;cp. nu-la BW 6835,5 var., 7948 var., nū-la 
BW 25028 var. : jiht. nū-li „HbiHMe, Tenepb, nugis“ Nesselmann 
Wb. 424 : m-lu BW 15745,2 var.; ai-le BW 6693 var., 24349 : 
ai^i BW 373, 15368, 24350 : ai-lu BW 370, 15903, 24358 „afi 
Htel“, jerli „X0Ta 6u“ BW 18135,4 var., juo-U „6ojiee, magis, juč“ 
BW 11439,1, 23195 var. Jlrm. nepMHCCHBHaa qacTHMKa lai „nycTb, 
m5ge“, KaK h jiht. /oi (Alsėdžiai, Kvčdama, Mosėdis) h np. -/at, 
He HMeer HHMero o6mero c jitui. rjiaroJiOM latst „nyCKatb, lasscn“. 
CTapojiaTbiuicKoe laid „lai“ OTHioAb He roBOpHT b nojibsy npOHcxo>K- 
AeHHH napTHKyjihi lot m noeejiHTejibHoro (jKCJiaTejibnoro) HaKJioHe- 
HHH latdi (cp. Endzelin K2 XLII 375, Zubat^ Rocznik Slaw. 
1116 H CJI.). Laid B03HHKAO H3 lot H nOCTn03HUHH -d{a); cp. JITUI. 

nevai-d „hct, nėr4“ BW 816, 1 var., 817,4 (I p 857), navai-d BW 
58 23638,2, nevai-da 4319, 25385,3, nevaidas 25369,4 h nevcd BW Siy 
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(Ip.856) II neva 13646,28, 17501,20573, 13646,16 (--va || vai, 

cp. aBecT, va: aP-'HHA. vai „wahrlich“ Wackemagel Aind. Gr. I, 

I S. 107)15 irat-d „ecTb« BW 6445,8, 23638,2 || jiar. yrai „ecTb“. 

Lai „nycTb, m6ge, jiht. te-gu, He cjieAyer OTiiejiHTb ot Id 
c ApyrHMH SHa^euHBMH, a HMeHHo: 1 ) lai AHaJi. lain h lei || įeit 
KZ XLII 375 „TaK}Ke, mes lai iėsim „mm TaK>Ke noHAeM, 
H Mbi 2) „>Ke, jiht. gi*' : kuo lai daru BW 87,1 var. 

„'įTO 3Ke Miie A^JiaTb?“; ka lai es priecajuos, kad nuomira mamu- 
lina BW 4334 „KaK 5Ke MHe paAOBaTbCH, BtĄh yMepjia moh Matb**; 
kuo lai vedu B\V 16176 „mto >Ke MHe uecTH?“; ka lai „KaK Hce** 
BW 15134, 16730,6 var.; kuriai „r^e Hce, Ky^a Hce; kur gi** BW 
13818, 14665; 3) „htoSm, jiht. kkd^^ : Del* sikuma balelini nelaiž 
mani druvina, lai bitite nenuonestu dravenieka delinam BW 9466 
„čpaThH He nycKaioT Mena b nojie aa MajiopocJiocTbio, htoOm (kad) 
nnejia He ynecjia mchh k cbiny 6opTHHKa^^ Visi manim launu vėl, 
lai es ilgi nedzivuoju BW 9156,1 „Bce jKejiaioT MHe sjia, rtočm 
fl AOJiro He JKHJi**; 4) „xoth 6bi, kad ir“ : Ar tautieti lidzi iera, 
lai (var. kad, kaut) tas ietu Vaczeme BW 9722,1 var. „c nyjKeHH- 
HOM (}KeHHXOM) 51 HOUIJia 6 m BMCCTe, XOTfl 6bl OU OTnpaBJlHJlCH 
B HCMeuKyio cipany“. 

JItui. lai Bo Bcex cbohx 3HaHeHHHX oahopo h topo me npoHc- 
xo)KAeHHa. Lai „nycTb, moge" h -lai „?Ke“ (Hanp., b nū-lai, nu-lai 
„nii-gi^‘) b ceMasHOJiorH^ecKOM OTHOuieHHH HHųeM ne OTJiHMaiOTCfl 
ar JIHT. te „nycTb, moge“ (cp. te-neša „nycTb Hecėr, Hecyi“) h -te 
„>Ke‘* (cp. ne-te Hsb XVII, 1 18 npH jitui. ne-le BW 8707,3, 
17805 II ne-la BW 8720,2). 

Tenepb nepefiASM k cfiaKTaM jimtobckofo H3MKa. C nocrnoaHUHeio 
-U B cjiOBe nū-H mm y>Ke BCTpeųajiHCb, KOrAa rosopHJiH o jitui, 
nocTno3HUH5ix -lei || -lai Į) -le. HHrepecyiomaH Hac nocrnoaHuHH 
59 BCTpe'iaeTC5! b cJieAyK)iUHX BapHaHTax: l) -le : es-le „tegul, esto, 
šit ita** Klein Grammatica Litvanica.. .Regiomonti 1653 p. 137i4; 
2) : eike-l' „hah 3Ke“, dūoke-V „Aaft H<e“ Šiauliai, rAe -V mofjio 

BOBHHKHyTb TOJlbKO H3 -Ui H3 -h CJICAOBaAO 6bl OJKHAaib -/ (TBCp- 
Aoe), TaK KBK le b maBejibCKOM roBope HSMeHHJiocb b /a, cp. Iddas 
„ledas, jica“; 3) -liui : es-liui „te esie taipo, lass gleich sein“ 
Bretkūnas Jes. 10, 28 (Bezzenberger Beifr. z. Gesch. d. Lit. Spr. 
64®) *= esluy, padeley „recht so“ Ruhig Wb. II 288, Mielcke Wb. 

II 385 (cp. Nesselmann Wb* 20), tac -luy CJieAyer HuraTh kbk 

' Cp. ne mta vaid „y Mena hct** BW 4311, ne tai vaid „y aee aer** 
BW 5216, 3uA3ejiuu OiaB.-6ajiT. siioAbi 84*. 
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4iid. riapTHKyjia -liui BoanHKJia nyreM cKpemeHHH -U nm ^lei c -fe 
(cp, JiTUi. nū-'lu, {u^lu)l cp. JIHT. tiesiagiuy Szyrwid Punktay Saki- 
mu 1629 p. 1142^=^ tiesidgiui „npaMO“ : tiesio-giei Daukša Post. 9922> 
tiesiagiey Szyrvvid L c. lOTu, tiesiogiay Szyrwid Dict. 256 s. v- 
po prastu — tiesid-'gei : tiesio-gu Daukša Post. 1063«> tiesič-gui 1. c. 
10201 , 1573,, įiesiogui 154i4, 326i7, 32727^ 

Hto KacaeTCH B0Kajin3Ma napTHKyji le || la, lei || lai || U h fe> 
TO Hx MO>KHO cpaBHHTb C TBM OTHOuieHHeM, KOTopoe Mbi Hadjuo^aeM 
Me>Kfly naptHKyjiaMH: 1) jiht. hė || npacji, ho^ jiht. bei || rot. -hai h 
jiHT. bau; 2) je-le H/a-fe Bielenstein Lett. Spr. II 372, jiht, 
y«, )| roT. jai, rOT, ju || jiht. jau; 3) ne : nei H np. h jituj. nL IlapTH- 
Kyjia le, hoaoSho napiHKyjiaM te h m\ hmcct npH ce6e napajijiejib- 
Hyio $opMy c i (^ojitum); cp. jitui. nu-lė-t „TOJibKO Tenepb, eiųe Tenepb, 
TOJibKO HTO“ BW 18498 var., 25028,2 var. hjih nū-le~t, OTKyAa 
BOCT.-JiTur. nyide( BW 24246,1, r^e -t nocTno3HUHfl; cp. JiTiu. šei~t 
60 BW 10190,2, 13276,2 || lei „3Aecb« BW 10062, nu-laH BW 3417 
(I 935), 21221,1, 25028 var. : nū-lei-t, OTKyAa boct.-jitui, neuleit 
BW 16092 var. „Tenepb, jiht. nūgi^% jiht. tds-ga-t, tas-ga-ti-s, tds^ 
-ga-tė-s H tds-ga „bot Te6e h Ha!“; jiht. nė-t, ne-te, ne-ta, ne-ti 
H3B XVII, 1 18. 

CjiaB. U, MOHceT čbirb, paBHO Hę dajiTHHCKOft napTuityjie lai, 
HO le, O napTHKyjie le cm, raK^Ke y Brugmann'a Gr. ll\ 2 S. 340. 

127, Cji. log'b, p. Aoeoeo „Jie>KHUJt,e, nocTejib JKHBOTHoro“, 
cp. Berneker 704 : jituj. yMenbiu. lagaš-ina „KpoBaTb, nocTejib“ 
BW 24858. 

464 128* Cji. lorm, p. aom = jiht. "^Idmas b HapeMHH (co6ctb. 

instr. sing.) dp-lamu „noBepxHOCTHO, He6pe>KHo“ Kvėdarna, lOuJKe- 
BHH JIht. cji. i 50 n. c. aplamas, 240 n. c. brūkšmis {^apla^nii bm. 
aplamų) H „B 006 me, ogoinie“ Daukša Post. 116^ : apgamas, -d 
„jtypaKOBaTbifl, 6eCTOJiKOBbift“ Viekšniai : lamūža „neJioseK očjiom, 
Hepaxa“ Alsėdžiai : lamantas „nycoK, kawal“ Salantai POB LXVII 
242: lamakas „T. c.“ Alsėdžiai, didelio lamdko diionos negd šu 6 ; 
blusų galvo lamdkais (IOuikcbhm) : lamdtas „t. c.“, mėsds lamdtą 
davė (IOuJKeBH^) : lamstau, Idmtyti „TKaTb yaopnaTO, wzorzysto tkač, 
austi gembėmis (Dusetos)*" Kvėdarna, Kossar 2 ewsld Lituanica 151c; 

• lamstytis (sc. audeklas) „Opanan, yaopųaTan TKaiib“ 1, c.; lamstai „yao- 

1 Uto b 4)opMax tiesidgiui || tUsičgei || tiesi6gu(i) HMeeM mu 5eno C nocT* 
fioSHUHaMH, BHHHO H3 (|)opM tUsU-p (Kvėdarna) h tiesidu (M6"ėdis), 

* /Imt. ti ,»Ha! HaBO-ib!“ (Kvėdarna, Mėsėdis, Dusetos) =» ^pe^. r?) „Hal“. 
IIht. ni »,hm“ (cp. nė vienas, jis t6 nemoka) =■ JiaT. ne, Ap.-HHA. ndt 
HpJi. nt 
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pM B TKBHH**, Idmstais austi; latnstūSyA, acc. lamstą „yaopHaTbifi, 
wzor 2 ysty“ Ko3sarzcwski Lituanica 151c. Mo>KeT 6biTb, CK>Aa npu- 
HaA;ie>KaT cJicAyiouiHe reorpa'Į)HqecKHe nasBaHHa: Lamokai —Aep. b 
npHXOAe Vabalnykas (iia penKe Vabala) noHeB3>KCK. y.; jitui. La- 

— noAMbi30K B6.nH3H F. Kandava Biclenscein Die Grenzen 289; 
Lamistas^ — Antd-lamėstė —aacieHOK H (|x>JibBapoK b npHXOAe 
Linkmenes (JlbiHrMBiibi) Cbchu^ihck, y.; — jiesbifi npHTOK 

465 pei<H Neris (pOA. Neries „Bhjihh“) b npHXOAe Žasliai {Lomiana 
BSlown. geogr. III 594, V 691, VIII 724) = Lamen 1402 r. Scr. 
rer. Pr. II 692; np. Lamen—ostpo b noMSsanHH 1379 r.; Lam- 
•garbe 1535 r. hah Lan-garbe {ng m mg) —Aep- b6jih3H r. RosseI; 

npycc H3 BapaiHH 1363 r., Lamoten — nmmt b OKp. 
Gutstadt 1451 r. 

129. Crt. lo5kot^ „rpoxoT, TpzzK^% nji. ioskot^ ųeui. hskat „t. c.‘% p. 

AČcKanib „6HTb, JiėCKarb; xjionaTb Chmcm, neM-JiHČo njiauiMa no 
BOAe" II AecKamb „XAOnaTb, u;ejiKaTb Berneker 702, accko- 

mamb „rpemaTb, CTpeKoraTb, čoiiKO h pesKO roBopHTb^^ Berneker 
692 : jiHT. laskūoti „eecejio neTb", Tūlą dieną piemens belaskūo- 
ja linksmai, kad subunda an!«ti (lOojKeBHų) : IdkUūoti „eecejio 
netb, roBopHTb** (Veliuona) H3 HBk-ta-s „lojkot^^ JIht. laskūoti 
BM, * lenkuoti (cp. *laSk'-t-ūott> lakštuoti) c s noA BJiHHHueM lazgū, 
lazgeti „jioCKOraTb, roBopuTb čes yMOJIKy'^ 

130. Cji. loskim Berneker 685 : jiht. laskutas (cji. čbiJio 6bi 
*losk'bt'b) „OTpenbe, JiocKyrbe, jioxMOTbe“ (lOuiKeBHM) : laskatas 
„TpnnKa, AOCKyjOK", laskatūoti „BHcetb, Ka^atbCa (o oTOApaoiueM- 
CH jiocKyTKc); MaxaTb“ (KDuiKeBHH): Idskana „pyčHiue, jioxMOTbH, 
Tpnnbe“ Pd>B LXVII 242, „mejiyxa, luska“ {10mKeBHq), žirnių 
Idskanas iššluok : laskarūoti „hath CKOpo, OejKaTb“ : lasktnda „o6op- 
Baneu, roAJiK“ Alsėdžiai (rinda = p. -nda, uanp., b CJioee eoA- 
-Ada), B cjioBe laskutas tot caMbifl cy(j)(})HKC, qTO h b >KeM. 
lūk-utas „TpnnKa, JiocKyroK" Kvėdarna. 

131. Cji. lotok'b, b.- p. nCK. TBp. h 6.-p. AomoK „noTOK hjih >ko- 
Jio6 KpoBejibHbifi“ (poA. eA. AomKd —HOBOOdpaaoeaHHe bm. AomdKa)^ 
nji. lotoky -M „BOAHHofl cnycK“, lotoezek daszny „jkojioO KpOBCJibHbifi, 


^ Slownik geografiezny V 609 Ha3BaHHe Lamhtas nepeAeJia;i b Lau-, 
miestai Jleabiii npitroK p, lOpbi (Jura) Aitra^ pox. Aitros (Kvėdarna) b SIow» 
nik’e (V 329) npcBpaTHJicH b Jlumpy {Litrą) l JleBufi nptiruK peMKH Obe’is laM 
(V 609) HaaeaH JlayKeccoio bm. jiht. Lankesd I JTHTOBCKifX h jiaTUuiCKHK reorpa- 
4^HMecKHx HnsBBHHfi, HCK( BepKaHHbtz jio ueysHaBaeMOCTH, B Slowiiik*e geogra- 
ficzn’uM 6ecqHcneHHoe MHOiKecTBo. 
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bo;iotok“ = JiHT. latakas „1, 7koj]o 6 ĘJin CTOKa bo^h, rura wodna, 
fistula aąuaria, tubus, canalis (Szyrwid Dict, 328); ctok, KaaaJi, pOB 
BOA53HOH, rynna, kanat, canalis (1. c. 329); potok, rynsztok (lOui- 
KeBHM); struga, potok (Miežinis 126); naciek, sciek (ZIobkoht OoJibCKO- 
-JIHTOBCKHH CJIOBapb. PyKOnHCb B ApXHBe JlHTOBCKOrO HayHHOrO 
0-Ba B BHJibue); eine Wasserr5hre, Wasserleitung (Nesselmann Wb. 
350) : 2. mojiod KpoBejibHbm, kapisz dachu (KDuiKesH^ n. c. lata- 
466 kas 1 218 n. c. blerbalas, 252 n. c. bufbulasy Svėdasai); 3. >Ke- 
jio6ok CTeKaHHH čepėsoBoro h KJieHOBoro coKa; dudka lub 

ryneczka dla scieku šoku z drzewa (RDiUKeBH^, Dbsetos, Svėdasai, 
Veliuonk); 4. Jiy>Ka, klanas, valkk (Kvėdarna, Salantai); cine 
Pfūtze, zusammengelaufenes' Wasser (Ku^schat)^^ Ilgas vSlandas 
varžėsi pergale, kraują latakais šlakindami „AOJiro ne mofjih peuiHTb 
ČHTBbi, KpoBb npojiHBan pyqbHMH'‘ Daukantas Lietuvos istorija II 
34. Kraus latakais pabėgo „pyųbHMH noJiHjiacb KpoBb“ Salantd. 
Ponas taip jį plakė, kad kraujo latakai bėgo. Latakais bėg vanduo. 
Po latakū nestovėk „ne ctoh noA KpoeejibHbiM jkojiočomTS Sul^ 
tSka latakiliii iš klevo, iš beržo „cok TeqeT jkojioČkom h3 KJiėua H 
Čepesbi“ (lOiiJKeBHM). 

Latakas b TperbeM 3 HaqeHHH HMeer npn ce6e napajiJieJibHyio 
(J)opMy leketas : lįkets (AHaJi. H3 leketaSy cp. Idtaks, Ho poA- lataka 
Mosėdis, Salantai, Laižuva) „kleine hčlzeme Rinne, wie man šie 
in einen Baum steckt, um dessen Saft zu gewinnen" Bezzenber- 
ger Lit. Forsch. 135; leketas „korytko od šoku“, leketą į beržą 
įgręžta, k^d sula bėgtų lOuiKeBH^. OopMa leketas BOSHHKJia nyrėM 
MeiaTeSbi h3 letekasy cp. jiht. vilkdtas „ofioporenb, wilkolek“ Duse¬ 
tos, Szyrwid Dietionarium trium linguarum Wilna 1677 p. 340 
(W. Schulze Jagič-Festschrift 343^), Dict. tr. L Vilnae 1713 p. 399 
H vilkatd Bojibiep JIht. rbt. H. flayKUiH 172is=jiTm. vilkata BW 
19392, 2 H3 *viltdkas h *viltakdy kbk o6 stom mo>kho cyAHTb ua 
ocHOBaHHH įopM vilk-tdkos H vilkū-tūkys Lietuvių tauta II 13 H 
cji.; maskatuoti „MaxaTb, JKecTHKyjiHpoBaib“ H3 mastakūotiy cp. mos- 
tagūoti „T. c.“, mastjftiy misti; pldštaka „JiaAOHb“ H3 ^plaŠkata, Cp. 
CJl. plosk^ „nJIOCKHH“, JITULE. ploskūins „T. C.‘^ 

Latdkas 1| Hetekas (> lekitas) no OTHomeHHK) k ^opManraM 
MO>KHO CpaBHHTb C JITUI. lidoka II Meka 3HA3eJIHH CA.-6aAT. 3TK)Abl 
93, JIHT. lyddk' GGA 1885 915 || lydeka „myna“ Kvėdarna, Szyr- 
wid Dict, 362 hjih lydekas Kartenš, T]^uvenai; cp. eme aht. lam^ 
-akas „KycoK, kawal“ Alsėdžiai. Cy$cĮ)HKc -dka- ( = H.-e. -6ko-) to* 
JKecTBeH c repMaHCKHM -dxa- (Brugmann Gr. IP, 1 CTp. 493). 
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467 JIht. cjiobo latakas nėr ocHOsaHHH cgHTarb c;iaB5THCKHM aaHM- 
CTBOBaiiHeM. B nojibsy hckohhocth CJiOBa latakas b jihtobckom 
flSbiKe roBopHT He TOJibKO MepeAOsaHHe rjiacHbix (Ablaut) b napa;r- 
JiejibHoft cĮ)opMe 5 HO H saHMCTBOBaHHC Hatuero cjioaa co cTopoHbi 
(Į)hhhob. Ohh. lotakkoy Idtdkkb „Jiy>Ka> jiy>KHua“ ^ bockoaht k ApesHe- 
6aJITHMCKHM (įJOpMaM *lotdk05 H *leiek0S, OHHCKHe (} 30 pMbI lotakko H 
Idtdkkb AaioT HaM yKasaHHe na to, kbk cjieiiyeT noHHMarb o b 
cJ)HHCKHx cjioBax 6ajiTHfiCKoro ^poHcxo>K;^eHHH. B ^upeBHeftuiHH ne- 
PH04 Cį)HHHO-6aJITHHCKHX OTHOlUeHHHf čajiTbi HHAoeBpoHeftcKOe o 
coxpaHsiJiH jiHuib npH OTcyiCTBHH Ha HCM y^apeHHa. HHi^oeBpon. o 
noA yAapeHHeM nepeiujio b a, Ohh. CJiOBa (Thomsen Berdr. 89) 
olų „alus‘‘, morsian „mani", loki „jitiu. Jasis" (* lašiša) H tos 
H3 "^toge^ „JiTur. tacis“ (: jiht. takišys Kvėdarna) HMeiOT o h 3 6a;i- 
THŽCKoro HeyAapeHHoro o, 

KopeHb let’^ (f lot- ([ lat- „Te^b" ; KOpH. lad „iiąuor^S Hpji. 
hthach „HJi, THHa", Ap.-B.-H. kuo „rjiHHa" H3 ^kdjan, Jiar. latex 
„BCflKaH BjiajKHocTfa, >KHAKOCTb" Fick 238, III 350, Walde^ 
327. Ham Kopenb BCipeMaeicH h b reorpa$H^ecKHx Ha3BaHHHx, 
npeHMymecTBeHHo BOAHbix. Cp. jiht. Lat-ažeris — nji. Lot^ Lota — 03e- 
po, H3 KOToporo BbiTeKaer jiesbift npHTOK HeMana (Nemunas) Rat¬ 
nyčia (PoTHHMaHKa) Siownik geogr. V 740; Ldt-upis — 1) pyneėK 
B npHXOAe Anykščiai (OHHKiuTbi) Bhjikomhp. y., 2) npicroK peKH 
CTpyHfai Kobch. y. Kossarzewski Lituanica 238a; Lota (h3 jiht. 
♦Laffl) — peMKa b Ouimhhckom y. Siownik geogr. V 740 = atid, 
Lata'y Late — pynefi Dzimtenes Vestnesis 1912 76, Latvija 1911 

Ik 176, Rigas Latv. Biedr. XVI kr. 51; Latuvd —npasbifi npHTOK 
p. Švento ja (CseHTa) b npHX0Ae Anykščiai = t/7o/noffa Aktu BHJieH. 
Apx. Kom. XXXII 391 = ripa Lettovnae 1259 r. Bielenstein Die 
Grenzen 434, a Hilgebekę (t= Švento ja) seorsum usque borchwai 
( = piliakalnis), nomine Lettow ( = 3acT. Latuvd „JIotobo" b 2 
BepcTax OT M-Ka Indrioniškis „Ahapohhiukh*^; Jlomea — 1) npHTOK 
p, TypHH B CjiyuKOM y. Mhh. r. Slownik geogr. V 741, XII 282; 

468 2) oaepo b BHJieftcKOM y. Bhji, r. L c. V 741 H 3 Ap.-p. (^pMu 
Jlormmy aaHMCTBoaaHHoft h3 jiht. Latuvd; Letom-ka (h3 jiht* *Le- 
tuvd) — pyqeH b BHJieHCKOM y. Slownik geogr. IV 846; Let-anka 
(h3 jiht. ^Letd) —npasbifi npHTOK p. Neris (Bhjihh) Slownik geogr. 
V 180, XIII 471; Letausas —* npMTOK peKH Jūra b Pocchohckom 
(R aseiniai) y.;Letukiai — Aep. B npHXOAe Seda (Chau) TejibuieBCKO- 


^ HKaoe o (į)HHCKi{X aioBax A. A. mdXMaTOB H 30 (Builetin) 1911 805. 
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ro y.; np, Latheynen 1400 r. GeruUis Dc Prussicis Sambicnsium 
locorum nominibus 61. 

132. Cn. lozgotatiy p. Aaseomdmb „jiocKOTaTb, ČojiraTb 6e3 
yMOJiKy‘% Aesea „čojiTyH*^ : jiht, lazgū, lazgsti „Tpetuatb, crpeno- 
Tatb, čojiTaTb 6e3 yMOJiKy‘% lazginti „przymilač się lękając się ko- 
go, šnekinti maloniai (Ko$sarze\vski Lituanica 106b); npHBOAHTb 
B Becejioe cocTosiHHe'* (lOuiKeBHM JIht, cji. I 385 n. c. dUiiginti)^ 
lazgurti „SBenerb, APOKatb** IOoikcbhm I 382 n. c. dzingilis. Cp. 
Bbiiiie n. c. loskot'b. 

133. Ca. hih^ „•ny6*‘ Fick III^ 377 = jiht. luobas „ejiOBaa hjih 
jiHTiOBaH Kopa“, jiTiu. lučblt „JiynHTb“ : jiht. lubd „noTOJiOHHaa 
JtocKa, deska do staIowania‘S lūhosy poA. lubų „hotojiok, staiowanie, 
strop, polap*^ Kossarzevvski Lituanica 48a, Dusetos, Linkmenes, 
poA. lubų „T. c.“ Salantai := JiTUJ. luba „Jiy6‘‘ : jiht. lubendrosy lU- 
beną „KO>KHAa, lupsnis“ Ūžventis, Šatės : lūbnioSy pOA. lūbnių 
„p03BajibHH (caHH)“ Dysna, Dusetos H3 ^lūbinios (cp. kilnios H3 ke- 
linios „uiTaiibi“, duksnas H3 auksinas „15 KoneeK, zloty" Dusetos), 
tokios, pOA. lūgnių „T. c.“ Svėdasai, Ušpaliai {gn h3 bny cp. jitui. 
Digndja m "^Dibndjūy *Dubndja — Mbiaa Dubena b KypJiaiiAHH) : 
kdrk’luba „čOKOBHfl AOCKa b rejiere“ (Lietuvių Tauta II 8) hjih 
kark-lubės „deski zamiast drabek; dumpeklės, kriplės“ (Kossa- 
rzewski Lituanica 155b). CjiaenHCKOMy u b 6ajiTHiicKHX H3biKax 
obbiKHOBeHHO cooTBeTCTByer au; ho TaKHte HepeAKH cJiy^aH c 6aAT. 
d ( = JiHT.-JiTiu. uo) BMecTO o>KHAaeMoro au^ Cp, cji. kūpa H grūda 
H JIHT. kūopūyy^6^^m&y cxoa“ lOiuKeBHų JIht, cji. 1418 n. c. gaujdy 495 
n. c, iskntūoti „gmin, posp61stwo, zgielk, natloV^ Ko3sarze\vski Lituani* 
ca 47a = atui. kuopa „Kyųa“, kuopa „BMecTe“ h jiht. grūodas „Mėp3- 

469 jian, KOHKOBaTaa rpHSb“. IlapajiJiejibHbie cjDopMbi c Uy nanp., lubd 
H lub-enčy roBopai b nojibsy npoHcxo>KAeHHH uo H3 AHįTOHra du. 
CjieAyei nojiaraib, qTO ah^tohc ou Aasaji bajiTHftcKoe d TOJibKO 
noA yAapeHHCM, Me>KAy tcm Kan npH oTcyTCTBHH yAapeHHH du 
nocjie coKpameHHH b ou HSMeHHJiocb b au. TanHM odpasoM ecTb 
BO3M0>KHOCTb BbIBOAHTb JIHT. grūodos H JlTUi. gtauds „SepHO“ H3 OA- 
Hoft nepBOHaqajibHoft (įopMbi *ghrdudo- : grūodas h3 "^gkrdūdo^ (cp. 
JIHT. grūoduotas), jitlu. >Ke graūds H3 *ghrdud6- (cp. jiht. AHaA. 
gruodūotas). TaKoe očbHCHeHHe npHMeHHMO h k cĮ)opMaM: jiht. spūo-- 
gos II spaugas „npbiiu“, pluoštas, jitui. pluosts || jiht. plaustas „nAOT, 
nopoM‘‘ (cp. Ap.-HCA. flausiT „Kopadjib“), jiht. buože, atiu. buože || 
JITUI. bauze „Ha6aJiAaLJiHHa“. Phaom c rauplės (cp. jituj. rdupš 
„mepoxoBaTbiH“ H3 *raupja-s) HMeeTCH napajiJiejibHaa (Į)opMa rūoplis 
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m. „cBHjib 6epe30BaH, czeczotka“ (Salantai), Koropan, noBKjtUMOMy, 
BOCXOAHT K H.-e, ^rdūpfyo’^^ Raūplėsy khk noKa^bmaet nriu. rdupš, 
HMecT au H3 H.-e. ou c KpaTKHM o. K o6pa30BaHHflM THna *rdi4plyo- 
npHHaAJiejKar: I) jiht. dūožis.-io „mep6HHa“ (Ruhig Wb, II 85, 
Miclcke Wb. I 62, II 112, Nesseltnann Wb. 131) npH daužti 
„paaČHBaTb, pacKonorHTb", 2) rnog/s (BpoaoscKHft nHUieT rogisy vjiįt 
o^tid) „CTBopo^KHBuieecfl MOJIOKO'* npH JiTUi. raugs „3aKBacKa‘* h3 
H.-e* rotigo-y 3) ūglisy-io „pocT, npoHspacraHHe“ Ruhig I 10, II 
175, Miclcke I 15, II 232, Nesselmann 32 npH jitui. augu 
„pocTy“ H3 H.-e. *dugD. M-e. ;^H4)TOHr oi b cjiOBax THna ^rdūplyo- 
Aaji .«HT.-JITUI. uoiy OTKyjia ui. Cp. I) jiht. kluikis „rjiynoBaTbifi"* 
(KDujkcbhm JIht. cji* I 707 n. c. glumnas) npH klalkti „CXOAHTb 
c yMa“, 2) JITUI. kluinis npH kleinis „KpHBOHorHM“, 3) jitui. kruilis 
npH kreilis „jieBUia‘% 4) ruims „necTpHK“ (Kvėdarna) npH rainas 
„necTpbiii*^ 5) rūisis „xpjMeu" npH raišas „xpoMOH“ KveJarna, 
Mielcke I 217 H3 ^wroikd- ( = rp. ^otx6ę), 6) gruinys „njieujHBbifi^^ — 
Aiiaji. iiOB006pa3OBaHHe bm. gritinis (cp. idlis h Žalys „6yporo use- 
Ta**) npH grį/nas „rojihiH, narofi" Dysna, Linkmenrs. JIht.-jitui. ui 
B03HHKJI0 H3 H.-e. oi noA y^apeKMCM euie b cjieAyK)mHX (})opMax: 
kūtka „KJiHMa“ H np. ^caican „JiouiaAb“, luina „jieuTali, čojiBan^* || 
670 Hpji. lian „THXHfi, KpOTKHil“ H3 leino-y šlūina „TejieneHb", jitui. 
zluins „fipOAHra“ || jiht, šlaitas žmogiis „nędzny czlovvlek, charlak, 
palaikis žmogus“ Kos3arz2wski Lituantca 125a, lūiba „neiiTiOK, 
OojiBan'* II laibas „tohkhh'S liebas „XHjibiH"‘. H 3 H.-e. *^loib{h)6 H 
*liib{h)6-l luitas „3aMa3Ka‘MI„saiviaabiBaTb rjiHHOio mejm“ 
{laitas — HOBoo6pa30BaHHe), muistyti |( mdistyti „KHsaTb tojiobok)“ 
Kossarzevvski Lituanica 48a. noAoČHyio AoraAKy o npoHCxo>KjieuHH 
jiHTOBCKO-jiaTbimcKoro AH^pTOHra ui BbicKasbiBaeT h H. M. 3nA3ejiHH 
B oahom H3 c 0 Ohx nnceM^. laKoe np3HCXO>KAeHHe AHĮ)TOHra ui 
BecbMa npasAonOAoSHo. ŪKOHHaHHe Aar. e^. -ui (cp. vprui) Hauiero 
npeAnojio>KeiiHfl, mto ui H3 oi TOJibKO noA y^apenueM, ne onpoBepraeT, 
HsMeHeHHK) -Oi b -ai BocnpennrCTBOBajia napajiJiejibHan (Į}opMa c 
-o (cp. >KeM. vįruo^ jiaT. flpeAnojiaraeMoe -ai h 3 aeyAapH- 

eMoro -diy noBHAHMOMy, coxpaHHJiocb b AOČefiKCKOM (Debeikiai 
Bhjikomhp. y.) roBupe; cp. tdm vįrai K. Jauniaus Lietuvjų kalbos 
gramatika, Peterburgas 1911 p. 65. Instr. pi. (cp. Brugmann Gr. 
įVy 2 S, 267) tais {v;frais) — HOBOo6pa30BanHe BMecTO *tuis noA 
BjiHHiiHeM varais (h3 vfrdis). JIht. slunkius „JieHTJifl“ (cp. slenku, 
slinkti „noJisTH“) Mo>KeT 6 hiTb bocxoaht k bajiTHficKoA įopMe *sldn- 

XXXin 120 H CJI. Kop. npuM. 
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kyus, /Iht. aštuntas^ JiTiii. astutms H3 6ajrr. *ašt5nto-, Me?KAy tcm 
KBK JiTiu. astuStais H JKeM, aštuntas dštęnc M6sedis, Salaa* 

tai) „BocbMoii^* h 3 H.-e. oktonto-. JIht. purvas „q>fl3b‘% jitui, pūrvs 
^6anoTo“, KaK noKaauBaeT jitui. puors, „čojioto** h HH^KHe-JiyJK. 
para „rp5i3b“, bocxoaht k H.-e. (fiopMe *por-vo- 3HA3e.nHH Cn.-čaJiT. 
3T10AU 203. 

134, C;i. luska || luzga „mejiyxa, KO>Kypa‘‘ P<i>B LXV 318, p. 
Kyp. AycKdm „JiocKyr'VZlajib IP 692 : u.-cji. A^ycnA „rXuxpov'*: 
p. Aycmd „Jiyara, jioMOTb, KopKa"‘. Ha 6 ajiTHHCKHx hsukob cio/^a 
npHHaAJie>KaT: jitui. lauskas „nepxoTb‘*, jiht. lūskatai Salantai, 
liiskos „rpanbe, JioxMOTbe“ bm. *Mkos (cp. lUhštas „CKop.nyna, uie- 
;iyxa“ h 3 nūlšk-tas) c s no 4 BJiHflHHeM ^lūzgos || Itizgū^ luzgaū, 
liigzti „oSAHpaTbca, pBatbca'* Alsėdžiai, žuvies lūzganos „pbidbfl pe¬ 
lnysi“ Lygumai, lūzgis „driskis, skaris, harlach" (Daukantas Ilojib- 
CKO-JiHT. pyKon. cjioBapb): liispatas „rpanKa, orpenbe, JioxMOThe; 
roJibiui"', lūspatoties „uiJiflTbCH** Alsėdžiai : lUstaSy pi. lUstai „JioMOTb, 
KycOK (Daukša Post. 15627 ? I 6610 , CBHSKa JibHa (Dysnš, 

Diisetos, Ušpaliai); nJiacT, cjioh (Pušalotas); KHna ( 6 yMar Duse¬ 
tos); skiba roli, stria (Szyrvvid Dict. 338) ; sztuka, frustum 1. c. 338^*. 
Popierius liistais sudėtas. Apie lustelį ddonos „o szmatek chleba'^ 
Szyrwid Punktay Sakimu 1644 r. 102 : luzmd „poToaefi“ Kretinga 
H 3 Huzd-mh : lūšna „uiejiyxa*‘ KDuikcbk^. KopHeM Hauiefl rpynnbi 
onoB cjiyjKHT hus- || Ims-. P. cmji. Aycma ^jiOMorb, orpesaHHbifi do 
Becb xjie 6 *^ ne? HHKaKofl Heo 6 xo;tHMOCTH BMecre c A. H. C 060 - 
JieaCKHM (Hsb — BuUetin de PAcadėmie... 1911 1054) c^iMTaTb 
JiHTOBCKHM 3aHMCTBOBaHHeM. (Cp. K. Būga Kalbų mokslas bei mū¬ 
sų senovė. Kaunas 1913 p. 15.). 

LXXII187 135, Gn. tbknoy ^eui. lekno „nymphaea alba^^ : jiht. lu\nė 
„KydbiuiKa HcojiTan; nymphaea lutea" — npoHSBOAHoe ot *liiknd 
„dojiOTHCToe MecTO, Bruch^‘ ; jitui. lukna beržą galuotnite „rHŪKaH 
BepxyuiKa čepėabi“ BW 22762 var., jiht. liiknasrnd „pacxoAHUtHflcH 
B CTOpOHbi (o porax)“ ; Lukna kdrvė „kurios ragai tiesiai eina Į 
šalis“, luhnl gal^djai Kūpiškis ; lUhštas^ pi. lūkštai „nymphaea lutea 
(Kvėdarna, Salantai); KajiyncHHua, caltha palus tris“ : Sudžiovęs 
kaip žaltys ant Ihkito — o lokomcu m6wią w Worniach, co sobie 
žaluje i zdycha 2 glodu mając co zješč Kossarzewski Lituanica 
33a. LūMtas H3 *luk-sta~s (ks AaėT kš POB LXV 303). Kopeitb 
luk- AOBOJibHO pacnpocTpanėH b BOAHbix Ha3BaHHHX. Cp. 1) Luko — 
npHTOK peKH OMyjieea b FajiHHAHH XIV a H3 np. Luko f. hjih Lu¬ 
kas m. = nji. Lėk; 2) phKoy J1^K^ { = JIoyKb b XAe6H. H Ilorofl, 
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cnHCKC) 1252 r. Hnar. Jier.® 81Z^ (=»n;i, Elh bm. *Leky Lka, hcm. 
Lyck) H3 JiTByrjKCKofi (į^opmi Lukas\ 3) Lukoja—ĮitKa b npHX0Ae 
Kelmė, Kražiai PoccHeH. y», OTKyAa Aep. Pd-lukčjis; 4) Lukainis— 
npHTOK p* Rešketa b npKXOAe Varniai Tejibui, y. Kossarzewski Li- 
tuanica 156b; 5) Lkknas —coepo B npHxoAe a) V^uonos Bhjikomhp. 

168 y., b) Labanoras CfleHU^iHCKoro y,; 6) Luhtd—B) jies. npHTOK p. 

Minija, b) npae, npHTOK p. Šventoja b npHX0Ae SkuSdas (lUKyAbi) 
Te;ibuz. y., c) p, ne^a^ieKO ot Trakai (TpOKH) Bhjich. r. (Slownik 
geogr. III 631, 897), d) jitui* Lukna--X[,ep, b UHCKaACKOM npHXOAe 
(Slownik geogr. V 817); 7) Litknė —Jien. npHTOK p. Dubysli (cp. 
Slownik geogr. II 192, V 816); 8) Loknia —npaBtifi npHTOK p. 
CayMH Slownik. gcogr. V 689, Mo>KeT ČJbiTb, «3 jjht, Lūknė; 
9) Luknojai — ]ytp, okojio Labguvi (Labiau) Nesselmann Wb* 374, 
KaJwaitis Lietuwiszkų wardų klėtelė 44 

JljlSi HaSBaHHfl „Ky6bIlllKH" B JIHTOBCKHX rOBOpaX HSBeCTHbl H APy^ 
FHe 4>opAfi>2, B KOTopwx BMCCTO luk- HBJifleicff lug-; Cp, lugmei pi 
„Wasserro$e, Mummel" Mitteil, d. Lit. litter. Ges. II 137 H !ug- 
nas^ „nymphaea^ lOuiKeBOT. K KOpHio lug- „rHytb, JiOMaTb‘‘ (Hsb 
XVII, 1 35) BOCXOAflT: 1) jiht, pa-lūgnas „rHČKHii; nocjiyuiHhifi**, 
2) liignaSy -na „ana^Hbiž" lOiUKeBH^, 3) Ingai : Lugai ant kelio 

pasidarė Rudamina; cp, Lžgtjs — osepo b npHxoAe Dusetos, 4) jitui. 
Ludza ( = jiHT. oaepo y ropoAa JIiouHHa BHTeS. r. PeKa, 

BbireKaioiuaB H3 aioro osepa, no-pyccKH HasbiHaeica Jloica. ^^opMa 
JIoKū bocxoaht k ApeBHepyccKoft Jl^otca^ BOSHHKuieii H3 npajia- 
TbiiucKoft (J)opMbi ^Lugyd : jitui, m = p, ' 5 , jitui. gyd = p, ofca. Pye- 
CKHe npHuiJiH B HenocpeACTBeHHoe conpHKOCHoseHHe c jiHTOBuaMH 
H jiaThiujaMH eme b odutepyccKHft nepHOA. FeorpacJjH^ecKaą ho- 
MCHKJiaTypa, ycBoeHHan pyęcKHMH ot jiHiOBueB h jiaTbimefl, noKa- 
3biBaeT Bce ^ueTunecKMe ocodenuocTH, npunuchmaeMbie o6utecjia- 
BflucKOMy nepHOAy, JTht, reorpa(})HMecKHe HaseaHHH Birha „peKa‘‘ 
(Daukantas Privilegia 184b, 197b), Merkys —np, npuTOK HeMana, 
Suvdrtum —Aep. b npHX. Kelmė, Gardinas —FpOAHO, Audra — x\p^‘ 
TOK 03. Sartai (Diisetos), Laukesd — Jitabdli npHTOK jD[bhhh, Aitrd — 
jieBbifl npHTOK fOpbi, Tptuva—'P^^Ka noA m-kom UHTOBBHaMH, 
Latuvd — npHT. p. CBeHTbi, Nemunas—*Venčia—G3epo npn 
Aep. A^-vinčiai (rAe in H3 en) B npHXOAe Salakas (cp. jitui. Venta — 


* [Prof, L. A. Bulachovskio straipsnio „Ha Baltica B pyccKofi ;iHHr8HCTO- 
WKoft JiHTeparype (1914-1922)'' ignaSoje TŽ II 44 Būga pastebi: y^Lugno 
vietoje reikia rąžyti lūgnas (m tvirtagalis, geschleift; Sint/', — Z. Z.]. 
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p. BHiwaBa), Asūna (boct*-;itui. m-ko Ocynb ZIbhhck* 

y. B pyccKOM 5i3WKe npHH5i;iH cjie^yiomHe (tx)pMbi: 1) Bepeiuma — 
p. Ha rpanHue Mhhckoh h Bht, ry6.; 2) Mepen-^M-KO npH ena^e- 
189 HHH peKH Merkys b HeMaH, He^ajiCKO or Tpoflua; 3) Ceopomea — 
np, npHTOK MoJiMaAKH b Honorpya. y. Slown, geogr. XI 728; 
4) PopodeH'b Hnar. Jier.^ 819, 847, e Fopodnfh 874, k FopodHotj 
847 H3 Ap.-p. ropod6«'& — o6mepyccK. *ropdbm; S) ydpa — npHTOK 
Bhjimh b Mhh. r.; 6) Jly^ieca —a) jicb. npHTOK ZlBHHbr, Boa^aer 
b6jih3h BHiečcKa, b) Jiee. npHTOK Mcjkh b BejibCK. y. CMo;ieH« 
ry6.; 7) /7mpa—Jies. npHTOK Mojimbah b HoBorpyji. y.; 8) Tumea — 
HM. Mhh. noBera Aktbi Bajiea. Apx. Kom. XIV 367 = Q7a;a L c. 
369 OT HasBauMfl peKH Tumeay nji. Citezokay — npHTOK BepesHHbi 
B HryM. y. Slownik geogr. I 709, 726; TumoeKū (Slownik geogr. 
XII 729 HHUieT Tytozoka) — np. npHTOK Ojibi b BočpyHCKOM y, h3 
Ap.-p. Tumnea; 9) ^Zom^a — np. npHTOK TypHH BCnyuKOM y. Slown. 
geogr. V 741, XII 281 H3 Ap.-p. Jlormea; 10) 6.-p. HeMaHy Hcm- 
Hūy cp. na HeMHtb Hnai. Jier.^ 859, 874* h 3 Ap.-p. 

11) — jieBbifi npHTOK Cbhcjiohh b Miihck. y, Siown. geogr. XIII 

265; 12) Ocw«a —03epo h m-ko b Ce6e>KCKOM y. Bht. ry6. 

Hauj, Aa.neKO Henojiiibifi, cnncoK pyccKHX reorpa(|)HHecKHx hmoh 
jiHTOBCKO-jiaTbiujCKoro npOHcxo>KAeHHfl noKasbiBaer, hto b nepHOA 
saHarHH qacTH jihtobckoh h JiaibiLUCKOH leppHTopHH AperoBHMaMH 
H KpHBHųaMH pyCCKHH H3bIK CHJlbHO OTJlHHaJlCfl OT 513bIKa ApeBUefi- 
iijHx naMHTHHKOB. B TO ASJiOKoe BpeMH eme cyiuecTBoeajJH 
locbi, KaK o6 3TOM Mo>KMO cyAHTb Ha ocHOBaHHH cjiOB Bnmy Himneb 
H eoAndb (coli. k aoAnd'b), bo3iihklijhx h 3 6ajiTHHCKHX (Į}opM *Ven- 
čidy *;dtvingas H galindas, FopodbH'by C'beopormeūy tAepenb h Be- 
peutma boujjih b pyccKUH asbiK ao noaBJienHH nojiHorjiacHH. 
B (į)opMax Jlifieca h Mepenb č bockoaht k MHPKOMy k. 

PyccKHe npHUjJiH b conpHKOCHOBenHe c cjiHnnaMH npH6JiH3HTeJib- 

HO B TO >Ke BpeMH, ^TO H C JlHTOBUaMH. OHllCKHe SaHMCTBOBailHfl 
B pyccKOM, a pyccKHe b cĮihiickom Bnojiiie anajiorHųHbi c jihtobckh* 
MH. PyCCKO-(J)HHCKne OTHOLUeHHJI, KaK H pyCCKO-JlHrOBCKHe, HMeJlH 
MecTO B TO OTAajiCHHoe BpeMB, KOPAa B pyccKOM eme cymecTBOBa.nH 
HOCOBbie rjiacHbie h AH(j)TonrH THna tolt, ten a ton. Omuckmo 
190 cĮx)pMbi kuontaloy suntia h sct. und yKasbiaaroT na npoH3HoiDeiiHe 
c locoM pyccKHX cjiob: KydeAb, cydbn h yda. Ohh. karsta „KopocTa“, 
paliina „nojioTjio^*, vdrttdn'i „BepeTeHo‘‘ h p. copoea „cyprinus ruti¬ 
lus“ (H3 sarki „T. c.“) h coaomr „npo.nHB” (h3 cĮ)hh. salmi 

„T. c,“) CAy^Kar npflMhiM yKasaimeM na oTcyrcrBHe no.nHor;iacHB b 
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ApeBHefluiiift nepHOA pyccKo-(j)HHCKHX OTHomeHHft. B 4x)pMax Hofcepa 
H ceAnoicap (h3 Cepaoicapt) ž bocxoaht k MarnoMy g; cp. įHH. 
*Ingerd h Cepeerbpb^ A. H. CočojieBCKUH LXIV 98. 

Tomian AaiHpoBKa ApeBHeflmero nepHO^a pyccKO-({)HHCKHX h 
pyCCKO-JIHTOBCKHX OTHOUieHHH HOKa HeB03M0>KHa, He nOA^e>KHT 
coMHenHK) TOjibKO TO, HTo 3TH OTHouieHHH HMe.nH NiecTO AO nepBoA 
nojioBHHbi IX-ro Bena, t. e. ao „npHSBaHHfl" eaparoB b 862 roAy. 

136. Cji. Ibstb „JiecTb“ SHAsejiHH Msb XIII, 4 210, Fick IIP 

369 H3 H.-e. „jiHsaHHe“ : atui. likstes mele „AaKOMKa; 

noA^Hsa, Jibcieu (cočctb. 5i3biK JiHsanHH hjih jiHsyHa)“ BW 508, 7 
var. OopMa likste BosHHKJia h3 "^Ihhrtiy 'ito flEJi^ercH npoAyKTOM 
KOHTaMHHauHH (į3opM "^Hs-ke (OTKyAa JiTUi, nikes mele „JiaKOMKa, 
jiH3yH'‘ BW 908) H *//wė (5 H3 npajiTuj. 2 = J]iiT, ž; cp. iHHT. 
liežiū^p, Atmj). OpH jiTor. liške h likste HSBecTHO HecKOJibKO 
napaAJieJibHbix ĄiOpM: liza \\ liska BW 908, 1 var. \\ liška BW 
908, 6 var. |Į lizga || ligzda „JiH3yH, jiaKOMKa; nOAJiHsa, Jibcreu^ 
BW 15665. OopMa ligzda^w^\mm}\Z]ym h3 lizga +* lizdą {*lizg- 
-da > ligzda). 

137. P. MBABK Bemeker 144 n. c. Čereivb : boct.-jitiu. mylyns 
BW 7988,1; 23816,5 „ujecTHK, yKpenjieHHbifl HaHCKOCb b pyųnofi 
)KOpHOB H B nojiHuy, AJįJi Mo.noTbn** H3 6aJiT. *m\lįnas : HH>KHe-J!Tiu. 
niilns m. H milna f. BW 13646,4,12 „T. c,“ (cp. duns H3 avinas 

191 ,>^apaH“). JItui- milna „Pčrkuona amurs, Perkuns Hammer“ (Ri- 

gas Latv. Eiedr. rakštų kr. III 136) ecTh to >Ke caMoe cjiobo, mto 
H milna „Mejieii“ (h 3 6ajiT. *wi7iMi), a noTONiy HHnero očmero oho 
H e MO>KeT HMetb c MOAntied h ap.-hcji. cjiobom Mięlhtir „mojiot To- 
pa“ Mikkola IF XXIII 122; Trautmann Die altpreuss. SprachA 
376. n.n. mlon „MejieH“ bocxoaht k *mel-no- Vondrak Vergi. 
Gramm. I 306. Cp. jiht. milinys „Mejiea“ DCiseios, Ruhig II 284, 
Mielcke I 157, II 380 : Hpa. mol „t. c.'* Fick IP 212 : a.-hha. 
mala- H jiht. milas „cyKHo“ Schrader Reallex. 431. 

138. Cji, męk'b-k'b „MHfKHA“ : jiht, minkštas^ jiTui. nnksts „Miir- 
khA“ H3 6aJiT. "^mink-sia-s POB LXV 305 : jiht. mdnkauy man¬ 
kyti „rnecTH, msth; MyHHTb“ Vilkaviškis Į| cji. mpka^ męčiti 
„MyHHTb“, 


1 Cp, C€pezex — MecTHocTb b HepeacKoft nJUHne; Cepejtca — npimnc p. KyHbH, 
npHTOKa JluBaiii; CepeMenKa — np, npHTOK BeJiecu b 5e.ibCKOM y. OitvieįicK. 
ry6. h:^ *Sereg-. B cycpįiJiKcajibHOM OTUomeHMM Cepeeapt iioxcho cpaBHirrb 
c peHHbm HHSBauueM Tbxa-ibpb. 
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139. Gn. mętęy męsti „Meuiarb, MyrHTb“, macth: 

' ;iHT. menčiūy menčiaū, męsti „MemaTb, nepeMeiUHBarb^* Joniškis, Lėnas 
(Jlanu), mentalas „saKBacKa, rozczyn do zakisu", mentls „jionatKa, 
MecHJiKa‘‘ Alsėdžiai, Kantaučiai, Salantai, mentiiris „MyrOBKa, mcch/i- 
Ka, JionaTKa*^ = jitui. mieturis BW 885 : matita-s b jihhhmk HMeHax 
(cp, MOK) čpouiiopy „Apie lietuvių asmens vardus“. Vilnius 1911), 
Hanp. Daug-mantas H Daumantas {m H3 gm) „MHOro MyTflmHft, 
*Wielemąt‘‘, Mantautas H3 *Manti-tautas „MyTHiųHft HapOA^^ (cp. 
Ap.-p. Mymu^oicupz h jiht. Manti-gdila), 

140. Cji. milb, mihk'by p. MeAb „MejiK)3ra, MajiHBKa, MOJib-pbi- 
6a“, MeACKy -AbKd „T. c.*S MeAŪK „Me.nKHfi OKyHb“ : jitui. tnaile 
„Meiiioara, MOJib-pbr6a“, jiht. mdila w Rekijowie i = zmaila w Tel- 
szach :=bruiši w Chwieidanach.. .tylko w rzekach) Kossarzewski Li- 
tuanica 213a, mailius coli. „Mejiiosra (phi6a)“ Diisetos. Cp. jitui. 
MaiUupe hjih Maža Jugla „Kl. Jogel“, peKa. 

141. P. TBp. ncK. Mūaaamb „KsejiHTbCH, ujianaTb“ AaJib IP 
847 : JIHT. myzgaruoti „MHtHTb, MopocHTb; XHbiKaTb“ ; Klek myzga- 
moja lietūs Adutiškis (FonyuHUiKH CseHUHHCK. y.) : myžldju, 

„XHbiKaTb“ Dusetos || myžti „mingere“, cp6. mižam 
„mingo“. Cp. jiht. Maižuvd — pyqefi b npHXOAe Linkuva (Ahhkobo) 
noHeseJK. y, 

192 142. Cji. mogęy u.-CJi, moujth Schachmatov AslPh 

XXXIII 91 : JIHT. magulasy •’Jd „daugūs, mnogi“ Viekšniai (Kossa- 
rzewski Lituanica 32b). 

143. Cji. mold-bn-bcby ucJi. MAAAkHbųGKni dat. pi. Zogr. Leskien 

Hdb.* 184: np. * „AHth, MJiaAeHeu“, ornyAa maldenikU 

Voc, 189 (e H3 į cp. laukinikis Voc. 407) h malnijks Ench. Tljj, 8I9 H3 
*mald(j)nikas. 

144. Cji. monisto „ojKepejibe, 6ycbi, rpHBeuKa^* : jiht. manelis 
„6jiėCTKa, MHUjypa, blyskotka“ lOuiKeBHH I 220 n. c. hlizgasy ma^ 
nelė^ „čpacjier“ Bretkūnas I Mos. 24, 30 (Bezzenberger Beitr. z. 
Gesch. d. Lit. Spr. 299), maneliai pi. „okobu, KauAaJibi“ Daukantas 
Būdas 16223, 2122; Giwatas Didiujū Karwaidū I14, 432, Lietuvos 
istorija II 1272, 22501, ^^neliai „vinculum (Daukantas 2odrody$ 
41a), kajdany (Daukantas IlojibCKO-jiHTOBCKHH cjionapb. PyKOUHCb)". 
Cp. Fick IIP 308. 

i [Prof. L. A. Buhchovskio straipsnio „H3 Baltica b pyccKofl ;iHRrBHCTH- 
HecKofi JiHTeparype (1914 —1922)** išnašoje TŽ II 45 (I iŠnaSa) Būga 
pastebi: yy Maneli yra lenkiškas žodis (jnanela „bransoleta**; ital. maniglia% 
pranc. manilley^. — Z* ZĄ* 
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145* P. Momop „npoBop"% Momdpa „ mot , pacroMHrejib“ = jiht . 
mataras „Bepereiio, caMonpjuiKa AJįJi BepeBOK“ M6sėdis, mataruoti 
„MOTaTb == MaxaTb, pa3MaxHBaTb*‘ : metū, misti „khastb, čpocaTb; 
MepHTb; cHOoaTb (npn>Kyy' : mastau^ mastj^ti „o6uiHBaTb qepe3 KpaH 
BHaKHAKy, oGMOTaTb; nJiecTH“, mastisy-ies „tasiemka, plecionka^* 
Kossarzewski Lituanica 48b, mastagūoti „MaxaTb, pa3MaxHBaTb; 
>KecTHKyjiHpoBaTb” Kvėdarna : vienu matU „oahhm mhpom“ Dysni : 
vioturas „cbhtok (BepeBOK)‘S moturti „MOiaib b KJiyč, B motok“ 
Alsėdžiai. 

146. Cji. muxa „Myxa^^ || mi)xa, p. M6xa „MOuiKa" jitui. mūsa 

BW 2750 H np, muso Voc. 782 „Myxa“ h 3 6ajiT. roTJiaHA. 

mausa h3 "^mūsa „T. c.“ : jiht. musas „čojibuiaH Myxa“ Basanavičius 
Liet. pasakos Medega liet. mytoiogijai I 723, ^sinas „t. c.** 
Dusetos, Tatares Pamokslai 125, musby ^ies, gen. pk mttsį f. „My* 

Alsėdžiai, Kvėdarna, Mosėdis, KDuiKeBHM JIht. cji. I 93 n. c. 

193 aptiestiy Liet. svotbinės dainos 991,L Daugines it mi^ys pavasarį 
Valančiauskis Prade 91, Vienš veislė musų ... smulkius ... kiaušius 
dėd ant... pumpurėliais Daukantas Ape Sodnus 157; jitui. muša 
BW 20903«JIHT. mušta, poA» mitsios „Myxa'‘ Dtisetos, Svėdasai, 
Szynvid Dict. 158, Kossar 2 ewski Lituanica 49a, muši „Myxa“ 
Griškabūdis, Virbalius, Ir muši apgal jautį, k^d vilks jį sugaun 
Daukantas Apiniū aug. 45, musėli „Myxa" Kvėdarna : wiM5fd-mirė 
„MyxoMop‘^ SSlakas hjih mūsia-mirė Dusetos : mūsulas „cuiex“ 
Daukantas Prasma 29; „scierwowiec‘^ Daukantas riojibCKO-JUiTOBCK. 
cjioB,; „MoujKa, komar“ Kossarzewski Lituanica 49a. Velnias sakęs : 
4š padirbsiu tdkius musuliukiis ir tais tavė apleisiu Basanavičius 
Liet. pas. Medega liet. m 3 rtologijai I 9 (JSTs 11), Cp. Mi/sid, poA. 
Mt/szos —npaBbifi npurOK p. Neris (Bhjihh) b BHJieu, y., OTnyAa 
HaaeaMHe m-ks M{is~{i)nykai „MycuHKH'k 

147. Cjiob. mūl „komojimh“ W. Schuize KZ XL 566 : jiht. 
mulas, -d „t. c.** Suvalkų Kalvarija, fOujKeBHM JTht. cji. I 248 
n. c. buolas : jitui. nrūlis „komojibih 6biK, boji^% mūle „KOMOJiaa ko- 
poBa*‘ Tliomsen Beror. 226. FlpH mulas HMeeTca napajijiejibuaj! 
(jX)pMa hnūlas „komojibim" Kvėdarna, Veiviržėnai, lOuiKeBH^ JIht. cji, 
I 248 n. c. buolas, 449 n. c. gluihžas, ^miilis Daukantas Bū¬ 
das 184jo* 

148. Hem. mula „THHa‘% p. spc. Mynb „Myrb, MyTHan BOAa", mij- 
Aumb „MyTHTb JKHAKOCTb, 60JlTaTb" ilajlb II® 937 : JIHT, mauhoti 
„H3Ma3aTbca, HcnaMKaTbcg njiaMa^^, maulidties „noKpbrBarbCf? rpaabio, 
conjiHMH^^ : Verkia ap-si^mauHėjęs „apsitepęs, apsisnerglėjęs“ Link¬ 


io. K. Būga I t. 
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menes : mithtuy mulaūy mūlti „craHOBHTbCH rpnaiibiM", tnidinas žą¬ 
sinas 3,«<0JiT0pbi>i<HH, rjiHHHCTbifi", volkas visas mūHnas „rpnanufl"* 
Alsėdžiai : mulvas „rpasb, purvas“ KDiUKeBHH, mulvijuy tnuhyti 
„XHbiKaTb“ Dusetos : jitui, mula mute „dūla, melna, dunkelfarbig“ 
BW 12400, 2 var. 

149* Cji. muna „rpjisb“, OTKyAa 'lem. mouniti „naMKarb, Ma- 
paTb“ : Myna —osepo b npHX. Daugėliškis CBeHunH. y, h Jie>KainHH 
b6jih3h oaepa sacteHOK (vienasedis) flo-Myne H3 jiht, hjih 

^Munas H ^Pa-munys (jiHTOBCKoe npoH3HoujenHe MHe ne y^ajiccb 
ycTaHOBHTb) : Muncken —osepo b6jih 3H Pr. Friedland h 3 ;ip.-np. 
194 ''^^uTi-ika-s (deminut.). B STHMOJiorH^ecKOM pOACTBe c nasBanHeM 
oaepa Muncl hjih Miknas, noBHAHMOMy, HaxoAHTcn h peKa Nemu¬ 
nas^; cp, očanoji HeMHū b rpaMore 1387 r, (A. A. liIaxMaTOB 
Kypc HCTOpHH pyccKoro nauKa II 377) H3 Ap.-p. HeMzm^6.-p, 
I^omatiy l^čmna KapcKHfl Bejiopyccbi I 48. Nemunas — hmb cjio>k- 
Hoe, B03HHKiJjee H3 OTpHuaHHB ne- „ne“ h boahopo HasBaiiHfl *mū- 
nas „rpfl3b, H Ji, THHa“. B C03HaHHH Hapojia Nemunas cjiobo cjioJKHoe, 
B nojibsy Mero roBopHT x<eMaflTCKaa cĮ)opMa Ndmuns (FyKOBCKHfi 
KoseHCKHH yesA 1892 cip. 3 bm. AHaji. NdmonSy rAe o H3 u, oh- 
iiieT HaManč); cp. >KeM. (Hanp,, Kvėdarna, Veiviržėnai) na-žindu 
„nežinau, ne sHato“, na-ldmt „nelaimė, HecMactbe“, ho nešu „uecy^S 
nerk „Hbipflio“. 

BoAVlbie HaSBaHHH, b KOTOpbIX nepBOK) COCTaBHOK) MaCTbK) CJiyJKHT 
orpHuaTejibHan MacTHMKa Ne-, ne cocraBJiaioT Oojibuiofi peAKOCTH. 
Mne H3BecTHbi cjie^yioinHe HasBaHHH c Ne-: 1) Nevdrde —rzeka, 
wpada do rz. Nekačia, a z nią do jeziora Biržulis Kos$arzewski 
Liluanica 177 ; Vdrduva —J]eBh\pL npHTOK p. Venta (jitui. Venta 
„BHHAaBa“) Alsėdžiai, BopdyKuiHH —peKa b npHX. Baisogala Cnpo- 
THC 36; 2) Ne-eeda—peMKa CnporHc 201, Ne-wedzts —osepo B rMHne 
KonuHOBO BojibTep Cohckm nac. m. Cys. r. 60 : Ved-cikis —pyMeii 
B npHX. Pšvandėnis Draugija VII 227, jitui. 1338 r. Ved-erne — 
pyM, Bielensiein Die Grenzen 446, 480, Vedretkė ^pyų, b npHX, 
Grinkiškis KoBen. y. (cp. H e-eedpo —osepo b HeBejibCKOM y, Bht. 
ry6.), Bedepa—ptm Cnpornc 37=np. Wedera hjih Wedir^ osepo 
Nesselmann Thes.; 3) Ne-^;acf^ — na 2 wisko, wieš i rzeka na O. od 


1 fProf. L. A. BuUchovskio straipsnio „Hi Baltica b pyccKofl .niiHrBHCTH- 
qccK0fi .įHieparype (1914—1922^' iSnašoie TŽ II 45 (2 išnaša) Būga 
pcstebi: ,yNemuno Šiandie aš nebeskiriu nuo „Šilo“ (raisto) uogos ir grybo 
(budies) vardo nemuogė ir nemunė (Būga Kįalba ir) SnLovėJ I 245 — 7)“.— 
Z. ZĄ. 
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Twer ( = Tverai) Kossar 2 ewski Lituanica 186a; 4) npas. 

npHTOK HeMaiia==Ap.->KeM, Na-we$che Scr. r. Pr. H 682 : Vežas — 
peMKa B npHxo4e Kvėdarna; 5) Ne-kačia—Ty\moK ooepa Biržulis 
Ko$sarzewski Lituanica 125, 177, no->KeMaHTCKH Ndkačiay cfTKyjta 
HasBiiHHe Ąep. Pd-nakdtis Varniai ; Kat-rd „Korpa“ —npaBbJM npn- 
TOK HeMana (laK npoHSHOCBT jiHTOBUbi npHXOAa Marcinkonys „Map- 
UHHKaHubi*'); 6)//(?-^o/c£wma—oaepo CnporHC 202, OTKy^a HaaeaHHe 
M-Ka Neyndkščiaii >KeM. Namdkke : Mo/cwm6<—HMeime CnporMC 
l93 = >KeM* Makete „Makščiai“ Alsėdžiai, Pa-makšiys —(į)aMHJiH5i 
(pavardž) Diisetos 7) He-KeAna— npHTOK peHKH Liaudė b npHX. 
Bais6gala; 8) Ne-m^la — npHTOK p. Jura flp.->KeM. Namile Scr. r. 
Pr, II 677. 

MaaBanHe rjiaBHefitiJeft jimtobckoA peKH Nemunas nejisaa CMHtaTb 
npOCTUM CJIOBOM He TOJlhKO B BHjiy }KeMaHTCKOH (Į)OpMbI NdmU 7 lSy 
HO H B BHĄy Toro, qTO JIHTOBUbl HC HMeiOT HH OĄHOro CyJieCTBH- 
TejibHoro, KaK HapHuaieJibHoro, ran h coucTBeiiHoro, c cy;t)c|)HKcoM 
-una- (cp. Brugmann Gr. 11^ 1 crp. 279). B peqHbix Ha 3 BaiJHHX 
OMeHb nonyjinpeH cytĮ)!Į)HKC -uona (h,- e. -dnd)\ cp. 1) Vyžuandy -ds, 
Vyžuoną: a) npHTOK peKH Nemunžlis b npHX, Panemunis HoBoa- 
JieKC. y. H b) npHTOK peKH Šventėja b npHx. Vyžuonos Bhjiko- 
MHp. y.; 2) Beržuond — pemidi b npnx. Panemunėlis HoBoajieKC. y.; 
3) Lazduond : a) npHTOK peKH Dubysa h b) npHToK peKH Syši b npHx. 
Vainutas PoccHenCKoro y.; 4) Saltuond pcK^^ B npHX. Eržvilkas 
PoccHeH. y. Cy(j)j()HKc -ūna-s Miie H3BecreH TCwt.Ko b OjtHOM peHHOM 
HasBHHHH, a HMeHHO B Eūkunos (pyneA ueAajieKO or M-Ka Mosėdis 
„MacHAbi“ Tejibui. y.). 

Peną HeMan y jihtobucb HaauBaeTCa Nemunas. OopMM ^Nema- 
nasy ^Nemonas hjih "^NemuonaSy c KOTopbiMH onepHpyer A, A. IlJax- 
MarOB (AslPh XXXIII 77), m HtHBoro nabiKa MHe HeH3BecTHbi. 
<t>opMy Nemunas npHXOAHJiocb MHe c^nbimaTb ot jiHTOBueB poAOM H3 
npHXOAOB Dusetos (Hycarbi), Merkinė (Mepen), Alytus (OjiHTa), 
Virbalius (Bep>K6oAOBo), Naumiestis (BjiaAHCJiaeoB), Seinai (Ceii- 
Hbi), Kvėdarna (XBefiAaHb!) h Salantai (CajiaHTbi). B flpyccKOH 
JlHTBe ajih HasBaHHH i-ieMaHa Ta >Ke (}x)pMa; cm. cjioeapb Kypuia- 
Ta: Nemunas 271 H NiSmunas 274; Kalwaitis Lietuwiszkų \vardų 
klėtelė 70 : Nemuns, Niamunas „Memel^‘ h Nemunyn-upė „Nemo- 
nienstrom". Hobkoht b CBoėM cohhhchhh „Budas senowęs Lėtuwiu“ 
(rierepčypr 1845) am HeMana AaėT b cJieAyiomHX ({)opMax: Ne- 
mons 2i^y 5,5, 7^4, tarp uppes Išloš ir Nemuno 9u, Namono įtakos 
saloie 9 i 3, tarp ... Nemčno 9i9> ąniropus Nemano iszwokę Ne- 
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196 mono krąntys 244i, Nemunas 7424. Hs nanHcanHft floBKOHTa jicho, 
uto H B ero rOBope iiauia peica Hasbioa/iach NSmunas^ AHaji. Na¬ 
rnom. ByKBaMH o \\ ą \\ 6 \\ u Aobkoht xoTe;i BbipasHTb 3ByK o 
(ySKOe o, CpeflHHfi 3ByK Me>KAy. w h o), BOSHHKOlHfi H3 o6meJIHTOB- 

' CKoro «. — OopMa Neynūnasy HSBecTHan iiaM h 3 cČopHHKa necen h 
cjiOBapa A. lOoiKeBHMa (Lietuvių Tauta I 405^®), o6H3aHa cbohm 
npoHcxoH<AeHHeM. ne >khboh peną, ho tieBepuoMy opc})orpa$nqecKOMy 
npHėMy. OJibCJiACKHe KeManra, Me>KAy KOTopbiMH A. JOtuKeBHųy 
npHUiJiocfa pačoTaib c 1871 no 1879 r., cjiobo Netnunas npomnocfir 
KaK NėmonSi r^e „ysKoe^^ o bocxoaht k u. B- nepsoitanaAbnoH py- 
KonHCH CAOBapn, xpaHHmeficfl b apxHBe JlaTOBCKoro .HayMHoro 
06ii;ecTBa, BMecTO Nemunas IOtuKeBnq nHcaA Neynunas. — Hassa- 
HHe Aep. NemaniūnUi (b npHX. Pagirys Bhjikomhp. y.) ne HMeer 
HHMero očmero c HMeneM HeMaaa, tbk kbk oho o6pa30BaHo ot 
({)aMHJibHoro HMeHH (pavarde) Nem-anis\ zp. Nem-eik-Us —>KHTeAb 
Aep. AžCibaliai.B npHX. Jūžintai HoBoajieicc, y,y Nem-ote'—cau6\i\\cmii 
npycc 1296 r. 

HraK, AJia HassaHHfl peKH HeMaHa Bnojine sacBHAeTejibCTBOBaHa 
TOJibKO OAHa įopMa Nemujtas, Hama peKa HaSbiBajiacb Nemunas 
Aa>Ke B TO OTAaJiCHHoe BpeM« (VII h VIII bb,), KOraa pyccKHe, 
AocTHPHyB čeperoB HeMaaa,. npHuiJiH b HenocpeACTBeHiioe conpH- 
KOCHOseHHe c jiHTOBuaMH. BejiopyccKoe HaseanHe HeMana l^čman, 
Nčmnūy npeAnojiaraioiųee ApeBHepyccKyip 4)opMy HeM'on'b (A. H. Co- 
fiojieBCKHŪ Vestnik slov. star. IV 119), taKHce yKasbisacT Ha ApeB- 
HejIHTOBCK. (l)OpMy Nemunas, HeAVbH^b BbIBOAHM TOJibKO H3 (jx:)pMU 
Nemunas, 

150* P. Myp „JiyroBaH tpaBa^^ = jitui. maūrs „MypaBa, AepH** 
BW 17194, žala maura B V 18771, maūrinš „ryC5i4bH jianKH, po- 
tentilla anserina", liela maura žale „noAopoHCHHK, CBHHan Tpasa, 
polygonum aviculare^% maža maura z^le „MerjiHKa, poa annua"; 
JiHT. mauraiy bhh. maurus „pHCKa, leoma^^ Kvėdarna, Ruhig II 
119, Mielcke I 160, II 155, Bezzenberger. Lit, Forsch. 140, mau¬ 
rai „CHTHHk, juncus‘‘ Bezzenberger 1. c. Tu žaliūo-d sb žaliais 
maureliais Liet. svot. dainos 280,7. Iš pakraštėlio žali maurai plauko 

197 1. c. 322,8. P. io>K.-3an, ;„MypaBa, Jiyr, noH<Hfl; AepH‘^» jitiu. 
mauragas pi. „acipeČHHKa, hieracium piIoselIa^^ P. Bop. Myp „UBHjib, 
njieceHb“ (Hajib IV 939) sTHMOJiorHHecKH to JKe caMoe cjiobo, 4to h Myp 
„jiyroBafl rpasa^^ Cji. cjiobo murb h 6ajiT. mauras o6o3HaMaiOT 
„MOKpeAb" (rpfl3b, MOKpoe mbcto) h Hy>KAaK)mHeca b neft pacreHHH 
(MOKpHua, lemiia). Meui. „cepaa (bypan) KopoBa; cepan koui- 
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H p. Mypbcū „pbOKečypbift c mophok) bojihofo, TėMHO-necTpuft“ 
B ceMa3HOJiorHqecKOM oriiOLueHHH mo>kho cpaBHHtb c JiHT. mulvas 
(žąsinas) „>KOJiTO-pbi>KHft, rJiHHHCTbiH^’^ II mulvas K pac* 

CMOTpeHHOili HaMH rpynne cjiob aoji>kho OTHcx:HTb eme cjie;iyK)Uwe: 
qeui. mour „KonOTb, ca>Ka" : jiht. mdurasy mh, maurai „rpH3b, 
THHa, muf, szlam, ka!" Kos$arzewski Lituanica 48b, Linkmenes, 
Dūsetos. Piismirkes akis kilnbja kaip vari? iš Tnaurų lOuiKeBH^ 
JIht. ca. i 224 n. c. hlūsčiotiy mdurinti „rpB3HiiTb, blocič" 
Kossarzewski Lituanica 48b, ap-mauroti „saMUiHTbCfl, nonpuTbca 
MOXOM‘^ ZlOBKOHT riojibCKO-jiHT. CJIOB, (pyKOo,) O, C, namszcč (cp, 
p. Myp „njieceHb*‘)> mdurioti „aarpiiaHflTb, naHKarb; čpecTH no rpH- 
3 h": Svetimos tautos jėmė maurioti Lietuvos ūkė Daukanto Būdas 
243.>^. Garsus jūrins mauriojo po visą žemaičių jūrą, sau grobį 
griedams I. c. 22Ls. Antras rašyto(ja)s .,, sako •. .žemaičiai arba 
aušrėnai (5=Aestii C Taciti Germania cap. XLV),.,po jūrą mau- 
riojantys (:=mare scrutantur) ir jų vienų žemė gintarai tesantys 
randamys L c. 184i8. Ediga niauriojo sau Lietuvoje su kardu ir ugnia 
Lietuvos istorija II 254: murstUy mitru „MOKiiyrb, craHOBHTbCJi 
rpfl3KHM“ : Į^muro Dirva Mielcke I 93, Kėlias įmuro I. c. I 113, 
II 245; iš-mUrints kelys BB VIII 109; murūs „rpaanbiH" : Jo mūri 
sermėga Liet, svot. dainos 267,3; mitras „pasMOKiuafl aeMJiH, rpH3b“ 
lOoiKeBHM; mitrinasy-d „rpnsHbifi, Hcna^KaHHbiH*' Panemunis Ho- 
BoaJieKC, y.; murioti „naHKarb, Maparb" Daukantas Žodrodys 10a 
n. c. contamino H IIOJibCKO-JiHT, cjiOBapb (pyKonucb) n. c. kalačy 
gtuazdačy nagioazdač, Pausanias savo didę karės garbę negoJinga 
giltine su-muriojo Daukantas Givvatas Didiujū Karwaidu 423 , Idant 
savo gražybės nesumuriotumi nedorybe Daukantas Pasakas Phedro 
193 28 : jiTui, »iKr/r ,,MapaTb, na^KaTb“ Bielenstein Lett. Spr, I 402, 
M3 BOAHbiK HasBaHHi) cio^a npHHaAJieJKar; 1) Maura „hom. Mauer“ — 
npHTOK peKH Deimena „neM. Deime" == Mama fluvius 1318 r. 
Gerullis De Prussicis,. .nominibus 61yMawers 1595 Hennenberger 
Erclerung II 15; 2) Maurin ^osepo B6Aii3ii Salfeld 1331 r., OTKy- 
;ta HaaeaHHe ropoja Morungen 1326 Scr. r. Pr. I 214; 3) Maur- . 
upė — peKa B ripyccKOH JlHTee Ka/waitis Liet, w, klėtelė 70. B cj/ose 
cji. muro- = čaJiT. mauru- r cycįjttiHKcajibHoro npoHCxo>KAeHHn; cp. 
nji. muly Heui. mula „THHa^S cjiob. miiža ,,TonKoe 6ojioto"‘, mdzga 
„TODKan rpf!3b‘* (hto KacaerCB cy4)(j)HKCa, to cp. jitui. mur-ga 
„JiyjKa" npH jiht. mduras „rpnsb, THiia”), ųem. muniu „MapaTb“ : 
jiTUJ. mau-c „njibiTb‘% maunu par udeni „plynę“ Kurmin Slownik 
polsko-laciiisko-lotewski, Wilno 1858 cip. 142, my tįstus, maunu. 
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niyunui maudus^ mytdus „plyvvam, no, nato^^ 1. c. h3 mūstuos^ mau- 
-nu, mū~nuy mauduos ( = J1HT. mdudaus) h mūduos. JItuj, muštuos 
H mūnu ope^noJiaraioT ueonpeAejiėHHoe HaKJiOHeiiHe mytiy 

cp6. mitu 

ĮSI. Oi. m^čati sę, u.-cji. M'hK•H^R■‘TM Leskien Hdb.^ 115, p. 
y-MKHymb : jiht. munkūy mukau, mūkti „yiinpaTb, yMbmaTb“ (M6“ 
sėdis) H „cxoAHTb, cjiesaTb, orcjiaHBaTbcn; cx:eAaTb, onycKaibca, 
pasjieaaTbcn“ KDuiKeBHH : maukiū, maukti „ccoBbiBaib, cTarHBaTb; 
noBOAHTb pyKOK) oSpbEBaa; noTHrHsaTb (bhho), oHTb“: Visus lapelius 
nū-maukiau, kol obuolSlių suradau Kalvaitis Pr. Liet. dainos 11 
jNfo 22. Ėmė jie tą deg:inę ?naūkt Basanavičius Liet. pasakos. Me- 
dega liet, mytol. I 58 ; maukd „bybio atmaukamdji 6da*‘ Mosė¬ 
dis tnaiika „meretrix"; maukna „Kopa, Jiyo“ Kvėdarna, Mė¬ 

sėdis, Alsėdžiai: Plėšti mdukną nud medžio BoAbrep JIht. 
xpecT. 19541. 

152. Oi. m-bzga, p. M3ea „fhhjib, ubhab, MaeAHK h mo3- 
aAHK „xHAbifi, cjiaObifi", MaeAod h MOseAbui: p. Mxa „p>kh na xjie- 
6e, čojiesHb KOJioca" H3 m^xa=^J\HT. mūsos^ poA* muslĮ „njieceHb‘‘ : 
Mūsomis aptraukė Salantai, ap-mus6ti „onjiecHeBeTb^* 1. c. Alus ap- 

199 -^mussėjęs Mielcke II 291 (ss yKasbiBaer Ha KpaTKoCTb u), musojcd, 
BHH, mūsojus „naeceHb** Kvėdarna, Salantai : mūsas sing. tantum 
„njieceHb“ : Mūsū aptraukė Dusetos, mūsai pi. t. „Kahme im Ge¬ 
trą nk“ Ruhig II 218, Mielcke II 291, mūsijū, mūsoti „nOKpbiBarbCH 
njiecHbio“ Dusetos. 

153. Oi. mb^a, p. Tsp. Mom „ApeMOia, ApeMa*^ Muedmb „xjio- 
naib BeKaMH, >KMypHTbCfl h lOTMac onarb OTKpuBaTb rjiaaa** = aht, 
miegčti „cnarfa“ : ne-miga „6eccoHHHua‘‘ manė pjėuja Šakiai. JaQ 
jam ne-miga Basanavičius Liet. pas. y v. IV 150. Šiandie nemiga, 
ryt6 nėkila Naumiestis (BjiaAHCJiaeoB CyB. r.). 

154. Oi. ne-ze „He>KeAH, qeM“ npH cpaBH. cienenH Vondrak 

Vergi. SI. Gr. II 336; CHAOHoy OTT>ęAA«-BG ByftAGT-b ha cjfiA'S 
HBfKG BAUA 3orp. Leskien Hdb.^ 183: jiht. ne-gū,negl conj. 

compar. { = ne-kaip Kurschat Gr. d. Lit. Spr. §§ 1529, 1606, 
daugiaūs... ne-kai Schleicher Lit. Lesebuch 77, cp. 104; sūnau, 
juobd „čojiee, magis^‘ man tink nusižeminimas if kancr 3 ?bė neklo- 
tėsė, ne-kai didė linksmybė if aitra laimė Wolonczewski Tarno- 
sziaus isz Kempis apej Sekimą Jėzaus Kristaus 259 : ne-kd Kvė¬ 
darna, Veiviržėnai). Tavo peilis aštresnis ne-gū mano. Pirm ne-gi 
„pierwiej niž, priusgam“ Szvrwid Dict. 248- Vėikiaus priima Alks¬ 
tančius ... mgi puotinykus Szyrwid Punktay Sakimu 1629 p. 2330- 
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Pks Dievas ne pirmč pasirodė bažnyčioj Saliamono, negi biivo t6- 
būlai padaryta 1. c. 6123- Kuris negi žmogų karalium ir viešpatim 
pastatė, pirma namiis jam padarė L c, 61 j®. HocJie cpaBHHieJibHoft 
crenenH b ‘lacTH BOCTonnbix roBOpOB BMecTO negū, negi, nekatpy ne¬ 
kalu neko „MeM, KaK h b JiaibJUiCKOM (Biclenstein Lett. 

Spr. II 349), MO>KeT ynoipečJiiiTbc?! Aa>Ke OAHO orpMuanHe ne\ cp. 
Anta-žiegės laukė žo’is daugiau nė musų „b nojie ^epeBHH Anta- 
žiegė (npH oaepe Žiegas) dojibiue ipaBbi, mcm b HaiiJeM‘‘; lig Berniū- 
nais pėsčias greičiau nuveisl nė važiuotas „ao AepeBiiH Berniūnai 
MO>KHO cKopee aoAth neuiKOM, ųeM b TeJiere'*; pirmjal šaukš- 

200‘ tas plis nė kaktė „CKopee jionHer JioKKa, MeM (tboh) jio5“ Dusetos; 
vaikam grušnios gardžiau nė mėsa „aJIH Aeiefl rpyuJH BKyCHee, 
qeM M5ICO“ UšpSliai; kur kės daugiau nė šimtas bbvo žmonių 
„čbiJio TBM jiiOAeft MHorHM Čojibiue, qeM cto*‘ Dusetos. Nė „mom, 
He>Kej!H“ Hejib3fl OTAejįJiTb or nė „noAOČHO, KaK 6bi, čyaro 6bi, 
CJiOBHo", HBBeCTHoro MHe H3 cJieAyK)iUHX BbipajKCHHH: žodžiais nė 
kalaviju kokiu švaito „$lowem jako mieczem jakim S2>Tmuje‘‘ 
Szynvid Punktay Sakimu 1644 CTp. 14; nė zcrkolas žiba „ČJiecTHT 
CJIOBHO 3epKajio‘* Szynvid Dict. 73 n. c. jakoby. Hauie BTOpoe nė 
TOmecTBCHHO c Ap.-HHA* na „gleichsam, wie‘^ Bnigmann Kurze 
vgl. Gr. 618. HpH nė b SHaiieiiHH ApeeiieHHAHiicKoro nd HSBeCTUO h 
n4i\ cp, giltinė sudžiuvus nei šakalys Liet. pas. Med. liet. myto- 
logijai I 214; aitvaras, kaip neša pinigus, išrodo nii ugninė kacėr- 
ga 1. c. 127. 

Nė-g „MeM, He>KeJiH“ (h 3 «e-^ hjih ne~gi) HMeer npH ce6e na- 
paAJiejibiiyio (l)opMy nen-g „als, ohne nur“ Ruhig I 94, Mielcke 
I 179; cp, gėr ėst nepradė,’us, neng nepabaigus „lieber nicht an- 
gefangen, als nicht vollendet“ Mielcke I 79; pirm neng Rhesa 
Aisopas 8, 23. HpH nen-g HSBecTHO h nen-t : gerėsniai atmen arti, 
nent poterį byloti. Kat. 1547 crp. 614; begerėsni čia Dievo žčdžių 
žm6nes mokinti, nent ... narsą Dievo turėti 1. c. 7io. 

Nė-g : nen-g = nė-t (cp. vienas iš jiį ne pirm norėjo tikėf, net 
ranką įdėtų š6nan Szyrwid Punktay Sakimu 1644 crp, 234i) Bez- 
zenberger Beitr. z. Gesch. 26521 : nen-t* 

155. Ca ne-khto „aliąuis'S įiMdMb TH HtVTO yciilTH 3orp, 
Leskien Hdb.^ 175=jiht. turiti tdu neką pasak}^iie T>ysn^; tiekas 
„Koe MTO, nemo^* L c. : nuo kitų niką (y Wil. nęka, r^e ę-ė) tu¬ 
rėtų išmdkti WiJIent Ench. 461®; duokig mbmus šitą malonę, 
idžnt... nSką pajustiimbime.., peršėjimo Daukša Post. 205i. 
U.-cji. ift oy koto „apud aliąuem“ Leskien Hdb. 106 = >KeM, ni 
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prj^ ko >,HH y Koro“, oiKy^a «eM. nSkas „hhkto, nemo^‘. OopMa 
niekas (cp. Hii-K-bTo „nemo“ : MH oy K^ro „apud neminem^* — jiht. , 
nii-kas : nd pas „hhkto“ B >KeMaftTCKHx roBopax He BCTpeųaerca. 

201 156. Cji. m „qeM, He>Ke;iH“ npH cpaBHHT. CTeneiiH, cp, Ap.-p. 

Ayne mh cMeptb hu KypcKoe KHfl>KeiiHe CoSojieBCKHH JIbkuhh^ 
263 = jiht. Tid „T. c.“ : Vaikai ši 6 svieto buklesni yrši, nei-g vaikai 
šviesybės Post. 1591 r. (Bojibiep JIht. xpecT. 252 ^). 

157. Cji. noga „Hora“ Trautmann Altpreuss. Sprachd. 381 ; 
jiHT. naginė „nocTOJia“ Dtisetos, Paiąngos Juze IO 622 , Bojibiep JIht. 
xp, 193.05 23830 = JiTui. nadzene „t. c.“ BW 206004 H JiHTOBCKoe 
saHMCTBOBaHHe naįene BW 20600 var, 

158. P. oAbad „TonKoe 6 ojioto'‘ ila.nb IP 1738 : nJi. OZ-aa —pra- 

wy doplyw Odry na Žląsku cieszyiiskim (J. Rozwadowski Zaranie SIęs- 
kie I 1908) h 3 cji. *olbdza = B,-p. rioAtea, m.- p. niAbea Co 6 ojieBCKHH 
JleKUHH^ 30 : u.- cji. . PeMHoe HassaHHe Olza PoseajioBCKHii 

conocTaBJiaer co cjiobhmh jiar, atga „nopocT, TpaBa HopB.- 

ulka „JiHnKan cjiHSb, lana, hji“, očpaaoBaHHbiMH ot Kopiin ei- „renb, 
MOKHyTb, dblTb rp5I3HblM*‘ npH nOMOlUH Cy(()4)HKCa -go-\\-gd- (cp. 
Liden Stud, zur aind. u. vgl. Sprachgeschichte 29 h cji.). Ha 6 aji- 
TMfiCKHK HBbIKOB ClO^a CJie^yeT OTHOCHTb: 1) Alga, įieM. Algefluss, 
Boanaiomafl b KypHuiracl) pa^oM c HeManoM Kalwaitis Liet. wardų 
klėtelė 68 , Slo\vnik geogr. I 31; 2) A1g-upy$ —jiee. npuTOK peKH 
Striūna, Bnaąaiomnft b p. Nevėžis c npaeoH CTopoHbi Kos$ar 2 ewski 
Lituanica 238a, Slownik geogr. I 33> XI 420 ; 3) JIHT. AlgeJtassche 
bake (gen Algonas) 1404 r. Bielenstein Die Grenzen 451; 4) np- 
Algasis silva 1338 r. Gerullis De Prussicis Sambiensium locorum 
no ninibus 15; 5) np. Algetos — 6 poj[; na p. Passarge 1284 Pierson 
Altpr. Namencodex. O KOpHe ei- „Teqb‘‘ cm. TaK>Ke POB 
LXVI 241. 

159. Cji. opętb „onflTb“ H3 *ot-pentt = mT. apint „t. c.** Mo¬ 
sėdis, Salantai; Daukantas Būdas 17630 , 31 , BojibTep JIht. xp. 200jo, 
Wolonczewski Tamosziaus isz Kempis... 205i3, 23831 H 3 at-pėfiti 
(cp. Kat. 1547 r, IGgJ : žmogūs tūr supūti ir žemė atpint pa- 

202 virsti Post. 1591 r. (Bojibrep JIht. xp. 184 ^ : atpznč Daukša Post. 
51215 32 O 34 . Cp. JIHT. pėntisy -les f. „o5yx‘* Dusetos, PanemunSiis, 
Salantai, pentis^ pentį Kvėdarna = jitui. piets „o 6 yx“ H3 ^pentis : 
p. nnmdy nji, pięta. 

160. Cji. ęt-'bka „yTKa“ = JiHT. ant-uka „eine Schnepfe*‘Mielk- 
ke I 6 , antukas „saxicoia oenanthe“ Dusetos (jtep. VozgSiiai)^ 
antukj^tis >,T.C.“ Veliuona. 
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H 335 161. Cji. pa-portby nji, paprod „nanopOTHHK“ : jiht. papdrtis „t. 

c.“, KaK noKasbiBaer HHTOHauH5i JiaTbiuiCKoro cjiobh papaPde, npeA“ 
ciaBJiHeT coGoio HOBOoSpaaoBaHHe bm. papartys, OopMa papartys, pd-- 
parčio H3BecT[ia b HeKOTupbix BOCTOUHbix roBopax, iianp., b ZlycnTax 
(Dusetos) H CeHHax (Seinai). Ho b ilycaTax npH papartys roBopHT 
TaK>Ke H papartys. JIht, pa-panys bockoaht k h. -e. cJiopMe *po-po- 
mfs; cp. Hpji. raith „nanopoTHHK“ h3 *prati- Pedersen Vgl. Gr. d. 
kelt. Spr. I 91. JlaramcKKe HasBanHH nanopoTHHKa oTjiHųaKrrcH ot 
JiHTOBCKoro pasHOoSpasHeM cįJopMaHTOB, cp. papar-de : papar-škis 
BW 17634 var.: paparUteika Zbi6r wiadomošci XV 249 yMeHbUJHT. 
K papar~kste H3 "^papar-ste H.fiH *papar-sk-te : paparksne Magaz. 
XX,3 152 H3 *papar-sk-ne (cp. papartis) : bcx:t, papor-ts „paproč", 
paportim „paprocina'^ Kurmiu Slownik polsko-laciiisko-lotew- 
ski 132. 

162. C6p. p^smo „nacMo, motok“ —jitui. puosmis^ po^. pudsma 
„npHCJio, SBBHO H3ropoAH« BW 10868, 11563, 16321, 18677, 
27789. JIht. pdsmas „nacMO‘* saHMCTBOBanHe H3 pyccKoro (resp. 
nojibCKoro). 

163. Cji. pelva^ M.-p. noAOSūy c6p. pljlva — jvrui. palvas pL 
„MflKHHa" Endzelin KZ XLII 378, BW 16764 var., 17160 var. 
JIht. pelūs (Szyrvvid Dict. 253 n. c. plew(ij b XVI BeKe 6biJio cjiOr 
BOM >KeHCKoro poAa (Hsb XVII, 1 36). JItui. pelas TOHte }KeH- 
CK oro poAa, cp. padziedam savas pelas izveduši BW 656. 

161. Cji. pis-tmo „nHCbMO"=sjiHT. pieš-tmas „naMKaHbe caHceio, 
pHcoBaHHe yrjicM“ : jiht. piešiū = cji. pišę H3b XVII, 1 37. Cp. 

336 CJI. bel-bnto „6ejibMo" || biH c jiht. karšt-imas „ropHHee (KyuiaHbe)“ (Į 
karkas „rop5i4HH“, minMtĄmas „MarKOTb‘‘|| „MnrKHH“ Du¬ 

setos, Linkmenes. 

163. Cji. pir'b\\piti pbjQ\\pojiti: jiht. pietūs «o6eA (DCisetos); 
lor (Ramygala, Naumiestis)“, loc. pi. pietūsi „Ha K>re“ (Ramygala, 
r^e -ž H3 -f) H pietuse (Naumiestis) : pietmis „wiatr poludniowy“ 
Kossarzevvski Lituanica 49b, pietukfztis „obiadowy“ Szynvid Dict. 
197 : piettijit „oSeAaio“ Adutiškis (FoAyUHiiiKH Cbshuhh. y.), Liet. 
pasakos. Med. liet. mytol. I 69, 176. 

166. P. nAacm = jim:, pluoštas, pi. pluoštai „ropcTb, omok; bo- 
JIOKHO“. Pluoštą vilnų... atnešti Liet. pas. Med. liet. mytol. I 73 : 
plūoštakas geras liniį „nopHAOHHafl ropcTb jibHa“ Kossarzewski Li¬ 
tuanica 93b. 

167. Cji. pleskati, p. pyneft nAėiųem : jiht. pleška, pleškėti „Tpe- 
lUaTb“, JiTUi. plekškis „OojiTyH“. 
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168. Cji. phsna „njiecua, CTynHH“ = ;iTiu. ^plesna, pleksna, ;iht. 
plesnas „ciynHR*' LazAnai b Oiumbhckom yesAe (r^e npoHjiiocfiT 
pldsnas, cp. leidos H3 ledas • JiTUi. plezna BW 2141,2 H3 

*plezd'-nay plezna BW 2141 : pleza BW 2141,1 var. bm. plezda 
(Ulmann) noA BJiHflHneM pieša „Schwimmfuss der Ganse und En- 
ten“. CnaBflvio-čajiTHHCKHe Ha 3 BaHHH „njiKJCHbi** oSpaaoBaHu ot topo 
3Ke caMoro Kopim, hto h b cjioBax tiaockuū h fuoemumb, t. e. 
ple-s^l cp» JITLU. ple^ce „KaMČajia, pleuronectes^*^ p. riAeiiu^ rui. plecy 
H3 *ple-k-tyo- : JiHT. plečiū „pacmHpjiio^^ H3 ^ple-t-yo, K KopHio 
p/e- 5 -, KpoNie HasBaiiMB „njiecHbi“, BocxoAflT: 1) plekhė „CTpynoK, 
KOPAa TOJibKO qTo 3apo>KAaeTCH aepHO (ropox, 6o5); KaMdajia (n^oc- 
Kyma), pleuronectes^* Kvėdarna h3 *plesk-tė^mm. plekste „ksm- 
6ajia“ BW 19235, 19355; 2) plesteki (Naumiestis) hjih jkcm, (c i 
H3 e) plešttke „MOTbiJieK** (Mosėdis) h3 "^phšk-ek? (t m k nyiėM 
AHCCHMHJifluHH AByx k) i pkstekė P(I>B LXVI 245 hjih (c AHaji. i 
H3 e) plestikė „MOTbiJiėK“ GGA 1885 929 H3 plest-eke. JIht. piešk- 
337 OTHOCHTCH K plest^y KOK JIHT. rAšk-attos „TyMaHHbifi, nacMyp- 

ttbuii; XMypHbiH, cepAHTb\ft‘‘ (Kvėdarna) K rūstas „cepAHTbift, xMypHbift“ 
HJIH p. riAocKuū K nAOcmumb. 

169. P. TiAihmb „TJieTb, roperb čea njiaMeHH", rurbnb „HCTJieB- 
njaa Beįub, nepeKOHHan seTOinKa, rHHJiyuiKa"^ = jiht. plėnys, po^. 
plėnių „čejiaa sojia = njiėiiKa, oSpasytoiuancH Ha TjieiomHX yrjiHX**. 
Vokyčiai, gudai ir tautoriai (sc. totoriai) susitarusys visą Lietuvą 
ir Žemaičius taip nusiaubė, jog plėnys vienos ant degSsais t]^;’ūse 
jaū ISkstė (Daukantas Būdas 198). Į plėnis sudegė Liet. pas. Med* 
Uet. mytol. I 130; ū-plėnėti „HcnenejiHTbCfl“ KDuiKeBHH JIht. cji. 
I 614. 

170. Cji. pleška „nJioCKHft“ : CJi. plaski>, nji. plaskų plaszcza 
„BcaKan luiocnaa pučą, KaMdajia“ = jitui. plask-ains „nJiocKHfl'S 
JIHT. plaštaka „Jia^onb“ H3 *pldšk-ata (cp. vilkdtas H3 ^viltdkas 
„o6opoTeHb“), plciksnts „nJiOTKa (pbioa)" DievėniŠkis h3 '^plask-n\s\ 
JiTui. pldsk-ainsy jiht. plokščias „ojiockhh“ H3 *pldšk-tya-Sy plokšt-ekė 
„njiocKHft CTpyMOK“ Salantm. Phaom c plošk- H3 h. -e, plds-k- H 3 - 
BecTHa H c|)opMa plosi- : plost-Čkė „orurenoK. atšokusi, bet tebesilai¬ 
kanti geležies skevėina“ Kvėdarna, lOuiKeBHų JIht. cji. I 225 n. c. 
bluzgas (>KeM. BM. bludzgas)y 229 n. c. brandis, 506 n. c. icas, JIht. 
pliokščias „njiocKHH" (Dūsetos, Kūpiškis, Kossarzevvski Lituani- 
ca 50b) „MHrKOCi’bK)“ l očnaaHO $opMe "^'plėkUias „pldkščias“, or- 
KyAa plėkštė „njiocKHfi cipynoK {=pli6khisy -ies f. Dusetos); 
KaMdaJia^". 
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171. C;i. pluskati, nji. pluskač „n;iecKaTb‘‘ : mr, pUduUkuy 

pliaušMti „x;ionaTb‘‘, pliauškiu, pliaukšti „6o;iTaTb, MOJiOTb B3iit>p“ 
lOuuKeBH^ JIht. cji. i 231 n. c. briaugzti, 262 n. c. cingūoti : žuvys 
pliauškia vandenyje Kalvaitis Prus. liet. dainos 214 „pbi6bi njiemyr 
B vandenyj pliauškinęs 1. c. 18 (Jft 35); karosėli, ... kur 

tCi... plidvškiojail L c. 152; pliaukšteriu arklį Szyrvvid Dict. 30 
n. c. ciokač „plaudere equos^*; plidukščioti „noxJionbiBaTb“ FOiuKe- 
BHU JIht. cji. i 265 n. c. čiaukšnčti; atėjo velniai, atkasė kapą, 
atsidarė grabą, kdulus iškrėtė, skūrą — plidukšt an kranto Liet. pas. 

338 y v. IV 62; tik plumpt į žemę! plidukšt pliaukšti ir palindus po 
kakaliu Liet. Pas. Med. liet. mytol. I 29. 

172. Cji.pfuskb, p. ruiocK „cnjiiomeuHoe mccto BeįuH“, rufoCKd 
„UBeroHHoe čJiioAue, AOHue, ceMeHaan TapeJiOMKa**, nji. pluskzoa 
„KAon‘‘: ATiu. plauksta h plausta BW 13195, 30508 „Aa/iOHb, 
plaštaka“ : jiht. pliauska, pOA- pliauskos „nAaxa, OpeseuiKo, pacKO- 
jiOToe nonoJiaM“ Kossarzevvski Lituanica 50a, fOiiiKeBHq JIht. cji. 
I 176 n. c. aukštas, 205 n. c. beržinis (plaufka S 2 yrwid Dia. 361 
n. c. szczepa, noBHAHMOMy, oneMaTKa bm. plaufka = pliauska), pliauš¬ 
kė „T. c.“ Dusetos, Linkmenes, 

173. P. noAO-eodbe hah eddo-noAb „BeuiHHfi pasjiHB pen“ : jiht. 

-palas B ūš-palas „BbrcTynHBuiaH CBepx AbAy BOAa“ Dysna, Duse¬ 
tos, Ušpaliai {ūš- ne H3 cp, uš-dti „bsohth“ npn ai-dti 

„safiTH“ 1. c.) HJiH am-palas „iiajieAb“ H3 *ant-pala$ : pilti „jiHTb“. 
HHaqe 3HA3ejiHii KZ XLIV 65. 

174. Cji. por^, iianp., b u.-cji. neAVnej^*b „sulcrum"'— jiht. 
sparas „noAnopKa“ Dusetos, atsparas „noAnupa, noACraBKa“ : CJi. 
perti, p. nepėmby m. przeč\\mT. spirti „noAHHpaTb“. Cji. por'bllmr. 
spdras, cp. c jiht. pd-talas\\CJ\. postelb, aht. plSsti\\splisti 
lUHpjITb“. 

175. KamyO. puta „cunnus, vulva“ Prace fiJoI. III 605 : jiht. 
pūtė „cunnus“, Ap.-cee. fub f. »t. c.“ Fick. III^ 242 : jiht. pautas 
„ovum; testiculus“ h pdutas „testiculus“ Salantai. Cp. P<t>B 
LXVII 244, M3b XVII,1 37, Persson Beitr. 243. 

176. MeiiJ. puta „KypHua“ : ca. p^t-ica „oTHua“, aht. pūtė, pu- 
čiūti „KypHua (AeTCKoe cjiobo)“, šilo putinas „reTepeBb, co5. čopo- 
Bofi neTyx“ (uiyTOHHo) Kvėdarna, atuj. putnis, poA. puma „nTHua“, 

177. Cji. p^rskati, p. nopCKantb, ha. parskaė : aht. purkščiū, 
purkšti „(jibipKaTb; OpbisraTb, MopociiTb“ : aht. pufslos „f^pbiarn H30 
pra“ Kvėdarna, purslai „t. c.“ iOuiKeBHq JIht. ca. I 252 n. c. 
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burbulas, n. c. dunduliūoti : ;ip.-HCJi. fors „BOiionaA" Būga Aist, 
stud. I 176. 

339 178. riji. pysk „po>Ka; pbijio, Mop^a^Ul py^lta „ropAocTb, HaA- 

MeHHOcTb“ : JiHT. pūškos „npHiu“ KvSdarna hjih pliekas „t. c/‘ Dū- . 
sėtos,„T5iH<e;io ;tbimaTb‘‘ lOuJKeBH^ I 414 n. c. gargūoti^ 
KvMarna; pd-pūškė „BOJiAbipb“ lOiUKeBHH I 40 n, c. api-pūkštU 
pd-pūkšlė „T. L c. 420 n. c. gebenėj pūkUe „guz“ Szyrvvid 
Dict, 69 : „BOJiAbipb“ lOuiKeBHM I 420 n. c. gebenėj pdpauškas 

„guz“ S 2 yrwid Dict. 69^paušketi„ny3b\p]/nbC5{, BSAyBaTbCfl“ KDiuKeBHM. 

179. Cp6. prsi pi. „rpyAb‘‘= jiht. plršys, pOA. pirštų „rpy^b Jio- 
uiaAH"^ Naumiestis, Kvėdarna, lOuiKeBHM I 259 n. c. caciniy piršin- 
ga$ arklys „jioina^b, y KOTopofi KpacHBaa, xopomafl rpyAb‘* I c. 
B MapHHMnojie Cys. r. bm. piršys roBopar pilšys. 

180. Kauiyč. raja „bloto, bagno^' Prace filol. III 606 = JITiij. 
vilią Roye J387 r., Tenepb Kuoja, peKa h AepeBii5i b npHXOAe 3p- 
Ba.neH Eielensiein Die Grenzen 450 ,— pyųefl bojihsh JHoha^h- 
reHa; KpecTbfliicKaa yca^bSa bojihsh TpeiiAsena h Hey-MoKeHa 
1. c. 263. 264 : p. Paū (Hnar. jier.) hs ars. "^Roja-s (nepBOnaMajib- 
HO TO.abKO HasBaHHe oaepa), Paūeopod^ IloJiHoe co6p. p. jieT. 
XVII 307 „, Paūeopod 1 . c. 238^, 2543, 86834 5iTBH>K. Rogardas 
(hj "^Rojc^arda-s^ czu Rogard-en XIV b. Scn r. Pr. II 692. 
B BTBH>KCKOM HasBaiiKH Fopozta Ro-gardas (jiHT. *^Riiogardas) d boc- 
xo;mT K oi H3 dja^y cp. jiht. Mėsėdis (m-ko Maca^bi TejibiueB. y.) 
H3 ^M6j(a)-sėdis=iMaysedis B aKTe 1253 r. Bielenstein Die Gren- 
zen 235- Cp. raja „cTonųan, rHHJian, JKCJiesHCTaH boab b hh3' 
KHX MecTax‘". 

181. Cji, raa^ = jiHT, ruožas, mh. ruošai „nepta, nojioca^* Dū- 
sėtos, Ramygala, Kupiškis, Linkmenes: r'ėziuy rišti „peaarb, Aejiatb 
qepTy** : jis eit savo rašū || rėžtu Svėdasai || ruoštu „oh ha^t co- 
rjiacHO c CBOHM peuieiiHCM“ : tasai takas, tasai rūoštas „no/ioca” 
likęs vadinamas vėlnio kalnu Liet. pas. Med. liet. mytol. I 33; 
Šituo rūoštu eina piėskos (Naumiestis). 

182. Cji. rišiii „solvere“ SnAaejiHH CjiaB.-6ajiT. arioAbi 69, Hjib- 

340 hhckhh PcpB LXIX 14 h cji. : u. -cji. hc 0 T^-^^uJdeT^> ah tBoaro 
BOAoy AM ociAd OT^b BCAIH 3orp. Leslden Hdb.^ 193, 

r«.*. OT^ «?T>I 1 . c. 193, S-hB8AT>UIH u H tX 

n^MBA^A 11— MdTH 6rO BO ABOH) AHHH) OT-ęHvlUH H ^HTHC CB. 
OeoAOCHH IleųepcKoro. Cji. CAosy rešiti cooTBei-CTByiOT b CajiTHfi- 
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CKHX fl3bTKax ;iHT. ratšūū, raiš^ti h jitui. raisu^ raiste, B fiaJiTHft- 
CKHx 5!3biKax pjiaroji *raišitei HMeer ^Ba 0CH0BMbix, ho npoTHBono- 
J]0>KHbIX, 3HaHeilH5J: „CB33bIBaTb — pa3B«3blBaTb, COSAHH^Tb — pa3T>- 
eAHHHTb“, B jiaibiLUCKOM ruisit no BnjieHUJTeiiHy Lett. Spr. I 431 
o6o3HaqaeT „cenabiBarfa ^ binden (nicht „reissen“ Stend.)% a no 
n. UJMHATy (TpojiKaJi AOJirora). IJlTenA-py, BepnviaHHy h ViibiMany 
(cp. Ulmann Lettisch-deutsches Wb. 219) — „OTanabiBaTb, pasBfl- 
3biBaTb, paspuBaTb, Hanp., ny™, okobbi — reissen“; cp. žirgu raUu 
turėt „AepjKBTb jioiua^t na nacrSume čes nyt‘* Ulmann 1. c. JImt. 
raišeli To>Ke coxpaHHeT o6a ocHOBHbix 3HaqeHHB, BbipajKeHue „Jonas 
maišūs raišo^^ b oahom h tom ?Ke roBOpe MO>KeT hmctl abb npOTH- 
Bonojio}KHhix 3HaqeHHH, T. e. „HeaH pa3BB3biBaeT MeuiKH"^ h 
„Msan sasflSbiBaeT MeuiKH". ripoTHBonojiO/KHOCTb 3HaqeHFra aasu- 
CHT OT COCTOHHHfl MeUlKOB. Ecjm MBUIKH 6bI/IH 3aBSI3aHbI, TO PAarOJI 
raišo TOrAa npHHHMaer 3HaqeHHe „pasBBSbiBaeT“, a ecJiH ne 
aaBHsaubf, TO — „3aBji3biBaeT^^ Cp. grybai jau raišos „rpHčhi 
yace HaqajiH pocTH (co 6 ctb. saBflsajiHCb)*" Mieicke Wb. I 88^ lig 
mazgus iš-raišysi par-dien sugaiši „noKa pa3BB>Keuifa yajibi, npoHA^T 
ueabiH ACHb" Dusetos : Reta merga teišteka neraiš^ta „HeMHoro Ae- 
BHu BbixoAHT 3aMy>K 663 OTroBapHBaHHH" Dūsetos, Lenas, Svėdasai; 
raišįtojui karklų vytulas „TOMy, kto paccTpaHBaer csaAbObi, nojia- 
raeicn CBB3Ka A03bi*‘ (noCAOBHHa) Linkmenes; raišiai „OTroBapHBa- 
HHe, paccTpaHBaHHe (csaAbčbi)" L c., raišiai „odmowa, odmawianie 
(namowa do odmowy)“ Kossar 2 ewski Lituanica 50b. B crapone- 
qaTHbix TeKCTax r^aroji raišaūy raiš^ti HMeer 3rfaqeHHe „ooBHUBTb, 
accusare“; cp. ratszU Daukša Post. I6332, apraiszU 212ę, apraiss^- 
tas 1983, rdiszo IbSsi, 29530, rdtsze 21723, buwa szmogus bagetas, 
kuris tureia uszwaizda, tas buwa iem apraischūas^ kaip butu lobi 
341 io sugaischinens Post. 1591 (Bojibiep JTht. xpecT. 253); busiu ap- 
raiszytas Kat, 1677 (Bojibiep 1. c, 946); „obwiniam kogo‘* 

Szyrvvid Dict. 204. 

TaKoft AyaJiHSM 3HaqeHHH, Kai< b cJiOBe raišptiy b jihtobckhx 
rAarojiax Bno.?iHe odbiMHoe HBJieiiHe. Toabko to crpaHHO, KaK aroro 
AyajiH3Ma ao chx nop ue saMerHJiH cociaBHTejm ahtobckhx rpaMMa- 
THK H cjiOBapefi. OpHMepbi: 1) eiti 3HaqHT „npHXOAHTb — yxoAHTb“, 
2) validoli „npHe3>KaTb — ye3>KaTb“, 3 ) vilktis „OACBaTbCH — pas- 
AeBaTbCB^S 4) aūtis „o6y3aTbCB — pasyBatbCH^S 5) kelti „noA^ni- 
MaTb — CHHMaTb*‘, 6) lipti „esjiesarb — cjiesarb“, 7) vhti „npiiBO- 
AHTb — yBOAHTb", 8) nHti „npHIlOCHTb — yHOCHTb^S 9) rišti „CBH- 
3bIBaTb — pa3BH3blBaTb‘^ 10) „OTKpbIBaTb — SaKpUBaTb ABepH‘* 
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H Ap. rioAOf^Hbift Aya*nH3M 3HaqeHHH HSBecreH h b cjiaByiiiCKHX yi3bi- 
Kax; ’cp. u.-CJi. Aff»YHT« „pa3-beAHitflTb“ h ųeįu. loučiti, nji. lączyč 
„coeAHHflTb” Vondrdk Vgl- Gr. I 260. 

HraK, c ceMa3HOJiorHqecKofl CTopoHbi hct HHKaKHX npenarcTBHft 
conoCTaBJieHHJi CJi. CJioea rešiti „solvere** C 6aJiT. *raišitei 
„jungere — dišjungere“. f, A. HjibHHCKHH POB LXIX 15 peuiH- 
lejibHO npoTeCTyer npoTHB conocTaBJienHfl cjiaBsiiCKOro cjiooa c 
OajiTHflcKHM no coo5pax<eHHaM qncTO-(j)OHeTHqecKoro xapaKTepa, no- 
jiaraa, qTO cji. x (ncx:jie /, = š ne MO>KeT BocxuAHTb k h.- e. 

$k. Cji. mesiti ( = jiht. maišyti) HHCKOJibKO ne onpoBepraer nojio>Ke- 
HHfl 3HA3ejiHHa o6 HSMeneHHH H.-e. sk nocjie Ū b cji. x, tbk kbk 
OHO BocxoAHT K H.-e. moik^ H no oSpasoBaHHio HeiOKecTBeHHo c 
jiaT. rnisceo. dPop.Ma KopHfl c sk coxpaHHJiacb b CJi. po-mėxa Ha 
"^po-tnoiskd (cp. Jiar. misceoy Ap.-B.*H. miškan „MeinaTb“). HnAOeBpo- 
neficKuMy s b nojioKCHHH Me>KAy r;iacubiMH b jihtobckom nsbiKe 
MO>!\eT OTBeqaTb TOJlbKO $\ cp. 1^1505 = CJI. VbXO-, II CJi. UXOy 

lįfsia (Virbalius)!. cji. dūsūoti = cji. dyxati, dusas =^cn. 
sausas sux^ h mh. Ap. CjiaBflncKHM cjiobsm mėx^) orex‘b, kr^xa 
H V^£^X^ B AHTOBCKOM COOTBeTCTByroT (l)0pMbI C i BMCCTO 0>KHAae- 
Moro 5, T. e. mainas f riešui as, krušd h vetuias SHAsejiHH CjiaB.-6ajiT. 
STIOAbI 58. JImt. i BbIBUAHTb H3 H.-;?. S OpH KaKHX-TO 0C05blX yCJlO- 
BHax To>Ke HCT bo3mo:khocth. TaK KaK H.-e. s Me>KAy rjiacHbiMH bo 
342 rcbkom nojio>!<eHHH coxpaMHeTCH Sea HSMenenHa. SeyK J b cjioBax 
mdlūs^ riešutas^ kruša h vetuias momcct BOCXOAHTb TOJibKo K H.-e. 
sk. CnoBa 0ė || cji. juxa h krdušė || cji. kruta coCTasjinioT Apyryio 
KareropHio, t. e. cjiob, 3aHMCTB0BaHHbix H3 ApeBHeupyccKoro H3biKa; 
cp. np. tusę H crausy. flp. tusę h craicsy bocxoabt k 6aAT. (|x)pMaM 
'^yūsye H krausi, pOA. krausyas. OopMbi yūsye H krausyds B Apes- 
HefiujHfi nepHOA npyccKoro aauKa Ac^Ji>KUbi 6bijiH HjMeiiHTbCJi & 
*yušyė h *kraušyds H, HaKoneu, b *krauš*ds* Ma nocj]eAHHX 

$opM jiHTOBUbi H saHMCTBOBajiH CBOH jušė H kr(i)du^ė. B noflbay 
3aHMCTB0BanHfl roBopHT eiue h to oOcToniejibCTBo, hto naseaHHbie 
CJlUBa H3BeCTHbI JIHUJb Ha CpaBHHTeJlbdO HedOJIbllIOfl TeppHTOpHH. 
3 th c.noBa SHaiOT TOJibKO npyccKHe jiHTOBLihi, č.nHyKa^mMe coceAH' 
ApeBiiHX npyccoB. Cjiobo jūšė Aa>Ke b ripyccKofi JIhtbc hc noBce- 
MecTJJO Ji3BeCTiio: ero ne snaiOT, Harip., hii Mięlcke, hh Ruhig 
(y Hnx juka H3 HA. jucha). 

Kpowe ju^e h krdušė k npyccKHM saUMCTBOBaHHflM AHTOBCKoro 
H3b!Ka CACAyeT OTUOCHTb H ušės „sešės, Wochenbett, Kindbett“ h3 
Ap.-np. *uš*ės ( = *w5ej Vocabularium h Kat.) h pus-sevaitė 
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Mittwoch*‘ ( = np. possi-ssatvaite Voc. 20). ilp.-np. (j)opMa *jūš'e^ 
OTKyAa BnocjieACTBHH iuse, noKasbiBaer, hto jiht, -g b HMeHax cym. 
H npHji. THna žeme, didi bocxoaht k 6ajiT. 'yė\ cp. jimji. 
purjes „napyca“ h 3 čajiT. *buryis (Thomscn Beror. 163), OTKyAa 
JIHT. bi&ės, pOA- būrių „T. C.“, .riHT. kanapė = CJl, konopya H3 
^kmidpye. 

183. Cji. rod-b — jvm. rads „poacTBeHHHK^* Shascjihh CAaB.-6ajrr, 
3TiOAbi 195 : p. pooica „jihuo, ypoAa = JiHT. gymis“ = atuj. raza 
„MHoroųHCjieiiiian ceMbH; ypo>Kafi“ : radlga labibina BW 28D53 
„xopoiuo ypOAHBUJHHCH xjie6“ : rasme h jiht. rasmi „ypo>KaH, oSfi- 
tošč, gausa“ Jūžintai, Kossar 2 ewski Lituantca 5Ia : randū^ radaū^ 
rasti „HaxoAHTb“. Cp. E. Liden Ein Baltisch-slav. Anlautgesetz 21.' 

184. P. npM. poaaAb „Kajiaq, porarbiH xjie3eu“ — jiht. ragučlis 
„JieneijjKa; 6 jihh“ Dusetos, Užpaliai : ragdlis „chthmh xjie6“ : ra¬ 
gas — rog'b. 

185. P. ncK. TBp. poeoeuHū „ropubifl OTpo>KeK, rpečenb, rpn^a, 
rpHBKa, pejiKa; Mbic (oh >Ke poaoebeY* flajib IIP 1694, vMeHbUj. k 
*po^o^d = JIHT. raguva^ -os^ raguvą „OBpar, ymejibe* KOCorop‘‘ Il¬ 
guva, raguva „t. c.; droga na ukos g6ry idąca“ Kossarze\vski 
Lituanica 231, K)LUKeBHq I 124 n. c. atkalnėj 301 n, c, dauba, 
Kvėdarna : ragas „por; ^aCTb cyujH, BAaroma^iCB b oscpo, peKy = 
Mbic, nojiyocrpoBOK“ Hsb XVII, 1 42. Cp. Raguva — m-ko b Bhji- 
KOMHp. y,; Rogoto-ica —lewoboczny doply\v Węgorapy ( = jiht. Un- 
gur-upė HJIH Ungurė), pow. darkieimski Slown. geogr. IX 491 H3 
JIHT. Raguva; Raganda, ~os, Ragaudą ^pynePi b npHX. Kvėdarna; 
Rag-upe — 1) pyqeH b IlHJiKaJlHCKOM OKp. Ka!waitis Liet. wardų 
klėtelė 70, 2) npuTOK peKH Penti Slown. geogr. XI 617, BoJibTep 
Cn. H. M. CyB. r. 258. 

186. ruda „pyAa“ • Jitlu. raudu kalėjiūš „KyaHeu MerajiJiOB (x<e- 

Jiesa?)“ BW 910, 10 var. : Jian. ruov/dz „>KeJie3o“ h 3 fiaJiT. *roudd 
Wicklund Entwurf einer Urlappischen Lautlehre I 142 h cji. Cp. 
JIHT. Rauda — peną npn M-Ke Raudėnai b LHaaejib. y.; Raudė^py^tPi 
B npHX. Varniai Tejibm. y.; Raudėnis — Oš^po b PMHHe PaBAancKofl 
CyB. r.; Raudesd^ -6$, Raudesą —pe^Ka npH Aep. Vidžiūnai b npHX. 
Tauragnai HoBoajieKC. y.; ~ npHTOK peKH Akmena b Tejibiu. y. 

Kossarzewski Lituanica 125c; ruczaj przychodzący od Trumpajn 
1. c. 142a. 

187. riji. rudy „pbi>KHfi“ = jiht. raudas „sartas, pbi>Kiiū (o Jio- 
uia^H)“ Kvėdarna, Mėsėdis, lOiUKeBHM I 108 n. c. arklys, 293 n. 
dara^avotas, Paląngos Juze 96^, jitui. raudi zirgi B\V 29624, roM- 
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dts BW 29584,2 — JiHT. raudis ,;pbi>KK0‘*. Cp. Bbiiue noA cjiobom 
ruda „pyAa"^ 

188. P. ptbMū „njiaKca, xHUKca» peša“, pibusamt „njianaTb, 
XHbiKaTb“ II p. pūAtaa „njiaKca", pmtdmmb „peoeTb, pioMHib**: 
jiHT. bulius riaumoja „6biK peBer" PI6kščiai (BjiarocjiaeeHCTBo) Cya. 
r, : Ap.'CeB, rytnja „brullen‘% Jiar. rūmor „uiyM, MOJiBa“. 

189. P. pynė „TOAna, Kyųa, CTan, kck:jik“, Kanp», ptjno oseu, 
cejibAb H Ji3b xoA^T pynoM : atui. raunąs laiks „BpeMfl tbmkh 
( y KoiueK)‘' : atiu. rūte „re^iKa cofiaK** : nji. ruja „reųKa; eras 
bojikob“, OTKyAa aaHMCTBOeaHo aht. ruja „merka^‘ h rujet vilkų 
„CTaa boakob, W51fen*‘ K)iuKeBHq I 418 n. c. gauja; atui, ruojd 
„TeqKa AHKHX >KHBOTHbIX“ aaHMCTBOBaHHe H3 Ap.-p. (KpHBCKOro) 
*pyn : aht. rauUoti „peBeib (o 6biKe)“. Cp. POB LXV 321. 

190. Cp5. r^pa „SMa“, m. -p. pyna „ęiMa aji« KapiocįjejiH“ ; 

142 raupaūi raupj;ti „KOBbipnib, AOJiČHTb“, jitlu. raiipš „mepoxOBa- 

Tbifi^S AHT, raupaly bhh. raupiis „ocna“ DCisetos : rumpū, tūpti 
„luepujaBeTb“, •iūp-kė „x<a6a“ Kvėdarna, Kossarzewski Lituanica 
133b rupūU „>Ka5a‘^ rupūs „KpyoHbift“, rūpūs miltai Diisetos : rūph 
rūpėti „sadoTHT, HHTepecyeT, rpe6THTCH, CKpe6ėT Ha cepAue‘‘, rūpi¬ 
nuos ku6 „saooMycb o KOM-HHSyAb". Cp. p. pwxa „HMa Ha BOAKa, 
CKpbiTas sacaAa“ AsIPli XXIX 494 : aht. rausiū, rausti „pbiTb 
seMAK)", kiaulės visks pievas iš-raūse (inf. rausyti) Dusetos : rwiy, 
-t&, rūsį f. „HMa nOA KapTO(|)eAb, norpeS“ K)mKeBHq I 545 n. c. 
įsiraūstų 582 n. c. iširfuiy 703 n. c. genesys^ Tatare Pamol^slai 154, 
Plokščiai; rus-ni-s (c t7?) ^jama z ogniem do suszenia Inu** Akie- 
lewicz Glosownia litewska 117; atiu. rusa „Mycop**; CA. ryti 
„pbiTb" : AHT. rū-tl~s „HMa noA KaproįeAb, norpeo“ K)ujKeBHq I 
128 n. c. atknistiy 703 n. c. gene^s, 

191. P. pifCmOM „pyHbėM, hotokom, CTpyėfi** || pįCAOM „t. c.“ 

H.3-nb IIP 1746 H3 H.*6. rous-to- h rous-lo ; aht. rusėti „re^b“, 
rusnoti „thxo revb, pamaži sravėti“ Kvėdarna. K KopHK) ni-s-, 
rou-s- „Teqb, sravėti, sriiti“ bocxoaht CACAyiomHe BOAHbie nasBaHHa; 
1) AeBbifl npHTOK peKH Šešiipė, oiKyAa HaaeaHHe Aep. Pa¬ 

krausią! (6e3 til) B Bhakobhiuckom y. CyB. v, — Rame XIV' b. Scr. 
r. Pr. II 684, 689, Rausen 683; 2) Rausvi, HeM. Rauschwe, npKTOK 
peKH Širvinta b CTaAynfiHCKOM OKp. Kalwaitis Liet. wardų klė¬ 
telė 70, Slownik geogr. XI 549, 550; 3) atui. Rausene BW 10900, 
Mbiaa (OT HaSBaHHH penu?), 4) hcm. Rufistroniy npaBbifi pynaB 

HeMana Basanavičius Iš gyvenimo vėlių 363, 372, OTKyAa nassa* 
HHe ropOAa Rūsnė Slowmk geogr. II 507, X 20; 5) jRusota—rze- 
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czka w pow. grodz., gm. Hoža S}ownik geogr, X 33 H3 jiht. Ru- 
satd, r^e sa h3 se (cp. sSnas „s5nas“ H Merkinė „Me- 

peq‘‘) : cycl)cĮ)HKC -eta, cp. Als-etd—ptHKZ b npHX. Kamajai HoBoa- 
JieKC. y., Ner-ctd — npaobift npHTOK peKH Nemunėlis b npHX. Kvetkai 
HoBoajieKC. y., Up-etd — pyqeH b npKX. Veiviržėnai Pcx:cHeHCK. y.; 
6) — pyqefi bojihsh Drewsdorf b BapMHH 1304 r.\7)Ru$se — 

fiojiOTO B 1350. Cp. asecT. ravan- m. „peną“ Brugmann 

Gr. IVy 1 crp. 299: Ap.-nepc. rautah- n, „peną“ : p. pyneCi, nn. 
rticzaj : jitui. Raunat — JieB. npHTOK peKH Gauja (hcm. Aa), np. Runa 
„die Rune“ — pyHeH B BapMHH 1251 r. : jiht. Rav-ond — JieB. npHiOK 
HeMaHa no^ m-kom Prienai CyB. ryč. : jitih. Rūja--peKSL BW 12092, 
12093, Rujas — KpecTbHH. yca;ib6a Rakštų krajums IV 101. 

192. U,.-cJi. y'biKdTH, pbiKambt pbiHomb : jitui. ruht „Bop- 
qaTb‘^ JiHT. rūkti „puMaTb“. Eit apsukui rūkdatnas kaip liūtas 
Daukša Post. (no opHrn.) 522^^ : Ap.-B.-H. rohdn „briillen“ Fick 

350. Cp. Bbiuie n. c. ptoMū H pynė. 

193. Oi. se „ecce“, aieifO ce CTjiirb tboi Cae. Leskien Hdb. 
252 = JITUI. h tev siera gabalinš BW 10332 „bot Teče KycoHCK 
Cbipa", jiHT. še tau! „bot-T e H Ha! h hc oncH^aJi toto“. JTtui, še 
BM, se no;i BJiHHHHeM šis, rjĮfi š H3 KOCBeHHbK na^c^Kefij cp. jitui. 
se^ kūnas! BW 25246 „nouiJiH boh, cyKH!“ = JiHT, še lauk! „nouioji 
boh!“ Cp. JiaT. ce-do Brugmann Gr. F 550. 

194. Oi. serm, nji. irzon, szroTZy šron „HHeft, H 3 MOp 03 b% p. 

cėpen „HaCT, ųepeii no CHery‘‘ = jitui. sersnisj -na „HHefl“ b Bbipa- 
>KeHHH sersnu menesis Rakštų kr. XrV 82, JIHT, šerkšnas „t, c.“ H3 
^šeršk-na-s {^šerska-s : jitui, sers-ta- „HacT“ = p, nycKanib : nyc- 
mumb = JiHT, laiškas, : cJi. Cp. SH^įsejiHH Cjias.-OajiT. 3Tio;ihi 

54® H CJI.) : širšnljūy širšnjfti „noKpbiBaTbCH HHeeM*^ POB LXV 
309 \ širkšnas „hhch'' lOuiKeBHM I 88 n. c. apšalas : repM. hemą 
n. „Mėpsjibift KOM cnera^ Fick IIP 78. 

195. P- erbom „nepeOoft, njieieHb Ha pene jijih pbiOHoil jiobjih“: 
JIHT. persėda „sanoji jįjin pbiČHoA jiobjih“ Veliuona : sėdžia „Kyreu, 
MaTHH HeBOjia hjih OpejiHH“ Dusetos, Kossarzewski Lituanica 52a : 


^ (TŽ I 12 Būga rašo: „Kad žemės ploto i šiaurę nuo Dauguvos 
kitą kartą būta suomiSko, rodo Sic upių vardai:... Rauna (la.) „Gaujos 
(vok. Livl. Aa) kair. intakas" P//«« —1) Polos intakas (ji įteka Ilmenio 
ežeran) Naugardo gub., 2) Vselugo ežero intakas Tveries gub. Kitaip, 
bet klaidingai, aiškina Būga RFV LXXV 142*^ Ten pat išnašoje Būga 
pastebi: „Ratmos intakai Raunaisis ir Raunis L V 114 irgi turi būti kilimo 
suomiški"'. — Z. Z.J, 


3X. K. Būga 11. 
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U.-cji. =jiHT. sėdžiu „CHHv'y** Bartholomae Stud. II 

151 H CJl. 

196. Zlp.-p. ^sblbdby oTKyAa mnbdby cenedm, m, šledz : p* hbf. 
ch6. cBAbed „cejie;iKa“ h3 "^siligd : np. sylecke Voc. 575 „cejieAKa“ 
H3 6ajiT. "^silikye : jiht. silkėj boct.-jitui. silce BW 20233, 2 „ce- 
jiėjiKa“. JItlu. silfie „cejie^^io“ (FI, LLImh^t; Bielenstein Lett. Spr. 
I 65; BW 2234, 19378, 22283) saHMCTBOBaHHe H3 jimtobckopo. 
HasBaHHe „cejibAH‘‘ sanMcreoBaHO, noBHAHMOMy, h3 (Į)hhckhx hsm- 
kob; cp. (j)HH. salakka „Weissfisch‘% silakka „Stromling^^ Cp. Traut- 
mann Altpr. Sprachdenkm. 426 n. c. sylecke^ Byra Aist, st. 
III 130. 

197. Cji. sbrdb „cep4Ue‘‘ b BbCe-cp7>Ab „sincere‘‘ Leskien 

Hdb,^ 103 = jiht. širdis^ sirds „t. c.“. OopMa Hfdis f. „cepzL- 
uesHHa'* (Trautmann Altpr. Sprachd. 424), KOTopyio R. Gauthioc 
cjibixaji D KOMaficKOM (noHeMyHCKOM) roBope, ne mo^ct CHHiaTbCB 
OČmeJIHTOBCKOfi. TBK KaK OHa B Ha3BaHHOM rOBOpe B0CX0AHT k šir- 

144 cp. KOMafcKHH poA. ea. širdęs, r^e e AOJiroBatoe, npn poA- 

eA. smeftes (B AOJiroBaToe» cpeAHefi AOJiroTbi) : hm, ca. smeftis. 

198. P. CKopoda „čopoHa, CMbiKa‘% CKopodūmb nauiHio „6opoHO- 
BaTb'*, nA. skrddlič „CKopoAHTb^‘ : aht. skardau, skardinti „paapbiearb, 
pacKHAbiBaib (seMAio): coRpyiuaib Ha KpynHbie qacTH, Kpynuo mo- 
AOTh“, Galvijai k6jomis nu^skafdė kriaušių. Žalius rugius girnomis 
kiek ap-skardė. Šiemet daug paršų iš-^skairdėm Dusetos. Atjoja ber¬ 
nelis... žemtižę skardjfdamas Liet. Svotb. d. 281,1. Žemaičiai skaf-^ 
dės su kryžSkais ZIobkoht y BoAbrepa 06 arnorp. noesAKe 135o3. 
Kžid skardės (= mtjšės su peiliais) — net baisu! Linkmenes = 
ATUJ. skardu „pacKHAbiBaTb, paačpacbiBaTb HoraMH (o pesymeM 
6biKe)‘* BW 25341 var. : mr. skardis, poA. skardžio „oOpbiBHCTbiH 
6eper peKH“ Alsėdžiai, Mosėdis. Nuo skardžio rietėjau Paiąngos 
Juze31i2* Pilė... ant dešinuoju skardžiu Nemuno rioksojo Hobkoht y 
BojibTepa 06 sth. noesAKe ISSg; skardžius coli. „o6a o6pbiBHCTbix 
6epera peKH, ymeAbe" Dusetos : aht. skerdžių, skersti „KOJioTb, pe- 
3aTb cBHHefi“ : skirstū, skirdaū, skifsti „rpecKarbCH, jionaTbCH*"; su-- 
skifdusios rankos; į-skifdęs akminuks „įskeldėįęs, popękany“ Kos- 
sarzewski Lituanica 124a; pienas su-skifdęs „gražiai surūgęs, skilti¬ 
mis dalijamas"* Naumiestis. CiOAa npHHaAAe>KaT CAeAyioiuHe BOAHbie 
HassaHHH: 1) ha. Skroda — \tw^ doplyw Pisy; stanowUa kiedyš 
granicę między pruską prowincyą Galindyą a Mazowszem Slownik 
geogr. X 1X1 = Skarde B anre okoao 1350 r. Toppen Hist. com- 
par. Geographie von Preussen 87 h3 htb. Skarda, 5) 6.-p. Sko-^ 
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rod-na — prawy doplyw Piereczutej, uchodząccj z JaJ6wką do Usy |i 
Skorodna —w pow. w»Je)sk., gm. Krajsk Slovvnik geogr. X 7011| 
Skoroda —wš, pow. drysienski, par. Zabialy 1. c. XV, 2 590 H3 jiht. 
Skarda „očpbiBHCTan (peKa)“; 3) — peKa b HucTepoypr- 

CKOM OKp, Basanavičius Iš gyvenimo... 347; pe^Ka b npHX. Gargž¬ 
dai Tejibiu. y.; npuTOK p. Penta b Ejia^MCJiaB.; npaBbift npHTUK p. 
Dotnuva Stovvnik geogr. I 911, X 699; 4) Skardžius —pe^Ka b 
npHX. Skapiškis HoBoaji. y. h oaepo b npHX. Salakas Hosoaji. y. 

199* Cji. skoriiy nji. skory^ p. CKOpbtū 3iiA3eJiHH CjiaB.-oajiT. 
STiOflbi 46^ : JiHT. skėrys y po;x. skirto „capaima, locusta“ Naumies¬ 
tis, Slavikai, Szyrwid Dict. 361. Pririjo kai skiri „Ha}Kpa.ncfl KaK 
capau^a“ Linkmenes : rp. azafpo) „npbiraio“, „CKaMCK, npu- 

145 >kok“. Ha BOiiHbix HasBanHH ciojta npHHaA-ne>KaT: 1) Skara —der 
FJuss Pregel 1576 Lucas David 1, 61, Skarra —T. c, Henneberger 
Der See Štrome und Fliisser Namen 18 hjih Skaret —t. c. XVI b. 
Pierson Altpr. Namencodex H3 npycCK. Skard H Skar-etd „5bic- 
ipHua“; 2) Skardupi —peKa b npHXOAe Gavalčiai Kalwaitis Liet. w. 
klėtelė 71; 3) Skarj^čia —npHTOK peKH Virvyčia bčjiush HMeHHB Vir- 
žuvėnai (JlKOnojib) Kossarzewski Lituanica 214a, 237b; Jies. npH- 
TOK peKH Mūša Slownik geogr. VI 816, X 655; 5) Szczara-\twy 
doplyvv Niemna w gub. minskiej i grodzienskiej Slownik geogr. 
VII 83, XI 818 = IjlA^A 1599 r. Aktu Bhji. Apx. Kom. XIV 
625= Ijlaęb’fc Hnar. jieron.^ 819 noA 1253 r. H3 npajim. 

*Skėrtjd HJiH Skerjd; Szczar-ka — vzekū przy wsi t. n., po\v. wileiski, 
przy b. drodze poezt. z Ilii do Radoszkowic Slownik geogr. 
XI 819. OopMa Ulapūy c KOTopoio onepupyeT KoųyčHHCKKŪ (Teppn- 
TopHH AOHCTopHqecKoft JlHTBbi >KMHnp 1897, HHBapb 88), ne 
cyiuecTByej, h kslk laKOBan ne HMeer HHMero odruero c jiht. cjio- 
BOM siauras „y3KHH*‘. Cp. Byra RS VI 38. 

200. P. CKpecmūy CKpeOamb, n.n. skrobač ' jiht. skrebu ^ skrebėti^ 
„TuepuiHTfa, luejiecTeTb". Pele skreba; skrenihūy skrebti „chrobotač 
się, trochę podmarznąč“ Kossarzewski Lituanica 52b; „CKopSnyTb, 
CKopy3HyTb^‘ : skrdbalas „norpeMyuiKa, nočpKKyiuKa“ Šatės, jituj. 
skrabt „CKpecTH, CKo6jiHTb, HecaTb. uapanaTb'*. Cp. Persson 
Beitr. 864*-*. 

201. Cji. sk’hrbb „moeror, eura“, p. cKopOnynib „siccari“ .* jiht. 
skurbti „nenajiHTbCH“ Miežinis, jitui. skurbt „XMejieTb“ BW 19477> 
19750 var. : jiht. skiurbti „XHpeTb, qaxHyTb“ lOiiiKeBiiy I 83 n. c. 
ap-skiurbti : skursti „T. c.“, skurdūs „žalošny, smutny, nędzny'* 
Kossar 2 ewski Lituanica 53a. 



202. Cji. slava : mr. šlčvė ,,HecTb, XBajia" Kvėdarna, M 6 sėdis| 
Daukša Post, 1933o; 196.2o; ilgai gyvenk, neregėdamas pikta, I 6 s- 
koje Dievą ix žmonių šiov^dams 1653 r, Bojibrep JIht. xpecT. 7827 : 
šlavi „HecTb, cjiasa" Dusetos = JiTUi. slave „t. c.“ BW 11139, 
23949 : liela slava sliv „H^eT 6 ojibUJafi cjiana“ BW 25974, inf. 
slivet „cjibiTb“. 

203. Cji, sluga „c;iyra‘* Schachmatov AslPh XXXIII 92, Byra 
POB LXVI 248 H CJI,, Leskien Bildung der Nom. 230, Ablaut 
308 = jiHT. slaugd „cjiy>KeHHe; CJiyra“ : sugildė širdį ju slaugos kar¬ 
čios, jū žSdžiai žiaurūs if stori „(MoeMy) cep;!my npH^HHHJiH 6 ojib 
ropbKHe yxa>KHBaHbH (npHc;iy>KHBaHba) hx, cypocbie h rpydbie cjio- 
Ba“ Jozapa Miglovaras Rasztai. livaires Eilas. Pirmas pluuksztas. 
Tilže 1884, 25. Prijimkit martelę mdn už slaugelę fOuiKeBHų Liet. 
dain. 1495, 2 „npHMHTe HececTKy Mne aa yxaH<HBaTejibHHuy (no- 

146 MomHHUy)‘‘. Gii. služiii — mT, slaug:^ti „aaMenjiTb Koro-HH6y;tb b 
paūoie; yxa>KHBaTb, npHc;iy>KHBaTb KOMy-HuSy^b“ : Tėvą mėtyną 
slaugjfti (cp. lOiiiKeBHM I 333 n. c. diseriuoti) „atstdti, jų viStoje 
dirbti** Mėsėdis, Salantai. Khs paslaugys apsifgus senai močiiitei? 
Seinai (b necHe). Slaug^^tojas Keršulis ir dabar likosi pa-slaugyt 
Šeimininkui Lazdynų Pelėda Klaida 461. Ryman su šventu Petru 
ėjo drauge, visus dalykus apaštolo slaugė Paląngos Juze 25. Par tą 
šventę visi l;^gi (HteM. bm, l]^gūs) biivusys, kaipogi didžturčiai varg¬ 
dienius slaiigitisys Daukantas Būdas I 3630 . Turiu vienturtę dukrelę, 
kuri,.. sunkiu darbeliu nedirbo, seno tėtušio neklausė, baltos 
matušės neslaugė Daukantas Dajnes 41. Kad ir muni pauginsi, aš 
tamsios ne-slaug;^siu 1. c. 43. Kad tu muni pauginsi, aš tavęs 
slaugysiu l. c. 77. Jau su dievu matusei — aš tavęs yiebslaugysiu 
L c. 54. Liepė slazigyti kleboną Wah žem. wisk. I 111. Jauns pa- 
vyskūpė dideliai slaugė senolį dėdę 1. c. I 209. Manęs neslaugysi 
lOujKeBHH Liet. dain. 1483, 5. Ar sugrįši, dukrelaite, manę pašiau^ 
gyti? 1. c. 1487, 8 . Paliks mažiausios seselės matušėlei slaugyti 
L c. 1503b. Džiaugiuos, kad manęs... neslaugost (2 sing. fut., infin. 
siaugčti) Iwinski Kalend. 1864 27, 

He cioita jih aoji>kho ornecTH h jiht. slaugaus, slaugutis „npa- 
TUTbca, slap^ytis, kryč się, taič się** (Lėnas, Lygumai, Kossarzewski Li- 
cuanica 53a) h slaugstaūs, slaugstįfth „capbiBaibCH, TaHTbCfl** (Nauja¬ 
miestis OoHeBeJK. y.), slaugiu „taję“ Juszkiewicz Slown. (pyKonticb), 
slaugfmas „biegun, bląkacz'* L c.? 

204. Cji. smordi>, nji. stnrčd, p. junaji, CMČpod, OTKyaa jiht. 
smdradas „ 3 JiOBOHMe, CMpa^“ Užpaliai = buct. jitiu. smdrds „ 3 anax** 
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BW 12720, 1, 2 (no-JiHTOBCKH Chjio 6h *smafdas\ bus smardas 
BrP II 137) ; jiht. smardiis, bhh. mafdū „CMpaAHbiS, smrodliwy“. 

205. P. cmdH „cTaAo asepeS, nrau; CKOTHbifl ABop, aaroH; x;ieB, 
capafi“ : jiht. bi pdr-stojo „čecnpecTaHHo“ (par- AHaJi. bm. per-) 
DuiKeBHH I 324 n. c. dykas : stojuos „Bcraio“ —Ap.-nepc. a-stdyam 
„ich stellte“ Brugpnann Kurze vgL Gr. 94. Cp. cji. sta-ne „cra- 
Her“ : «a-« = AHT. ėi-na 3 praes. : d-ti „hath“. 

206. U .'CJi. CT4B4^'b : CJIOB. steber „ctoa6“ Vondrak Vgl. Gr. 

I 432 aht. stSgaras „CTe6ejib, lodyga“ : u.-cji. „cardo“ = 

CJIOB. klopot : klepet „crepitus“ = u.-CJl. T<»HbTb:TGHm Vondrdk 
1. c. 450. Cp. AHT. stSbaras „cyxofi, TBėpAbiS CTe6ejib, lodyga“ DCi- 
letos (^KipMa stSbaras Aist. stud. I 73 ae BnoAHe aacBHAeiejibCTBO- 
BaHa) : atiu. stebere „Ziemer“ BW 28423, 28428. JIht. stabas 
„ctoa6; haoji, KyMHp; napajiHH" Lietuvių Tauta I 210, 213 h cji., 
stulpai arba stabai JĮobkoht y BoAbiepa JIht. xpecTOM. 204,5 = 
anii. stabs „ctoji6 (b aačope)“ BW 6485 = np. stabis Voc. 32 „Ka- 
MeHb (coČCTB. HeHTO HenoABHiKHoe)“, Stabo-brast vadum h Staby- 
no-tilte lapideus pons 1331 Gerullis De Prussicis Sambiensium 
locorum nominibus 111 : jiht. mstembii, -stebaū, -stkbti „yAHBHTb- 
CH, COČCTB. OCTaHOBHTbCfl, CTaTb“, StabaŪ, Stab^pti „OCTaHaBJIHBaTb“. 

Cp. Fick III* 483. 

207. Cji. struja, p. cmpyA : jiht. sraujas „čbiCTpHfi (o TeaeHHH)“ 
Dbsetos, Kossarzewski Lituanica 54a, srasyd iipė = jiTm. strdiga 
upe BW 3717, 14815, 17219, 23078 : jiht. sr(i) aunas hah sraunia 
„T. c.“. Tek sriauns upalis Paląngos Juze 79i8. Sriaunoje upėj 
1. c. 80. At-tfenis... nesrauųiis KDiuKeBHH I 115 n. c. atienis. Srau- 
tdis upelis Liet. svotb. d. 418,5, 1028,10. Srauni upelė Kalvaitis Pr. 
liet. d. 206. Nesraūnūs upeliai 1. c. 89. Sraūns upelis 1. c. 206 
(str AHaji. H3 sr). Augštajan kalnely strauničji upelė bėga be koje- 
liū Seinai ; stravi upelė Marcinkonys TpoKCK. y. : U-srųvU hah 
iš-srūnū, -sruvaū, -srūti „BbiTeHb CTpyfiKOio“ lOuiKeBH^ I 644. 

208. Ha. strumieA „pyaeft, noTOK“ : atoi. strdume „crpya“ (cp. 

Brugmann Gr. II^ 1 249), aht. sriaumii, sriaumSti „TeHb“. Ta pas- 
kujoji (sc. upė) i uksinę arba juodąją marią sriauniai Daukantas 
Būdas 7424, strduts pynefl" = aht. Srautas = Cpoemb — 

peHKa OnHCb AOKyM. Bha. ueHTp. apx. VI 39, 93, sriautas „nurt“ 
Kossarzevvski Lituanica 54a. Cioab aoajkhh ČHTb othochmh CAeAyio- 
lAHe BOAHbie HasBaHHfl: 1) Strava — pietviy doplyw Niemna Slotvnik 
geogr. VII 84, XI 394 = ad fluvium Strebe Scr. r. Pr. II 616, 
Stretoe 698, 707 h3 aht. Strėvčt (ran npOHSHOcsiT b )KHJKMopax) 
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H3 "^Srėvd (na 6eperax CTpaBbi roBopRT straūjas bm. sraujas „6bic- 
TpbiH“); 2) Stntsto —oaepo B MoBoa^iCKC. y. Siownik geogr. XI 422, 
Schachmatov AsiPh XXXIII 79 H3 jiht. •^Sru-sta-s (: srū-to^s 
„naBosHaa ^ lakštd hs lak-std : lak-td „i-iacecT”); 3) Sruoja^ 

npaBbivi npHTOK peKH Varduva b npHX. Alsėdžiai : Ap.-B.-H. Struo- 
-na peną Persson Stud. 165. 

209. Cji. stryjb, nji. siryj „ahah no oruy“, AP--p. 

Co 6 oAeBCKHfi JleKUHH^ 231 : jiht. strūjus „a^a“ Daukša Kat. 26i6- 
Hpji. SYuith „crapbifl, AOCTOnOHTeHiibiH“ h 3 Pedersen Vgl. 

Gr. I 81, Fick II^ 314. 

210. Ca. svbp-iika, p. cmoma „AepeBfiriHbiH reosAb b crene aab 
noBecKH uianKH» nonca‘‘ IdAbHHCKHH POB LXVI 276 : aht. stuper- 
-galis „XBOCTeu (y qeAOBeKa)“ Panemunis HoBoa^eKC. y. ( — stu- 
bergūlis „T. C.“ Diisetos, Salos), atui. stuperklis „t, c.“ „Deenas 
Lapas“ peelil;ums 1893,1 : amt. Stupurai —A^p. 5lHHajCKofi boa. 
UlaB, y. = Stiihiiral —Aep. b npHX. Vabalninkas noiieBe>K. y. : stūp~ 
-ta „KOAOAa aab HaicOBaAbHH, truncus cui incus affigitur“ Kvėdar¬ 
na : rp. 0 X 1 ^ 0 ) Prelhvitz Wrb.^ 440. 

211. Ca. stbblo^ c 6 p. stdblo, u.-ca. oTbBAO „caudex, caulis*, 
cp 6 . stabar „ctboa“ H3 stbbr'b Vondrak Vgl. Gr. I 434 : atiu. stiba 
„naAKa*‘ BW 23333 var., stibis „cyxofi npyTHK“ = AHT. stibis „pe¬ 
nis“ lOuiKeBHM I 330 n, c. dinkisy stibjma „y Koro AAHHHbie roJie- 
HH“ L c. I 523, stib^-kaulis „roACHiiafl KOCTb“ L c. I 125 n. c. 
atkapoti 217 n. c, hlauzdkaulis Lėnas, stibd-kaulis „t, c.“ Dusetos : 
stiebas^ „ctoač; ctboa; credeAb“ Aist. stud. I 171, Linkmenes, 
Mosėdis; Daukša Post. 22 , 3 ; Szyr\vid Dict. 343 n. c. slupy lOui- 
kcbhu i 407 n. c. gaivėti : staibis „roACHb“ Aist. stud. I 27, Alsė¬ 
džiai, Laižuva, Mosėdis, K)mKeBHq I 216 n. c, blauzda. 279 n. c. 
čiumis, 326 n. c. dilbis. 

212. Ca. syr^, cp 6 . slr, slra „Cbip“ = AHT. sdras „cOAČHbift“, 
ATUi. surs „ropbKHfi“, OTKyAa aht. sdris „Cbip“ (cp. tndrgis „necT- 
pAK“ npH margas „necrpbifi“) : Surisy -ioy M ein littauischer sehr 
gesalzener Kasė Ruhig Wb. (1747) I 144, Mielcke (1800) I 263 |( 
Kasė, Kiėžas, -ėžo, m. Kasė, ein littauischer sehr gesalzener. Sū¬ 
ris -rioy m. Ruhig II 220, Mielcke II 293. 

213. Ca. syrz, p. cbipod „humidus, crudus“ : aht. šiūrūs „oct- 
pbifl, cypoBbift, npoHHsaioiUHH ąo Kocieli (o eerpe)“ bm. *šūrūs 

^ OopMa stėbast c Koropoio onepHpyjor Leskien Bild. d. Nom. 166j Pcrs- 
Bon Stud. 59, 193, Walde Et. Wrb. s. v. tabida, Fick III* 483? Ht 
cymecTsyeT. 



( = c;i. syr^), c „mhfkhm“ š m šiaurūs „T. c/‘ POB LXVII 245, 
iOjiiKeBHM I 401 n. c. gailūs. Siauriū vėjužiCi aš nisiūzdįsiu Kal¬ 
vaitis Pr, liet. d. 93. Pusk, pusk, vėjeli, papūsk šiaurlnil L c. 66. 
Pūty wiejelis, pūty sziaurunelys Schleicher Lesebuch 22y pusk vė¬ 
jeli, pūsk szianroneli 1. c. 44 H3 šiauruonSlis „CHBepKO** OiHaji. «, o 
H3 uo). Hto KacaeTCji oTHomeHHH HHTonauHH b c;iOBax šiaurė „ce- 
Bep“ H šiūUYŪSy šiauru „pesKHH, xojiOAHbiH, ceeepHbii^i (o Beipe)“, to 
HX M0>KH0 cpasi-iHTb co cJie^tyjouiHMH napaMH: meilė „;iK)6oBb“ N 
tneilūs, meilu „jiio6e3iibiH“. teisė „npaB^a** Daukša Post. (no opH- 
rHH.) 36523II teisūsy teisti „npasbifi, HeBHHOBHbiH“, laimė „cųacTbe“ 1’ 
laimūs y laimu „CHacT.iHBbiH**. 

214. U.'CJi. CBAT-hUb „CBBTOH, npaBe^Mbift My>K“ Fick IP 

149 701 =jiht, šycntAkū-s „CBJimeHHHK‘^ : Reiks maldyki šventikūsy kad 

iaik]^ maldeles ūž Marelės vėlelę fOiuKeBH^ Liet. dainos 1228,19. 
Cp. cjie^yiomne reorpa(į)HqecKHe HMena: 1) Šventai —HMeHHe b npHX. 
Kvėdarna PoccHen. y.; 2) Šventas —os^po b6jih3h ;tep. Ginūčiai B 
npHx. Linkmenes CBenu. y. h b npHX. Gryva b HjįJiyKCTCKOM y. 
Kypji. r.; 3) Šventėlis — 03. b npHX. Salakas HouoajieKc. y.; 
4) Šventėja —npaBbifi npHTOK peKH Neris (Bhjihh) Dusetos, Anykš¬ 
čiai; peKa, Bnaj^aioman b Bajir. Mope = jiTiii, (cočctb. KypOHCKoe) 
Šventąją Konverzacijas vardnica 1123; Bielenstein Die Gren- 
zen 380^; 5) Švent-upė — ^mvi^ B npHX. Prienai CyB. r.; 6) Švent- 
—pyųbH B npHXOAax Kiirtuvėnai, Lieplaukė, Krekenava; 
Švent-upys —npHTOK peKH Nevėžis b npHX. Apytalaukis Kobch. y. 

215. P. uifidAo „ApaHb, jiyųHHa, TpecKa", lųėčeAb h lųidenb 
„ČHTbiui“ : JiHT. skeberda „utenKa, oiepedoK“ IOuiKeBHq I 641 n. c. 
iš-skebėrdetiy skebėrdeti „OTAHpaTbCSi, ornapuBaTbCH“ (cp. K)uJKeBHq 
I 159) : JiTUJ. skabarda „menKa, ockojiok“ BW 22478 var., 26292 
var. : skabarga c/‘ BW 26296, 14. 

216. P. lųeAby tųoAKa : jiht. skėltty jituj. škeh „KO.aoTb, me- 
HHTb“ : JIHT. skelandė „mena, Kyco^eK Aepeea^* Kossarzewski Litu- 
anica 39a : skelidtida „ockojiok“ Kvėdarna, IOujKeBHq I 302 n. c. 
daūžtiy skelidudra „T. C.“ Dusetos, Girkalnis (FHpTOKOJib) Pocchcb. 
y. : AP-“CeB. 5*i§*fl.„trennen, scheiden** Fick IIl^ 458. 

217. B. -p. tųėpča „BbimepdHHKa ; jpemHHa; 3a3y6pHHKa‘* = JiTiii. 
škifba „meJib, TpeiuHHa^* BW 19443,2, Shascjihh Cnae.-ūaJiT. 
3TioAbi- 198 ; JIHT. skerbti „rjiyčoKO Bpe3biBaTb‘‘ Viekšniai, skerbli 
„po/i CTOJinpHoro HHcrpyMeHTa“ 1. c. : jitui. škerbcia „menKa"* 
BW 26296, 17 var. : skarha „aanosa, ockojiok“. skarhs „cypOBbiū, 
cepAHTuft*". 
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218. Cti. tetervby Ap.-p- metnepeeb CpesHeBCKHA MaTcp. III 953, 
nji, cistrzezo^ ~wia : jiht. tetervd „TerepKa, tetrao tetnx“ Mieicke \Vb. 
I 293. U.-CJI. TSTpdBH acc. pi. Miklosich Lex. p.-sl. H3 *tetorvb : 
np. tatarwis Voc. 767 „leiepes^^ = c;i. pepel^ : popelb^ un.popidl^ 
np, gegalis „colymbus minor“ : p. aoeoAb „anas ciangula“. TGTC^b 
CpesHescKHH Maiep. III 953 (CčopH. XII b.) ^ jitiu. teteris 
BW 15212, teter-tga „TerepKa*' BW 2675 (cy({)cj)HKC 
-inga B Ha3BaHH5ix hthu, Hanp., kregzd-ingd npn hregMl „JiacToq- 
Ka“) : JIHT. tetirvd „Teteps** Szyrwid Dict. 28, Dūsetos, Kamajai, 
Kvėdarna, Linkmenes, tetirvinąs „reiepeB“ Dusetos : jitui. titars 
„hhaiok“. Cp. Trautmarm Altpr. Sprachd. 446; Byra Aist. stud. 
I 138; Thomsen Beror. 231. 

160 219. TAfKbK^ „T5i^ojibiH“, TAP<&TA . niRSOtnūy mma, 

nji. ciąg : jiht. tvigūs „JleHHBbIfi^^ Greitas pamylėt', tingiis afit rūs¬ 
tybės 1653 r, Bojibiep JIht. XpecT. 79,Prijautė mano širdužė 
tingų bernuži Kalvaitis Liet. dainos 148 : Ap.-ceB. thungr „T5I>ko- 
Jibiū« Zupitza KZ XXXVII 388, Fick III^ 180 : jiht. tingiuy tin¬ 
gėti „;ieHHTbCfl“. Cp. JiTui. (codCTB. KypOHCKoe) Tingernieki BW 
20949 var. {er AHaJi. hs ur )—AepeBHH (hjih >KHTeJiH Asp. *Tin- 
guriT), 

220. Cn. tolka, 6.-p. moAOKd, nji. tloka „noMOiitb, cOop nace^ie- 
HHfl K OAHOMy X03HHHy, DO KJlHqy, AJIH Apy>KHOŪ paČOTbl, Ha OAHH 
AeHb“ = JiHT. talkdy -osy talką Dusetos, Kvėdarna, Linkmenes, 
M6sėdis = jnm. talka „t. BW 19469, 11 —15 : talkus „t, c."* 
BW 28443, 28503 28511 : jiht. rinktis ir telktis „coOHparbcfl" 
Liet. pas. Med. liet. raytol. I 30. Galėjo talką sau telkti Daukan¬ 
tas Būdas 428* 

221. Cji. trepevb, p. mpenetaūmtcA, mpenexmambcsi „TpeneraTb, 

6HTbC5i‘‘ : JIHT. trep-ūmas „npoBopCTBO, jiobkoctb** lOuiKeBHH I 87 
n. c. apsukrūsy rp. „noBopa^HBaio, cKJIOHHIO‘^ 

222. Cji. tr-^ska, nji. trzaska „utenKa", trzask, p. mpeCK m 
tr^sk'b : JIHT. treikūy treškėti „TpeutaTb**, treškė „crapafl 6a6a** 
Viekšniai : traškūs „xpynKHft‘* IOiiiKeBHq I 247 n. c, builis, traška- 
nos „FHOH H3 rjiasa“ : treškiu, trokšti „Bbi>KHMaTb (gok)" Kvėdarna : 
troškiais „poA ne^enbH“ Kossarzewski Lituanica 109b || np. troškei- 
lis „nHpo?KHoe“ Voc. 343, cp. jiht. tridškis m. „jiiothk, ranunculus 
acer (dantes nuo j6 trupa; pūslės iškelia ant liežuvio)“ Dūsetos, troškis 
„TpemHHa‘‘ Nesselmann Wrb, 116 : jitui. trasa raižą „xpynKaH 
Kopa“ BW 21706, 2 var. 
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223- P. mpondmb „CTy*raTb, ronraTb BCJiyx HoraMH, X 0 OTTb co 
cryKOM“ : np, trap-c „noAXojiHTb“ Trautmann Altpr, Sprachd, 450, 
Jim, trapindti „nocryKHBaTb HoraMH'* Aist. stud. I 127 : trepsiu 
trepsėti „T. c.“ Dusetos, treplėnti „yianTbiBaTb" !C)iiiKeBHq I 95. 
Cp. Bbiuie n. c. trepet^. 

224- Hem, troskotati „pasčHBatb, paspyuiaTb“, p. ncK. mpocKo- 
mdmb „TpeiųaTb“ II nji. troska „aafiora, CKopob“ — qem. troska „ 06 - 
jiomok'* jiHT. trauka „xpynKOCTb‘*. Cp. Bbiuie n. c. tri>ska. 

225. P. mpyn „TpnnKa“ : jiht. trdunau^ trdunyti „tepeTb, H 3 - 
AaBaTb rjiyxoft SByK ot TpeHHs“ lOuiKeBHM 480 n. c. grumšti : jitui. 
truni pi. „rnHJib, TJieH", trum, trūnit „rHKTb, TJierb"" Bielensiein 
Lett. Spr. I 71=;iht. trunūy truneti „T. c.“ Dantys... ištrunėjo 
„ayObf Bb!KpoiiiHJiHCb‘‘ K)uiKeBHq I 424 n. c. gelti : trunioties „Te- 
peifaCfl, JiesTb*^ Ko tii tik trūniojies t^p mdsų? Diisetos; rp, Tpuu) 
„Tpy"" Prelhvitz Wrb.2 456. 

226. P. ncK. mpynurrib „Mejibnaib, KpoujHTb“ : jiht. trupū, tru¬ 
pėti „KpoiiJHTbCH‘^ = p. Ayn .tnby JITUI. Idupit „rpaČHTb“, jiht. lau¬ 
pyti Aist. stud. I 187 : jiht. lupūy lupti „ApaTb". Cp. rp. 

„CDepJiK)‘‘ Persson Beitr. 858. 

227. riji. trusk „TpecK, xpycT“ : jiht. trauksią „XBom, eąuise- 
rum palustre“ Kossar 2 ewski Linianica 243a, traukšlys „t. c." KDui- 
KeBHq I 109 n. c. asys, m traušk-trūškuj tndkėti „xpycTeTb“. 
trUškinti „coKpyuiarb“ Kvėdarna. P. mpyxd „nepeTepran MeJion“, 
mpyxAbui : jiht. traūS-ti „KpouiHTbCH, pacoa^aTbCH Ha qacTH“ lOin- 
KeBHH I 369 n. c. dursti (š bm. s h3 trauŠk-)y traūsiai „eąuisetum 
palustre** Kvėdarna, KDujKeBHH I 617 n. c. išpliutyiiy jitiu. trattsa 
niiza „xpynKaH Kopa^ BW 21706 var. : trusa miza L c. trusla 
miza BW 11521, 21716, jiht. tr(i)uiis „tpocthhk“. Cp. Bbiiuen. c. 
mpyn h mpynurm : jitui. trūdet „rnHTb* TJieTb“, Lai tas trūd „nycTb 
OH THHeT“ BW 27332, L 

228- Cji. trbstby nJi, trzcina „TpocTHHK, TpocTb“, p, mpocmb=^ 
6ajiT. "^trustis f. B jihtobckom HauecTHa TOJibKo ({lopMa c s nepeju 
HavajibHbiM t : strustiSy -tęs „ein bastener Halm im Siebe"* Ruhig 
Wrb. I 63, „ein Habn im bastenen Sieb, ein Weberkammblart*‘ 
Mielcke Wrb. I 260, „Kammrohr“ 1. c. II 292 = srusdSy-iSs 
„skiSto kartel3;^tė (ių ^sti dvi), kur dantes sukaišiota, ojtna H3 JtByx 
»op40HeK čepjta, Ky^a BCTaBJieiibi 3y6bH‘‘ Kupiškis Bhjikomhp. y. 
Kopenb (s)tru-s- hto h b uji. trusk (cm. Bbiuie). B ceMasnoJioru^e- 
CKOM OTIIOmeHHH cp. JIHT. trttšis „TpOCTHHK“ H JITUJ. tTuSS „Xpyn- 
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KHH, JIOMKHH*^ Cp. rp. H3 H. -6. *frUS07n ^^CHTOBHHK** 

Boisacą 354* 

229. Cn. vbvkati, p. mopKamb „TOJiKatb, KOJiOTirrb“ : jiht. tiirk-- 
-terėti „TOJiKHyrb“ KDiuKeBHM I 366 n. c. dunksterėti : p, mypūmb 
^rnaTb, 6e>KaTb CKopo“. 

230. Cjiob. dkati „JiHKOBaib, jauchzen“ : jituj. auka „čypji“ : 
jiHT. ūkas „ptak puhacz“ Kossarzewski Lituanica 86a, ūkas „tokia 
vandens paukštė, didiimo sulig gaidžiu, m. Č*, Bbinb“ Dtisetos, 
Jūžintai. 

231. P. ijKAČH, yKAeŪKū, nji. uklej^ uklejka „cyprinus albur- 
nus“ : JIHT. dukUė „t. c.“ Kurschat, Šaldai, Veliuona h auMlS, 
aukšlę Diisetos, Seinai PcI>B LXV 303. 

232. riji. ui, p. ĮjAeū : jitui. aūlis „yJiefi“ Bielenstein Lett. Spr. 
I 75, JIHT. aulys^ aūlio „t, c.“ Kvėdarna, Mosėdis, Alsėdžiai. Uki- 
nykas... turėjo pry namų keturias dešimtis aidių su bitėmis 
Bo.nbTep JIht. XpecT. 23742- Prii^aius bambą prie aūlio ar dreves 

152 varė apsukuo pHekdamys Daukantas Būdas ISli©. OpH jitui. aūlis 
cjieAOBaJio 6bi o>KH;iaTb b jthtobckom '^dulis. Cp. jiht. avilys, avilio 
„yjieH“ Dūsetos, Ušpaliai, 

233. P. eepen-ūųa „p^iA, uenb KaKHX-JiH6o upe^MCTOB*' npeo6- 
pa>KeHCKHft 3 thm. cjiob. 74 : jiht. ubagų pa-vari „BepeHHua hh- 

Kvėdarna : vord,-dSy vorą „pHA“. Utelės par apkaklę eit voro-- 
mis Kvėdarna. Vieną vdrą (šieno) išdžiovėnom Dūsetos : veriū, 
verti „B^eBaTb HHTKy; HaHH3blBaTb; KOJIOTb“ = JITUI. vert „HaHH3bI- 
BBTb“; virulys^ vėndio „KOJiHKa, pe3b“ Kvėdarna, Kossarzewski 
Lituanica 210a. IOiuKeBHq I 306 n. g. dieglys, Aist, stud. I 164. 

234. P. eepeiąamb, nji. zvrzeszczeč npeo6pa>KeHCKHH 75 : jiht. 

HJiH pra-virkštuy -virkštau, -virkšti „HanaTb njiaKHTb“ hs viršk -: 

verkš-no-ti „nonjiaKHBaib** Dūsetos h3 *veršk-nd-tu 

235. Cji. verti, u.-cji. BpiiTH „aaMbiKarb, sanHpaTb“ Leskien 

Hdb.^ 112 =5 JIHT. verti, Hanp,, vartus „saMbiKarb. sanHpaTb — ot- 
MUKaTb, OTHHpaTb“ : atorvaros „okho b čojiotc, Dūsetos =* 

uji. ot-w6r „OTBepCTHe‘‘ : at-vard širdis KDiuKeBHH I 168. 

236. Cji. vęto- „čojibuiofi“, oTKyAa u.- cji. baujthh (cp. 
akuutkh npH AWTb), p. Bme-CAoe, Bnm-KO, jiht. Venclovas H3 hji. 
^Więc(e)-slaw : jitui. (co6ctb. KypoHCKoe) Venta „BejiHKaa“ — peną 
BHHiiaBa Endzelin FUF XII 67 : jiht. Vent- b HaasaHHH oaepa, ot 
KOT oporo npo3BajiaCb j^epesna Aš-vėnčiai „aa oaepoM Vėnt-“ (jtHaji. 
Ašvtniei) Salakas HoBoajieKC. y. JlHTOBCKoe uasBanHe BHHjtasbi 
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Vencdy -6s, Veūtą — saHMCTBOBaHHe m KvponcKoro (jiht. kuršiai^ 
kuršininkai) H3biKa. 

237. P. TBp. HBr. enmepb „Bepuia“ Hajib P 435, yKHBan Cta- 
pHHa III 377 — JiHT, venterisy -io „Bepma m hhthhoh ceTKH‘‘ ZIob- 
KOHT noJibCKO-JiHT. CJIOB. (pvKon.), Būdas 24, Ruhig II 141, 
Mieicke II 186, Szyrvvid Dict. 396, Biržai, Dusetos, Kos$arzewski 
Lituanica 58c, venceris „sepuia H3 hbobbik npyibeB" Salantai, vente¬ 
ris „ein grosses Fischergarn, mit Kahnen zu fischen“ Ruhig 
I 176, Mielcke I 323. Ylindo it žuvis y ventery BoJiOHMeBCKHfl 
Prade 81. Venteris yra sii sparnais, užstato be takišo Kossarzevvski 
Lituanica 125b : venteri „ein Fischersack“, venteres spęsti „Fischer- 
sacke aufstellen^* Mielcke I 323, skylė venterėsa Rhesa Aiso** 
pas 42 : ventariSy -to „Bepiua H3 nuTHHOfi ceTKH" Kurschat Deutsche 
-iit. I 440, 486, Viekšniai (no Kossarzewski Lituanica 32a), 
Seinai. BoJiee oobfMHOio cJ)opMOio jotojDKHa cnnTaTbCH venttris — mm. 
venteris „Reuse" Bielenstein Lett. Spr. I 61, B\V 3690, 2; 30757 
(KypOHCKoe cjiOBo hjih saHMCTBOBaHHe H3 JiHTOBCKoro) : Venteru n:i- 
jas—yca;tb6a npn Aizupe b TajibcencKOM y.*Konverz. vardnica 47. 
P. iinaji, sAmept, M.-p. eAmep, nji. zoięderz, kbk h p. eenmepb 

153 (ripeodpajKeMCKMiJ 3 thm. cjiob. 72), ecTb OoJibuie ocnoBaHKn cnn- 
raTb SaHMCTBOBaiIHeM H3 6aJlTHHCKHX nSblKOB, qeM pO^tCTBeHHblM 
CJIOBOM c JIHT. venteris. 

238. Cji. vet^ B cjio>!<eHHH c ot^y s'by priy za IlpeodpaKeHCKHS 
3thm. cjiob. 109 : jiht. vait-enū „iiptariu, sprėndžiu, cyjKy, nojia* 
raio“ Višakio Rūda Cys. r. 

239. U.-cJi., Ap."p. „6ejiKa"‘ : jiht. viverisy -ies, vS- 

„T. c/‘ Būga Aist. stud. I 62 Mano dieveris kai viveris DU- 

sėtos (jiep. Antažiegė), Linkmenes : voveris y -Hsy vovery „deJiKa“ 
fOiUKeBHM I 356 n. c. duboy Dūsetos, Mosėdis, Daukanto Elemen¬ 
torius 50,23, nom. pi. včveresy gen. pi. voverų Dusetos, Ušpaliai, 
Svėdasai. 

240. P. euAHtnb : jiht. vielojuy vieloti „cBėpTbisaTb pasBepTbi- 
BaTb, vynioti" Prienai : viela „npoBOJiOKa“. 

241. Cji. vivb s u. -cji. iiM0-&nTl> „OoraTbiū" Bemeker 1429: 
JIHT. vietdy vietos „MeCTO. jiBop, ycajtbda“, jitui. vieta „MecTO, no- 
GTCJib" PCPB LXVII 246. 

242. P. euxamb „KOJiedaib b pasHbie CTopoHM" npeo6paH(eHCKHft 
86 : JIHT. viskūy visketi „KOJie6aTbCfl, HaXOAHTbCH b JtBHMteHHH" bm. 
*viškii c. $ m vizgūy vizgiu „t. c." POB LXV 324. CioAa cjieAyer 
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OTHOCHTb H U.-CJI, BHX-'bpT> II •^HT. viesulos „BHXOpb" POB 
LXVII 247. 

243* Cji. vodi> B cjiOBe no-eod7> „npHqHHa‘‘ : jiht. vadd^ -čs 
npHMHHa, causa, ansa^^ Kvėdarna. Boe-eoda, jiht. jaut-vada 
^BepeBKa Be^enHa BOJia“ Lietuvių tauta II 8. 

244. P, Cij-eOAOKa „napofl cbojioml, cčpo^“ Hajib IV® 614, Su- 
tvoloka — folw. po\v. sienski Slowmk geogr. XV, 2 633 = boct.-jiht. 
Sū-valka H3 Są-vaika, nji. Suzoalka —potok przy wsi Martyszuny, 
pow. wilenski, o 31 w. od Wilna Slownik geogr. VI 141, XI 612 : 
jiMT. valkdf -dSy valką „JiyKa, kaluža“ Kossar 2 ewski Lituanica 58a, 
Kupiškis, Kamajai, ;iTm. valks „Aont^ecoH hotok“ Bielenstein Lett. 
Spr. I 56. 

245. Gn. vclstb, p. eoAOcmb, nji. zološč=^jrrm. vdlsts f. „bo- 
jiocTfa** : Ši devita kunga vdlsts BW 15264, Trijų kiingu vdlstis 
B\V 10861 nom. pi. Caur devinas kunga valstts BW 17006 acc. 
pi. BMecTO valsčius „BOJiocTb" (cp. Szyrwid Dict. 400, Ruhig 

1 172, Alielcke I 314, II 23) npH nojiHOM cooTseTCTBHH jihtobckoA 
cĮjopMbi jiaThimcKOH h . cjiaBHHCKoft (į)opMe cjieAOBajio 6bi o>KHAaTb 
"^vaisūs, Mox<eT čuTb cytįiįiHKC -ju- b CJiOBe valsčius HMeJi nepBOHa- 
qajibHO coČHpaiejibHoe ana^eHHe? (cp. jiht, mailius „Mejiioara“, 

154 skardžius „o6a KpyTbix 6epera peKH“ || skardys „oahh Kpyroft, o6- 
pbiBHCTbiS 6eper pcKH“). Cp. jitiu. valdimehs „npaBHTejib‘‘ BW 21778, 

2 var.^ 22346 : jiht. vdtd^iomsy -i&, valdžičny „t. c.” (y floBKOHTa 
valdionis) Buvo m6kyts yįvs kaip rėts valdžionh Bojibrep JIht. 
xpecT. 190 i 3. Jų didūmenę vadinusys kunigais, 5 jų valdžičny 
kunigaikščiu Bojibiep 06 9 th. noesAKe 129n : valdUopi „ynpae- 
AHTb, BJiaACTb“ Ižg tavfs išeis vadas, kuris valduos žmonėmis 
Daukša Post. SOji : valdčti ,>T. c.“ PripUdykit žemę S valdoku jį 
BhOjihh XHJiHHCKoro Genesis I 

246. U.-cJi. ^fibula“, p. ceopa „saBflSKa, npHBHSKa; 

6eqoBKa, na KOTopofi boaht 6op3bix cooaK“ : jiht. pa-vard „Bepx- 
mn HJiH HHHCHHfl BepCBKa, K KOTOpofl npHKpenjieHU pbi6ojioBHhie 
ceTH“ Dusetos, varas, mh. varai „>KepAb (ajih aadopa), kėrtis tv6- 
rai tvėrti“ Dusetos, Tauragnai, varas „njiaHKa, cjiyxtamaa A-na 
CKpena aacTefl AoepHoro nojiorna“ KDuikcbk^ I 672 n. c. yvylts, 
Kvėdarna : veriū, verti „HH3aTb, BAeBaTb**. 

247. Cji. V7}rk7>, ha. wark „BopnaHHe“ OpeoOpaHteHCKHft 98 : 
JIHT. urkti „BopnaTb" Šuva ufkia Jūžintai; urkioti „čpKOJKarb, Bop- 
'laTb, ČpaHHTb** KD/i!KeBHH I 335 n. c. doknyti, Kantaučiai, ur-g-eti 
,,BopuaTb‘^ KDuiKeBrm I 190 n. c. bambiti. Cp. 1) Urkis —b 
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2^/2 B. cnr M-Ka Unt-urkė „HnTypKH“ (unt- m ant-) Slownik 

geogr. XII 817; 2) I/rAa —lewy doplyw Mekli, Iew. cloph Barupi, 
(ew. dopl. Niewiažy I, c. XII 817, I 113=*„ųacTb km. Bonj^^arojia 
(Vandžidgala), Kosen. noB,, Haju peq, ypKeio“ 1602 r. OnHCb jio- 
KyM. Bhjich. ucHTp. apx. VI 162 H3 jiht, *Urke mn ^Urkia ; 
3) Urkuvėnai (yAapeHHe na C/r-) —Aep. b npHX. Šiauliai „[IJaBJiH*\ 

248. Oi. vblna, p. eoAHd „Welle"‘ npeo6pa)KeHCKHfi 

vilna „BOJiHa“ BW 31003, 1 var., 3 var. : vilne BW 31003, 1 : 
vilnis M. IIImhat, yjibMaHH: jiht. vilnis : vilnidy poA. vilnios DUse- 
tos, Daukša Post. 107^5; lOPg?, S 2 )^rwid Dict. 390- 

249. Cji. zęba „shčjihk, fringilia" ripeoOpaJKeHCKRfl 260 : jiht. 
žtbėy žibele „fringilla cannabina"^ Aobkoht IlojibCKO-JiHT. cjiob. 
(pyKon.) n. c. makolągtva, Žibele činkčid Daukantas Dajnes 139 : 
šibi^y žibuti „Ojiecrerb, cBeTHTb‘\ B ceMa3HOjrorHqecKOM (yrmuietim 
cp. HeM. Pink „35i6jihk*^ || Funke ^HCKpa^‘. B cji. cjioBe Mbi HMeeM 
KOpeHb G HOCOBbIM HH(j)HKCOM. 

250. Gn. siębūti „germinare^ npeo6pa>KeHCKHft 259 : jiht. £ėm- 
biu (3 pers. zimbi) ^ zimbėti „np03H6aTb, poczynač, wyrastač“ Du¬ 
setos, Kossar 2 ewski Lituanica 58a, ždmbėju, ždmbėti „r. c.* KvŽ- 

155 darna : ženibiū, žetnbti „KpoHTb, peaaTb“ Atšerhbk duonos sklimbely 
Kossar 2 ewski Lituanica 211a, Kvėdarna : žambas, mh. žambai 
„ws 2 elka ostra, kątowata rzecz, np. skverno žambas, st6go žambas, 
sekios žarnbas, itd.“ -Kossarzewski Lituanica 121a. Dirvos iambas 
„KycoK, yroji HHBbi"‘ Dusetos. 

251. Cji. zid-b, zbdati npeo6pa?KeHCKHi5 246, Byra POB LXV 
325, LXVII 249 : jiht. žid-uika „ropmoK ajih MOJiOKa, Milchtopf** 
Ruhig II 256, 353, Mielcke II 341, 472 : np. siduko Voc. 353 
„Sieb-topf“, Cy(j)(t)HKc -uika MHe HSBecTeH jiHUib b AByx cJioBax : 
^id-uikū H šaš-uika „ostrupialec; wolowe oko (ziele)“ Kossarzewski 
Lituanica 54b; Šed-uikis — i^emsim, OTKy^a HasBaune AepesHH Še- 
didkiūi B npHX, Svėdasai Bhjikomhp. y. 

252. Cp6. zdra „aapa“ npeoČpa^eHCKHil 242 = jiht. iard, -ds 
^T, c.^‘ Kvėdarna lOuiKeBH^ I 403 n. c. gaizdras, šdras „aapa** 
1. c. 188 n. c. balzganas, zarcu „JiynH^ 1. c. 233 n. c. brėkšti : žSri 
3 praes., žėriti „čjiecTerb, CBeTHTbca, JiocHHTbcn“ : šyrū (y H3 in) 
am žirstu, širaū, zlni „HCKpHTbca, noKaauBa rbcn HCKpaM" Joniškis 
UiaaejibCKoro y. Akys jamui ap-žiro K)uiKeon«i I 104 n. c. ap-žir- 
ti : zeriit, žerti „BbirpedaTb >Kap" : žarijd,Ajos ,,ropHmHft yroJib** 
DUsetos, Kupiškis, M6sėdis. 
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253. P. 30p6d Hajib I® 1730 — jiht. žardas mh, ždrdai „nepe- 
njiOT, jieca cyiUKH chohob (oco6. ropoxa) noii OTicpbiTbiM He* 
6om“ Dusetos, Ruhig I 185, Mielcke II 160 = jitiii. zdrds „t. c.“ 
cp. BW 25965. Ot žardas oOpasoBciHbi cjiejiyiomHe cj^opMbi: žardžiu 
(h ždrdiju Kvėdarna), ždrdyti „KJiacTb b nepenjiOT“ V^l^rai žirnius 
ždrdžia Dusetos, ždrdiena „saropoAa npu žardas Tejiai hjih 
>Kepe6flT“ Rietavas, Salantai, IOmKeBHq I 426 n. c. genesysy žardis 
„T. c.'‘ Kurschat Deutsch-lit. I 363, II 134, Aiielcke II 394 už- 
ždrdžtau (praes. ždrdau, inf. ždrdyti)y žardy — veršis neveršis 
(3 fut. veržtuos) Eržvilkas. Zubat^ Arch. f. SI. Phil. XVI 420 

H CJI. 

254. Cji. ząbr^, OTKy^a p. TBp, DtjčpHma „cyKOBatbiii luecr“ 
Hajib I® 1735 : jiht. žambras „coxa" Liet. pas. Med. liet. mytol. 
I 13 (JvTs 27), žambris „T. c.“ Kossarzewski Lituanica 211a : žmn- 
bis „coxa‘‘ Mosėdis, lOiUKeBHM I 668 n. c. y tvora, 

255. Cji. z'bl'b, p. 30A Vondrak Vgl. Gr, I 344 : jiht. yžulnus 
HJIH y-žul-snūs (y H3 m) „ukošny“ JOiiiKeBHų I 676 : at-ž6luSy 
„MopcTBfaifl, OecHeJiOBeMHbifl“ Kvėdarna : nuo-žvelnūs ,>noKaTbiHi, ukoš- 
ny*‘ Slavikai h y^žvūnas „t. c.“ lOiuKeBHq I 676. Cp. Persson 
Beitr. 757. 

256. Cji. zvęgati, p. aeAeamb npeo6pa>KeHCKHH 246 : jiht. 
žvingti „p>KaTb*‘ : žvangūs balsas „SbiMHbift rojioc*^ Dysna. 

156 257. U.“CJI. mcA^l „ulcus“, cjiob. želva „>Kejie3a“, p. otcoAeb 

„lUHUJKa Ha Tejie, onyxojTb, nyxjiHK» napbiB**, oiceAeoK „lUHUJKa; 
aftuo“ Zubat^ AslPh XVI 424 H3 cji. želyy žeVbve : p. OKeAadonm 
„yrojimeHHe, uiHuiica“, ncK. oiceAodoAKa „uiHiuKa, načaJiAauiHHK'^ 
Zlajib I® 1323 H3 CJI. '^želbol-'bka, yMeiibui. k *želbola : cji. goha 
„rojiosa" Berneker I 323 = jiht. galva „t. c.“ h3 h. -e. *gol0wd 
(cp. CJI. ie/y —H.-e. "^gelū-s) „uiHUJKa^* : CJi. želza „>Kejie3a‘‘ P<J>B 
LXVII 249. Cp. Persson Beitr. 67. 

258. P. DiceHb „cipeMHHKa, jiasHBO, CHacTb jtJia jia>KeHb5i 6op- 
TH, jįOČbiMH MėjĮa** = JIHT. genys Marcinkonys TpoKCKoro y., jitui. 
dzenis „t. c.‘‘ BW 1985, 3144 var., 30331, 30371. B MapuHHKaH- 
uax pHAOM c genys „JiaSHBo“ rOBOpBT h geinys : cp. JiTUJ. dzeims 
„T. C.“ BW 3351®, 3428. M. 6, cio^a othochtch h jiht. geinys 
„ocHOBa TKaHH‘‘ lOujKeBHH I 59 n. c. aprietimas, 347 n. c. dtika, 
422. — „die Geynen, .. darmit šie die Beute besteigen“ aKT 1604 r. 
Mit I 36. Geinys Drawininku „Knecht der Bienenwarter‘^ 
Ruhig (1747) II 227. 
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259. Cji. žerti, .u.-cji. ffipijTH, mbpjft flpeočpajKeHCKHfi 236 : 
.HHT. prd-garas ,>npo->Kopa, HenacbiTiibiA** (Dusetos, Linkmenes) h 

pieklo“ S 2 yrwid 247, Kvėdarna ; gerti, jitiu. dzert H (Hsb. 
VI 4, 146) dzert „nMib“. 

260. C;i. žędlo „>KaJio“ llpeočpajKeHCKHft 220 : jitiu. dzenučh 

„:>KaJio‘‘ (n. UJmhat), ecjiH ne H3 gzeluSns (jiht. gelud^ geluonis, -ies, 
geluony „>Kajio“) : dzenuolis „t. c.“ BW 28643 var., boci.-jitiu. nū 
biteitis dzanyuglena BW 2843,2, yMeHbui. K dzanyuglis H3 o6ute- 
jiTUj. dzenūglis (gi H3 dl) : dzenuols BW 26639 : dzenis^ 

jiht: genys (co6ctb. pydaHJia, cp. rp. opuc-y-oXa;ii;r,p 

261. Cji* žblna, p* otceAHu Ilpeodp. 226, Shasojikh CjiaB.-6ajiT. 
ariOAfai 195 = jiht. gilna Miež., jitiu. dzilna „JKejiHa“ : jihb. kili 
„Grunspecht‘‘ Thomsen Beror. 173 : jiht. geltdnas „>KOJITbl^i*^ 

262. P, mjdopumb, ofcyOpumb „ecTb c TpyAOM Ha oahh sySbi; 
jKCBaTb MeuiKOTHO, KOH-Kau“ ilajib P 1364 : jiht. žiaūberoti „gryšč 
(jak kon), skorynkę chleba" Kossarzewski Lituanica 58d : ^auberts, 
^ies, žiaubery „ropdyuiKa (xjie6a)‘* Dusetos hjih žiaubre, žiaūbrę 
„t. c.“ Dysna : žiauberis „xojim, 6yrop"‘ Linkmenes. 

neiepCypr, jiapT 1913 r. 







xm KANN man keltenspuken auf baltischem 

GEBET NACHWEISEN? 

(Aus Anlass der Arbeiteu Schachmatov's uber keltisch- 
slavische und finmsch-keitische BeziehungenO* 

[Rocznik slawistyczny VI 1913 1—381 

^ Dic slavischc Urheimat — gewohnIich zwischen der mittleren 
Weichsel im Westen, dem Dniepr im Osten, den Karpaten im 
Siiden und der Pripet im Norden gedacht — verlegt Schachma- 
tov in eine nordlich von den Baiten gelegene Gegend, d. h. ins 
Bassin der westl. Diina und den unteren Lauf dės Niemen. Diesc 
Annahme begegnet mancherlei Schwierigkeiten: 1) ist Sch. auch 
bei einem solchen Ansatz genotigt, eine zweite, spatere Urheimat 
der Slaven im Weichselgebiei anzunehmen, und hiebei muss eine 
ailgemeine Verschiebung sSmtlicher Slaven vorausgesetzt werden; 
2) muss er dann eine slavisch-lappische Nachbarschaft vorausset- 
zen, zu deren Erhartung man keinerlei Beweismaterial aus dem 
Lappischen beibringen kann; 3) muss er die Baiten, statt šie 
nordlich von den Slaven zu suchen, sūdlich von denselben unter- 
bringen- 

Im Zusammenhange mit der Annahme slavischer Stammsitze 
2 nordlich von den Baiten steht auch die zweite Annahme Sch.% 
vvonach die Veneti dės Tacitus und Ouev^SaL dės Ptolemaeus Kel- 

i Zu den altcsten slavisch-kcltischcn Bezichungen. Archiv 1. slav. 
Phil. XXXiri 51 — 99 und K Bonpocy o iĮ)HHCKo-Ke,ibTCKHX u (j)MHCfco-cyraB«w- 
CKHX OTHouJGHHflK I-II. Bullctin dc l’Acad. Imp. dės Sc. de St- Pėiers- 
bourg 1911 S. 707 — 24, 791 — 812. — Ich beschr^nke mich auf dicjenigen 
Parciccn (fast nur dcs ersieren Aufsaizes), wo baltisches Sprachmatcrial 
herangczcgen wird. 
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ten sein sollen. Wenn die Vencter wirklich Kelten warena dann 
bleibt fūr die Slaven im I—II Jhdt n, Chn kein Platz mehr im 
Weichselgebiet ūbrig. Denn diese keltischen Veneter miissen von 
den Goten nach Osten und Nordosten gedrangt worden sein. Die 
Anwesenheit von Kelten in der Weichselgegend sowie ostlich und 
nordostlich davon versucht Sch. an der Hand geographischer 
Namen zu erwei$en. 

Die Untersuchungen KoČubinskijV, PogodinV, Ka^skij's^ 
BielensteinsS Endzelins®, Bezzenbergers® u. a. haben gezeigt, dass 
man auf Grund von geographischen Namen zu recht genauen 
Folgerungen ūber die Einwohnerschaft einer bestimmten Gegend 
geiangen kann. 

Leider lasst die Methode der Ortsnamenforschung trotz sol- 
cher Arbeiten wie K. von Ettmayer: Geographia raetica, Versuch 
einer kritischen Ortsnamensystematik, German.-Roman. Monats- 
schr. II 299—337> 357—65 noch viel zu wunschen ūbrig. Man 
kann aber doch verlangcn, dass fūr einen Ortsnamen alle in 
lebenden Sprachen vorliegenden Formen und die ganze schrift- 
liche Ūberlieferung berūcksichtigt werde. Die Vernachlassigung 
jeder von diesen Seiten racht sich bitter. Wenn wir nur die heu- 
tige Laucform dės Ortsnamens Opiua, der Flūsse Uoytnb, Pocby 
dės Fleckens Girkalnis (im Kreise Raseiniai dės Gouv. Kovno) 
und dės Dorfes Labardšiai (ebenda) berūcksichtigen> vverden wir 
voraussetzen, šie entsprachen altruss. *Opzuia, *Mpymb, ’^Pocb 
uni altlit. *Giria'-kalnis (girid „Forst, grosser Wald“ und kaina 
3 „Berg“) und *Labardžiai und — damit unbedingt fehlgehen. Denn 
altruss. belegte Formen įiT>Cb;lHpT<?KOA(H)b und A^bb^^AH 

(in Urkunden dės XVI Jhdts, aus altlit, Giria-kalnis „berūhmter 
Berg^^ und Laba-vardzicu „guten Namen habend“) zeigen, dass 
jene Rekonstruktionen unrichtig \varen. Faile, wie Opiua — Pz>uia^ 
JĮpymb — Upbtomb, Pocb — P'hcby Girkalnis—Glrtakalnis und Labar- 


^ TeppiJTopHH AOHCTopHHecKoA JIiiTBbi. ^pHa.i Mhh. Hap, npoCB. 1897 
mmapb S. 60 — £4. 

^ Ha HcropuH cjiaBfiHCKHx nepeABHJKCHHil. fierepOypr 1901. 

® Bejiopyccbi. BapiuaHa 1003. Tom I, S, 30 — 82. 

* Die Grenzen dės lettischen Volksstammes. St, Petersburg 1892. 

® Ober die Nationalitat und Sprache der Kureo, FUF XII 59 — 72. 

• Die litauisch-preussische Grenze. Altpreussische Monatsschrift XIX 
651 — 5> Ober die Verbreitung einigcr Ortsnamen in OstpreusscJi> L c. XX 
123-8. 


3ž. K. Būga I I. 
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džiai^Labavardziat konnen sich aber in der Ortsnamenforschung 
auf Schritt und Tritt ereignen. 

Von lebenden Sprachen ist die an Ort und Stelle gesprochene 
Sprache die Hauptquelle. Fūr die baltische Ortsnamenforschung 
sind also die litauischen Namen natūrlich viel wichtiger als 
die veranderten Formen, in denen šie im Deutschen, Polnischen 
und Russischen erscheinen. Schachmatov benutzt nūn leider fūr 
seine Zwecke nur die fremdsprachlichen Formen baltischer 
Namen, die mitunter wenig Ahnlichkeit mit dem Original haben. 
Die Listen litauischer Onsnamen von Vaišgantas^ und Kalvaitis* 
sind ihm offenbar unbekannt. Trotz ihrer Unvollstandigkeit und 
Ungenauigkeit konnen šie aber dem Benutzer sehr gute Dienste 
leisten, 

Dadurch, dass er die Veneter Kelten sein lasst, ist Sch« geno- 
tigt auch die Taciteische Aestiorum gens fur keltisch zu erklaren. 
Die am Ou=vectxoę wohnenden Aestii miissen natūrlich 

ebenfalls Kelten sein. In Tacitus^ Worten: „ąuibus (sciL den 
Aisten) ritus habitusąue Suevorum, lingua Britannicae propior“ 
sieht er einen direkten Hinweis darauf. Ich glaube aus diesen 
Worten nur das schliessen zu konnen, dass die Sprache der Ais¬ 
ten dem Keltischen nahcr stand oder klang, als dem Germani- 
schen. Die baltischen Aisten haben* mit den Kelten die Lame fe, 
4 g und t, d don gemein, wo das Germanische xW> ^ t 

aurwies; vgl. lit. karias „Heer“, kelt, feor/o-, aber got- harjis Fick 

71; lit. garnys „Reiher“, kelt. garanus, aber ags. cran „Kra- 
nich” i. c, 106; lit. tauta „Volk" Hsb XVII, 1 47, kelt. toutdy 
aber got. piuda 1. c. 131; Ht. dū „ 2 wei“, kelt. "^dvdiuįy aber got. 
tvai I. c. 158. 

Sch.^s Ansicht vom Keltentum der Aisten ist nicht neu. Schon 
1881 versuchte Keltsch (Nationalitat der Aisten und Preussen. 
Altpreuss. Monatsschr. XVHI 538—605) zu erweisen, dass „die 
Aesiier dem keltischen Volk angehorten’^* und meinte „fast alle 
Fluss- und Bachnamen Preussens seien noch heut keltisch“. 


^ Sanraszas geografiszkuju Lietuvos vardu. Dirva-Žinynas Nr. 10 
January 1904 Shcnandoah Pa, S. 35—61 (zitiert: Vš I); May 1904 S. 
3-29 (zitiert: VS II). 

* Lietuwiszkų wardų klėtelė. Tilžėje 1910 (zitiert: Klv*), 

® Vlg. Dr. Albert Ulrici Land und Volk der Aisten. Ein Bcitrag zur 
Bcstimmung ihrer Wohnsit 2 e in den aitesten Zeiten. Zeitschrift fūr wis- 
senschaftliche Geographie. Jahr 1882, Bd, III 70 — 6, 106 — 14. 
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Pierson hat, schon lange vor Keltsch, in seiner Abhandlung „Spu- 
ren dės Celtischen in der altpreussischen Sprache“ (Zeitschrift fūr 
preussische Geschichte und Landeskunde.. - herausgeg. von Cons- 
tantin Rossler. 1874, Bd. XI 755—60) keltischen Ursprung der 
Aestii angenommen und šie fūr ein Mischvolk erklan. Pierson 
erklart 78 preussische W6rter fūr sicher keltische Lchnw6rten 
Im folgenden gehe ich durch alle baltischen Orts- und 
Flussnamen, die Sch. fūr keltisch halt. Aus dieser Zahl konnte 
ich nu r den Namen der Weichsel fūr ausschliesslich keitisch an- 
sehen. Ein Paar FN haben ja wirklich einige Ahnlichkeit mit den 
keltischen, aber man hat keine genūgenden Grūnde šie fūr kel¬ 
tisch anzusehen. Selbst wenn man im baltischen Toponymikum 
einige mit keltischen ganzlich identische ON und FN vorfande, 
wūrde dies nicht so venvunderlich sein, da doch beide Sprach- 
gruppen schliesslich venvandt sind. Eine gcnaue Obereinstimmung 
hat man z, B. zwischen kelt. Nava, jetzt die Nahe bei Bingen 
(Holder Altcelt. Sprachsch. II 693)> und lit. Nova (rechier Ne- 
benfluss der Šešupė im Gouv. Suvalki); vgl. griech. v6a • 
A«x(i)veę. Hier kann man eben nur sagen: indogcrmanisch! Kel¬ 
tisch brauchen solche Namen nicht zu sein. 

Abava — rechter Nebenfluss der Venta (nhd. Windau) im 
Landė dės Baltenvolkes K'brsb (das Land heisst lit. KuHas, sein 
Eintvohner Kuršis oder Kuršininkas). Die Quantitat dės anlauten- 
den A- ist noch nicht endgūllig festgestellt, Baron und Wissen- 
dorff (Larvįu dainas 13268, 30697} schreiben es kurz, andere, wie 
Bielenstein (Die lettische Sprache I 190, Die Grenzen dės letti- 
5 schen Vofksstammes 154, 184, 193) und etwa noch Jelgavas Lat- 
viešu Biedribas rakstniecibas nuodalas rakštų krajums II 147 
bezeichnen es als Jang. Wenn im Fiussnamen Abava das anlau- 
tende a wirklich kurz ist, so konnte man es wirklich, wie auch 
Šachmatov wili, mit kelt. abu-- „Fluss*^ Fick II* 10 und iat. amnis 
aus *ab-ni-s Pedersen Vgl. Gr. I 116 verbinden. Aus der baJti- 
schen geographischen NonienkJatur lasst sich ausser dem FJussna- 
men A^ava noch fo’gendes hierher stellen: 1) lett. Abuls — linker 
Nebenfluss der Gauja (= Livlandische Aa) Dzimtencs Vestnesis 
1912 JNfe 95, 2) Abbus (die lettische Form ist mir unbekannt) — 
linker Nebenfluss der Venta im Kirchspiele Amboten Slovvnik 
geogr. I 19, XIII 212, 3) „ein flis, das heist Abiiins*^ Scr. rer. 
Pruss. II 697, Fluss im Gouv. Suvalki, 4) lit. Abisavas — See im 
Kirchspiel Salakas dės Gouv. Kowno, 5) OdoAb — a) linker Ne- 
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benfluss der Lučesa im Oršanschen Kreis dės Gouv. Mogilev, 
b) rechter Nebenfluss der westL Dūna irti Gouv. Vitebsku aus 
einem balt. ^AbaliSy 6) lit. Abokai — Dorf Vš I 45> 7) lit. Ab- 
linga — Dorf Vš I 55. 

Abela — linker Nebenfluss dės Fl. Nevėžis (poln. Niewiaža); 
die Eingcborenen z. B. im Kirchspiel Pagirys nennen ihn ObeUsy 
-ies^ Čbelį. Vgl. Obelė — rechter Nebenfluss der Kruo:a im Kirch¬ 
spiel Radviliškis VŠ II 4; Obeltjd — See im Kreise Seinai Gouv. 
Su vaiki; Obel-ūpiai — Gut im Kirchspiel Alvitas Gouv. Suvalki 
(obelis „Apfelbaum“ und iipė „Fluss“); preuss. Wobel —See im 
Ldtzenschen 1400 Scr. rer. Pruss. II 527 (preuss. eooble Voc. 
616 ,>Apfel«). 

Ad%va — ein solcher Fluss wird von W. Pol unter den rechten 
Nebenfiiissen der westl. Dūna aufgefūhrt. Aber solch einen Namen 
gibt kein anderer Forschcr an (Slcw. geogr. I 23). Vielleicht ist 
Ad^va verdruckt fūr Aswa? Vgl. einen See Ocaa in Kreise Dūna- 
bui^ (Dvinsk); ein See Ocesu und Fluss Oceen im Kreise Drisa 
dės Gouv. Vitebsk. Ocea aus lett. Asva^lit, Ašvd^ gen. A^vos — 

1) linker Nebenfluss dės Veiviržas im Kr. Raseiniai (Rossieny), 

2) linker Nebenfluss dės Vadakstis im Kr. Šiauliai (Šavli). Vgl. 
preuss. „do das vlis Asszvene kummet"^ „durch den See Assuenus^^ 
God. dipl. ^^armiensis Ns 230, S. 386. 

Aluksna — Nebenfluss der Peddetz, woher der Name der 
6 Stadt Alūksne „Marienburg** Dzimtenes Vestnesis 1912 Ks 95 oder 
Alūkste BGr 98* Vgl. den See Alauksts im Kr. Wenden „Dienas 
Lapas“ pielikums 1893 I 15, Konverz. vardnica 1015; altruss. 
AAbicmi) BGr 98 aus lett. Alūkst(a)-s\ lit. aus \txx^ Alūkstd^ ~ds — 
Stadt Illuxt im ostlichen Kurland: lett. Aluoksne (vgL S]o^. geogr. 
II 228) oder Aluokste BGr 225 — ein nicht unbedeutender 
Fluss, der bei Sackenhof mit Durbe sich vereinigt. J. Endzelin 
Dzimtenes Vestnesis 1911 227 verbindet den Flussnamen 

Alūksna sehr einleuchtend mit lett. aluksna „sumpfige Stelle“. 
Vielleicht gehoren dažu auch die folgenden Flussnamen: 1) Alan-- 
ga — rechter Nebenfluss dės Fl. Jdra S!ow. geogr. I 25, III 628, 
XV 23, 2) Alantas — linker Nebenfluss der Minija im Kirchspiel 
Kuliai Kossar 2 ewski Lituanica 171, Vš I 43, Slow. geogr. VI 446, 

3) Alaušu — Flūsschen und Alaušas —a) See unweit dės Fleckens 
Sudeikiai Kr. Vilkomir (lit. Ukmergž und Vi/kamergž), b) See 
beim Flecken Svėdasai Kr. Vilkomir; Alaušai — See beim Flecken 
Balnykai Kr. Vilkomir Kossar2ew$ki Lituanica 223, 4) Almenas — 
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Sec im Kirchspiel Linkmenes dės Kr. šwięciany (lit. Svenčidnys), 
5) Almuonė — Fluss in Preussisch-Litauen KIv* 68, Basanavičius 
IŠ gyvenimo vėlių bei velnių 340, 6) preuss. Alna — der Fluss 
Alle 1251 und See bei Gutstadt 1362 Pierson =Iit. Alna^ds, 
Alną — Flūsschen Holanka im Kr Seinai, 7) Aiojia — Nebenfluss 
dės Nevėžis im Kr. Kovno, Kossarzewski Litu. 217,239, 8) preuss. 
Alowe — See in Ermland 1355 Pierson, 9) Aluota — Flūsschen im 
Kirchspiel Svėdasai, 10) Alvito Heras im Gouv. Suvalki. 

Daga — Nebenfluss der Šventėja (Swięta) im Kr. Vilkomir. 
Vgl. Dagalū — Fluss bei Sprogis; Pa-dagdi —Weide dės Dorfes 
Žadeikiškiai im Kr. Rossieny Kossarzewski Lituanica 171; DagU- 
jas und Daglėjelis — zwei Seen im Kirchspiel Jūžintai im Kr. No- 
voaleksandrovsk; Ddgr-upis — Bach im Kirchspiel Linkuva Vš 
II 14. 

Di^sa — rechter Nebenfluss der Dūna (lett. Ddugava oder 
Duonava BW 30368,9 var., lit. Dauguvdy-osy Oaūguvą). In Ak- 
ten dės XVI Jhdts findet sich Hpbtca. 

Dl*f/šwiata — linker Nebenfluss der Dysna, Drysa und Dryš* 
mata kdnnen im wnis$. aus 2 wei altruss. Fomen entstanden sein: 
Mpbica und ]{pwc6Ama odcr/lp7>ca und/Įp^ceAma: vgl disn. und 
7 šwięcian. dpuad, KĮjutadebt aus dp^ea, Kpz&aabtu- Der Fluss Dryš- 
wjata heisst bei den Litauern dės Kirchspieles Vidžiai — Drdkla 
Slosv. geogr. XIII 294, vvoher der Name dės Fleckens Dryšwiaty 
DrSkšos 1. c. II 180. In litauischen Zeitungen wird der Flecken 
und das Gut Dryšwiaty als DrukSė verzeichnet. Also isr wruss. 
Drysa aus *Druk-sd oder *Drūk^sa entstanden, woher weiter die 
Form DrukŠa oder Drūhia aus ks Pd>B LXV 303—7). 

D'S'y'aiaty — See in der Nahe der Ortschaft Braslav im 
Kreise Novoaleksandrovsk. Der Ktauische Name ist unbekannt. 
Vielleicht ist Drytoiaty aus einer litauischen Form "^Drdv-inias 
entstanden; vgl. Jūžintas — Name zweier Seen: einer im Kirchspiel 
Salakas, der andre im Kirchspiel Jūžintai Kr. Novoaleksandrovsk; 
Žuvintas — See im Gouv. Suvalki; preuss. Spargint lacus. In die- 
sem Faile w^re ^Druvint€i$ verwandt mit poln. Drtoęca aus *Dru^ 
vontjd Rozpr. Wydz. fil. 28, 255 f., gali. ėpousvrtaę Fick II^ 157, 
lit. San-druva — Flūsschen im Kr. Rossieny; Dravema — 
schen im Kirchspiel Prokuls Basanavičius Liet. pasakos. Medega 
liet. mytologijai II 217, woher der Doriname Ehravemai „Dra- 
wehnen‘* GGA 1885 945. 


501 



Dinija — linker Nebenfluss der westl. Dūna im Kr, Novo- 
aleksandrovsk und Disna. Litauisch heisst dieser Fluss Drūoja 
(FJuss in Preussisch Litauen Klv^ 68^ Slow. geogr. II 160) oder 
Druj^ (Dorf beim See Biržulis im Kreise Telšiai Vš I 51; vgl. 
lett. Drujos lama Rakštų krajums IV 107). 

Ihibysil — rechier Nebenfluss dės Flusses Nemunas Vš 
I 54, Dobyse Scr- rer. Pruss. II 637, Dobeise L c, 6S0 ^ MyOuca— 
Wiese unweit dės Sees Ejibcnorb im Kreise Vilkomir OnHCb aok. 
Bhji. u. apx. ;j,p. aKT. khhp VI 63- Der Flussname Dubysa hat 
nichts gemein mit dem keltischen \Vorte dubos „schvvarz“ Fick 

153, Pedersen Vgl. Gr. I 116, da er von einer Reihe von 
balt. W6rtern nicht getrenm werden kann, namlich lit. dubūs 
„tief“, duburys „tiefe Stelle in einem Fluss“, daubd „Schlucht“. 
Zur Wur 2 el dhuh- „tief“ Fick III* 208 gehoren noch folgende 
Namen; 1) Dubdkė — Teich im Dorfe Dysna dės Kirchspiels 
Tverečius (dubūs und akis)y 2) Dūbi — linker Nebenfluss dės 
Flusses Nevėžis im Kirchspiel Raguva Vš II 23, Slow- g. II 191> 
8 VII 133; Wiese bei.m Dorfe Kaniūkai (Kohk)xh) im Kirchspiel Uš- 
paiiai, 3) Pa-dubys — Sumpf zwischen Anhohen in der Nahe dės 
Dorfes Antažiegė im Kirchspiel Dhsetos, 4) Dubijostjos oder (sel- 
tener) Dubijosios — Wiese beim Dorfe Gaisiškės im Kirchspiel Sa¬ 
los dės Kr. Novoaleks., 5) Dubinga — Fluss im Vilnaer Kreise, 
6) DubUkas — See im Kirchspiel Kurtuvėnai Vš II 10, 7) DubU’- 
rys und Diiburditis — zwei Seen im Kirchspiel Antazavė, 8) Dub- 
jčja — Wiese dės Dorfes Veseliškiai im Kirchspiel Panemunis (Kr. 
Novoaleks.), 9) Dūbros •— Wiese dės Dorfes Trumpaliai im Kirch¬ 
spiel Ušpaliai: len. dubra „Pfiitze, sumpfige Stelie“, poln. debra 
„Schlucht“. Das Suffix ~isd (vgl. aind. mantįd „Weisheit, Huld“ 
Brugmann Grd. 11^, 1 546), welches wir im Flussnamen Dubysd 
finden, ist ein seltenes Wortbildungselement; vgl. noch den Na¬ 
men dės Sees !wisa im Kreise Disna Slow. geogr. III 325 aus 
lit. ^levysa (ieva „Faulbaum“)- 

Dubna — rechter Nebenfluss der v^estl. Dūna im Kr. Diina- 
burg. Die don wohnenden Letten benennen diesen Fluss Dybnbja 
B ^ 17063, 3, wobei y aus wie das im Worte dybyns aus du¬ 
bins „Boden, Grund“ zu sehen ist. Auf solche Weise entspricht 
die ostlettische Form einem gemeinlettischen Dubndja „der tiefe 
(sc, Fluss upey\ „Castrum Dubena'" in einem Dokum. dės Jahres 
1343 BGr 447, 477 nennen die ostlichen Letten heute Dygnoja 
(vgl. BW 28664), wo gn auf bn zurūckgeht, wie im Jitauischen 



Worte ditgnas „Boden, Grund“ (vgl. lett, dubens und s!av. dzHo), 
Lett. Dubndja isi nahe vervvandt mit dcm lit, dugnas „Bodcn, 
Grund" aus *dūbnas; vgl kelt. dubno-s „įief“ Fick 153, Peder- 
sen Vgl Gr. I 35. Da$ baltische dubna- „įief; BoJen“ findei sich 
noch in folgenden Ortsnamen wieder: 1) preuss. Dubna — nomen 
ioci Nesselmanii Thes. 33, 2) Dompni-kaymy Domnykaym 1400 
Gerullis 28 aus dumna- „tief“ und kamta-- „Dorf% 3) Muntileytis 
dumpnis in Sambia 1331 Gerullis 71, Helle-dompne in Sudavia 
1384 Scr. rer, Pniss. II 684, Curzoe-dumpne — DorF bei Bladiau 
in Ermland 1430, jetzt Kordonimen Pierson. Das preuss. dumpnis^ 
dumnis lasst sich zurūckfūhren auf baltisch ^dub-na-s^ was mit lit. 
diignas „Boden, Grund“ identisch ist. Zum Lautwandel bn zu 
nm (inpn) vgl man preuss. Umpna collis, Umne id ėst elibanus 
9 1331 Gerullis 121, vuntpnis Voc. 331 „Backofen*% umno-de Voc. 

330 „Backhaus“ neben lit. ūbas oder ūblas „Ofen"‘ und ūb!a-de 
„Backhaus‘l 

Eisi'a — Nebenfluss dės Fl. Gegė im Kirchspiel Piktupėnai 
Klv® 68. Vgl. AistdrdSi Aistą — rechter Nebenfluss der Sirvintš 
Slow. geogr. II 317, XI 617, XII 127, Dorf AistUkiai\ Eisecų 
ežeras im Kirchspiel Labandras Kr. Šwięciany; lesidrsios, lesią 
(aus balt. *EisJd) — linker Nebenfluss dės Nemunas gegeniiber 
Kovno; lesia aus balt. —Bach beim Dorfe Pa-ieslys im Kirch- 

spiel Krakės (Krold) Kr. Kovno; preuss. Eissen — See bei Oste- 
rode Pierson. Aistd wurde im XVI Jahrh. wie Eistd (vgl 3ucmQ in 
PeBHSHR nym h nepexoAOB 3BepHHbix ... cocraBJieHHafl... Bojiobh- 
qeM B 1559 r. Bujiuna 1867 S. 36) gesprochen; vgl preuss. Eys~ 
tynn 1493 Gerullis 31. Die baltische Wurzel eis- in Flussnamen 
kann verwandt sein mit aind. eld- „eilend^% aisl. eisa „heftig vor- 
wart$ eilen“. 

Ilija — linker Nebenfluss dės Fl Vilija im Gouv. Minsk u. 
Vitebsk =//ze flumen in Sambia 1351 Gerullis 42 aus balt. 

Vgl lla — linker Nebenfluss der livlandischen Aa Slo\v. g. II 500; 
HAbyni) — Bach bei Sprogis aus lit. l^l-upis; Ilantz —See bei 
Dt. Eilau 1317 Pierson; Ylavia — Burg und Stadt Dt. Eilau 1317 
Pierson; lllau —Feld bei Kirpehnen in Samland Pierson; Ilisken 1400 
und llnik 1352 Gerullis 42. Der baltische Flussname llijd (mit 
langen I, wie aus nhd. Eilau ersichtJich) kann verwandt sein mit 
slav. UT} „SchJamm‘* Berneker EW 424. 

Inster — Nebenfluss der Pregel Litauisch heisst der Fluss 
Įsrd^-čs (Schleicher Lit, Lesebuch 203) oder Isird (Nesselmatm 


503 



Wb* d. lit. Spr. 28, Basanavičius Iš gyv. vėlių 162). dagegen die 
Stadt Įsrutis,-ties oder -ts „Insterburg*' (bi Įsrifts Schleicher Lit. 
Lesebuch 36, pirm Įsrūts 1. c. 248, Įsriits miestais Juškevičius 
Liet. dainos 661,1). Der baltische Flussname ^Instrd ist auf dem 
ganzen Gebiet verbreitet, wo heutzutage Balten \vohnen, oder wo 
šie fruher wolinten, bevor šie durch die russischen Slaven ver- 
drangt wurden. Vgl lit. Įstra (man spricht es aus: ^tsira) — rech- 
ter Nebenfluss dės Lėvuo (Lawena) im Kreise Ponevėž (lit. Pane¬ 
vėžys) ^ lett. Įstra —‘ linker Nebenfluss dės Flusses Sinucha im 
Lucynschen Kreise = russ. (wohl aus der Sprachc der Gaiinder) 
10 licmpa — 1) linker Nebenfluss der Vora im Gžat'schen Kreise dės 
Gouv. Smolensk, 2) linker Nebenfluss der Moskva. Bei den Preu- 
ssen hiess der Fluss Inster offenbar Instrutis f., woher dann sei- 
ne polnische Benennung Imtrucį Instmt „Inster*^ 1340 Pierson; 
Inster-pisken — Pissa, Nebenfluss der Inster 1400 Scr. rer. Pruss. 
II 603. Thrakisch ^'la^poę konnte auch hierher gehoren, aber es 
gibt da auch eine bessere Moglichkeit, s. Brugmann Grd. II®, 1 
349, R. Much bei Hoops Reallex. I s. v. Danuvius- 

įsa — 1) rechter Nebenfluss dės Fl. Ščara im Slonimschen 
Kreise (Lange 84 Werst), 2) rechter Nebenfluss der OboP, eines 
rechten Nebenflusses der westl. Diina im Kreise Gorodok (Lange 
6 Werst) Slow. geogr. XV 614 = balt. /nsa „der kurze (sc. Fluss)‘*. 
Vgl. Insse — Bach und Dorf am kurischen Haff 1595 Pierson; 
Įsai — Kirchdorf Inse am Haff Nesselmann Wb. 28 oder Tsė 
Kurschat Lit.-d. Wb. 147, Klv^ 66: lit. įsas,-d „kurz"' Adūtiš- 
kis, Tverečius, lett. fss, preuss. tnsan acc. sing. „kurz**. Russ. įsa 
kann auch aus einer urlitauischen Form *Iesd oder entstan- 

den sein (vgl. oben s. v. Eisrd). Der Flussname įsa — ein linker 
Nebenfluss der Velikaja im Kreise Sebež und Opočka ist wohI 
finnischer Herkunft, da er durch ein Gebiet fliesst, das einst von 
Osiseefinnen bewohnt war (s. Trusman, sowie KapcKH^ Bejiopyccbi 
I 47). Vgl. estn. Isa-jogi — Fluss der in den Peipussee mūndet 
und in der Nahe von Izborsk begiant (Trusman): fin. isd „Va- 
ter‘‘ und fin. joki „Bluss, Strom". 

Jesa — Nebenfluss dės Lepeischen Sees. In Urkunden dės 
XVI Jhdts (Trusman) und bei den ortlichen Einwohnern, z. B. 
im Kirchspiel Zabolotje dės Kr. Lepel (CanynoB CnHCKH nac. 
MeCT BHTečcKoft ry6. 187), heist dieser Fluss ^ca. Die Form 
9cca, mit der Ko^yčHHCKHH . TeppHiopHfl AOHCTopH*tecKOŽ JImteu 
85 operiert, ist weder in den heutigen Mundarten, noch in histo- 
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rischcn QueUen anzutreffen. Den weissrussischen Flussnamen f!ca 
fiihre ich auf urlitauisch *Aisd zururk. Vgl Aisė — einen Neben- 
fluss dės Veiviržas Vš I 54, Klv^ 68 = Ays$ Scr* rer. Pruss. 

II 667; Atsėnai — Dorf und Zollstation am Flusse Aise an der 
preussischen Grenze = preuss, Ayssen 1458 GerulUs 15: lett. Ais^ 
tara — Privatgut Aistem im Kirchspiel Durbcn (vgl Aistarnieki 
BW 12684)* Zum Lautwandel Kt, Ai- zu russisch H- vgl, man lit. 

U Aitra, gen. Aitros — linker Nebenfluss dės FI. Jura Siow. g. I 24> 

III 628 mit weissruss. flmpa — linkem Nebenfl. dės Flusses 
Molčad^ Slow. g. III 510, VI 642. Aise und ^ca gehoren zu den 
oben Uttter Eisra aufgefūhrten Flussnamen. 

Eawena — rechter Nebenfluss der Mūša. Litauisch heisst der 
Fluss Levito, Lėvenies, Levenį (im Kirchspiel Kupiškis) oder Li~ 
vene (im Kirchspiel Pandėlys) = in einer Urkunde vom 

1259 BGr 435. Ein Flecken am Flusse Lėvuo fūhrt den Namcn 
Pa-lėvenė. 

Li/moTlid —' linker Nebenfluss der Ščara im Kreise Sloniih = 
lit. *Limanid, woher Lintan-iškė — Wiese in der Umgegend dės 
Dorfes Lenas im Kirchspiel Vadokliai Kr. Vilko mir. Vgl. Ltmi- 
nas — See im Kirchspiel Salakas und Linkmenes aitruss. 

HO, woher vveissruss. JIeMHO — Dorf und JleMOHKa — Pi^schta 
im Kreise Drisa (CanynoB CnHCOK uac, m. Būt. r. 153); Pdlimi- 
tie — Ortschaft im Kirchspiel Dhsetos, Pa-liminys ~ Orrschaft im 
Kirchspiel Vadokliai; Lvneikiai — Dorf im Kirchspiel Raguva Vš 
II 23; preuss. Lima pratum in Sambia Gerullis 64, Limaio — See 
bei Gutstadt in Ermland 1362 Pierson. Die Wurzel Hm- in \Vasser- 
bezeichnungen ist vielleicht weiter in griech. klp-VT) „See, Teich‘‘ 
und „Wiese“ Prelhvitz EVV^ 263 zu suchen. 

Lučesa — 1) linker Nebenfluss der westl Dūna im Kreise 
Orša und Vitebsk, 2) linker Nebenfluss der Me>Ka (KaprKHft Be- 
Jiopyccbi I 46), eines linken Nebenflusses der westl. Dūna im 
Kreise B^yj dės Gouv. Smolensk = lit. Laukesd, -6sy Laūkesą — 
linker Nebenfluss der Dauguva (so wird die westliche Dūna von 
den Litauern dės Fleckens Gryva gegenūber Dūnaburg benannt), 
der im Laūkesas-St^ seinen Anfang nimmt (Slow. geogr. XV, 2 
260); Laūkesos — Sūmpfe zvvischen den Flecken Jurbarkas, Tau¬ 
ragė und Gaurė im Kreise Raseiniai = lett. Laucesa — linker^ Ne¬ 
benfluss der Dauguva im Kirchspiel Vec-Sėrena (Alt-Sehren) und 
Sėlpils (Selburg) dės Kreises Friedrichstadt Slow. g. XV, 2 213, 
Rakštų krajums IV 110. Die nissische Form dės Namens Lučesa 
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gehort 2 U den altesten Lehnw6rtern aus dem Litauischen, Binmal 
wegen dės Wandels von au zu u und dann wegen desjenigen von 
palatalisiertem k zu č. Der Laut č aus fi findei sich auch im 
wruss. Namen dės rechten Nebenflusses dės Niemen, jiamlich in 
12 Alereč-anka und im ON Mereč, e. Flecken daselbst. Die Litauer 
nennen den Fluss Merkys^ gen. sing, Merkio und den Flecken Mer- 
k-lni. Die Form Alereč ist aus urruss. ^Merčb entstanden. Der alt- 
russ. Name von Grodno: Vopode^b, gen. sing. Vopodna geht auf 
urrussisch *Gordbirb zurtick, welches aus lit. Gardinas „Grodno“ 
entlehnt ist. 

Minija — Fluss im Kreise Telšiai und in preuss. Litauen Vš 
I 59, Klv^ 70, GGA 1885 945, Kantaučiai, Plungė. Vgl. Mine¬ 
lis — See im Kirchspiel Labanoras Slow. g. VIII 746; Minupie — 
Dorf im Kirchspiel tjžventis L c. VI 483. 

Misa — Nebenfluss der Ekau (lett. lecava) BGr 143, 157, 
BW 20027. Vgl. lett. MisaiM —ON Rakštų krajums IV 109; 
preuss, Mi>se, Missinoy Missote — Personennamen Pierson, 

M%iSi &9 gen. sing. Miisios — rechter Nebenfluss dės Neris 
(Vilija), woher der Flecken Mitsnykai im Kreise Vilna. Vgl. 
preuss, Mussnyk — See im Allensteinschen 1352 Pierson; Mussayn 
1402 — ON Gerullis 72; Muso — Personenname 1524 Pierson. Der 
Fiussname Musid ist wohl dasselbe Wort wie auch lit. musid^ gen. 
sing. mksios „Fliege*^ Dusetos, Szynvid Dict.^ 158. 

Muša — 1) linker Nebenfluss dės Nemunėlis Slow. g. I 19, 
VI 815, 2) rechter Nebenfluss der Sventoja 1. c. VI 816, woher 
Dorfname Pa-?nušė Vš II 23, 3) Fliisschen im Kirchspiel Efžvil^ 
kas Vš I 61. Die erste Mū:a heisst Icttisch Mūsa BGr 142, 
157, Konverz. vardnica 2407. Mūsa und Mtisid konnen nicht mit 
kelt. mutso- „Schmutz“ Fick II^ 206 verbunden werden. 

Nemunas, \voher wruss. Nčmany gen. sing. Nomna, was 
cin altrussisches HeM'bHZ voraussetzt (s. A. Sobolevski Vėstnik 
slovan. starož. IV 19). Die Formen Nemuonas (Nemunas), Nemanas 
und Nemanas werden fiir unsern Flussnamen durch keine lebende 
Mundart bezeugt. Die žemaitischen Litauer dės Kreises Rasėiniai 
sprechen anstatt Nemons (mit engem o aus kurzem «) Narnom, 
und diese Form zeigt, dass Nimunas ein Kompositum^ ist: Ne- 
„un-, nicht-“ und -munas; vgl. žemait. nnifudu = aukštaitisch 

^ [Vėliau Būga buvo linkęs Nemuną laikyti vientisiniu žodžiu ir sieti 
Ji su nemune „toks Ilapių vietų grybas“, nemuoge „vaccinium myrtillus'^ 
Žr. Kalbą ir senovę 190, 244— 249.— Z. Z.]. 
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(hochlitauisch) nežinau ,>ich weis$ nicht^ neben žemais nešą „tra- 
ge‘‘. Flussnamen mit der negativen Partikel ne^ sind keine Seltcn- 
heit, wie folgende litauischen Beispiele zeigen: 1) Nevadas — Fluss 
ostlich der Orrschaft Tverai im Kreise Raseiniai Kossarzewski Li- 
13 tuanica 186 : Vada — Bach im Kirchspiel Linkuva VI II 14, Va- 
dakiisy-ies — Nebenfluss dės NevSžis Vš II 13; Vadahsrh^-ies — 
a) rechter Nebenfluss der Venta im Kirchspiel Laižuva (vgl. Slow. 
g. XIII 212, 729), b) Bach im Kirchspiel Indribniskis Kr. Vilko- 
mir Kossarzevvski Lituanica 135 : vaddksnisyies „eine nasse Wiese“ 
Juškevič Lit slov. I 229 s. v. brandūs; 2) Ne-varde — Nebenfluss 
der Nekačia Kossar 2 ewski Lituanica 177, woher das Dorf Nevar¬ 
dėnai im Kirchspiel Varniai Vš I 50 : Vdrdwua — linker Neben¬ 
fluss dės Flusses Venta im Kirchspiel Alsėdžiai; BopdyKiunn — 
Fluss im Kirchspiel Baisogala Sprogis; 3) Ne-veda — Fluss im 
Felde Medininkai Sprogis; Vedeikis — Bach im Kirchspiel Pavan¬ 
denė Draugija VII 227; altlett. Vedeme — Bach, der in einem 
Morast zwischen Pundiken und Papundiken entspringt BGr 446, 
480 : arm. get „FJuss'‘ Brugmann Gr. F 303, 541, thrak. 
„Wasser**; 4) Ne-vėžis — rechter Nebenfluss dės Nemunas *= Na- 
fvesche Scr, r. Pruss. II 682 (na- in žemaitischer Aussprache aus 
ne-) : Vežas ~ lirik^T Nebenfluss der Jdra im Kirchspiel Kvėdarna 
Kr. Raseiniai; 5) Ne-kačia — Nebenfluss dės Sees Biržulis im 
Kirchspiel Pavandenė Kr. Telšiai Kossarzewski Lituanica 125, 
177s=žemait. Nakačia Vš I 51, \voher der Dorfname Pd-nakatis 
im Kirchspiel Varniai Kr. Telšiai : Katrd,-ūJ> \vruss. Katra — 
linker Nebenfluss dės Nemunas im Kreise Grodno; 6) He-MOKtu- 
ma — See (bei Sprogis), \voher der Ortsname Nemakščiai, žem. 
NamdkŠte : MoKUimbi — Gut (bei Sprogis) = žem. Aiakšee pk; 
Pa-makštys ~ PN im Kirchspiel Diisetos; 7} He-KeArtū' —Fluss im 
Kirchspiel Baisogala, 8) Ne-7nyldrO$i Nemj^lą — Nebenfluss der 
Jūra im Kirchspiel Žvingiai Kr. Raseiniai = žem. Namyld — „das 
flis Namild"^ Scr. rer. Pruss. II 677: Mylinė — Fluss in Preuss. 
Litauen Klv® 70; wruss. Milą — Fluss im Kreise Ihumen Slow. 
g. VI 431. 

Der 2 weite Teil dės Flussnamens Nemunas findet sich crhalten 
in dem Namen eines Sees Mūno ežeras im Kirchspiel Daugėliškis 
dės Kreises Švenčidnys ^4 von der Dysna entfemt. Wemi 

Mūnas etymologisch mit čech, mouniti „beschmutzen** verwandt 
isi, dann kann man dem Flussnamen Ne~munas dic Bedeutung 
„nicht-triibe, ohne Schlam" zuschreiben. Der Zusammenhang dės 
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Flussnamens Nemunas mit dem Namen der irischen G5ttin Ne- 

14 man oder Nemon ist unwahrscheinHch wegen dės Vokais, und 
man hat auch keinen Grund Nemunas fūr eine Umbildung der 
kcltischen Formen zu halten. Eine solche \vare nur dann mogUch, 
wenn im Litauischen ein Suffix -ana- vorhanden ware. Die bal* 
tischen Spraciien aber zcigen uns keine Spur von Suffixen wie 
-uno- und -und- Brugtnann Grd, II^ 1 279. 

Nereta — 1) rechter Nebenfluss der Daugava im Kreise Dū- 
naburg Slow. g. III 281, VI 955, 2) rechter Nebenfluss dės Ne¬ 
munėlis l. c, VI 955. Der zweite Fluss ist auch den Litauern be- 
kannt. Šie nennen ihn Ncretdrds, Neretą, Ein Gut und ein Dorf 
„Nerft‘% das an der zweiten Nereta liegt, nennen die Leiten Ne¬ 
reta BW 6137, 12633 var., 31415 var., die Litauer z. B. im 
Kirchspiel Dusetos, Kvetkai, Panemunis und anderswo NSre- 
tos^-ų. Ner-etd gehort zu: 1) NeriSy-ies f. — rechter Nebenfluss 
dės Nemunas, der bei Kovno (Kaunas) in den Nieman mūndet = 
NyeriZy Nieriz 1237 BGr 422, „in lerram Swilone et ad aliam 
dictam Seten (==ršėra) juxta Nergatn siras“ Scr. rer. Pruss. II 542, 
„juxta flumen Nergia7n ., * descenderunt prope Nergam usque in 
EguUen (f=:EiguHai)“ l, c. 591, Nerge l. c. 694, „casirum WiUe=s 
Vilnius „Vilna“)... flumen vulgariier Nerryne*^ L c. 550, 2) Ne- 
ry:s — Flūsscken im Kirchspiel Eržvilkas Vš I 61, woher der 
Doriname Paneriai l. c., 3) Nerotas — Bach sūdiich vom Flecken 
Tiibinai Kr. Raseiniai Kossarzewski Lituanica 184, 4) Nerka — 
Bach im Kirchspiel Vadokliai Kr. Vilkomir: „stagnum nomine 
Nertze“ BGr 451 aus lett. Nerce, 5) Nergia 1258, Nerei 1248 — 
die frische Nehrung Pierson: Neria Curonensis 1326 Scr. rer. Pruss. 
I 144j Nerge 1337 1, c. II 665, Gerullis 74 — die kurische Neh¬ 
rung, aus preuss. Ner-įjdy 6) Nergen 1595, jetzt Narien — ein 
inselreicher See bei Morungen Pierson, 7) Nerey-zobe, Nerey-zowe 
1325 Gerullis 74 (preuss. zobey zowe „See“), 8) Ner-medien 1595— 
Dorf auf d. frischen Nehrung: Nerijd „Nehrung“ und median 
„Wald“. Die Flussnamen auf ner~ sind wohl verwandt mit Ut. 
neriūy nirii „tauche unter*‘ und aksl. nretū Von den russischen 
Flussnamen gehort hierher Neretva — rechter Nebenfluss dės Bug 
im Gouv. Volynien Slow. geogr. VI 955. 

Das Suffix -eta ist in litauischen Flussnamen eines der haufig- 

15 sten. Vgl. lett. Vėsėta BW 24518,7 var. (vgl. BGr 339); Upetd — 
Bach im Kirchspiel Veiviržėnai; Sepetd — Sumpf und Bach im 
Kirchspiel Kupiškis (vgl. Slow. geogr. XI 791); „rivum Loden- 
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becke ( —Lūodis und Luodykštis — 2 wei Scen im Kirchspiel Sa¬ 
lakas, durch welche der Fluss Švent6ja flicsst) descendcndo quo- 
usque pervenitur, ūbi alio nomine vocatur, sciL die Dusseihe 
{ = Di(S€tas — See durch welchen dic Sventoja fliesst). Praedicto ri^^o 
Diissethe sequendo usque in lacum, qui dicitur die Sarthe (= Sar¬ 
tai, acc. Sartus — See beim Flecken Dtisetos, durchstromt von 
der Šventdja), circa praediciutn lacum transeundo usque ad ripam, 
quae de lacu cffluit et volgariter dicitur Swentoppe (d. h. Švent¬ 
upys, In Diisetos heisst es SvintSja, dial. fūr Šventofa)" 1259 
BGr 435. Der durch den Flecken Diisetos hindurchfliessende Fluss 
heisst heute Sventoja. Ein Teil der Sventoja zwischen den Seen 
Dusetas und Sartai hiess frtiher Dusetd; vgl. die Form Hycema 
in e. Invemar von anno 1605 (OnHCb aonyM. Bhji. u. apx. 
VI 269) und Dusiata in Inventaren der Kirche von Dtiseios aus 
dem Ende dės XVII Jhdts. Ein Dorf an der Švento fa, 10 K/m. 
von Dusetos entferni und Pa-dttsetys (heute spricht man Padustys) 
benannt, zeigt gleichfalls, dass der obere Lauf der Sventoja bis 
zum Flecken Diisetos einst Dusetd hiess. 

Neita — rechter Nebenfluss dės Bober, dem See Necko itn 
Kreise Augustov dės Gouv, Suvalki entstromend. Im Buche PeBH- 
3HS nym H nepexo>[ioB 3BepMHbix... 1559r. (BH;ibHa 1367 S. 49, 50) 
heisst See und Fluss Mama und Mutyco. In deutschen Urkunden wird 
fūr Neita die Bezsichnung Mete Scr. rer, Pruss. II 692, 703 oder 
Meete 1. c. 702 angetroffen; vgl. „ad fluvium qui effluit a lacu 
dicto Metm-see et dicitur Meten-flies ... in fiuvium dictum Beber“ 
1402 God. epist. Vitoldi 83. Die Form mit dem Af-, namlich 
Mama und Mete, wo i und e ein enges jatw 2 ngisches oder sudau- 
isches e wiedergeben, scheint die žltere zu sein;.vgl. Meruntska — 
Landschaft im Sudauerland 1326 Scr. rer. Pruss. I 139 ^ Mieruns-^ 
keri — Kirchdorf im Kreise Goldapp aus jatwing. Mirūn^iska (sc. 
pilis „Burg“)> so benannt nach dem iatwingischen Haupiling Me- 
TŪns; vgl. preuss. Merun Levvy Die altpreuss. Personennamcn 54. 

Osa — 1) rechter Nebenfluss der Weichsel, 2) Nebenfluss der 
Lauknė, eines Nebenflusses der Nemunyn-upė Slow. geogr. 

16 IV 931, 3) Nebenfluss der Wo!ownia im Novogrodschen Kreise 
1. c. VII 616. Die 2 weite Osa erscheint in Akten dės XIV Jhdts 
als Wosse Lietuvių Tauta I 240. Wosse emspricht einem preus- 
sischen Vdsa (i, o aus a, S. Trauimann Die altpreuss. Sprachd* 
109, Būga Aist. stud. I 17), davon eine genaue Entsprechung ist 
lett, vasa oder ie^vasa „Feuchtigkeit dės Bodens“. Vgl. Vasintd — 
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Nebenfluss der Jera { = Gerre in e. Urkunde dės XIV Jhdts 
BGr 451), dem See Vasintelis in der Ebene dės Dorfes Daujočiai 
im Kirchspiel Svėdasai Kr. Vilkomir entstromend; Vasaknas — 
See bcim Gut Vasaknos im Kirchspiel Dusetos. 

Den andern beiden O^^z-Fliissen (dem ersten und dritten) 
kann aber im Baltischen auch *Asd entsprechen. Vgl. ostlett. Osy- 
una — See und Flecken im Dūnaburger Kreise aus balt. *Asūnd = 
wru$s. O^na — See und Gut im Sebežschen Kreise Gouv. Vi- 
tebsk, wo heute schon keine Letten \vohnen; Asalncd — See im 
Kirchspiel Linkmenes; preuss, Asseniken ON Gerullis 17* 

Pisa — 1) Fluss, dem See Vištytis entspringend, bildet die 
Verbindung zvvischen Angerapp und Inster Slow. geogr. VIII 223, 
XI 617, 2) Nebenfluss der Alle (aus preuss. Alna) im siidlichen 
Teiie dės Ermlandės = „in terra Galindiae in litore fluminis Pisze 
edificavit castrum Wartenbergk“ Dusb. III 360, Scr. rer. War- 
miensium 73, 74: Pisse — See bei Wartenberg 1306 Pierson, woher 
Pysekaym dės XV Jhdts, jetzt Piesikeiin (aus Pisde-kaynte 1388 
durch Volksetymologie)—Dorf im Allensteinschen Pierson, aus preuss, 
Pisa-kazmiSy 3) See im Kr, Rossel, 4) rechter Nebenfluss dės 
Fl. Narev (Slow, g. VI 908), auch Pisek 1. c. II 507 genannt. Der 
Flussname Pisd gehort, wie man schen kann, zu den verbreitets- 
ten Namen bei den Preussen und den ihnen nahe vcnvandten 
Jatwingem oder Sudauern. Pisd ist venvandt mit lett. pisd „ein 
grundloser Morast, wo nur kičine Birken und Fichten wachsen‘V 
Wenn balt. pisd auf Slteres "^pid-sd zuriickgeht, so kann es zu 
griech. TiTooę „Wiese“ und IlT^a-^eine Quelle (Prelhvitz 380) 
gehbren. 

Pyveshf -O^, Pyvesą — rechter Nebenfluss der Mūsa Slow* 
g. VIII 2%S = Pywessen in e. Urkunde dės XIV Jhdts BGr 451. 

17 Vgl. aind. pivas-d- „fett^ schwellend, bąuschig“, slav. pivo „Bier‘% 
gr. 7r{u)v „fett, strotzend, reich*^ Prellwitz 371. 

Plisa — 1) linker Nebenfluss dės Niemen im Nowogr6dschen 
Kreise, 2) rechter Nebenfluss der Dniepr-Berezina im Borisov- 
schen Kreise, 3) linker Nebenfluss dės Berezinaer Bober im Sen- 
schen Kreise, 4) See im Kreise Disna, 5) See und Bach im 
Nevelschen Kreise, 6) flAucbi — See und Dorf im Kreise Gorodok 
(Trusman). Vgl. Plissinges — Wiese bei Tromp in Ermland 1284 
Pierson. Kočubinskij TeppmopHa 86 fūhrte den Flussnamen Plisa auf 
lit. plpšti „bersten, zerreissen** zuriick. Diese Erklarung ist unwahr- 
scheinlich wegen dės s an dessen Stelle man ein i erwartet. 


510 



Pregova 1325, Prigora 1302 GerulHs 90, Pierson — der Pre- 
gelfiuss kann auf ein preuss. *Prig-urd zuriickgehen. Das Suffix 
~urd liegt m. e. in folgenden z\vei Flussnamen vor; 1) Indura — 
Bach beim Flecken Indura im Gouv. Grodno: — Bach bei 

der Stadt Tilsit Basanavičius Iš gyv. vėlių 151, 363, Kiv“ 72; 
Indisse — See in Gaiinden Mon. hist. Warm. III 67; Jndrajd — 
FJiisschen, dem See Indrajas beim Dorfe Antdndrąjė (dial. Untdn- 
drajė aus "^Untd-dndrąje : unta «ant“) entspringend und in den See 
Paštys miindend, durch den die Šventoja fliesst, Von den am Flus- 
se Jndrajd gelegenen Dorfern heisst das zweite PaAndre. Der See 
Indrailis liegt nahe von diesem Flusse* Indr-up-ka heisst ein Doif 
im Ošmjanschen und Vilnaer Kreise Slow. g. III 277, XV 611, 
Indrica oder auch Indra — ein rechter Nebenfluss der vvestl. Diina 
CanynoB PcKa 3an. ZlBHHa, npHMeų. XIV*®, Slow. geogr, i. c, = 
Idrica — Nebenfluss der Velikaja im Sebežer Kreise Slow. III 243, 
Idrija — See daselbst (Trusman); 2) Vinturd — Bach den die Po- 
len zu Wiktorka verandert haben Draugija Kę 35 299, Slow. geogr. 
XIII 447. 

Ein Element preg^ findet sich meines Wissens nicht in Fluss¬ 
namen. Sollte man nicht Pregora fūr ein Kompositum halten, d. 
h. *Prė-gdrd, "^Pre-gdrd oder */Ve-^wm? Vgl. preuss. pre-artue 
„Pflugreute**, Pre-buiyn vilią Nesselmann Thes. Preybutten 

GerulHs 91, PriAazuck 1515 1. c. 92 mit f aus e, In diesem Faile 
w3re ^-gurd verwandt mit Gorin 1294 —* See im Kr. Rosenberg 
18 God. dipl. Pruss. II 37, Goryn 1293 — Dorf 1. c. 34, jetzt Gurin- 
gen bei Lessen; GorAauken —Ort bei Kreutzburg Pierson. 

Riga flumen in Urkunden vom J. 1297 u. 1304 BGr 37, 
woher der Name der Stadt Riga Rigct hat, wie aus 

žemait. Ringd^-os, Ringą ersichtlich, natūrlich mit kelt. Riga gar- 
nichts zu tun (s. J. Endzelin Dzimtenes Včstnesis 1911 JNTe 227). 
Dem lett. Rtga entspricht ganz genau iit. ringą „wer krumm ist" 
Schleicher Lit. Lesebuch 66. Die Wurzel ring- „kriimmen“ (idg, 
tir^ng- Uidėti Bair.-slav. Anlautgesetz 13) findet sich in folgenden 
Gewassernamen: 1) „S 2 weta... do rėki Ringi.,, ot Terwety riecz- 
ki** Dowkont Privilegia lS5b^ Ringą — Fluss im Kirchspiel Klai¬ 
pėda Klv^ 70, 2) Ringys — Nebenfluss der Šventoja beim Flecken 
Ušpaliaf; Bach im Kirchspiel Pašilė Vš I 56, 3) Ringuva — rech¬ 
ter Nebenfluss der Venta im Kirchspiel Kuršėnai, 4) Ring&vė — 
rechter Nebenfluss der Lazduon^, die in den Fl, Dubys^ miindet. 
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5) Rynge 1400 — See in Schalauen Scr. rer. Pruss. II 596, 

6) Ring-asir 1338 — der Ringsee bei Seeburg Pierson. 

Scirija — rechter Nebenfluss der westl. Dūna im Kreise Lu« 
cyn und Drisa. Vgl. lett, Sara lans — Wald BW 27301; Saro — 
See im Senschen Kreise Slow. geogr. X 325; Sora (lit. SaraT) — 
linker Nebenfluss der Žeimeni im Kreise Švenčidnys; preuss. 
Sar-appe 1450, jetzt Schzoarup — Fluss an der Grenze der Kreise 
Insterburg und Ragnii Geruilis 102; — der Fluss Passarge 

1251 God. dipl. Pruss, II 1; Sergie 1326 Scr. rer. Pruss. I 119 
aus balt. Serija: Pa-sseria, Pa-ssaria — ds. Nesselmann Thes. 120; 
gali. Samus —• Flussname Fick IV 291. 

Sid7*a — linker Nebenfluss dės Bober im Kreise Sokolka 
Siow. geogr. I 204, X 482, PeBHSHH nym 29, 175, 180 aus jat- 
wing. Sldrd oder Stdurd (vgl. die Flussnamen Ind-ura und Vint- 
-ura). Vgl. Sydr-iškiai — Dorf im Kirchspiel Kražiai Vš I 57; 
Sydeklis —• See im Kirchspiel Viržuvėnai (Janopol) im Kreise Tel¬ 
šiai; Sojdy — See im Lucynschen Kreise (Trusman), Sojdzianka — 
rechter Nebenfluss der Vilija bei der Ortschaft Sojdzie Slow. g. 
XI 9, XIII 471 aus balt. ^Saida. 

StrustO *— See und Dorf im Braslavschen Kirchspiel dės 
19 Novoaleksandrovsker Kreises; Strustianka CSlow. g, VII 425 schreibt 
dafūr Strusiankd) — Bach beim Dorfe Okminica daselbst. Dieser 
See hiess offenbar lit. *Sru5ias aus *srut-to-$. Vgl. lit. srUios^ gen. 
sriitų „Mistjauche“, lett. strduts „ein Regenbach; eine Strom- 
schnelle in einem Bache“ = Cpoem'b aus lit. Srautas —- Flūsschen 
OnHCb AOKyM. VI 39, 93; žemait. srūnU^ sruvduy srūti „fliessen, 
rinnen“; preuss. „strom“, woher Scrozvartge „alio nomine“ 

1358 — Dorf Schonfliess bei Bischofstein Pierson. 

JJgra. Ein Solcher Nebenfluss der Uogre (BW 25720, 31023 
var., BGr 183, 286) existiert offenbar garnicht. Sapunov (PeKa 
Sana^Han ilBHHa 51) behauptei, der Fluss Uogre „Oger“ werde 
von den Russen genannt. Der Flussname i/eapuHKū (Sapu¬ 
nov 44) oder Ugorynka (Slow. g. XI 725), Uhorynka (1. c. XII 757) 
kann, getrennt von Uogre, mit lit. Ūgarių ežeras „BorunCKoe cee- 
po“ 10 KJm. ostlich der Stadt Vidžiai verbunden vverden. Vgor^ 
-inka ist ein Deminutiv zum altruss. (vgl. ycetim — 

Stadi im Gouv. Vitebsk neben altruss, entstanden aus 

balt. *Ugard. Vgl, lett. Ugdle — Privatgut und Parochie BGr 182; 
Vdze — Hof bei Doblen. 
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Lett. Vogre geht zusammen mit der parai lelen Form Wogen 
BGr 45 auf balt. ^Vang-rė und *Vang-ne zuruck. Dieses steik 
sich zu: lit. vdngstauy vdngstyti (vgl. Daukša Post. I99ij,), 

vangūs „trage“; vingūs upelis Juškevičius Liet. svotb. dainos 279,5; 
vingrūs „krumm“, nevingrūs laukeliai Kalvaitis Pr. Liet. dainos 89 

180; vingis „Krummung“; vingris „ds.“ Jdniškis im Kr. Šiau¬ 
liai. Vgl. Ving-tipė U. Vingr-upė — Flussnamen Klv^ 72; Vingės 
tipe — Flūsschen im preuss. Litauen Basanavičius Iš gyv. vėlių 
358; Wiese im Kirchspiel Linkuvi Vš II 14; Wangrit- 

ten — Dorf bei Bartenstein Pierson. 

VIa — 1) linker Nebenfluss dės Merkys im Kreise Lida (lit. 
Lyda^-os, Lydą) und Troki (lit. Trakai) Slow. geogr. VI 259, 
XH 788, 2) linker Nebenfluss der westl. Dūna, dem Lepelschen 
See entfliessend. Kočubinskij (TeppHTopHfl 84), Pogodin (Ha hcto- 
pmi cji. nep. 92) und Karskif (Be;iopyccfar I 46) ieiten den Namen 
Ūla von lett. uola „ein Kiesel, kleiner Stein‘‘ u. lit. uold „der 
Fels“ her. Fūr die erste Ūla ist diese Herleitung phonetisch un- 
moglich, da die an ihr wohnenden Litauer dės Kirchspiels Mar- 
20 cinkonys šie nicht *Uold, sondern Ūlū nennen, woher der Dorf- 
name Pd-ūliai. Die zweite, weissrussische Ūla trenne ich vom lit. 
FIuss Ūla (denn daraus ware doch russ. ^Bbuia zu erwarten), und 
leite šie aus balt. *Aiild her. Vgl. lett. AuVa —See im Diinabur- 
ger Kreise Slow. g. XV 53; Aulu moja BW 10983,2 var. oder 
Aulene BW 10258, BGr 85, Aulenberg in der Pfarre Serben (lett. 
Dzčrbene); Aule — Fluss im preuss. Litauen Klv* 68, Slow. g. 
V 51; Auio?Has — Bach nahe der Stadt Panevėžys Viltis 1909 
JNTo 127. In russ. Via findet sich u fur balt. aiiy wie im Flussna¬ 
men Lučesa Laukesdy lett. Laucesa. 

Vsa ~ 1) rechter Nebenfluss dės Niemen im Kreise Minsk 
und Ošmiana (lit. Ašmena), 2) rechter Nebenfluss der Dniepr- 
-Berezina im Igumenschen Kreise. Wenn Usa mit dem Seename< 
Uszoiat (Slovv. g. XII 848) und ycema (CanyHOB PeKa San. Hbh- 
Ha, npUMOM. XIII®°), rechtem Nebenfluss der westl. Dūna, namens- 
verwandt ist, dann geht es auf aitrus. *Bzca zuruck; vgl. B'bC- 
ęnrm in der I-ten Novgoroder Chronik s. anno 1223, 1225, 1245. 
Wenn "^B^ca litauisch ist (Kočubinski) TeppHTopua 86 crklSn es 
aus Ht. uosis „Esche*'), dann muss ihm im Litauischen ein ^Usd 
enrs’prechen. Die Wurzel iis- findet sich noch in folgenden balti- 
schen Gewassernamen: 1) Usidginė — Wiese im Kirchspiel Vadokliai 
(zum Suffix vgl. man Kančiogine — Bach im Kirchspiel Tverečius), 


33. K. BAgii 11. 
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2) lett- Usmas ezers BW 30953,BGr 258 — „stagnum, quocl 
Usnie dicitur'*, „vilią Usme-sede“ (vgl. lit. Mosėdis = Maysedis in e, 
Urkunde \om J. 1253 BGr 235) in e. Urkunde vom J. 1290 
BGr 441; Usaiki BGr 220. Neben w5- findet sich auch aus-^ z. 
B. im Namen dės Sees Aūs-las (dažu Avilių gžeras im Kr. Novo- 
aleksandrovsk beim Gute Mūkuliai). Der See Ūsiai beim Flecken 
Linkmenes gehort offenbar nicht hierher, da dieser Name wohl 
auf gemeinlit, zurūckgeht: in Linkmenes spricht man statt 

ąsa „Kenkei“ ein ūsd, Das Elemem us- aus- in diesen Flussnamen 
hangt vielleicht zusammen mit aind. dšd- „schneJl, eifrig“. 

Vša — 1) rechter Nebenfluss der Dubna (ostlett. Dybnbja) im 
Kr. Rčžica u. Dūnaburg, 2) rechter Nebenfluss dės Niemen im 
Kr. Minsk, 3) linker Nebenfluss dės Niemen im Slucker und 
Novogrčdschen Kreise, 4) linker Nebenfluss der Vilija im Kreise 
Minsk u. Vileika, 5) rechter Nebenfluss der Dniepr-Berezina im 
21 Igumenschen Kreise, 6) Ušač — linker Nebenfluss der westL Duna 
im Borisovschen u. Lepelschen Kreise, 7) Ušica — linker Neben¬ 
fluss der Velesa im Kr. Belyj. Die Berezinaer Uša findet sich in 
der Hypatius-Chronik s. anno 1150; HancJiast... nepen^e p'hKy 
Oyiijjo ncATs OyuiecKOMT>. Die Form Oyuito der Hypatius-Chronik 
zeigt, dass der russische Flussname yuta nicht mit lett. Uša identisch 
ist; soost ware aus dem balt. Woit russ, geworden (vgl. 

oben). Lett. Uša kann auf zweierlei baltische Grundformen zuruckge- 
hen: entweder *U^d (vgl. oben s, v. Usd) oder *U^d; vgl. Ušafuė — 
FIuss u, Ušantču — Dorf im Kirchspiel Szydlowo Vs I 58; 
yuiHn — rechter Nebenfluss der Venta (Sprogis; Slow. g. XIII 855), 
woher der Dorfname Ušnėnai im Kirchspiel Užventis. Alle vier 
russischen y^a-flūsse sind hochst wahrscheinlich litauischer 
Herkunft, da šie aklitauisches Gebiet durchqueren (vgl. Kočubins- 
kij, Pogodin u. Karskij). Dem russ. yuia kann im Litauischen 
*Ausia oder * Aušta entsprechen. Ich halte es auch fūr moglich, 
dass yuia aus einem lit. * Uosta „Eschenbach“ (vgl, lett. Uoš-upe — 
Nebenfluss der Kl.-Jagel Slow. g. XV 625) entstanden ist. Vgl. 
CtjH — See im Kreise Polock nahe der Grenze dės Lepelschen 
Kreises =:lett. Suoja^ woher Suojenieši BW 9662, 5 = lit. Šūoja — 
Nebenfluss dės Kiršinąs im Ponevėžer Kreise. 

Uszawa (Hasauh Bei den Letten heisst dieser FIuss Uiava 
J. Endzelin Dzimtenes Vestnesis 1911 Ks 227, Konverz. vard- 
nica 44, BGr 198, 211, 306, BW 14000, 9 = 05//a in einer Ur- 
kunJe vom J. 1230 BGr 198, Ho$owe in e. Urk. vom J. 1338 
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L c. 447. Vgl. Ūirė -— See iiri Kirchspiel Žarėnai Kossarzewski 
Lituanica 139, Vš I 50, 

Vaka — linker Nebenfluss der Vilija im Krcise Troki u. Vil¬ 
na Scr. rer. Pruss, II 589, „uffder Wake^^ 1. c. 696, BaKH 

oder Boiai bei Sprogis. Die Litauer nennen diesen Fluss Voke; 
vgl. Vokė — sagenhafte Gestalt Lietuvių Tauta I 206. Das Elemcnt 
vdk- findet sich noch vor in: 1) BaKynuc^ — Flussname bei Spro¬ 
gis, aus lit, Vok-upi$» 2) Wakanty — See im Kirchspiel Jeleniewo 
dės Kreises Su vaiki aus jatwing. *Vdk-anfas (vgl. zur WortbiIdung 
Gėrbantas — See im Kirchspiel Lieplaukė Vš I 45, Alantos — 
22 Fluss im Kirchspiel Kuliai 1. c. I 43, Ywanthi — Bach bei Plast- 
wich in Ermland 1304 Pierson), 3) Wakusz-anka — rechter Neben- 
fiuss der Narevka im Pružanschen Kreise dės Gouv. Grodno, 
Deminutiv zu "^Vakušt (vgl. WoIkusz — Nebenfluss der Czama Hah- 
cza) = iaiwing. *Vakaušis (š aus den obliąuen Kasus eingefūhrt, 
wo es aus ^ en standen ist); vgl. zur Wortbildung Lčk~aušis — 
Fluss im Kirchspiel Laukuva Kossarzevvski Lituanica 141 (: Lo- 
hys — Bach im Kirchspiel Skariiliai Vš II 28 lit. lokysy Ietį. lacisy 
preuss. dial. tlokis „Bar“ im Ortsnamen Tlokum-pelk B B XXII 
244 f., XXIII 314); Al~au^as — See beim Flecken Sudeikiai im 
Kr. Vilkomir. 

Varduva — linker Nebenfluss der Venta im Kr. Telšiai. Vgl. 
BopdįfKiUHn — Flūsschen bei Sprogis, woher der Dorfname Vdr- 
dukSniai im Kirchspiel Baisogala; Atu-vardė u. Antvardditė — linkę 
Nebenfliisse der Mituva im Kirchspiel Stakiai oder P^itiivis Kr. 
Raseiniai Vilniaus Žinios 1906 Jfs 203, Slow. geogr. XV, 2 463. 
Vdrd- gehort zu lit. verdenė „Quelle‘% versmė und žemait. versmė 
„ds.“ aus *verd-smėy virdūkUs „ds/‘: verdu y virti „sieden”. 

Velesa — linker Nebenfluss der westl. DCina im Kr. Bėly; 
dės Gouv. Smolensk; Za^velesy — Dorf im Goroiokschen Kreise 
dės Gouv. Vitebsk (Trusman). Karskii Be.nopyccbi I 46 verbindet, 
darin Trusman fo’gend, diesen Flussnamen Velesa mit. lit. velės 
(JuŠkevič JIht. cjiob. I 371 s. v, dūšid, 375 s. v. dvasėy 424 s. v. 
geltd, 684 s. v, jis) oder žemait. vHės „die geisterhaften Gestalien 
der Verstorbenen“. In diesem Faile ware Velesa zu ūbersetzen 
etwa als „Hasba (sc. peną)“. Dies ist sehr gui moglich, da es 
Parallelen gibt wie lit. Vėiiiį upelis in der Niederung dės Dorfes 
Vinkšnėnai im Kirchspiel Šiauliai und lett. Velenica oder Velnica — 
Bach im Kirchspiel Rumbinieki Kr, Duobele Rakštų kraįums 
IV 107. Der Flecken Veliuondy-dSy Veliuoną am rechten Ufer dės 
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Niemcn an der Stelle wo sich in diesen der Bach WieIo7ika (Slow- 
geogr. XIII 359; Htauisch. wohl Veliuona. VgL zur \Vortbildung 
die Flussnamen: Beržuond, Ežeruondy Lazduondy Šahuondy Vyžuona 
u. a.) ergiesst, — hat wohI auch seinen Namen von den >,Geistern 
der Vorfahren^^ d. h. velės. Im XVI Jhdt nannten die Litauer die 
Gdttin der Ahnengeister (d. h. der velės) Veliuondy wie noch aus 
23 den Angaben von Johan, Lasicius (De diis Samagitarum,., Basi- 
leae 1615) zu ersehen ist. Dort lesen wir: Vielona Deus animarum 
cui tum oblatio offertur, cūm mortui pascuntur. dari autem illi 
solent frixae placentulae, quatuor locis sibi oppositis, paullulum 
discissae. eae Sikies Vielonia pemixlos^ nominantur (Ma- 
gazin herausg, von der lettisch-literar, Gesellsch. XIV, 1 90), Utid: 
Skierstuvves festum esc farciminu. ad quod deum Ezagulis ira 
vocant: Vielona vėlos atteik musmup und stala^. veni, inąuit, cum 
mortuis farcimina nobiscum manducaturus 1. c. 92. 

In der Wortbildung unterscheidet sich der Name der Toten- 
gottin Veliuona (aus balt. *Velj~on&: !it. veli „Toiengeist“ aus 
balt. ^velje) durch nichts vom Namen der Gbtiin, welche das 
Haselgestrauch schūtzt und Lazduond^ heisst; vgl. lai. Pom-ona 
„Obstgotlin**. Veli (auch vėliy acc. sing. vilę)y velionis (vgl. lett. 
vel'ūn-ieši „die Toien‘‘ B\V 27798,5) und Veliuond sind etymolo- 
gisch vervvandt mit: 1) lett. veliSy pi. veli „Totengeister*% 2) Ht. 
vilySy gen. sing. vHio „Versiorbener“ im KirchspieJ Joniškis, Anturkė 
(įmurki) Kr. Vilna, 3) lett. velenietis „Verstorbener“ B\V 27798, 

4) lit. vėlinąs „Teufel“, woher *vel(i)nasy *vefnas und schliesslich 
velnias: velin-uvdy-dsy velinuvą „ds.“ Daukša Post, 9728; 17330 , 83 > 

5) lett. velns „ds/‘, 6) lit, veliūoka „Teufel" Daukša Post. Įlipsi 


' Ostlit. sikis — velionid penūkšfas, d, h» „Fladen sind die Košt dės 
Verstorbenen“. Velio/iisy gen. velionies „Verstorbener*^ in Jūžintai Kr. 
Novoaleksandrovsk, abcr in Dūsetos gen. velidnioy dial. veld^d, 

^ Ostlit. Vtiiūonal vėliuos ateik musump uūt staidy d. h. „Veliuoni! 
erscheine auf unscrem Tisch zum Totenfesl‘^ Vgl. lett. vel'i „die Geistcr 
der Verstorbenen" BW 27364. Cep, mamina, kukullti, vetuos mani vadi- 
dama, kuo mieluošu vetu bernus par varlinu vėrumiūu B W 27434 „backe, 
Mūtterchen, cin Brodehen und geleite mieli in das Reich der Toten, da- 
mit ich die Kinder der vel'i beschenkc zum Lohn fūr das Offnen des 
Tores {wclches in die Untcrvvelt lūhrty\ — Lit. vėliau vvoher loc, pL ve- 
liudsy bezeichnete im XVI Jhdt „das Totenfest, poln. Dziady*\ 

^ Bei Lasicius 1. c. 89: Lasdona aueilanarum (sc. dea), Vgl. Lazduos 
nd — a) NebenfJuss der Sy5i im KirchspieJ Vainutas Kr. Rasdiniai, b) Ne- 
benfluss der Dubysa im Kirchspiel Cekiškis Kr. Kaunas. 
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24 14825 ; 1599; I 7 O 32 (zur WortbiIdung vgl Jett. tev-uocis „Schwie- 
gervater“)^, Der Zusammenhang von balt. vėl-, vii- „Geist, Seele 
eines Verstorbenen‘* mit aisl valr m. „die Leichen auf dem Schlachi- 
felde“ (Fick IIT^ 402, Mikkola BB XXI 223, Grienberger 
Arch. f, slav. Phil. XVIII 43 f., Schrader Reallex, 683J ist fur 
mich zweifelhaft. 

Der rechte Ncbenfluss der VcBana heisst Bcah (s. Slow. geogr. 

XIII 305). Dieser Name kanu etymologisch verwaiidt sein mit 
Velesa, Die Urform ware balt. *Veljd oder auch ^Velje (woher Ht. veli 
„Geist, Seele dės Versiorbenen**)^; vgl. preuss. Welle — Neben- 
fluss der Drewenz 1260 Pierson. 

Das Suffbc -esd haben wir bereits in russ. JIyneca (lit Lau- 
kęso) und lit. Pyvesd oben kennen gelernt. Es findet sich auch 
sonst oft in Flussnamen in Litauen. Vgl. 1) Bradesa (im Slow. 
geogr. I 357 “ Bredessa) — iinker Nebenfiuss der Šventdfa beim 
Flecken Ušpaliai; Bradesiai — Dorf bei der alten Furt ūber den 
kleinen Fluss, welcher die beiden Seen auf dem Wege vom Flek- 
ken Dusetos nach Obeliai (Abelį) verbindet: Bradmnas ~ Bzch im 
Kirchspiel Sedk Kr. Telšiai; Im-bradas — Flecken beim Sce im 
Kr, Novoaleksandrovsk; 2) Eglesa — Bach bei Sprogis: lit. eglė 
„Tanne“; poln. Jeglia — Dorf in der Landschaft Lobau, in e. 
Urkunde vom J. 1335 „Tannenwalde“ (W. Kętrzyriski O Judnošci 
polskiej w Prusiech... 24, 91), aus preuss. Eglijd „Tannenwald“; 
lett. Egluona — Bach in Selenland = Eglona in e. Urkunde dės 

XIV Jhdts BGr 451; 3) Raudesd — Bach beim Dorfe Vidžiūnai 
im Kirchspiel Tauragnai Kr. Novoaleksandrovsk: Raudd,- 65 , Rau¬ 
dą — rechter Nebenfiuss der Žižmė, vvelche von links in die Ventė 
mūndet. Dažu der Name dės Fleckens Raudėnaii 4) Rūdesas und 

25 Rudesėlis — zwei Seen im Kirchspiel Afiiurkė (unweit dės Sees 

Urkis) Kr. Vilna: — rechter Nebenfiuss dės Obelis, der 

von links in den Nevėžis miindet; 5) Vclpesa — Bach bei Spro¬ 
gis, woher der Dorfname Velpesiai im Kirchspiel Lyduvėnai VŠ 


^ Das Tatsachenjnaterial ubcr velės oder vSlės s. bei: a) E. Wolter 
HhtobckmA KaTiixii3HC H. BayKiuii 121—125, b) J. Basanavičius U gyvenimo 
vėlių bei velnių. Chicago lU. 1903, 8“ LXXXIII+ 386, c) K. Būga in der 
Draugija II 64, d) Kr. Barons un H. Wtssendorffs Latwju dainas III, 3 
S. 860-963 (Peterburgą 1909). 

* Zur Zeit der finnisch-baltischen Bcrūhruogen sprachen dtc Balten 
(und vicHeicht sogar die Urlitauer) anstatt biiris „SegeP* — *bįtrjis, woher 
finu. purjšSi purje ,,SegeP‘ Thomsen Berdringer 163. 
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I 57: lett. Vilpene — Nebenfluss der Abava SIow» geogn XIII 533; 
lit. Vilptškiai — Dorf im Kirchspiel Kovarsk Vš II 23. 

In russischen Flussnamen findet sich das Suffix -C5d, ausser 
Lučesa und Velesa, noch in folg. Fallen: 1) Orcsa — rechter Ne¬ 
benfluss dės Ptič im Kreise Bobruj'sk und Mozyf, 2) Očesa — 
rechter Nebenfluss dės Iput^ eines linkęii Nebenflusses dės Sož 
im Kr. Homel dės Gouv. Mogilev Slow. geogr. VII 372, Karskij 
Bejiopyccbi I 59. Kojubinskij (TeppHropHa 90) und Pogodin (Ha 
HCTOpHH CJi. nepeAB. 93) halten Oresa fur einen litauischen Namen 
von aras „Adler“ Juskevič Liet, dainos 193,20). Dies 
dūrfte richtig sein, da der Fiuss durch einst litauisches Gebiet 
fliesst. Es ware aber riskieit die Očesa wegen dės Suffixes -esd fūr 
litauisch anzusehen. Das Bąssin dės Sož liegt abseits von den 
Stammsitzen der Litauer. Das linkę Ufer dės Dniepr haben die 
Litauer in vorhistorischen Zeit nicht einmal am oberen Lauf er- 
reicht. Wenn Očesa und auch die Oka nichtslavische Namen sind 
(vgl. slav. oko^ gen. očese „Augę“, lit. akas „Wuhne“, len. aka 
„Brunnen“: lit. Akelė — Flussname Klv^ 68, prtnss. Jodis^acko — 
nomen foniis Nesselmann Thes. 59, Gerullis 43), dann \vare es 
vielleicht moglich ihre Erklarung im Iranischen zu finden? Die 
der Očesa benachbarten Flūsse zeigen Namen, die vveder slavisch 
norh balrisch sind. Vgl. z. B. Flussnamen wie U/, Ip-uč (vgl. 
Ipa — linker Nebenfluss der Pripet') und CJiorop-ut. Ut (auch -ut in 
Ipuf und Choroput) konnte mit avest. aota- „kalt“ zusammenhangen. 
Dann konnte Ui (=s=iran. *a«n') dasselbe bedeuten wie lit. Sal-- 
tuond — linker Nebenfluss der Šešuva, oder Sdlt-upis — Bach beirti 
Dorfe Laibikki im Kreise Kalvaria dės Gouv. Suvalki (vgl. Mtas 
„kalt“). 

Der Flussname Oresa darf nicht getrennt werden von: 1) poln. 
Orzyc — rechter Nebenfluss der Narev in Mazovien Slow. geogr, 

VI 908, VII 614 = iatwing. Aretis in e. Urkunde vom J. 1350 
Toppen, Hist.-comp. Geogr. von Preussen 28, 2) wruss. Orono — 

26 See bei der Stadt Sebež im Gouv. Vitebsk. Zum Suffbt vgl, man 
Okono — See im Lepelschen Kreise (vgl. Okiena — Flussname im 
Kr. Ošmiana Siow. g. X 915, aus lit. ^Ak-enk\ Aknystd — linker 
Nebenfluss der Šventoja beim Flecken Debeikiai -1, c. II 59, 

VII 426); Rosono — See im Kr. Polock dės Gouv. Vifebsk (vgh 
lit. Rds-upis — Bach bei der Stadt Raseiniai, lett. Rasa — Onsname 
BW 12967); Rogona — Bach im Kirchspiel OboP Kr. Gorodok dės 
Gouv. Vitebsk (vgl. lit. Ragan-upis — Nebenfluss der Sušvis im 
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Kirchspiel Josvainiai Slow. Geogr. XII 800), 3) Aringine — See 
im Ermlande in e. Urk. dės XV Jadts Monum. hist, Warni. III 29. 

Vilija — rechter Nebenfluss dts Niemen. Der untere Lauf 
der Vilija (von Vilna abwarts) heisst lit. NerurUs f. Moglich, 
dass ursprūnglich nur der obere Lauf dieses F!usses Vilija hiess. 
Fūr Bhjiha gebraucht die Hypatius-Chronik (s. anno 1237; vgL 
riojiH. co6p. p. jier. XVII 92ię; 146,; įSOgę) die Form Bi'AbH. 
Westrussisch BeAm geht auf altruss. *BbAbH zurūck. Dieses ent- 
standen aus lit. VilijdK BuAtH ist eine neue Entlehnung aus einer 
Periode, wo lange Vokale von kurzen nicht unterschieden uoįruen. 
Vilija dūrfte nicht zu trennen sein von Vtlnitts „Vilna‘‘ (in den 
litauischen Chroniken und Urkunden Biinbun, Buahh). Die Stadt 
liegt am linken Ufer der Vilija beim Einfluss der Vilejka. Der 
Fluss Vilejka heisst auch Wilenka (s. Siow. geogr. V 623, XIII 463). 
In den „Aktsi, hs/j. apx. (XIV 449) steht neben dem 

Deminutiv BuAeHKū auch ein BiiAbna: „pbKa BHJibHa ... CyHTOKH 
(^ostHt. Suntakai aus San-takaif, Kena k BHjieHKa cxo- 
A^TCa“. BuAbHū entspricht also der litauischen Form ge- 

kūrzt aus ^VUina, Zum Ausfall von kurzem i vgl. man ostlit. 
duksnas aus auksinas „zloty, 15 kop/‘, pdkulnis aus pakulinis „He- 
den“, šulnys aus šulinys „Brunnen‘‘; Tauragnai —/Fitcktn Tavro- 
giny im Kr. Novoaleksandrovsk, aus altlit. Tauragmai Hae XVII, 

1 43. Der Flussname ViUijd kann verwandi sein mit lit. vieidjuy 
vieloti „wickeln“ im Kirchspiel Prienai dės Gouv. Suvalki, viela 
»,Metalldraht‘" aus idg. ^uei-ld; vgl. ags. vnr „Metalldraht, gewun- 
27 Jener Schmuck*", ir. fiar „schieP* aus idg. "^ųei-ro- Fick II"* 270, 
406, Walde EW> 676. 

Vindava- Dieser Fluss heisst lit. Ventd^-oSy Ventąy Jen. Venta, 
Den Flussnamen Veūta schreibt J. Endzelin FUF XII 67 mit gu- 

^ (Tautos ir žodžio I 9 Būga rašo: „Žurnale RS VI 26 upės vard^ 
Vblbja (iš kur rus. BeAbsC) esmi laikęs atstiškos kilmės upėvardžiu, bet šian- 
die to daryti nebegaliu dėl upės vardo geografijos, nes jis yra pažįs¬ 
tamas ir anapus Pripeties (į pietus nuo jos), kur aistiškos kil¬ 
mės upėvardžių nėra. Štai Vilijos „Neries** bendravardžiai iš anapus 
Pripeties: 1) Bca^h — Sniežeties dešinasis intakas (Sn. — Dcsnos kair. int. 
Orio gub.) MS 191, 2) Buaua — Teterevo dešinasis intakas (Kievo gub.) 
M S 45, 3) — Gorinos kair. intakas (Valuinės gub.) MS l62, 4) — Slučics 
dešinasis intakas (SI. įteka iŠ dešinės į Pripetj) MS 169'*, — Z. Z.\, 

^ Vgl. 1. c. 376: „OTb Cy-TuKb, fa/b p^sMKa PeKTa y p»Ky HRHHOcy ynaia** 
In e. Urkunde vom J. 1590. Wejssruss, CymoKu — lit. San~takai {CynmcKU 
s. oben) pi. von sdntakas „Zusammenfluss**. 
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ten Grunden der Kurischen Sprache zu und vergleicht ihn mit 
aksl BAlUTiiH „maior“. Semasiologisch betrachtet ware dann Venta 
identisch mit russ. Velikaja und iett. Liel-upe, d. h. „die Grosse‘*, 
Wegen der lettischen Form Venta mit gedehnter Betonung, fūr 
deren Alter auch. serb. veci, čech. vice sprechen, ware im lit. 
* Venta zu erwarten. Lit. Ventą ist man genotigt als eine kurische 
Entlehnung anzusehen mit der Voraussetzung, dass dieser Name 
nicht vom oberen, sondern vom unteren Lauf dieses FJussea aus 
sich verbreitet hat. Beilaufig kann noch bemerkt werden, dass 
Ventd bei den an der Windau wohnenden Litauern dės Kirch- 
spiels Kuršėnai zur Bedeutung „Fluss im allgemeinen"* gelangt ist^* 
Lett. Venta mit Šachmatov fiir eine livische Veranderung eines 
alteren Vinda (kelt. vindos „weiss“)® anzusehen geht m. e. wegen 
der grossem Verbreitung dės Elements veju- in Jitauischen Ons- 
namen garnicht an. Vgl. 1) Ventė „Windenburg“ Klv^ 64 (vgl. 
Ietį. Vente „der Fluss Windau‘* BW 12029), woher Ventės rags 
„die Windenburger Ecke“ Basanavičius Is gyv, vėlių 383 oder 
Venčiū ragas Bezzenberger Lit, Forsch. 196, 2) Wentatn:n — Orts- 
name Bezzenberger L Spr. d. preuss. Letten 139\ aus lit. 

Vent-ainiaii 3) „von Weniir? dem Walde, und troffen die Mirtov 
28 (= Mitu va — rechter Nfebenfluss dės Niemen)... ins land Pomedien 
und Erogeln (= jetzt Ariogala aus altlit. Eriogala)“ Scr. rer. Pruss* 
II 676, 4) „Gaischan... Wentischken ... Crewe... Remigaln Asch- 
minen (= Ašmena, poln, Oszmiana)... f lis Kassa... Medeniken... 
flis die Bene“ 1, c. 707. Der ostlitauische Name dės Sees Vintas^ 
erschliessbar aus dem Dorfe Aš-vinčei (-čei aus -čiai), welches hin- 
ter (ostlit. di, ažū) dem See liegt, kann mit dem lett. Flussnamen 
Venta zusammenhangen. Vintas im Dialekt dės Kirchspieles Sala¬ 
kas Kr. Novoaleksandrovsk kann auf gemeinlit. Ventos zurūck- 
gehen, da dieser Dialekt den Wandel von en, em zu in, im 
kennt. 


^ Kossarzewski Lituantca 144a schrcibt: Wenta, W parafii Karszaė- 
skiei nadwen^owscy mieszkan:;y tem imieniem nazywają nie tylko wlašci- 
wie tak nazwaną ich Wentę, alc w$zelkie rzeki, ktėrych imienia nicznają. 

^ Daneben kommt im Baltischen auch vind- vor, desscn Bedeutung 
ąllerdings nicht zu bestimmen ist. Vgl. Winde^kaynien 1258 in Samland 
Gerullis 128, Vindėikiai — a) Dorfoame im Kirchspiei ŠStės V5 I 52, 
b) Dorf an der Širvinta (Nebenfluss der Šventėja) im Kirchspiei Musny- 
kai; Winde-laukęn — Feld in Nacangen 1284 Pierson^ WindU — Brmlaoder 
1340 Pierson. 

® Derselbe Wald heisst 1. c, I 184 Wint (etwa eine deutsche VerSnde- 
rung von Vent*})\ campum Calsen . -. silvam, dietam Wmt ... Junigedam. 
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Der lett. Flussname Venta entspricht Laur fūr Laut Jcm 
wruss* Bnma — linkėti Nebenfluss der westl. Dūna im Kreise Dis- 
na. Der linkę Nebenfluss der Svisloč Bhhū im Kreise Minsk geht 
wohl auf lit. *Venčia aus balt. ^Ventjd zuruck. 

Vlssa — rechter Nebenfluss dės Bober hat, wie die Schrei- 
bung Wt^ss (tiy aus poln. y) im XIV Jhdt (bei Pierson Altpreuss. 
Namencodex) beweist, mit keltisch Vtssa nichts zu tun. 

IVista „Weichsel*^ Den keltischen Ursprung dieses Flussna- 
mens halte ich fūr wahrscheinlich. Die Balten, speziell die Preus- 
šen, haben die Weichselmūndung verhaltnismassig spai erreicht. 
Zur Zeit dės Tacitus und Ptolemaeus war diese von Nichtbalien 
eingenommen. Die sūdlichen Preussen erreichien die Weichsel schon 
zu der Zeit, als die Weichselbewohner fūr spateres Vts/d (vgL 
IVts/e in e. Urkunde vom J, 890 Scr. rer. Pruss. I 732) noch 
Vist/d sprachen. Die Form Vtst/d musste im Sūdpreussischen (vgl. 
pomezah. ^tinklo „Netz", piuclan „Sichcl“, wo -kla- aus idg. -r/o-) 
zuerst zu Viskld (vgl. Viscla 350 J. bei Jornandes De reb. Get. c. 
5 Pierson) und schliessiich zu Viksld werden; vgl. Wixla in e. Ur¬ 
kunde vom J. 1243 Pierson; ist hier zu -fo/- geworden, iofotge 
eines allen baltischeo Sprachen gemeinsamen Lauiwandels, wonach 
sk und zg vor Konsonanten zu liS {ks) und gž wurdea; vgl. lett. 
pldskains „platt, flach‘% aber lit. plėk^čias „ds/‘ aus ^pldsk-tįos; 
lett. biūuzga „Schinn", aber hldugzna „ds.“; lett. lauskas „Schinn, 
Schelfer“, slav. luska „Hulse, Schale“, aber lit. lukštas „Schale“> 
riešutis iūkšti 3, praes. „Nusse knacken" im Kirchspiel Dusetos, 
Salakas; russ. Maskva „Moskau‘% aber ostlit. Maksva (s. Būga 
H3 b xvn, 1 17). 

29 Deutsch VVeicksel stammt aus preuss. Vtksld. Die Zeit der Ent- 
lehnung mogen die Germanisten bestimmen. 

Die Wur 2 el veis^ „fliessen“ (Fick 11* 265, Pedersen Vgl. Gr. 
I 73) findet sich auch in baliischen Flussnamen. Vgl. 1) Veisic' 
jus — See beim Flecken Veisiejtd im Kreise Seinai dės Gouv. 
Suvalki, 2) Bucuhhū — rechter Nebenfluss der Solča im Kreise 
Vilna Sprogis, Slow. geogr. XI 42, XIII 570, * 3) Biicnmbi — See 
im Kreise Disna, aus lit. Weis-iniasy 4) Bucmea — Fiūsschen im 
Kirchspiel Žoroslav dės Gouv. Grodno PeBH3Ha nym 180, aus lit. 
*Vetstuva, Die preussischen Namen IV^ssen — der Weisssee bei 
Gollingen in e, Urkunde dės XV Jbdts Mon. hist. Warm. III 66 
und Uy^ysike — Fluss Weeske in Pogesanen 1250 Pierson konnen 
zuruckgehen auf balt, veis^ und oeii-. Das Element veiš- u. vis^ 
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findet sich vor in: 1) VieUnidy -os. Viešintą —linker Nebenfluss 
dės Lėvuo (La\vena); 2) Vieštovi — NebenfJuss der Minija im 
Kirchspiel Kuliai; 3) Viešmuo — Flūsschen im Kreise Ponevčž Vš 
II 15; 4) Vtšakisy poln. Wysoka — rechter Nebenfluss der Šešbpė 
im Gouv. Suvalki. 

Ich wende mich nūn von den See- und Flussnamen zu den 
von Schachmatov behandelten Ortsnamen, Auch hier behandle ich 
Dur die auf baltischem Gebiet vorkommenden Ortsnamen und 
2 war der Ūbersichtlichkeit wegen in alphabetischer Reihenfolge: 

Boyden — Gut bei Salfeld im Kreise Morungen. Dieser 
Name kann nicht getrennt werden von den preuss. Personenna- 
men Boydike — Schalauer (scalovita) 1384 (zum Suffix vgl, man 
die lit. Personennamen GaldtkaSy Rastikasy Žirnikas) und Boy^ 
dune — Ermlander 1355 Pierson (zum Suffix vgl. man die lit, Perso¬ 
nennamen NorŪnaSy GaižunaSy Medinas), Preuss. dial. Boyd^ geht 
zuruck auf Bayd^ (iiber preuss. oiy Ai aus ai vgl. Trautmann Die 
altpreuss. Sprachd. 144), wie aus Bayditteriy jetzt Beyditten — Gut 
bei Bischofstein 1595 (Suffix ’Ątja- wie in lit, Ortsnamen Barst^^ 
čiaiy Vilkį}čiai) und Baydoths — Ermlander 1358 Pierson (balt, Suffix 
-ara- wie in lit. Personennamen DaugotaSy Vaidotas Lietuvių Tau¬ 
ta I 226) ersichtlich. Der preussische Personenname Baydoths hat 
eine genaue Entsprechung in iit. Bdidotasy erhalten im Dorfnamen 
3 Q Bdidotai im Kirchspiel Salantai VŠ I 41. Der Ortsname Boyd-en 
stellt sich zum preuss, Personennamen Baidd oder Bdidja-y letz- 
terer mit ungefabr derselben Bedeutung wie len. balda >,Schreck- 
niss‘^; vgl. lit. baidytiy lett, baidity btedet „schrocken^^ 

Boyken im Kreise Ragnit hat nichts gemein mit dem Namen 
der keltischen Boier, da es eine deutsche Veranderung eines lit. 
Puikiai Klv^ 53 ist. Vgl. Puicken — Gut bei Pr. Eilau 1403 Pierson; 
lett. Puikai' — Bauernhof unter Pusseneeken BGr 260. 

Boyen im Kreise Ldtzen. Wenn in diesem Ortsnamen o auf 
balt. a zuriickgeht, dann ist er nicht zu trennen vom Dorfnamen 
BajŠnai (deutsch Bojehnen) im Kirchspiel Piktupėnai Klv^ 26. Der 
Dorfname Bajenai stammt vom Personennamen Bajenas (zum Suf- 
fix vgl. man die lit. Personennamen Raginąs, Kalinas, Girėnas), 
der zum Personennamen Bcįonls gehdrt. Von lit. Bajotns darf of- 
fenbar preuss. Boyan — Ort in Samland 1258 und Boyans — 
Briicke iiber d. Welsch in Ermland 1325 Pierson (po aus bA, bd) 
nicht getrennt werden. Die Namen sind vom Adj. bajits „gefahr- 
lich, grausam“ Mielcke L.-d. Wrb, 27 gebildet. 
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Wcnn in diesem ON o auf balt, d (Jit.-lett. uo) zuriickgeht, 
<lann ist er venvandt mit lett, Buoju muiža (deutsch Bojen — Pri- 
vatgut im Kirchspiel H^scnpaih) ^ Boynseme^ Boyensemme in Ur- 
kunden dės J. 1253 BGr 427, Boyenseme 1338 1, c, 446 aus ku- 
risch Btiojun žeme. Buoju mtaza konnte auf einen Bach "^Buoja 
zuruckgefūhrt werden, wenn ein solcher einmal don bestanden 
hat. Ein Bach versiegt im Laufe der Zeit dfters, aber sein Name kann 
sich lange in benachbarten Ortsnamen halten. Der Bach Buoja 
ware in seiner Wortbildung identisch mit: 1) Drūoja — Fluss in 
preuss, Litauen (vgl. Slown, geogr, II 160), 2) Kruoja — rechier 
Nebenfluss der Mūša = kur, Croye in e. Urkunde vom J. 1338— 
Grenzbach zwischen Alschwangen und Ed\valen, ein linker ZufJuss 
dės Edwalschen Baches BGr 477, 446, 3) Ruoja — Fluss und 
Dorf im Kirchspiel Erwalen = „de vilią Roye** in e, Urkunde vom 
J, 1387 BGr 263, 450: Pau (in Urkunden dės XVI Jhdts)—See 
sūdlich von der Stadt Augustov, woher ON Pau-eopo&b (fTojiH, 
co6p. .p, jier. XVII 307) = jatwing. Rdj(a)-gardaSy woher Rčgardas^ 
31 Rogarden in c. Urkunde d, XIV Jhdts Scr. rer, Pruss. II 692, 
4) Sruoja — rechter Nebenfluss der Varduva im Kirchspiel Alsė¬ 
džiai, 5) Suoja — linker Nebenfluss dės Kiršinąs, eines rechten 
Nebenflusses dės Nevėžis = Jett. Suoja^ \voher Suojenieki 
BW 9662, 5 —jattving. Soja, woher der poln. Name deą Sees 
Sajno und das Dorf Sajenek im Kreise Augustovv dės Gouv. Su- 
valki; Sajno aus = jatwing. ^Sojinan (sc. ežeran), d. h. 

See in den der Fluss Soja mūndet (bezw. aus dem dieser Fluss 
fliesst). 

"^Btioja steik sich zu iit, bojus „Sumpf, Moorgrund“. 

— Dorf im Kreise Ljucin dės Gouv. Vitebsk. Diesen 
lett, Namen aus kelt, brigo- „Macht, Wert‘' Fick II^ 185 herzu- 
leiten halten wir nur ein Recht, wenn es sicher wšre, dass dieser 
Name auf urbalt. Brigą- zuriickgeht. Die Quantitat dės i (i oder i) 
und Qualitat dės g {g oder g) ist uns aber unbekannt. 

Gdlattuvai, Feld im Amt Vilkija im Kreise Kaunas (Spro¬ 
gis), ist dunkler Herkunft. Fūr die Richtigkeit dieser Lesung wur- 
de ich auch keine Garantie ubernehmen, Ist nicht Gala-tubai das 
richtige? Vg\. Ty6u — Dorf im Kirchspiel Kėdainiai dės Kreises 
Kovno. Dieser Name wūrde bedeuten „Feld am Rande dės Dor- 
fes TyčH“ (vgl, lit. tūbas und den Personennamen Tūbelis 

im Kirchspiel PanemunSlis). 
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Galten im Kreise Memel (Klaipėda) und nahe Kandau im 
Kreise Talsen. Die Balten nennen diese Oitschaften; lit. Galtai 
Klv- 32 und lett. Galtene Ulmann Lett.-d* Wtb, 360, Brasche 
D.-Iett. Wtb. 808. Hierher gehdren auch: 1) Golteynis 1333, Ga/- 
£eyt 2 en 1400 — ON in Samland, 2) Golte — Samlander 1289 und 
Ermlander 1348 Pierson = Ht. Galtys — PN Klv^ 10. Vgl \\Ugalt- 
-~inis „Maschenform zum Flechten der Netze“ Geitler Lit. Stud. 83, 
Hirt Ablaut 619. 

Galt^garben im Kreise Fischhausen, Galtengrah 1515 Ge- 
rullis 33. Dieser Name bedeutet: „Berg eines Galtū’- oder Galtja- 
(Personenname)“. Gallgarben — Dorf bei Schaken in Samland 
(= Geilgarben — Berg in Samland „auf deutsch Weissenberg“ 1595 
Pierson; preuss. gaz7a- ,,weiss'*) ist natūrlich andrer Herkunft als 
Galtgarben. 

Jumar, ON am Wolmar, stammt vom Flussnamen Jumorą 
32 (lett,), einem Nebenfluss der Gaūja (Konverz. vardnica 1301). 
mara ist finnischer Herkunft; vgl. finn. iumista „dumpf lauten, 
krachen, knacken“, juntu „das Gekrache, Getdse^^ 

Jwmwd€/m (die Form existiert nicht BGr 470)— 

Gut in der Erlaaschen Pfarre, Įeit. Jumurday kann, da es finnisch 
ist (vgl oben Jumara)^ mit kelt. ^Jubar^dūnum (aus kelt. h ware 
Ietį. m unbegreiflich) nicht zusammenhangen. 

Kalten — 1) Bdgut dės Privargutes Wainoden im Kreise 
Hasenpot, 2) jetzt Kalken (= Calten in einer Urkunde vom J. 1290) -- 
Beigut von Dondangen im Kreise Windau. Lettisch heissen šie: 
1) Kalte BGr 202, 2) Kalki aus kur. Kalti (vgl Endzelin FUF 
XII 65) —lit. Kaičiai — Dovimmt Vš I 54, II 22; vgl lit. Kals¬ 
tės — Dorf im Kirchspiel Ylakiai Vš I 52; Colte ~ Pogesane 1326 
Scr. rer. Pruss. I 120, woher Cpltenyn —Gut in Pomesanien 1306: 
kaltas „schuldig**. 

Kollaten^ Gut bei Memel in Urkunden vom J. 1253: Kala- 
ten, Calaien BGr 252. Die Litauer sagen dafur Kalate Klv^ 37, 
Basanavičius Iš gyv. vėlių 333. Zum Formans vgl Kamatė — 
Flūsschen im Kirchspiel SalSčiai Kr. Panevėžys (: Kamojd — Fluss 
im Kr. Švenčidnys; Katnynes lacus Nesselmann Thes. 63); lett. 
Lagaia — Wiese Rakštų krajums IV 111; Kamhata BW 13258,2; 
Rembate BW 12441 var. (nicht etwa -ma? vgl Trikdia)\ Subara 
BW 16043 (mit kurzem a; vgl. lit. Subačius — Flecken im Kr. 
llluxt und Vilkomir). Kal-aiė ^si verwandi mit preuss. Kalis — 
Dorf bei Seeburg 1345 und Kalioth — SamlUnder 1360 Pierson, lit. 
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Kalinas — Spitzname im Kirchspiel Užpaliai; vgl. kaUy kali 
„Hundin“. 

Lubbav — Ortschaft, die im heutigen Kurland in Urkunden 
dės Jahres 1253 erwahnt wird BGr 233, 428, 430. Vgl. lit. La- 
borai — Dorf im Kirchspiel Linkuva Vš II 13: labas „gut“. Zum 
Suffix vgl. Skaborai — Dorf im Kirchspiel Tverai: skabus „scharf; 
hurtig*^; Bdržoras — und Kirchdorf im Kirchspiel Plateliai: 
beržas „Birke**; Lieparai — Dorf im Kirchspiel Šiauliai und Kriu¬ 
kai; Liepora — linker Nebenfluss dės Švitinys im Kr. Šiauliai: liepa 
„Lindę“, 

LoborSs Ortsnnmt im Kr. Rdžica dės Gouv, Vitebsk BGr 16, 
33 aus gemeinlett. Labdrža-, einer genauen Entsprechung von Ht. 
Lahard^ia- im Dorfnamen Labardiiat, acc. Labard£ius im Kirch¬ 
spiel Rietavas Kr. Raseiniai. Der lit.-lett. Ortsname stammt aus 
urbalt. Laba-vardja- „einen guten Namen habend“ (vgl. lett. LieU 
-varde BGr 43, 365: lieh „gross“ und vdrds „Name“). Labardzidz 
heisst in Urkunden dės XVI Jhdts Jlobeopdu^ damals also spra- 
chen die Litauer noch Labvardiicd. Zur Vereinfachung von bv 
und pv za h und p vgl. heutiges Apardai (See im Kirchspiel 
Dūkštas) aus *Apvardat: altes Api-vardaty letzteres im oflTiziellen 
Namen Onueapda, poln. Opmarda Slovvn. geogr. VII 555 noch 
erhalten. 

Metellen — Dorf im Kreise Heydekrug. Vgl. Metelicd — 
Dorf am grossen See im Kr. Seinai Gouv. Su vaiki; MemeA-uųa — 
Meierei, Dorf und Sumpf in der Gemeinde Simno fBoJibiep 
CoHCKH HaceJi. mcct CyB. r. 150); i\4et-ežer-ynai — Kirchdorf Gr.- 
Friedrichsdorf KIv^ 47; preuss. Metyngen —See im Rosseischen 
1397 Pier&on; Mete — Samlander, woher der Dorfname Met-kąymey 
Mete-kayme Gerullis 69; lett. Metuiiis — Familienname BW 10980, 

2 var. (zum Suffix vgl. man lit. Silums Basanavičius Iš gyy. vė¬ 
lių 55, Kiv^ 17; preuss. Astutne — Ermlander 1363 Piėrson; Auc- 
tume — Hauptling der Pogesanen 1326 Scr. rer. Pruss. I 99: preuss. 
ūukta- „gross“). 

Puyken — Dorf im Kr. Ragnit, s. o. unter JBoyken. 

Zavthen — Dorf im Kr. Memel, „ad rivum de Sarde^^ in e. 
Urkunde vom J. 1253 BGr 425, 252. Die Žemaiten dės Fleckens 
Kretinga und seiner Umgebung nennen es pi., was = hochlit. 

Žardytai (vgl. Basanavičius Iš gyv. vėlių 200) ist. Balt. Žardja- 
hat mit kelt. Tarodūnum nichts zu tun, da es nicht zu irennen ist 
von: lit. šdrdasy pi. žardai „osopoA — Stangengerūst zum Trock- 
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nen von Erbsen, sowie von Hafer, Weizen und Gerste“ Diisetos, 
Ruhig Lit.-d, Wtb. 1747 S. 185 = lett. zdrds „ds/S lit. ^drdiena 
„umzaunte Wiese in der Nahe eines itdrdas^ wo gewohnlich Kal¬ 
bėt und Fohien \veiden" Mdsėdis, lOiiiKeDHM JIht. cji. I 426 
s» v. genesys‘^ žardis „ds/" *= preuss. sardis Voc. 802 „umzaunter 
Raum*‘, 


Die vorstehende Durchmusterung der von Sch. als keltisch 
angesprochenen Ortsnamen kann nur zu einem negativen Ergebnis 
34 fūhreD; auf baltischem Gebiet hat e$ niemals Kel- 
ten gegeben. Positiv kann aber nur die Erkenntnis sein: das 
heutige Weissrussland war vor der Einnahme 
dieses Landės durch die Dregoviči undKrivičj — 
baltisch* Diese Erkenntnis kann nach den Arbeiten von Koču- 
binskij, Pojodin und Karskii fur allgemein anerkannt gelten. Wir 
sehen oben, dass westrussische Flussnamen wie ha (balt. */nsa), 
Jaša (balt. *Aisd s. v. Jesa)^ Jalta (lit. Aitra s. v. Jesa)^ Lučesa 
lit. Laukesd)y Merečb (lit. Merkys s. v. LuČesa), Nenvbnb (lit. Ne- 
munas)y Ūla (balt. ^Aula)y Velja aus altruss. Vblbja (lit. Vilija) und 
Vata (lett. Venta s. v. Vindavd) alte baltische Namen sind. Fiir 
ein hohes Alter der Beruhrungen zwischen Altrussen und Litau- 
ern und Letten sprechen die folgendeu lautlichen Erscheinungen 
in Orts-und Volkernamen; 1) balt. uw = russ. u z. B, Laukesd 
Lučesa, 2) balt. k = russ. Č z. B. Laukesd == Lučesa, Merkys =s Me- 
rečb, 3) balt ai im Anlaut = russ. ja z, B. Aitra ^Jaira, 4) balt. 
tarty tert « russ. torot, teret z. B. Gardinas „Grodno^^ = aruss. F a- 
pjdeH'by gen. Fopodna aus ropodbm>y Merkys == Merečby 5) balt. 

+ = russ.'n (aruss. A) z. B. Venta^Bmnay (>)ha\u 

Jn + consonans"^=sTUSs. 'a (aruss. ^ ) z, B. Galind- (vgl FaXiv:ai 
bei Piolemaeus) —coliect., Jdtvingas = 7) balt* 

ti~ aruss. 'b z. B. Nimunas^Nem'bn'by woher wruss. N'dmany gen. 
N'omnay 8) balt. aruss. b z. B. Vilija = aruss. Vbltjūy woher 
BeAbH in der Hypatiuschronik. Russ. i aus balt. in tn Flussnamen 
wie įsa (balt. Ima „die kurze'^) und Istra (balt. Jnstrd) muss jun- 
ger sein als n (aruss. A) in FoAndb und jlmene^b. Zum Lautwan- 
dėl in zu i vgl. finn. It^erd^russ. JdMepa Sobolevskij P$B 
LXIV 99y Kulbakin I. c. LX 210; aisl. Ingvarr (rex vocabuln 
Inger Thomsen Der CJrsprung dės russischen Staates 49} = russ* 
Meopb. 
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Die aitesten litauisch-slavischen Bcziehungen gehčrcn also der 
Zeit an, als sich das Russische wenig vom Gemeinslavischen uq- 
,terschied. Es gab no:h Nasalvokalc, und Lautverbindungen vom 
Typus ton, tok und ten vviesen nur einen Vokai auf. Dies wird 
gestūtzt durch die russischen Lehnworter im Litauischen. Lit. len¬ 
kas „Poie‘S piindūs oder pUndas „40 Pfund‘% skavarda „Pfanne‘* 

35 und čerpė „Kacheltopf“ aus altruss. “AAXT>, *CKoeopda 

und *HepfVb (vgK Būga Mae XVII, 1 crp, 1, 4). Lit. pundus 

{pūndas) ist untrennbar von birkavas „10 Pud = 400 Pfund“. BirAa- 
vas entstammt mit Ictt. hifkavs einem altruss. *bbrkov7f (sc. ves^; 
adject. zu *Bbrka — Stadt Bjaerkd in Schweden). Der Handel dieser 
Stadt erreicht seine Blūte im IX—X Jhdt (vgl. M. Tiander Fo- 
poA BHpKa >KypH. Mhh. Hap, IIpocB. 1910 jYs 6). Gewichtsnamen 
wie Hbtkov'b und ^pQdi> (aisl. pund) mūssen auf diese Blūtezeit 
zurūckgehen. Lit. pundūs (pūndasY und birkavas konnen ungefahr 
derselben Zeit angehoren. Auf einen ahnlichen Lautzustand dės 
Altrussischen weisen die finnisch-russischen Bcziehungen. Vgl. 
finn. salmi „Sund‘‘ = aruss. coaomh „Meerenge", finn. sarki „cyp^ 
finus rutilus^‘ = russ. coposa „ds.*‘ Mikkola Beruhrungen I 46. 

Ich gebc zum Schluss cine kleine Lįste westnissischer Flussna- 
men, die man aus dem Litauischen (bezvv. Lettischen) erklaren 
kann. Leider sind die Quellen noch sehr dūrftig, sonst ware šie 
reichhaltiger ausgefallen. 

Berešta — linker Nebenfluss der Jaša im Kreise Borisov und 
Lepel = lit. Berka: Bėrštas —See beim Dorf Bėrštai im Kreise 
Grodno; Bdrhalis — Bach im Kirchspiel Linkuva Kr. Panevėžys i 
Berszt-upie — Dorf im Kirchspiel Pilviškiai Slowa. geogr. XV 114; 
lett. Berstebnieku pagasts BW 12727: slav. '^bersta, russ. 6epčcma 
„Birkenrinde“: lit. bdržas „Birke“: lett. hirztala „Birkengehage" 
BW 13575,1,2. 

Broza — rechter Nebenfluss der Berezina im Kr. Bobrujsk = 
it. "^Bračd: Bražola — Nebenfluss der Waka Slow. g. XII 899- 

Ona — 1) rechter Nebenfluss der Uša im Kr. Vilejka, 2) rech¬ 
ter Nebenfluss der Gajna (Hajna) im Kr. Borisov, aus aruss. 
= balt. *Tusnd „die stille'*; pvtviss. tusnan acc. sing. „štili“. 


* IrCtt. puojs y,Gewicht von 20 Pfand*< kana mit lit. pii^tdos „40 Pf-^‘ 
(aus ^pūondas) auf altruss. ^pįdit zumckgehen. Auf ein įy \velches daon 
zu ų (vgl. finn. suntiai russ. ctfdbsi) wurdc> weisc finu. kuontah „pensam 
lini, hapsus nendp* (russ. KydeAb), 
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Cna^ Nebenfluss der Oka und Mokša, kann auch iranisch scm 
(vgl. avest. tušui- „stillsch\veigend“). 

Gujka — rechter Nebenfluss der Moczyna im Kreise Minsk 
S}ow, geogr. VI 56% Deminutiv zu Gw;a~lit, Gauja — linker 
36 Nebenfluss dės Niemen im Kr. Oszmiana; lett. Gauja — Livlan- 
dische Aa B\V 7500, 8977. 

Klevą — linker Nebenfluss der Berezina im Kr. Ihumen 
lit. Klevą — linker Nebenfluss der Gauja im Kreise Oszmiana; lit, 
klevas „Ahorn‘% Klevai — Dorf im Kirchspiel Seinai. 

Komajsk, Dorf im Kreise Borisov Slov. geogr. IV 297 oder 
Kojnojsk 1. c, XV, 2 111, ist eine Ableitung von Komaja = Ut, 
Katnojd — FIuss im Kr. Švenčidnys, woher ein Fleckenname Kama- 
jat: Kamajai — Flecken im Kreise Novoaleksandrovsk: Kamate — 
Nebenfluss der Mūša im Kirchspiel Pasvalys Kr. Panevėžys. 

Jlenjib oder JIunAb (in Urkunden dės XVI Jhdts bei Trusman), 
Lepeischer See im Gouv. Vitebsk, aus altruss. JIrbnAb^\tn, 
Lepja-: lett. lepa „Seerose, nymphaea“, lit. Upis „calla palustris“. 

Loša — 1) Flūsschen im Kr. Mozyf, 2) See im Kr. Sluck, 
3) linker Nebenfluss dės Niemen im Kr. Ihumen —lett. Laša^ 
Nebenfluss der Aluoksne SIown. geogr. II 228, aus balt. ^Lašjd 
„Lachsfluss‘*: lit. lašis „Lachs“. Der russ. Fiussname Loša kann 
auch auf balt. *Lašd zurūckgehen; vgl. preuss. Lassa — Flūss¬ 
chen in Samland Gerullis 61 j lit. Lašų eseras — See im Kirch¬ 
spiel Dūsetos. 

Lotvū’ — i) rechter Nebenfluss der Turja im Kreise Sluck 
Slow. geogr. V 741, XII 281, 2) See beim Dorf Lotme im Kreise 
Vilejka, aus altruss. ^Jloimea lit. Latuvd — rechter Nebenfluss 
der Šventoja im Kirchspiel Anykščiai Kr. Vilkomir: lett. Lata — 
Bach nach der litauischen Grenze Dzimtenes Vėstnesis 1912 
Mb 16^Lota — FIuss im Kr. Oszmiana S]own. geogr. V 740; lit. 
Ldt-upis — a) Nebenfluss der Striūna Kossarzevvski Lituanica 238* 
b) Flūsschen im Kirchspiel Anykščiai Vš II 20> lit. Lat-a^ari$ — 
See im Kreise Grodno. 

Lša, rechter Nebenfluss der Velikaj'a, aus altruss. 
lett. Ludza — ds. FIuss, woher der Stadtname Ludzine (Vuęyn), 
Lett. Ludza aus balt. *Lugjd: Vgl. lit. Lūgas — See im Kirchspiel 
Dūsetos; russ. luža „Pfūtze“, 

Moid — 1) linker Nebenfluss dės Bober im Kr, Borisov, 
2) rechter Nebenfluss dės Moroč Slown. geogr. VI 680, Mož-an- 
ka — rechter Nebenfluss der Berezina im Kr. Borysovr 1. c. 760=*= 
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37 lit. Maža „die kleine*®: Mažalis — Sce im Kirchspiel Lėipallngis 
(Lejpuny) Kr. Seinai; Maž-upė — Bach im Kirchspiel Joniškžiis 
Kr. Panevėžys Vž II 13, Slow, g. VI 215. 

Ola — rechter Nebenfluss der Berezina im Kr. Bobmjsk^ 
lit. ^Ald: Alėja — rechter Nebenfluss der Ūpe im Kr. Rasėiniai; 
Aluotd — Flūsschen beim Fleckeh Aluotos im Kreise Vilkoniir: 
Alauid — Flūsschen im Kirchspiel Ušp51iai, 

Osyno — See im Kreise Sebež = lett. Asūna, woher ostlett. 
Osyuna — See im Kreise Dūnaburg, 

Otolovo — Sce im Kreise Lepel Slow. geogr. = lett. *Atalava 
(zu ata~ vgl. man lett. ata-dztt ,,wegtreiben“ BW 1103 var., ata- 
-gult „sich niederlegen“ BW 1209, ata-stu „entfernt“ BW 11341, 
4 var.): lit. At-^lavas — See im Kirchspiel Pavandenė Draugija 
VII 227, Siow. geogr. I 52, V 655; vgl. gr. Aotjci) „wasche“. 

Nača — 1) rechter Nebenfluss der Laii> eines iinken Neben- 
fJusses der Pripiaf, 2) rechter Nebenfluss dės Bober im Kr. Bo¬ 
risovu 3) linker Nebenfluss der Berezina im Kr. Borisov, 4) linker 
Nebenfluss der westl. Dūna im Kr. Lepel, 5) linker Nebenfluss 
der Obša im Kr. Bėlyj dės Gouv. Smolensk = lit. Načid — rechter 
Nebenfluss dės Flusses Pelesk im Kreise Lyda: poln. Nacianka 
(der litauische Name ist mir unbekannt)—rechter Nebenfluss dės 
Salantas im Kr. Telšiai (Siown. geogr. VI 852, X 220), woher 
der Name eines Fleckens Notėnai: lit. Ncterls^ -ies f. — Fluss im 
Kirchspiel Siesikai Kr. Vilkomir: preuss. Notkaymen GeruUis 77. 

Poną — rechter Nebenfluss der Berezina im Kreise VUejka 
und Borisov = balt. „die sumpfige“: preuss. pannean „Moos- 

bruch‘% lett. pam „Jauche, Mistwasser“ Rakštų krSjums XV 129. 

Rova — rechter Nebenfluss der Berezina im Kreise Borisov = 
lit. ^Ravd: Revond (dial. aus Ravond; vgl. rėvas fūr ravas ,>Gra- 
ben“ Prienai) — linker Nebenfluss dės Niemen im Kirchspiel Prie¬ 
nai dės Gouv. Suvalki. Zum Suffix vgl. man Liepond — linker 
Nebenfluss der Širvintai im Kr. Neustadt (Naumiestis) dės Gouv. 
Suvalki; Jevond — Fluss beim Flecken Pa-jevonys im Kreise Vilka¬ 
viškis dės Gouv. Sūvalkai. Vgl. avest. ravan- (raon-) m. „Fluss, 
38 Flusslauf“, pers. rautah- n. „Fluss, Strom“, lat. Rūmo — der alte 
Name dės Tiber: lett. rdva „stehendes, faules, eisenhaltiges Was- 
ser; sumpfige Stelle, Pfūtze'*, Rdva —Fleckenuame in West-Kui^ 
land BW 11913, L 


34. K. BOi^a 11. 
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Svorotva — rcchter Nebenfluss der Molčacf im Kreise Ko- 
wogr6dek, aus altruss. Ceopom'Sfla = lit. "^Svamiva', lett, Svdrtava— 
AdseI-Schwarzhof Im Kreise Walk BW 12092 var., 12868 var. 

Šiara — linker Nebenfluss dės Niemen im Kreise Slonim, 
aus altniss. lUaptR (Hypatius-Chronik sub anno 1253) = balt. 

griech. oxapoę „Sprung^S <jxa(pcD „hūpfe'S slav. skort 
„schnell“: preuss. Skarra — der Fluss Pregel (Hennenberger Der 
See Strbme und Flūsse Namen 18) aus balt» Skard’, lit. skiri 
(Linkmenes) oder skėrys (Slavikai, Szyrvvid Dict. 361), acc. skSrę 
oder skiri „gryiius; acridium migratorium“. 

TeTnvūy linlcer Nebenfluss der Jasiolda im Gouv. Grodno 
Slown. gcogr. XII 293, aus ahruss. *TbAi^pa (zum Suffix vgl. man 
die lit. Flussnamen Vinturd und indura, Vgl. oben s. v. Sidro), 
Vgl. preuss. Tymmer lacuSį jetzt Dimmer-see an der Sūdgrenze 
Ermiands; Ht. Timbrė — Bach in preuss. Litauen Klv^ 71, Tym- 
myr in e. Urkunde vom J. 1352 Pierson: Timenis — Nebenfluss der 
Inster im Kirchspicl Kraupischken Slown. geogr. IV 733: preuss. 
Tkim — See im Hohensteinschen 1595 Pierson. 

Titva, poln, Citva — Flūsschen im Kreise Ihumen Slown. 
geogr, I 709, 726, Tumea — Gut im Bczirk Minsk Akto Biw. 
apx. KOM. XIV 367 =« Citwa L c. 369 lit. T;ptuva — Nebenfluss 
der Dubysži, woher der Pleckenname T;ftuvinai (poln. Cūozviany) 
im Kr. Raseiniai. 

Ūdra — 1) rcchter Nebenfluss der KaspPa im Kreise PorčČje 
dės Gouv. Smolensk, 2) linker Nebenfluss der Ili/a im Kreise 
Minsk und Vileika Slow. geogr. Iii 259, XII 743 = lit. Audra — 
Fluss der in den See Sartai bei der Bucht Audrdkampis im Kr. 
Novoaleksandrovsk miindet Slow geogr. I 52, XII 744: Audtur 
vis — linker Nebenfluss der Virčiu vis im Kirchspiel Jdniškis U a 
XIII 565, XV 54 


Petersbuig, Mai i9l3. 





XVm. KALBOS MAŽMOŽIAI^ 

[Vairas 1914 Nr. 9 p. 17—19j Nr. 10 p. 17—18; 

Nr. 11 p. 18—20; Nr. 13 p. 13—15; Nr. 15 p. 10—12; 

Nr. 17—18 p. 15] 

1. RaSomoji bei šnekamoji kalba 

Nr. 9 p. 17 šiuodu terminu baisiai nepatiko Druskiui. Jam juodu yra di- 
džiausią nesąmonė, baisus „suvalkietizmas". Rašomafi kalba, vė«h 
mosis kretilas, tašomasis kirvis, rašomoji plunksna, dainuojamoji gaida 
ir nelaimingasis tepamasis aliejus Druskiui tuomet būtų ištikimi 
reiškimai, jei rašomosios kalbos šalininkas kun* Sragys parodytų, 
kad jie esą tikrai girdėti Kauno gubernijoje prieš kokią 20 metų. 
Jeigu visi tie reiškimai būsią girdėti vos prieš 2—3 metus iŠ 
„Šaltinio“ skaitytojo, tai jie tiek turėsią vertes, kiek ir pernykštis 
sniegas. Tokiuo atsitikimu Druskius galėsiąs manyti tepamąjį aliejų 
ir jo draugus atėjus per laikraščius iš Suvalkų padangės kartu su 
„nariais“ ir kitais ne kuo tegeresniais Rygiškių Jono dirbiniais. 

Ką Druskius (Draugijos Nr, 74 p. 154—161) rašo dcl rtffo* 
mosiąs kalbos ir tepamojo aliejaus, tėra vien tuščia kalba, visai ne¬ 
sutinkanti SU' patimi dalyku. Terminas rėdomoji kalba nėra jokia 
„nesąmonė“ nei joks „suvalkietizmas“. Jis ne nuo vakar dienos 
vanojamas. Jau Kuršaitis prieš 40 metų (Druskiui gana ir 20 metų 
senumo!) savo vokiečių bei lietuvių kalbos žodyne (Deutsch-littau- 

' (Vienas Šios serijos straipsnis, būtent, „Galūnė -ysta arba -ystė** 
(Vairas 1914 Nr. 13 p. 14), čia nespausdinamas, net jį labai nežy* 
miai pakeitęs, vėliau Būga pakartojo „Kalboje ir senovėje“ (p. 230). Kiti 
straipsniai spausdinami ta tvarka, kaip buvo atspausdinti „Vaire“« tik jų 
eilės numeracija ne visur sutampa su numeracija „Vaire“ 
serijos straipsnis „Vaire“ visai nenumeruotas).--Z. Z.}. 
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isches W6n:erbuch Halle a. S. 1868 bis 1874) žodžiui Schriftsprache 
aiškinti pasigauna Dniskiaus lel;ojamuoju terininu> t. y. raszomoji 
kalba II 170. Be to, mūsų rašytoja Žemaitė sakosi esanti Varniš¬ 
kiuose girdėjusi rūpimąjį mums terminą tokiame sakinyje: yySneka- 
moji kalba dabar daug kuo skirias nū rašmnosto$^\ 

Terminas šnekamaįi kalba yra buvęs gerai pažįstamas ir Jau¬ 
niui, kurs taip rašo savo „Lietuvių kalbos gramatikoje'* (1911 m.): 
šnekamos kalbos žodžiui sąjunga... davus apstesnę prasmę.., ne¬ 
sunku yra pasidaryti esybėvardį (Sąjungojimas 159). Tuos pačius 
žodžius randame ir 1897 metais ektografuotame gramatikos išlei¬ 
dime ant p, 279. Draskiaus tvirtinimas, kad Jaunius tepamųjų 
aliejų nepažinęs ir nevartojęs, nėra pamatuotas. Be Šnekamos kalbos, 
toje pačioje (p. I 37 ) gramatikoje turime ir antrą terminą rašomasis 
(prapuolė). 1905 m. sausio mėn. 5 d. aš esmi iš Jauniaus užsira¬ 
šęs šiuos žodžius: 

„(/ii) duodu vaikui duoną valgyti*^ Visi sakinio žodžiai 
gali būti vartojami pasyviškai: 

Vaikas = vaikas, kuriam duoda. 

Duona duodama kurią duoda. 

Troba duodama kurioje duoda (sc. valgyti). 

„{Aš) ariu jaučiais dirvą pavasarį^\ 

Passivum:. 

Dirva ariama. 

Ariamas jautis = kuriuo aria. 

Ariamasis laukas == kuriame aria. 

Tais pačiais metais vasario mėn. 16 d. prūsų kalbos žodžių 
samplaikai lankinan deinan paaiškinti Jaunius pasigavo terminu 
nedirbama diena. Kas yra atsidėjęs skaitęs „Vilties“ kalbos dalykus, 
tas galėjo rasti ir daugiau Jauniaus vartotųjų, o Draskiaus lelio- 
jamiijų, panašių išraiškų. 

Taigi, Jauniui „participia passivi praesentis** 
yra buvę gerai pažįstami. 

Visų išgalių dėl kenčiamųjų dalyvių vartojimo trumpame straips¬ 
nyje negalime iškloti. Tikiuosi tai padarysiąs neilgai trukus ilgesne 
monografija. Bet ir dabar, kad be reikalo Druskius ar kas kitas, 
rašomosios kalbos bei tepamojo aliejaus nekentėjas, man negalėtų 
nieko prikišti, neiškenčiu nepadavęs pavyzdžių iš senesniųjų ra¬ 
šytojų. 
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Pavyzdžiai: 

1) iŠ Vilento 1579 m. Epistolų ir Evangelijų: sėdose ant 
sudijetnaia sostą 

2) iš Daukšos 1595 m. Katekizmo: Kuris e*st ke*twirtas 
daiktas krikszczioni reikalingas ir prizodlonfosl 23^, Ką daro 
ne^ pride*^ramo 37 i 9 , Nūg nudėmes mirsztamčs... ižvveržei 59 i 7 , 

3) iš Daukšos 1599 m. Postilės: Tassai szytai waistą ir 
gedįgą ir sopamą priėmė nieko to ne reykiamas 7633 , Szytai 
tėwas... ir asz sopami iėszkoiome tawęs 8811 , Klausit* balso 
prideramoio piemenės 32837 , Ir iei ką mirsztamo gers.., niėko 
iam* ne kludis 302i8, Padorei ir ižgdnomai praszo 451i2> Ta¬ 
tai žęldas tikras, o ne apsirįkamas 4587 . 

4) iš 1605 m. Katekizmo; Pamokimas wienam kuriamgi 
krikszczoniuy rėkiamas 29#, Kiek wel yra nusideimu szdu* 
kiamu paklupdymo Diewop? 

5) iŠ 1640 tt' .Sirvydo „Punktų sakymų“: Sakos liepiamas 
ir prjwersias padaris 823 , (Diewo) ginus nieku budu negal 
būt prmiliamas 25^, Duiia... ne wieno daykto kunuy ręy- 
kiamo ne privalo 4 O 14 . 

6 ) iš Aiielckės 1800 m. žodyno: Dymantas stiklo repams 
„Schmergel“ Ii 419, Skėpeta prakaite sziostoma „Schweiss- 

18 tuch“ II 430, Kujėiis strunū taisoms „Stimmhammer“ 
II 457, Sejams cziėsas „Saatzeit" II 398, Kūdikis žindams 
„Saugling" II 402, Lentėlė •maigoma^ corėlus „Scheibe" 
II 407, Mėgamoji kammara „Schlafkammer“ II 414, M 6 stis 
brangiausey kv)ipjama II 69, Gėlmės jėszkomas szvinnas 
„Bleyvurf“ I 81, Lenta sėdimoji „Siizbrett, als im Webstuhl“ 

I 148, Skaudama koja „schlimmer Fuss“, ant skaudamos ko- 
i 6 s užmynė I 241, Mėžemoįi szakė „Mistgabd“ II 207^ 
Kuimas lenktyn bėgoms „Laufplatz“ II 319, Žymėlė giedama^ 
ždidžema, skaitytinė giedamoji „Note“. II 359. 

7) iš Daukanto „Būdo“ (1845 m.): Iki sziolej geramą 
stotkėlį senė iprotio tauri arba įauragi lebvardin 17^, Cielis 
girrės taupę ir 6 ž szwent4s tdrieję... iženkd tenaj negalieię, 
negut galą datoms kajpo szwento wijto gldbds sau vejzieię 
I84, Žmogos galą daromas tegailėjęs tenaj (=si szventą 
girrę) mokti III4, Paskou dievieię gėlžiįs ginklus, beje: kala¬ 
vijus abem pusėm kertamus 209i4, Kdžnds elgiis kajp cini¬ 
kams 163ig, Storasta... lejdęs kajp tinkamims savo laukus 
arti 227 |q« 


533 



8) i5 Valančiauskio »,Žiwatu szwentuju"; Kas tinhams ka¬ 
talikus musze 83> Darik pats kąn tinkamas Puoletnoji 
liga 155> Tankiai Pentcpole} giweno, o czc nepatelpatns kieles 
] kitą wietą 104. 

9) iš Kuršaičio vokiečių bei lietuvių kalbos žodyno 
(Deutsch-lit. Wb. 1868—1874): Jojamos kčlincs „Reithosen“ 

II 129, IVdIgofnosis laikas „Essenzeit^S tvdigotnas szauksztas 
^Essloffel“, wdlgoma$is stalas „Esstjsch^* I 412, {Valgomoji 
stuba „Esszimmcr'* I 412, „Speisezimmer'" II 195, Drugio 
hrecziamčji diena „Fiebertag‘‘ I 437, Skaudamąją koją už¬ 
gauti I 84 sub verbo anstosseny Asz turiu geliamas (od. skau¬ 
damas) kojas „es reisst mir in den Fūssen"* II 129, {Virda¬ 
mas rykas „Kochgef^ss** I 698, Geriamas stiklas „Trlnkglas“ 
I 547, Ausiu girdimoji gyslelė „Gehornerv** I 504, Raszomoji 
pliinksna „Schreibfeder“ I 425. 

10) iŠ Juškevičiaus „Lietuviškų dainų“; Tropijau į mirš¬ 
tamą širdužėlę Nr. 131,7, Lėkė kulkelė, kaip sode bitelė, par 
protingą galvužėlę, par mirštamą širdelę Nr, 1142,7. 

11) iš Juškevičiaus žodyno: Neskundamai duoda I 3 s. v. 
abradnus. Adata pavalkų siuvamoji I 3 s. v. adata. Iš būsi¬ 
mos vietos čia persikelsiu I 256. Esamo vieto kodėl negausi? 
I 419 s. v. gautu Metas jau gulimasis buvo kaip jiejie atva¬ 
žiavo I 488 s. v. gulėti. Marinamųjų liekarstvų davė jamui 

III 13. Ana yra mėgstamo kūno III 26. Diena, valgoma su 
mėsa, vadinas mėsiška III 35. Bijomid ( — bijomam) ir myli- 
mui turėk arielkos III 42. Mirštamas tas, kas tur mirti, kaip 
žmogus. Žvakė mirštamoji III 48. Aš buvau mislios, tos ka¬ 
lės norimosios tas šuniukas, o čia ne III 49. Tu niauzgi kaip 
katinas uodegą laužiamas III 77. Ne kiek reikia, dar liekamai 
yra žirnių (s. v. likti). Kubilas žlugto žluginamas (s. v. losiva). 
Kur du suolu grinčio suveina už stalo vadinas krikštasuolis, 
t. y. verkiamasis kampas (s. v. krikštasuolis). 

12) iš 1885 m. „Auszros“: Tryliktame szimtmetyje Kry- 
žokai Vokieczei Pnisūsna ateidami dar radę czionai 2037 
ežerus, o liekamojoje Lietuvoje dar XVI szimtmetyje buvusi 
„daugybė dideliu upiu ir ežeru“ 107. Visada atsiras namūse 
atliekamas žmogus 124. Su tais spieczeis iszlekia drauge ir 
visi atliekami^ie bitinai 126. Užmusz atliekamus bitinus 204. 
Gyvenamos trobos erczios 284. Po pietų turėdamas spėjamo 
czėso pramigo dar iki geru paludieniu 329. Norėjau placziaus 



apie tai spėjame laike atsakyti 398. Yra bevelydama sekamas 
žines tame įvyzdyje (sc. Bczichung) rasti: 1) 2) ... 277. 

Yra velytina turėti suraszus... meilingu, nėkingu, bariatnu 
žodžių 279. 

Sitų kelių dešimtų pavyzdžių iš mūsų rašytojų (1579—1885 m,), 
rodosi, turėtų pakakti ir Druskiui. Mūsų pavyzdžiai pirštu priki¬ 
šamai rodo, kad rašomoji bei šnekamoji kalba, kuliamoji mašina ir 
kitos į tas panašios išraiškos atsiradusios yra mūsų kalboje ne nuo 
vakar dienos. Jų pradžios nieku būdu negalima ieškoti Suvalkų 
padangėje. Rygiškių Jonas bei jo gimtoji šalis (Suvalkų padangė) 
nė kiek Čia ne kalti. 

Pavyzdžių iš tarmių čia neduodu, palikdamas juos žadėtajai 
monografijai. TačiitU ir dabar neiškenčiu nepasisakęs, jog man dar 
nėra tekę rasti tokios Lietuvoje šnektos, kuri nepažintų kuliamosios 
mašinos, jojamojo arklio ir kitų tolygių išraiškų. 

Sėjams vės („nedidelis šiltas vėjas, kuriuo galima sėti** Tverai;, 
išeinama liga („iš kurios žmogus gali išeiti, pagyti“ Ramygala), le- 
pamieji taukai^, mirštama liga („kuria sirgdamas žmogus paprastai 
miršta“ Suv. Naumiestis) ir visos kitos tos rūšies išraiškos yra kur 
kas senesnės, ne kaip mūsų pirmieji rašto paminklai (XVI amžius). 
Kenčiamieji dalyviai ir latvių kalboje nieku neprasikiša pro mūsuo- 
sius. Tatai aiškiai galime matyti iš paduodamųių pavyzdžių: 

Cėrt mūsų maršai sėdamu vietų (Latwju dainas Nr. 18920) 
„Kirsk mūsų marčiai sėdimą vietą**. Patikamu Uziesmu dziedu 
divi reiz vakara 14745, 1 y^Patinkamą dainą dainuo lu du 
kartu vakare“. Kuo, brališi, raudai mani? — Paši mani iede- 
vai raudamąja vietina 17474 „Ko, broleliai, raudate manęs?— 
(Juk) patys mane indavėt raudamojon vietelėn“. Mct, masid, 
aizkrasni rakstamuo adatinu, gan leduos dėl u mate lieiuo 
maišu idpamuo 17072 „Mesk, sesele, užkrosnin rašomąją ada¬ 
tėlę, juk induos (paduos tau) sūnų motyna didžiąją maišų 
lopomąją (sc. adatą)**. Ar balinu sarajuos ieva žirgu įaidara: 
tėvs man deva dancuojamu, bral'i deva ecėjamu 16416 „Su 
broleliu susibarau tėvo žirgų tvarte: tėvas man davė šokamą 
(sc. žirgą), broliai davė ekėjamef^, Slaucamuo guovi nemšu, 
aramuo kumelinu 16428 „Melžiamąja karvę imsiu, ariatnąjį 

^ „Pelės raganos iSedusios visus kalvarato tepamuosius uukus: gausi, 
mamalė, dar duoti taukų tepalui**. Girdėta Salantuose Šimtais kartų pirma 
45 metų. Taip pat sako ir Mosėdyje — Visa ta pastaba iŠ kun. Sngio 
laiško. 
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Nr. 10p.l7 


kumel)^tį^^ Ši dienina jdjamdy ritdienina vedama 16032 „Si 
dienelė jojarncįU rytojaus dienelė vedamoji'^ Širmi zirgi. *. tie 
bij brūtes vedamie 15956 „Širmi žirgai... tie buvo marčios 
vedamV^ ( = marčiai vesti, vežti). Es nuokalu zuobentiiiu abu 
puses cenamuo 15993 „Aš nukalau kalavijėlį abiem pusėm 
hertamą^^ Zied, pukite! ši dienina ziezamd 17691 „Žydėk, 
žolynėli! ši dienelė žydimą“. Sakams vardu neklausija 23013 
^^Sakomas žodžių neklausė“. Nakams laiks „die kunftige Zeit“. 
Rūgamd desa „ein Sauertopf“. 

Karaliaučiuje 1914 m. gegužės mėn. 3 (16) d. 

2« Nieku būdu 

Druskius ar Jakštas (gerai nebeatmenu) „Draugijoje“, bekriti¬ 
kuodamas Rygiškių Jono „Sintaksę" ir „Rašomosios kalbos daly¬ 
kus“, buvo labai užsipuolęs ant Rygiškių Jono reiškimo nieku būdu. 
Sis reiškimas, kaip ir kitos Rygiškių Jono „pramonės“. Draskiu i 
pasirodė esąs priešingas logikos dėsniams. Prie tų „pramonių“, 
drauge ir „nesąmonių“, kaip menu, jo tuomet buvo paskirta ir 
reiškimai : tu manim nesirgk ir Šnekamojiy valomoji kalba. 

Ar reiškimas nieku būdu prieštarauja ar neprieštarauja logikos 
dėsniams, mums vis tiek daug. Kad ir .būtų jis tikra nesąmonė, 
bet nieko nestengtų prieš patį faktą. Išraiška nieku būdu yra neabe¬ 
jojamas kalbos faktas, pažįstamas ir Lietuvos Rytams, ir Lietuvos 
Vakarams. Rūpimąją mums išraišką geriausiai pažįsta ir Daukša 
savo 1599 metais išleistoje Postilėje. Pavyzdžiui tesie kad ir šie 
Daukšos sakiniai: 

Norint' ste®buklįgais būdais... bu gūnditas, o wien6k 
nieku budū ne* bū pakrdtintas 32i9. Christus pagalėi kūną 
butų ne vžgimęs, tdekū būdu ne butų kriksztiies, nes’ tatai 
yr’ szwęnte Diewo vžreiszkimo : nieku budu ne butų nukri- 
žew6tas, nes’ tatai yr’ szwęnte Welikų ; nieku budu notsiun- 
tęs butiį Dwasios sztvęnros : kurios ėst’ diėnos Sekminių 

27 . 28 * 

Be to, pas Daukšą išraišką meku būdu randame dar puslapiuose 
9529, I 4 O 28 , 275ii, 345 i 9. Rytietis Sirvydas 1629 metų „Sakymų 
Punktuose“ rūpimąją mums išraišką vartoja gana dažnai, žr. p. 19ig, 

22> 4728> 62^7, 9022> 103ę, 12a IIO35, ^l*^12a 15420* 

IŠ vakariečių lietuvių rašytojų išraišką nieku būdu vartoja : Adielckė 
1800 m. žodyne (I 179, II 209, 295, 344, 357), Kuršaitis 1883 m. 
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savo liet.-vok. žodyne (61, 274 „in keinerlei Weise") ir Antanas 
Juškevičius (žod. I 245). 

Tokiuo būdu išeina, kad išraiška nieku būdū nėra jau toįcia 
peiktina, o per tai ir uitina iš mūsų rašomosios kalbos. Ji niekuo 
negeresnė už išraišką nėjokiuo (arba nei-jokiuo) būdu. 

3. Ligotas 

Rygiškių Jonas ,,Rašomosios kalbos dalykuose“ žodžiui ligotas 
18 nenori palikti vietos rašomojoje kalboje. Mat, viena, šis žodis esąs 
jam iš šnekamosios kalbos nepažįstamas; antra, jis nesutinkąs su 
bendrąja taisykle. Žodžiai galūne -otas (ruotas) reiškią viršaus arba 
oro pusės ypatybės turcjimą, o galūne -ingas — vidaus )rpatybės 
turėjimą, plg. išraiškas : vėžys vaikuotasy bet kalė vaikinga. Sekant 
bendrąja taisykle, žodžiui ligotas tegalima esą duoti tiktai reikšmė 
„matomus ligos ženklus turįs ant savo kūno pavirsio**. Bet šneka¬ 
moji kalba ne visados laikosi paprastųjų taisyklių. Greta su kak 
nuoti laukai Žemaičiuose yra sakoma ir skardinga AitrdK 

Ligotas yra paprastas žodis kun. P. Sragio liudijimu Salantų apy¬ 
linkėje. Su Sragio liudijimu sutinka ir Daukantas, nes jo „Būde“ 
(1845 m.) skaitome : Sunoms wa!n6 buwi $awa tievms parkarszu- 
sius ir ligotus ... deginti 176^. Žodis ligotas yra pažįstamas ne vien 
Žemaičiuose, bet ir Rytų Lietuvoje, kaip tą galime spręsti iš 
Daukšos ir Sirvydo raštų, Daukšos 1595 m. Katekizme skaitome: 
Eimi ligotas waistitoiop’ 48u. Iš 1599 m. Postilės, pavyzdžiui, gali 
. būti kad ir šitas sakinys : Nieko kito nėr kas mus ddro sylpnais 
ir ligotais ... įiektėi tai, iog aplaidžiame sawa ' tikrąij walgima ir 
ėmė apipenus 51^^ 

Žodį ligotas tarmėse gali atstoti ir kitos lytys. Prūsų Lietuvoje 
esą sakoma ligūstas. Daugailiečiuosę^ esmi girdėjęs sakant ligūostasy 
o Dusetiškiuose — ligūistas. 

Kuri l 5 rtis labiau tiktų rašomajai kalbai, tuo tarpu sunku pasa¬ 
kyti. Visos tos lytys vienoda tėise gali būti vartojamos, nes jos 
viso5? kalbininko žvilgsniu yra lygiai geros ir tikros. 

4. Deja 

Su žodžiu deja tikra mums dejai Ir kalbėta buvo ir rašyta®, 
jog tame žodyje reikia rašyti trumpasis ey o tačiau ligi šiolei 
mūsų laikraščiai teberašo deja (su ilguoju e)\ 

^ Aitros upė Kvėdarnos parapijoje. 

* Daugailiai yra Zarasų apskrities miestelis. Lenkiškai miestelis vadi¬ 
nasi Dowgieli. 

® K. Būgos Kalbos dalykai. Kaunas 1910 p. 30. 
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Kalbėk nekalbėjęs, rašyk nerašęs, o mūsų laikraštininkai vis 
savąją varysi Retas kuris laikraštininkas, klausiamas, kam jis čia 
rašo ilgąjį c, mokės savo rašybą pateisinti. Jis taip rašąs, nes ma¬ 
tąs ir kitus taip rašant. Bet iš kur tie kitieji bus prasimanę taip 
rašyti? Klaidai pradžią, man rodosi, bus davęs Miežinio žodynas, 
kuriame irgi rašoma yra deja. Miežinio rašymas su ė visai nerodo, 
kad iš tikrųjų čia būtų ilgasis e. Miežinis, o gal ir jo leidėjai, 
nemokėjo skirti e nuo e, O todėl čia negalime remties Miežiniu. 

Rodo reikiant rašyti deja (su trumpuoju e) ne tik tie fak¬ 
tai, kurie buvo paduoti mano „Kalbos dalykuose*^ (Kaunas 1910 
p. 30, 31), bet ir keletas kitų. Jaunius „Lietuvjų kalbos gramati¬ 
koje“ (Peterburgas 1911) p. 71 rašo žodį deja su trumpuoju e, 
Balsio e trumpumą rodo ir Daukanto „Būdas*% kuriame randame 
toki sakinį : Deja tam kas netejsingaj rąnkč kdrį tarp jū palytieię, 
ar ž6di6 6žgawo, tas ąnt wijt6 žiakterieję 34i3. Deja nėra skirtina 
nuo dejavimo, O kad dejuoti reikia rašyti su trumpuoju e, ro¬ 
dosi, tuo niekas neabejoja. 


5« Vėliava 

Kas lenkiškai chorągieto, o vokiškai Fahne, tas lietuviškai vadi¬ 
nasi vėliava. Kirtis, matyti, ant e, t. y. toje pat vietoje, kaip ir 
žodžiuose : pyliava^ mezliava, baudžiava, nešliava, Tepliava (Prūsų 
miestas). Vėliava mums pažįstama iš dviejų šaltinių, būtent, Mant- 
vydo ir Daukanto. Mantvydo antru atveju išleistuose Sirvydo 
„Punktuose Sakymų“^ randame glosę : Karūna, Wielawa 121^. 
Daukanto „Būde“ skaitome : Wielavią kurie Zamaitej tėriėię lokę 
pat, kaip ie Kalniėna;, i6{u)dą raudonuse laukuse 74i4; szis iszwi- 
turęs raudoną wielaw(\ arba papartį idawę kareiwems 129x2^ karęs 
toielawo 171 ig, 204.,e; wielawds i karę neszę 2023 ; iszvvitoro rau¬ 
doną wielawą ir karei wems padawę 204 iq; Karau na stodama i kową 
tėrieię priszakie didelę baltą zoielazoą 2 IO 23 . Daukantas savo lenkų 
bei lietuvių kalbos žodyne prie žodžių chorągiezo ir znamię turi 
vertimą misLatoą, 0 prie proporczyk — wielawinyka$, 

Daukanto ir Mantvydo „karūnos“ vardas toieiatva yra skaityti¬ 
nas kaip vėliava, nes žemaičių ie atatinka augštaičių garsui ė. 


^ Punktay Sakimu nu adwenta iki gawienes par Kunigą Kastąntina 
Szyrwida scnowie lazduoti o dabar darbu ir lobiu Kunigą Leoną Mont- 
tvida, Teologios Magistrą, Sedos kleboną isznauje iszspausci. Wilxiiuje. 
Spaustuvvej^ Jozapa Zawadzka 1845. 
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Laikraščių lyčiai veluva nčra nejokio pamato. Reikia rašyti ir 
tarti vėliava. 

Vėliavos kilmė neaiški. Sąryšis su vilūku negalimas, nes vėlia¬ 
voje ė yra šakninis, tuo tarpu kad vėlūke ė yra antrojo kamieno 
pradžia. Mat, vėlūkas yra sudėtinis žodis, t. y. vė-lūkas, ir, be to, 
paimtinis. Vėlūkas paimtas yra iš latvių kalbos. Latviai tą žodį ta¬ 
ria veluoks „Wimpcl, Flagge“ (Latvju dainas Nr. 14278 var.). Tas 
žodis yra kilęs iš veja luoks „vėjo (rodomasis) lankas^** Lietuviškai 
ta lytis skambėtų vėlankė, pig. žem, vėpūte „Wetterfahnc, cjjjifopep**. 

Kad vėlūkas yra latviškas žodis, nėra ko stebeties, nes tą žodį 
tevartoja tie lietuviai, kurie susiduria su latviais (kuršiais), t. y. 
kopininkai ir klaipėdiškiai. 


6. Tikėti kuo 

.11 p. 18 Žodžių samplaika (construaio) tikėti kuo {kuoml^ kudm) daug 
kam rodosi keista labai ir nepaprasta. Tūlas, sekdamas slavų kal¬ 
bomis, norėtų išraišką tikėti kuo visur pakeisti išraiškomis tikėti 
kam ir tikėti į ką* Bet taip daryti mūs neleidžia sutariamas lietuvių 
kalbos šnektų liudijimas. Tiek senovės, tiek šių dienų kalba rodo 
didelį mums rūpimosios žodžių samplaikos populanimą. Žemai¬ 
čiuose dažnai girdimoji patarlė ^^neįikėk viika rdfši/^, pirmu kojes 
nepadaužes^^ savo žodžių supliekimu turi bendrų po visą Lietuvą. 
Pavyzdžiui tesie kad ir šie sakiniai: 

Juom dabar labai ir tiki (Dusetos), Iš 1599 m. Daukšos Posti¬ 
lės : Ne tikėkis tū iog’ tu artės nūdžias sawas užmirszai, idanP 
Wicszpatis Diewas turėtų ias vžmirszt 16^; Netikėkis eū, negausi 
nieko, iey teip yszmanai 785 ; tikėdamies iū sąneziu draugeie atėio 
kėlą dienūs 88 e. Iš Miclckės 1800 m. žodyno, cikkios Įčm „hoffen“ 
II 277, tikiūs tumi „ich verlasse mich darauT* I 293, nusitikiu 
Dietoit „ien verlasse mich, vertraue auf Goti“ I 184, Dietou nusi- 
tikėt „bauen auf Gott“ II 71, tčm tikkios’, nusitikiu „darauj ver- 
trauen“ II 125, tami pasitikiu „getrosten sich“ II 231. Zadais d- 
kieti „adhibere fidem“ Daukanto Žodrodys 2b. Jis manimi n’išsirik 
„er traut mir nichri* Kuršaičio Liet.-vok. žod. 269 šuo verbo nė. 
Jis Perkūnu nelabai išsitikėjo Schleicher Lii. Lesebuch 245. loks 
šūvis nenuveis tuščiom, tikėk manim (Liet. pasakos yvairios 
IV 80). 

^ RdHu yra žemaitiSkas įrankininkas iS vardininko rdila „riišėjunat, 
das Hinken, zpoMaHiie^^. 
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Tikėti kuo neabejojamai yra tikra ir lietuviška žodžių samplaika, 
paveldėtoji i$ senų senovės. Samplaikos senumą i^odo ir paimtinis 
žodis vierytiy kurs irgi sakinyje supliekiamas yra su įnagininku. 
Veiksmažodis viėryti įnagininką yra gavęs iš tikėtĮ, Pavyzdžiui 
duodu kelis sakinius su vieryti kuo: 

Wierik manim tarė wilkas (Tatarė Pamokslay 118). Iš 
R 3 rtų Lietuvos (Dusetos, Linkmenys) : Vieryk manimy kad 
mačiau. Anas nė dievu nevierija „OH ^aMte b dora ne BepHT‘*. 
Nieku nevierija. 


7. Kliauties kuo 

Žemaičių tarmės žodis klidunuoSy klioviausy kliauties taja-pat yra 
jungiamas su įrankininku kaip ir jo bendrareikšmis tikėties 
kuo. Pavyzdžiui duodu du sakiniu iš Daukanto raštų ir vieną iš 
Valančiauskio: 

Lankai neklowies tii wejkiii Witauta parsikijtimu (Liet. 
chrest. 199ię). Tumi pasikIowęs (Bo/ibTep 06 STHOrp. no- 
esAKe 123). Pasiklauti protu (Tamosziaus isz Kempis 4 knin- 
gas 222 i 7 ). 


8, Abejoti kuo 

Kad veiksmažodis abejdti jungiamas yra su įrankininku, 
kaip ir tikėti bei klidutieSy neabejojamai mums rodo šis Daukšos 
1599 metų Postilės sakinys: 

Ižtikimoii žmona... nužėmintai szžuke paskui Wiėszpatį, 
niekū ne abeiSdama, iog’ ią ižklausit’ tureio 15522* 

19 9« Rūpinties kuo 

Šis veiksmažodis irgi jungiamas yra su įrankininku. Pa* 
vyzdžiai: 

1) iš 1599 m. Daukšos Postilės ; ir mes rūpikimes' stoeti^ 
mdis wdrgais teip* tikrdi kaip’ $awais ISSs. 

2) iš Daukanto „Būdo‘‘ : Tij kdnegaj newen pati6 Di)Wa 
mokslė, bet ir patios ūkęs rekalajs rupinitjs tėrieię 128|. Kas 
jus tinai s6walgę ir sdgierę toumi nerupinos 15122- Kurieju- 
-Kuriejis 'rūpinos s6 sawo kėnegajs dwasiszkajs ir ukiszkajs 
rekalajs 15%^. Karti wissi tyrusi... wijn6 sawo pijsd terūpi- 
nasy beje: gano bąndą, awys ir arklus 183|«. Jaunoumene., ♦ 
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senowie niehd kittč nerupmosy tiktaj žirgCi graibi 186]2* Nieks 
toumi nehrupinos 241 12 * 

3) tarmių : Tu manim (munim Kvėdarna^ Salantai) 
nesirūpink (Dusetos). 

10. Dienoje, metuose kartą 

Šiam laiko vietininkui turime gražių pavyzdžių žemaičių ir Dauk¬ 
šos tarmėje. Daukanto skaitome: 

Masginius trys kartus dijno masgoię dSįi. Trobų Ir n6mū aslas 
kas dijna szlawinieię, o kijmą ir lajdarą nedielo kartą 65^. Kijk. 
^vijna lajpta buwusi pawesta kijk wijnam dąngaus ženklou, ąnt kč- 
riomis kas mienesie wijną kartą aukawusis 1074- 

Valančiauskio „Žiwatusi S 2 weiitu;u" randame toki sakinį: 

Nedielof du kartu 92. 

Iš Daukšos Postilės: 

walgidamas.., tiektši wieną kiną dietioie 14725, kaną 
metūsse 573®. 

11. Dangaus žengimas „Wniel>owstąpieni^ 
Himmelfahrt^^ 

Tiesiog negalima .nė atsidžiaugti šiuo Daukšos sakiniu: Dab6- 
kimesig’ kokios naudos ir džėugsmai vžšugo mitmus ižg’ dąngaus 
ięgimo 30%^. Dangaus žengimas yra tikras ir neabejojamas reiški¬ 
mas. Ir šiandie vargu kas, nemokėdamas svetimų kalbų, kitaip 
pasakytų. Tolygi žodžių samplaika vartojama yra tiek Rytų, tiek 
Vakarų Lietuvoje. 

Pavyzdžiai: 

Vaiske niekas žmogaus teip nevargina kaip tie tvoros Hpi~ 
mat ir ravo šokimai (Dusetos), t. y. laipiojimas tvoromis ir 
šokinėjimas per ravus. Itos avižos da prieš Vidžių važiavimą 
sėtos (Tverečius). Da ir šiandie negaliu užmirštie Suvalkų 
buvimo (Suv. Naumiestis), t. y. tų dienų, ktirias man teko 
Suvalkuose išbūtie. 

12. Šauldmas ,,BepcTa^ 

Rusų žodi eepcma Rytiečiuose atstoja žodis vafstas\ Jaunius 
varsto vietoje visuomet sakydavo šaukimas. To žodžio kitą kartą 
būta plačiai vartojamo, kaip tai matyti iš Šių pavyzdžių: 

^ DusetiSkiai skiria varstą j ariamą ir važiuojamą. Ariamąjį 
varstą kitur vadina varsna. Varstą reikšme „Bepcra** pažįsta ir Daukša 
(1599 m. Postilė: Suku krikszczionimus kiemėse givvenąntiems kiek todrstų 
patekėt’ bažniczion 89e). 
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1) iš Daukšos Postilės: Kad’ musump’ eit’ gentis koksai; 
noretumbime.., ilgą kėlą io trumpidusiu padarit, o trisdcszimtis 
arba keturias dėszimtis milų ing wiėną szankimą apgrėszt 4331- 

2) iš Daukanto Tesi giriesi ilgajniou įsikūrę atsikij- 

miniedamis wenki)miusi par gerą szauktmą nu kits kito, teip, idant 
bsdsą gajdio ar szonijs sawo sdsiedo galiotum girdieti ISgi- Rej- 
kint kad ir spejgouni basi par kėlys szauhlmm pri sdsiedū sdbie- 
gioię 45?- 

13, Velionis 9 ,niebaszczyk» der Selige, Verstorbene“ 

Kitą kartą aš, sekdamas Jauniumi^ esmi vedęs lenkų žodį me- 
hoszczyk iš lietuvių kalbos. Šiandie to daryti nebegaliu, Žemaičių 
nahaitikas ir augštaičių nabdhiinkas^ arba nabašnykas nei savo gar¬ 
sais nei lytimi negali būti lenkų nieboszczyk^o tėvu. Nieboszczyk^as 
yra slaviškos kilmės žodis, neatskirtinas nuo šių irgi slaviškų ly¬ 
čių: ne-bog^ (greta su u-bog7>)^y nebožbcby nebožęta- Mūsų nabašti^ 
kasy jei būtų savas žodis, lenkiškojo žodžio giminė, tad jis būtų 
tariamas *nebagikas ( = sl, nebožbcb) arba *nebagikykas ( = sl, ne- 
boibčikify iš kur lenkų nieboszczyk). 

Slaviškosios kilmės nabaStiką (nabc^ninką) visai gali atstoti Ry¬ 
tų Lietuvos žodis velionlsy -i«, -ičnį. Mūsų laikraštininkai labai 
dažnai tą žodį rašo su ilguoju e, t, y, velionis. Tarmių moks¬ 
las sutartinai rodo reikiant tą žodi rašyti su trumpuoju c, t. y. 
veliorĄs, Plg. mano straipsnius Draugijoje (II 67) ir Revue Slavis- 
20 tiąue (1913 m. VI 23). Kad ir giminė veliorĄs „numirėlių dvasios“ 
vardui vėliny vienok rašytinas yra su trumpuoju e, nes to rei¬ 
kalauja patsai tojo balsės trumpumo faktas, 

„Juodojo** arba „nelabojo“ vardas vilniasy kilęsis iš senesnėsios 
lyties vilinas (taip XVI amžiuje dar tebesakydavo Daukša), yra 
visuartimiausias mūsų velionies giminaitis. 


* Draugija II 64 — 68. 

* Pastaroji lytis kilusi yra ii lyties *nabctJtninkos, sutrumpėjusios 15 
baft*minkas, 

® Iš pirmosios lyties mes turime pasiėmę iS Slavėnų nabagąy o i5 ant¬ 
rosios — ubagą, 

^ Reikiant ilgąj] i rašyti žodyje včlėy be kitų faktų, rodo ir Dau¬ 
kanto rašyba. Daukantas rašo „Būde“: luieles nu uoUlies 91^, 

mis 91,0, vjieltems II?,, 139,,, mėli wadiaos 145,4. Daukanto U visada 
atstoja augštaičių i. 
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14* Mokslo keikiamas straipsnis^ 

fr. 13p. 13 Su rašomąja kalba tiek to : su ja šiaip netaip dar galima esą 
apsiprasti, bet su mokslo keikiamais straipsniais to susilaukti nie¬ 
ku būdu ir tikėtis negalima esą. Mat, pastaroji išraiška esanti di¬ 
džiausia „nesąmonė“, nes kame esą girdėta, kad mokslas kuomet 
būtų keikęs straipsnius! O kadangi tiktai žmonės tegalį keikti 
mokslo straipsnius, tai ir reikią sakyti mokslą keikiąs {keikiantis) 
straipsnis! Kad pirmasis sakymo būdas būtų „nesąmonė“, tai dar 
labai abejotinas dalykas. Del antrojo sakymo būdo nesąmonumo 
negali būti joldo abejojimo. Tiktai tuomet tegalima būtų sakyti 
mokslą keikiąs straipsnis, kuomet patsai straipsnis keiktų tąjį 
mokslą. Bet patsai straipsnis to daryti negali, nes jis nėra asmuo 
(žmog>'Sta). Mokslą keikti tegali piktos valios žmonės. Mokslui 
keikti jie dažnai padrožia ir tam tikrą straipsni. Tojo straipsnio, 
kuriuo piktosios valios žmonių yra niekinamas, dergiamas ir net 
keikiamas mokslas, kitaip mes negalime praminti, kaip tiktai mokslo 
niekinamu^ dergiamu ir keikiamu straipsniu. Mokslo niekinamasis, 
dergiamasis ir keil<iamasis straipsnis tėra tiktai piktosios valios 
žmogaus i n a g ė (įrankis). O jnagė, kuria žmogus ką daro, reiškia¬ 
ma yra kenčiamuoju dalyviu. 

Peilis, kuriuo žmonės galvijus pjauja, vadinamas yra „peilis 
galvijų pjatijams*^ (Mielckės žodynas II 413). Armatos galas, iš 
kurio kareiviai šauna, vadinamas yra „armatos faunams gals“ (Vol¬ 
terio Liet. chr, 2103 t). Vanduo, kuriuo žmonės gydosi, yra gydo¬ 
mos (Volterio Liet. chr. 333i23 3353). Todėl ir straipsnis, kuriuo 
žmonės keikia mokslą, tegali būti pramintas tiktai mokslo keikiamu 
straipsniu. 

Mokslo keikiajnas straipsnis prasme lygus yra su tariamu žo¬ 
džiu (pyraiejibHoe cjiobo, Schimpfwort), kurį jau 1885 metais 
14 „Ausžroje“ (p. 279)* vartojo Miglovara. Panašių išraiškų turi ir 
latviai, nes jų lanejama gramatina (Latvju dainas Nr. 20787,1) 
„keikiama, barama gromatėlė“ niekuo neprasikiša pro mūsų keikia¬ 
mąjį straipsni* 

15. Galūnė -yba arba *ybė 

Sakiniui „jaunystė—paikystė“ daug kame tarmėse atsako saki¬ 
nys „jaunybė*—paikybė“, iš ko pirštu prikišamai matyti, kad ga¬ 
lūnė -ytė yra vienaprasmė su galūne -ysre. Kas Daukanto vergyba 

^ Plg. 1914 m. „Vilties** priedo Nr. 5 p. 126- 

’ Yra vclytina turėti suraszus meiliogu^ nčkingu, bariamu žodžiu. 

^ Daukša. 1599 m. Postilėje (p« 4904«) sako: Tęn bus iaunibe be se- 
nėtwes* 
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(Būdo p. 385 ) arba pagonybė ( 1 . c. IO 83 ), tai kitų lietuvių— 
gystė „poddanstwo, jarzmo niewoli, udręczenie, vvięzienie, niewola, 
uciemięzenie, ucisk“ (Kossarzewski Lituanica 58b) arba pagonystė 
(Kuršaičio žod.)* 

Galūnėje -^yba || -ybė^ kaip ir galūnėje -ysta || ^ystėy iš-pat prž- 
džių y priderėjo ne prie galūnės, bet prie to žodžio kamienagalio, 
prie kurio buvo prisiplaltusi galūnė -ha\\-bė. Iš žodžių ganįiba 
(plg. gcofvįti^y dal^-hū (plg, do/jf-n), žen^-’bos (plg. ^enyti^^ svet^-ba 
<plg. svetySy svėti-ntas)y žvejyba (plg. švejys)y piršlybos (pig. piršlys) 
galūnė -y-bay kame jos yra tikroji vieta, tapo apibendrinta ir per¬ 
kelta ne savo vieton. Tokiuo būdu turėjo atsirasti psnjff^ba fjušk. 
žod. I 410) prie penėtiy derįbos (=latvių deribas Latvju dainas 
Nr. 15497) prie derėti, augybe (Daukanto „Būdas** 1782 $) prie 
dugtiy sargyba (1. c. 196o) arba sargybė (Kalvaičio Prūs. liet. dainos 
235) prie sargas, kaltybė prie kcdias, sėdyba „sėdymoji vieta—Ge- 
sass, der Hintere** (Kamajai) prie sėdėti, karšyba (Juškos žod. I 412) 
prie kdrštiy lašyba (Volterio Liet, chr. 23633 ) prie laėhuis. 2odls 
ponybė be paprastos „ponumo^* reikšmės^ turi dar ir antrąją „dau¬ 
gybės ponų“ reikšmę. Jaunius sakėsi buvęs girdėjęs Kvėdarniš¬ 
kiuose tokį sakinį; Visa ponybė išvažiavo į Raseinius; visa ponybė 
susirinko Raseiniuose. V^rybė Sintautų parapijoje reiškianti „vyrų 
lūomą“, o Vabalninko — „vyrų susirinkimą^ vyriją“. Ponįhė ir 
ryhė mums rodo, kad „kolektyvumo“ (būrumo) reikšmė daiktavardyje 
gali rastis iš ypatybių, neturinčių nieko bendra su skaičiumi. Jau- 
fdmas —tai „jaunųjų“ būrys (MOJiOAe>Kb), tuo tarpu kad kiti žodžiai 
ta pačia galūne neturi būrumo reikšmės, plg. duonos minkštimaSy 
skystimas, tirštimai, tuŠtlmai. Bendr&oe^ yra tai „bendrų** kūopa, 
bet jos giminaičiai sendvė (: senas), gerovė (: geras) ir prastovi 
(: prastas) būrumo reikšmės neturi. Juškevičiaus jauniškS reiškia tą 
pati,^ ką ir jaunimas, t. y. *aunųjų būrį, tuo tarpu kad Dusetiš- 
kiuosė jauniŠkP lygi yra jaunumui Vyrija, lapija, brolija — „kolektyvi¬ 
nės** reikšmės žodžiai, bet jų giminaitis vergija „niewola** tosios 
reikšmės, rodosi, neturi. 


1 „Petras kurmonui davė auks(i)ną: mat ir jis nori pa8(i)rodytie su 
savo ponybe^^. Girdėta DusetiSkiuose. 

- Bendrovės pievomis Dusetiškiuoše vadinamos yra bendrinės pievos 
(Kvėdarna), kurias bendrai visas sodžius pjauna ir tik nupjovę šienu da¬ 
lijasi. Čia bendrčvė atstoja maž-daug rusų žodį 
® Anas iŠ jauniŠkės buvo nedoras. 
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Toji prasmių kaitymos apraiška geriausiai paliudyta ir svetimo¬ 
se kalbose. Iš svetimųjų kalbų pav>'zdžiui tesie šie žodžiai: lenkų 
sluzba „tarnavimas : tarnai", sL junota „jaunumas : jaunimas", 
avestos gadoiūt „Raubertum: Raubcrbande" ir graikų ou-ffžvgta 
15 „Ver\vandschaft : die Verv/andten" (Brugmann Grundriss IP 641), 
lotynų servitium „vergavimas : vergai ( = vergija)". 

16. Vyskupija bei vyskupystė 

Žemės plotą, kurį valdo vyskupas^ Daukantas savo „Būde" 
(p. 24803 ) vadina vyskupija* Žodį toyskupija Ruhig^is (1747 m. I 
183), Mielcke (1800 m. I 335) savo žodynuose aiškina žodžiu 
„das Bisthum, Land". Ruhig'is (II 75) ir Mielckė (II 100) rašo 
toyskupija^ o prie žodžio Bischofsthum^ Amt — toyskupystė, 

Mielcke sekdami ir mes turėtumėm „vyskupo valdomąjį žemės 
plotą“ (Land) vadinti vyskūpijūy o jo „amatą" (Amt), „užsiėmimą" 
arba „luomą"— vyskupyste. Rytiečiuose vyskupija galėtų atstoti ir 
vyskupystę, nes čia sėbrystės ir pagonystes vietoje sakoma yra r^ėri- 
ja ir pagonija^, 

Sėbrijdy pagonija, vergija „niewola", susiedijd „Nachbarschaft, 
coceACTBo" (Dusetos) galūne ir reikšme yra artimiausi giminės su 
graikų žodžiu ęev(a „Gastlichkeit", lotynų servitium „vergija" ir 
senovės indų rajiyam „Herrschaft". 

17. Moterystė 

Ruhig^io ir Mielckės vyskupystė rodo, kad „moterų luomui" 
vadinti kuogeriausiai tinka terminas moterystė. Todėl nėra mažiau¬ 
sio reikalo šis terminas pakeisti visai nauju, būtent, moterybe. 
Terminą moterystės luomą jau pažįsta ir mūsų senasis Daukša 
(1599 m. Postilėje), pig. jo sakinį : Yra... motertsce lūmas szw4n- 
tas 95i. 

Jei vyskū0stė ir moterystė reiškia luomą, tai ne ką kita 
reikš ir kunigystė. R 3 rtų Lietuvoje, labiausiai Vilniaus ir Gardino 
guberni/oje, kunigyste yra vadinamas ne vien šventikų (sacerdos, 
Prister) luomas, bet ir baudžiava, rusiškai sakant, 6 a putu na. 
Kunigystd (kunigystė) reikšme „dapmuna" bus dar tuomet atsiradu- 

1 Žodyje vyskupas balsį u turi ilgą Žemaičiai ir vakariečiai augStai- 
Čiai. Rytiečių augštaičių Čia u trumpas. 

® Dusctiškiuose girdėta yra sakant: Kitajus su Japonu suvejo sebrijon 
{f^sėbron SalieČiuosc); Ką ražo sūnus iŠ pagonijos (—Japonų žemės)? Pa» 
gonijos čėsais „bo speNtena aautiecTsa“. 


35. K. Būga 1 u 
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si, kuomet patsai kūnigas tebeturėjo bendresnę „pono‘‘ (čapHH)^ 
reikšmę, pig. latvių žodį kungs ,,ponas^% lie. kunigaikštis ir Slavėnų 
kbnędzb (rus. KHH3b)K 

18. Medžiokles terminai bei lietuvių protėvynės klausimas 

Nr. 15p, 10 Lenkų žodį polouoac lietuvių kalboje atstoja žodis medžiotu 
Lenkai, sakydami poltmacy rodyte rodo žvėrų ir paukščių ieškantys 
po laukus ipole)y tuo tarpu kad lietuviai jų ieško ne po lau¬ 
kus, bet po girias. Lietuvių žodis medšičti reiškia „vaikščioti po 
girią“, „girioje ieškoti žvėrų bei paukščių“. Lenkų ir lietuvių 
„medžiojimo“ terminai duoda nemaža šviesos senovės laikams. 
Tuodu terminu rodo, kad bendroji lenkų tėvynė yra buvusi lau¬ 
kuose, o lietuvių giriose, nes rytiečių žodis medšias^, kuriam 
atsako latvių mešs ir žemaičių ntedėy reiškia „girią“, „mišką“. 
Tokiuo būdu išeina, kad seno vės liet u viai bus buvę mėdir 
ninkai (girininkai), o senovės lenkai — laukininkai. 
Lenko vardas polak^ irgi laukininką reiškia. 

Medžioklės® terminai rodo buvus medininkais neliktai 
lietuvius, bet ir jų giminaičius latvius bei prūsus. Latviai sako : 
mediba „medžionė“ (Latvju dainas Nr. 26428, 30442), medit „mcr 
džioti“ L c. 13520/ 30444, medinieks „medžiotojas“ 1. c. 30445, 
30490. IŠ prūsų kalbos čia priklauso žodis medione (^medžionė). 

Lietuvių, latvių ir prūsų bendroji tėvynė, kaip rodo medžioji¬ 
mo terminai, ieškotina yra giriotame krašte, tuo tarpu kad 

1 Ruhigio 1747 m. Žodyne (I 70) kunigas {kunigs) aiškinamas yra šiais 
žodžiais: „ 1 . ein geistlichcr Herr; 2. ein vornehmer Herr. Jau dabar ir 
Ponūs Kunigais pagSuna wadinti<'. 

® Lietuvių, latvių bei Slavėnų Šitas viešpaties vardas paimtas yra iš ger¬ 
manų kalbų (plg. vok. Kčnig). 

* Nū važūosim medzian (Lazūnai). Aklas medžias „r.nyxoii Jiec“ (Val¬ 
kininkas). 

* Plg. kas rašoma yra knygose, vardu „Johannis Hcrburti de Fulstin, 
Regni Polonici Senatoris Cl. Chronicon seu Rerum Polonicarum Com- 
pcndiosa descriptio. Basileae 1615 pag. 1“ : Polaci itaąue, siue Poloni dicti 
sunc & Pole^ quod et planitiem et uenationem Slauis significat : (nam et 
planam ferė apertamąue regionem ij tenent, et apprimč studio uenandi 
tenentur). 

* MedSidti „Wildjagen” Daukanto „Būdo“ p. III 4 , Juškos Svotb. 

dainų Nr. 422,7,461,14, Liet. pasakos ^Med. mytol.) I 27. Med&ionė „Jagd, 
polowanie" Anykščiai, Volterio Liet. chr. 16938, HOig. Mid&ičklė „Jagd*^ 
Volterio Liet. chr. 196ji8> I>aukšos Postilė 582|#. Medijas „Jager“ 

Ruhig II 213. 
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lenkų protėvynė—tyruose (laukuose). Bet vienų medžiojimo ter¬ 
minų nepakanka protėvynės „girių“ sienoms nustatyti. Tam tikslui 
reikia kitų faktų. 

Lietuvių protėvynė nesiekė Jūros (das Baitische Meer), nes 
tais daiktai$> kur šiandie iki jos lietuviai prieina (Palanga^ Klaipė- 
■ da ir kt.), dar atminamai tebegyveno kuršiai (la. kursis^ rus. Kopcb, 
lybiškai kur[h]iy iš kur istorijos šaltinių vardas Gari), Tas pats 
reikia pasakyti ir apie latvių protėvynę. Visas pajūris su Liepojos, 
11 Ožputės, Kuldingos, Ventos pilies (la. Ventos pils), Talsų ir Tu- 
kūmo miestais yra tai tikrasis Kuršas, senovės kuršių žemė. 
Jūros pakraštys į šiaurę nuo Dauguvos iki Salacės upei dar 
XII—XIII amžiūje tebebuvo lybių (senovės rus. JluOby la. ^- 
bietis) rankoje. Kad latviai iš senų senovės nėra buvę „jūrmalinie- 
kai“ (Jūros pakraščio gyventojai), tuo mes nė neabejojame radę 
naujų parodymų (Beweis) latvio etnografo ir sinologo Petro Smid- 
to tyrinėjimuose. Jūros gyvių ir augmenų terminalogija esanti 
nelatviška, kas tegalima esą išaiškinti tuo, kad latviai nesenai 
tepasiekę Jūrą. Vadinamoji „žemės kalba“, t. y. gyvenamųjų bei 
negyvenamųjų vietų vardai (miestai, kalnai, pievos, balos, upės, 
ežerai), irgi rodo latvius gyvenusius ne prie Jūros. Žemės kalba 
rodo dar daugiau. Ne tiktai vakarų, bet ir rytų Vidžemėje latviai 
nėra buvę pirmieji gyventojai. Vietų bei vandenų vardai rodo 
prieš latvių įsibrovimą čia gyvenus suomių giminės tauteles. 
Sekant upių bei ežerų vardais, latvių protėvynės reikia ieškoti į 
pietų rytus nuo Vidžemės kairiajame Padauguvyje, t. y. Lėplio 
ežero (šen. rus. JlfbnAb iš la, Lepja-)^^ dviejų Lučesų upių* (Or¬ 
šos, Vitebsko ir Bielo apskrityse) ir Velesos® upės (Bielo apskrity¬ 
je Smolensko gub.) srityse. Persikėlę per Dauguvą, latvių protė¬ 
viai pirmų pirmiausia užima Polocko ir Sebežo apskritis. Čia latvių 
pėdsakus randame paliktus upes varde [JoAoma (iš kur miesto 
vardas floAom-bCK'by dabar UoAoųfC) ir ežero varde OcbiHO. Pirmasis 
vardas bus kilęs iš latvių vardo Palta (: pake „Regenbach, Pfūtze“ 
Latviu dainas Nr. 8331, 8854), o antrasis—iš Asūna^- Persikelti 
latvius per Dauguvą prispiria krievų ,(/cp«ew*f«) vilnys. Anapus 

1 Žr. mano straipsnį, vardu „Kann man Keltenspuren auf baltischcm 
Gebiet nachweisen?^‘ (Revue Slavistiąue t. VI Cracovie 1913) p. 36. 

2 h c. 11 . 

a 1, c. 22. 

* 1. c. 37. Dinabarko apskrityje yra ežeras, kurį rytiečiai latviai vadi¬ 
na Osyuna (iŠ Asūna), 
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Dauguvos latviai susiduria su suomių giminės tautomis. Lat¬ 
viai, krievų stumiami, išjudina ir suomių gimines. Dalis tosios 
giminės, įsibrovus latviams, krievams bei Slavėnams (šen. rusų 
Naugardo cAoeihni) į dešinąjį Padauguvį ir į Ilmenio bei Peipaus 
ežerų sritis, išsikrausto į šių dienų suomių žemę (Finnland). Il¬ 
gainiui latviai apima Vidžemę, o jos gyventojus lybius sulatvina. 

Suomių giminės tautoms vadinti latviai turi tris atskirus var¬ 
dus, būtent : igaunis „Ehste“ (Latvju dainas Nr. 9515, 28161,1), 
libietis „Live“ 1. c. 31880 ir sams arba sdmietis „Oesulaner^S Samu 
zemė^ vienų liudijimu esanti „OeseP% o kitų—„Finnland“. Samu 
sala visur, kame tik tą žodį pažįsta, reiškianti vokiškai vadinamąją 
salą „Oesel“. Vardu sdms (lietuviškai būtų somas) kitą kartą yra 
save vadinusios visos Jūros pakraščio suomių giminės tautos. Taip 
verčia samprotauti tikrųjų ^ySuomiif^ (; Suomiy suomalaiset)^ Samų 
(lietuviškai būtų Sonuį) salos „igaunių“ ir šiaurės „lapių“ (: Sahme 
iš Sdm-) vardai. Latviškasis suomių vardas yra labai senas. Iš 
suomių lyties suom- arba iš igaunių som- latviai šiandie turėtų 
"^suomsy plg. latvių skruotėt — vo^. schrotetiy rMouis = igaunių rdw 
„pelenės stogelis“. Latvių žodis sdms bus paimtas dar tuomet, 
kada patys suomiai tebetarė sdm- arba sdw-. Bet tai turėjo atsi¬ 
tikti labai senai, kur-kas anksčiau nekaip rusų (Naugardo Slavėnų) 
valstybės inkūrimas (862 m.). Naugardo Slavėnai turėjo susidurti 
su suomiais maža-daug VII-VIII amžiuje^. Jau tuomet suomiai 
savo vardą bus tarę su uo arba o, nes senovės rusų vardas cyMb 
tegalimas iš senesnėsios lyties suomi arba somi^. Iš sami arba sami 
rusai būtų turėję *caW6. Taigi, latvių sdms yra daug senesnis nei 
rusų VII ar VIII amžiaus vaikas cyMb. 

Latvių protėvynė, kaip matėme, ieškotina yra į pietų rytus nuo 
Vidžemės kairiajame Padauguvyje. Čia latviai bus gyvenę ligi ne¬ 
prasidėjus Slavėnų traukimui iš Pakarpačio ir viduriniojo Padniep- 
rio į Šiaurę, į Dauguvos versmes, tai yra ligi V—VI amžiui“*. 


1 Samu žemes mes lautini (Latvju dainas Nr. 26034), izst ai gaju Samu 
žemi 1. c. Nr. 26387. šiaurės vakarų vėją, pučiantį nuo Samų salos, 
Skuodo apylinkės latviai vadina sdmelis (Latvju dainas N r. 31825). 

“ K. Būgos Kalbų mokslas bei mūsų senovė. Kaunas 1913 p. 11* 

* Pycb irgi suomiškos kilmės žodis, čia rusų balsis y irgi kilęs yra 
iš suomių uo arba o. Suomiai vardu ruotsi vadina Švėdus. Švėdų-ruosių 
vardas, jiems suslavėnėjus, teko ir jų valdomiesiems Slavėnams, krievams 
(KpHBHHH) ir kitiems jų giminaičiams. 

* K. Būgos Kalbų mokslas».. 11« 



Lietuvių protėvynės reikia ieškoti greta su latvių protėvyne, 
nes latviai kalbos žvilgsniu yra visuartimiausieji lietuvių giminai¬ 
čiai. Prūsai kur-kas mums tolimesni. KočubinskioS Pogodino* ir 
Karskio® tyrinėjimai parodė, kad šių dienų Gudo šalis (BeJiopyc- 
chh) turi devynias galybes lietuviškos kilmės vietų ir vandenų 
vardų. Tie vardai pirštu prikišamai rodo kitą kartą Gudo šalyje 
gyvenus lietuvius arba latyius. Minsko gubernija j šiaurę nuo Pri- 
peties upės lig pačiam Dnieprui prieš gudų atsikraustymą buvusi 
lietuvių gyvenama. 

i vakarus nuo latvių protėvynės, t. y. Bielo, Gžatsko ir Mo¬ 
žaisko apskrityse Protvos paupiais, dar XI—XII amžiuje tebegy¬ 
venta lietuvių ir latvių giminės liekanų, vardu galindai^. Rusų 
kronikos (1058 ir 1147 m.) mūs galindus vadina aoASidb, 

Rodo kadai kitkart lietuvius gyvenus juoba į rytus ne tiktai vadina¬ 
moji „žemės kalba“ (upių> ežerų vardai), bet ir mardvių (rus, 
MopABa) kalbos liudijimas. Mardvių kalboje yra keletas žodžių, 
paimtų iš lietuvių kalbos. Thomsenas, šitų žodžių tyrinėtojas, ma¬ 
no, mardviai būsią lietuviškos kilmės žodžius gavę per suomius, 
12 kada pastarieji gyvenę arčiau prie mardvių. Thomseno nuomonė 
nepriimtina dėlto vien, kad mardviai turi ir tokių žodžių (sdros^ peilis)^ 
kurių suomiai visai nepažįsta. Tie žodžiai neabejojamai rodo mard- 
vius buvus lietuvių kaimynais. 

Suomiai — seniausieji lietuvių bei latvių tautos kaimynai. Beveik 
tose pačiose vietose suomius randa ir pirmojo bei antrojo amžiaus 
rašytojai Tacitas (Fenni) ir Ptolemajas (4>(wot), Abu jie rodo suo¬ 
mius gyvenus netoli Jūros į šiaurės rytus nuo Vyslos šalia venetų 
(Slavėnų)® ir aisčių (Tacito Aestii ir Ptolemajo raXtv5at y.ai SouctvoO. 
Kad suomiai tuomet su vienais aisčiais tėra buvę kaimynais, tatai 
matyti iš suomių kalbos. Aistiškosios kilmės žodžiai suomių kal¬ 
boje lytimi ir garsais yra kur-kas senesni nei germaniškosios kilmės 
žodžiai. Pastarieji neprikišamai senesni nei slavėniškosios kilmės 
žodžiai. Germanistos randa, kad suomių kalbon germanų žodžiai 
paimti esą I prieš Kr.—I po Kr. amžiuose. Aistiškosios kilmės 
žodžiai suomių kalbon būsią paimti dar prieš I amžių prieš Kr. 

» TeppHtopHfl AOHCTopHMeCKofi JIhtbu. KypHa;i Mhh. Hap. flpocB. 1897 hh- 
Bapb p. 60—94. 

® Hs HCTopHii c.iaBflHCKHX nepeABH»<eHHA. neTep6ypr 1901. 

* Bejiopyccbi. Bapiuafia 1903. Tom I p. 30— 82. 

^ K- Būgos Kalbų mokslas ... 12-*21- - 

® Venetų vardu senovėje buvę vadinami Slavėnai. Tos pačios kilmės 
yra vokiečių vardas toenden (LuŽicos sirbai) ir suomių Venajd (rusai). 
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Visuseniausicji slaviškosios kilmės žodžiai toliau nesiekią kaip tik iki 
VII amžiaus po Kr, Suomių slavistos Mikkolos nuomone, visi tie 
žodžiai esą paimti iš rusų kalbos. 

Suomių bei lietuvių-Iaivių tautos kaimynysta aiškius savo pėd¬ 
sakus palikusi yra suomių kalbos žodyne. Todėl mums suomių 
kalba yra ištikimiausias šaltinis, iš kurio semiame žinių ne tiktai 
apie kalbą, bet ir apie mūsų kultūrą prieš 2000 metų. Lietuvių 
bei latvių protėvynėje buvus daug girių rodo ir suomių kalba su 
savo žodžiu tnetsd „giria“^. Metsd yra paimta iš žodžio medžios 
( = la. meŽi) »gina*‘. Tarp tų medžių (suomių metsd) „girių^^ tu¬ 
rėta būti daugybės upių ir pelkių, delko senovės Lietuvoje keliai 
( = suomių keli) be tiltų ( — suomių silta^ kur si iš plg. suo¬ 
mių mm = lie, n:^tys) buvo negalimi. 

Taigi, faktų dauguma verčia mus lietuvių bei latvių protėvy¬ 
nės ieškoti toli į rytus nuo šių dienų Lietuvos, senovės suomių 
ir mardvių kaimynystoie. 

19. Vokia „Deutschland" 

18 Vdkiečių žemę Daukša savo Postilėje vadina Vokia^ Jisai rašo: 

15 atgrįžo dide dalis W6hios žemes 12431, Lūtrai.,. tūri W6kioy* 
ir Lękūse daug^ Žydų 125i23 W6kios kares priesz Ciesorių 192^, 
W6kioi 444^, W6kioie 412. Voktos vardas pažįstamas ir mūsų žo¬ 
dynų rašytojams Ruhigiui (I 182, II 100, 349J, Alielckei, Nessel- 
mannui ir Kuršaičiui, tik jie nevisai taisyklingai jį rašo : VVdkiėy 
Wūkiė —Ruhigis, Mielckė ir Nesselmannas ir IVdke^ Wūkiė —Kur¬ 
šaitis. 

Voktos vardas ne vienų lietuvių turtas ; jis yra bendras ir mū¬ 
sų giminaičiams latviams. Tą vardą latvių kalbininko Endzelyno 
liudijimu pažįstą latviai rytiečiai Rezeknės apskrityje, kur esą sa¬ 
koma Vacys žeme. Lyčiai Vbcys žeme rašomojoje latvių kalboje at¬ 
sakytų Vdcas žeme, Latvių lytis Vdca ( = ryt, Voca) visais savo 
garsais prilygsta lietuvių lyčiai Vokia, 

Šalies vardas Vokia (latvių Vdca) yra mums davęs včkiečio 
vardą. Vokietis (latvių vadėtis )^—toksai pat išvestinis žodis kaip ir 

1 Ir suomių, kaip ir lietuvių, protėviai medžioja po girias, kaip 
galima matyti iš žodžių metsdstdja „der Jager'S mmdstd „in den Wald 
{^metsd) gehen, auf die Jagd gchen, fangen, jagea"‘. 

* Kirtį ant o rodo Kuršaitis, Schleicher’is (Lit. Lesebuch 113), Jū¬ 
žintų šnekta. Suv. Naumiesčio parapijoje, kame paprastai girdime tariant 
vokiety senieji žmonės tebesako senoviškai, t. y. včkietis. 
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šiaulietis (; Šiauliai)- Kaip greta su lyčia šiaulietis tuiime ir šiau^^ 
lyti (žemaičių tarmėje), taip lygiai ir greta su vokiečiu Žemaičiuose 
randame vokytį. Žemaičių šiaulytis ir vdkytis skiriasi galūne nuo 
augštaičių lyties šiaulietis ir vokietis- 

Ką šiandie vadina lietuvis vokiečiu^ o latvis vaciešu, senovėje 
galėjo būti ir ne vokietis. Su deutsch'ais lietuviams bei 
latviams teko pasižinti gana vėlai. Patsai vdkiečio vardas kur-kas 
senesnis nei lietuvių bei latvių susidūrimas su deutsch'ais. Todėl 
„Vdkios žemės“ reikia ieškoti ne Deutschland'e^ bet anapus Jūros 
Švedų žemėje^ iš kurios IX amžiuje atkįla į Naugardo Slavėnų 
bei krievų žemę vadinamieji varingai (rus. eapae) arba ruoštai (rus. 
Pycby suomiškai ruotsh šaltinių Tdię). Tie jie ruosiai 862 metais 
inkuria Slavėnuose bei Krievuose valstybę, kuri ilgainiui, ruosiams 
išvirtus Slavėnais, gauna jų pačių vardą Pycb (lietuviškai būtų 
Ruosis^ ~ies). IX amžiuje varingai neaplenkia ir mūsų žemės : 853 
metais jie, išlipę iš savo laivų Liepojoje, žemės keliais nutraukę 
net į Skuodo apylinkes ir tenai paėmę Kuršių pilį, vardu Apuolė 
(žem. Apbuli)- 

Turėjus lietuvius bei latvius reikalų su senovės Švedų žemės 
„vokiečiais“, rodo mūsų kalba. Kalėdiniame (19l3m.)„Vilties“priede 
aš esmi jau parodęs, kad mūsų žodžiai kliepas „duonos kepalas** 
ir kviečiai (kvietys) vestini yra iŠ senovės švedų kalbos. Šiuodu 
žodžiu būtų savu, nepaimtiniu, jei mes juodu tartumėm ^klaibas 
ir '^švaidišiai (švaidys). Be to, tuodu žodžiu yra kultūros žo¬ 
džiu, todėl jų negalima kelti į žiląją senovę, į tą senovę, 
kada dar nebuvo buvę nei vokiečių, nei lietuvių, kada visos 
indoeuropiečių šakos tautos tebebuvo viena tauta, kalbanti viena 
kalba. Tuomet, be abeja, indoeuropiečiai dar nemokėjo duonos 
kepti ir kviečių sėti. Kliepas germanų padaras. Iš germanų kliepo 
„duonos“ kepti išmoksta ir jų kaimynai : Slavėnai (xArb6^\ suomiai 
(leipd)y lietuviai (kliepas) bei latviai (kldips)^. 


1 Senovės lietuviai Deutschland^ą vadinę Tauta^ taip bent rodo Ru- 
hig*o (1747 m, I 158, II 100, 349) ir Mielckės (1800 m.) žodynai. 

2 Latvių dainose Vdc~zeme (iš Vdc[a\s žeme) visados dedama yra ana¬ 
pus Jūros, tenai, kame vakarais nusileidžia saulutė. 

^ Latvių kldip$ dar tuomet paimtas yra ii švedų kalbos, kada patys 
Švedai tebetarė ai. Lietuvių kliepas (iš hleijr) eina iŠ tų laikų, kada švedų 
kalboje ai buvo jau ištariamas kaip e/, nes lietuvių (ir latvių) te tegali 
kilti tiktai iš ei. Latvių (tiksliau sakant, kuršių) žodis klaipąs „duona" 
kyšo Klaipėdos miesto varde. Klaip-ėda^isA „duonos ėdėja^^ (sc. pilis). 
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Bezzenbergerts, Karaliaučiaus universiteto lyginamojo kalbų 
mokslo profesorius, bei jo mokinys prof. Trautmann'as randa šve¬ 
dų kalboje ir lietuviškos kilmės žodžių. Švedų žodžiai vdk „vai¬ 
kas“ ir mutur „muturas“ esą paimti prekybos keliu iš klaipėdiškių 
šnektos (^&ks „vaks, vaikas“ ir mūturs). 
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XIX. SENOVĖS LiETUVIi; „ROJAUS“ VARDAS 

[„Vilties“ nemokamas mokslo ir literatūros priedas I metai 1914 
Nr. 7 p. 200—201] 

Iš Ruhigo (1747 metų II 274) ir Mielckės (1800 metų II 367) 
žodynų gauname patirti, kad senovės lietuvių turėta paukščiui, vo¬ 
kiškai vadinamam Paradiesvogel, tam tikras savas vardas, būtent 
datisds paukštis. Rusai tą paukštį vadina poūcKon nmuųa, kas lie¬ 
tuviškai būtų „rojaus“ paukštis. „Rojaus“ vardą bei jo sąvoką lie¬ 
tuviai bus gavę drauge su krikščionybe iš savo kaimynų Slavėnų 
(rus. paū, lenk. raj). Senovės lietuvių „rojus“, neturįs nieko 
bendra su krikščionybe, mūsų žodynininkų liudijimu būsiąs buvęs 
dausa vadinamas. 

Dausd (singulare tantum) arba kitų šaltinių dausos (pluiale 
tantum) lietuviams esą buvusios, Juškevičiaus (žod. I 301) žo¬ 
džiais betariant, „kraj blogi, kraj spoczynku“, Trakų apskrities 
dzūkų supratimu, dausos esančios tokia šalis, kame „visadu šilta“, 
kame „žiemos nėra“. Į tąsias dausas rudenį išlekią paukščiai. Var¬ 
na ir kėkštas irgi rengiąsi lėkti j dausas, bet juos besirengiančiuos 
užklumpanti žiema. Žiemą lėkti nesą kaip, todėl juodu ir lieką 
čia pas mus. Tąjį varnos bei kėkšto rengimąsi pastebėjusios yra 
mūsų patarlės, kuriose štai kas sakoma : Rengias kaip kėkštas į 
dausas lėkti (Eržvilko, Veliuonos apylinkė), rengiasi kaip varnos į 
dausids lėktie (Suv, Naumiestis). 

Greta su lytimi dausos (Eržvilkas, Veliuona) sakoma yra ir 
dausios (Suv. Naumiestis). Trakų apskrities dzūkų lytis dausos gali 
būti kilusi tiek iš pirmosios, tiek iš antrosios lyties : mat, tenai 
„minkštasis“ s yra tariamas kietai (plg. dvasd „dvasia‘0- Santykis, 
kurį randame tarp lyčių dausos ir dausios^ niekuo nesiskiria nuo 
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to santykio, kurį turime tarp žodžių eila (Salantai) ir eilia (Duse¬ 
tos, Daukša) arba jūra (žemaičiai) ir jūrios (augštaičiai). 

Prie daugskaitos dausios turėjusi yra būti ir vienskaita dausid. 
Toji mūsų dausid visais savo garsais sutinka su Slavėnų žodžiu 
dušą (rus. dytua^ lenk. duszay. Taigi, mūsų dausios, rusiškai sa¬ 
kant, bus dyiuuy t, y. vėlės, mūsų tėvų protėvių dvasioj (lot. 
manės). 

Tėvų protėvių dvasias (vėles) graikai vadinę itatspsę, indai— 
pudras (gr. ind. pitdr^ „tėvas“)> gudai— dzedy^ dzady (iš 

čia Adomo Mickevičiaus „Dziady^O* Kas graikams 7zaxip&<; arba 
gudams d^edy^ tas lietuviams dausios. Žodžiu domios lietuviai va¬ 
dina ne tiktai „tėvų protėvių dvasias“, bet ir jų gyvenamąją 
vietą. Reikšmės žvilgsniu.žodis dausios yra vienos rūšies su žo¬ 
džiais lenkai „nojiflKH, Flojibuia“, žemaičiai „zmujdzini; Žmujdž“, 
Berniūnai „Berniūnas su savo žmona bei vaikais; Berniūno gyve¬ 
namoji vieta“ ir kt. 

Žodynų dausos paukštis rodo, kad vadinamojo „Paradies^o“ 
(pig. Paradies-vogel) arba „rojaus“ (plg. pmcKOR nmuąd) turėta 
dvi lyti : vienaskaitinė (singulare tantum) ir daugskaitinė 
(plurale tantum), t. y. dausd ir dausos (greta su dau^ios)^ 
Dausdy būdama vienaskaitos lytimi, turėtų reikšti tiktai vieną 
„dvasią“ arba „vėlę“, bet ištiktųjų ji reiškia daugybę dvasių 
(vėlių). Mūsų dausd yra išvestinis žodis iš nebevartojamosios ly¬ 
ties *dausasy išlikusios Slavėnų kalbose (rus. dyXy lenk. duch). Kai 
dėl reikšmės kaitaliojimosi, lytys dausd ^luralitas) ir dyx (singu- 
laritas) niekuo nesiskiria kad ir nuo šių porų : sėbrd „sėbrija“ 
(Saliečiuose) ir sėbras, latvių vergą „vergija“ (Latvju dainas 
Nr. 31639) ir vergas, graikų ttdttpa „tėvynė“ ir Ttctt-įp „tėvas“, 
šen. Jie. Prūsą „Prūsų žemė, Prū'^ii“ ir prūsas. 

Taigi, dausd arba dausios {dausos) ir bus tikrasis senovės lie¬ 
tuvių „rojus“, mūsų tėvų protėvių bei senelių prosenolių ilsėjimo- 
$i šalis, kurioje visados esą Šilta ir kur kas ruden; lekią iš mūs 
krašto paukščiai. Po Dausios, tąjį lietuvių “^HAiSaLov 7ce5(ov, dausioją 
mūsų vėlės. 

Karaliaučiuje 1914 m. gegužės mėn. 12 (25) d* 


^ Slavėnų garsui.u lietuvių kalboje atsako au, kas matyti iš Žodžių 
rus. dpye draugasy rus. sausas, rus. my/c«taukas. Slavėnų/ 

atsako mūsų „minkštajam” * pvz. : rus. mumb=^\it. siūti, rus. mymumb : 
siaučiu, siautimas. 





XX. RAŠYBOS KLAUSIMU 
[Vairas 1915 Nr. 21J 

332 Mano nuomone, dabar ne metas rašybos dalykais suosties, 
kada mums tenka savo gyvybė nuo karo pavojaus ganyti. Dabar, 
aplink mumis gaudžiant atmatoms, ramiai ir rimtai tarties svarbiu 
rašybos reikalu mes, kad ir norėdami, nestengtumėme. Kad ir ne- 
maža rašybos reikalu buvo rašalo sudergta visokių tariamųjų „filo¬ 
logų“, bet lig šiolei rašybos mainymo būtinumas dėl to nepasidarė 
nė kiek neatidėtinesnis. Ir dėl ko taip dabar, didžiausios suirutės 
ir maišaties laiku, visiems vadinamiesiems mūsų kalbininkams su- 
nižo nagai—ūmai perkeisti savo rašybą. Naujosios rašybos projek¬ 
tas nėra pamatuotas ir, be to, priešingas mūsų rašto isto¬ 
rijai. 

Lietuvių tauta ne šiandien išdygo. Lietuviai ne nuo vakar die¬ 
nos ėmė savąja kalba šį-tą rašinėti. Beveik keturių Šimtų 
metų tarpas rašto istorijoje visgi ben kiek reiškia. Per tiek metų 
lietuviai išleido tūkstančius knygelių : visų jų rašyba ėjo evoliuci¬ 
jos keliu, pamaži tobūlėdama, iki, pagalios, pagimdė mūsų pirm 
nedaugelio metų beveik visos šviesuomenės priimtąją rašybą. Mūsų 
visuomenės lig rašybos revoliucijos metui buvo vartojama vienoda 
rašyba—Kriaušaičio gramatikos padaras. Anoji rašyba, mano ir 
kitų, mokėjusių lietuviškai rašyti, buvo tikruo/u evoliucijos keliu 
kilusi. Ji buvo „Auszros“ vaikas, o „Auszra“ vėl ne iš dangaus 
buvo nukritusi : ji mūsų kalbininkų Šleikerio (Schleicher), Kur¬ 
šaičio ir visų pirm jų buvusių rašytojų padaras. Kas yra sekęs 
mūsų rašto istoriją, tas bus pastebėjęs rašybos tobūlėjimą, ėjusį 
evoliucijos keliu. 
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Rašyba visose tautose, turinčiose ben kelis šimtus metų rašto 
istorijos, yra ėjusi tuo pačiu evoliucijos keliu kaip ir mūsoji. Mū¬ 
sų kaimynai, kurių rastai senesni už mūsuosius ben keliais šim¬ 
tais metų, nėra tokie greiti kaitalioti savąsias rašybas, kaip mes 
kad darome. Pas mus—kas metai, tai nauja rašyba. Lietuvių ra¬ 
šyba pridera ne tiktai nuo metų, bet ir nuo žmogysčių (asmenų), 
Druskius (Filografas), Rygišidų Jonas ir Būga lenda kiekvienas su 
savotiškomis rašybomis. Kalbininkai lietuvių kalbą ir tautą laiko 
seniausiąją visų mūsų kaimynų (indoeuropiečių). Bet apie save 
mes patys taip sakyti negalime : esame visai nebrendę vaikai, ku¬ 
riuos visokie vėjai kur norėdami lanko. Kad mes būtumėm su¬ 
brendę vyrai, o ne maži vaikai, tai ar main 3 rtumėm kas metai 
rašybą, kaip tie vaikai tites (žaislus)? Imkim, pavyzdžiui, kaimy¬ 
nus : lenkus, rusus, vokiečius, latvius. Ar jie taip vaikiškai elgiasi 
su savomis rašybomis? Latviai ligi šiolei dar nepakeitė net vokiš¬ 
kųjų raidžių lotyniškosiomis! Latviai, didžiausieji vokiečių nekentėjai, 
dar ir šiandie tebevartoja savo neprietelių raides I! O lietuviai 
mažvaikiai dabar norėtų pakeisti ne raidžių formą, bet visą rašy¬ 
mo būdą! Latviams sunku pakeisti vienas šriftas (=skūnas) kitu, 
o lietuviams niekai (tiktai nusispjauti!) net duoti rašybai visai nau¬ 
ji pamatai (— dvasia, dūsia)! 

Rašyba yra rimtas dalykas, o ne koks vaikų žaislas. Rašybos 
reforma daroma rimtai, atsižiūrint in jos istoriją. 

Rašybai esu nusidėjęs ir aš, t. y, elgęsis su ja kaip mažas 
vaikas. Laikas, prityrimas ir rašto istorijos pažinimas mane padarė 
kiek rimtesniu. Del senųjų savo nusidėjimų man dar ir dabar šir¬ 
dį sopa ir širdį graužia. 

Dabar aš jau nebesu toks greitas, koks buvau buvęs prieš iš- 
leizdamas savo „Rašybos mažmožius“ (1913 m.), prie visokių ra¬ 
šybos atmainų. Šį-tą taisytina randu ir aš, bet ne griautina visa iš 
paięatų. Taisytini keli mažmožiai, bet visi rašybos grėbiai (grėb- 
čiai) lieka neliesti. Grobiai (skelietas) liks tie patys ir šimtų šimtus 
metų, kolei lietuvių kalba tvers. 

Mūsų tėvai, senoliai ir prosenoliai paliko mums rašybą kilmi- 
nę, kilminė ji turi likti ir toliau. Mūsų tėvai rašė : 
segu\\$egtii seku \\ sekti, lesu \\ lesti, vežu \\ vežti, taip ir mes rašysim. 
Pramanioti čia naujas rašymo būdas—nuolaiko žmogaus darbas. 
Rašyti gįvas, įla, bįld „peqb, ^ejio, Tfl>Kda“, gįti „BbiSAOpaBjiHBarb“ 
etc. yra nesąmonė. Visa mūsų rašto istorija tajai rašybai priešta¬ 
rauja. Delko čia netinka mums tėvų ir (pro)senolių paliktoji rai- 


556 



dė Ar tik dėlto, kad ji turėjo nelaimės nepatikti Dručkiui 
( — Jakštui, Filografui)? Mat, Druskiui ji pasirodė esanti lenkišPa! 
Viskas, kas lenkiška, Druskiui nemiela : todėl—šalin su yl Jis tik 
užmiršo, kad mūsų y ir lenkų y fonetikos žvilgsniu vienas in ant¬ 
rą nepanašūs garsai. Kas yra sekęs lietuvių rašybos istoriją, tas 
bus pastebėjęs, kad y yra kilęs ne iš lenkiškojo y, bet iš ij, 
(taip rašo Kleinas, 1701 N. Testam, ir daug kirų raštų) vie¬ 
toje ii. 

Ilgajam u reikšti raidė ų (Bųgd, kųnasy liįpall) netinka. Rašto 
istorija rodo tą raidę kur kitur vartojus. Dclko čia netinka rai¬ 
dė ū? 

Mūsų rašyba turi būti KriauŠaitinė, kaip kad nesenai buvo 
visų tebevartojama; 

333 1) šąsisy skęsti, lįsti, skųsti, tą, šį, katę, sūnų, 

2) tylėti, byla, gysla, skystas. 

3) rūkas, dūmai, rūšis, 

4) dievas, pienas, tie. 

5) duona, ruošas, suosties. 

6) į kalną, įkelti, įsegti, įpėdinis, įdėm. 

7) eiti, nešti : neštis, veštis arba nešties, vešties. 

8) vešu II vėžti II veŠdamas, peŠu \\ pešti \\pešdamas. 

9) lesdamas, vesdamas (jei prieš veždamas protestuotų). 

10) lazda, vėzdas, veizdėti. 

11) pinsiu, gyvensiu, 

12) lėk, suk, trūk : hėgk, segk, 

13) kylu, griūvu\ svylū, byrū, bet gestu, šąlu^ 

14) grįžtu, lūžtu \\grįšti, lūžti. 

Del augštas, riogsoti galima dar pasigin6>"ti. 

Karo metu rašybos atmainų as nenorėčiau matyti. Dabar reikia 
rūpinties Lietuvos gyvybės klausimu. 

Su rašyba reikia palaukti ramesnio laiko. 



» Kylu, griūvu ne į, ų delto> kad iš augštaičių tarmės neaišku Čia f, ą, 
Žemaičiai neturi to typo žodžių. 



XXI. CDOHETHKA KOHUA CJIOBA B J1HT0BCKHX rOBOPAXi 


SsyKOBOH cocTaB 5!3biKa OHenb HSMenųHB: oh no^ĮsepraercB H3- 

MeneHHK) ne tojibko b saBHCHMOCTH ot $OHeTHqecKHx ycjiOBHfi, ho 
T aK>Ke OT Mečia h BpeMeHH* B ApyroM Mecre, t. e. y APy- 
roH rpynnbi jihu topo }Ke H3biKa, tot jkc 3ByK mom^ct noABepraibCB 
coBepiueHHo ApyrHM HSMenenHaM BCJie^cTEHe pasjiHUHH b apiHKyjiH- 
UHOHHoft dase, yAapeHHBX, leMne h np. Tan b HOHHqe- 
CKOM Hape^HH AOJiroe « HSMeHHJiocb nocieneHHO b ij, a b aoPH- 
qecKOM H axeHCKOM HapeqHBx coxpaHHJiocb kbk S. B APyi'Oe 
BpeMH B TOM >Ke TOBope laKHe >Ke sByKH Moryi HSMenHibCH HHa- 
laK kbk 4)H3HOJiorHqecKHe (apiHKyjiHUHOHHaH časa) h ncHXHqe- 
CKHe ycjioBHH Moryi 6biTb y»ce flpyrHe. TaK, b HasecTHyio 3 noxy 
npaJiaiuiiiCKOro nauKa BCHKHe ^ h ^ b nojioHteHHH nepeši rjiacHbi- 
MH z H c H3MeHHjiHCb ECH Z(dz) \ Kor^a TKt B čojiee nosAHFOK) 3noxy 
aioro )Ke npa^aiuiucKoro BSbiKa coxpaHHBuiHecH nepe^ TBepAUMH 
rjiacHbiMH k E g oųyiHJiHCb nepeA -z, boshhkuihm H3 -ai, lo ohh ne 
noABeprjiHCb y>Ke H3MeHeHHio {vilki, sluSgi ūpu piect, tu —An¬ 

dere Zeiten, andere Lautgesetze, 

B 3ByK0Bbix ((į)OHeTHqecKHx) H3MeHeHHflx MM pasjiHMaeM Asa 
KJiacca 1) 4)OHeTHqecKHe HSMeHCHHB b 3ByKax pe^H npo- 

HCXOABT CaMH 00 Ce6e BHe SaBHCHMOClH OT BJIHHHHB CO CTOpO“ 
Hbi oco5bix ycJlOBH^i 3ByKOBOro xapaKTepa, čyAb to b cocTase ot- 
AejibHoro cjiOBa hah coneTaHHB cjiob b peqH, H 2) laKHe cĮDOHeiH- 
qecKHe HSMeHeoHa, KOTopbie BbisbiBaioTCB KaK pas HajiHqHOCTbio 9 thx 
0 C 0 6bIX (JX)HeTHqeCKHX yCJlOBHH (BJIHBHHe COCeAHHX 3ByK0B, 00- 


[ Straipsnis nebaigtas. Spausdinamas pirmą kartą. Rankraštis sau¬ 
gomas Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne (signatūra —i) 45^).— 
Z. Z.]. 




jio>KeHH« B Hanajie hjih b KOHue cjiosa, b Ha^ajie hjih Konue pe^iH, 
y^apenHA, TCMna peMH h t. n.). 

Mhc npH;;eTCB HH>Ke Kacarbca BToporo KJiacca 4)OHeTHqecKHX 
HSMeHeHHH, H TO He Bcex, a JlHUIb Tex, KOTOpue ShlSBaHU t})OHeTH- 
qecKHM ycjioBHCM nojio>KeHHH 3ByKa b kokuc cjiosa. OoHeTH^ecKoe 
HSMeHeiiHe OAHoro h Toro ?Ke sByKa MO>KeT 6biTb pasjiH^HbiM b aa- 
BHCHMOCTH OT MeCTa CBOerO nOJTOJKeHHH B CJlOBe. TaK, HH^coespo- 
neflcKoe s b npacjiaBHHCKOM HSbiKe b na^aine cJiOBa coxpaHH;iocb 
KaK c, B cpe; 5 HHe cjiosa nocjie į u, r n k H3MeHHJiocb b a 
B KOHue cjiOBa HCHesjio. TaK, h.- e. e b HH>KHejiHTOBCKOM roBope 
OKpecTHocieH XBeHAaH b nanaJie cjiosa npH yc,noBHH Hey;iapHeMOCTH 
rjiaCHoro H3MeHH;iocb b a (aglišaki npH egle), b cpe^He coxpaHH- 
JlOCb KaK e {neHt), a b KOHUB CJIOBa HSMCHHJIOCb B / (voc. 
divi), CyAbča h.- e. 5 b rpeųecKOM asbiKe HaxoAHTC 5 i b bojikoh 3 a bh- 
CHMOCTH OT MecTa nojio>KeHHa b CJiose; b KOHue cjiosa oho coxpa- 
HHetca (oSdę, *tpetę)> Me>K;Įy TeM kbk b cpe^nHe Hcaeaaer (po^- 
eA. Ysvsoę, Y^vou;), a b Haqa;ie cjiosa « (6 —AP.-hha. sa, 

i5T‘Ca = AP'“Hha. saptdy JiaT. septem), 

cPoHeTHKa KOHua CJIOBa jimtobckopo jiHTepaTypHoro B3biKa fcpcA* 
HejiHTOBCKoro HapeHHH) HCcjiejĮOBajiacb BpyrMaHHOM (Grundr* I* 
936 ffj H OopjKesHHCKHM (CčopHHK B qecTb o. 4>. OopTyHaroBa), 
a noTOMy n SAecb ee hc čyAy h KacaibCJi. Moh aaAa^a Gyjier 
COCTOBTb B OHHCaHHH TeX H3MeHeHHfi KOHUa CJIOBa, KOTOpue HMeJlH 
MeCTO b HH>KHeJlHTOBCKOM (^KCMafiTCKOM) HapCMHH. HHHtHeJIHTOBCKOe 
HapeHHe b JiHHrsHCTHHeCKOH JiHTepaType BBJiHeTCH HacTOHiueio terra 
incognita. Maura terra incogtiita Aaer jiHHrBHcry mhofo hobbik cJiaKTOB. 
KOTopbie B Kopne HSMeHHioT He oaho Hay^Hoe nojioJKCHHe, Kacaio- 
meecH ne tojibko JiHTOBCKoro (čaJiTHAcKoro), ho Aa>Ke h HHAoeapo- 
ncMCKOro npansbiKa. 

HH>KHejiHTOBCKoe HapeHHe pacnaAaeTca Ha jtsa noAHapeqHfli; 
ioro-BocToqHbe h ceBepo-sanaAHoe. B nepsoM noAHapeqHH jihtobcko- 
-JiaTbimCKHe AH^TOHFH UO h te HSMeHHJIHCb B AOJIPHe « H i, a BO 
BTOpoM—B AH(Į)TOHrH ou H ei. B roBopax ceBepo-sanaAHoro noAHa- 
peqHH KpaTKHe t h « BBJIHIOTCH b AByX pa3HOBHAHOCTHX r— m H p o- 
KHe (OTKpbiTbje) H ysKHc (saKpbiTbie), Mex<Ay tcm kok roBopbi 
iorO'BocToqHoro noAHapeqHH anaioT tojibko iiiHpoKHe KpaTKHe i 
H U. : ši, pūty : paCi, paū, kartys : kdriis ; karpu {kdrpo) instr. 
sing, f. : kdrpu gen. pi., pdršos : paršus acc. pi. 

^ [t. y. Sis. Raide y čia ir toliau Būga, tur būt, žymi paplatėjusi Že¬ 
maičių u kuri dabar paprastai žymime e rašmenim!.— Z. Z.], 
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flpajIHTOBCKHH H3HK pacnaJlCH Ha ABa HapeMHfl — HHJKHe -h DepX- 
He-JiHTOBCKoe (jKeMaHTCKoe H ayKuiTaHTCKoe)—no npHMHiie neo^H- 
HaKOBOH cyAb^bi coHCTaHHfl ja. B roBopax npajiHTOBCKoro nauKa, 
H3 KOTOpUX BnOCJiejaCTBHH OdpaSOBHJIOCb BepXHeJlHTOBCKOe (ayKUI- 
TaHTCKoe) HapeMHc, coHeraHHe ja coxpaHHJiocb 6e3 HaMeneHHB, Me)K- 
Ay tbm KaK B roBopax, KOTopwe BnocjieACTBHH bouijim b cocraB 
HHHCHenHTOBCKoro (HceMaATCKoro) nape^HH, 3 to jko coHeranHe hsmc- 
HHJiocb B je. HH>KHejiHTOBCKoe (Įx)HeTH!'ecKoe HBJieHHe BnojiHe ana* 
jiorHMHO c npacJiaBHHCKHM H3MeHeHHeM jo B je (Brugmann Gn P 
146 : h: „id“ = ū „quod‘‘, aP»^HHA. ydd ^quod"% dat. pi. konje-ntb 
npH vblko-nvb^ praet. praes. znaje^-mi) npH vezo-nv^). Bmccto ^mhdjaga 
„CTpoeBOH MaTepnaji", *mėdjatnus „AepeebHM“ npeAKH HH>Kne;iHTOB- 
ueB cTajiH npoHSHOCHTb *medjegd, ^medjemus h, nocjie HCHesHOBeHHH j 
nepCA e (cp. voc. svete OT ocHOBbi svetja-)^ m^degdy medemus. CoMe- 
TaHHc ja He noABeprjiocb H3MeHeHHio jiHiiib b nojioJKeHHH nepeA ^ 
(h B AH4>TOHre jau : jaujas^ Hdutuvas) : haūdžiavay važiavau^ jdvaSy. 
kiiavas. HaMeHCHHe a B e nocjie j dbiJio npHMHHOio Toro, hto b hhhc- 
HejiHTOBCKOM Hape^HH Ha Mecre BepxHejiHTOBCKHx a<l)4)pHKaT č H 
dž HBJiHiOTCH BspbiBHbie 3y6Hbie t ^ d i jdutčy medi B.-Ji. jdu&aiy 
medžiai. 

Oahh h tot jKe KOHBHHbiA FJiaCHbiH cjioBa HHaqe HSMeHHercH b 
OTKpbiTOM cjiore, HHaqe—B saKpbiTOM; nanp.: šauly „saulė“ npa 
įaules „saulės“. KoHe^HbiH rjiacHbiH ripn OAHHaKOBbix ocTajibHbix 
4)OHeTHMecKHX ycjiOBHHK HSMenaeiCH paajiH^Ho b saBHCHMOCTH ot 
yAapeHHH. TaK, npajiHTOBCKoe -ja b HHH<HejiHTOBCKOM roBope ok- 
pecTHOCreft Mocha hoa yAapeuneM H3MeHHJiocb b -je {dvase^ vaUy 
mini)y a npH OTCyiCTBHH yAapeHHH —b -jy (AJ/y, Lęipojy^ jčjy). 
HsMeHeHHe r^acHoro b KOHue cjioBa o6ycjiOBAeHo He TOJibKO OTKpbi- 
TOCTblO HJIH SaKpblTOCTblO CJlOra H npHCyiCTBHeM HAH OTCyrCTBHeM 
yAapeHHH Ha rjiacHOM, hoh qHcjiOM cjioroB. CyAbČa KOHeq- 
Horo rjiacHoro b oahocjioh<hom cjiose Mon^er dbiTb Apyran, qeM b 

AByCJlOJKHOM HJIH MHOrOCJ10>KHOM CJlOBe. 

KoHeHHoe -e OAHOCJio>KHbix cjioBeqeK ne „ne“, be „6e3“ h te 
„nyCTb; TOJIbKO“ b 60JlbUJHHCTBe HH>KHeJIHTOBCKHX TOBOpOB H3MeHH- 
JlOCb B -a, Me»Ay TCM KBK to JKB -e b AByCJIOH<HbIX H MHOrO- 
cA0>KHbix cjioBax B oAHHx roBopax coxpaHHJiocb KaK Bp B APyrHX 
H<e nepeujjio b -y. 

B OAHOCJio>KHbix npeAJiorax nuo „ot“, prie „npH, y“ h prieš 
„nepeA, npOTHB“ AH(J)TOHrH UO h ie MOnoįlTOHrHpOBaJIHCb B AOJI- 
rne w h f Aa>Ke b Tex HH>KHejiHTOBCKHX roBopax, b KOTopbix uo h 
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te B APyrHX CJiyMa5ix ^ajio ou h ei {dduna, seina, tei, tpudū). Hk>k- 
HejiHTOBCKoe tei „Te^‘ roBopHT b nOJibsy Toro, hjo HSMeHeHHe ei b i 
np0H30Ui;i0 b npOKJIHTHMCCKOM nOJIOiHCeHHH. 

<l>0HeTH4ecKHe BSMeHeHM^ rJiacHoro KOHua CJiosa 
B AByCJIO}KHblX H MHOrOCJIO}KHbIX cJiOBax 
ripH CpaBUeHHH HH>KHe;iHTOBCKHX rpaMMaTHqeCKHX (lx)pM c COOT- 
BeTCTByiOlUHMH Cpe^HeJlHTOBCKHMH HJIH BOCTOMHOJIHTOBCKHMH (lianp., 
rOBOp ZtyCHTCKHH HJIH OhHKUITHHCKHH) h npa;iHTOBCKHMH Ha;iO 
HMeTb B BH^y SByKOBOH 3aKOH O coKpaiueHHH KOHeqHbIX 
c JI oro B, B cHJiy Koroporo i-icyjiapneMbie KOHe^Hbie AOJirHe rjiacHbie 
JIHTOBCKoro npa5i3biKa B HHX<HejiHTOBCKHx roBopax nepexo;;HT b Kpar- 
KHe, npajiHTOBCKHe >Ke KpaTKHe no^sepraioTCB BcųesHOBeHHio; 
cp.. iianp., BepxnejiHTOBCKHe: vj;ras „My>K‘% po;^. poA. 

eA. kdrties „>KepAH“, dirba „A^JiaeT, A^JiaioT“, dirbo „OH A^aJi, 
OHH AeJiajiH“ c HHx<HejiHTOBCKHMH: vtrs, poA- e^. vįra, poA. eA- 
kdrt^Si dįrh^ dpba. B HHH<HeAHTOBCKHx roBOpax noABepraiOTCfl co- 
KpatueHHio KOHeyHbie AOAFHe MOHo4)TOHrH o, ėy z, ū (gen. sing. vH- 
ta$y nom. sing, sduly^ gen. sing. saules^ nom. pi. dkisy nom. pi. 
Iftus) npH OTCyTCTBHH yAap0HHfl OAHHaKOBO B OTKphlTblK H 3aKpbrrbIX 
CJiorax. OopMbi AaTe^bnoro eA- vilkiio „BOAKy“ h hmch. ca- m^uo 
„Mecjin, Ayna“ roBopBT b nojibSy coxpaHeHHfi AHį^TOHra uo 6e3 H3- 
MeiieHHH Aa>Ke npH neyA^pneMOCTH. Bonpoc o cyAbče AH4)TOHra ie 
ocAox<HfieTcyi tcm očcTOHreAbCTBOM, qTO npn CAyqae coxpaHeHHH b 
A ar. eA. ^unie „cooaKe" HMeeTca h coKpameHHH b -i b 

cl)opMax lieonpeAeAenHoro HaKAOHeHHH vėsti npH BoaspaTHOH (Į)opMe 
vėsties(t), B noAbsy coKpamenHn HeyAapneMoro ie b kohc^hom CAore 
roBopBT TaKX<e c})opMbi pOA. eA. ochob na -i, kslk, Hanp.. kartys 
,,7KepAH", vdltys „6apKM“ npH įyrdį^is „cepAue'% „ocH‘‘. Ha- 

TeAbHbiH ėA. šūniCi dafitie^ dkie^ mokct 6biTb, bocxoaht He k npa- 
HHX<HeAHTOBCKoi’i ^QpMQ a K cĮjopMe ^Štintei c -I no aHaAOrHH 

c ocHOBHMH Ha ~d (ošvai). npaHHx<HeAHTOBCKafl (Įx)pMa AaT. eA. 
*šū7iiei HMeAa 6bi napaAAeAb b AatfaiLUCKOH cjjopMe a^t. ca. siidii 
(npH sirdi) h b AHTOBCKOft XVI Bena— schirdij, szirdijy B03HHKmHX 
H3 širdų JiHT. Hrdi no aHaAorHH c dšvau 

Hs KpaTKHK KOHeqKhIX TAaCHblK B HH>KHeAHTOBCKOM HCąeSaiOT 
TOAbKO npaAHTOBCKHe a H t npH OTCyTCTBHH Ha HHX yAapeHHH H 
npH Haxo>KAeHHH hx b OTKpbiTOM CJiore (mūnie tiek' pat H3 rnū- 
nie visa tieka pdti)\ npaAHTOBCKHe e w u coKpaHHfOTCH bo bchkom 
noAOKeHHH. Aa>Ke b otkputom CAore {vyre voc., aišku nom. ntr.). 


36 . K. Būgft t u 
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6 npa;iHTOBCKHX OKOHqaHH5lx -is (kartis, valtis) h -us (aiškus, sparus) 
KpaTKHe rjiacHbie ne noABeprjiHCb HcnesnoBCHnio. KaKOoa cyAb6a 
dbijia npajiHTOBCKoro OKOH^anHfl -w, i-ianp., b HMen, mh. ochob na 
corjiacHbie (dantes, šūnes, ^ąses), AOCTOBepiio naM i-ieHasecTHO, ran 
KaK KOHCOHaHTHbie ocHOBbi BO Bcex HHX<HejiHTOBCKHX roBopax B 
HMeH. MH. HMeiOT OKOHMaHHfl cx:hob Ha -z- (dantys, šūnys, žąsys). 
OopMbi 3 JiHua 6yAyiuero BpeMenH vėsės „dyAST secTH c cočOK), 
AJIH ce6a“, 3 jiHua ycAOBHOro naKJiOHeHHH BosBpaTHoro sajiora ves^ 
tumes, repyHAHa naCT. Bp. v^dantes, npoui. BpeM. vHuses H 2 jmua 
eA. 'J. noBeJiHTejibHoro HaKJioHeHHH veskes, HHMero ne roBopHT b 
noAbsy coxpaHeHHH -es, TaK kbk bo Bcex 3thx cĮDopMax nocjie s ne- 
KorAa cTOBJio 

Bbiuie Mbi ci<a 3 a;iH, qTO b npajiHTOBCKOM oKOH^anHH -us HeyAa- 
paeMbiH KpaTKHft rAacHbift u ne Hc^eaaeT. Ho HaM MOryT BOspasHib, 
HTO 3T0My yTBepJKACHHIO npOTHBOpe^HT Cį)OpMa ABT. MH. vūikdms, 
sūniims : bbab aia (į)opMa eme b XVI Bene HMCJia embcto ~ms okoh- 
HaHHe -mus. Ha TaKoe B 03 pa>KeHHe cjieAyer oiBeiHTb, mto SAecb 
H3MeHeHHe OKOHnaHHB -mus B -ms npoHSOiiiJio i-ie ^JoneTH^eCKHM, a 
ncHXHqecKHM nyreM. 

npajiHTOBCKoe OKOH^aHHe -as, HMeBuiee MecTO TOJibKO b hmch. 
BA. OCHOB Ha -a- (h3 h. -e. -o-), b HH>KHejiHTOBCKHX roBopax B 
fiojibUJHHCTBe CAyqaeB BbinaAaei, Hanp.: n6?ns 19, sens 16, 
toir^s D’ III, gals 37; laps, grobas D’ 165, grejts 166, rods 
D’ 33, Daržyniks ŽCh 263; Siefzts ŽCh 310, pykts 1. c. VI, 
Szwęnc 296, drukts D® 33, trumps D® 33, Ilgs 33, szahs D® 68, 
kalnas D’ 136, darbas 154, žirg's 136, werts SH 23; minkJšts 
Kv, pilns Kv. Ochobm Ha -va- nocjie corjiacHbix, yTpaTHB -a-y 
yAep>KHBaiOT », Hanp., pilvs „HcejiyAOK“, nocjie rAacHbix v h3- 
MeHHIOT B u, BCAeACTBHe HerO B TaKHX OCHOBaX nOHBAHIOTCH BTO- 
paųnue AH(|)TOHrH h TpH(Į)TOHrH, nanp., klidus (BepxHeJiHT. kliavas 
„KJieH“), gius (BepXHejiHT. g:^va$ „>khboh“), tius (b.-jiht, tivas 
„oreu“), kdm (b.-aht. kovas „rpaq“), pjdutous (b.-aht.’ pjdutuvas 
„cepn"), dius Kv||<te’w Rt (b.-aht. dievas „6or‘0. Ecjih nepcA 
OKOHMaHHeM OCHOBbJ -a- CTOHT 4)pHKaTHBHbie (CHHpaHTbl) S, Z, Š, Ž 

HJiH nJiaBHbid (r, l) h hocoboh (m, «) c npeAuiccTByiomHM ApyrHM 
corjiacHbiM, HO ne njiaBHbiM h ne hocobhm, to HHHtHeJiHTOBCKHe 
roBOpbJ yAepjKHBaioT TCMaTH^ecKyio rAacHyio, ho pacxoAHTCH otho- 
cHTeAbHO ee KaqecTBa: lorOBocioHHbie roBopbi npoHsnoCHT qHCToe a, 
ceBepoaanaAHbie HSMeHHioT ee b o(Uį\ cp., nanp.: sausės D® 95®, 
garsės D® 30, karosčs D’ 167, ptjsčs D® 32, basus ŽCh 70, awk- 
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sus 282, balfsus 231, {balsės VII), ciefus 2, čiejus 54 {cziesds D’ 
150), wyfus 156, 176, 320 {mssčs D’ 119), skėrsčs 24, ąntzoej- 
zos D® 169<5, privazas Kv, prtvdzos Rt, D® 21, Daukszės 

D® 34, louszos 66, tjoargszčs D'^ 25, dnjzds D’ 167, diržčs D® 234i, 
mažės 2523, D’ 15, linkfmčs 97, linkimus ŽCh VII, 83, 
262, dziazokfmus ŽCh 262, afzmus 288, sekmus 312, Ujknčs D* 3O3, 
kožnus ŽCh 7, kož^nčs D’ VII, kėžnės skajtitos D® 30, slesnos akmou 
D® 24, flahnus ŽCh 305, fmutnus 157, kaklčs D® 39, aklus ŽCh 
100®, ženklas III, ąntros D® 25i8, 1^4x3, 42, D’ 18, untrus 
znoks ŽCh 308, hęndros D® 31, latrus ŽCh 183, Petrusll9y 180, tykrus 
213, 242, 260, 268, 300. Sapnas y ginkiaSy kaklas y dumblas y tikraSy 
liūdnas, linksmaSy parsas, daržas, mažas, visas, prtvdzos B Kvėdarna 
npH sapnas, girlklos, kdklos, dumhlosy tikros, liūdnos, linksmos, paršas, 
daržas, mažos, prtvdzos B RietSvas. 

CjieAyeT OTMSTHTb. 4TO pflAOM c gyws D® 33 {gizvs ŽCh 258, 
SH 22), Dijtvs D’ 74 {Pons Diews ŽCh 249), njws D® 33 Bcrpe- 

HaiOTCyi cĮ)OpMbl H C OCHOBHbIM a, HSMeHHBlUHMCfl B O (tt) I tietOOS D* 

45, D® 108, Tietous ŽCh VI, 53, 59, 154 nepexOA -as b -s 

HHH\HeJlHTOBCKOrO HapeHHB y>Ke SaCBHAeieAbCTBOBaH naMHTHHKaMH 
XVI BCKa: 1547 r, gals 18, talims 14, pUns 30, kuns 30, aithzvars 
5, diezas 5, 1559 r. rnans miels funus 42i^, tews 42ię. 

OcHOBbi Ha -ja- npH Tex H<e ycjioBHHx, qTO h cx:HOBbf na -a-, 
JiHLuaiOTCH He TOJibKO rjjaCHOPO -a-, ho h Hanp. : szlaps D® 953 , 
D’ 165, žals 44, 73, stats SH 15, toszcz 167, toksay fwets 
ŽCh 270, trets 287, 309, skajtitos D® 30, XI, XII, milietos 
ŽCh 29, yfzganitos 56; 1547 r. mokitos 9, apgintas 28, ischgelbetas 
34, wes 29, kraus 25 npH kraugis 13; 1559 r. kraus 43i8 npH 
chrikftitoghis 332- „jaujas— obhh*‘, naūs „naujas‘% šldps „šia- 

pias‘% tūsts „tuSčias^% pests „p&čias"% ves „v^jas“, pjovžs „pjovė¬ 
jas", rašįftos „rašytojas^* B XBefiAaHCKOM rOBOpe. VėVns Kv : teeis 
D® 49, TP 168. 

OcHOBbi Ha -ja- jiHuiHJiHCb TeMaTjmecKoro rJiacHoro nocjie toro, 
KaK a noc.ne j HSMeHHjiocb b e\ tbk no KpaHHen Mepe npHXo- 
AHTCB cyAHTb Ha ocHOBaHHH $opMhi tretes (straipstis) 1547 ro- 
Aa (11). 

OKOHMaHHe -a$ bhhht. mh. ochob Ha -ž-{tas mergės : Šarkas) 
KHK B BepXHe.nHTOBCKOM, TaK H B HH>KHeAHTOBCKOM npaHBbIKe HMeJTO 
AOJiroe d. Ecah 6fai b HHH<HeAHTOBCKOM npanabiKe sAecb 6biJio 6bi a 
KpaTKOe, TO B TaKOM CAy'iae BMCCTO -as Mbl HMeJlH 6bl ’Os B HH>K- 
HeAHTOBCKHx ceBepo3anaAHbix roBOpax kbk h b hm. eA. ddržos. 
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Mto bhh. mh, b jiHTOBCKOM npajiSbiKc oKaiiMHBajicji na -ds, a ne na 
-drįs (cp. np. rdnkayzs), AOKasbieacTCFi (|)OHeTHKoio BOCTO^riibix Bepx- 
He*nHTOBCKHX roBopoB : B iiHX -ds H3MeH?ieTcn B -os, a -dns — b -us. 
$opMa BHH. MII. c nocrnOBHUHeio -na {meYgės-na^ raflkos-na) TO>Ke 
roBopHT 3a OKOiinai-iHe -ds. 

B ocHOBax Ha ~jd- OKOHHanHe bhhht. mh. -ds eme b XVI Bene 
HBJiyiJiocb KBK -ūs (1547 r. : deganczias 24, kkidenczias 6> ttirin- 
czias 6). K XVIII Beny -jas HSMeiiHJiocb b -jcs : koies ŽCh 70, 
kieles dyinas 40. 

-a 

B cpeAHejiHTOBCKOM (jiHTeparypHOM) iiapeųHH b oahom KoneHHOM 
rjiacHOM -a OTKpbiToro CAora cosnajiH ipH pa3Hbix sByna jihtob* 
CKoro npassbiKa: 1) -a : nom. sing. f. ta mergai 1 du. esva^ 2 du. 
estd\ yra, nėra\ gana; 2) -a : nom. sing. neutr. sveika, gera, 
3 praes. nišūi 3 permissivi thnela^ adv, pirma; 3) -dn : instr. 
Sing. f. td mergdi staigd, greta, kaddy tada. Ha HH>KHejiHTOBCKHX 
roBopoB lorOBOCTOHHoro noAHapeųHH npajiHTOBCKHe -d, -a h -dn 
coBnajiH B oahom -a b roBope oKpecTHocTeft MecreHKa Eržvilkas h 
Ž vingiai; cp. SH : „npe>KAe*‘ 7, 30, 31 : su laza 29, sunkė 

lyga . -. myry 56, ranka 4. B roBopax ceseposanaAHoro noAHape- 
Ha MecTe -d HEJineTca -a, KaK h b Bbiuie ynoMHHyTbix roBopax, 
Ho 3aTo -a II ~dn coBnajiH b oahom otkpbitom u (o) : 1. ta 43, 
skoba pčtra D® 41e> wijta esma 74, yra 3l29> niera 

S9ie5 gana ; 2« waln6 buo I8O9, nezoalno 236i2, wiss6 plrmč D® 
765, pyrmu ŽCh 39, 301 ; 3. kajriji rąnko D® 13921, to patif szilt- 
mo 156i 8, /u tu ŽCh 7, tu paty mačy 302, /u dydy giedu 

69, greid D® 2O30, tylč ISS.n I46u, ^ado D® 117„. npajiHTOB^ 
CKoe KpatKoe ney^apneMoe -a bo Bcex >KeMaHTCKHX roBopax Hcnea- 
Jio : kas pikt ira 1547 15, pykt buwa ŽCh 192, gier 1547 17, 
gin ir reda 1547 32, dyrb ŽCh 324, gizoen 304, gtęs 297. 

-ja, -ia 

KaK H -a, -ja (-id) B0CX0AHT k TpeM paSJIHMHblM npaJlHTOBCKHM 
3ByKaM {-jdy -ja h -jdn). B jiHrepaTypHOM HapeHHH bo Bcex Tpex 
cjiyHaHX HBjiHeTCH -ja {-ia), a b roBOpe loroBoCTOHHoro HH>KHejiH- 
TOBCKoro noAHapeMHH OKpecTHOcreH MecieHKa Eržvilkas h Žvingiai 
b Tex >Ke cJiyiiaflX HaxoAHM -je {~e) ; cp, SH : \.-jd : myne 28, žyne 
21, pykta dwase 38 (2 paša), wale 10, cze 21 ; 3. -j&n : sunkė 
lyga.., myry 56, su pacze 49, 53. B roBopax ceBeposanaAHoro 



noAHapeMHH -jd HSMeiiHJiocb b -/e, a •jdn^^ ~y {-e) : 1. -jd : w3ie 
D® 28ic> 2 O 32 , 32i,i4, myne 2Ch 111, 112, a?a/^ 112, 

Dwafe 120, 145, 249, diena trete 261, grebieje^ audieje 

294 , tretioje D® 2627 , cze 614 ; 3, -jdn : qnt t 6 stjt D® 2 O 33 , 
deszinotin koji 139 kąjnji rąnk 6 139215 mą/ty brągy patepė ZCh 
70, aky 158. B roBope iloBKOHta b 40—50 roAax npomjioro cro- 
^eTHH npajiHTOBCKoe -jd npoHSHocHJiocb KaK -je neaaBHCHMO ot y^a- 
peHHH, Ho B HacTOHiJuee speMsi tbm -je pacnaiiocb Ha Jiee pasHO- 
bh;ihocth: -jy {-j f) b Hey^apneMOM nojiOKennH {kojy, Lppčjy) h -je 
noA yAapeHHeM {vej^^ mine). CjieAyer ocofieHHo noA^iepKHytb tot 
( j)aKT, ųTo HH>KHejiHTOBCKHe FOBopbi B XVI BCKe Ha MCCTe jd, pac- 
naBuierocH b C 0 BpeMeHHbix HH^nejiHTOBCKHK roBOpax b aaBHCHMOC- 
TH OT yAapeHHH Ha je h jy, eme ja : 1547 r- treczia dalis 

10, 12, Karaliezia 33, walia 12, 22, duscha 19. HaMeHeHHe jčn B 
jy iję) AJifl nacTH ceBepo3anaAHbix HH>KHejiHTOBCKHX roBopoB ynee 
sacBHAerejibCTBOBaHo KaTHXH3HCOM 1547 r.: stipri wicra tikieti 13. 
rąnka stipry 25, visa schirdy 4, schirdi 21. 

-B 

KoHeHHoe KpaTKoe -e b JiHTeparypHOM HapeHHH TpoHKoro npouc- 
xo>KAeHHH: 1) hs : voc. sing. diev^, t&ve, acc., gen. sing. 

manė, tavi, savi, 1 pi. esmė, nešame, 2 pi. esti, nešate ; 2) H3 -e : 
nebė, tehė H 3) H3 -Ėn : instr. sing. katė, sdide, inf. II nešte, loc. 
sing. kame, žambi, vėje, l&ooje, katėje, širdyje, datigtlje, loc. pL 
mergose, žambuose, katėsi, trisi, širdysi, pietuose. B loroBOCTOHHOM 
HH>KHeJIHTOBCKOM TOBope OKpecTHOCTeft MecTCHeK Efžvil!<as H Žvin¬ 
giai BO Bcex Tpex cjiyqaHX coxpaHHeTCH e; cp. SH : 1. Diezoc 9, 
buste 4 : 3- twyrta szyrde 67 (no CKJioneHHio ochob Ha tame 
pateme 16, meduje 38, snape 7. B ceBepo3anaAHbix hhjkhcjIHtobckhk 
roBopax BO Bcex Tpex cAyqa5ix HBAHerCH -y {-e) : 1, wiri 14, 
Tievjy voc. sing. ŽCh 142 ; 3. s6 tszkilmi D® 139i7, /u žzoayzdy 
ŽCh 35, /u zvyrivy 65, kamy ŽCh 25, tatny 142, žiamamtji gali 
D® 21325 patemi 2I125 kuny ŽCh 143. Tiewy 153, tojy szalie ŽCh 
74, kuriojy dyinojy 131, tojy biedojy 166, lygojy 91, šyrdiejy 212, 
kieliejy 25^, metusi D® 92j^, karcztmošt 228io5 rąkosy ŽCh 155, 
numusy 22. SaMeHareJibHO to, hto naMHTHHK 1787 roAa (ŽCh) 
AaeT pHAOM c 3BaT. e^. Tiewy 142 c -3 ^ bo 2 jiHue mh. -e b ejte 

i ( Voc. sing. dieve, tėve, vėje, kaip rodo lot. lupę, gr. Xvxs, skr. vtha, 
gali turėti galūninį ■•e ir i§ trumpojo-e. Plg. Būgos pastabą Šios pastraipos 
pabaigoje. —Z. Z.]. 


565 



82, 146, pažifte 153. 3to očcTOflTejibCTBO roBopujio 6w sa hctojk- 
AecTseHHOcTb -e b AByx nocjieAHHx (|)opMax: OKOHnaHHe seaT, e^. -e 
B0CX0AHJio 6bi K H.-e, a OKOHMaHHe 2-ro AHua mh. q. -te — k 
H.-e, -tė, HsMeneHHe npaJiHTOBCKHx ~ė h -ėn b -y (-fi) ^acTb ceBe- 
poaanaAHbuc HH>KHejiHTOBCKHX roBopoB yH<e ana^a b XVI Bene; cp. 
1547 r. ; esti 2 pi. 16> wisamy 15, Stany 10, dienaghi 36, gahoagi 
12. FoBop Forma Chrik/tima 1559 -i H3 -e eme ne anaer : pone 
35^ voc. sing., kokeme didzeme marge 34^, ius... geide e/te 36j3. 


OKOHnaHHe bhh. mh. ochob na -c- bo Bcex HH>KHeAHTOBCKHX ro- 
Bopax coxpaHfleTCH b bhac -es ; cp., nanp., dajlldes D® 228i9, 
tas pil^ 194j5. ~es BHHHTCJibHoro mh. bocxoaht k npajiHTOBCKOMy 
~ė$ (JiaT. facies). 


Bo Bcex rOBopax BepxHejiHTOBCKoro nape^HH h b ioroBOCToqHbix 
HHJKHeJIHTOBCKOrO B OAHOM KOHC^HOM KpaTKOM -t OTKpbITOrO CJlOra 
coBnajiH TpH pa3Hbix 3ByKa jiktobckofo npanauKa, a HMeHHo: \) -i : 
nom. sing. f, fl, palty saldi, sukandu mdtantiy instr. sing. Hrdimu 
dangumi^', gi y iki; 2) -te : nom. du. dviy kady vdltiy seserį; nom. pi. 
geriy l sg. esmiy adv. toli] 3) -i : 3 praes. estiy destu B ceBepoaa- 
naAHbK HH>KHejiHTOBCKHx roBOpax npajiHTOBCKoe KOHCHHoe AOJiroe 
aKyiOBaHHoe 4 b oTKpbiTOM cjiore OTpaH<aeTCH b bhas ysKoro Kpar- 
Koro -t, cMHrqaiomero npeAUjecTByiomHH corjiacHbiii; cp., nanp. : h 
Ms, Sint, Als, pati D® 632?, 176^25 šzoyifi ŽCh 4, gyli 76, 
aukauinti 140i, dar nebuzvusi wis atlikta 164i7, paszalusį buo 
189235 toumi D® 83io> mądemi ŽCh 84, 1453, Jefemii 12, tykiek 
munymi 77, nesgi D® 10n,ie5 128, gywas D, ligi ne uzgy^ 

mys ŽCh 73, iki 21, iki /merte 144. npajiHTOBCKiiH aKyTOBaHHufl 
AHCį)TOHr He B OTKpbiTOM KOHeqHOM CJIOFC B CeBep03anaAHbIX HHJKHe- 
J1HT0BCKHX rOBOpaX H3MeilHJICH B KpaTKOC OTKpbITOe -y (rcsp. aa- 
KpuToe -p); Cp., Hanp.: dvn dali D® 2323> szalim sijm D® 192«5 

^ [Istorinės gramatikos konspekte (LTSR Mokslų Akademijos rankraS- 
tynas KB-24) dėl instr. sing. galūnės Būga ra§o (80 skiautelė): „Galūnę 
•~mi rodo buvus prūsai, germanai ir Slavėnai: pr. šen mdUn „su manimi*' 
(plg. maišei „manęs“), si. temb (prie d g. įn. timi), šen. angį. dcim, šen. 
isl, feim 55tu5“ iS ide. *toi-7ni. Augštaičių -mi del savo kirčio turi būti ki¬ 
lęs iS -m/ [.. J. Galūnės sni kilimą i§ prolytės •‘mi patvirtina žemaičiai su 
savo -mt . Prolytę -mz žemaičiai ištartų -m arba — Z. ZJ. 
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dwy dyiny ŽCh l%y dwy žuzoy 81, ern n6maj D® 33n,//tfįy mie- 
nc/is ŽCh 19, dydy /mutkay 42. ripajiHTOBCKoe Hey^apJieMoe Kpar- 
Koe d HCtieSJio: eyt ŽCh 283, nęft D^® 1114, paitjkt D^® lig (cp. 
kas do deftys ŽCh 22, kas 39), OopMa 3 jiHua HacTO^mero 

BpeMCHH dt „HAer“, BOSHHKUian H3 etti, roBopHi b nojibsy toro, 
MTO -y Heoripe/(ejieHHoro HaKJiOHenm eity (mdktt D® III4, pralyity 
ŽCh 32) OTpa>KaeT codoio npaJiHiOBCKoe de (ettie Ds, refl. nešties), 
a He OKOH'iaHHe 2-ro JiHua ca. Hacronmero speMenH HS-bjjB. h 
ycjiOBHoro HaKJioHeHHH -« b ceBepo3anaAHbix HH>KHe.nHTOBCKHX (jx)p- 
Max biifi Jelermi ŽCh 12, ką lyipfi 57, turi 76 (D® 572i), eji 76, 
y7ni 233, 153 (npH inf. eyty 153), ar to nori D® 3817, kou 

bewejki rasi 32gy butumi ŽCh 43, 129 pasBHJiocb H3 jiojiroro 
MOHOįlTOHra -f, ^TO flBCTByCT H3 KOCBeHHO BOSSpaTHOH (})OpMbI 
dį 7 rbt-s{i) „Aejiaeuib ce6e“ h vėstumi-s „tbi Bė.a 6bi BMecTe c co6ok), 
Me>KAy TCM KaK B BepxHe.nHTOBCKHx rOBopax to »e 
OKOHtiaHHe pasBHJiocb H3 AH(j)TOHra -ie, Ilapajijiejib HH>KHejiHTOBCKOfl 
clX)pMe 2-ro JiHua ba. turi || tur/s HaxoAHM b ApeBHenpycCKOM turri 
(14X) npu turei (6x) = b.-jiht. turiiUurles, OKomame -i ochob Ha 
-ja- (npH HMOH. eA. Ha -is) b HH>KHeAHTOBCKHX rOBOpaX BOCXOAHT K 
npajiHTOBCKOMy -f; cp., Hanp.: mčlki ar t6 nori D® 3817, douk 
dijwali 4110, o /aidus medi ŽCh 253. VsKoe -i HHHCHeJiHTOBCKHx 
(})opM BHH, eA. MecTOHMeHHft mu7iį 43 (prisz muni ŽCh 147, 
muni 6, mąni 163), tatvį 43 (cp. SH muny 4,51, tawy 5), 
sawį 43 H TBop. eA. /u tawi ŽCh 77 no CBOeMy npoHCxo>KAe- 
HHK> He TOKACCTBeHHO C BepXHeAHTOBCKHM OKOHHaHHCM -C \ -i 3AeCb 
CKopee Bcero npoHSOiuAO h 3 npaAHTOBCKoro -fn (cp. np. sin „cečn" 
BHH. eA-), XOTH H He HCnJHO^JCHa B 03 M 0 >KH 0 CTb B03B0AHTb H^CM. -t 
K npaJIHTOBCKOMy -t 


-15 

KbK b OTKpblTOM KOIieVHOM CJIOre, TaK paBHO H B SaKpblTOM 

rjiacHbiM i b ceBep03anaAHbix HH>KHejiHTOBCKHx roBopax aejineTca b 
AByx pa3HOBHAHOCT5ix — KaK -t (saKpbiToe, ysKoe) h KaK -y hjih -e 
(OTKpbiToe, iiJHpOKOe). riepBaH paaiiOBHAHOCTb namero -i BcerAa boc- 
XOAHT K npaAHTOBCKOMy AOAPOMy -i, a BTOpaJI—K KpaTKOMy -I. 
npaAHTOBCKOe AOJiroe aKyroBamioe 4s OTpa>KaeTCH b cjieAyjomHx 
HH/KHejiHTOBCKHK cĮ3opMax: BHH. MH. awys D® 323^1, trys dalys 4i8, 
182:6, zutois ŽCh 81, lygotih ŽCh 64, 93, dewi7iis Mienefis 140, 
mumis ŽCh 144, pas ničmis D® 56i3, iufjiis ŽCh 130, $6 momis D® 
88i, akstimis D® 23io, 2099, akfnhiltTiis 283, I28.4, 148i8, trymis 
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ŽGh 115, /u fefennis 107, nofymis 26, krutymis 30, akmemis 102, 
106, 117, /u dydiomis afžaromis 10, nogis D® 23421 , 237o. OpajiH- 
TOBCKoe AOJiroe iJ,HpKyMcl)JieKTOBaHHoe -fs : didis D® 869 , dydis ŽCh 
23,80 {dydif-is 279), milazvsis ŽCh 135, faldziazvfefis 52, dydi/is 
279, jautys D® 17837 , Mokitynis ŽCh 74, 132, 119. FIpajiH- 

TOBCKoe KpaTKoe -is b ceBepo 3 anaAHbix HHH<HejiHTOBCKHX roBopax 
HSMeHHjiocb B -ys iręs) : szis D® 161ioj 129i2, 132i4, aszts D® 
I 8 I 34 , daUs 149ne, 1 ^ 65 , debesys ŽCh 89, ta gętys 61, lygonys 

90, 91, naktys 83, Ugnys 268, 310, waltys 83 J szalip D® 2619 , 


-u 

KpaTKoe -« B KOHe^HOM OTKpbiTOM cjiore MOHcer 6biTb rpoHKoro 
npoHcxoJKAeffHH : h 3 npajiHTOBCKHX -iž h -ūo, Cjiy^aH c npajiH- 
TOBCKHM -Ū H3 HH >KHeJIHTOBCKHX FOBOpOB, pa3JIHqaK>mHX ABOBKOC 

KpaTKoe «, hhkcm He OTMe^ienbi. KpatKOe ~u h AH(j)TOHr -ūo b cese- 
po3anaAHbix HH>KHeJiHTOBCKHX roBOpax coBnajiH b oahom SByne, a 
HMeHHO, B OTKpbiTOM tUHpOKOM HH>KHeJIHTOBCKOe -tt H3 HpajIH- 
TOBCKoro KpaTKoro -u : to D® 55x4,lę, s6 D® 2433, no „nunc*^ D® 
55ie, nii 15, hm. ba. cpeAnero p. atsto D® 223 o> IŽlg, sunko 
9228, 1553 , ilgė 5829, MecT. mh. triso D® 190io- HH>KHejiHTOBCKoe 
-M H3 npajiHTOBCKOro AHti^TOHra -ūo : TBop. BA. tou karto D® 623, 
HM. AB. do D® 19i4, 237 , ahodd semia D® 165ic, anoudč *.. ttkroič 
brolo 1375 , modo 1665, Dongu 15; 1 BA* HacT. malė D® 752i, 
essu 50, husiū 54. 

Mhbhhb BpyrMaHHa (Gr. P 938) o npoHCxo>KAeHHH nom. du. 
sunu H3 ^šinū H Mhkkojiu (Urslavische Grammatik I 42) o b03- 
HHKHOBBHHH JlHTOBCKOrO JIHHH. MeCTOHMBHHH 2-rO .nHUa tū H3 ČaJlT. 

(np. toū) onpoBepraercH noKasaHHBM ceBepo3anaAHbix hhhchbah- 
TOBCKHX rOBOpOB. 

-us 

npaJlHTOBCKOe KpaTKOe u b OKOH^aHHH -us B CBBBpOSanaAHblK 
HH>KHeJIHTOBCKHX rOBOpaX OTpa>KaeTCH B BHAe OTKpblTOrO UJHpOKOrO 
ii ; HM. BA. dąngos D® 36i5, sunos 17 %^ 224e, bdklos 71i, repya- 
AHH nutikės D® I827. B bhh. mh. ochob Ha -a- {-ja-) h -m- {-ju-) 
CBBBpOaanaAHblB HH>KHeAHT0BCKH6 FOBOpbl OTpa>KaK>T npaHH>KHejiH- 
TOBCKOB OKOHHaHHB HB M6CT6 KOTOpOTO BBpKHBJIHTOBCKHB FOBO- 

pbl HMBIOT OKOHHaHHB -Čs (jiaT. lupČS, JIHT. BHHHT. C noCTnOSHUHBiO 
laukūos-nd); cp., Hanp.: nomus D® 3834, poudzius D® 22819, 7^ 
szUdę „juos“ D® 17i8 (cp. 1559 r. pri/ch tus 33i9, tus kitus 392i, 
IMS 40ii; 1547 r. tus 4, 6, ius 15), mus „nos“ 43, jus „vos“ 
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43. MHHCHejiHTOBCKoe OKOH^anHe bhh. mh. -us b ocHOBax Ha 
-a- {-ja*) noBHAHMOMy bocxoaht k npajiHTOBCKOMy -uons (cp. loro- 
BOCTOMHblfl HH>KHeJIHT. MCCTH. MH. laukų”sy), a B OCHOBaX HB -M- 
(- ju *)—K -ims (cp. sūniSny jitiu. mūs, jūs). 

npaJlHTOBCKOe KOHeMHOe UHpKyMCjjJieKTOBaHHOe -I OTKptITOrO CJIO- 
ra B coBpeMeHHbiK HH>KHeJiHTOBCKHx roBopax noA y^apenHCM orpa- 
>KaeTCfl B BHAC AH^TOnra -iV, a npH ney^apne.MOCTH mMemeicn b 
uiHpoKoe OTKpbiToe *y (resp. *e). OpajiMTOBCKoe -ė noji y;iapeHHeM: 
garhie ŽCh 113, 291, nafzlie 38, pawardie 69, ^ayzdie 35, dubie 
SH 41, duktie SH 10. Bey^apneMoe npajiHTOBCKoe e : bobutt 
183i, kalwę D® 284 , dydy upy SH 4, gyry 74, mergialy 9, upy 31, 
weysly 7, stati D® 673i, ISOjg, griebsit 65^^, dazoy SH 3. nepexoA 
npajiHTOBCKoro -e b coBpeMeHuoe *y (resp. -e) npoxoAHJ? upes cry- 
neHb -e (hc ysKoe), sacBHAerejibCTBOBaHHyK) naM CynpacjibCKHM 
>KHTHeM HHcyca XpHCTa 1787 ro^a : daylyde 25, meyle 145, f aidi- 
be 29, fzlozoe 69, 113, 291, Jzulyne 76 h lyipe V, pabęgie 20, we- 
de 73 npH garbie 113, 291 h np. (cm. Bbiuje)* 


~es 

npajiHTOBCKOMy KOHeHHOMy -ės noA yjiapenHCM b HH>KHejiHTOB- 
CKHx roBopax cooTBeTCTByer ~tes : dydios garbies ŽCh 72, nu gar- 
bies 82. KoHCMHoe Hey^apeHHoe -ės b coBp8MeHHbix ceBepo3anaiiHbix 
roBopax HBjineTCfi b bhac -ys : lapp gen. sing. et noai. pi. Ms, 
Sint, pvl.. .drewęs D® I 8 I 40 . B KOHue XVIII CTOJieTHH cesepoaa- 
najiHbie roBopbi na Mecre coBpeMeHHoro -ys hmcjim -es : ant ddemes 
ŽCh 29, nu žietnes 26, ant plykos yr myklos ^emes 26, y/z fawles 
23, y/z iazoniftes 26, diel /marmės 36, zmofte^ bagociey ŽCh 27, 
k5rtas Paneles 20. B ioroBOCToqHbix HH>KHejiHTOBCKHx roBOpax yjia- 
paeMoe h ney^apneMoe KOHeMHoe -ės o^nHaKOBO H3MeHHjiocb b -es : 
ysz... upes SH 31, dėl mergiales 9, žemes 6 h hm. mh, wysokes 
pyktibes 6 , septines karmes 18. 


-y 

Voc. sing. arkly 

-ys 

npajiHTOBCKoe itojiroe UHpKyM^jieKTOsaHHoe OKOfftiaHHe t$- jih- 
TepatypHoe Hape^ne anaer b j!tByx KaTeropH5JX rpaMMaTH4ecKHX 
4)opM: 1) B HMCH. ęA. ocHOB Ha -ja- : arklys „Jiouia^b“, gaidys ^ne- 
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Tyx“, H 2) B HM. MH. OCHOB Ha -J- ; trys „TpH“, kartys „>KepAH“. 
riepBoe ~is, t. e. nofl y^apenHCM, bo Bcex HH>KHejiHTOBCKHx ro- 
Bopax coxpaHBeT cbokd AOJiroTy, Me>KAy tcm kbk BTOpoe ~t$ no^- 
flepraercB coKpaiueHHio BC,neACTBHe i-ieyAapjieMOCTH, no b ceseposa- 
fiaAHbix roBopax coxpaH5ieT npe>KHee KaMecTBo — ysKOCTb : akys 
D® 3331 , intys ISSg,, atvys 15, azvis ŽCh 155, syrdts 152, upis 
333, tvynis 240, liešy mienefis 19, darantis 63. OcHOBbi Ha -ja- 1| -i- 
(bhh. eA. hrolįy drklį) b cpeAHejiHTOBCKOM (jiMTepatypiiOM) Hape^HH 
o6pa3yioT hm. ca. ABOHko: 1) Ha -is npH yAapennH Ha ocHOBe: bro¬ 
lis „ 6 paT“, kailis ,,iiJKypa*S meitėlis „ 6 opoB‘^ h 2) na -is {-ys) npH 
yAapeHHH na OKOH^aHHH ; ė^s „e>K“, ungurys „yropb‘*. Bocro^Hoe 
BepxHejiHTOBCKoe HapeMHe (cp. BapaHOBCKHii SaMerKH 14 cji.) He 
3HaeT (}X)pM THna brėlis, kailis : tbm roBopHT TOJibKO brolys, kuilys. 
JlaTbiui. bralis TaK>Ke npeAnojiaraeT npaJiatbiuiCKHH hm. ca. Ha 
-is (3HA3e.nHH Oi.-6a.nT. arioAbi 143^). KaMecTBO rjiacuoro i okoh- 
^laHHH. HMCH. eA* -is (c yAapeHHBM Ha ocHose) noKasbiBaer, mto h 

'B HHJKHCJIHTOBCKOM HapeqHH, KaK H B BOCTOMHOM BepXHeJIHTOBCKOM, 
3T0 OKOH^aHHe B03HHKJIO H3 -is i jūutys D* I 7827 , Mokitynis ŽCh 
'74, 132, žodis 119, didis D» 869 , dydis ŽCh 23, 80, dydifis 279. 


-o 

-o HBjiHeTCfl OKOHMaHHeM B cjieAyK)mHx AByx KaTeropHHx rpaM- 
'MaTHqecKHX cįiopM: i) pOA.eA. to, kieno^ žambo, nanp. namo^ H 
2) 3 JiHuo HacT. H npoui. BpeMeHH h 3 i>hb. aaKJi. rašo, bėgo. B hh>k- 
HejiHTOBCKHK roBopax -o coxpaHHJio CBOK) AOJirory noA yAapenHeM, 
a HeyAapncMoe -o coKpaiHJiocb b -a. FlpHMepbi: 1. kyino ŽCh 118, 
Dyizva 69, nu wyns antra 20, to sapnu SH 17, ovžoula D® 21 n, 13 , 
’i/ch to 1559 343 , seko czefa 1559 36io, diewa 345 > 2. 
saka 12330 , kalą D® I 4 l 20 > atrada ŽCh V, dyrba 4. 


-j o y -to 

OKOHHaHHe -joy -to HMeercH b Tpex KaTeropHHX rpaMMaTHqecKHX 
•(j)opM: 1) B poA. eA. Hdy vėjo, svečio, 2) B 3 .HHue npom. sp. pcnė-‘ 
jo, Sjoy H 3) B 1 jiHue eA- ycjioBHoro HaKJiOHeHHH dčio, būčio. 
B OKOHqaHHH -jOy do HH>J<HeJlHTOBCKHe PpBOpbl -O COKpaTHJIH B -fl 
npH OTcyTCTBHH Ha -o yAapeHHn, noA yAapeuHeM /Ke -o cOKpaiue- 
>HHK) He nOAsenrjiocb; cp., Hanp,: 1. kurio SH 12, nūg {cho czefa 
1559 36io, hrola SH 12, ysz kiala, to zualgia 11, medžią 4, 59, 
'bemigtanezia 3 (npH ysz rupeszcze SH 23, nu aukszcziause kunyga 
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57), gūdžia 1547 7, galincziaia 11, karia 1559 35i4, fzodzia 34, ; 
2, ysz^a SH 13, nuęja 10, lyja 6, norięja 9, raudoja 12, turtėja 
38 (: tutiejos 36), kenteia 1559 37i, prajfideia 3631* B ceBcposa- 
naAHOM HH>KHenHTOBCKOM roBope CynpacjibCKoro Mncyca 

XpHCTa 1787 Ha mcctc -ja^ -ia eesAC HBjiaeTCH -/e, -e : 1* ylz medie 
303, nitiz,.. Jzalte dydie 5, pry... viysagalynte 11, y/z.., dyde 
Imutka 11, did dyde Sopule 32, nie zode 74, to patyis kiele 188 ; 
2* de 4, yifzkoje y t atrada V, turieje 73, waksčioie 51. B Hacro- 
Hiuee BpeMfl ceeepoaanaAHbie HH>KHejiHTOBCKHe roBopti Ha Mecre 
-e (h3 -jo, -io qpe3 nocpeACTsyjomyio cryneHb -ja, -iVi) HMeior -jjy, 
^y : !♦ medi D® 6832> 20922> be mokesm I6815, Pri ttulę I8I10 i 2- 
penieję 83, Hnoię 92. 

OKOHMaHHe 1-ro jiHua q. ycjioBHOro HaKJioHCHHH -čio, xoTa 
H He HOCHT Ha ce6e yAapeHHH, oAnaKO coKpamaer b -a. Uo 

CJieAHee očcTOHTejibCTBo roBopHT b nojibsy nepenoca yAapeHHH c 
OKOHHaHHB (cp. nusiųsczd Ba^ II, intekczė DPo 284i9, ipme^czd 
DPo 16l2e> pazinczd 1444 npH ręgecze DPo Ha ocHOBy 

nocjie npeKpaiueHHB AeiicTBHJi saKoaa o coKpaiueHHH HeyAapaeMoro 
-o : Bučio ŽCh 13, gaicčio 3, turiečio 3 (cp. padariczio DPo iSSa*, 
faklczio 334i9), butio D^^ 84, laikytio D^’ 88. 

^os 

OKOHųaHHC poA. eA. h hm. mh, ochob Ha -d- (gen. sing. mer- 
gčs^ rankos, nom. pi. fdJ, mergoSy rankos) b HH>KHeJiHTOBCKHX rOBo- 
pax coKpainaercH b -as, KorAa yAapeHHe naAaer Ha ocHOBy. Ilpn- 
Mepbi: 1, pOA. eA- ant io zoietas 1559 3635, Po maldos ba^niczas 
tarnas 360, Krokiiwas Daktars ŽCh IV, ant tos wyitas 2, dyinos 
4, zoafaras niera karfztos 5, giedos 14, iki pahągos 21, myklos žie¬ 
mes 26, duonas ne teka 43, yJz burnas 59, 115, ant žiemos.,^ 
vyyitas 61, iki amfzras 82, tSs D^^ 43, i joustas miera D® 24085 
2. HM. MH : tos anos D^’ 44, uiolas ŽCh 116, tvissas uppys 
D® 7^3. 

-jOSy dOS 

OKOHųanHe poA. ca. h hm. mh. ochob na -jd- coxpaHHeT aoji- 
rory tgabko hoa yA^peHHeM: vejos, valdžios gen. sing. h šios, ku~ 
ričs gen. sing. et nom. pi. HeyAapaeMoe -jos, -ios qpe3 nocpeA- 
CTByioiUHe crynenH -jas, ~ias (1547 r. : iszczas 28, paczias 4 nom. pi.; 
1559 r.: bafniežas tarnas 369) H -jes, •es(ZCh ; y/z gjeros toales V, 
nu mynes 157, ant Mares 83, anos koies 70, nom. pi. zidentes 
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5) H3MeHHJi0Cb B ^fys, -^ys. OKOH^aHHe -jys, -ys H3 ceBepo3anaAHbix 
HHJKHeJlHTOBCKHX TOBOpOB SHaCT rOBOp MaCJIACKHfi H CaJiaHTCKHH B 
POA. CA. H B HM. MH., a FOBOp AOBKOHTa STO OKOHMaHHe SHaJI 
TOJibKO B poA. eA. : •(j)es b hm. mh. coxpaHyiAOCb {karės D® 1837 , 
gtrres SOg). B !oroBOCTOMHbix roBopax OKOfmaHHe -0)^ -jos co- 
xpaHHJiocb 6e3 H3MeHeHHH: ysz nezoales SH 72, nezoales 48 (npH 
ysz— nezoalas 29), nom. pi, kyras septines tuszczias (warpas) S H 
18, septines kanves 18, paczes 40, deganczes latnpas 33, wysokes 
pyktibes 6 npH gen. sing. kurios SH 13, ant tos žynios 24, a>er- 
czios 41, paczios 41 {dydios garbios ŽCh 72, yjz nezynios 210). 

-ūs 

OKOHMaHHe HM. MH. OCHOB Ha -W- ('/«-) B HH>KHeJIHTOBCKOM 
Hape*iHM BbirecHeHo OKOH^aHKeM -ai, saHMCTBOBaHHbiM y ochob Ha 
-fl-. KaK apxaH3M -w, ho To.nbKO c coKpameHHeM AOJiroTbi npH co- 
xpaHeHHH npe}KHero KanecTHa (ysKOCTH) rjiacHoro u, b 40 roAax 
npouijioro ctojibthh 6biJi b ynorpebjieHHH b roBope floBKonra: tij 
sūnūs D* 162is, lytm 83g npH hm. ca* sunos 17%y 224 q. 

-ie 

B cpeAHejiHTOBCKOM (jiHTeparypHOM) nape^HH OKOHHaHne de b 
Tpex KaTeropHHx rpaMMaTHųecKHx cpopM: 1) b SBar, oa- ochob hb 
-i- : širdišy kartie, 2) b MeCT. eA. ochob Ha -a- : namie „AOMa*\ h 
3) B HM. MH. MecTOHMenHii : tiėy šie, anie, kurie. KareropHH (J)opM 
THna širdie, kartie b HH>KHejiHTOBCKHx roBopax He cymecTByeT, thk 
K aK 3BaT. eA. ochob Ha -t- saMeiien hmch. ga- : voc. oi! azvis 
15, oi graži aktsi 17. CyAH no cĮjopMe HeonpeA^-nenHoro iiaKJio- 

HGHHH vest^ II vėstieSy H3 kartie b HH>KHeJlHTOBCKOM liapeHHH CJieAO- 
Bajio 6bi o>KHAaTb "^kdrt^ {*kdrte). B loc. sing, h nom, pi. HH>KHe- 
JlHTOBCKHe rOBOpbl HMeiOT -t (K).-B,) h -ei {-yi C.-3.), įOHeTHMeCKH 
B03HHKUJHe H3 -k. 


-ies 

OKOHqaHHe poaht. ga. ochob Ha -k b hhjkhgahtobckom nape^mn 

HBJIHGTCZ B AByX pa3HOBHAHOCTHX *. 1) KBK -iet UpH yAapGHHH Ha 

OKOH^aHHH : ijch linxrmos fchirdies 1559 SSoo, fzyrdyis ŽCh 29, 
55, fzalyis 40, akmenyis 62, to patyis 188, :tuwyis 57, naktyis 82, 
H 2) kbk -ys {-€$) npH yAapenHH na ochobg: nog ugnis 1547 25, 
materis 10, 11, 14, macis 1559 3431 , czeftis 37^^, fmertis 343, ^Ijs, 
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iki dewintoie mienejys ŽCh 24, Mienefys 138, pry ugnys 179, die) 
ugnys 310, be mltęs D® 238i7- OKOHManHe ~^s boshhkjio hodmahmo- 
My H3 -ies. 


~uo 

B HM. CA. OKOimaHHe ~U0 HH b OAHOM HHHCHeJIHTOBCKOM rOBOpe 
He coKpamaercH b -m Aa>Ke npH neyAap^eMocTH OKOimanHn; cp. 
lo.-B. miėnū = mienou. CpeAnejiHTOBCKHM (jDopMaM TBopHiejibHO- 
ro eA» kuoy tuo b HH>KHeJiHTOBCKHX roBopax cooTBeTCTByioT toumiy 
anounti 43 h tu (titkanū) Sg, tū iajku 3^, tū paiu iajkii 

c^opMa tū H3 npajiHTOBCKoro *tūo c tbkhm >Ke anyioM, naK h 
B instr. sing, geru npH gerūo-ju. 

Ha Mecre -uos cpeAHejiHTOBCKHx (l)opM bhh. mh. judSy tuosy anudsy 
Šiuos HH>KHeAHTOBCKHe TOBOpbl HMCIOT -US (C ySKHM Ū) H3 -UTIS Z 

ttis 1559 33 i 9 , 3921 , ius 40n, jus szildę D* ITig. HpaHHJKHeAH- 
TOBCKoe -uns Morjio B03HHKHyTb KaK H3 -ūons (cp. K). -B. iauktg^si), 
TaK pasHO H H3 -tins (no anajiorHH ochob Ha -u-: mūs „Hac*“)- 

-ą 

HoCOBOe -ą HBJlHeTCfl OKOHHaHHeM A»^H BHH. CA. OCHOB Ha -a- H 
-fl- {tą vįfrą H tą mergą) h hm mh. npHMacTHH HaCT, ep. AefiCTB, 
3aA, (matą, suk^. HasajibHocTb b HH>KHejiHTOBCKHX roBopax coxpa- 
HHAacb TOJibKO ooA yA^peMBeM, a HeyAapneMoe -ą Tepnjio cbofo 
H asaJlbHOCTb. B HaCTH rOBOpOB HOCOBOe -ą H3MeHHJIOCb B AOJiroe d 
(Kartena, Kuliai : kert 0 y H 3 KOTOporo BnocJieACTBHH pasBHACfl AH(j)- 
TOHr Ou (Skuodas, Lenkimai : kertpu), OpHMepbi: 1 . -ą noA yA^pe- 
HHeM: aną ŽCh 2, tą 4, ką 43, tą wijtą 68 io (fem.) npH tou 
rytą D® I3624 (mase.), kdlou D® 2160 , kertou I 2 O 5 , nepriderou D*® 
245 io, traukou IbTj ; 2 * -ą nocJie . yAapeHHH; r>^ta meta D® 
5533, 16424, wijtą 68iq, rytą I3624, ess 6 D®M5623, essū 75 i, 
nessū 7 ie, daro D® 2166 , netninto I 70 u 9 228 su nemintū 18;, 
munkū 2 O 14 , najHnd D® 1206- 

UBoftcTBeHHOCTb (})opMbi BHH. eA* touy anou (Myne. p.)||r<?, aną 
43 (jKeH. p.) MO>KeT 6biTfa o6i>HCHeHa npeAnoAO>KeHHeM, nro b 
tou OTpasHJiocb npa.nHTOBCKoe tah (gr. t 6 v), a b tą —npa.nHTOBCKoe 
tdn (gr. T^v). 
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'tą 


OKOHMaHHe -ją -tą HSBecTHo B Tex >Ke rpaMMaTHMecKHX c}5opMax, 
MTo H -ą. B HH>KHejiHTOBCKHx roBopax y^apneMoe -ją HSMeHH- 
Jiocb B -ję (-^) : u^u ię 1547 16, ię 1559 33io; ŽCh 141, ję SH 
42, kūrę 1547 10, 33; ŽCh 34, 143, SH 26, fchę diena 1559 
36 i4, ssę pac 2 e dina SH 52, tmffokę 1559 3723- HeyAapneMoe -ją 

(-tą) B HH)KHejlHTOBCKHX rOBOpaX, pa 3 JIHHaiOmHX ABOHKOe (OTKpHTOe 
H saKpbiToe) KpaTKoe t, HSMeaHJiocb b -ji (-0, npH KpaTKOCTH -ą 
B npajiHTOBCKOM BBbiKe, H B -jy (-y), npH ;ioJiroTe KOHeųHoro -ą 
B npajiHTOBCKOM H3biKe. OKOHMaHHe -ją, -ią HMejio KpaTKoe 1) b 
BHH. OCHOB Ha -ja- (HHAOeSp. -įo-) H 2) B HM. MH. npHHaCTHB 

HacT. H 6yA. BpeM. AefiCT. saji. (-jant- h, -e. -io-nt-) ; 1. kYawii ŽCh 
32, 142 (kraugi 1547 13, kraughi 1559 43 i 5 ), kraujį D« 672 ,,, 
kieli ŽCh 34, 151 (tikra kiely 1547 5), kelį „viam“ D® ŽlOgo, 
wieji ŽCh 83, welni ŽCh 101, treti karta ŽCh 160, treti 167 {tre¬ 
ty siky SH 35), hrągi kuna ŽCh 149, žalį lapą D® ; 2. regi 
ŽCh 269, fmyrdi 183, wajksztinieji D® 9 O 3 , esame.,. neturę SH 
65, szokinieji 90^, ręjki I 830 , 92ig, 985 , kariaut SOg, nepatvejksi 
D® 192ii, busi 203 , 41ii, nebusi 218^, rėksi 2 I 813 , negaliesį 174i9, 
nebturiesi 179i, ŪKOHHaHHe bhh.. ca- ochob Ha -ja- b ceBepoaanaA- 
Hux HH>KHejiHTOBCKHX roBopax OTpa>KaeTCH b BHAe -jy, -y : waly 
ŽCh 33, 37, par Mary 82, 83 (cp. Marioy 327, mario 7 O 3 ), paty 
71, mąną patę D® 178i3, y fzoety Jzali ŽCh 42, duna faldy 148, 
muka karty 160, yljynty 58, aną nawjy 181, dešimtąiy dali 133, 
kajrtję koję D® 13920 . B IOFOBOCTOMHOM HHJKHeJlHTOBCKOM roBope 
npHxoAa Eržvilkas h Žvingiai npajiHTOBCKoe HeyAapeHHoe OKOHna- 
HHe BHH, eA. -jdn coxpaHHJio Oojiee aPBBHioio cryneHb 
HSMeHCHHH -je, -e : dawy žyne SH 14, žyne 24, i gyrė (gyrio) 
41, kalcze 18, pacze 18, 34, waldže 27, dwase 3, penietoje SH 10, 
žalujencze szaka 8 , nemyrsztancze 3, tykrąja wjera pamety 56. B 
nocjieAHeM roBope npajiHTOBCKoe HeyAapeHHoe OKOHHaHHe bhh. ca- 
-jati Aajio -jy, -y (stot roBop hmcct TOJibKO ot k p bito e t) : vtėjį, 
svety. OopMy bhh, eA. M. Ualia 51, (smarku) więja 6 , (giar) krau¬ 
ją 6, KaK noKashiBaeT trety (siky) 35, oąeHb pHCKOsaHHO c^HraTb 
AocTOHHHeM roBOpa CTaneBHHa (roBop OKpecTHocrefi MecrenKa Erž¬ 
vilkas) : 3Aecb -a npHX0AHTCH oč'bflCHHTb BAHHHHeM coceAHero Bepx- 
HejiHTOBCKoro roBopa. 
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-ąs 

-ąs HBJISieTCfl OKOH^aHHeM HCKJl!OHHTe;ibHO B HMeH. npH<iaCTHK 
HacT. Bp, jneiiCTB. saJi. na -aur-, Hanp.: nešąs, sukąs \\ matąs, esąs, 
B HH3KHe«nHTOBCKHx roBopax HeyAapeHHoe -ąs cOKpaTH;iocb b -as 
HJiH -ūs (-os), ripHMepbi : 1 . -ąs noA y^apeKKCM: degąs 1559 SSj? 
(npH effas 39 i 3 , 25 ), nemoktu ŽCh 51, fergąs 105, 305, wąndu tekąs 
303 (npH effus 55), brdkous 16, nedegaus 165, werkous 32 (npn 
mtrsztds 25), neaptoežous 7 i 5 , kalaus 443 , lankaus 23io, gejdaus 
13i5, negeidous 1974, pagebous 563 , sugtebous ISl^o, linkous 82^, 
žibaus 195i, ketaus 2406, brusdaus 248i, nutoeikaus 2 OO 17 (npH essūs 
32 1 ), kalbaus ir sekaus 4, ažemaus 25, dirbaus 38, goraus 
(npH essčs 7) ; 2 . nocjie yAapeHHH: e/fas 1559 39i3^25» sakies 
esąs SH 71, ej 7«5 ŽCh 55, efus 192, 23, žynus 67, ne iynt/i 

51, miektus 67, užlaykus 179, 198, myrfztus 238, 300, 

nūs 328, mtrsztds 25, gizaenūs 5 i 4 , teadinks 1814 , darus 323 , 
essus 32 1 , nepažistits 32^, skaitus 248i, nužeminus 2 OO 17 , essds 
6403 , gy^ends 6 , 16, rodds 7, 9, bejtds 32, nudziunds 21, Afai/- 

505 I 2 I 27 , ii;ad 5 15626 , taupds 227,-. 

MMeHHTejibHbig CA. npH^acTHA HacT05ituero h OyAyiuero EpeMem 
B npajiHTOBCKOM flsbiKe OKaH'iHBajiCH Ha -jant-s: verčias, versiąs* 
B HHH{HejiHTOBCKOM upajisbiKe :jans (h3 -jants) aoji>kho 6 bi;io H3Me- 
HHTbCH B -jens (cp. zoerkięrtti, fzatokęnti ŽCh 243) no (įKDHeiH'iecKO- 
My saKOHy o nepexoAe ase nocjie j (cp. tiekietems ŽCh 132, 
meldes 159 3 praes., fpatodes 64 3 praes,). B ceBepo 3 anaAHbix ro- 
B 0 pax HH>KHeJIHTOBCKOrO Hape^HH, B KOTOpOM e B AH(j)TOHre en 
{en beoris.) cysHJiocb B f (y), h3 •‘jens Bnoc.;ieACTBHH aojitkho 6hiJio 
pasBHTbCH -jens, -jyns H, Hanoneu, b -jys (-7V5). HocoBoe coBna- 
Jio c -į H 3 npaJiHTOBCKoro m (cp. kieli „viam*' ŽCh 34, 151 H 3 
^kelja-n H Jzali ŽCh 42 H3 *ffl/i-«) B ySKOM -1 : kiętis ŽCh 148 
(npH loc. sing. kiętyntemy kuny 151) „kenčiąs'*, betoažiouis D* 32, 
betoažoujis 187i0, žalouis 10429 ? kou jis bezueikis 24703 , 

199g, nebiszgisis 665 , gyzvensis 14221, t^»Tsis 179o6, II 830 , izoiksis D^® 
43> atzoarisis 5 i 3 , ąnturiesis 69 , nuwejksiSy nebginiosis 31^, truksis 2480 . 

B HH>KHejiHTOBCKOM loroBOCTO^HOM TOBope npHXOAa Eržvilkas H Žvin¬ 
giai, ne SHaiomeM cyjKCHHB e b y (e) b AHc})TOHre en {šeūgtp, tensty), 
HeyAapaeMoe -janifįs Aajio B Kone^HOM peayjibTare -jes : neužkentes 
SH 48 (npH c.-3an. kiętis ŽCh 148). 
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-ę HBJiHeTca OKOi«aHHeM BMHHTeJibHoro eA. ocHOB na -e- (kStę, 
lapę) H UMeHHTeJibHoro mh. npHMacTHfl npomeAuiero sp. AettcTB. aa- 
jiora (nešęj sukę), B o6ohx iia3BaHtibix cjiyHaflx OKOHqanHe -ę hh- 
KorAa He hmcct na ce6e yAapeHua. B čojibuiHHCTBe HHHtnejiHTOB- 
ckhx roBOpOB ~ę BHHHTejibHoro eA. HSMenHJiocb b -y (-a) : dydy ŽCh 
33, 34, ž^ayzdy 35, tą fzulyiiy 76, pdsę D® 139j^8> 15. 

lOroBOCTOMHbifl HH>KHejiHTOBCKHH FOBOp npHXOAa Efžvilkas H Žvin¬ 
giai B BHH. eA. Ha Mecie -ę HMeer -a : i tą dube SH 41, upe 30, 
ntergiale 10, weysle 8. Hm, mh. npH^aCTHii HBJiHercH B AByx pasHO- 
BHAHOCTHx: I) apleydy ŽCh 59, fugazoy 131, 133, bum 

12330, migalam 234i8, tou posaki 250 , h 2 ) buwa atneszę SH 
20 , parėję, radę 20 , susiėdę 15 : iszkajszęi 35i5, iszjaužęi 9520> 
apgulęi 114 o 3 , ^'^^^uriinei 178 is> nulejdSj 20 , sčdurJj 21 , prh 
kisztj 42 . 

-ęs 

OKOfiqaHHe -ęs snaiOT abb KareropHH rpaMMaTHqecKHX ({x)pMr 
1) HM. eA* M. p, npHHacTHH npoui. Bp, AeftcTB. aajiora: nešęs, sūkęs 
H 2) poA. SA. MecTOHMeHHH manęs, tavęs^ savęs^ yAapeHHe b npH- 
qacTHHX BcepAa naAaeT na ocHosy, a b pOA- MecTOHMenHH yAapeHHe 
MOJKe? naAaTb rbk Ha OKOHMaHHe, thk h Ha ocHosy. npHHacTHn: 
Buzves S H 16, buwa jau pasenės 8, patoarges 11 —dazoys ŽCh 33, 
darys 43, yfzgyrdys 10, užgymys 72, pafiutys 134, tarys 145, gatoęs 
18223, pasiUotoęs \2%, atpidęs MeCTOHMeHHe: manęs 

1547 4, munęs ŽCh 129 npH nu munys ŽCh 76, tau^s 11, fazoys 
VIII, mūnęsy tazoęs, sawSs 43, mąnęs D® 34i9. 

npH^acTHH klazopęs ŽCh 52, 53, 140, kielęs 67, 82, 155 = fea- 
ięis 57^y linkfminęs ŽCh 74, stoięs 98, 144, ftojęs 172, nemokięs 
104 =^mokęis D^® I3I23, fiedęs ŽCh 170, 2U-=^siedtjs D® 20, pa- 
raszęts D^® 35i2, nusiautęis 47j2> toilęis 74i6, apzoožęis 11522> grutnęis 
1233, rižęis ITV^a, waržęis 214o, radęis 225i6, nebaręis 245 ią cbo- 
HM -ę$ {-ęis, -ijs) HHCKOAbKO He HpOTHBopeHaT saKOiiy O coKpa- 
meHHH KOHeqHoro CAora npH OTcyrcTBHH na hcm yAap^HHB, tbk KaK 
BO Bcex 3THX CJiyMaHX -ęs B03HHKAO H3 -ąs + BOSBpaTHOe MeCTOHMC- 
HHe SI : klaupęs h3 "^klaūpęsy <C '^klaupens-si, 

-i 

Hocoboh nasByK r^acubiM coxpaHHeT b HeKOTopfaix iofoboctoh- 
HbTX HH>KHe.nHTOBCKHX roBopax (Kvėdarna) b OKcHTOHHMecKHX cl)op- 
Max (Hanp,: šįn, kurĮn), a b 6apHTOHHqecKHx (l)OpMax hocoboh na- 
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3ByK. Hs^ea bo Bcex HH>KHe;iHTOBCKHx roBopax, BapHTOHHqecKoe -į b 
ceBepo3anaflHbix HH>KHe;iHTOBCKHX roBOpax Aa;io KpaTKoe ysKOe -/ ; 
pUį D® 196i3, D® 178i7. 

HtO CKpbIBaeTCH nOA -i HH>KneJlHTOBCKHX (j)OpM HMGHHTejIbHOrO 
MH. npaųacTHH riacT. ep. regi ŽCh 269, /myrdi 183, apnu JiH 
y^aCTCfl KOMy ycTanoBHTb, tbk kbk b -x coenajiH npa^HTOBCKHe -in 
H -jan, ZlpyrHe na;^e>KH Toro >Ke npHqacTHB CKopee Bcero cbhag- 
TejibCTByiOT b nojibsy -jan ; cp. miejzlays fmyrdyntes ŽCh 184 
iyn H3 en<,jani H3 in 6biJio 6bi /«), ^dentes nom» pi. f* ŽCh 5* 

“P 

OK0nqaHHe -is (c ysKHM 0 nH>KHej7HTOBCKHx npHqacTHH galis 
669, regis 2%u ^oris 20^, novys „xoth“ 6l22> lOSgo oAHHaKOBO mo- 
JKCT BOCXOJaHTb KBK K npaJlHTOBCKOMy -in{Č)-S (cp. mylpy 

niyitntį)y TBK H K npajiHT. -jan(ty$ (cp. Jmyrdi ŽCh 183 npH instn 
pi. f>nyrdyntes ŽCh 184). Cp, Žhvatas Jėzaus Kristaus. Wilniui 
1853 : httsęnt 152, siedenti acc. 165, tilent 164, tebkĮaminieįęnt 167, 
aeejsęnt 245, iszganisęnt 245 (nerejkint 169'). 

OK0HqaHHe -ų hmccm b qeTbipex KaTeropHHX rpaMMaTHqecKHx 
cfjopM: 1) B BHH. eA. OCHOB Ha (sūnąy dangų), 2) b poA. mh. 
BceB03M0>KHbix OCHOB (šafnbų, dantįy pačiiį), 3) b 3 JiHue ycjiOBHO- 
ro HaKJi. (eitų^ nišeų) h 4) B cynHHe (kitlcų^ neštų). B nepBofi, Tpe- 
Tbeft H HeTBepioft icaTeropHH (į)opM -ų boshhkjio h 3 npajiHTOBCKoro 
;tHcJ)TOHra -un, a bo BTOpoft —h3 npa^iHTOBCKoro AHcĮ)TOHra -uon (rp, 
-(ov, Hanp., B 6fi6vtwv). riepsaa h TperbH (neTsepian Karero- 

PHH B HH>KHeJIHTOBCKOM HapCHHH HCHeSJia) KaTCrOpHH PpaMMaTHHe- 
CKHX (t)OpM, HHKOFAa HC HMeiOmBfl y^apeHHH Ha OKOHHaHHH, B HH>K- 
HeJiHTOBCKHX ceBepo3anaAHbix roBopax ^ų coKparHJia b ysKoe -u : 

1 . aluy midų darę D® 2 I 305 tokį žmogų nedorą sunū I 764 ; 

3. ie žinotu Ii 2 , butu 56, brauktu 68. Bropaa Kara 
ropHH rpaMMaTHqecKHX cį)opM (po;^. mh.) yitepHCHBaer HOCOBoft na- 
3ByK OKOHHaHHH ‘U B HH>KHejiHTOBCKHX aHycBapHUX roBopax (Kvė¬ 
darna, Rietavas), ecjiH yAapeHHe ctoht Ha OKOHHaHHH; B npoTHBHOM 
>Ke CJiyqae nasByK Hcųeaaei. Cp., nanp., tųn „tčov“, trijųn „'cpcįsv, 
Jiar, trium“, avjiįn „6[o)v, Jiar. ovium“, šunūn „y.u<sv, /jp.-HH;i. 
ęūnam“, peimmiįn \\ piminfįn „7T;otp,£v(Dv‘^ npH 6apHTOHHqecKHX vtru 
„Ap.-JiaT. virom*‘y kaušu „j^p,-HH4. *k6ęam‘‘ h flp. B roBOpe JXoh- 
KOHTa H3 -ų nojiyqHJiocb noA yAapcHHeM AOJiroe nocjie Hce y;ia- 
peHHH —KpaTKoe ysKoe -u: nu... lytu ir spejgu D® l?!,. 

37. K. Būga I t. 



XXn. HCHE3H0BEHHE 3JIEMEHT0B JISbFKA, 
JlHU]£HHblX M0P<l>0J10rHHECK0rO 3HA4EHMfli 


yiaijiK, Kan npoAyKT AenTejibHOCTH ncHXO(l)H3HqecKOH opraHHsa- 
UHH qe;iOBeKa, b cBoefi HCTopHH nuABepraercfl pasjiHMHbiM HSMCHe- 
HHBM B SaBHCHMOCTH OT H3MeHeHHJ3 B TeX CJ10>KHbIX KOM6HHaUHyiX 
npHMHH, KOTopbJMH o6ycjioBJieHo ero cyuuecTBOBanHe. Ha HSMCHeHHH 
3ByKOBoro cocTaea rpaMMaTHųecKHX cfopM b aabme 0Tpa>KaeTCfl He 
TojibKo cJ)H3HMecKaa, Ho H ncHXHHecKafl cTopona sejioBeKa. 
riofl C{DH3HHeCKOIO CTupOHOK) 3ByKOBblX HSMeneHHH nOHHMatOl H3Me- 
HeHHfl* BbUBaHHbie H3MeHeHHeM apTMKyJmUHH HHAHBHAyajIbHorO npo- 
ii3HouieHHfl. HsMeHeHHB nparp. a b hoh. >)> H.-e. ū b cji. m, H.*e. o b 
repM.. aji6., 6ajjT. a othochtcb k MHCJiy H 3 MeHeHHH (|)H3HųecKoro 
((Į)H3HOAorMHecKoro) xapaKrepa. SaMCHa oAHuro seyKa ApyrHM. oa- 
Hoft Mop(j)eMbi ApyrOK) HBJiaiorcB HSMeHeHHBMH ncHXHMecKoro no- 
pBAKa. CiOAa, Hanp., othochtcb: saNiena OKOHMaHHB rsup. mh. -u 
qpe3 -OMU (no aHaAornH c oicena-Mu) b p. boakūmu^ aaMena okoh- 
qaHHfl poA. eA. -tb^dyuitb OKonųaHHeM (no anajiorHH c oiceniA) b 
p, dyiuu^ saMeHa OKOHHanHH hm* mh. -ūs b sūnūs OKOHMaHHCM ai 
(no aHajioPHH c tėvai) b jiht. ahba. sūnm H Ap. 

SsyKOBbie H3MeHeHHfl nepBoro poAa HasbiBaioT (j)OHeTHqecKH- 
M a HSMeHeHHH BToporo poAa — aHaj]orHqHbiMH, BbisaaHHbiMH 
no saKOHy ncHXHqecKoii accouHauHH* SByKOBbie HSMeHeHHfl Hec(x)He- 
THųecKoro xapaKTepa He HcqepnbiBaK)TCB OAHofi aHaJiorHCH. EcTb 
ueJibifi pflA He(|x>HeTHqecKHx HSMeHeHHH b iByKOBoA cropone cjiob, — 
TaKHX HSMeneHHH, AAH 06'bJICHeHHB KOTOpbIX aHaJIOPHB He rOAHTCB. 

^ [Straipsnis nebaigtas* Spausdinamas pirmą kartą* Rankraštis saugomas 
Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne kartu su pluoštu šiam darbui 
surinktų pavyzdžių bei išrašų (signatūraD 4S6).^Z. Z*]« 



HHTepecyioiuHft nac ncHKH^eCKHft 4>3 ktop He(}x)HeTHMecKHX HSMCHe- 
HHH c;iOB npOHSBOAHT B H3bIKe HC SaMCHy OilHHX MOp(t)OJIOrHqeCKHX 
aJlCMCHTOB ApyrHMH, KaK 3TO HMCCT MeCTO npH TaK HasbiBaeMoA 

aHajioPHH* a coBepuieHHO hx ycTpaHHeT (oropacbiBaer). He(lx)HeTH- 
qecKoe ycjpaHeHHe SByKOB h Aa>Ke uejibix Mop(|)eM npoHcxoAHT jih- 
6o nyTBM oTnaACHHB b a6co;iiOTHOM KOHue cjiOBa), m6o 

nyreM BbinaAeHHH ne b a6co;iiOTHOM KOHue onoea). Oiy- 

ornaAeHHB čy^eM HNieib, Hanp., b p. Momb h3 Mamų, jikt. 
Šiandien j^ceroAHa“ h3 šiandieną, a cjiywafi BbinaAeHHH —b jiht, 
TBop, MH. mergoms, vagims H3 mergomis, vagimis. OrnaABHHe 
(ocJioHoiū^) rjiacHoro npHHaAJie>KHT k HBJieHHBM KOHua cnoea. Būna* 
AeHHC (eXXet'|tę) OAHHaKOBO B03MOJKHO KaK B KOHUe, TaK H B cepe- 
AHHe cjioBa (cp. jiHT. rat^iankis npH AHaji. rdta-lankis), 

KoneųHbift CAor ABycAo>KHbix h MHorocjio)KHbix cjiob mo^kct 
HC^ esaTb (otnaAaTb) kbk ()X)HeTHųecKHM, ran paBHO h He(jK)HeTHqe- 
CKHM n>TėM. 4>0HeTHqecKHM nyrėM, Hanp„ Hc^eanH b CJiaBBHCKHx 
B3blKaX KOHe^Hbie -*5 H -b (COH, SeA), a B HH>KHeJIHTOBCKHX POBO- 
pax npaAHTOBCKHe KpaTKHe -a h -j. 

B B3biKe noABepraiOTCB ycrpaHeHHto očbiKHOBeHHO TOJibKO re 
sjieMeHTbi fl3biKa, Koropue reM hah hhbim nyrėM jiHuiHJiHCb npejK- 
Hero viopcf)OAorHqecKoro sHaMeHHB. JliočaB Mop(|)eMa jiioGoh rpaMMa- 
THųecKOH ctx)pMbi JiMuiaercfl csoero craporo SHaMCHHB npn nepexoAe 
H3 OAHOH ųacTH pcMH B Apyryio. Koriia, Hanp., (jK)pMa HMeHH cy* 
mecTBHTCJibHoro, npHJiararejibHoro hjih rjiarojia npHHHMaer 3Haqe- 
HHe HapeMHfl, to Mop(į)eMa, npe>KAe c;iy>KHBUjaB nonasaTejieM naae- 
TKa HJiH JiHua. BCJieACTBHe HepasjiHMCHHfl HapeųHeM KareropHH naae- 
JKa-JiHua MO>KeT čbrrb OTČpOLueHa, cp. vdkar(ą) „BHCpa“, r^t(ą) 
„3aBTpa‘", KOKid), maK(o), kiek(a), tiek(a), m.- p. sacb „npoHb“ (aa 
dieva{s)Ū(no), cncicu6o(e), Hddo(6fb), 

B no3AHeHiueH craAHH pasBHTHB asbiKa Aa>Ke Mop{t)o.norH3o- 
B a H H bi e cįjjieKTHBHbie 3.neMeHTbi (naACJKHbie h AHMHbie OKOHqaHHfl) 
noABepraKDTCB Hec{x>HeTHqecKOMy HSMeHeHHto, t e. čojiee AJiHHHbie 
MopcĮx>.norHqecKHe sjieMCHTU coKpamaiOTCB nyreM ornaAeHHK vm 
BbjnaaeHHfl KpatKoro r.nacHoro, ecAH c nocjieflHHM ne CBHSbiBaeTCH 
KaKoe-jiH6o npeAcraBJieHHe 3HaqeHHfl (J)AeKCHH. TaK, Hanp., b jih- 
TOBCKHX roBopax (}x>pMbi 1 H 2 JIHua MH. nešame, nešate AHUJHJiHCb 
KOHeHHoro -e no Toi^ npocrofi npHHHHe, qTO c hhm He CBHSbiBajiocb 
npeACTaBAOHHe 3 HaqeHHH hh Jirnia, hh qHCJia, HcMeaHoseHHe KOHeq- 
Horo -« B HM. eA. Momt h doHb npoHsoujjio BCJieACTBHe toid, nio 
c HHM He accouHHpoBa.nocb npeACiaBAeHHe 3HaqeHHH HMeH. naAe>Ka 

579 



CA- *iHC/ia. B ceBepHOBejiHKOpyccKHx roBOpax b TBop, mh. mokomu 
H otcenoMu Hc^esjio -m, tbk kbk c -« čojiee ne CBHSUBajiocb npeA- 
craBJieHHe ana^eHHH TBop. naAeHca : TBOpHTe;ibHOCTb TaK»ce xopomo 
nepcAaBajiacb h 4>opMOio čes -a, t. e. ^^03^a^^6, o/cenoMb. CoBna^e- 
HHH c AaT* MH. He 6biJio : -M B AaTejibHOM BeAb 6UJIO TBepAoe. 
ilareJIbHblH COBnaJI c TBOpHTeJIbHblM B OAHO0 į)OpMe TOJIbKO Bno- 
cjieACTBHH (cp. TBop. 6^. nymeM < Ap.-p. nymbMb, TBOp. eA- me.it, 
MecT, CA. mo.w<Ap.*p. mmiby moMb). To jko caMoe nyjKHO CKa- 
aaTb H OTHOCHTeAbHo noTepH OKOH^aHHa -y (-a) b TBop. eA. ^endj, 
di4Šdj {pKenofOt dyiueto) [ho Kocmtfo, Mamepbfd], 



XXni. BALTICA 

B „nPACJlAB5!HCK0B PPAMMATHKE^ 
r. A. HJIbMHCKOrO^ 

[Archivum phiJoJogicum I 1930 37—68] 

37 1. Crp. 33 (§ 31), HpaHCKoe npoHcxojKfleHHe cjiob nauia, nent- 

Kū H xoMrbcmop (xomhk) čojiee 'leM coMHHTeJibHO. ^atuy HeJibSfl 
OTAe.nHTb OT npyccKoro cjioaa kiosiy laK kbk nocJieAHee He mo- 
>KeT dbiTb saHMCTBOBaHHeM H3 nji. czasza, Bosmo^ho, ^to cjiaBHHe 
H npyccu HasBaHHC „qauLiH“ aaHMCTBOBaJiH H3 Hen3BecTHoro hbm 
B 3biKa B (t)opMe *kidsįd h *kįdst (b nepBOHCToqHHKe bmccto a h s 

MOrJIO ČbITb TBKHCe J H i). 

fleHbKy B BHAy MajiopyccKoii (jx)pMhi c « (a He 0 cjiCAyer bm- 
BOAHTb H3 *nbH~bKa H BHAeTb SACCb TOT JKB KOpeHb, qTO H B CJI. 

ngmo jiht. pdntis „nyTO**, pinū „njiery**, ^flbHbKū HB/uieTca 
TajKHM pacreHHeM, aojiOKHa Koroporo H^yr aah bhtbh BepesoK. 

Koauikom HaaiiiBaioT ne TOAbKO >KHBymero b Hopax ssepKa „cri« 
cetus frumentarius“ (hcm, Hamster), ho h „Rpucy*' (Zlajib IV® 
1219). ^eMaflra (HHJKHHe jimtobuh) TejibiueBCKoro yea^a Kosea- 
CKOfii rydepHHH (Hanp., b npHXOAax Alsėdžiai „Ojibcbam“, Ylakiai 
„Hjijiokh“, Salantai „CajiaHTbi" h apO „Kpbicy“ nasbiBaioT karnas 
38 (AHaji. kdms, poA. karna, Aar. kdmou), t. e. noqTH TaK^Ke, kbk h 
nepMHKH (xomAk). JIht. karnas „Kpbica“ OTJiHqaeTCH ot JiaTbiniCKoro 
kdmts „xomhk'‘ BOKajiHSMOM, a noTOMy a«^ nocJieAHero cjiosa HCBe- 
poBTHo pyccKOe npoHcxo;KAeHHe, B 6a/tTHHCKHx įx)pMax karnas 
(jiht.) ii komis (atui.) HMeeM TaKofi jkb cjiyqaH qepeAOBaHHH Kpanco- 
ro c aoJITHM, KaK h b CAeAyK>mHx: Jirm. lase (jiht. lašas) BW 

'r. A HJibHHCKRfi JlpacnaBRHCKaH rpaMMaTMKa. HeRCHH, ■ Troo^jiht, 
„IleRaTHHK^S OiiiBin. Hacn, B. K* MejieHeBCKoro. 1916, cTp. XXVI11-f-536, 




18139, 30014,1, Magaz. XIV, 1 153 \\ lase BW 4386, 15958* 
jiTUJ. veii BW 2736^ \\ veli BW 27434 var., jiht. vlles 
„iiyiuH yMepLUHx“, jiht. ragės \\ roges jiht. durdllJYTin, 

dūrė „neuiHfl“ h i^p. — npoHCXO>KfleHHe „xoMfiKa“ na>Ke noc/ie npH- 
BJieMeHHH K cpaBHeHHjo JiHTOBCKoro MarepHajia nonpoKHCMy ocTa- 
CTCfl TeMHbIM, 

2. Crp. 39 (§ 37). FepMaHCKoe npoHCxo>KAeHHe „Meqa“ npHXO- 

;iHTbCB CMHTaib He/lOKasaHHblMI BCAb CJiaBHHCKOe e HJIH 6 HH B 
KoeM cjiyųae ne mofjio oOpaaosaTbCB h 3 repMaHCKoro flojiroro e 
(rOT, mėkeis), 

*Koldędzb „KOjiOiieu“ B BHiiy JiHTOBCKOH napajiJieJTH šul-inys 
„KOJioneu“ (: šidas „ctojiO, KOJioiia; KJienKa“) npHXOiiHTCB CMHTaTb 
cjiaBBHCKHM očpasoBaHHeM OT KOAodbi, Hto KacaeTCH c,noBOo6pa30- 
BaiejibHOH CTDpoHbi, TO cp. B.-p. 8epeeAea, KOMAea, nji. komięga 
(k jiht. kam-ienas „cTBO/i“). 

BMecTO pbprb h red'bky B Ka^eciBe ochobhbk cjx)pM cjie^ysT 
BblCTBBJlBTb pbpbrb (rCSp. pbpblTb, OTKy^a JIHT, piplTOS „HCpeu“ 

Hsb XVII, 1 2) H rbdihy (cp. jiht. saHMCTBOBaHHe h 3 pyccK* 
ridikas) h;ih redbky (nji. rzodkiezv)- JItiu. rutkis, poxt. rutka „pejab- 
Ka“ H3 npajiTLU. *rudika-s (zp. autis m *avinas „čapan“, perklis H3 
pereklis „rHeajio“, kūngs m ^kunigas „6apHH‘‘ h Ap.) BMecre c jiht. 
AHaji. (Dusetos „AycHTbi“) rudikas bocxoaht k kphbhmckož (|x)pMe 
^rbdbkz. B (})opMe *rbdbk^ ^ nojiyHHJiocb H3 b nocjie OTBepAeHHH r ; 
cp. JiTui, krusts „KpecT“. npeAoojiaraiomee KpHBH*iCKoe *hrbsvb hb 
Kpbcnvb. 

3. Orp. 40 (§ 38). Banandambcn cbohm (jK>pMaHTOM -and- na- 
noMHHaer (t)HHHH3Mhi (cm. j. Kalima Die ostseefinnischen Lchn- 
w5rter im Russischen. Helsingfors 1915) apandamb, čypandamb^ 
esmandamb, Kodcmdantb, Kopandanib, AoeoHdamb, MHAAHdamb, hw- 
eandamb, nopandamb, psmandcum, ypandamb h Ap. 

39 JlHTOBCKoe npoHcxo>KAeHHe mdoeu coMHHTejibHO. Ha jiht. indau¬ 
ja^ $OHeTHųecKHM nyreM HHČcea He Morjia pasBHTbca. 

ChhCOK AHTBaHH3MOB pyCCKOFO H3blKa, KOTOpbIH AaCT HBM aBTOp 
npacjiaB, rpaMMaTHKH Ųinmapb, Koeui, sydp), MOJKer čbirb AonoAHea 
cjieAyJoiUHMH: nynn, oįCAyKmo, cmupma. 

4. Orp. 52 (§ 49), 313 (§ 246). JIht. 4x)pMa moti „}KeH(mHH)a“, 
c KOTopoK) oObiKHOBeHHO onepHpyKJT jiHHTBHCTbi (cp., Hanp^, Berne- 

^ 3 tO CnOBO npHBOAHT c. n, MHKyUKHH B peUeKSHH Ha CJiOBapb JIHTOBCKOro 
JiabiKa r. HeccejibMBHHa (3 Bhm. (isBecTHH II-ro OriiejieHHSi AKaaeMRH HayK. 
OtaenbHbifi OTTHCK c Aaroio 26 Mapra 1852 r.; crp. 9 ) : indause (or indas no* 
cyAa) endosa. 
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ker SEW II 27, Boisacą T>icL 635, Hirt Akz. 227, Mikko’a Ursi 
Gr. I 50, Trautmann AUpr. Sprachd. 124> 230, 381, Walde EW 
s. v. mater, Brugmann Gr V 163, 342, II V 333, II 2* 125, 
297, KGr. 78, 109 npH mčtėl Gr. II 2* 277), He cyiuecTByer hh 
B JKHBOM BSbIKe. HH B naMHTHHKaX Moti BRnBeTCB HSOCpereHHeM 
Kypiuara. mto HBcreyer H3 co6cTBeHHbix ero cjiob. rjiacHuiHx: 
tS N. Sing., Frau, VVeib, findet sich nirgend in Gc- 
brau c h, dafur immer nur moteriPkė^‘ Kurschat Graminatik der 
litt. Sprache S. 208, § 741. ilayKUia Postllla 1599 roiia (mn. 
3. A, Bojibrepa) nHiuer mote 952s, % (2 paaa), poA. eji. mč- 
teres 958, PostiUa flayKUiH 1599 roAa no opHtHHayjy: mdu 462^, 
464|.|,47, 51931, 56U,9,43; mdtęręs 344i8, 46448> ntčręrias 

464 13 , Moterias 5042o; mm mh, mdterias 4743,, mčtęrias 481 le; 
poA. MH. moterų 464,7, 59951; aar, mh. motęrimus 464,4; 
su mdtęrimi 488,0- Ruhig Liltauisch-Deutsches und Deutsch- 
-Littauisches Lcxicon -.. Kčnigsberg 1747 nHiuer mėtė I 90, mėtė 
II 109 motėy terš II 395 : Mieicke Litrauisch-deutsches und 
Deutsch-Iittauisches W6rrer-Buch.., Konigsberg 1800— mote, terš 
. auch tęs II 143 n. c. Ehemahly kunnigaikpczio motė II 204 n. c. 
Fūrsctny wyro motė, terš II 532 n. c IFeib; lOiuKeBim JIhtob- 
CKHfi cjiOBapb—HM. eA. mčteris T 342 n. c. draugučiis, poA* mh, 
40 mčterų I 193 n. c. baronas^ 220 n. c. blyzgis, Tor cJjaKT, *rro 
IIJAeflxep B CBoeM Lit. Lesebuch BMecTo motė nHiuer moti (r. e. 
moti), cTOJibKO >Ke roBopHT b noAbay AeficTBHreAbHoro cymecTBOBa- 
hhh cĮx)pMb! moti c yAapeHHeM Ha oKOHnaHHH, ckoabko >Ke HanHca* 
HHe H. O. JIČJiOHCKoro motė (pnAOM c motė y lOiUKeBHna JIht. cji. 

I 489 n. c. gulova) b nojibsy BocxoAflmero (geschleifr) yAapeHHH 
FAaCHoro o. KaK lIlAeHxep (Gera motė vyrui keli rodo. Piktoji 
motė vyrui kelį užkerta Lit. Lesebuch 90) h Kypiuar {mote, auch 
mčtė, -terš, Weib Lit. Gram- 210, § 748), raK h H6aohckhh CHaO- 
AHJiH yAapeHHeM h HHTOHauHefi BbiujeAujee m 3 ynorpečJieHHn caobo 
mėti no AoraAKe. flayKiua, PyHr h Muako b oahh roAOC ro- 
BOpHT. HTO „)KeH(UlHH)a“ AO KOHUa XVIII CTOAeTHH HasbiBaAacb y 
AHTOBueB mėtė, poA. mėter~es hah moters. /IpeBHOcTb yAapeHHH mė¬ 
tė noATBep>KAaiOT ne toabko np. mūtt (H3 *mčte) h atui. mace 
„Marb“, HO H BOCT.-AHT. H HteMafircKoe mėteris, poA. eA. mėteries, 
poA. MH. mėterti „>KeH(mHH)a“. JIht. motyna „Marb“ HBAHercH 
yMeHbiuHTeAbHoio c{)opMoft K mėtė. flpH hm. eA. ^mote yMeHbiu. 6bi- 
Ao 6bi *mot;įna\ cp. lentyna „noAKa" npH lenta „AOCKa". OcHOBa 
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mdter-^ 6jiaroAapH flBycMbicJieHuocTH HMei-iHTeJibUoro CA. (cp* 

saulė „cojiHue“, poA. saulės npH jentė „arpoBKa“, pOA. jenter-es) b 
H ei<OTopbix roBopax npHHHJia bha ocHOBbi Ha -Olž"- {mčtė); cp. Ado- 
mu (AaT. eA.) buwo... Roiuy priduota vzu fitote (bhh. eA.) Iewa. 
Kniga NobažniJtes,.. Kiedaynije 1653 p. 262); pat£ds ne patep¬ 
tas iri Motes (pOA- eA.) ir wira 1. c. 263; motey „ženie“ Punktay Sa¬ 
kiniu UlHpBHAa 1644 r.. CTp. 187; kienogi ip jū bus ana Mote 
(hm. eA.)^ Kadangi Jeptijni jū turėjo ję už motę (bhh. eA.) HoBbift 
aasei 1701 r. Luc. 20> 33 npn wijras tegul ne apleidžia moteries 
riocji. Hasjia k KopHHį). 7,1. 

5. CTp. 52 (§ 49). JTht. rjiaroji hoju^ hčjau^ bčti ne HMeei hh- 
qero o6iuero c cji. bajati h rp. Aop. {pajAi, TaK KaK ero ocHOBHoe 
BHaMCHHe He „cnpauiHBaTb o qeM“, kbk nepesoAHT HjibHHCKHfi Kyp“ 
uiaTa, HO „nooaHBaTbCH“ (Hbhhc jiht. nebdju nepeBOAHA „non ti- 
nieo“)i OTKyAa pasBHJiocb sHa^eHHe „oOpatitaTb BHHMaHHe“ (cp. JIht. 
cjiOBapb lOuJKeBHHa noA cjiobom boti), Bčti „čobtech, nyraTbcn“ 
(cp. nji. bač się, Ap.-aHrji. beofian h3 Hi-bojan Streitberg Urgerm. 
Gr. 56) — Ko pa-bčjai (nero Tbi Hcnyrajiacb) per šias tris nedėlė- 
lės?. OoprynaTOB h MHJįJiep JIht. nap. necHH JVb 6. Boti „o6pa- 
UtaTb BHHMaHHe“, „npHHHMaTb K CBCAeHHIO, B paCqeT“, „ue HPHOpH- 
poBaTb“ —AŠ t6 nieko neboju ; ans mani pabojo „oh aaMerHJi MeHH, 
odpaTHJi Ha MCHSt BHHMaHHe“ Kvėdarna „XBeHAaHbi‘‘. Ot boti „6o- 
HTbCfl II očpamaTb BHHMaHHe‘‘ o6pa30BaHO HapeMHe (TBop. mh.) botais 
(cp. JTht. cjiOBapb lOiUKeBH^a n. c.): mūn ne botais nebuvo „mhc 
6buio čeapaajiH^HO, h AaHte h b yc ne AyJi"" Alsėdžiai. 

6. CTp. 56 (§ 52). He CMOtpa na cp6. svijet svljeta (qaKaB. 
svėt svita Leskien Untersuch. Leipzig 1893 S. 570) B jihtobckom 
BonpeKH HjibHHCKOMy HyjKHO nacaTb ne ^svietas, a svietas (Hsb 
XVII, 1 7, KypuiaT H Bce HSBecTHMe mhb roBopw). 

?♦ CTp. 56 (§ 53). JTht. simens (mh. q.) cjieAyer nepeBOAHTb 
He CJIOBOM „noceB“, a „jibHHHoe ceMa“; cp. sėmenims aliSjus „jibhh- 
Hoe Macjio“. Ohh, siemen (cp. np. semen „ceMH, aepHO“) MO>KeT 
cjiyntHTb AOKaaarejibCTBOM, mto HCKorAa h b jihtobckom HSbiKe sš^ 
men- (cp, pOA- mh. s'ėmen-ų Dūsetos, Suv. Naumiestis „BjiaAHCjia- 
BOB“) Vim sėmenj. (cp. poA. Jemenu JlayKUia Post. 11928) o6o- 
3Haqajio Boodiue „ceMfl**; cp. simenija „nopa, speMH, KorAa cjieAyeT 
ceflTb“ (Dūsetos). 

^ Daniel Klein Grammatica JLitvanica. Regiomonti 1653 : mote uxor> 
Dualis dwi moterį, Pluralis moteres 25. Mote (Uxor, G. Moteries) et con- 
tractė moters D. Motery. V. 6. Mote. Plur. N. moteres Ac. moteres 53 — 54* 
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8. CTp. 63 (§ 58). BMecTo „ocraBaTbCH npHjiHiuuHM“ jiht^ 
lipti cjie^yeT nepeBOAHTb „.nHnHyib, npHjiHnaTb k HeMy, jibHytb; 
npHCTaeaTb k KOMy‘S „BajieaaTb resp. cjieaarb, Jia3HTb"‘. 

9. CTp. 64 (§ 59), 225 (§ 188 , 1). Kypuiar b jiHT.-HeM. cjio- 
šape noA cjiobom mūsas „n^ecenb“ Aaer mho>k. '-ihcjio musai, B (}x)p- 
Me HMeiJHTejibHoro mh. musat u HBji^eTcn HecoMHCHHOEO one^arKoii 
BNieCTO Ū, KBK 3T0 5iCH0 BHAHO H3 (ĮDOpMbI mūsai, AaHHOS KypiUa- 

42 tom noA cjiobom mūsiftas. HecyiųecTByiomafl b >khbom HSbiKe ([rapMa 
^miisai (onenaTKa bm. mūsai) bo^th bccmb JiHHrBHciaMH OTO>KAe- 
CTBJiHeTCH C CJi. mn)X7>\ cp., Hanp., Brugmann Gr. I- 110, Fick 
III* 327, Meillet Ėtudes II 237, Walde EW n. c. muscm. B 
BOCT.-JiHT. roBopax (Hanp., b Dusetos, Užpaliai „yiunojib“) mūsas 
HBJineTCH singulare tantum (pinigą mūsų aptraukė). Phaom c mūs- 
jiHTOBCKHM TOBopaM HeqyH{Aa napajiJieJibHan įx)pMa c KpancHM u : 
miisosy poA- musiį „njieceHb“ {tnmomts aptraukė Salantai), ap-musoti 
„onjiecHeBCTb“ 1. c., musojcuy bhh . mūsojus „njieccHb“ Kvėdarna, Sa¬ 
lantai. 

10. CTp. 64 (§ 60). b B repMaucKOM aaHMCTBoeaHHH ocbtb^ 
„yKcyc“ BocxoAHT ne k AOJiroMy i (ror. akeit), a k KpaTKOMy; 
cp. Ap.-caKC. ecid, Ap.-anrji. eced, b b MbHb „Meąb‘* HH B KOe.M 
cjiynae He MO>KeT čbiTb OTpa>KeHHeM roTCKoro AOAroro e (mekeis), 

11. Crp. 67 (§ 63). a b jiht. caobb kvapas „AWxaHHe, 3anax“^ 
OTpajKaeT ne h. -e. a, a HHAoeBponeiiCKoe o, kbk aro narjįjiAHO bha- 
Ho H3 4JieH0B ^jepeAOBanHH kvepėti „naXHyTb“ || pa-kvipo „Ha^ajio- 
naxHyTb, 3 anaxjio“ (cp. drebiU npH drlbo^ krečiū npH krito). Kva¬ 
pas : kvepiū = dagas : degu = takas : tekU. 

Jlm, statau cjieAyer nepeBOAHTb He cjiobom „*noMemaio“, a. 
„craBJiK), crpoio (Hanp., aom, namiis, trčbą stataūy\ 

12. Crp. 72 (§ 68). OopMa *navas „hobuh“ qy>KAa Kan crapo- 
My, TaK H coBpeMeHHOMy JiHTOBCKOMy B3biKy; oHa HBjineTCH Hsočpe- 
TeHHeM HeccejibMana (Worterbuch der Littauischen Sprache. 
Konigsberg 1850, S. 416) : ^,Nazoas, a, elne, wie es scheint, Slte- 
re Form fur Naujas^ neu; daher Natoatnas^ o y m. ein Neuling 
(Bd.) Vlg. inde/s Poln, Nozootny, Nawimtey eSy f. Name eines Dor- 
fes bei Goldapp, auch Naujina genannt, NamkauliSy ioy m,^Nau- 
jikaulis s. d. unter Naujas"^* Navdtnas „merkwūrdig, interessant‘‘„ 
navatnas daiktas, navatnai adv. „merkwūrdig‘% navdinastisy „das 
Wunderding, die Seltenheit“ (Mitteil. der Lic. liter. Gesellsch, I 
229 H3 UIaAOBa — Šeduva) hbjihhcb saHMCTBOBaHueM h 3 nojibCKoro 
H3biKa (nozootny, nozootnošc), He MO>KeT c^nraTbCH hotomkom necy- 
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43 mecTByiomero jiht. ^nava-s. Navl^kaulis „naBbH KOCTO'iKa“ (Balsė- 
gala, Mielcke Wb. I 111, II 232), KaK noKaabiBaer >KeMaHTCKoe 
(Hanp., B Kvėdarna) naujos kšulas, coeepuieHHO HenpHMacren k 
nav~ „HOBblH", a HBJlfleTCB jaHMCTBOBaHHCM H3 pyCCKOrO HBblKa 
(Hoebft KOCTb). HasBaHHe aepeBHH Navinė np0H30iUJio H3 Naujinę 
BCJieflCTBHe BbinaaeHHB j nepea i ; cp. jitui. savtna BW 7958 var. 
H3 saujina yMeHbUi. ot sauja „ropcTb*‘, boct.-jiht. (Hanp., b Diise- 
tos) greimas „njieHKa na MOjiOKe^^ H3 gr^tmas (cp. jitui. kreim npH 
hrejums\ klcdmas „ryMHO‘‘ H3 kldjttnas „klojimas". 

13* CTp, 80 (§ 76). <I>opMa HHCpHHHTHBa /IHT. ^pa^sf-baudyti 
„noabiMaTbCB" BoccjaHOBJieHa BeuueHčeprepOM Beitrage zur Ge- 
schichte der Litauischen Sprache 311 Ha ocHOBaHHH 3 jiHua npo- 
uieji. BpeMBHH pajsibaude, T. e pa-si-baudė „OH codpaJiCH (+ hh- 
c})HHHTHB keltis „BCTaTb". eiti „exaTb" h iipO". B >kh- 

BOM COBpeMCHHOM HSbIKe HMCeT ({X)pMy pa-si-baŪStiy 

baūstis (cp fOuiKeBHM JIht. cji. noa cji.); cp. baustis „wybierač się 
co robič“ npH bausu „karcič, napominač" Kossar 2 ewski Lituanica 
I33a; baudšiūos važiuot bažnyčią (Šak]^a „LUaKHHOBo"), Pran¬ 
ciškus baudęs, baudęs^ ir atžio (1. c.) ; baudžiasi eit i Alvitą (S. Nau¬ 
miestis) ; Baudas (>KeM. bm. baudžiasi „coČHpaerca") kaip kieksz- 
taj i ožmarj liekti (ZIobkoht Apiniū aug. 49) ; hccm. su-si-baudu, 
susitaru (JGLobkoht Žodrodys 9 n. c. coiyuro)^ susibaudšiū „conspi- 
rationem ineo" (Jaunius), 

Baudžiūo-si paaBHJio 3HaqeHHe „coČHpaiocb" H3 SHaMeHHfl „ 3 a- 
craBJiHK), npHHy>KiiaK) ce6fl", KaK mo>kho nojiararb Ha ocHosaHHH 
BbipameHHH atžjo % peklą, baudžia rSšto, velnias neddoda (Basana¬ 
vičius Liet. pasakos. Medega mitol. I 38) „npnujeji b a^, Tpe- 
6yeT noOTHCH, a qopT He itaer", vėlnias baudžia, kad pasirašytų 
1. c. I 41 „Hopr HacTaHBaer, htočm oh noAHHcajiCH". Cp. 
haūdinti „B036yxc;taTb oxoTy; no6y>KAaTb, noouipHTb" (Alsėdžiai, 
Švėkšna). 

ToT >Ke BOKaJlH3M, HTO B CJI. buditi (h, -e. bhoudh-)y HBJIHerCH H 
B JIHT. baudžiuy bausti „HacraHBaTb, npHHyjKflarb, TpečOBaTb; Ha- 
KasbiBatb". 

Cji. bijudę H3 h.- e. ’^bheudh-', jiht. baudžiii h3 h,- e. "^bhoudh-^ 
44 JiTUJ* bįidzu : jiht. baigiii „OKaHMHBaio" == jiht. lėidžiu : jitui, laižu 
„nycKaio" = cji. meljQ : jitui. malu (jiht. malu) „mojho“ = jiht. 
stena „ctohct“ ; p. cmonem h jtp. 

14. Ctp. 84 cji. (§ 81a). H. M. SnjiaejJHH Hsb XV, 2 
198—215 B CTatbe „O cy^bče hocobuk sbvkob b JtaTbimcKOM aau- 
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Ke*‘ iiOKasaji, qTO jiatbimcKOMy npayratiKy 6bim HSBecTHfai nepeii ry 6- 
HblMH COrJiaCHblMH 6 H /) ilH(Į)TOHrH, KaK OKaHHHBaiOUlHeCJi Ha ryČHVK) 
HOCOByio m (am, em, im, um), TaK pasHO h Ha ayČHyio HocoByio n 
(an, en, in, un). IlpajiaTbitucKHe AHcĮ}TOHrH c w bo BTopofl qacTH 
nepeiJiJiH 6e3 HSMeHeHHH b coBpcMeHHbifl jiaTuiucKHfi asbiK {gramsiU, 
grėmdeiy griiht, grumstU), Me>K;iy tcm KaK /iH(Į)TOHrH c n bo BTopoft 
HacTH noiiBeprjiHCb raK HaabmaeMofl „BOKajiHsauHH", no KOTOpoH 
npajiaTbiaiCKoe an nsMeHHJiocb b coBpeMeHHoe uo, npaJiTiu. en — b 
Uy npaJiTiu. in — b f h npajiTiu. un — B » (kuSduols = jiht. kdn~ 
duolas „n;ipo‘‘, cle^u = jiht. kenčiii „Tepn.nio“, grlda « jiht. gnndd 
„nojiOBan iiocKa, MocTOBHna“, jugs = jiht. jUngas „hfo. apMo“). 
JItuli. ziiobs „ayč“ (jiht. žambas) nsjinercfl noTOMKOM ne h. -e. *gdmbh<hs, 
KaK nojiaraK)T jisbiKOBeAU, a h. -e. *į6nbho-s,EQj\vi6h\vi3*gonobko-s 
(cp. iip.-B.-H. knebil Hirt Abi. § 643 H p. snodumt npH nji. zięhičy 
p. sndHymb, npoančamt) b HHAoeBponeficKOM npanabme očpaaoBajiocb 
6bi ^įombho-s (c ynoiiočJieHHeM ayOHoro n nepeji ryčHbiM b), to b 
TaKOM cjiynae jiaTbiujH roBopHJiH 6bi ne ziiobs, a *^zdmbs (cp s\mu 
„CTO”, rifhi „ycnOKaHBarbcn“, gremžt „CKpecTH“). B BHiiy Bcero 
SToro cjieAyer nojiaraTb, mto h npacjiaBBHCKHii nauK noJiy^HJi ot 
CBoero npe;iKa ^įčnbho-s (p. ayd), "^ronbįhjo-s (nji. ręb) c HeaccH- 
MHjiHpoBaHHbiM n nepBA ryčHbiM b(h), 

15- § 81 b. JIht. mandrūs HMeeT 3HaqeHHe „XHTpbiH; HajiMCH- 
Hbm. cnecHBbifi", noBHjiHMOMy, tojibko b flpyccKofi JIhtbc, Me>KJiy 
TCM KaK no CK) CTopoHy pyčeJKa HB/ineTCfl b tom jkc 3HaqeHHH, mto 
H riji. mądry „My^pbifi"* (fOuiKeBHM JIht. cji. II 10 s, v., Pldkščiai 
„BjiarocjioBeHCTBo", Mosėdis ,,Moc5iAbi"); cp. mdndrauti ,,cnecH“ 
BHTbCH, Ba>KHHqaTb; 4)paHTHTb‘* (PIdkščiai), Boct.-jiht. mandras, mand- 
rd „4)paHTnmHfi‘*, mandriiva (Aep. Pažiegė b npHX. Dusetos) hjih 
45 mandrėila (jiep. Vozgžliai b tom >Ke npHX.) „(|)paHT“, b BHAy an 
BMCCTO 0>KHAiieM0r0 b ZlyCHTCKOM rOBOpe un (cp. ZiyCHTCKHe (}X)pMbI 
runka „rankži‘% rundii „randii> Haxo>Ky*S brūngus „braigus, AOpo- 
roH**), cjieAyer npHSHaTb nojiOHHSMOM. Ecjih jiht. (ne AycsiTCKoe!) 
mandrūs ne saHMCTBOBaHHe h 3 nojibCKoro, to oho npHHaAJie>KHT 
K Toii Hce BTHMOJiorHMecKOH rpynne, mto h: a) jitui. muodris, >KeH. 
mnodra npoBopubiH, čoApbift^* : muddlt „6yAHTb“, mudstih 

„npocbinarbCH“, b) jiht. manda „npo6a, HcnbiTaHHe“ Hobkoht Py- 
Kon. cjiOBapb n. c. examen, experiTnent (toke manda arba praba 
Kning. med. siekiu 23), maudyti „npočOBaTb, HcnbiTbiBaTb“ L c. 
noA cjiOBOM probov>ač (Ne wiena karta mandę ji atsikelti ir biegd 
Daukantas Ugnę$ kn. 48; mandę bernelis mąną budelį, ir mąną 
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augumelj Daukantas Dajnes 67), c) mandagus „npHJin^Hbift, 6jiaro- 
BOcnHTHHHbifi, Be>KJiHBbiH (Miclcke Wb. II 440); wspamaly, zacny 
(Kossarzevvski Lituanica 48b b BOCT.-JiHTOBCKoft įK)pMe c -««-); 
pacToponHMH, jioBKHH (IOiiiKeBHq JIht. cji. ii 10 mandagiju, 

-gyti „MyuiTpoBaTb"* (RDimceBOT 1. c.)* 

JIht. mundras „}khboS, npoBOpHbiii; BecejiuH, 6oApbifi‘^ (Kas tau 
kenk sesei, tb man teip- smūtna ir povisam ne mundrd išžiūri Schlei- 
cher Lit. Lesebuch 165) hjih mundrūs (Kurschat D.-lit, Wb. 
I 105 „munter“, mundriū od. akj^lu padar^ „munter machen** 
I 124, mundrios akys „lebhafte Auge‘^ I 126, II 15, adv. mund^ 
riai II 139 H.nH mundricdll 15 : miindrinimas „Aufmuntem** I 111) 
B BHjty napaJiJie;ibHofi (|K)pMbi mudriis^ npHXO/iHTCH OT^eJiHTb ot mand- 
rū$ H conocTaBJiHTb c JiTiu. mudtgs „CTapaTejifaHbiH, paqHTejibHbiū*‘ 
(oppos. slinks) BW 12289, mudit „nočyjKjtaTb, noroHHTb, ToponHTb, 
noHyKaTfa“. 

16. Crp. 86 (§ 82b). JIht. gųnžys „dthhhh 306" HSBecTHO HaM 

H3 Tex >KeMaHTCKHX rOBOpOB, B KOTOpbIX MOJIFHe f H HCpe^ $y Š M Z 

HasajiHpylOTCH (K. Būga Kalbos dalykai Kaunas 1910 p. 52), 
46 T. e. Tjie BMeCTO trys „TpH“, jūs „Bbl“, didysis „čojibUioA“, gpla 
„5KHJia‘" (s= np. -gislo), skptas „»<hakhA" [= np. skijsta- „^KCTblH“]^ 
rOBOpflT trlns^ jųns^ didįnsisy gįnsia, skįnsts (Kvėdarna, Rietavas). 
B BopHHHCKOM (Varniai Tejibui. y.) roBope Aance hoboc ū, boshhk- 
uiee H3 MO, HaaajiHpyercH, Hanp., b cjieAyiomHX c))opMax: glųmnis 
H3 glūsnis = gluosnis „HBa" (hjih glūosis, -to Jūžintai), bųtizi H3 bd-* 
ži == būoži „HačajiAaiuHHK; 6e3MeH‘^ lįn h 3 w = šud „co6aKa‘% 
paskųn H3 pasku — paskuo „nocJie^^ Aar. eA. šmuogųn H3 žmud-- 
gū = žmdguo „qejiOBeKy“ h Ap. Bo Bcex 3KeMaHTCKHx roBopax Ap.- 
-pycCKHe cjiOBa Honocmb (cym.) h Mocntb „Masb^^ HSMeHHJiHCb b 
pąstisy-ies H mąstlsi-ies^ bhh. mąstį. B BHAy B03M0 >khocth boshhkho^ 
BCHHfl AHaA. HteMaHTCKoro gųnžys (KDiiiKeBHH JIht. cji. I 498, 715) 
H3 npaAHTOB, gūžys 6blJ10 6bl MeTOAOJIOFHHeCKH 60Aee npaBHAbHO 
HHcaTb u „HeHOCOBoe“; cp. aht. gaužė „OaiiJKa“ Byra P^B LXXVII, 
239 II HA. guzą H CAOBHH. gūza „3aA‘^ 


1 Mudrus, budrūs Miclcke Wb. II 525 n. c. Waekery II 348 n. c. mun¬ 
ter. Mudrus, drąjus, bingęs 1. c, II 349 n. c. muthig. Mudrus, ri, greitas, 
apjijukkąs „frisch, kūhn*' l c. II 197. Mudrus. witzig, beherzt, frisch. 
Mudrus gaidys, ein muthiger Hahn Miclcke Wb. I 173. Cp. mūduruoti 
,,KHBaTb> Morarb ro.rTOB0K>** Alsėdžiai. 

* ripHHacTHe npom. op. crp. 3a;i. or skyd^^ b skįstu, sk^dau, skysti MOTAe- 
JiflTbCH, CTaHOBHTbCa iKHAKHM“: skledUu „paS'beAHHHK), paaSasAflEO“. 
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GūšySy gūžio yy3o6^ S. NaOmiestis (pareina, parsvyruoja žąsys 
pilnais gūsiais). Gūžys „wole u ptak6w“ Akielewicz Glosownia 
lit. 133, „(Kropf), Hūhnerbru$t"‘ Kurschat D.-lit. Wb. I 659. Skil¬ 
vis mala; ten yr sii žvyru, gūžys — kur grūdai čieli $t6vi (Sakj^na), 
Priles sau gūžį lOuiKeBHų Liet, dainos 219,8. Žvirblis... sakalui 
gūžį perplėšė BacanoBH^ Liet. pasakos, med. myt. I 65. Gužis, žio 
Mielcke Wb. II 281 n. c. HūhnerbrusCy I 91 „die Leege der Gans“, 
gužis, ies „Kropf eines Vogels“ 1. c. II 310 = gu^is^ ^io „Brust- 
knochen am Huhn" 1, c. I 90, II 113, r;^e p no crapofi opįjorpa- 
({)HH BM, ž ^gūžiSy gūžto „nTHTOH 3o6“ Salantai. 

Gųnž- m čajiT. gūž^ mn *gū-n-ž- HMeeTca b cj!eAyK>iHHX AByx 
>l{eMaftTCKHX cjiOBax: a) gųnži (ayKuir. *gūžė nm *gūžisy-ies 5K.) 
„MOCJIOK, JiOKOTb pycA (alae anseiinae pars durior qua pueii in- 
cauti percutiuntur — JIbhhc)'* Kvėdarna; b) gųnž „306‘' bbh. eji. 
.IOufKeBHq Liet. dainos 1451,2. 

47 Boct.-jiht. gūžisy-ies (npn HOBOočpaaosaHHH gūže) „306“: / čia 
žūsis dideli gūži (Pažfegė b npHX. Dusetos); išdribusiu gūžiu žusis 
(Vozgeliai b npHX. Dūsetos); paukštė dideli gūži (Jūžintai). 

Gūžisy-ies „3o6‘* 3THMOJiorHqecKH nejinercH tom >Ke c;iobom, qTo 
H gūžisy-ies „BHJiOK, KOMan“ (Dusetos, Valkinykas „OJibKeHHKH^*, 
Šeduv^ -T— Mitteil. der Lit. liter. Gesellsch. I 226, Kossarzewski 
Lituanica 44b „glowa kapusty“)- 

17. Crp. 86 (§ 83b). JIht. pentis — ne „*kpiok'S amentūrė —ne 

„*Apo>K>KH"l (oSbiKH. kiwio p^nti$)y'^es „o6yx"‘ (Hbhhc fpaM. 

jiHT. H3. 12, 32, Anykščiai, Dūsetos, Panemunėlis „HoHeMynoK", 
Salantai) h „nara" (Valkinykas). Mentūrė (oOuKHOBeHHO tnemūrisy 

,-rio lOuiKeBHH JTht. c;i. I 54 n. c. apmaiš^ti. Plokščiai, Salantai) 
„MecHJiKa, MyTOBKa“. 

18. Crp, 87 (§ 84a). JTtiu. rimbą cjieAyer nepeso^tuTb He cjio- 
BOM „JiOMOTb“ (y H;ibHH. oneųaTKa — „jiOMaTb‘M), a „a h c k. Kpy- 
>kok‘‘ (cočcTseHHO „orpydoK“ k jiht. rumbėti „noKpbieaTbCfl pyčua- 
MH, 3a>KHBaTb*^ H cji. rąbiti), 

19. Crp. 88 (§ 85). OopMa *iščio$ (H. nHuier iščos) „qpeBO, 

yrpoča“ b jihtobckom HSbiKe ne cymecTByer. Hnrepecyioutee nac 
cjiobo b IlocTHJįJie flayKUiH 1599 rojia (miTHpyio no opurnHajiy) 
flBJiHercn B CJieAyK)iitHX ({x)pMax: hm. oa- ifcia 394,poA- eA. 
ifcios 2083, 594 i 7, t/czios 600x,3, ėlTog, 6277, 346^, bhh. oa- 

tfcią 251.,2> 255a, eA- ifcioie 244^0, ifdoia 471io, t/czioia 59929, 
613ii, ifczioi 59821, ifcioie 399i,,3o> km. mh. įjcios 29O30, tjcios 165, 
poA. MH. Učių 23908, MecT. mh. įfcioja 441i8. B rOBOpe ilayKiun Ha- 
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Uie CJIOBO npOH3HOCH*nOCb apsčia (c HenOABH>KHblM HHCXOilfimHM yM- 
peHHeM). BpeTKyHac (Bezzenberger Beitr zun Gesch. der Lit. 
Spr 40) noKaabieaeT, mto ^ cjiosa įfsčia bocxoaht k vi : infežios, 
infcziofa, per infezasy injehezes. JIht. įsčios „Mpeso, yrpoOa“ HaxoiiHT- 
CJl B p04CTBe c JlTUl. iek^as „BHyTpeHHOCTH, KHUiKH“, B03HHK1UHM 
H3 čajiT, npacĮx)pMbi ^en-stjds (cp. SniiaejiHH JlaTbimcKHe npeAJiora 
I 91) „gv-xepa"‘. 

KpoMe HayKiuH h BperKyHaca cjiobo įsčia (ZlayKiiia) hjih (plu- 
48 rale tantum) įsčios (BpetK.) anaior eiue cjieayiomHe hctomhhkh: 
1) KaTexH3HC 1547 r.: hm. mh. wisas isezias 28g, 2) 3HXHpHiiHOH 
BHJieHTa 1579 r.: hm. mh. ifczios 14522, ISSgs, 

3) Summa 1653 r.: iščioje arba žhvate Bojibrep Jlxp. 9525, 4) Mar¬ 
garita Theologica 1600 r.: teatgrirchtie dufcha to waika ing io 
ij'cza^ 260b, ij/ezofa {ij — i, iiOJiroMy i) žemes 177a. 

20. Crp. 88, 17. >KeMaflrcKaH anaJi. įupMa gįttsla (Mikkola BB 
XXII 245, Ursi. Gram. I 71, Waide EW n. c. filunif vena) „>KHJia“, 
KaK MbJ BHiiejiH BbiLue (16), He asjiaerca rotomkom čajiTHHCKofi Ha- 
sajiHpuBaHHOH cryneHH *gi-n^sldy a noTOMy Mbi He HMeeM npasa 
(Į>opMy gįsia CMMTaTb poAOHaųaJibHHKOM ayKUJTaiiTCKOH ct)opMbi gpla 
(= np. gislo B peuegislo „TbiJibHan aprepHH“; HesepRO 

Trautmann Altpreuss. Sprachd. 397). 

21. Crp. 94 (S 88). JIht. kimštas inpHM. npoui. crpaii. ot 
3HaųHT He „*3aujTonaHHbiH“, a „HanHxaHHbift, HačHTbift, HaMHneH- 
HbiH“ (o6. pr\-kMtas), „KOToporo HanHxaJiH, Ha6H.nH, HaųHHHjiH 
qeM-HH6yiib“ 

22. Crp. 95 (§ 90b). Cji. dąti h jiht. dUmtt CKOpee Bcero ot- 
pa>KaiOT cočoK) H.^e. ^dhu-^mz-, a He ^dhome (hjih, Kan nHiuer Mji.> 

cp. CJi. dynrb, jiht. dūmaiy JiTtii. dums BW 4897, 16471 var. 
H dūms BW 16471 var. „nepHOČyphiH“: cji, dują, duti Berneker 
SEW I 236. 

23. Crp. 96 (§ 92a), 191 (§ 151d). BMecTO jiht. *tlmsras 
„Hajibifl, ųepHočypufl (o JioiuajiH)“ cjieAyeT HHcaTb corjiacHo c npo- 
H3H0iueHHeM timsras (Suv. Naumiestis „BjiaiiHCJiaBOB<‘ Cye. r.). Ru- 
hig Wb. 1747 II 321 h Mielcke Wb. 1800 I 294, II 430 jiaK/r 
tim/raSy timfrotas (T. e. timsriiotas), uto Kypiuar nepe^eJibiBacT b 
^ytimsrasy tlmsroias nach Mielcke, Schweisstuchs“ D.-Ut. Wb. II 176. 
C HesepHbiM o6o3HaqeHHeM HHTonauHH timsras h 3 cjioBapa Kypuiara 
npoHHKJio B JiHHrBHCTHMecKyK) jiHTepaTypy; cp. Brugmann Gr. 
V 410, 672, II 12 385, KGr 130, 346, Hirt Abi. 162, 342, 
Hirt Akz. 143, Walde EW s. v. tenebrae. 
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24. Crp. 96 (§ 92b). JlHTOBUbi cviobom kamienas (PiJvi§kiai, 
Liei. pasal<os yv. IV 143) hjih kaminas (>KeM. Alsėdžiai, KvČdar- 

49 na) očbiKHuBeHHO HasbiBaioT ne „*KOHeu apeBecHoro CTBoJia y KOp- 
Hfl“. a caMbiH „cTBuJi“. V BocTOHHbix ^iHTOBueB (Hanp., B Dūseios) 
cjioBo kamienai npHo6pe/io snaMeHHe „čarea, cieCeJib KapT(x})eji 5 i“. 

25. S 93a. JIht. ginti cjieAyei nepeeoiiHTb He cjiobom „*rHaTb‘S 
a „aaiuMiuaTb“, „aanpemarb“, „yTBep>KAaTb j| orpHuaTb“ („rHaTb“ 
6yjxeT giūti), 

26. Crp. 97 (§ 93b). Cji. /c'sn'B „neHb, CTBO.a*‘ He pOACTBeHHO 

JJH c JiHT. kūnaSy MH. kūnai „TeJlo“? 

27. § 94 (CTp. 97, 2 cTpoMKa CHHsy). BMecro ;iht. ^antras 
„BTopoH“ Hy>KHo nHcaTb ahiras, 

28. Crp. 109 (§ 103b). BMecTO jitui. schūlts h kulmaji CJie^ysT 
nHcarb iults „>Ke;mb“ k kulmaji „oqecKH**. 

BMecie c M ji, Mhi He mokbm cMMiatb cjiobž cji, bbrg^li} „p 04 
merjia“ Jiar. frigulo „Kpnųy“ h jiht burguUūoti (ne ^burgulūti!) 
„BupHaTb, >Kyp4aTb“ ilByCJ10>KHb!MH» T. 0. B03HHK11JHMH H3 CoeAMHeHHfl 
. KopHfl *bbr- i| '• ^bur- c KopHeM *^^'6 ^gulč I, ^guUūoiu B jiht. 
burgultūoti Her HHKaKMX cjieiioB cjio>KeHHfl aByx KopHefi, raK KaK 
OHO paaJiaraercH ne na *6wr Ą-gul- (jiea caMucTUHTejibHbix KopHH), 
a Ha turg-ul-y rjie raKOH >Ke cjioBuoopajuBaTejibHUH (}K)pMaHT, 
KaK H B cjiejayiomHX rjiaroJiax: bur'sk-uUūoti pniioM c burškūoti h 
burtktūs burkšti icp lOiUKeBHM CJi. s* v0> mtrg-uUuott pnjiOM 

c mįrgtiy raibuliuoti „pHOHTb“ (ČesJiHMHO) npH ribėti „T. C.“ H raibas 
„necTpbiH“, JiTui. siretpuluSt „maraTbCfl“. jitih. spigutuoi „ceepKaTb, 
OjiecreTb“ (cp Leskien Bild. der Nom. im Lit. 490). 

JIht. burg-uli-ūoti HaxoiiHTCH b pujicrse co cjieAyK)mHMH cjioea* 
mh; jiht. burgu (He *burgU KaK y Trautmann^a AJtpr, Sprachd. 282), 
burgėti „6pK>3>KaTb. BopnaTb; npbiCKaTb, oHTb KJiKmoM; >Kyp4aTb‘^ 
burgėtas (y BepneKepa SEW I 119 >KeM. burgisuSy T. e. bprgesosy 
rjie -ps H3 -asy poj(. borgesa^ j(aT. borgėsou) ^^čpiosra, BopqyH“ Būga 
Aist. scud. I 179, sdni-burga „HajieAt (ampalas)** Kvėdarna, Jinu. 
burguuna BW 1359 var. „boahhoA nysbipb** (yMeHboi.). 

29. Crp. 110 (§ 104). BMecTO jiht. ^ardas „Hcepjib b 
*reklts „uiecT“ h np. *rielts „MepjiaK** cjie^yeT oHcaTb jiht. ardas, 
50 MH. ardai „kojiochhkh", rieklėSy poii. rleklią^ „)KepAH, nepeKJiajiHHbi 

^ Bmccto riikles (reklės no op(Į)orpa(t)HH BpyrManaj .lUrirBHCTbi cCfaiKHOBeHHO 
namyT *riklisy Hanp., Fick III* 335, L,cskicn Bild. d. Nom. 498, Trauimann 
Altpr. Sprachd. 415, Walde EW s. v. rarttx, ralis. B AonojineHHe K uarepKa- 
Jiy, Ha ocHJsaHHH Koropuro Ofauio mhok> yciaHoaneHO b Aist. stud. 1 91, 166 
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(HaA neqKoft cyiiiKH Apos) s= duae perticae mediocres, ąuibus 
5uperposita ligna siccantur (no TOJiKOsaiiHio Jlsi-inca)“ Būgži Aist. 
5 tud. I 91, 166 H np. riclis, 

30- Cip. 110 (§ 105). B jiHTOBCKOM H 3 biKe cjiOBO sprindis „npfl- 
>Ka“ He cymecTByei; ecTb jiht. sprindis hjih boct.-aht. (Hanp., 
B Dusetos) sprindys, poA- sprindžio „nflAb, HHAeHb“, 

31. CTp. 111 (§ 106). BMecTo jiht. ^tūlšti CAeAyer nncaTb 
tulžtūy tulžaūy tulžti „pa 36 yxaTb, oreKaTb** Būga Aist. stud. 1172. 

Bm. cji. st'bĮp'd — JiTUi. tulplties (y Hji. tulpites § 98b, § 106) 

AOA>KHO CTOHTb t^lpa, JITUI. tulpittes^ TBK KaK C JI. CJlOBy SVblp'b 
B JiaTblUICKOM COOTBCTCTByeT stulps BW 18591 (jiht. stulpas), 

51 32. CTp. 114 (§ 107), 200 (§ 158c). Cjiobo dervd hh b oahom 

roBope jiHTOBCKoro nauKa ne HMeeT sHaneHHH „*ApoBa'‘. Ilo Kyp- 
maTy (Deutsch-lit, Wb, I 591a „harzdurchzogenes Kiefernholz“), 
no Pynry (I 25, II 222) h Mhjikc (Į 50, II 296, 312) dervh — 
„CMOJiHCToe cocHOBoe AepeBo", a npHJiaraTeJibHoe dervingas (Ruhig 
II 191, Mielcke II 254 „harzig^* — „CMOJiHCTbifi“)- Dervingas kėl- 
mas (Salantai) = smalingas kelmas (Dusetos) „CMOv^HCTb^ft neHb“. 
npHJiaraTejibHoe dervingas „CMOjiHCTbift, harzig“ noKasbiBaeT, hto 
cjioBOM derva nepBona^ajibHO HasbiBajiacb „CMOAa“ (cp. Ap.-HCJi. 
tjara^ HCM. Teer „CMOJia"). 

(> Endzelin Arch. f. SI. PhiL XXXII 284), hto bmccto ^riklės oneAyer nacatb 
rieklisy b Hacroamee epeMH Mory npHcoeAHHHTb cnejiyiomee: rieklis Schleicher 
Lit. Lesebuch 247 (Kaip jl/| būtą išbėgo, tai ^š užsilipau afit riekliųy ku* 
ri5s ūžkakalė būvo); ceB.-3an.-3KeM. rUklesy poA. reikliu Salantai h3 riekles; 
BOCT.-JiHT. rtekiės „die Vorrichtung ūbcr dem Ofcnschlund in den Rauchcn- 
atuben zum Trocknen von Holz, besonders zum Leuchtspan*' Mitteil. I 232 
H3 Šeduva „lUaAOBO“; rieklė IOuiKeBHq Jlm. CJi. I 106 n. c. ardyki!ii (naneMa- 
Tano drdkela, r^e c = e -s* z), riekles 1. c. 467 n. c. grėdai ; pro langa nūg 
riekliu Jchoktu BpeTKynac Post. 1501 r. I 273, ujzkopa ant riekliu 1. c. 1 414. 
B pOACTBe c rieMis HaxoAflTCfl: 1) aht. rieti „coaAUBaTb Apoea b riekles AflH 
eyuiKH** Salantai, Viekšniai (Kossarzevvski Lituanica 40a „skladač dr\va do 
rykl6w'0> 2) rietuvžy bhh. rietuvę „noneHHima (Marcinkdnys Bhji. r.) = strucs 
. lignorum (no JlBHHcy b MapHaimoAe Cye. r.)*\ 3) mdlkų rietiniy bhh. rtetinę 
„noaeHHHua** (Prienai CyB. r.). — BMecro riekles HenpasHJibHo nHniyr *rgklės 
oieAyioiAHe JiHHrBHCTbi: Leskien Bild. dėt Nom. 498, Waldc EW s. v. rarus, 
ratisy Fick III* 335 (npH rekles 343), Trautmann Altpr. Sprachd. 415, Wie- 
demann Lit. Praet. 26, Blankenstein Untersuchungen zu den langen Vo- 
kalen in dcr ^-Reihe 52, 94, Persson Beitr. 635. Bmccto rteju (nceM. rejū)y 
riejau, rieti „dCiaAUBaio Apoaa b riekles a-hb cyuiKH'' nHuiyr nenpaBJuibno 
^reju Persson Stud. 46, Beitr. 635, 741 ca., 856, Hirt. Abi. 89, Akz. 129, 
Brugmann Gr. I* 176, KGr. 81, Walde EW s. v. rarus, reor, Trautmann 
Alįpr. Sprachd. 120, 415, Wicdcmann Lit. PrSt. 26. 
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Derohrds^ dervą HMeer c;iej^yH)inHe 3HaqeHHfl: I) „ryCTOfl 
ApeeecHbiH cok“: tor... daugiau s undens nekajp sakinęs der-- 
zeos iloBKOHT Kning, med, siekfū 43; 2) „cMO/ia, AcroTb": 
derwa Hobkoht PyKon. cjiosapb n. c. smolūy ZIobkoht Žodrodys 
30 n. c. pixy Kossarzewski Lituanica 37a „kolomaž, smola“, 1. c. 38b 
„dziegieč‘S imerkina jos kojes i werdąntę derwą BojiOH^eecKHft 
Prade 174, uosiaj (ycbi) isz parsza szeriu su derwu pri nipu pri- 
kiejuoti Palangos Juze Slgsj palejstuwius... lajstis degami derzcu 
BojiOHHeecKHH Tamosziaus isz Kempis 67i, su derva (smala) pa¬ 
darė kryžius BacauoBHM Liet. pasakos, med. myt. I 74, Tris atve¬ 
jus Dyla J dervą vandens BojiOHųeBCKHri Paaugusių žmonių knyg. 9, 
išgėrusi dervos vandenį... niunirė L c. 9; 3) „cocHOBbifi neHb, 
H3 KOToporo ^odbJsaJOT CMOJiy" Kvėdarna, Šeduva (Mit- 
teil. der Lit. liter. Gesellsch. I 224), OTKyAa dervinis degCitas Še- 
duvš; 4) „cMOjiHCTaJ! (cocHOBaa) JiyHHHa, cMOJieHHHa“ 
Gelažiai, Prūseliai (noHeBe>K. y, Kob. r.): deriva „iuczy wo smolne“ 
Kossarze\vski Lituanica 150a, naktimis iszeinanczios isz ežero su 
degancziomis dervomis (c (jDaKejiaMH) Auszra 1885 232. 

PflitoM c dervd, HMeeTca napajijiejibuaa cfiopMa dervė „1. cMOJia 
(Szyrwid Dict. 1713 p. 345 n. c. smclny) : velnią? girdys deroe 
„HepTH 6 yAyT noHTb CMO^fioio“ Bo^abiep JIxp. 2 O 832 ; 2. cmojihc- 
raa įnyųnna Quszkiewicz Polsko-litewski slowmk n. c* luczyzoo; 
pyKonucb)“. 

HcxoAHbiM 3HaqeHHeM cjiOBa dervd Omjio „CMOJia*‘; cp. ;ufT- 
BaHH3M cerva (v. Thomsen Berdringer 166) h jitiu. dafva „CMOJia, 
AeroTb“. 

33. Crp. 125 (§ 113). BMecro jiht. *drvas „cBoOoflHuft"' cneityer 
HHcaTfc arvaSy tek kbk HHTOHauna cjioea HeHSBecTHa (lOiUKeBHM dr 
ne oTJiHMaji or ar). 

34. Crp. 132 (§ 115), BMecTO jiht, *sergu ąoji>kho čblTb sergiu 
„crepery" (sergd „h fiojien, XBopaK>^*)« 

35. CTp. 136 (§ 116), Bm. JiHT. *šistiti aojix(ho CT05rr6 šlstoti 
„luacTaTb“. 

36. Crp. 138 (§ 117). Bm. jiht. *krlksti rojitkho 6 wTfa krykšti 
„Becejio KpHqaTb» cTpeKOiaTb". Ta >Ke oiunŪKa noBTopfleTc« h y 
Eoisacų^a Dict. 516 n. c. 

37. Crp. 141 (§ 119). OpyccKoe assanis „oceHb“ He MOJKer 
CJiy>KHTb A0Ka3aTe.ibCTB0M, MTO p. oceHb HMeer o- ne h 3 e~ (cp. n;i, 
jesieĄ), ta K KaK roBOp aA^HurencKoro cjiosapn sHaji HSMeHeHHe na- 
qa.nbHoro b a-; cp. addle „ejib“ npH nji. jodluy jiht. eglėy afy 
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„Me>Ka‘^ H3 čajiT. *ežt npH jiht, ežtd^ eža^ affegis „epui^‘ npH 

JlHT. ešegySi djjaran „03epo“ npH jiht. SšeraSy jituj. ezers. 

P, ocemp BMecTC c nji. jesiotr bocxoaht k H.-eoponeHCKOH npa- 
4x)pMe ^eke-tro-Sy KOTOpaa HaxoiiHTCfl b poACTBe c jiht. HasBanHeM 
„OKyHfl” eše-rys. <I>opMa eršketas „ocerp" (lOuiKeBHM JIht. cji. 
1 695 n. c. erškėtis) B03HHKjia H3 *ešetras (=;np.-jiHT. e/chetras 
„KHT“ Bezzenberger Beitr. zur Gesch. 283) nOA BjiHHHHeM erškėtis 
(npH erškitis H jkcm. erškėtis c AByMH yAapeHHHMH, npH TBop. e^. 
erškėčiu c oahhm yAapeHHCM) ,,TepHOBHHK, ujHnoBHHK“. 

38» Crp. 148 (§ 126). JlHHHoe MecTOHMeHHe rpeTbero jiHua b jih- 
TOBCKOM JBUKe BCePAa HBJIHeTCfl c jy T. e. jiSy >K. ji „OH, OHa^^ <I>op* 
Mbi *isy *1 He 3HaiOT Bce HseecTHbie MHe roBopbi h Bce jieKCHKorpac})bi 
(Ruhig, Mielcke, Nesselmann, Kurschat, Miežinis, KDuJKeBHM, cp. 
Kurseliai Gramm. § 892). Cp. BOCToqHO-JiaTbiuiCKoeyi 5 „oh“ BW 10992, 
10992,1, „OHa‘^ BW 11151,7 H3 *iu 

KopHeM cjiaBflHCKoro cJiosa *jbskra „HCKpa“ HEjinercfl ne h.- e. 
es- „ropeTb"‘, HO is-, qepeAyK)meecH c eis- h ois-; cp. jiht. iesmelė 
„oroHeK“. iesmiy bhh. iesmę {ie H3 h.- e. et) „KOJiHHecTBO ApOB, ne- 
o6xoaHMoe ajib topo, mtočei pas HCronHTb ne^b (npocji. ucmoneHbY*^ 
53 Joniškis (Hhhlukh tUaB y.): ais-tra „nbui, CTpacTb“, dikštis,-ie$ 
>K. „ONJi, crpacTb" H3 *dis-k-ti- V diskus „HCHbifi“ H3 k. -e. "^ens-ku-. 

39. Ctp. I49i. Cji. isiT) „hcthhhbih'^, kblk noKaabiBaer jvrm.ists 
(cp. tsta mate BW 145 „poAHaęi Marb“, oppos. sveša m§te) hjih 
tstans (O. IIJmHAT) „HCTHHHblH, HaCTOHlUHH“, He MOHtei ČblTb nOTOM- 
KOM THnOTeTHMeCKOrO *jbStb. CjiaBBHCKOMy *jbst'd B JiaTbILUCKOM B3bl- 
Ke KaK npH poACTBe, raK pasHO h npH saHMCTBOBaHHH cooTBeTciBO- 
BaJio 6bi *ists c KpaTKHM i: cp. JiTiij. istaba HJIH (Nica „Nieder- 
-Bartau'*) istuba BW 11417,4 H3 Ap.-p. *jbstzba „Hsča“. 

Cji. isfb (cp6. htt) u jitui. ists bocxoaht k h.- e. *ts-to-y HaxO' 
AHUieMyCB B poACTBe c apM. isk „en realite“ h3 *istzoo- (?) Meillet 
Ėtudes 301 H JIHT. įsčias „hcmbih“ (Nesselmann Wb. 29i KOJiHHeCTBO 
rjiacHOro i HeHSBecTHO). 

40. CTp. 163 (§ 133). Cjiobo jiht. aiza (— jitui. aiza „pacce- 
jiHHa“) HaM H3BecTHO B 3HaqeHHH „TpeutHiia, paccejiHHa“ h3 peueH- 
3HH c. n. MHKyUKOrO CJIOBapH JIHTOBCKOrO H3bIKa r. HeCCeJlbMaHHa 
(Otthck h3 3-ro Bbin. HsBecTHH Il-ro OTACJieHHH AKaAeMHH HayK. 
1852 r., CTp. 9), oTKy^a oho čbijio sauMCTSOBaHo b cjioBapb Me- 

JKHHHCa. 

Cjiobo hč „venenum“ BMecTe c ApyrHMH (cp. Bemeker SEW 
I 272) H B 03 B 0 >Ky K ėdo- (cp. b.- p. tbda) h uaxo}Ky raKoe >Ke 
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pasBHTHe 3HaqenHJ!, kbk h b o-mpaec npn nji, s-trazca „nHiua, KOpM‘* 
H B JIHT. api-^enai npH api-^peneti „OKopMHTb“. 

JIht. engti cjieAyer nepcBOAHTb ne ACJiaTb“, a „cah- 

paTb» ApaTb; čeccepAe^HO nocrynaTb, npHTecHBTb; hsboahtb, MyMHTb 
HenOMepHO^i pačoroH** (cp. KDmKeBH*! JIht. cji. boa cjioeaMH dngtt 
[AHa;ieKTHMecKH h3 dngtt] h engti)^ „c TpyAOM, TflyKejio pačaratb*^ 
(KypuiaT). 

JIht. eše snaHHT He „MeHcunojiocbe“, a npocro „MCJKa“ H.nn 
„rpBAa“ (cp. lOiuKeBHR JIht. cji. I 696). Haiue cjiobo HBJKiercji 
' B CAeAyiomHX BapHaHTax: J) „Me>Ka“ Suv. Naumiestis, Virba- 
liūs „Bep>K6ojioBo“ (npH lį^sia „rpHAa“), 2) ežė „Menca; rpfiAa“ 
Mčsėdis, ZIoBKOHT PyKonHC. cjiosapb n. c. grzęda ; eže^ pOA. ežęs 
HOBKOHT Tab, aug. 27, ąnt ez^ 1. c. 28, Ape sodnus 20, negalie/e 
54 nie ežes žemes... uzrasziti BojioHMeecKHH Žem. wisk. II 104 (H3 
eži^ ežes- b roBOpe HoBKOHTa h BojiOHMeBCKoro čbiJio 6bi *ežie, ^ežies)^ 
sziltose ešdese Daukantas Tab. aug. 26, ipatiniomis ežievns iszdaįks- 
dti Ape sodnus 35, 3) ežid^ poA. ežios „Me>Ka; rpHAa“ Dusetos, 
Kupiškis ; unt ežios OIechnowicz Element. 64 : ažidy pOA. džios 
„Me>Ka“ Jeznas TpOKCK. y. Bhji. r., praded sėti pagal džios HDui- 
KeBHH Liet. dainos 332,50, sėja burokus džiomi „rpsAaNfii“ Linkme- 
nes, sanas jaučias džios negadzina (nocjiOBHua) Kapčiamiestis (Kop- 
ciowo Cye. r.), Leipalingis rjlefinyHbi), me a- AHaAeKTHnecKH 
H3 e-. 

Ha rjiyOoKyK) ApeBHcx:Tb JIHT. (įiopMhi ežid, poA. ežios yKaabiBaer 
jiTui. eža „Me>Ka*^ 

41. Crp. J63(§ 131 I), Xoth Mjj. h ccbuiaerca aa mok) crarbio 
B POB LXVII (He LXVIII kbk y Ha. J) 247 ca., b Koropofl fl ao- 

KasaA. MTO BMeCTO KypUiaTOBOfl $OpMbl ’^VSVesa „BOIUb AOMaUJHHX 
>KHBOTHbIX H HTKU“ (a HB „*BOUIb» 6AOXa"!) CABAVCT nHCaTb COFAaC- 

HO noKasaHHio ahtobckhx roBopoB» OTAimaiomHK ė (=^ h. -e. i) or 
AH4)TOHra ie hah e ( = H.-e. vievesa (aab roBopa Kypuiara) h 
vievesdy-čSy bhh. vievesą (aaa Bcex ocraAbHbiK roBopoB), ho Bce-TaKH 
nocrapoMy npoAOA>KaeT nHcaTb *vdvesa. CnuTaio cbohm agafom bto- 
pHHHO 06paTHTb BHHMaHHB AHHFBHCTOB, HTO <})OpMy *vevesa (Mikko- 

la IF XXVI 295, Petersson K2 XLVI 132) hah *vėvesd (Mikkola 
Ursi. Gr. I 41) KaK HecymecTByiomyK) CAeAyer saMCHHTb $gpmok> 
vievesa (no op4)Orpa(Į)HH BpyrMaHa — vevesd). 

K MarepHaAy, coočmenHOMy mhoio b POB LXVII 247 Mory npH- 
cocAHHHTb eiue JKCM. vyjzoysa „drobna biala wes 2 u kr6w“ Kos- 
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sarzewski Lituanica 255b, rAe^y H3 npajiHTOB. ie^ a y (b ana^eHHH 
nojibCKoro y) h3 e. 

42, Crp. 175 (§ 144 c, 2). B BH^y 2 ji. mh, Imperativi bere- 
tBy vblcSte^ žbdzšte npHXOAHTCH CMHTaTb 2 Ji, e^. beri, vblci, šbdzi 
noTOMKaMH H.-e. onraTHBa *bhero-t-s, ^vlkois, *gheghdis, a ne KOH-b- 
lOHKTHBa. Ha vĮkėis Mbi o>KHAajiH 6bi Ha cJiaBHHCKofi noHBe "^vblH. 

Cj!. vblcete (npH ind. praes. velče^ii) TaK othochtch k CJi. šcva^- 
lite (ind, praes. xvali-lt), kbk jiht. te-^elkie (npH ind. praes. velka- 
55 ~me) k te-regy (npH ind, praes. regi-mey-, JlHTOBCKaH napa^jiejib 
HarjiHAHO noKasbiBaer, qTO h 2 ji. eA. vblci asjiaerca TaKHM >Ke 
ORTaTHBOM, KBK H XValL , 

Cji. Vblcete H3 H. -e. *vlko-t~te, a jiht, -veikte H3 h. -e. '^velke-i-u 
Hs H. -e. ^velko-i-t b jihtobckom cjieAoeajio 6bi o>KHAaTb "^-veikai, 

43. Crp, 188 (§ 151a). JIht. at-lagai „nojie, noKHnyroe no 
HCTomeHHH no^jBbi, nepejior (oTKyAa jitui. pdr-lags), 3aAe>Kb“ Ruhig 
Wb. I 9, Mielcke I 13 „ein Stiick Ackers, das drey oder vier 
Jahr drosch gelegen hat^‘ (yAapCHHe He aacBHAereJibCTBOBaHo), paBHO 
KBK H vilagal „noAbHBKa, nOAJio>KKa“ (šešku vilkų — vilagaJ, šunies 
pautai — guzikai H3 necHH Baisogala), hbjihiotch aaHMCTBoeaHHHMH 
H3 nji. odlog H wyloga, JlHTOBUbi „nojie noA napoM"" HasbiBanyr pū¬ 
dymas HAH (Dusetos) pūdįfmas, a „nojie, noKHHyroe no HCTOmeHHio 
nOHBbi" — dirvonas (hb ^dirvonas kbk y Kypiuara h jihhfbhctob, 
Hanp., y Berneker^a SEW I 186, Brugmann Gr. II, P 281, Les- 
kien Bild. der Nom. 393). 

CjiaBBHCKHe saHMCTBOBaHHfl JIHT. at-lagai „nji. odl6g“ h jitui. par- 
-lags „p. nepejior" b 3THMOJiorHMecKHx pa6oTax (cp., nanp., Beme- 
ker SEW I 708, Boisacą Dict. 574, Blankenstein Untersuchungen 
37, 94, Fick IIP 357, Walde EW s. v. lectus) oObiKHOBeHHO eono- 
craBJiHioTCfl c HecyutecTByioiueio hhctojihtobckok) (J)opMOii "^pa-legis 
(Leskien Bild. der Nom. 288) „die Bettlagerigkeit**. CBoe *pdlėgis 
KypuiaT B3flJi H3 CJiOBapH Mhjikc (pdlegis Mielcke Wb. II 231 „lan¬ 
ge Krankheit“, 315 „Lagerhaftigkeit'% palėgis 1. c. I 151, 188 „die 
Bettlagrigkeit" = pdlegis Ruhig Wb. 1747 II 231, 236 : „Proverb. 
Diėwe dūk pawargį, ne pdlėgį"^ Ruhig Wb. II 236, Mielcke II 315). 
Mielcke Wb. I 151 nyBCTBOBaji CBjisb cjiosa palėgis c ligga „ligš, 
OojiesHb“, TaK KaK oda cjioBa oTueceHbi hm k OAHOMy STHMojiorH- 
necKOMy FHesAy. PyHroBo h mhjikobo pdlegis cjieAyer TpaHCKpHČH- 
poBaTb B BHAe pa~liegis\ cp. pa-liegęs,-gusi „saHeMorjibifl", paliego 

^ 3ji. ejĮ. optativi coxpaHH;iocb, Hanp., b BupameHHH velniai j6 neregy ,,Aa 
He bhaht ero wepTH!*^ (a SHaųeHHH ,,uto 6 ero Meprii B3 hjih* 0 Dusetos. 
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56 žmogus „nojiyHHJi TpyAH0H3;ieqHMyio čojiesHb“ Pilviškiai, kožna wa- 
landa gali pa-liegt (Kalendorys dėl Lietuvvininku Ameryke ant 
1890 meto. Paraše D. T. Boczkauskas. Mahanoy City Pa. p. II), 
dwįiukas„, pradėjo sirginede, paliego (Tatare Pamokslą)... Suwal- 
kuose 1851 p. 40), apwinis dabar pagelto, paliego^ apsirgo ir nu¬ 
mirė L c. 48, liego (saHeMor) jemiens ir bicziuolis (Olechnowic 2 
Pasakos 10%), nu-iėgęs (» nu~liegęs), nuwargęs Ruhig Wb. II 252 
n. c. (=s Mielcke II 336), Pd-liegisrio m. „He^OMoraHMe, XB0- 
\\(pa)l{egti „saneMOMb, 3axBopaib“, KaK y>Ke saMeTHJi Mielcke 
Wb. (1800 r.), HaxoAHTCn b poACTse c jiht. liga „ 6 o;ie 3 Hb‘‘. 

44. Crp. 189 (§ 15 J b), JIht. nu~dūbti (obbiKH. delbti DDsetos, 
cp. IOiiEKeBHq JIht. cji, s. v. h delbti, pa-dilbti S. Naūmiestis) oae- 
Ayer nepeeoAHTb He cjioBaMH „*xAonaTb TAaaaMH**, a „onycKatb, 
noTyn;iHTb rjiaaa“, cp. jiht, dilba „kto pjiaamt HcnoAJiodbH (kas 
akis nudelbęsy\ Hp. dalptan He „*npojJOM“ (laK >Ke h § 208, I), 
a „HHCTpyMeHT AJiH npo6oH Abip B MerajiJie, npočoHKa“. 

45. Grp, 190 (§ 151c), HHcĮ)HHHTHBa ^merti, TOHCAecTBeHHoro 
c CJi. ^merti (b,- p. y-Mepėmb), He anaioT hh ncHBbie roBopu ahtob- 
CKoro H3biKa, HH ero naMHTHHKH. CymecTByer tojibko mirti „yMH- 
paTb'* npH praes. mlrhu, praet. miriau = Jmu. *^mlrty *mifstuy or- 
KyAa hjih mirt, mirštu, um mirt, mimu Endzelin IF XXXIII 113. 

fljiH JIHT. maras, lAH. marai enojiHe sacBHAerejibCTBOBaHO jiHiiib 
3HaqeHHe „qyMa, Mop‘‘ Kupiškis, Tverai : maras Tukus jOlayKuia 
Post, 31 13 , nūg maro bū apTaugoti I. c, 456^, marai ir badai 373e, 
Maras Jmaugt žmonių indriTa (Kniga Nobažniftcs 1653 p. 270), 
maro metai Šakyna, BojiOHneBCKHŪ Waiku kn, 53, marų metai 
Kvėdarna, Mdsėdis, maro liga Kvėdarna, BoJiOHHeecKHH Wajku kn, 
54, mariį kapai Kvėdarna. Maras co SHaTCHHeM „CMepTb“ mho H 3 - 
BecTHO H3 AByx HCTOqHHKOB: 1) SzyHvid Punktay Sakimu 1644 r. 
CTp. 168 : maras Q nojibCKHM nepeooAOM šmierč, 2) lOujKeBHM Liet. 
dainos: Tj^ko mumis maras grobti 503,1 H Kdrdas mano — maras ma¬ 
no 1081,5. B cBoeM cjioBape A. lOuiKeBHH cjioBy maras npHnHChiBaer 
57 o6iųeH3BecTHoe SHaneHHe „qyMa, Mop". BecbMa BepoHTHO, hto maras 
„cMepTb** B necHH sseji čpat AHTona lOujKeBHMa MBau Ha Mec- 
To cTOHBUjeH B opHPHHaJie smeftis, He noAJ)e»HT coMHeHHio, hto 
HB aH FOuuKeBHH npH nenaTaHHH cčopHHKa neceH Cpara AHTOHa ne- 
KOTOpbie CJiaBH3MbI aaMCHHJl JIHTOBCKHMH HOBOo6pa30BaHH^MH H yCTa- 
peBiuHMH cjioBaMH. FIpH TaKOM nojioHteHHH Aejia Mbi 6yAeM cto- 
HTb 6jiH>Ke K AeHCTBHTejibHocTH, ecjiH tndros nepeaeAeM He cjiOBaMH 
„♦cMepTb, *H3Ba“, a „qyMa, MOp"‘. 
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46, Ctp. 192 (§ 151), B jiTiu. sabme 1 ji, e^. Hacr, b (|)opMe 

^vijū „BbK), CBHBaiO‘^ HeBOSMOJKHO; J^OJIMCHO ČblTb Vtju SlIASeJlHH 

Cji*“6ajiT. 9TiOAW 173» B jihtobckom npH v^ū „BbfO, CBHBaio” AHa- 
JieKTHMecKH cymecTByeT h vijų : 1) boct.-jiht, lizdą vija pati paukš¬ 
tė (Linkmenes)> wirwe wiiafi (Szynvid Punktay Sakimu 1644 p, 158) 
H 2) JKCM. virvės vljetn „vejame" Salantai (ho afis muid vejes^ vei 
yyOH roHHTCH 3a MHo:o" 1, c. no coo6iiteHHK) kun, P. Sragys); b ro- 
Bope HoBKOHTa čbiJio vlj Jis vija „roHHT": munkąmius tvęt Giwatas did, 
Karwaidū 121 (r^e ę h 3 KpaTKoro i): „nachjagen nicht zoeju son- 
dern zoiju (Ragnit)^^ Mitteil. der Lit. liter. Gesellsch. I 21, 

BMecTO JiTui. * dubens (§ 15 Ig) ao;i>kho 6brrb dubens „aho". 

47, CTp. 193 (§ 151g). Bm. jiHT. "^novftt „yMeptųBJiOTb“ aoji- 

HCHO ČbITb novytiy praes. noviju „MyHHTb (MHKyUKHH 11). H3BOAHTb, 
yMepmBJiBTb" Salantai, Jobkoht Žodrodys 3 n. c. ąffido, 41 n. c. 
vexo : skaudės biedas likumo ir mirusį nowij ZIobkoht Pasakas 
Phedro 37, asz nozoijau ir nozoisiu tas biauribes BoJionųeBCKHH Waj- 
ku kn. 4> mū3a, nSzoiia HayKuia Post. nSzoiia 353^^9 

28533, novisy-ies „MyMeHHe“ (: jitui. ndve „CMcpTb") ZloB- 

KOHT Lietuvos istorija I 33, 200, II 226, Pasakojimai 27 : nu no- 
wiū Pizistrato, kūrės nesenė buwo pritirusis Aobkoht Ghvatas 
did. Kanvaidū 13. 

48, Cip. 209 (§ 169,2). JTht. tirpti cjieAyer nepeBOAUTb ne 
cjioBOM „*OKaMeHeTb“, HO „TanTb‘% „TėpnnyTb, odMHparb, HeMerb 
(o MJienaK, qacT5ix Te^a)^^; cp. burnė at-tifpsta „der Mund taut 
auf, wird gesprachig“ Mit I 62 : tirpUy tirpsti „ApO>KaTb {tirtštiy^ 
Plokščiai, tlrpterėti „BSApornyTb“ Jėznas, tirpiklis „pbi6a gymnotus 
(nji, drętwik)" Kossar 2 ewski Lituanica 56a. 

58 49. Crp. 209 (§ 170,2). /Iht. talpti SHaHHT ne „*o6py6aTb", 

HO „TecaTb, obrechiBaTb"; cp, jitui. tįst^ tė^u „Tecatb“. 

50, CTp. 216 (§ 180). Ha>Ke nocjie’ HccJieAOBaHHfl P. A, Habuh- 
CKOro M3b XX, 4 135 ca., no MoeMy MHeHHio, Bonpoc o npoHcxo>K- 
AenHH CAaBHHCKoro X H3 H.-e, kh ocTaeTcn HeAOKaaaHHbiM. OpH pe- 
UieHHH Bonpoca A0A>KH0 HCKAIOMHTb BCe CAOBa 3ByK0n0Apa>KaTeAb- 
Horo npoHCXO>KAeHHH. Ho H B cAOBax He3ByKonoApa>KaTeAbHoro 
npOHCXO>KAeHH5!, B KOTOpblX Ha. X B03B0AHT K H.-e. kk^ MOH<HO BH- 
AeTb ApyrHe 3ByKH. 

Ca. xabiti „cxBaTbiBaTb" H3 *hsd*bQi) npn aht* skabin^ties „Be- 
uiaTbCB Ha ujeio, oČHHMaTbcn“ (Dusetos). 

P. tuddoHbt, tuodoMi, „Berouib, AOXMOTbH" h3 h.- e. "^ksebih)^ 

~ono-^ kseb(hyolo-^\\k5eb{hyelo~\ aht, šeberkštis^ties 3K. „Utena, oc- 
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KOJiOK** (atŠ4iža» skevėina, atskilusiu bet dir nenukritusi) KiipiskiSj 
Skapiškis H3 H.-e, *kseb(h)~er- {jiht, i- h3 kš- m H^^e. fe-). H.-e. 
kseb(hy flBjiaeTCH napa;i;iejibHOK> ({x)pMoft Kopua skebŲt)- „menuTb*^; 
^TUT. skabarda „3aH03a‘* BW 22478. 

M.-p. tuependmuu „uiepuiaBbiH" (luepena „6e3o6pa3HaH ^kchiiih- 
Ha"*) BMecte c jiht. šerpeti „sajiynji^Tbca, 3a;iHpaTi>ca^‘ bocxoaht 
K H. -e. *fe^-. Bapuanr Kopua skerp- coxpaHH;ica b jituj. škerpele 
„mena** BW 26294 var., rp, O7cop7v(oę. 

Oi, xorbrb „xpa6pbiii‘* H3 h. -e, *ksorbh-ro- tbk otkochtcb k jitiu. 
skarbs „ocrpbiii, crporn^, cypOBbiH, saAOpHbiH** H3 h. -e. *$korbho~ 
(jiTUi. šiterbala „mena, ockojiok*' BW 26296,17 var„ Jim. skifbti 
„KHCHyTb [o MOjiOKe]‘% p. tųepda), kbk p. xeoR m h. -e. *k$vojd 

K JIHT. skuja „XBOH“ H3 H,-6. *skujd. 

LUecm CJagi6 Arch. f. si. Phil. II 397. H;ibHHCKHfl Hsb XX, 4 
151) H3 H. -e. ^ksek-sto-: jiht. šekštis „noAnopKa, mecT** h3 h.- e. 
"^ksek-sti- H np. stixto „6peBH0‘* ($a~ H3 se~) H3 H. -e. *ksek-std Ec- 
JIH JIHT. CJIOBO Šekštis HaXOAHTCH B pO^CTBe C JIHT. Šaka „BeTBb, 
cyK“, ščkės „BHjibi‘* H JITUJ. sekumi „HaeosHbie BHJibi** BW 29111, 
TO B TaKOM cjiynae p. mectn npHaeTca BoaeecTH k H.-esponefiCKOŽ 
59 ripa(})opMe ^kset*to-s npH H.-e. ^sketn- bjitui. škeste^ Škestra „cjiera, 
>Kep;HHHa** Rakštų kr. III 137 f( jituj. šketers „t. c.**. CjieA H.-e. Kopua 
kset- MO>KHO BH^ĮCTb B JIHT. Šatra „Mcep^tb, CJiera** Merkine, Leipa¬ 
lingis. 

Maxamb c x anaJiorHHHbiM (cp. HjibHHCKHii Hsb XX, 4 184) 
m s ~ JIHT. motūoti „MaxaTb‘* k moju^ motu 

Cji. pUxh „JibiCbift“ H3 H.-e. "^ploi-so- npH JIHT. plehše „njieuib“ 
(i H3 H.-e. k) H plel-k-ė „njieuib“: phi-n-ė „GesJiecnan paBHHna**. 

Pmuiimb H3 H.-e. ^roisk (SfmaejiHH Cji.-6ajiT. ar. 69, Byra POB 
LXXIII 339 CJI.) HjiM H3 ‘^roi-Sy ecjiH jiht. raišj^ti ne H3* roisk-y a h3 

Wym, uiycmpbiū (MjibHHCKUH Hsb XX, 4 149) h 3 H.-e. *s^- 
n>-, seut'^tro-: jiht. siailsias „uiajiOBJiHBbiH, ujaJiflmHH"» siaiičiū^ siaūsti 
„uiajTHTb** = JiTiu. šdiišuy šdutuy šdust „ceHb poaraMH“ (cp. Endze- 
lin K2 XLIV 66). 

H.-e. fe“ B JIHTOBCKOM H3bIKe HpeBpaTHJIOCb B S-, HTO Mbl BHAeJlH 
Bbiuje Ha npHMepax šeberkhisy Šdrpėti h šatrd. lUun „ocTb, Hrjia, 
KOjiiom<a“, cp6. šip „ocočoro BHAa rB03Ab; ocTpHe“ h 3 H.-e. *feej- 
po-s Hjibhhckhh POB LXX 257. Hsb XX,3 103 (:Ap.-HHjt. kšip- jk., 
kšipd „najieu**) HaxoAHTCH b poACTse co cjie^yiomuMH jihtobckhmh 
CJ iOBaMH: 1) šipulys „mena, ockojiok, otjiomok“ lOuiKeBHH JIht. cji. 
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I 165 n; c. atšipuiiūotty Leskien Bild. der Nom. 487, Auszra 1884 
210, Sintautai, Vabalnykas : šipulys „ždžblo“ Prienai, šipulūkai 
„zapalki^* l. sudraskė tą kelmą į Šipulius Bs^ 142, medis į smul¬ 
kius šipulėlius išlakstė Bs^ 26 ; jiht, šipulys H3 H.-e. ksip- npH 
kseip B n;i. szypulka „MepemoK, CTečejiėK“, szyplač „KOBbipyiTb, 
lUHnaTb“ H3 CJi. *šip'bljati ; 2) štpinti ,>OTKajibiBaTb (skėlti)^^: nuši- 
pinau šipulėlį „nusiskeliau*^ Veliuona : 3) šiepiūos^ šieptaūSy šiepiies 
„ocKajiHTb (cp. ;iHT. skelti „pacKajibiBaTb‘0 syčbi“; 4) šimpii, šipau, 
Šipti „TyneTb“;. 5) jitui. sip-sna „npyT“ (HHaMe Endzeiin KZ 
XLIV 58). 

Pfl/LOM co kseip- „menaTb, kojiotb (jiht. skėltiY'' b H.-enponeu- 
CKOM npayi3biKe cymecTBOBaji napajiJie.nbHbiH Kopeub skeip-\ cp. p. 
lųunamb: jiht. skiepas „npHutenoK, \\skypata „otkojiok, 

OTJIOMOK mena^‘ || jitui. škipasts^ škipsnis ,,utenoTb‘‘. 

60 CoxpaHeHHe H.-eBpo^e^lCKO^o kh b cjiaBflHCKHx ji3biKax eiue h 
noTOMy HeBepOBTHO, ^to tbk HasbiBaeMbiM „tenues aspiratae*^ ph^ th^ 
kh asHaTCKOft rpynnbi HHAoeBponeftcKnx nabiKOB (apHftcKHe H apMSH- 
CKHH B3.) B eBponeHCKofi rpynne cooTBercTByeT „tenues“ py ty k, Cp. 
jiaT. stOy tego = rp. t-anrĮ-įu, 6axsov || jiaT. spernOy 

spūma : rp. anelpti), axa7ęxw, ( : nepc. kdfafi „ii 

creuse, ii fend“, š^kdfa^ „ii fend") || Jiar. šceltts : rp. cr/to>toę (aP-- 
HHA* skhalate „ČAyHCAaer, cČHBaeTCfl c nyru, coOctb. hact koco, 
KpHBO“), oxe5<i^vvojj.i (Ap.-HHA. 5/s/iadare „pacu;enAfleT, pacKajibiBaer“), 
(Ap.-HHA. rėkhati). 

51* Crp. 227 (§ 191). Bm. jiht. ^iškernoti cAeAyer nucarb iš¬ 
kernoti ( iszkėm&ti Bezzenberger Lit. Forsch. 123, iszkernoti 
Geitler Lit. Stud. 87). JIht. (= ceB.-aan. >KeM.) kefnojuy kernoti 
3HamiT 1) „nopTHTb“ : vaikai k6šę iškernojo — išmaišė, išterliojo, 
2) „xyAHTb, MemaTb c rpanbio, noHOCHTb“: Ans ššvo piemenę vi¬ 
saip iškernojo (Salantai, Ylakiai, Viekšniai; cp. XIobkoht Givvatas 
did. Kanvaidū VIII 59i, Liet. istorija I 41, II 22, 464, Būdas 
17531, BojiOHMeecKHfi Tamosziaus isz Kempis 202, Paląngos Juze 
55, BugŽi Aist. stud. I 145, 191): kernoiūy biaurinū .n,OBKOHT Žod- 
rodys 10 n. c. contaminoy kernoto L c. 10 „officere contumelijs^% 
kėmos ir pejks Daukantas Pasakas Phedro XVIH, kirnoti L c. 
1, Kaim^^nai šną statei iškernojo Merga ap-si-kefnojusi (apsitėrliojusi) 
„wenn šie ein Kind hat“ Mit I 68, ap-si~kefnojusi „hat sich i n 
Schande gebracht“ 1. c. 136, apskelbė raštus kefnojančius Augustą 
BojibTep Jlxp. 189ię. 
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52. CTp. 228 (§ 191). JTht. diržtU, dirbau, diHti cjiejiyer ne- 
peBOAHTb He cjiOBaMH „AejiatbCfl *ynpHMbiM“, ho „jiejiaibca Tnry- 
HHM. HeXpynKHM, HeJ10MKHM‘^ 

53. Crp. 232 (§ 193). BMecro «Ap.-Hp. [t. e. „ApeBHe-Hp<naH;į- 
CKoe'‘] moasisy> ;ioji>kho čbiTb «Ap.“npyc(CKoe) woasw>, IlpyccKOMy 
c.noBy moasis (^Haji. H3 '^mdisis) npH peuieHHH Bonpoca o CJI. x = ;iht, i 
(h 3 npe;inojiaraeMoro h.- e. s) ne aoji>kho čbiTb Mccra no tom npoc- 
TOH npHųHHe, HTO B npyCCKOM, KaK H B JiaTblinCKOM HSfalKe, H.-e. 
suk HJiH sk resp. ks coBnaJiH b oahom SByne s. Jlp. moasis (jitiu. 

61 mdiss) HHCKOJibKO ne AOKasbiBaer, ųro jiht. maišas, mh. maišai „mc- 
mOK“ B0CX0AHT K H.-6. ^moiso-s (Ap.-HHA. mėša-s), 

54* Crp, 234 cji. (§ 195). Hc^esHoeeHHe v nocjie 3aAKeHe6Hbix 
corjiacHux nepe^U o H3 h,- e. 9 čojjee 'teM coMHHTejibHo. 

Cji. kopa „KyHa‘* HeH3H.-e. ^kuopa ; cp. b.-jitui. kopana „oxan- 
Ka, 6peMa" (Kurmin Slownik polsko-lacinsko-Iotevvski. WUno 
1858 p. 11) H3 ^kapena, jitiu. kapele „Konua; oyropoK** npu jitui. 
kdpasy JIHT. kopos^ pOA. kopų „AiOHbi*" H3 H.-e. *kdpdr'. 

KoAtbHO HC H3 H.-e. ^kvdl~ino-\ cp. JIHT. kelenas „KOJieHHaa 
qauiKa‘^ (Radviliškis) npH kelis (boct.) h kelys (aan.) „KOJieno“: rp. 
C%0Kl6ę „KpHBOH» FHyTblfi", oH^oę „dcApo". 

Foa ne H3 H.-e. *gvolo^; cp. jxp.-B.-H. kalo „njieįuHBbiH, ro- 
Jibifi“: JiTUi. galdtt „jiyiUHTb'" = jiht, gdldau, gdldyti „CTHpaTb^ 
CMHmaTb“ (COČCTB. „orajiHBaTb“)- 

55. Crp. 241 2. Bm. jiht. *brįktereti,*ji,pe6e3'>K2irh“Ą0JiMH0 6uTh 
hrlnkterėti „SBHKHyTb naAafl, ynacTb co sbohkhm CTyKOM*"^ (cp. FOui- 
KeBHq Aut. ca. I 237). 

56. Crp. 2456. Ochobhlim sHaHeHHeM jiht. CJiOBa gailia HEJinerca 
He „BcnbiJibTOBOCTb" (cp. KDuikcbhh JIht. cji. I 401), a „eAKOCTb", 
„KycaeMocTb“, „ocTpoTa“. 

Gailus „eAKHH, ocTpbiH, repuKHft, ropbKHfi“: gailūs durnai, gai- 
lūs šarmas, gaili ras^, gailioj ašaros; pūkonės (pOA rpHČOB) gdilios 
(He gdilios, KaK b Dusetos!) Llnkmenes; gaili dirva, gailū artie 
(Diisetos). Gailūs szū (Brod.), nelaps szū (Kurschai Deutsch-Jit. 
Wb, I 196 „beissig“), gailus szū „ein giftiger Hund“ Mielcke Wb. 

I 69, szū gailūs, piktas Ruhig Wb. II 59 (= Mielcke II 78) „beis- 
sig“. Gailūs „jahzornig“ Ruhig Wb. II 214, 414 : gailus Jzmo- 
gus pakel waida BpeiKyHac Post. II 494. 

Phaom c gailus B BocTOHHbiK roBopax cymeCTBOBajia napajijiejib- 
Han cĮDopMa gailas,~a (m. 6. c dt; cp. boct. bhh. eA. gailų Linkme- 
nes H gdilysta „>KaAOCTb, cocTpaAaHHe“ L c., Anykščiai, Dusetos) : 
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giwo ir gdilo žalczio JlayKiiia Post. 45441, Gayla žweris, gaylinikte 
^2 (onenaTKa bm. gaylinikie, kie — fiė) Szyrvvid Dict. 1713 p. 
77 n, c. jędzay gaili kaip^ pūnes ZlayKUia Post. (no H3;i. 3. Bojib- 
Tepa) 27726. 

57. CTp. 2474 . Bm. jiht. ^žvigti „BH3>KaTb“ aoji>kho 6biTb žvieg¬ 
ti. EcTb H žvig- B su-žviiigiti su^žvigaū, sužvigti „3aBH3>KaTb, Ha^aTb 
BH3>KaTb“ (sako, su-žvigęs meitėlis Dusetos). 

58. CTp, 250i,. JTht. su-rtkti ana'iHT „BCKpHKHyrb", a ne „*pbi- 
qaTb‘". 

59. CTp. 254,. Cji. deža M. 6. uMeeT ž h3 h.- e. e ; cp. jiht. 
dėžiy BHH. dėžę „KopoČKa, »cecTflHKa, rydimKa“ (k h.- e. '^dhe 

,,KJiaCTb‘\ JIHT, d^ti). 

60. CTp. 261 (§ 204). Cji. seto „cejio'‘ HaxoOTTCfl b po;tcTBe 
ne c JIHT. Mis „KpaH, cTopoHa, crpaHa“, a c jiht. sald^^ds (Dysnė, 
Gryva, Gaidė) h b.-jitui. sola „AepeBH5i‘‘ (Kurmin Slownik 237) 
H3 6aJiT. '^sald : JianrodapA. sala „ABOp, aom, nocTpofiKa“ Meringer 
IF XVIII 242. H.-e. KopeHb sel- „cHAeTb**: jiaT. solium „CHAenbe, 
TpOH“, AHT. sūolas^ JlTUJ. sučls „CKaMeHKa“. 

61. CTp. 262. B AHTOBCKOM H3biKe d no o6meMy npaBHjiy nepeA 

m BbinaAaeT. KypuiaTOBbi "^idmi „eM“, *rdudmi „njiaqy“ kbk HCKyc- 
CTBeHHbie He>KHBb!e įKDpMbi HSbiKa HHqero Me AOKasbiBaioT. JlpeBHe- 
JlHTOBCKOMy 5I3bIKy, COXpaHHBUieMy B HenpHKOCHOBeHHOCTH cnpn>Ke- 
HHH Ha -iMz, (t)opMbi Ha čbiJiH HyjKAbi; cp. emi „edo“ Klein 

Grammatica Litvanica Regiomonti 1653 p. 117 = Žnti^ ratirni 
„ploro cum ejulatu“ 1. c. = raundu demmi „pono“ 1. c. 117, 120 = 
demiy giemi „cano“ L c. 120 = giemU hnę apipęnus ilayKUJa 
Post. 5731, ėmę ir giaręmę 1. c. 48837, T. e. ėmė „Mbi oahm“. H B 
JiaTbitucKOM H3biKe -dm- AaeT -m- : emu „eM“ BW 19290, 1, duomu 
„Aaio« BW 15391, 1; 15789; 16168. 

62. CTp. 262 i5. Bm. jiht. Hldivas „*cBeTJibiH“ aojijkho 6b\rb 
blaivas „rojiyčoft; čeJiecosaTbift; TpesBbiH“. 

63. CTp. 263. Bm. jiht. Hliskėti aoji>kho dbiTb hlylkėti : hly’^- 
keti „bliken“ Haack Wb. (Halle 1730) 18, blizgū, blyįku „blinken, 
neutr.“ Ruhig Wb. II 78 ( = Mielcke II 102), hly’įkiureti „ich 

63 funkele, schimmere, glanze“ Mielcke Wb. I 29; cp. dangus blalk^- 
tos „He6o npOHCHHeTCH“ (cp. K)mKeBHq JIht, ca. I 214) h3 
*blaiškstd-. 

Bm. jiht. raiškus „OTKpbiTbifi*^ AOA>kho Obitb raiškus „aCHbift, 
HBHbifi** Kvėdarna : raiškaus gaiiėiimo jūlayKuia Post. 4792, ^dy^kei 
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ir Pwiefei bUo L c. 6231, rayįtku tay ir iž anų žodžiu (Szyrvrid 
Punktay Sakimu 1644 p. 220). 

64. Crp. 267 (§ 21IJ. Cn, s^tz „njiacr BOiUHHbi c Me;iOM“ npii- 

Ha;iJie>KHT K TOii H<e 3THM0JI0rH*ieCK0^[ CeMbe, mO h CJI. Šttt „UJHTb‘*. 
Cjiobom $ztz cJiaBHHe HaaoaJiH to, qTO nqejibi „cuihjih”. Cp. Bbipa- 
jKeime .nur. bitys siūva „nnejibi AeJiaiOT coTbi, pačoTafor** fKurschat 
Lit. - deutsches Wb. 49 n. c. bith) : Bittčs daug pri/uzoo „die 
Bienen haben viel Wachs eingetragen, angesetzt“ Mielcke Wb. 
I 28, 266, Parskyrą tarp di;nos ir naktijs tiktaj te numanę nu 
bitiū gaudesio (ot >Ky>K>KaHHn nqe;i) szowosi (b iiynjiax, b 6QpTnx) 
si6wąntiū (Ae;iaiomHX coTbi, HHeiiKH) ar po mediū žijdus 
užantiū (Daukantas Būdas 14), Bitys korius $iūwa „die Bienen 
bilden Zellen“ Kurschat D.-lit. Wb. I 238, Mane bitės... siuvo 
korius POuiKeBHų Liet. dainos 141, 8; 547, 3. Bbipa^KCHHe bitys 
siūva npHxoAHTCfl cMHraTb BecbMa ApeBHHM b BHAy JiTui. bite(s) 
šūn : Hin^ bitite, biezu kari BW 30287 „aejiaii (co6. uiefi), nqeAKa, 
rycTofl got''. 

Kan B cjiaBniicKOM, thk h b jiaibimcKOM asbiKe, „cor“ h;ih „co- 
TOBbie HHeflKH“ noJiy^HJi nasBanHe ot PAąrojia šūt (atui.) „ujHTb“: 
šūna R Kr XV 98 {Šūnu bite namu dara BW 30387 „H3 cotob 
nqejia aom ciponi^O ^ (H* IUmhat). 

B cjiOBe sztz KopHeM nsjineTca ne sjū-y qTo b cji. .hht. 
siūtasy jiTiu. šūtSy Ap.-HHA- syūtd-s „uiHTbiH", a napajijiejibnaa ero 
(jjopivia deay, t. e. su-\ cp. jibt. šuo, sūtumy ap.-hha. s&ra-m „hht- 
Ka‘^ Hto KacaeTca BOKajinsMa (cji. sztz m h. -e. *sū-to-5 npn Jiar. 
sūtum)y TO cp. JiHT. bū-ta$y mh. būtai „JKHjmiue, aom; ceHH‘‘ h3 
H.-e. *bJiu-to- npH npH^aCTHH jiht. butasy cji. bytzmH.-e. *bhū-to~s. 

65. Crp. 268 (§ 211, 7), B to BpeMH, Kor^a s nocjie r H3Me- 

HHJiocb b š (cp. mirštu „yMHpaio‘* npa ghtiscu „po>KAaiocb^‘)» ^ jih- 
tobckom (OajiTHŪCKOM?) npaH3biKe eme cymecTBOBajia rpynna ts (h 3 
t-j-s H d+s); B npoTHBHOM cjiyqae bmccto *garsas „SByn; BecTb“ 
H3 *gart$a$ {^gard-sas; cp. girdėti „CJ\hanaTh^\ gerdas „CJiyx, MOJiBa“) 
6bIJIO 6b! B COBpeMCHHOM JIHTOBCKO.M BSblKe *gaHa$l cp. garŠaSy MH. 
garšai „CHHTb, aegopodium podagraria*' H3 h. -e. npH 

gers „CHHTb‘^ 

66. CTp. 270 (§ 217, 1). Bm. «*jit, (t. e. JiHTOBCKoe) grduds 
„3epHO^^» AOJiHtHo ObiTb «jiTui. (= JiaTbiuiCKoe) grat1ds% (no jiht. 
„3epHO** grūdas = boct.-jitiu. *grūdSy orny^a gryuds Kurmiu Slow- 
uik 274 n. c. ziarno). 
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67 . 2723. JIht. ražas ne 3HaqHT „*iuecT Merjibi**. Rdžas^ mh. 

ražai hmcgt CJieAyioiUHe SHaMenHa: 1) „syčeu (y bha)“: ^dkė su 
trimis ražais Kurschat D.-lit. Wb. I 306 „dreispitzig‘% 2) „KOMeJlb 
cojiOMU, cpeaaHHbiH CTeSejib, ocraBUJHHCH Ha KOpHio‘‘: ražas šciern, 
ražay šciernie, culmetum (Paszkievvicz Slowtiik; pyKOnHCb, ok. 
1820 r.), ražūs (t. e. rdžos^ r^e -os H3 ~as)y sziaud^s, stimberys> 
stijbs jCloBKOHT Žodrodys 10 n. c. culmttSy ražai „die Stoppeln 
(Acker und Wiese)*‘ Ragnit (Mit I 19)> galvijus ant ražų ginti 
Kurschat D.-lit. Wb. H 211 „Stoppel“, dwaro jawus isslrijžosis 
(t. e. į-si-ręžę) piaun auksztus ražus palikdamis JIobkoht Būdas 
38, 3) „roJiHK, crapaa Dusetos : ražas „stumpfer Besen“ 

Ruhig Wb. II 65, 87 =* ražas Kurschat D.-lit. Wb. I 219 „Be- 
senstumpf‘% Berną pamačiau, ražą pagavau KDiUKeaHH Liet. dainos 
285, 2. Cp. ražiendy mh. ražienos „noHtHHBo“ Šiauliai : >KeM. hm. 
MH. ražietias „šciernisko^^ Kossarzewski Liiuanica 133a, šmots pa¬ 
likdavo ant ražienų (Liet. pasakos, med. mytoL I 11). 

Bm. tri-rdžis „c TpeMH syčuaMH (o BHJiax)"^ no HenoHHTHOŪ npH- 
qHHe BpyrMBH Gr. II, P 69, 113 nHiuer *tri-rąžis. 

68. Crp. 272n>. Bm. mr. "^drugis „jiHxopaAKa^* cjieAyer nncaTb 
drugys „1. čaOoMKa, motsuick; 2. jiHXopaAKa“. 

69 . Crp. 272 (§ 220). Cji. gabrr> cjieAyer oTAeJiHTb ot grab-^ 
B BHAy no;ibCKHX {j)opM gab h gabina „ulmus, bh3‘'. Oji. gab (= jiht. 
gūobas\ CM. HH>Ke) H gabina HaxoflHTCB B pOACTBe c jiht. guobdy-osy 
guobą (Suv. Kalvarija npH HOBOOČpaaoBaHHH gudbą Mosėdis, 

65 Salantai) = jitui. guSha „ulmus campestris“ (O. LUmhat, Bielenstein 
Lett. Spr. I 76) H JIHT. gūoba Plčkščiai „Blagoslawienstwo CyB. r.“ = 
jiTiii. Auaji. guoba Bielenstein 1. c. h aht. guobas „baltas, šviesūs 
medžias, rūšis artimi vinkšnai* Leipalingis : gūba „ein Reister- 
baum‘‘ Ruhig Wb. I 42, guoba „gabina (drzewo)^'' Kossarzewski 
Lituanica 44b, >KeM. bhh. mh. goubas Daukantas Ugnęs kn. 63 (ou 
H3 uo) : JITUI. tur es cirtu guobas luokus BW 34630 = tur es cirtu 
vlksnas luokus 34630,1 „tbm h (c)py6HJi BHSOBbie AyrH“. 

nji. gab : qeiu. hah~r = CJI. dyb'by CJl. dgb-rb Berneker SEW 
I 216 JIHT. žambis „coxa‘‘: jiht. žamb-r-is „coxa“ (B.-p. 3y6- 
-P'ŪHū) Byra Hsb XVIII, 1 45. 

70 . Crp. 2783 . Cn. topolb „AepeBO TonoJib“ (npH jiaT. pdpulus) 
HaXOAHTCa B pOACTBe c BOCT.-JIHT. tliopa „TOnOJIb“ {uo H3 H.'6. d) 

Būga Aist stud. 1 87*. 

71 . CTp. 273 (§ 221). „BcraBOHHoro"* t Memjiy ${š) h r ucht- 
pajibHbie jiHTOBCKHe roBopu ne suaioT, a Me>KAy tcm cjiobo aštrus 
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„ocTpbifl“ B Ha3BaHiibix roBopax Bcer^a jiB;iHeTC5! c t. Uocjiemee 
06CT05ITeJIbCTB0 TOBOpHT B HOJIbSy TOPO, HTO f B aštrlcs HJIH aitras 
(boct., Hanp., y UlHpBHAa Dict, 234 n. c. ostry : aį^tras; HayKtiJa 
l^ost, 363i4 : aptvos wizius) jiejineicn hc BcraBOMHbiM, a cy(txt)HK- 
cajibHbiM, KaK H B aP-'Hha. dšt^rd „po>KOH“. >KeM. {ceeepo- 

san. qacTb TejibuuescKoro y,) (})0pMa airics BOSHHKJia M3 akrus, KaK 
H srenos H3 strėnos „^o^^CHH^a*^ 

72, Crp. 287. Ho y^enHio F. A. HiibHHCKoro cji. rgkdy hordd 
B03HHKJ1H H3 H. “6. ^ronkdy "^bhčvdhdy a bhh. rękg^ bčrdę — H3 h.- e. 
"^ronkdm, '^bhordhdm. HeymejiH b HnAoeBponeftcKOM npa^SbiKe HMe- 
HHTejibHbift eA. 6biji ^rčnkd^ "^bhčrdhd (yAapcHHe Ha ocHOBe), a bh- 
HHTe;ibHbifl eA- *ronkūm^ '^hhordh&m (yAapeHHe Ha OKOH^iaHHH)? 
^eM >i<e Sbijio Bbi3BaHO noAodHoe nepeMemeHHe yAapeHHH b HHAoeB- 
poneflcKOM npaH3biKe? 

ripH BHH. eA. pyKy (cp6. pyky)y 66pody (cp6. čpddy), nozy 
B03M0>KHbI TaiOKe (]X)pMbl BHHHTeJIbHOPO C yAapeHHGM HH OKOHHaHHH, 
Hanp., eepcmy, eoAny, otceny, pocy, cAyeij. CjieAOBaTenbHo, b bhhh- 
TejibHOM eA. THna ,fi6pody^* nepenoca yAapeHHH c KOHeHHoro hhc- 
66 xoAHme-AOJiroro cjiora na npeAMAyiUH^ ne6biJio. B cjiaBHHCKOM 

BHHHTeJIbHbift CA* COXpaHHJl H H AOeB pOH C CKOe MCC- 
TO yAapeHHH {ptjKy: ūfcenjp = rp. S-spjiTjv : -cop-^v). 

OcHOBbi Ha -fl- B jiHTOBCKOM H 3 biKe cTapoe MBCTO yAapeHHH co- 
xpaHHJiH B cjieAyiomHx naAe>Kax: P. eA- rankos^ vietos H algds^ tai* 
kosy M. eA. rankoje^ vietoje \\ algojė, talkoji] Mh. q.: P. raukų^ vii* 
tų II saliįy lanhųy Yahkom{u)Sy vietomiy^s || sal6m{yj)Sy lanh6m{it)Sy 
Tb. rankomis y vietomis salomis y lankomis h M. rankosey vietose \\sa* 
losėy lankosi. nepeHOc yAapeHHH c OKOHHanHH na ochobv hmbji Me¬ 
čio B CJieAyK)mHX (j)OpMax: R. ca. algai y sdlaU pabaigai, B. CA. 
algą, salą, pabaigą, Tb. eA. pabaiga (npH H. eA. pabaiga), B. MH, 
pdbaigasy H. B. AB. pabaigi. Ho H B nocHeAHHX (})opMax nepeHOC 
yAapeHHH c OKOHHaHHH Ha OCHOSy HeJIbSH npHSHaTb o6me6aATHHCKHM 
HBJieHHeM. B Te BpeMena, KorAa nocTnosHUHH ,,no HanpaB.ne- 
HHio npHCoeAHHHAacb K B. cAm nocAeAHHft eii;e coxpaHHJi hhao- 
esponežcKoe mccto yAapeHHH, t. e. TorAa B. eA. hbjihjich b cJieAy- 

iouj.HX AByx pa3H0BHAH0CTHx: 1) "^rankan, *vietdn h 2) *galvdny 
*saldn. H3 *rankdn nd „k pyne, b pyny'*, *vietdn nd „k Mecry, Ha 
MecTo“ np0H30UiAH coBpeMeHHbie $opMbi rankon{a)y vietonia), a h3 
*galvdn nd „K rOAOBe, b rojiOBy“, *saldn nū „k ocTpOBV, aa ocr- 
pOB“ 06pa30BaAHCb (}x)pMH gūlvond HJiH galvčHy salond HJiH sal6n\ 
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cp. M. eii. c nocTno3HUHeio *į>z „npH, y“: rankai-pd) npH vieYgdi-p{t)\ 
M. eA. c nocrnosHUHeio *ėn „b" : raūkoj-e npH mergoj-ė. 

B cjiaBflHCKHx B3b!Kax nepeHoc y^ape; m c OKOHMaHH 5 i na ocho- 
By B B. eA. OCHOB na -a- ne hmcji Mecra; cp, o/ceHy, eoAHy npH 
Pj?/cy, simy. To >Ke cocroHHHe coxpaH5iioT h cjioKHbie npHAararejib^ 
Hbie; cp. B. eA. oicueyio (cKp. iivd-y jitiu. dztvs H3 6aAT. "^givd--)^ 
cyxy-K> (Ap.-aHfJi. sear^ C.-h.-h.. 5or H3 repM. ^sauzd- npH rp. ajoę) 
npH Hoey-fo (cKp. nava-, rp. vso;). B ahtobckom fiSbiKe b nepHOA 
cpameHHH hmchm npHJiararejibHoro c MecTOHMeHHeM BHHHTCJibHbiH eA. 
HMeji y>Ke nepeHeccHHoe yAapeHHe c OKOH^anHa na ocHOBy» bcacact- 
BHe qero b ahtobckom OTcyTCTByei THn BHHHTejibHoro eA. 

67 JIht. B. CA. gSf'^ą-ją „M<HByio"‘ h3 *givan jan (cp. Bbime "^rankdn 
nū)y HO H. eA. gyvo-ji „>KHBafl“ H3 *glvū ji, 

CpaiueHHe BHHHTeAbHoro eA. c b jihtobckow 
npOHsoujAO paHbme, qeM CAHHHHe hmch npHAara- 
TeAbHbix c MecTOHMeHHeM ils, "^Sausd rankd „cyxafl 
pyKa“ H "^amrū rankd „BTopan pyKa“ b nepHOA cpameiiHJi c ^nd 
HMeJiH B. eA- b BHAe *sdt4Sdn rarikan h *antrdn rankant 0TKyA3 
COBpeMeHHoe saasond rankona^ HO afitrona raiikona, OopMbi satfsond 
[sauson) || antrona iantron) npH saūsą-ją || antrą-ją oČ'BJICHhiotch xpOHO- 
AorHeio cpameiiHH. 

lipu B. eA. c nepeHeceHHbiM yAapeHHCM saūsąjąy antrąją M* ca. 
jKCH. p. coxpaHHA CTapoc MecTo yAapenHB: sausč-ji (== p. cyxd-n^ 
repM. sauzd-)ygyv6-ji ( — p. Ofcued-H, CKp. itvd^ Aliu. dztvs H3 6a at. *gi- 
vd-), HO "^antro-ji (roT. anįar^ aht. pus-antros >,nOATOpbi‘% ižg Ąntros 
palies ilayKuia Post. 132^, 34 io, 118 io, 13325, I3830, ITOg, 18420, 
192 i 2 , 314 i 2 > 3157, 35830, 361 o, 362 i 2 , wienas ąntram 8820, ąntranae 

342io H Ap.). 

Ha 4)opM gyvčji || antroji mm HSBACKaeM BTOpyio Aaty aji^ xpo- 
HOAOFHH nepeHoca yAapeHHH: cpameHHe npHAaraTeAbHbix 
c MecTOHMeHHeM jis npoHsoiiiAO AO H3MeHeHHfl H. eA. 
antra (-a aKyTOBaHHoe) b *antrd, HO yjKe nocAeToro, 
KaK B B. eA- BMecTO *gjvdn HBHAOCb *givdn (oTCiOAa 
vą-ją), riepeHoc >Ke yAapeHHH Ha ocHOsy b B. eA- *gi- 
vdn HMCA MecTO nocAc CpameHHH B.^ cnocTnosHUH- 

* To >Ke CaMOC HyJKHO nOBTOpHTb H OTHOCHTe;ibHO cpameHHH B. MHi c '^nd, 
B nepHOA c;)ameiiMH B. mh. hm&h CAcayioiuHfi bha J blida: II ianbds, safds; 

*rd(u0S^ idpuos H sakuos, iaukūos, Hs ^aūkds na II lankas na, *rdtuos na I! sakdos 
na ra3BH.iHCb coBpeMeHHbie ^pMbi rankosna H lankčsna, ratuosna i| sakūosna 
(Hanp., B Merkinė >,MepeH‘% Laztinai^ Zietela „JAhtaobo^^ Caohhm. y.). 
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e fi *nd ; cp. sausond salonu „Ha cyxOH oCTpoB“ npH anirona vieiona 
„Ha BTopoe MecTo“. 

4to cpameHHe HMenH npHJiaraiejibHoro c MeCTOHMeHHCM jis npo- 
HsoiHjio no3>Ke, qeM c nocTno3HUHHMH h pU BnojiHe nonHTHO; 
MecTOHMeiiHe jis He Bcer^ia recHO npHMbinajio k npH^iaraTCJibHOMy, 
OMeiib ųacTO oho CTasHJiocb Aa>Ke nepeii npHJiaraTejibUbiM, kbk etom 
MO>KHO yčejiMTbCH H3 cjieiiyioumx npHMepos: 1) 3b. e^. m. p. pra- 
žmogau ZlayKiua Post, 226io (no opHn — prapuolęs- 

-is „nponaeujHH“, 2) P, m. p. idant define manogi vzumir^tu 
žaylla pd-Ho-prdftd KaTHX, 1598 r. Bojibrep JIxp, 5433 = pd-prasio- 
-joy 3) P. eA. 3K. p. Pra-ios-'įokufios Nedėios HayKiua Post. 2O20? 
giwatos pra-ios-^okufios 4623 = pra-š6kusios-ios^ 4) JX* e^- M. p. Id 
wel giaray daričia || Nu-idm-puluofidmuy (oneųaTKa bm. -puolufidmuy) 
Kniga Nobažniftes 1653 p. 241 = nu-pūoli4$iam{uyjam^ 5) M. CA- 
3K. p. Pra-tą-pdkuftot ne«deloi HayKUia Post. 324, nedeloi pra-ią- 
Pokufioje 105 i 7 (no opnr. TGjj),1. c. noopHr. 34637 = 
prašdkitsio(jeyjojey 6) H. mh. m. p. pri-iie-liefti žmdnes HayKiua Post. 
36422 = pri-liestie-jiy Yr wyXy Ju-ie-fpaufti rangkiteFi jopi (Kniga 
Nobažniftes 51^0 — su-spaustte-jty Kurie efte apfunkinti |! Nu-ghie- 
-zoargie... Manimp atau^inrites J. c, 186 = *nu-vafgę-ji (renepb nu- 
-vargusie-ji)y 7) P. mh. pra-ių-^pSkttfių nūdemių AayKina Post. 24233 
(opHf. \S2,i^ = prašokiisių-jąy 8) B. mh. m. p. pa-iupdutus HayKuia 
Post, 454 = pa-dūotitos-iusy 9) B. mh. >k. p. pra-ies-pokufes nūde- 
mes AayKUja Post. I485 = pra-Š6kusiąs-ias, 
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I. SUTRUMPINIMAI! 


a(ug). => augStaičių, augStaitiškai (hochlitauisch). 

A *= Auszra. Laikrasztis iszleidžiamas Lietuvos milėtoju. Tilžėje iSSSj 
1884, 1885. 

acc. arba gal. «== accusatfvus. galininkas. 

Ad = Adutiškis, Švenčionių raj, 
adj. = adjectivum, būdvardis, 
adv. = adverbium, prieveiksmis, 
agr. = agronomiios terminas, 
air. * airių, airiškai, 
aist. arba balt. =: baltų (aisčių). 

Alsu siud. arba Bg^ = K. Būga Aistigki studijai. I dalis. Peterburgas 1908* 
Ak«M. Akielewicz Giosovvnia litewska. Poznan 1890. 

Akm ».<\kinenė. 

Akn Aknysta, į šiaurę nuo Rokiškio, Latvijos TSR. 

Akt = AKTbi HaAasaeMbie Bhjichckok) Apxeo.nor»HecKOio KoMHCcHeio. Tom XXV. 
AktDn = AKTbi JlHTOBCKo-pyccKoro rocyiiapcTBa, HSAanHbie A\. HoBnap-SanoJib- 
CKHM, BbinyCK I (1390—1529). MocKBa 1899. 

AktLicM = AKTbi JluTOECKoft MerpiiKH. Tom nepatifi. BbinycK nepBUH 1413 — 
1498 r. r. CoGpaiibi 3aCAy>K. npoįJeccopOM HMnepaTopcKoro BapinascKoro 
yHHBepcHTeia O. H. JleoHtoBHMCM, Bapiuaoa 1890.— Tom nepBbiH, Bbi- 
nycK BTopoft 1499 — 1507 r. r. BapmaBa 1897. 

Al = Alytus. 

alb. = albanų, albaniSkai (albanesisch). 
alg. — algebros terminas. 

Aln = Alunta, Molėtų raj. 

AIs = Alsėdžiai, Plungės raj. 

Alv -B Alovė, Daugų raj. 

Alvt = Alvitas, Kybartų raj. 

! Pateikiami suvienodinti sutrumpinimai visiems trims Šio rinkinio to* 
mams. Daugelio sutrumpinimų paaiškinimai imami iS Būgos Žodyno 
(p. VIII—XIX). Vietovės nurodomos pagal dabartinį administracinį pa^ 
skirstymą.—Z. 2. 


611 



Am— J. Ambraziejus LcnkiSkai-Uetuviškai-rusiSkas Žodynas. Vilnius, 
1907. IS čia žodžius yra išrinkęs St, Dabušis. 

AM = Altpreussische Monatsschrift. KSnigsberg 1864 ir kt. 

An = Anykščiai. 

anat.« anatomijos terminas. 

ang. =» anglų, angliškai (englisch)* 

Ant — Antalieptė, Dusetų raj. 

Antz = Antazavė, Obelių raj. 
ap. — apylinkė (Umgegend). 
aps(kr). = apskritis (ye3A> Kreis). 

Ar es5 Ariogala. 

arab.marabu, arabiškai (arabisch). 
arch. — architektūros terminas, 
arith. = aritmetikos terminas, 
arm. armėnų, armėniškai (armenisch). 

ASb =*= Apxeorpa(į)HMeCKHA CdopHHK AOKyMeuTOB, oTHOCHm.nxcH k Hcropini cese- 
poaanaAHoA PycH. 

ASg = Archivram ksiąžąt Lubartowicz6\v $anguszk6w w Slawucie. 

AslPh = Archiv fu r slavische Philologie. Berlin 1876 ir kt. 
astr.» astronomijos terminas. 
at(t)- atiškai (attisch). 

Aug^ Aug§t(a)dvaris, Jiezno raj. 
av. *= Avestos, avestiškai (3westisch). 

Av —dr, P. Avižonis. 

B*»Lexicon Germanico-Luhvanicum et Lithvanico-Germanicum, darin- 
nen .., von Jacobo Brodowskii, Praecentore Trempensi. Karaliaučiaus 
archyvo XVIII amžiaus pradžios (1713—1714 m.) rankraštis. Du 
tomu; Msc, 127 fol.Msc. 128 fol. = B*. 

Ba A. Baranauskas. 

Ba^ = Anykščių Šilelis. 

Ba*^ Litauische Muhdarten gesammelt von A. Baranowski. 

Band I: Texte aus dem Wcberschen Nachlass herausgegeben 
von D r. Franz Specht Oberlehrer am Ludwigsgymnasium in 
• • Cothen. Leipzig 1920. 

Ba* => Ostlitauische Texte. Mit Einieitung und Anmerkungen heraus- 
... . . gegeben- von Anton Baranowski und Hugo Weber. Erstes 
Heft. Wcimarl882. 

Ba* = Cn. AhtohhA BapaHOBCKHA SaMCTKH o jihtobckom aabiKe 
H cjioeape. I-VIII. CHB 1898 (LXV Ti C6opH. ota- p. a3. h 
cjioB. H. A. H.). 

balt. arba aist. — baltų (aisčių). . . 

bart. « bartų, bartiškai (t. y. Bartos prūsų). 

BB 9 Beitrage zur Kunde der indogermanischen Sprachen, herausgegeben 
von Dr. A. Bezzenberger, Gottingen 1877'ir kt. 

Bč»Kalendorys dcl Lietuwininku Amcryke Ant 1890 meto. Paraszc 
, p. T, Boczkauskas. Mabanoy City, Pa. 

Bd Būdvietis, Lazdijų raj. 

bev, g. arba n(eutr.). = bevardė (niekatroji, daiktinė) giminė, neutrum. 
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Bgfe= K. Būgži. 

Bg^ arba Aist. stud. » K. Būga AistiSki studijai. I dalis. Peterbur- 
gas, 1908. 

Bg® = K. Būga Kalbos dalykai (Quaestiones grammaticae), Kau¬ 
nas, 1910. 

Bg® = Kaž. B(uga) Litewskt język. Wielka Encykl. ilustr. Ser. I. 

Tom XLIII - IV. Zesz. 346b str. 624-^633. 

Bg‘=»K. Būgos straipsniai „Lietuvių Tautoje^*. Cituojama žurnalo 
tomais ir puslapiais. 

Bg*=sK. Būgos straipsniai žurnale „PyccKiifi <I>ttJiojiorHqecKHfi Becr- 
HKK^S Cituojama žurnalo tomais ir puslapiais. 

Bg®=^K. Būga Lituanica. C- flerepčypr 1912 (Hsb. ota- p* fl3. 

XVir, 1 ). 

Bg^^K. Būga Kalbų mokslas bei mūsų senovė. Kaunas, 1913. 
Bg®»K. Būgos straipsnis „Kann man Keltcnspuren auf baltischem 
Gebiet nachweisen žurnale „Rocznik Slawistyczny^^ t- VI. 
Krak6w 1913 p. 1 — 38. 

Bg® K. Būga Priesagos -ūnas ir dvibalsio uo kilmė. Kaunas, 1921. 
Bg^®«sK. Būga Kalba ir senovė. I dalis. Kaunas, 1922. 

* K. Būga Lietuvių kalbos žodynas. I — II sąs. Kaunas, 
1924-1925. 

BG = Dr. A. Bielenstein Dic Grenzen dės lettischen Volksstammes 
und der lettischen Sprache tn der Gegenwart und im 13. Taūtbun^ 
dcrt. St. Petersburg 1892. 

Bgl BugailiSkis, Kupiškio raj., J. Jablonskio šaltinis. 

BGLS =A. Bezzenberger BeitrSge zur Geschichte der liiauischen 
Sprache. Gbttingen 1877. 

BGr«Dr. A, Bielenstein Lettische Sprache, nach ihren Lauten und 
Formen erklart und vergleichend dargestellt. 2 Bde. Beriin 1863, 
1864. 

BiL = M. Biržiška Lietuvių dainų literatūros istorija X. Vilnius, 1919' 
Bk^stud. Juozas Bukota iš Išlandžių. 

Bl« Balbieriškis, Prienų raj. 

6jir. = doArapcKHft. 

Bln — Balninkai, Kavarsko raj. 

Bn = Jonas Benderius Aušrelei beauštant. Liaudies dainos mišriam 
chorui, pirmoji dalis. Marijampolė, 1920. St. DabuŠio sunaudota, 
bo. =» bojotų, boiotiškai (bCotisch), 
bot..=» botanikos terminas. 

Bp«= Babtai, Kauno raj. 

Br = Jonas Bretkūnas. 

BR = Jono Biliūno raštai. Paveikslai, apysakos ir eilės. Tilžė, 1913. Žodžiai 
St. DabuŠio rinkti, 

6.-p, =6ejiopyccKHfl. 

Bra—G. Brasche Deutsch-Iettisches W5rterbuch. Riga u. Leipzig 1880. 
BrB«Btblia tatai ejei Wi(sas Schwenta$ Rafchtas Lietuvvijchkai perguldi- 
tas per Jana Bretkūną Lietuwos piebona Karaliaucziuie [1579—1590]. 
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BrB^« Penkta dalis Biblios L{etuwischkai Jono Bretkūno pergulditas Prana- 
scbas Hoseaschus. Anno 1590. 26. Augusi. VIII skyrimai, kuriuos 
Žodynui Būga nusiraSė 1921 m. rudenį. 

BrB* *= Scheschta dalis Biblios Lietuwi8chkos. Jano Bretkūno pcrguldita. 
Psalteras ing Hetuwischką Heszuwi gulditas Jano Bretkūno Labguwos 
plebano. Metuja Chrijtaus 1580. Būga naudojosi labai netobulu Be- 
cenbergerio nuorašu, 
bret. = bretonų, bretoniškai (bretonisch). 

BrP asT Postilla Tatai esti Trumpas ir Prastas Ischguldimas Euangeliu,.« 

Per Jana Bretkūną... Karalaucziuie 1591. Dvi dalys. 

Brs-B Barstyčiai, Sedos raį. 

BrS = Birštonas, Prienų raj. 

Brt » Bartininkai, Vilkaviškio raj. 

Brz Bėrzninkas, bu v. Seinų apskr. 

Brž *= Biržai. 

BrŽ«s5orAaH BapaiiicKiiH ^iirnMOHT KeAcTyrofiMų BeAHKHil Kiiasb 
JlHToBCKo-pyccKHii (1432 — 1440). IcTopHvna MOHorpac^ia. >KoBKBa 19(^. 
Bs^ Jonas Basanavičius iŠ Ožkabalių. 

Bs^ ^ Lietuviškos pasakos. Medega mitologijai. I. Shenandoah, Pa 
1898* Bs* — tas pat II. 1902. 

Bs** = I t., Bs* — II t., Bs*^ = III t., Bs* «IV t.: Lietuviškos pasakos 
yvairios. Chicago. Iii, 1903—1905. 

Bs’»Iš gyvenimo vėlių bei velnių. Chicago, Iii, 1903. 

BS*A. Brtickner Litu-slavische Studien. I Teil; Die slavischen 
Fremdvvoricr im Litauischen. Weimar 1877. 

Bsg= Baisogala, Šeduvos ra). 

Bt = Batakiai, Skaudvilės raj. 

Btg — Betygala, Ariogalos raj. 

Btk — Butkiškės, Ariogalos raj. 

Btn —stud. P. Būtėnas iš Dovydų (Joniškėlio raj.), 

Btr = Butrimėnys, Jiezno raj. 

buIg. — bulgarų, bulgariškai (bulgarisch). 

Bv = R. Gauthiot Lc parler de Buividze. Paris 1903. 

BW = Latviu dainas. Kr. Baroną un H. Wissendorffa izdotas. Jelgava, 
Peterburgą 1894— 1915. 
bvL«= beveik visos Lietuvos žodis. 

Bz«*prof. dr. Adalbert Bezzenberger, 
bžk. = bažnyckiemis. 

C = Clavis Germanico-Lithuana. Dviejų tomų (I Aal — Lust: Msc. 85 in 4®, 
II Maal — Zw5!fter: Msc. 86 ir 4®) Karaliaučiaus archyvo rankraštis 
su prierašu „Sum Ghristiani Friederici Stimeri Salav. 1746^^ 
caus. =»causativum, priežastinis veiksmažodis, 
cf. = confer, palygink. 

Ch = 1663 (8) m. Chilinskio biblija, 
chem. =- chemijos terminas* 
chir. = chirurgijos terminas. 

Xp. = XOpBaTCKHfi. 

Gir =3 L Cirulis Par drustenižšu izluaksni RKr XV 51 — 103. 
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Cod. Vit. =«Codex epistotaris Vitoldi magni ducis Lithuaniae 1376 — 1430 
collectus opera Antonii Prochaska. Gracoviae 1882 (Monumentą 
medii aevi historica res gestas Poloniae illustrantia. Tomus Vlh 
comp. *■ comparativus> augštesnysis laipsnis, 
conj. ^ conjunctio, jungtukas. 

Cp“Carl Cappeller Kaip senieji Lietuvininkai gyveno. Hcidcl- 
berg 1904. 

Cs^Ciskodo apyl. (buv. Rėz^tės apskr.) lietuviai (Latgaloje). 

a uepKOBHOCJiaDnHCKHH. 
i(ek). « čekų, čekiškai (tschechisch). 

Č — Čedasai, Pandėlio raj. 

Cb = Čiobiškis, Širvintų raj. 

Čer. = čeremisų, čeremisiškai. 

Ck — Čekiškė, Vilkijos raj. 
d. ^ daina. 

D(auk.)ssS. Daukantas. 

^ Žodrodys toie kningciieie essontiii žodiū. Prie rašto „Epitome 
Historiae Saerae. Auctore C. F. Lhomond, in Universitate 
Parisiensi, Professorc Emerito. Pctropili, 1838", p. 63-{-(žody¬ 
nėlio) 42. 

Lenkiškai-lietuviškas Daukanto žodynas. Mokslo Draugijos rank¬ 
raštis (Vilniuje). 

^ Apiniu auginimas. Parodimas kajp apinius auginti... B. A. Gru- 
nards o iszgėldę i 2iamajnū kalbą Jonas Ragaunis. Petropilie. 
Išspausta pas K. Kraju 1847. 

D-* =a Abeciela LijtuwiO — KalnienO jr Žiamajtiū kalbos... Petropi¬ 
lie 1842. 

I^®s=iBudą Senowęs — Letuwi0 Kalnienū ir ŽdmajliO iszraszę... 
Jokub’s Laukys. Petropilie 1845. 

Naudinga blttiu knygele tai ira ajszkčs pamokimas kajp par isz- 
mintingą bittiu kawojimą gal daug naudos nusipelnyti wissims 
bitteles mylentims ąnt gėro paraszytą par G, G. Settegast. 
Petropilie. įspausta pas K. Kraju. 3848. 

= Dajnes Žiamajtiū ... Pirmasis Pėdelis. Petropilie 1846. 
t>®a5Darbay senųjų Lituwiu yr Žemaycziu. Daukanto rankraštis, 
kurio keturioliktajame puslapyje pasakyta „Raszita metuse 
1822«. 

»= Epitome Historiae Sacrac,,., kurios antrajame puslapyje para¬ 
šyta: Reimprimatur .., Petropoli 1838 anno. 

== Giwatas Didiujū Karwaid6 senovvęs suraszę lotiniszkay Kor- 
nelius Nepos. Iszguldę ... J. Dewiuaki8 .., Petropilie 18^6. 

= Daukantas Lietuvos istorija. Plymouth, Pa 1893, 1897. 

2 tomu. 

** Kningėle mediniū sieklū ... pargčldę .,. Jonas Purwys. Petro- 
^ pilie 1849. 

5* Pasakojimas apej Wefkalus Letuwiu tautos seno\vie kuri trum¬ 
pai apraszia Simonas Daukantas Rasztinikas Pilozopios Magist¬ 
ras Metuse 1850. — Paskutinio puslapio gale parašyta: Galas 
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pirmoses dalies. Rankragtb (8®. 730 p, Bibliothcca Seminarii 
Samogitiensis. Armar. 29 Nr. 9). 

Dm pasakų rinkinys. Mokslo draugijos rankraštis. 

Dm Pasakas Phedro iszgūldę ,.. Motiejus Szauklys. Petropilie 1846. 
= Kningele apej žinias Draugistes Nuosituricjimo. Petrapilio 
1846 (pig. Geitl 74). 

Dm s Prasmą lotinO kalbos, paraszę K. W. Myle. Petrapilic, įspausta 
pas K. Hinize. 1837. 

D'* sa Pamokslą ape Sodnus ... Iszgoldę.,. Anton’s Žejmys. Petro¬ 
pilie 1849. 

SS Taboku Auginimas ... iszgoldę Jonas Girdenis. Petropilie 
1847. 

D^® *=, Ugnęs-kningėlę ... apskėlbę Antonas Wajncjkis. Petropilie 
1849. 

D“i=* Išrašai iš Daukanto raStų, kuriuos duoda E. Volterio knygelės 
„06 3THorpa4)HHecKOH noesAKe no Jlutee h jiotom 1887 ro^a. 

Ct. nerepOypr 1887“. 

^ ^ K, DaukSos žodynėlis: Wyrazy wyięte z rękopišmiennego sldvvnika li¬ 
te wskiego na polski Kazimierza Krzysztofa Daukszy nauczyciela para- 
fialnej szkoly w Biržach (KosL 41—59). 

D A »^Dėdė Atanazas Kaip pasiklosi, taip išmiegosi. Apysaka. Kau¬ 
nas, 1908, 162 p. 
dan. danų, daniškai, 
dar. =s dar 5 rtinis, pramanytinis žodis, 
dai. arba naud. = dativus, naudininkas. 

Db « Stasys DabuŠis iš Vilkanastrų sodžiaus (Leipalingio apyl.). 

Dbk = Debeikiai, Anykščių raj. 
dg. arba pi. =■ daugiskaita, pluralis. 

Dg e= Daugai. 

DgČ=« Degučių kaimo (buv. Marijampolės apskr.) dainos (1913 m. „Atei- 
tis'O* Žodžiai St. Dabušio rankioti. 

D gi = Daugailiai, Dusetų raj. 

Dglš = Daugėliškis, Ignalinos raj. 

dial. = dialectice (dialektisch), šnektos lytis. 

dim(iaut). diminutivum, mažybinė lytis. 

Dj = Daujėnai, Pasvalio raj. 

Dk = Daukša, XVI amžiaus rašytojas. 

DK=»1595 m. Daukšos katekizmas (E. Volterio laida). 

Dkš — Daukšiai, Simno raj. 

Dkšt ^ Dūkštas. 

Dl^Dėlluva, Ukmergės raj. 

Dm »= Domantonys, Alytaus raj. sodžius. 

/IM — jloKyMeHTbi MocKOBCKoro ApxHBa MHHHCrepcTBa IOcthuhh I t. 

Dn«= Christian Donalitius, Litauische Dichtungen ... herausgegcben von 
G. H. F. Nesselmann. Konigsberg 1869. 

D0 = B. e. AaHHjicBHM OųepK HcropHH no;iouKoii seMJiH ao KOHua XlV 
cTO.neTHB. Khcb 1896. 
dor.» doriečių, doriškai. 
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DP = Postilla Catholicka, Tdi esti Ižguldimas Ewangeliu kickwienos Nede^ 
ios ir szvvcntcs per vvissiis rnetlSs. Per Kūnigą Mikalojų Daukszą 
Kanoniką Mčdnikų, isz lękiszko perguLdita. Su wald ir daldidimu 
vvireusiuių. Wilniui Druk^rnioi Akademios Societatis Jcsu. A. D. 
1599. 

DPo = „Postilla Catholicka" HKyCa By^Ka b .ohtobckom nepcBOAe IlRKoviaa 
ZlayKuiH. CT.-neTep6ypr 1904» 1909. 2 sąsiuviniu. 

DPr « „Privilegia" — Jura, immunitates et privilegia Samogetarum in unum 
. collecta. Daukanto surinktųjų dokumentų nuorašai. In folio 384 lakstai. 

Dr = Darbėnai, Kretingos raj. 

Hp.-6peT. *= ApeBHeOpeToiicKHH. 

Jlp, -HHA. « ApeBHeHHAHflCKHii. 

4p.-HCJl. s^ipeBHeHCJiailACKHH. 

flp.-nepc. =ApeBHenepcHACKHfi. 

Ap.-nJi. « ApeDHenojibCKHu. 

Ap.'P. =ApeBHepyccKHii. 

Drs =* Darsūniškis, Jiezno ra;. 

Drs^ = Darsūniškio ap. dainos. 1911 m. „Ateities Žiedai" Nr. 9- 
Žodžiai S t. Dabušio rinkti. 

Ap.’Ces. ^ApcBHeceBepHbiū. 

Drsk ~ Druskininkai. 

Ap.-B.-H. = ApeBHeBepxHeHeMeuKiifi. 

Ds = Dusetos, 

DS arba SP*= Patarles ir Dainos. Surasze nflg žmonių Meczius Davainis- 
Silvestraitis. Tilžėje 1889. 

Dsm = Dusmenys (gen, Dusmenų), Daugų raj. 

Dsn=s Dysna, Ignalinos raj. 

D$S = B. H. /loOpOBOJlfaCKHfi CMOAeHCKHfl oCjiaCTHOft CJlOBapb. Cmo- 
AencK 1914. 

Dt=a Dotnuva. 

du. arba dv. = dualis, dviskaita. 

DU = Deszyms Uwogu dėl asabu smutkuosi ir sie}wartuosi atliekancziu, 
Piertlumaczyta isz lenkiszka lietuwiszkaj par Kleryku Jonu Jodelajti, 
Wilniuje. Kasztu S. Neumana. Spaustu\vi A. Syrkina 1865. 

dv. = dvaras. 

d v. arba du.« dviskaita, dualis. 

Dv Dieveniškis, Šalėintnkų raj. 

Dvd» Dovydai, Joniškėlio raj. kaimas. 

dz.=^ dzūkų, dzūkiškai. 

E = prof. Dr. J. Endzelynas. 

eccl. — bažnyčios žodis. 

E1 = J. Elisonas Zoologijos sistematikos terminų žodynėlis. Kaunas 
1920. 

En = J. Šerenga Lietuvos Eneida arba Lietuvių Tautos Ineita į Atras¬ 
tąją Tėvynę, Eilės. Dvi dalys. Seinai, 1913, 1914. Žodžiai St. Dabu¬ 
šio rinkti. 

End =* Endriejavas, Rietavo raj. 

ent. entomologijos terminas. 
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Er ** Ereminienė iš Žarėnų (Telšių raj.)* St. DabuSio Šaltinis, 

Erž «= Eržvilkas, Skaudvilės raj. 

ėst.» estų, estiškai (igauniškai, estnisch). 

Ev Ewangelie Polskie y Litewskie Tak Niedzielne iako y wszytkich swiąt 
ktore w košciele katholicki, wedlug Rzymjkiego porz^dku przez cafy 
Rok czytaią. Vilnae Typis Acadcmicis Soc. Jesu 1690. Mokslo Drau« 
gijos knygyne, 
ež. = ežeras. 

f(em), arba mot. g. ^femininum, moteriškoji giminė (gimtis), 

F = Karaliaučiaus archyvo rankraštis -- Msc. 123 fol. (vok.-liet, žodynas)* 
F^-Msc. 124 fol., F»=Msc. 125 fol. A (liet.-vok. žodynas), 
fam. = familiariter, familiariai, 

FCh = 1559 m. „Forma chrikstima“ (Litauische und lettische Dručke, 
herausgeg. von A. Bezzenberger. II Fleft, Gdttingen). 

FI = H. n. <I>H.neBHH McTopHfl ;ipeBHefi[ PycH. I. TeppHTopHH. BapmaDa 1896. 
Fick — Vergleichendes W6rterbuch der indogermanischen Sprachen von 
A. Fick. 4 Aufl. Bearbeitet von A. Bezzenberger, Hj. Falk, A. Fick, 
Wh. Stokes und Alf Torp. Gbttingen 1890, 1894, 1909 I —III Bd, 
fig. — figuraliter, vaizdingai. 

FM = d>. cpopTynaroB h B. MnjįJiep JIutobckuc HapoAHbie necHii. 
MocKBa 1872. 

frCig). — frigų (brugų) kalba (phrygisch), 

frq. ssverbum freąuentativum, dažninis veiksmažodis. 

FU F = Finnisch-ugrische Forschungen. 
fui. ^futurum, busimasis laikas. 

g(ud). = baltarusių, baltarusiškai (gudiškai, weissrussisch). 

G = Dr. Jurgis Gerulis (vok. Gerullis) iš Jogaudų (buv. Vilkyškių vlsč., 
Tilžės apskr.;. 

G^ =s Die altpreussischen Ortsnamen. Berlin und Leipzig 1922. 

G* = De Prussicis Sambiensium locorum nominibus. Tilsit 1912. 
f = Silvestro Gimžausko rankraštinis žodynėlis (apie 1879 — 1881 m.): Žo- 
džej isz givos Kalbos letuviu Linkmeniszkiu. 

P —Ištraukos iš S. Gimžausko raštų (Ateities spinduliai 1917 m* 
203-208;. 

gal. arba acc. ~ galininkas, accusativus. 
gal. = galų, gališkai (gallisch). 

Gb — Gibai, buv. Seinų apskr. 

Gd — Gadunavas, Telšių raj. 

GD= Liudas Gira Laukų dainos. Seinai 1912. St. DabuŠio rinkti žodžiai. 
Gdl —Gudeliai, Prienų raj. 

Gdr = Giedraičiai, Širvintų raj, 

Gdž = Gudžiūnai, Dotnuvos raj. 

Geitl — L. G e i 1 1 c r Litauische Studien. Prag 1875. 

GeitF**L. Geitler Beitr^ge zur litauischen Dialektologie (\Vie'- 
nėr Sitzungsber. phil.-hist. GI. CVIII Bd.). Wien 1885. 
gen. arba kil. = gcnetivus, kilmininkas, 
geom. = geometrijos terminas, 
gcrm. = germanų, germaniškai. 
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Ggn Gegužynas, Kaišiadorių raj. 

GGA Gčttingische gclchrte Anzeigen. 

Gi» Gelgaudiškis^ Sakių raj. 

Glv c= Gelvonai, Širvintų raj. 

Gm = Aplankimas seniuką diel brolu žemajcziu ir lietuwiu par kunega 
Gomalewski kamendoriu bažniczes Illuksztas Apraszitas ir ing spaus¬ 
tuve paduotas Dunaburge. Spaustu wic M, B. Ne u mana 1853. 

Gn =■ Ginteliškė, Salantų raj. 

GN —Naujas Istatimas Jėzaus Christaus Wieszpaties musu Lietuviszku 
L,ežuwiu iszgulditas par Jozapa Arnulpą Kunigaykszti Giedrayti 
\Viskupa Žiemaycziu, ženklinika S. Stanislovo. Iszspaustas pas ku¬ 
nigus Missionorjus Wilniuie 1816. 
got. = gotų, gotiškai, 
gr, * graikų, graikiškai. 

Gr — Gaurė, Tauragės raj. 

rp*=gromata: 1589 m. rp = Isch Dievo malones, mes Jurgis Fridriks... 
Bz BB II 119. 1724 m. 
rp==H. Weber BB II 112. 
gram. ^ gramatikos terminas. 

Grd *= Girdiškė, Skaudvilės raj. 

Grg = Gargždai. 

Grk Girkalnis, Raseinių raj. 

Grl = Garliava, Kauno raj. 

Grnk — Grinkiškis, Šeduvos raj. 

Grš ^ Griškabūdis, Kudirkos Naumiesčio raj, 

Gršl = Grūšlaukis, Salantų raj. 

Grv e= Gervėčiai, Baltarusijos TSR, Molodečno sritis, Astravo raj. 

Grz*= Gruzdžiai, Šiaulių raj. 

Grž = Gražiškiai, Kalvarijos raj. 

Gs »= Gasčiūnai, Joniškio raj. 
gub. = gubernija. 

Gur=Gurėnys, Veisiejų raj, sodžius (Feliksą SaltSnas). 
g. v. — gyvenamosios vietos vardas. 

Gž = Gižai, Vilkaviškio raj. 

H =* Vocabularium Lithuanico-Germanicujn et Germanico-Lithuanicum, 
daria alle im Neueh Testament und Psalter befindliche Worter 
nach dem Alphabct enthalten sind..] ausgefertigt von F. W. Haack, 
S. S. Theol. Ciiltore, zur Zeit Docente im Lithauischen Seminario 
2 u Halle. Halle 1730. 

HB«Hennenberger Erclerung der Preuss. grassern Landtaffel, 
Konigsberg 1595. 

Hes = Hesychii Alexandrini lexicon. 

Hg = H a g e n Preusscns Pflanzen 1818 (plg. L F VI). 
hibr.» hibridą vox, pusiau svetimas žodis. 

Hol =»3 kob <t>, fojioBauKHfi riaMfiTiiHKH HHnjioMaTHMecKoro H cyAečHo- 
AejioBoro asbiKa pyccKoro b ApeBHeM raaiiuKo-BOJioAHMitpcKOM KHfl>KecTBe 
II B CMejKHbix pyccKHX o6jiacTJix B XIV K XV CTOjietanK. JlbBOB 1867. 
hom.» Homero kalbos žodis. 
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I =» L. Ivinskis. 

li=Genaweite Pasaka wiena tarp gražiausiu ir wcrksmingiau9iu. apej 
jos warguS) rupesnius ir stebuklingus Diewa pariedimus, kajp 
giariems užmok giaru> o piktiems atiduoda piktu. Isz lenkiszka 
liežu\via iszguldita pat L, Iwinski. Wilniuje, Kasztu ir spaus¬ 
tu wie Juozapa Zawadzkia. 1863 (1858)» 

V = Kalendorius ukiszkasis. Wilniuje 1846 —1864, 1878. 
ib. = ibidem, ten pat. 
icht. s ichtiologija, žuvų mokslo terminas, 
id. = idem, reiškia tą pat. 
ide. = indoeuropiečių. 

lE =: HuiryjibAHMaH uiBenry CBaHrejiiio. ^a.nHCb nnpMa. BHJibHioA 1869. 

Indogermanische Forschungen. Zeitschrift fūr indogermanische 
Sprach- und Altertumskunde. Strassburg. 

Ig = Igliauka, Kapsuko (buv. Marijampolės) raj. 

Yl = Ylakiai, Sedos raj. 

IL ^HnaTbCBCKaH jieronHcb — no.nHoe cobpauHe pyccKHX JieronKcefi, Tom IL 
HsAaHHe BTopoe. C. Oeiepčypr 1908. 
lig = Ilguva, Sakių raj. 

IMalzgliubas Ministrijas Mėnešraksts. Riga 1920 ir kt. 
imp. = verbum imperfectivum, eigos veikslo veiksmažodis, 
imper. = imperativus, liepiamoji nuosaka, 
impers. *= impersonale verbum, beasmenis veiksmažodis. 

In —MHBCHTapH HMeHHii XVI CTo^nerHa (Aktu h3a. BujieH. Apxeorp. Komm. 
Tom XIV\ 

ind. = indų, indiškai, s. ind, senovės indų. 

Ind = Andrioniškis (Indrioniškis), Anykščių raj, 

indecl. ^ indeclinabile, nelinksniuojamasis žodis. 

inf. — modus infinitivus, bendratis. 

ingr. =» ingrų, ingriSkai (H>Kopa). 

instr. arba įn. •= instrumentalis, įnagininkas. 

interj. =» intcrjectio, jaustukas. 

intr. a* intransitivum verbum, nedarybinis (*» negaliniuotinis) veiksmažodis, 
HpA. = HpjianACKHž. 

isl. — islandų, s. isl, = senovės islandų (altislSndisch, altnordisch). 
isp.« ispanų, ispaniškai (spanisch). 

IŠl — IšlandžiaI, Simno raj. sodžius, 
it.mitalų, itališkai. 

iter. iterativum verbum, dažninis veiksmažodis. 

Iz(v) arba HaB^UsBecrHa oTAejieHHa pyccKoro a3UKa H cjiosecnocTH Hmh. 

AKaAeMHH HayK C. rierepčypr. 
įn. arba instr. * ‘nagininkas, instrumentalis. 

J —JlHTOBCKHfl CnOeapb A. lOlUKeBHųa c TOJlKOBaHHCM CAOB Ha pyCCKOM B nOAb" 
CKOM fl3UKax. Tom I (A —J). C. rierepOypr 1897, 1904. Naudotasi ir 
žodyno rankraščiu (K-, L- ...). 

Ji = A. Juškevičiaus žodyno ( = J) pirmoji redakcija. Mokslo Draugi¬ 
jos rankraštis. 

J**A. Juškevičius S{ownik. Mokslo Draugijos rankraštis. 
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J* =Lietuvi§kos dajnos užrašytos par Ąntaną JuŠkevičę. 3 tomai. 
Kazanius 1880, 1882. 

J* * Lietuviškos svotbinės dajnos, užrašytos par Ąntaną JuŠkevičę ir 
išspausdintos par Joną JuŠkevičę. Pctropylė 1883. 

J*==Svotbmė rėdą Velūnyčiu Lietuviu surašyta par Ąntaną JuSke- 
vičę 1870 metūse. Kazanius 1880. 

Jb= Jonas Jablonskis iš Rygiškių (Griškabūdžio apyl.), kalbininkas. 

Jb^ —P. Kriaušaitis ir Rygiškių Jonas Lietuvių kalbos 
gramatika. Etimologija. Vilnius 1919. 

Jb® = Pasakėčios. Rinkinėlis kalbos mokslui. Kaunas 1920. 

Jb^ = Rygiškių Jonas Lietuvių kalbos sintaksė. Pirmoji dalis, 
Seinai 1911. 

Jb^ = Mūsų žodynėlis. „Vargo mokyklos*' priedėlis. Surinko Rygiš¬ 
kių Jonas. Voroneže 1918. 

Jd = Juodaičiai, Ariogalos raj. 

JJ^’Jon^s Juška. Kalbos Letuviszfco lė'žuv^o ir lėtuviszkas statraszimas 
arba ortograpija. Peterburge 1861. 

JJ»«H. A. 10 m K ee H M JluTOBCKne napoAHbie necHH. C. nerepčypr 
1867. 

jj2««jono Juškevičiaus žodynėlis. Mokslo Draugijos rankraštis. 

Jk*»Khmeyer ir SebuJz Gamtomokslis aukštosioms klasėms (verti¬ 
mas). Kaunas, 1921. S t. D abu šio rankioti žodžiai. 

JM~ Mužikėlis. Pirma laida. Tą kningelę broliams Lietuviams parūpino 
Jankaus Mertynas. Ragainėje 1885. 

Jn =5 K. Jaunius. 

Jn^ = K. B u H c FpaMMaTHKa jiutobckofo asHKa. rieiporpaji 1908—1916. 
Naudojamasi paprastai „HepeBOA rpaMMatHKFr jimtobckofo flsbiKa, 
Hcno.nHeHHbifi K. Byra". 

Jn® — ZlHa,fieKTOJiorHqecKHe ocofieHHOCTH .jihtobckofo HSfaiKa b Pocchcm- 
CKOM yesAe (ct. Mar. 6or. Kc. K. ^bhhcb) rašte „K. PyKOB- 
cKHii OnHcanHe PoccHenCKoro ye3;ta. Kobho 1893“ crp. 20 — 55. 
Jn*«I: noi-ieBeMccKHe roBopu juitobckofo 5i3biKa rašte ,,K. TyKOB- 
cKHft noiieBOKCKHfl yesA- KoBHa 1898“ cip. 87 — 141; II: FIo- 
HeBe>KCKHe roeopbi jiutobckofo nsbiKa. Macrb II. KoBua 1899. 
34 CTp. 

Jn* — Praelectio, qua ante diem III idus Septembres a, D. 
MDCCCXCIX scholas de litteris latinis in R.-C. E. Acade- 
mia Cacsarea Petropolitana auspicatus ėst Casimirus Jawnis> 
S. Th. M. Petropoli 1900. 

Jn® s^HHToHaumi rjiacHbix BByKOB jiiiTOBCKoro JisbiKa. Kosna 1900. 

JnS — Joniškis. 

Jnšk = Joniškėlis (v. i. Jamške, vok. Johannischkchlen < Joniškėlis). 

jon. ^ joniškai (ionisch). 

JP^Pamokslai Pagal E\vanelios Szwentos Žodžiu Ant wisu nedielu par 
metus surasztti par kunegu Rapolu Jassykicwic 2 e Dominikoniu Ir isz- 
spaudinti. Pirma dala. Wilniuje 1855. Untra dala. Wilniuje 1857- 

J. n. 

Jrb Jurbarkas. 


Jrg — Mįslių knyga. Lietuvių mįslių rinkinys (su viršum 1000 mįslių). Su¬ 
rinko ir paaiškino Kleolas Jurgelionis. Ghieago, UI. 1913, 

Jrk JurkSaitis (iš Gaibrasčių, buv. Ragainės apskr.). 

Jrki = C. Jurkschat Litauische Marchen und Erzahiungcn, Hei- 
delberg 1898. 

Js*raokytoias Jasulaitis, J. Jablonskio.šaltinis, 

Jsv »= Josvainiai, Kėdainių raj. 
jur, tėisės mokslo terminas. 

Jz* Jieznas. 

Jzm — Uivvenimas žmogaus Krikszczionies arba iszguldimas prisakimu wiesz- 
paties Diewa ir bažninezios szwentos žiamajtiszkaj paraszicas par 
kunega Wincenta Juzumowic 2 e. Wilniuje 1861. 

Jzm^= SzNventas Izidorius Artojas, Kningeie diel žinios ir naudos 
anoju žemajtiszkai iszrasze Vincentas Juzumovvicze kunigas 
Kalnujų. Wilniuie 1854. 

Jž *=: Jūžintai, Dusetų rai. 

Žiemos wakaro adynėlė... suraszė Jankų Mertynas. Tilžėje 1885. 
JŽd==i Jumskio žodynėlis (plg. TŽ I 352 — 366). 

k. — Kaimas. 

K«=Fr. Kurschat Littauisch-deutsches W5rterbuch. Halle a. S. 1883. 

= Fr. Kursenat Deutsch-littauisches W6rterbuch. 2 TeiJe. 
rialle a. S. 1868-1874: I, II. 

K-=*F. Kurschat BeiirSge zur Kunde der littauischen Sprache. 
Erstes Hett. Deutsch-littauisches Phraseologie der Prapositio- 
nen. Konigsberg 1843. — Zweiles Heli. Laut- und Tonlelirc 
der littauischen Sprache. Kdoigsberg 1849. I, IL 
kam. ■■ kamienas (Stamm;. 
kar. SS karelų, KareiišKai (kareiisch). 
kaš. => kašubų, kašubiškai. 

1547 Kat. = Catechismusa prasty szadei... Karaliauezui... MDXLVII — 
rinkinyje „Litauische und lettische Dručke dės 16. Jahrh/‘ 

1 sąs 

Kb = Kabeliai, Varėnos ra). 

KB — E. O. KapcKufi Bejiopyccu. Tom I: BBeAeime b HayneHHe asuKa ii 
HapoAHofl cjioaecHOCTH. Bapinasa 1903. 

Kbr « Kybartai. 

Kč ■■ Kučiūnai, Veisiejų raj. 

Kd=»B. Kuodaitis. St. Dabušio Šaltinis. 

Kdl Kiduliai, Sakių raj. 

Kdn = Kėdainiai, 
kelt.“Keltų, keltiškai. 

KG =3 KaHTbiHKac^ ap6a KHHHra r^CMio iiapis Morįto BoJioHMeBCKH BHCKyna 
napBeflsisTa np-b nujHaye Hmcnaycta. SHJibHiOH 1865. 

KG‘“ ,,Kantyczkas“, kurios senesnės už KG (lietuviškomis raidė¬ 
mis). K. Būgos egzempliorius be pradžios. 

KGr — F. Kurschat Grammatik der littauischen Sprache. Halle a. 
S. 1876. 

Kl “ Iszguldims apej sakramenta Pakutos ... par kunigą Pralota Kassa- 
kauski. Wiiniu)i 1862. 
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kil, arba gen. = kilmininkas, genctivus. 
kimr. — kimrų, kimriilkai (kymrisch), 
kipr. = kipriSkai (kyprisch). 

Kir = A, Kirtiklis, Marijampolės (Rygiškių Jono) gimnazistas. 

KK = Katechismas Aba Trumpas Pamokslas Wiero8 Krikščioniszkos dc| 
waykialu mažu. Kiedaynise 1653. 

KK^ arba KN*»»Kniga Nobažnistes Krikščioniszkos,,. antra karta 
perdrukawota ... Kiedaynise .,. Meatu Poną, 1653, 

KK“= Maldos Krikscioniszkos, Wisokiam meatuy ir reykalams bend¬ 
riems prigulinčios... Kiedaynise... 1653. 

KK® = Summa Aba Trumpas iszguldimas £wangeUu... Kieday¬ 
nise ... Meatu Poną 1653. 

KL D r. W o j c i e c h Kętrzynski O ludnošei polskiej w Prusiech 
niegdyš krzyžackich. We Lwowie 1882. 

Kl= Kuliai, Plungės raj. 

KP —Kulių par. pasaka, Trautmann Sitzungsber. der preuss. Kon. 
Akad. 1918 XXXVII 800- 804. 

KIC“M. Danielis Kleinii Compendium Lituanico-Germanicum, 
Oder Kurtze und gantz deutUche Anfūhrung zur Littauischen 
Sprache, \vie man recht Littauisch lesen, schreiben uud reden solI. 
Cum Privilegio S. R. M, Pol. & Scren. Elect. Brandenb. Kdnigs- 
berg, Gedruckt und verlegt durch Johann Reusnern, M. DC. LIV. 
KIG = 2vv 0eą. Neu Littauisches, verbessert und mit vielen neuen Lie- 
dern vermehrtes Gesangbuch, Nebst eincm sehr niltzlichen, nie aus- 
gegangenen Gebctbiichlcin, Auch einer Teutschen, hochnotig-unter- 
richtlicher Vorrede an den Leser. Naujos Giesmju Knygos, Kuriose 
sėnos Giesmes su priturimu wissū .Bsžnyczos Mokitoju per musu 
Liccuvva yra pagėrintos, O nėujos grižos Giesmes pridėtos, Taipajeg 
Maldų Knygeles didžausey Bažnyczoje wartojamos. Su labay priwd- 
lingu Pirm-pamokinnimu pias Knygeles skaitanezuju, Patogiey sugul¬ 
dytos ir išdOtos. Karalauczuje Išspaudė sawo issirddimais Pridrikis 
Reusneris Metiise M. DC. LXVI. 

KlGb =» Neues Littauisches, sehr nbthiges und Seelenerbauliches Gcbct- 
biichlein, Oder Naujos labbay privvalingos ir duszoms naudingos 
Maldų Knygeles... n^ig M, Danjelo Kleino... Karalauczuje... 
Mecūsc Kristaus 1666- 

KlGr = Grammatica Lituanica Mandato & Autoritate Serenissimi Eleetoris 
Brandenburgici adornata & praevia Censur^ primūm in lucem edita 
i M. Daniele Klein Pastore Tils. Litv. Praemissa ėst ad Leetorem 
Praefatio non miniks utilis, qu^m necessaria. Cic. de CIar. Orat. 
Nihil Simui ėst ėc iuventum & perfectum. Regiomonti, Typis et 
sumptibus Johannis Reusneri Anno 1653. 

Klk — Klykoliai, Akmenės raj. 

KIL=»D. Kleino „Lexicon Lithuanicum“, Karaliaučiaus archyvo XVII 
amžiaus nuorašas (Msc. ITS**, plg. KZ L 233). 

Klm = Kelmė. 

Kln = Kalniajai, Raseinių raj. 
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K Ip Klaipėda. 

Klp^ Klaipėd'Skių dainos. Surinko Jons PakalniSkis. ISlcido 
A. Bruožis. Vilnius 1908. 

Klt — Kaltanėnai, ŠvenCionėlių raj. 

KItn Kaltinėnai, Varnių raj. 

Klv^V. Kalvaitis, tautosakos rinkėjas, 

ICIv^^V. Kalvaitis Prūsijos Lietuvių dainos. Tilžėje 1905. Pir¬ 
masis skaitmuo reiškia dainos Nr., antrasis — p si. 

Klv-^W. Kalwaitis Lietuwiszkų Wardų Klėtelė. Tilžėje 1910- 
Klvr =« Kalvarija, 

KlvrŽ «= Žemaičių Kalvarija, Sedos raj. 

Km ~ Kamajai, Rokiškio raj. 

Kmn «= stud. Kamantauskas, kilimo iŠ Rumšiškių, 

Kn=» Kauno artimoji apylinkė. 

Kn^ Pakaunės Žagariškiai, stud. J. Bukotos žiniomis. 

KN arba KK^ = Kniga Nobaznistes Krikšcioniszkos... antra kartą perdru- 
kawota,., Kiedaynise — Meatu Poną, 1653. 

Kna ^ A.n(t)aBKTHbi)l cnHCoK Hace.neHHbix Mecr KoDeHCKoA ryCepHHH. KoBHa 1903. 
Knt» Kantaučiai, Plungės raj. 

KO^Keidoszių Onutė. Paraszė Savasis. Tilžėje 1907. 

KOp. » KODe.nbCKHM. 

korn. = kornų, komiškai (kornisch). 

KosL = Lituanica czyli Wiadomoici o Litwie zebranc przez Š. p. ks. Am- 
brožego Kossarzewskiego. Rankraštis, 

Kp — Kupiškis, 

KP a- Piešni ludu litevvskiego. Zebrai Oskar Kolberg. Krak6\v 1879 
(Osobne odbicie ze Zbioru wiadomošci do Antropol. kraj. Tom III). 
64 psl. 8«. 

Kpč Kapčiamiestis, Veisiejų raj. 

Kpr = Kupreliškis, Vabalninko raj. 

Kpš = Kaupiškiai, Kybartų raj, 
kr, = kretiškai (kretisch). 

Kr = ByKBap(rb >KeMŽŽTHUiKaii'pycHmKacHC^ napaiuHTacT> narajn> MČKuMa ny 
B. Sojiorosa najipTa^ HuiryjihA^Tacfb napb loHa Kpghhhckh. Kosna 1865. 
Krj —Kriukai, Joniškio raj. 

Krk = Krakės, Dotnuvos raj. 

Krkl * Karklėnai, Varnių raj. 

Krkn « Krekenava, Ramygalos raj. 

Krn = Kruonis, Kaišiadorių raj. 

Krnč o* Krinčinas, Pasvalio raj, 

Krok ■» Krčkialaukis, Simno raj. 

Krp » Kruopiai, Žagarės raj, 

Krs = Kažsakiškis, Panevėžio raj. (Būga rašo ir KaršokilSkis). 

Krsn Krosna, Simno raj. 

Krsp = Krasnopolis, bu v. Seinų apskr. 

Krš Kuršėnai, 

Krt= Kartena, Kretingos raj. 

Krtn — Kretingė, 
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Krtng = Krctigaic (D.-Crottingen), Klaipėdos raj. 

Krtv = KCirtuvenai, Šiaulių raį. 

Krv5s= Krėvė, rašytojas (kilimo iš Merkinės apyl.) 

Krž := KrSžiai, Kelmės raj. 

Ks*= Juozo Kasakaidio iš Kampinių rus.-liet, žodynėlis (S sąs.) be pa¬ 
vyzdžių. 

KS —Kr. Skriwėriaus Dfiszids Skarbnycziė... taję isz w6kiszk6s kalbės 
lietūwiszkąję iszvverte Fr. Kurszėtis... 1. Dalykėlis. Karaliau- 
cztuje 1844. 

KS «= Kaišiadorys. 

Kt == Keturvalakiai, Vilkaviškio ra). 

KT = A. A. K o ų y 6 H H c K H ii TeppHTopna AOHCTopHHecKoii JIhtbm. XypHa.n 
MHHHCTepcTBa HapoAHOfo npocaeuieHHa. 1897. ^HBapb, p. 60 — 94. 

Ktv s* Kietaviškės J Vievio raj. 

Ktv^ = Kietaviškių dainos, T. Brazio rankraštis. 

KtvN —Nauiosios Kietaviškės, Vievio raj. 

Kur « Kurkliai, Kavarsko raj. 

Kurm = Sl6wnik polsko laciAsko !otewski uložony i napisany przez xiędza 
J ana Kurmina. Wilno 1858. 
kurš, =» kuršių, kuršiškai. 

Kv = Kvėdarna (Kvėdaina), Šilalės raj. 

KV = Konverzaciias vardnica. RIga. 

Kvr = Kavarskas. 

Kvt*» Kvetkai, Pandėlio raj. 

KZ — Zeitschrift fūr vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der 
indogennanischen Sprachen, herausgeg. von A. Kuhn... Berlin and 
GūtersJoh, Oottingen. 

Kžia Kužiai, Šiaulių raj. 

I(enk), lenkų, lenkiškai (polnisch). 

L»A. Lai i s Lietuviškos ir angliškos kalbų žodynas. Pirma dalis: lietu- 
viSkai-angliSka. Chieago, lU 1903. 

L^ — Lenkų ir lietuvių kalbos žodynas. Surengė Antanas Lalis. 
Vilniuje 1922. 

A =* LaukŽemes šnektos žodynėlis. Mokslo Draugijos rankraštis (XIX am- 
. žiaus pradžiaj. 

Ja. “ latvių, latviškai. 

lap. = lapių, lapiškai (lappisch). 

lpK*= Kolos lapių Šnekta, IpN «Norvegų žemės lapių šnekta, 
IpŠ = Švedų žemės lapių šnekta, 
jian. = jianAaiijLCKttH. 

Lb =s Labanoras, Švenčionėlių raj, 

LB = A. Leskien und K. Brugmaun Litauisebe Volkslieder und 
Marchen. Strassburg 1882. 

I. c. = Ioco citato, tenai pat. 

Lc = Leckava, Mažeikių raj. 

/Ixp = 3. Bo;ibTep JlHTOBCKaH xpecTOMaTHfl. Ct. flerepdypr 1904. 

Ld = Dr. Jan Bystron Katechizm Ledesmy w przekladzie \vschodnio- 
litewskim z wydania uriledskiego z r, 1605. W Krakowie 1890. 


40. X. Būga I t. 
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Luk « Lyduokiai, Ukmergės raj. 

Ldv LJcluvonai (Litidavėnai) Tytuvėnų raj, 

LF^Ad. Bezzenberger Litauische Forschungen, GOttingcn 1882, 
Lg •=^ Lyguma , Pakruojo raj. 
lyb. » Ivbių, lybiSkai Clivisch). 
lie. =a lietuvių lietuviškai. 

LieM = JluTOBCKaa MeipuKa, senosios Lietuvos valstybės aktai, 
liud. *= liudiškai (Iddisch), t, y. lydiškai. 

JIHB. JlHBCKHk. 

Lizd = K. K. Lizdeika C =» Eliziejus Draugelis nuo Pilviškių), Raulas sus¬ 
kius („Ateitis” 1913). $t, Dabušio rinkti žodžiai, 

L} =s Liubavas, Kalvarijos raj. 

Ljd *= Liudvinavas, Kapsuko (buv. Marijampolės) raj. 

Lk*« Luokė, Užvenčio raj, 

Lkč =» Lekėčiai, Sakių raj. 

LkŠ a Lukšiai, Sakių rai. 

Lkv = LaŪKuva, Rietavo rai, 

LkŽ =» Lauk žemė, Kretingos ra;, 

L1 K= Lioliai, Kelmės rai. 

Lm = fLementorius) r Karalauczuje I’sp^ustas Reuznėraus, Anno 

MDccvni. 

Ln = Lėnas, Kavarsko raj. 

Lnk = Lenkimai, Skuodo raj. 

Lnkl = Lankeliškiai, Vilkaviškio raj, 

Lnkm = Linkmenys (Linkmenes), Švenčionėlių raj, 

Lnkv — Linkuva. 

Lnžt= Lynežeris, Varėnos raj. (šen. Lydos apskr.), St. Dabušio Šaltinis, 
loc. arba viet. =* locativus, vietininkas, 
lot. lotynų, lotyniškai. 

Lp — Lėipalingis, Veisiejų raj. 

LP = Lietuvių pasakos. Vaikų rinkinys. „Aušros^* išleidimas. Vilnius, 1905. 

Žodžiai St. Dabušio rinkti. 

Lpl = Lieplaukė, Telšių raj. 

Lpn = Th. Lepncr Der Preuschc Littauer,,. 1690. Danzig 1744. 

LPr = Prawadninkas mg amžyna tieiviszki dągaus... Par Kunigą Joną La- 
chawicze apraszitas. Wylniuj 1849. 

Ls = A, Leskien Bildung der Nomina im Litauischen, Leipzig 1891. 

Ls^ —A, Leskien Ablaut der Wurzelsilben im Litauischen. Lcip- 
2ig 1884. 

Ls® —A. Leskien Liuuisches Lesebuch. Heidelberg 1919. 

Lš = Liškiava, Veisiejų raj. 

LT ^Lietuvių Tauta. Mokslo Draugijos laikraštis. Vilnius. 

JiTUi. = ^atbiiucKifil. 

Jiy>K. =» JIVHOIUKHH. 

Lv =s Lewcntorius Lankiszko-Lietuviszkas Diel Wejku OUciniku Parapijos 
surinktas piar Plcbonu tos Parapijos K. F. W, Wilniuje 1862. 
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LV»-Latvtfo8 vietų v&rdi. I. dal’a. Vidžemės virdi, Piedaloties A. Abelei, 
J. KauHiiam un P. šmitam savacis un redi|:eiis T- Bndzeima. 
RIga 1922. 

I-z*-Laz(d>6nai, Baharusijos TSR, MoiodeČoo sritis, Jurou§xių raj. 

Lzd » Lazdijai. 

LzP OB Lazdynai Pelėda. 

LzP* - Klaida, 

LzP* •* Lazdynų Pelėdos raštai. Tomas I, Vilniuj 1914. 

1. Ž. w liaudies žodis, 

LŽ M Laižuva, Mažeikių ra|. 

mCasc). arba vyr. g. masculinum, vyriškoji giminė. 

•M Littauisch-deutsches und Deutsche]ittauisches W5rter-Buch, wonnn 
das vom Pfarrer Ruhig zu Walterkehmen ehemals beraus gegebene 
zwar zum Grunde gelegt> aber m it sehr vielen W5rtern. Redens-Arten 
und Spr&chwOrtern zur Hdlfte vermehret und verbessert worden von 
Christian Gottlieb Mielcke, Cantor in Pillckallen. Ncbsi einer Vor- 
rede dės Verfassers, dės Herrn Prediger Jenisch in Berlin, und dės 
Hrn. Kricges- und Domaincn-Raths Hešisberg, auch einer Nach- 
schrift dės Herrn Professor Kant. Konigsberg, 1800, I, II Teilc. 
m^,«« makedonų, makedoniškai (macedonisch), 
math.matematikos terminas. 

Mc K K, Maciaus papildiniai prie Juškevičiaus žodyno. Mokslo Draugijos 
archyve. 

Mck«Mockevičiaius kelių kalbų Žodynas. Rankraštis. St. DabuSio rinkti 
žodžiai. 

Mči«S. Mečius Trumpas žemės aprašymas. Vilnius 1906. 
md^mardvių, mardviškaj (mordwini8ch). 
mdM mokšos tarmė. 
mdE^erzios tarmA 

ME^K. Muhlenbachs Lettisch-deutsches W5rterbuch. Rcdigicrt, erg&nzt 
und fortgeseut von J. Endzelin. Riga 1923. 
med.« medicinos terminas. 

MG M Gramatyka Litewsko>Polska. Gramatika arba Spasabas iszsimokfnimo 
Lenkiszkos kalbos Paraszita per Motiejų Franciszka Marcidska. 
Warszawa 1861. St. DabuŠio sunaudota, 

Aliež«M. Miežinis Lietuviszkai-latviszkai-lenkiszkai-rusiszkas žodynas. 
Tilžėje 1894. 

Miež^ — M. Miežinis Lietuvių kalbos gramatika. 53 psl. 8®. 
mil.» kariuomenės terminas, 
min.» mineralogijos terminas. 

Miti* Miueilungen der litauischen Htterarischen Gesellschaft. Hcidclberg. 
myth. mitologijos terminas. 

Mk —S, Mikuckis. • 

Mk^^CnoBapb jiHTOscKoro aauKa F. HeccejibMana (h 3 IlI-ro aunycKa 
HaeecTHfi II- ro 0 T;ie;ieHHfl AKa^eMHH HayK) 2 aanucKa C. O, Mh- 
KyuKoro. HaneąaraHO no pacnopsi^KeHHio HuneparopcKofl Ana^e* 
MHH HayK 25 Mapra 1852 r. HenpeMeHHbifi ceKperapb Fl. <I>yKC. 
B THaorpa<tiflH HMnepaTopcKod Ana^eAiKH HayK 5 + 16*8®. 
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MK = Moksias Rima Kataliku. Wilnmje 1863. 

M1 *= Mielagėnai, Ignalinos raj. 

ML s= Mokslas Uetu\vi87.ko skaiiimo ir Katechizmas. Wilniuy 1852. 

ML^ ^ Mokslas skaitymą diel mažu waiku su mokslu krykszczionysz- 
ku yszdut’s su pritarimu wiresnibys dwasyszkos. Mėtusy 1838. 
Kyrmelii Mėnescj* 23 dyjn6. Wylniuie spaustuwiė’ Juzupa Za- 
wadzki 1838 = MSL Kili (Paris 1904) p. 116-130 (R. Gau- 
thiot). ' , . . 

AlLM »Mxerzydski Mythologiae Lituanicae Monumentą. Žrodla do 
mytologii litewskic;, od Tacyta do konca XIII wieku. War$zawa 
1892. -Częšč II. Wiek XIV i XV. Warszawa 1896. 

Mlt = Molėtai. 

mot. g. arba f(em). moteriškoji giminė, femininum. 

moz. = mozūrų, mozūriškai (masunsch). 

MP^Postilla Lietuwiszka Tatai ėst Ižguldimas prastas Hwangeliu ąnt kož- 
nos Nedėlios ir $zwentes per wisus metus, kurios pagal būda sena 
Bažnicžioy Diewa ėst skaitomos. Nu isz nauia su didžiu perwcizdeg- 
bimu esi ižduota. Nokladu Jos Mili: Ponios Zophios paBufiįves Po¬ 
nios Morkųwienes Wnucžkicnies Marszalkienes R. J. M. Wilniuy 
per Jokūbą Morkūną, tarną Kunigaikscžia Jo Milistos Poną Poną 
Krysztafa Radi\vi!a, Waiwados Wilniaus. Metuose Diewa 1600. Nau¬ 
dotasi labai nepilnu egzempliorių. 

MPs Pasakų rinkinys. Rankraštis gautas iš J. Murkos. 

MR —Jozapa Miglovaras Rasztai. livaires Hilas. Pirmas pluuksztas* Til¬ 
žėje 1884. 

M.-p. — NiajiopyccKHft, T. e. yKpaHncKMfl, 

Mrc — Marcinkonys, Varėnos rai. 

Mri = Kapsukas fbuv. Marijampolė). 

Mrk= Merkinė, Varėnos caj. 

Mrs « Miroslavas (Slabadė), Alytaus raj. 

Mrs^» Miroslavo apyk rauda („Tėvo apraudojimas^' 1913 m, „Atei¬ 
tis"). Žodžiai St, DabuSio išrankioti. 

ms. =* mįslė (mąslė) Rdtsel. 

Ms = Mėsėdis, Skuodo raj. 

MS = n. JI. MaiiiTaKOB CnucoK peK AnenpoBCKoro CaccefiHa. C. OeTep- 
6ypr 1913. 

Msc *«= manuscriptum, Karaliaučiaus archyvo rankraštis. 

MSL“Mėmoires de la sociėtė de linguistiąue de paris. 1868 ir kt.‘ 

mst. — miestas, miestelis. 

Mš = Meškuičiai, Šiaulių raj.. ’ 

Mt = P. Matulionis Žolynas. Dalis II. Vilnius 1906. 

MT — Margarita Theologica, Collecta & conscripta & M. Adam o Francisci, 
Jcgerndorfense, Monasterij Heilsbrunnensis Abbatc. Zemcžuga Thc- 
ologischka Kuri Sawicic aptur, trumpa parodima, ir ischguldima, 
Wirtausiūiu daliu moxlo Chriksconischkoio, pro Bažniczes ir Isch- 
kalias Orthodoxi$chkoscs Confessies Augustanos, alba Sassu. O nu: 
Lietuvvischkai jra pcrguidita jpcr Simona Waischnora tvąrniscbki ple- 
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bona Ragaine.s Ischspausta Karaliaucziuie Pnisu'per Jurgi Ostcrber^ 
gerą, maetCisii, Christaus 1600« 

Mtl ®s Meteliai, Lazdijų raj. .. ' 

MtP —Barelių.(Metelių apyl.) kaimo dainos (1913 m. „Ateitis*0* žo¬ 
džiai St. Dabušio išrinkti. ... ^‘ • 
muz. muzikos terminas. 

Mž—Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos- paminklai iki 1570 metams. 

Spaudai parūpino dr. Jurgis Geruilis.. Kaunas 1922. 

Mžk ^ Mažeikiai. 

nCeutr). arba bev. g.»neutrum, bevardė (niekatroM, daiktinė) giminė. 

N — G. H. F. Nesselmann Worterbuch der littauischen Sprache. 

Kčnigsberg 1851. ' ’ * r »: • 

oaud., arba dat, ^ naudininkas,. dativus... . M 

neol. = neologismus, darytinis (kaltinis) žodis. 

Kj = Naujamiestis, Panevėžio raj. 

= Naujamiesčio dainos. Iš Ustronės Vidugiryčių užrašė J. Tu¬ 
mas. 1913 m. „Ateitis“. Žodžiai St. Dabušio išrinkti, 
nl. ž.» ne liaudies žodis. 

Nm arba SN = Kudirkos Naumiestis, bu v. Suvalkų Naumiestis. 

Nmj = Nemajūnai, Lazdijų raj.' 

Nmk —NemfikšČiai, Skaudvilės ra;. .. 

NmnfsNcmuniitis, Alytaus raj. 

NmT*» Naumiestis, Šilutės ra;, (buv. Tauragės apskr.). 
nn. ^ nereikalingas neologizmas. ■ 

H.-H. HHlKHeHeMeUKMii. 

nom. arba var. nominaiivus, vardiniūkas. 
norv. = norvegų, norvegiškai. 

n. prop.=nomen proprium, tikrinis vardas, Elgenname. 

Nr»= Norekėnys, buv. Joniškiu apyl. sodžius. 

NSc*Dr. A. R. Niemi ir A. Sabaliauskas Lietuvių dainos ir 
giesmės. Annales Academiae scientiarum Fennicae. Ser. B. Tom VL 
FIT “= Naujas Testamentas Wieszpaties musu Jėzaus Kristaus, Pirmą kartą 
ant Swieto Lietuwiszkoj kalboj. Ant Isėkimo Matoningiausio Kara- 
lauš Prussu &c. &c. 6cc. Su didžiu dabojimu pėrgulditas, o Ant 
Garbės Diewui Traicej’ S2wentoj’ wienaujam. Lietuwos žmonėms 
ant iszganitingos naudos Iszspžustas Drukaw6|o arba iszspžude 
Spžustuwoj Reusnėro Karalauėiuj% Mėtų MDCCl. 

NT* = Naujas Testamentas. Berlynė, rasztais iszspaustas prie Tro- 
witsch ir sudus. 1866. 

NTh = G. H. F. Nesselmann Thesaurus linguae Prussicae. Ber- 
lin 1873. 

oum. card.» numerale cardinale, kiekinis skaitvardis, 
num. ord. = numerale ordinate, kelintinis skaitvardis, 
n., v. =» nauias vardas, dabar įvedamas. 

Nv * Ne Varėnai, Telšių raj, 

H.-a. "II. HOBoaepzHeHeMeUKHil. 

Nz«= Surinkimas dasekimu par mokintus žmonias ... daritu apcy bytes ... 
par... C. J. Niezabitavvski pargulditas. Wilniuie 1823. 
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o — Elementarius arba lengwus mokslas skaytit par kunigu K. 01echnowl- 
cziu * *. Wilniui> Metuasi 1858 (ar 1846 m. Būgos egzempliorius be 
pradžios: 25^70 psL). 

SS Pasakos pritikima] weselos ir giesmes. Par kunigu K, Olechno- 
wįc2lu... Wilniui... Metuos! 1861* 

Ob « Obeliai, 

oi. » olandų, olandiškai (niederlandisch). 
olon. = aunuksų, aunuksiškai (olonetzisch). 

OilOH. = OJlOHeUKHfi. 

On »= Onuškis, Rokiškio raj. 

Onš »= Onuškis, Daugų raj. 

Op = OpšrŪtai, Vilkaviškio raj. St. DabuSio šaltinis, 

OP = Op;iHHauHfl Kopoj!eBCKnx nym.cociaBJieHHaa.,. b 1641 roAy« Bhjibm 
1871. 

or. =* originale (parašyta), 
orn. = ornitologijos įerminas. 
osei. -» osetų, osetiSkai (ossetisch). 
osk. =- oskų, oskiSkai. 
ost:. »ostiakų, ostiakiškai. 

Ož = Ožkabaliai, dr. J. Basanavičiaus tėviškė. 

Ož^ =sDr. J. Bassanėvit’ius Oškabalųn myslei. Mitttellung der 
Litauischęn litterarischen Gesellscbaft. Zehntes Heft (II 4). 
Heide'bcrg 1885, p. 19=^28. 

Ož‘Ožkabalių damos. Surinko d-ras Basanavičius. Shenandoah^ 
Pa 1902. Du tomu. Skaitmuo reiškia dainos Nr. 
p.pietus, pietietis. 
p(ag).« pagina, puslapis. 

P —Pabrėža, XIX amžiaus pirmosios dalies rašytojas. 

P^a= Botanika arba Taislius Auguminis parašyta kun. Ambražiejaut 
Pabrėžos. Shenandoah, Pa 1900. 

P® = Tay8!6s Augumyynis... tai yra Botanika paraszyta „Kdnyga 
Ambroziejo Paabrežos b6w6sio|o koznadyjo y r mokitojo Kre¬ 
tingos mokslyniiczioy, Tercyorio zok. Sz. Frąnczyszkaus, isz- 
douts metusy 1843^^ Atskiri Rankraščio lapai, raSyti tarp 
1835 ^ 1845 m. (Ex Bibliothcca Seminari Samogitiensia. Scr* 
29, Nr. 160a). 

P® ■* Rekolekcyiys Dwasys 2 kas 1846. Kretingos vienuolyno rankraštis. 
P* -»Kretingos vienuolyne esą Pabrėžos rankraščių atskiri lapai, Bū¬ 
gos nusirašytieji 1923 ra. VII 11. 

P® — Pamokslos arba Erts apraszims wysokiu baysibiu Grieka neezis- 
tatas par kdnyga Jorgi Pabrėža paraszits. Kretingos vienuolyno 
rankraštis, kurio 1923 m- VII 11 Būga tesuspėjo sunaudoti 
pirmuosius tris psl. 

n«D. poškos (Paszkiewicz) XIX amžiaus pradžios lenk.-lietuviškas žody¬ 
nas. Mokslo Draugijos rankraštis. 

PA»probočių Anūkas Mažosios Lietuvos buvusiejie rašytojai ir 
žymesniejie lietuvių kalbos mylėtojai. Tilžėje 1920. 

Pan *= Panevėžio mokiniai. 
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par. parapija. 

part. =s participiuni) dalyvis. 

Pb = Pabčržė, Nemenčinės raj. 

PB—Burtai, surinkti Papilių sodžiuje. „Ateities ŽiedaP* 1912 m. Nr. 3. 

St. DabuŠio žodžiai išrankioti. 

Pbr = Pabiržė) Biržų raj, 

Pbs « Pabaiskas, Ukmergės raj. 

Pd^ Padubysys (Bazilijonai), Kelmės raj'. 

p-dė = pavardė 

p. dz. pietiečiai dzūkai. 

perf. = pcrfcctivum vcrbum, įvykio veikslo veiksmažodis, 
pers. persų, persiškai. 

PF=Prace filologiczne wydawanc przez J, Baudouina de Courtenay, 
J. Karlovvicza, A. A. Krynskiego i L. Malinowskiego. Warszawa. 
1885 ir kt. 

Pg=-Pagiriai, Ramygalos raj. 

PG — Prisiwcrtimas grieszna žmogaus ing Diewa. Rigoje 1863. 

Pgr = Pagramantis, Tauragės raj. 

Pp$«=A. JI. noroAHH Ha HCTopHH cnaBJiiicKHx nepeABH>KeHHfi. CflB. 1901. 
phys.« fizikos terminas. 

Pj Pajūris, Šilalės raj. 

Pjv = Pajevonys, Kybartų raj. 

Pk =* Pakapė, Šiaulių raj. 

PK Pavvinnastea kn'kszczioniszkos arba katechizmas. Wtlniuy 1828. 

PKj Pakiauliškys — buv. Klebiškio vis. (Prienų raj.) kaimas, per kurį teka 
lesią Kišuliškės upė. St. Dabušio šaltinis. 

Pkl = Pikeliai, Mažeikių raj. 

Pkn * Pakūonis, Prienų raj, 
pkr = Pakruojis. 

pi. arba dg. ^pluralis, daugiskaita, 
p. pamatinė lytis (Grundform). 

PI = Palėvenė, Kupiškio raj. 

nji.» noJibCKRfi. 

plg. = palygink, vgl., cf. 

Pik *= Plčkščiai, Sakių raj. 

Pln**Piūngė. 

Pln* Plungės par. pasaka. Trautmann Sitz. der K6n. preuss. Akad. 
1918. XXXVIII 798-800. 

Plng« Palangi, Kretingos raj. 

PlŠ^ Palūšė, Ignalinos raj. 

pi. t. = pluralia tantum, tik daugiskaitoj'e. 

PU =a plateliai, Salantų raj. 

Plv =5 Pilviškiai, Vilkaviškio raj. 

PM=iApie popieszischkaie Mische D. Aegidius Hunnius. Karaliau- 
cziuie 1600. 

Pmp = Ptimpėnai, Joniškėlio raj. 

Pn=iPunik, Jiezno raj. 

PN « P I e r s o n Altpreuss. Namencodex. Zeitschrift fūr Preuss. Geschich- 
te und Landeskunde X 483, 618, 685, XIII 358. 
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Pnd = Pandėlys. 

Pnm « Panemunėlis, RokiSkio raj, 

PnmA = Augštoii, Augštutinė Panemunė. Kauno raj. 

PnmR — Panemūnis Pandėlio raj, 

PnmZ^ŽemOfi, Žemutinė Panemiinė, Sakių ra). 

Pns Punskas, Lenkijos Liaudies Respublika, Suvalkų apskr. 

Pnv — Panevėžys. 

Pnv^ s= buv. Panevėžio par. Pažalvaiėiai (sd.). Žinios iŠ stud. P. Janeliuno. 
pnv-= buv. Panev. par., Rėklių sodžius, Pan. gimnazijos VIU klasės, 
mok. A. Koncė (Kuncė). 
polab. s= polabų, poiabiSkai. 
port. = portugalų, portugališkai (portugiesisch). 

Pp=a Papilė, Akmenės rai. 

PP = Pasakos apie paukščius Žemaitische Tierfabeln. Text, Wtirterverzcich- 
nis und Uebefzetzung herausgegeben von Hugo Scheu Oekono- 
mierai und Rittergutsbesitzer auf Adl.-Heydekrug und Alexander 
Kurschat Professor und Oberlehrer am Kgl, Gymnasium in Tilsit, 
Heidelberg 1913. 

Ppl —Papilys, Pandėlio raj. 

ppr. ™ paprastai, gewdhnlich. 

pr,* prūsų, prūsiškai (altpreussisch). 

pr. I = 1545 m. pirmojo katekizmo kalba, pr. II = 1545 m. antrasis 
katekizmas, pr. III = 1561 m. trečiojo katekizmo kalba, pr* 
Voc. ~ Elbingo žodynėlis, prG S, Grunau’o Žodynėlis, 
np, = ApsBHenpyccKHii, 
p. r. = pietų rytų lietuviai. 

Pr = Parausiai, buv. Pa(e)žcrių vis. kaimas (Liudas Zelkus). St. Dabušio 
šaltinis. 

np=3A. npeo6pa}KeHCKHA 3THMO.norHqecKHd cnoBapt> pyccKoro aobiKa. 

I - II. MocKBa 1910 -1914. 
praef.« praefixum, priešdėlis, 
praep. = praepositio, prielinksnis, 
praes. =» praesens, esamasis laikas, 
praet.» praeteritum, būtasis laikas, 
pranc. = prancūzų, prancūziškai ffranzdsisch). 

PrB = P re 11 w i t z Die deutschen Bestandteile in den Lcttischcn Spra> 
chen. Erstes Heft. Gčttingen 1891. 

Preuss. Urk. — žr. PU- 
Prk = Priekule. 

Pr! = Perloiž, Varėnos raj. 

PrL = Prūsų Lietuva, Mažoji Lietuva. 

Prn = Prienai. 

Prnv =» Pėrnarava (Pernurava), Ariogalos rai. 
pron. pronomen įvardis. 

prov. ^ provansalų» provansaiiškai ,(provcnzalisch)« 
prž. = priežodis, 
ps. — pasaka. 

Ps = Pasvalys. 
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PS = K* Sirvydo 1629 (cd. von Richard Garbe. GOttingen 1884) (I) ir 
1644 ^11, mecų „Punktay Sakimu*^. 
n. c. p(yc.)ji(eT). =no.iHOw^ co6paHue pyccKHX jieionMCeti. 

P$ = Pašvitinys, Linkuvos raj. 

P5I— Plis a lotas, Joniškėlio raj, 

Pšš = Pašiaušė, Siauliii raj. 

Pšv — Pašušvys, Radviliškio raj. 

P§v^ — Pašušvio par. dainos. „Ateitis“ 1913. St. Dabušio žodžiai iš¬ 
rankioti. 

Pt = r. n e T K e B H H MarepHajibi no napo^Hofi Me^HUMiie jihtobucb. )KHBaa 
crapHna 1911 r. Toa XX crp. 167—218. 
ptr. =* patarlė. 

Ptr = PutriSkiai, Kapsuko (buv. Marijampolės) raj. (buv. Padovinio vis.). 
PU arba Preuss. Urk.» Prcussischcs Urkundenbuch. Politische Abteilung. 
Band I. Erste Hiiifte.., von Archjvrath Philippi... und Dr. W51ky. 
Kčnigsberg i. pr. 1882. Bd. I. Zweite Halfte... von Augusi Se- 
rapbim. Konigsberg i. Pr. 1909. 
pv = Pivašiūnai, Daugų raj. 
pvz. = pavyzdžiui, zum Beispiel. 

PŽ = Patarles Žemaieziu. 8® maž. 52 psl. 1309 psttatlčs* Valančiaus rin¬ 
kinys. 

Pžr * Pažeria! (Paežeriai), Vilkaviškio rai. ■ 

Q = Karaliaučiaus archyvo rankos rašto žodynas; Mse* 83* ir Msc. 84*. 
Žymima raide Q, jei žodis yra abiejuose rankraščiuose, ir Q^, jei 
tik 83, ir Q“, jei rik viename 84 tėra. 

Qu = Bevardis vokiškas lietuvių kalbos žodynas. 2 tomu in 4^ XVIII am¬ 
žiaus rankraštis (pig. N p. VI). 
r(yt). — rytai, rytiečiai, rytietiškai. 

R ^ Littauisch-Deuischcs und Deutsch-Littauisches Lexicon, Vorinnen 
ein hin'anglicher Vorrath an W5rtern und Redensarten, welche so- 
wol in der H. Schrift, als in allcrley Handlungen und Verkehr der 
menschlichen Gesellschaften vorkommen, befindlich ist: Nebst ei- 
ner Historischen Bccrachcung der Littauischen Sprachcj Wie auch 
einer griindlichen und erweiterten Grammatick, mit mbglichster 
Sorgfalt, vieljfihrigem Fleiss, und Beyhūlfe der erfahrensten Kenner 
dieser Sprache gesammelt von Philipp Ruhig, Pfarrern und Seniore 
zu Walterkehmen, Insterburgischen Hauptamtes. Kbnigsberg, druckts 
und venegts J. H. Hartung 1747. 

R I *= Littauisch-Deutsches Lexicon, 

R n ™ Deutsch-Littauisches Lexicon, 

R III «= Betrachiung der Littauischen Sprache, 

R Iv = Anfangsgrūnde einer Littauischen Grammatick. 
p. =pyccKHii. 

r. a. = rytiečiai augštaičiai. 

RA«Aisėpas arba Pėsakos isz Grykonū kalbos pergulditos per D. L. J. 
Rhesa,. Karalšuczuie, 1824. 

Rč=sAplankimas szvvencziause Sakramenta... Parasze kun, Jeronimas 
Raczkauskis. Wilniuje 1863- 
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rd.« raudš. 

Rd = Radviliškis, 

Rdd Rauddndvaris, Kauno ra). 

Rdm Rudamina, Lazdijų raj. 

Rdn Raudėnai, Kuršėnų raj. 

RdN «» Nemunėlio Radviliškis^ Biržų raj. 

Rdn)» Rudnia, Varėnos raj. 

RdS «• Rūdiškės, Trakų raj. 

refl. » ref LcKivum, są n gražinis veiksmažodis, 

RFV ir POB^PyccKHH OiuianorKHecKHH Bccthhk. Bapmana. 

Rg = Ragaine, vok. Ragnii (dab. Niemanas, Kaliningrado srities). 

Rgl = Rageliai, Rokiškio raj, 

Rgš = Rygiškiai, Griškabūdžio apyl, kaimas, J. Jablonskio tėviškė. 
Rgv=sRaguvi, Troškūnų raj. 

R g VI *= Raguvėlė, Troškūnų raj. 

PMB=*PyccKaa HcTopHMecKan BHdnHOTeKa. MoCKBa. 
r. k. = rašomoji kalba. 

Rk s= R6:ciškis. 

RKr=«« Rakštų krajums Rigas LatvieSu Biedribas Zinibu Komisijas izduots. 
RTga. 

Rm « Ramygala. 

RmS = RufiiŠiSkės, Kaišiadorių raj. 

Rp«=Jons Iszmisloczius par Rupeiką, Wilniuj 1863, (Geitl 75). 

RP PeBHSHa nym h nepexoiioB ssepHHbiK... cocraBJieHHafl — BojioBH^eii 
B 1659 rojiy. BHJibHa 1867-. 

Rs ^ Rasėiniai. 

RS —Rocznik Slawi 8 tyc 2 ny, Rcvuc Slavistiąuc. Krak6w. 

Rt« Rietavas, 

mm. — rumunų, rumuniškai (rum§msch), 

ms. B rusų, rusiškai (Bs;iHKopyccKHA, grossrussisch), 

Rz B Rozalimas, Pakruojo raj. 

RŽ B XIX amžiaus pradžios rytiečių augštaičių šnektos žodynėlis. Mokslo 
Draugijos rankraštis, 

s(en), B senas, pvz,: s. pers.» senoji persų kalba, s. air. = senoji (senovės) 
airių kalba. 

S(ing). arba vn. b singularis, vienaskaita. 

SbH. CnporKC reoi‘pa()jHHecKHfi cjiosapb ap^bkoA jkomoAtckoA seMJiH 
XVI CTo.ieTHB. BHJibHfl 1888. 

SA^sCeHacb AyKca A,rjTopK)CB. .. BHjjbHJOC 1866, 

SA^» tas pat lietuviškomis raidėmis. Būgos egzempliorius neturi nei 
pradžios, nei pabaigos, 
sab. B Sabinų, sabiniškai. 

Saks. B saksų saKsiškai. 

samb. Bsembų (sambų), sembiSkai (t. y. Sembos prūsų). 

Sb B Subačius, Kupiškio raj. 

SB Naudingos Biezū Knygeles... raszytos nū G. D. S(ettegast). Kara* 
liaueziuje 1806 (1820). 

SbA B Subačius, Ilūkstos raj. (Latvijoje). 
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8c, «■ sciHcet» suprask. 

Sc arba Sc(r). rer. Pr(uss). ^ Scriptores rcrum Prusstcarum. Leipzig. 
1861 -1874. 

SC»Compendium Grammaticae Lithuanicae Thcophili Schultzen Pasl. 
Cattenov. Regiomonti Typis Friderici Reusneri Ser. EI. Br. Typogr. 
Ao. 1673. 

Schs^A. Schleicher Litauisches Lesebuch und Glossar. Prag 1857. 
Sch^ ««A. Schleichcr Luautschc Grammatik. Prag 1856- 
Sch* =» Lituanica von prof. Schleicher (Aus dcm Juniheftc dės 
Jahrganges 1853 Sitzungsberichte ...). 

Schm arba §mt = Prof. Dr, P. Smits (P. SchmidO. 
sd. = sodžius (r.), sodi (ž.). 

Sd = Sed&. 

SD = CanyHOB PeKa aana;>Haa AaKHa. HcropHKo-reorpa^^H^ecKHfi o63op. 
BHTe6cK 1893. 

Sdk =3 Sudeikiai, Utends raj. 

Sdr =3 Sudargas (Sudėrgas)y Sakių raj. ' 
sel. = sėlių, sėližkai. 

SG — slownik geograficzny. Warszawa. 

SGd — Lietuvių dainų ir giesmių gaidos Lietuvos Siaurės rytuose surinko 
A. Sabaliauskas. Helsinkai 1916- XVI + 231 + VI. St. Dabušio žo¬ 
džiai išrankioti. 

SGS — n. CeMCHOB reorpaįH^ecKO-CTaTHCTK^ecKHfl cjioBapb PoccnficKofi 
HMnepHH, T. I —V. CflB. 1863. 

SH“Historyia Szwenta... Par Symona $tanewicze... Wylniuic 1823. 

Sim » Simučio patarlių rinkinys (iS visur). Jis pats esąs kilimo nuo Kafle- 
nos. P. Sragio Šaltinis. 

sirb. = serbų (Būga raSė ir sirbų), serbiSkai (serbisch-kroatisch). 

Sk = Skaisgirys, Žagarės ra). 

Skd == SkuSdas. 

Skdv «= Skaudvilė. 

Skp » Skapiškis, Pandėlio ra). 

skr. « sanskrito, sanskritiškai, $. indiškai. 

CKp. « CaHCKpHT(CKHji). 

Skr « Skirsnemūnė, Jurbarko raj. 

sL» slavų, slaviškai, s. si. ^ senovės slavų. 

cjt. ^c.'iaBaHCKHA. 

slB ^ bažnytinė slavų kalba (kirchenslavisch). 

Sl:=>Sž*os netoli nuo Kamalų, Rokiškio raj. 

Slb »»SlabadSs (arba Miroslilvo) dainos 'Alytaus raj.), užrašytos Juozapo Le¬ 
lešiaus (iš Gudinęs, buv. Jevaravo vis., Marijampolės apskr.). 
St. Dabušio šaltinis. 

Slč=“ Saločiai, Pasvalio raj. 

Slk 33 Sž'akas, Dūkšto ra). 

Slm =3 Salšmiestis, Vabalninko raj. 

Sln 3= Salančiauskas iŠ TrūmpaiČių (Žagarės-JSniSkio apylinkė). 

Sint =« Salantai (daugiausia P. Sragio žinios), 
slov. =• slovėnų, slovėniškai (slovenisch). 
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<viob(hh). *= cjiobhhckhh. 

šlove* « slovinci^ai (siovinzisch). 

slovk. =s slovakų, slovakiškai. 

SI v = Slavikai, šakių rai. . , . 

Sm — Semeliškės, Vievio raj. 

Smj = Smilgiai, Šeduvos raj, 

Smn = Simnas. 

Sn — SeinaT. 

SN arba Nm^ Suvalkų Naumiestis (dab. Kudirkos Naumiestis), 

C.-H. — CpCAHeHeMeUKHfi. 

= CI>eAHeHll>KHeH:^MeUKHil* 

Snt aB SintauLai, Kudirkos Naumiesčio raj. 

Snt^ = Dainos, užrašytos Voverių kaime, buv. Sintautų par. 1911 mi 
..Ateities Žiedai'* N r. 9. St. DabuŠio išrankioti žodžiai, 
sorb.» sorbiškai: a. sorb* — augštaičių sorbų kalba (obersorbisch), ž. sorb.» 

žemaičių sorbų kalba (niedersorbisch). 

Sp =« Sparnuočiai. Pasakojimai vaikams. Parašė Pr. Mašiotas, Iliustravo 
P. Rimša. „Švyturio" bendrovės leidinys. Kaunas, Vilnius 1922, 
St. DabuŠio išrankioti žodžiai. 

SP arba DS = Patarles ir Dainos. Surasze nug žmonių Meczius Davainisr 
Silvestraitis. Tilžėje 1889. 

SPSnasA. CoboAeecKHfl H C. riTaiuHitKHii Chhmkh rpaMOT XIV b, 
CnB. l^ud. 

sq. sequenCte)s, sekantis, -ys, 

Srs= Peliksas Sragys (salantiškis) iš Imbarės sodčs. 
cp6,-xp. — cep6o-xopBaTCKMft. 

Srd = Seredžius, Vilkijos raj. 

S rg —Surdegis, Troškūnų raj. 

Šri Seirijai, Lazdijų raj. 

Srt =s Sartininkai, Pagėgių raj. 

Srv Surviliškis, Dotnuvos raj. 

S$ —Sasnava, Kapsuko (buv. Marijampolės) raj. 

Ssk ^ Siesikai, Ukmergės raj. 

ST = Summa aba Trumpas iszgutdimas Ewangeliu S2wentu. Mintau* 
joje 1863. 

Std ~ Lenisches Lexicon In zween Theilen abgefasset, und den Liebha- 
bern der lettischen Litteraiur gewidmet von Gotthard Fried- 
rich Stende r, PrSpositus emeritus zu Selburg, Pastor zu Sel- 
burg und Sonnaxt, und der k. d. G. zu Gfittingen M. Mitau, 
gedruckt bey J. F. Steffenhagen, HochfUrstl. Hofbuchdruckcr 
(1789). 

Stk*= Stakliškės, Jiezno raj. 

S tm ^ StumbrįŠkis, tarp Vabalniiiko ir Panevėžio, j Karsakiškį kokie 
6 varstai. 

StpseJ. Steponaitis nuo Pilviškių. St. Dabušio šaltinis, 
sub. substantivum, daiktavardis. 
s.-ugr- —suomių-ugrų prokalbė (finnisch-ugrisch). 
suom. suomių, suomiškai (finnisch). 
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sup. — superlativus, augščiausiasis laipsnis. 

Suv. ž. = žr Sv. ž. 

sv. — svetimas> svetimos kilmės žodis. 

•s. v. SS sub voce fverbo), po žodžiu (prie žodžio). 

Sv *s Svėdasai, Anykščių ra). 

sva.“ senovės vokiečių augštaičių kalba, althochdcutsch. 

SvnSuvainiškis, Pandėlio raj. 

■c.-8.-F). « cpe;iHeBepxHeHeMeuKHįl. 

Sv. ž., Suv. ž.— Suvalkų žemė, buvusi rus. CyBa/iKCKas rydepHHs. 

Sz« Sziauleniszkis senelis. Pirma dalis. Wilniuja 1863. Antra dalis 1861. 

Dalis treczia 1864. I, II, III. . . 

SzD ™ C. Szyrwid Dictionarium trium Hnguarum. Quinta editio. Vii- 
nae 1713. 

5^1) Lietuvių ir rusų kalbų žodynas. Sudarė d-ras J. Šlapelis. Vilniuje 
1921. 2) Jurgio Šlapelio Lietuvių kalbos žodynas išverstas rusiškai, 
lenkiškai ir vokiškai. Vilniuje 1920—1922. Teišėjo tiktai 16 psl. 

S' *= Svetimų ir nesuprantamų žodžių žodynėlis. Skaitytojams paleng¬ 
vinimas. Sudarė Jurgis Šlapelis. Tilžė 1907. 

^ak. => šaknis, Wurzel. 

5auk. arba voc, «šauksmininkas, vocativus, 

.Šauk — Šaukėnai, Užvenčio raj, 
šd « Šeduvš. 

ŠD «Szwentdienis darbas arba skajtimaj swentosi dienosi dėl brolu Lie- 
tuwiu iszguldita isz Unkiszka letuwiszkaj par K. p. W. Wilniuje 
1862. 

5. dz. = šiaurės (žiemių) dzūkai. 

Šj = Šiaulėnai, Radviliškio raj. 

Sjl = Šiauliai. 

Šk = Šakiai. 

Škn = Sakina, Žagarės raj. 

Šl^M. Šalčiaus rašytas žodynas (Prienai). Žodžiai St. Dabiišio išrankioti. 

Su Siiaiė. 

Slv = Šiluva, Tytuvėnų raj. 

Sm~50 'aunimo dainų užrašė ir sustatė Stasys Šimkus trims, dviems ir 
vienam balsui. Kaunas 1922 Vilnius. St. Dabulio žodžiai išrankioti, 
^mk — Šimkaičiai, Raseinių raj. 

Smn = Sim6nys, Kupiškio raj. 

Šmt arba Schm = Prof. Dr. P. Smits (P. Schmidt). 

5n. = šnektos lytis, mundartlich. 

Šn = Šunskai, Kapsuko (buv. Marijampolės) ra). 

Sr =3 Širvintos. 

5. r., S. r. a. Šiaurės rytiečiai. Šiaurės rytiečiai augštalčiaL 
Srk = Sarkėlės 'Barčiunai), Seirijų apyl. 

Šš —Šešuoliai, Ukmergės raj. 

5L=Šėta, Kėdainių raj. 

Stk = Šateikiai, Salantų raj. 

5ts = Šatės, Skuodo raj. 

Šv = Švėkšna, Priekulės raj. 
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SvD = Švietimo Darbas. Švietimo Ministerijos mėnesinis laikraštis, 
šved. =» }vedų švediškai. 

Svn s= Šventežeris, Lazdijų raj. 

Svnfi = SvenOičnys 

Š. v. ž. = Šiaurės vakariečiai žemaičiai. 

T*=J. Trusmano raštai (Žr. TN, TP, TVt, VtS). 

XA“D-ro Sneiderio Typų Atlasas. Gamtotyros ir geografijos paveikslų 
atlasas mo.vyklos ir namų mokslui. Iš vokiečių šeštojo leidimo vertė 
A. Vireliūnas. 1920. St. DabuSio žodžiai išrankioti, 
t, b. =* tikriau bus. 

TD =» Trakiečių dzūkų dainos, užrašytos. J. Simtakojo Merkinės parapijoje^ 
Shenandoah. Fa 1899. 

Th»»V. Thomsen Beroringer mellem de finske og de baltiskc (litau- 
isk-lettiske) Sprog. Kobenhavn 1890. 
typ. = spaudos terminas. 

Tj» Taujėnai, Kavarsko raj. 

Tl —Telšiai. 

Tlž es Tilžė, vok. Tilsit (dab. Sovietskas, Kaliningrado srities). 

Tn —Teneniai, Šilalės raj. 

TN = lO. K). TpycMaH MyjiCKo-jiHToBCKHe sjieMCHTu B hobi opoiicKiix nsTii- 
Hax. HacTb nepBaa. flHTHHbi BojicKan, /lepeBCKan h iUejioHCKafl. 
PeBejib 1897. 

tot, — totorių, totoriškai (tatarisch). 

Tot=alX. Tatare’ Pamokslai iszminties ir tejsibes... įspausti Su\vaikuasc 
1851 Metuase. 

Tot^“(X. Tatarė) Tiesiauses Kieles ing Dangaus Karaliste. 
Užspaustas Suwalkuase 1853. 
t. p. = tas pat. 

TP = lO. K). TpyCMaH 3THMOJiorM$i Mecriibiz HaseaHMž IICKOBCKoro yes^a. 

PcBejih 1897. 
t, p. k. «• tas pat kaip 

tr. e* transitivum verbum, darybinis ( = galiniuotinis) veiksmažodis. 

Tr = Traupis, Troškūnų raj. 
trak. «trakų, trakiškai (thrakisch). 

Trg — Tauragė. 

Trg^«buv. Tauragės vis., Familušio kšimas. St. Dabušio šaltinis. 
Trgn = TaurSgnai, Utends raj. 

Trk = Tirkšliai, Mažeikių raj. 

Trs« Truskavši, Ramygalos raj. 

TrS=sTr:ySKiai, Kuršėnų raj. 

Tr§x a Troškūnai, 

TS*= Tėvynės Sargas. Tilžėje. 

TS* „Tėvynės Sargo“ Kalendorius 1900 metams. 

Tt«T:^tuvėnai (T^ievėnai). 
turk.«turkų, turk 5<ai. 

Tv*= Tverai, Rietavo raj. 

Tv^** Tverų dainos. St. Dabušio šaltinis. 
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TV = P* A. Trupinėlis Vytautas, didis Lietuvos kunigaik§tis. Til¬ 
žėje 1885. 

Tvr Tverečius, Ignalinos raj. 

TVt«10. fO TpycMOH 3TKMo;iorHH MecTKi>ix iiassaKHž BateOcKofi ryčep- 
HMH PeBejTb 1897. 

TŽ —Tauta ir žodis. Humanitarinių Mokslų Fakulteto leidinys, 

U U 1 m a n n Lettisches W6rterbuch, Riga 1872. 

Ūd^Odriia, Simno rai. 

ugr. « ugrų, ugriškai. 

ukr. ^ ukrainų, ukrainiškai (kleinrussiscb). 

UL ^ Universitas linguarum Lituaniae in principai! ducatus etusdem dia- 
lecco grammaricis legibus circumscripta... anno a descnptmne uni- 
versi orbis 1737. Vilnae... Denuo edidit indicem verborum adiccit 
Joannes Rozwadowski. Cracoviae 1896. 

Ulb Uibinai, Varėnos raj, 
umbr. = umbrų, umbriškai, 

Uflt = Inturkė (Unturkė), Molėtų raj. 

Up =» Upyna, Skaudvilės rai. 

Urb Urbanavičius (kilimo— plungiškis žemaitis), buvęs Salantuose džia- 
konu. J. Jablonskio šaltinis. 

Uš —USpSliai (—Užpaliai), Dusetų raj. 

Ut=» Utena. 

UŽg=^ Užuguostis, Jiezno raj. 

Užl ^ Užiiienio sodžius, Kavarsko raj, 

Užv * Užventis. 

v. = vakarų, vaKarietis. 

v. ^ Vide, veizdėk, žiūrėk. 

V ■=* M. Valaftčius (Valančiauskas), 

V^ => Antano Trecinmtco Pasakojimai. Žodžiai St. DabuŠio rankioti, 

V^ Dawatku kninga arba istatimas ir maldas įsirasziusiuju i tretii 
zokana S, Prąnciszkaus. Wilniuie 1864. 

V® *= tas pat. Shenandoah, Pa 1902. 

V* — Giwenima! Szwentuju Diewa. Wilniujc. Kasztu ir spaustuvrieje 
Juozapa Zawadzkja. 1860. (Iszspausti daleidu, Wilniuje 1859 
metusi Waseria 9 dieno). Wiskupas 2emaicziu: Motiejus Wo- 
lonczawski$J, 289 psl. Žodžiai St. Dabušio rankioti. 

V®—List Pasterski Macieja Wolonc2ewskiego ... Wilno 1850. 

V® =a Paaugusių žmonių knyctelė. Parašė vyskupas M. Valančius. Til¬ 
žėje 1902. 

V’-Palangos Juze. Wilniuje 1863. 

V® —Palangos Juzė. Parašė vyskupas M. Valančius, Penktas pataisy¬ 
tas išleidimas. Vilnius 1907. St. DabuSio šaltinis. 

V® = Prade ir iszsiplietimas Kataliku tikieima. Wilniuje 1864. 

Valančiaus „Senojo statymo“ istorija. Egzempliorius be pra¬ 
džios. St. Dabušio ir A. Vireliūno šaltinis. 

= Tamosziaus isz Kempis apei Sekimą Jėzaus Kristaus kningas 
kietures. Iszgulditps par... Wolonc 2 e\vski. Wilniuje 1852. 

V^® — Waiku -Kningiele su abrozdelejs. Mažoji 8® 1 +100 psl. 
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žemaitiu Wiskupiste. Wilniuie 1848. I, H dalis, 

*= Žiwatas Jėzaus Kristaus Wieszpatics musu Arba Istorije Nau- 
}Oie Iscatima, iszspausta Wilniuj 1853. Būgos egzempliorius be 
pradžios. 

= Žnvataį Szwętuju Tu kuriu wardajs žemajczej už wi8 gieb \va- 
.dinties. Etlu abecielas surasziti. Antra karta iszspaustas Wil- 
niui. Kasztu. ir Spaustuwi Jozapa Zatvadzkia. 1863 [Pardruka- 
wota 1881 metą. — Rasziau Warniusi 1854 metusi. Mote- 
, jus Wolonczewskis Wiskupasl. Žodžiai St. DabuSio rankioti, 
ssa tas pat. Nauja laida. Shenandoah, Pa 1901. 

W ^ Bartholom&us Willent’s litauische Uebersetzung dės Lutherschen 
Enchiridions und der Episteln und Evangelien. Herausgegeben von 
Ftiiz Bcchtel. Gottingen 1882. 
v. a. =» vakariečiai (lietuviai) augštaiČiai. ' 
va. = vokiečiai augštaičiai (hochdeutsch). 
vad. v vadiškai (woiisch). 

Vald«Xp. BajiiteMap PyccKO'.naTwuiCKHfi cjioBapb, MuTasa, 1890, 
var. arba nom. = vardininkas, nominaiivus. 
varm. ^ varinių, varmi^kai (t. y. Varmijos prūsų). 

Vb = Vabalnin,xas. 

v. buig. = vidurinių amžių bulgarų kalba (mittelbulgarisch). 

VChr arba Vo^«E. Volteris Lietuviška chrestomatija. St. Peterbur¬ 
gas 1904. 

Vd = Vadokliai, Ramygalos raj. 

Vdk * Vidūklė, Raseinių raj. 

Vdž—Vidžiai, Baltarusijos TSR, Polocko sritis, 
vengr. = vengrų, vengriškai 
veps. -»vepsų, vcpsiSkai. 

Vg = Vaiguvi, Užvenčio raj. 

VG ^ Witolorauda. Giesme isz padawimu Lietuwos par J. I. Kraszevvski 
lenKiszkay suraszyta. Lietuwiszkay iszgulde... J. A. W. Lietuwis. 
Paznonius 1881. 

VgK= Vaiguvos kaimas, Kruonio apyl. 1913 m. „Ateities Žiedai“. St, Da- 
buSio pasinaudota. 

Vgr== Vegeriai, Žagarės raj. 

viet. arba loc. = vietininkas, locativus, 

vyr. g. arba mCasc). = vyriškoji giminė, masculinum. 

Vkš fcs Viekšniai, Akmenės raj, 
vL- » visos Lietuvos Žodis, lytis. 

VI =ss VeJiuonži, Vilkijos raj. 

YP = Pelutėliai, Veliuonos apyl, St. Dabušio šaltinis. 

Vlk — Valkininkai, Eišiškių raj. 

Viki =* Vilkiji. 

Vlkm » Ukmergė (Vilk[a]mergė). 

VJkš =s Vilkyškių apyJ. dainos (žr. LB 13 — 78), 

Vlkv Vilkaviškis. 

Vln. ž., Viln. ž. = Vilniaus žemė, buvusi rus. BiuieHCKafi rydepHHsi. 
vis. ^ valsčius. 
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vn. arba sCing). = vienaskaita, singularis. 

Vn = Vainotas» Šilutės ra j. 

Vnd ^ Vandžiogala, Kauno raj. 

Vnž Vienžindžiai (pūsvarstis nuo Dovydų), Joniškėlio apyL sodžius. 
St. Dabušio šaltinis. 

Vo =s 3. B o JI b T e p CnHCKH naceneHHbiK Mecr CyBajiKCKOfi ryOepHHH. C. ne- 
TepCypr 1901. 

Vo* arba VChr = Volteris Lietuviška chrestomatija. St. Peter¬ 
burgas 1904. 

Vo“««3. BoJibTep JlHTOBCKHft KaTHXH 3 Hc H. AayKuiH, C. nerep- 

6ypr 1886. 

Vo*«3. A. BojibTep 06 9Tnorpa4)H«iecKOii noesAKe no JlHTee h 
>KMyAH JieroM 1887 ro;ia. C. netepOypr 1887, 
voc. arba Šauk. = vocativus, šauksmininkas, 

Voc. = Elbingo žodynėlis, 
vog. “ vogulų, voguliSkai. 
vok. =i vokiečių, vokiškai. 

BOT. ^ BOinUKHH. 

votj. = votiakų, votiakigkai (wotjakisch). 

Vp «= Vepriai, Ukmergės raj. 

Vr = Antanas Vireliūnas (kupiškėnas iš Vėžionių). 

VR=5A. Vienuolio raštai. 1 knyga, „švyturio“ leidinys. St. Dabušio žody¬ 
nui pasinaudota. 

B.-p.—BeJlHKOpyCCKHH, T. C., C06CTBeHH0 pyCCKHfl. 

Vrb — Virbalis, Kybartų raj. 

Vrn = Varėnė. 

Vrnj SS Varniai. 

Vrž»»VirŽuvcnai, ^Hono.fib, buv. Telšių apskr. 
vs. s vienasėdis (dacreHOK, la. maja). 

Vs = Veisiejai. 

v. Š. “Vietos Šnekta, 

Vš“ Vaižgantas (Būga rašo ir VaiŠgantas) —Juozas Tumas (svėdaslSkis. iš 
Malalšių). 

Vš I, II; VaiŠgantas Siįrašas geografiškųjų Lietuvos vardų. 

Dirva-Žinynas 1904: I-Nr, X, II-Nr. XL 
VS^«(I, II, III) = I: Vaižgantas Pragiedruliai. Vaizdai kovos 
dėl kultūros. Pirmos knygos —Pirma dalis. Vilnius 1918. II... 
Pirmos knygos —Antra dalis. 1918, III. Antroji knyga. Vaduvų 
kraštas. 1920. 

VS® sajuozas Tuma s-VaiŠgantas Karo vaizdai. Rygoje 1915. 
Všk—Vaškai, Linkuvos raj. 

VŠn “ Viešintos, Troškūnų raj. 

VŠR = Višakio Rūdk, Kazlų Rūdos raj. 

Všt = Vištytis, Kybartų raj. 

Vt = Apie gyvulių ligas ir jų gydymą. Parašė,,. Matė Veitas. Tilžėje 1906. 
Vtk=»M. Vaitkus šviesus krislai. Jono Rinkevičiaus leidinys. Vil¬ 
nius 1913. 

VtS“CnHCOK HacejieiiHbiK mcct ButedcKoA ryūepHHH. ButcOck 1906- 
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vulg. ^ vuJgaritcr, vulgariai, 
v v, * vietovardis. 

Vv Veiveriai, Kazlų Rūdos raj. 

vva.=*^ vidurinių amžių vokiečių augStaičių kalba (mittelhochdeutsch). 

Vvr = Veiviržėnai, Priekulės rai. 

Vvs = Vievis. 

vvž. = vidurinių amžių vokiečių žemaičių kalba (mittelniederdcutsch). 
vž. =5 vokiečių žemaičių tarmė (niederdeutsch). 

VŽ Vėžaičiai, Klaipėdos raj. 

Vžn = Vižainis, Lenkijos Liaudies Demokratinė Respublika, Suvalkų apske. 
zir. = zirianiškai (syrjanisch). 
zool.» zoologijos terminas. 

Zp Zapyškis, Kauno rai. 

Zr =s Zarasai. 

Zs Zasėčiai, kaimas pne Zietelos (žr. Zt). 

ZslPh Zeitschrift fūr slavische Philologie. 

Zt a* Zietela (dažniau ištaria vietos gyventojai Z^^tela; $. rus. S^'^rejia), 
1. DzięctoL dab. JĮhtjiobo, Baltarusijos TSR, Gardino sritis. 
ž(em). ao Žemaičių, žemaitiškai (niederlitauisch). 

Z = Žemaitė. 

Ž^«* Žemaitės raštai. Apsakymėliai. Pirmasis tomas. J. ir P, Leonų 
leidimas. Vilnius 1914. VI+ 391. 

Žb ŽiobiŠkis, Rokiškio raj. 

ŽB »^eMafiTCKO>j:HTOBCKHfl čyKBapb. BH;ibHo 1864. 

ŽCh = Žiwatas Poną yr Diewa musu Jezusa Christusa... Aprašitas Mecusy 
Poną 1753. y Druka Paduotas... Suprasląw... Metusy Poną 1787. 
Židikai, Sedos raj. 

Žg =■ Žagarė- 

Žgn* Žaiginys, Tytuvėnų raj. 

Ž1» Žėlva, Ukmergės raj. 

Žm^Žeimis, Jonavos raj. ‘ 

ŽmB“ Žeimelis, Linkuvos raj. (buv. Biržų apskr.). 

Žml B Žemalė, Mažeikių raj. 

)KMHnp — )KypHafl MHHHcrepCTBa HapoAHoro npocflemeHHfl, 

Žmt ■■ Žemaitkiemis, Ukmergės raj, 

Žni-Žinia apie gidima ligų kūno ir duszes. Ape Luteri ir Kalvvina. Wil- 
niuje 1857. 

Zp — Žiupsnio priežodžiai (iš Gudžiūnų), 
žr. =» žiūrėk. 

Žr = Žarėnai, Telšių raj. 
žr. a. = žiūrėk augSčiau. 
žr. šž. =■ žiūrėk šį žodį. 
žr. ž. » žiūrėk žemiau. 

Žsi = ŽŠsliai, Kaišiadorių raj. 

Žv = Žvifigiai, Šilalės raj. 

ŽvK =» Knygelės be pirmojo psl., kurios, kaip matyti iš 23 psl., yra išleis¬ 
tos 1767 m. 
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Žvr —Žvirgždaičių kaimaSa buv. Gižų vis., Vilkaviškio apskr. (A. Ambra- 
zic;ūtė). >,Ateitis“ 1913 m. „Musų Tautinės Tvėrybos Žiedai“ prie¬ 
das prie »Ateitie8‘'. Žodynui St. DabuSio naudotasi. 

Žž ^ Žiežmariai, Kaišiadorių raj. 

4" ženklas, dedamas nesamiems žodžiams, nesamoms lytims žymėti (var¬ 
tojamas Būgos jjLieiuvių kalbos Žodyne“). 



2. retesnių ir nebevartojamų terminų 

SĄRAŠAS 


antisvara su nosiniu atspalviu ištariamas baisis (pvz., tarmių u senųjų raš' 
tų ę> h H)^ 

anucvarės —kuriose ą, u ų ištariama su nosiniu atspalviu, 

pvz., SąnsUi kęnsti. Hnstiy skųnsti (Švėkšna, Kvėdarna. Rietavas. 
Varniai.. .)• 

beanusvarės Šnektos ^kuriose ę, į, ų tariama be nosinio atspalvio. 
pusiautinai anusvarės Šnektos — kuriose (įp ę tariama kaip ąnj ęn* bet 
t :U kaip y, ū, pvz.. žąnsis, kęnsti, bet lysti^ skustu 
apkaimija apylinkė. 

apskųstinis Hnksnis galininkas, aceusativus. 

išapskiistinis {linksnis) iš galininko. 

balsingai skardus, pvz,, balsingosios — skardieji priebalsiai. 

balsių kaitalioiitnos žr, kaitaliojimas, 
beanusvarės šnektos žr. anusvara. 
bepriegaidis žr. priegaidė. 

brųzgamieji pučiamieji (priebalsiai), spirantes. 

darbddaiktis duomuo (tai, kuo remiamasi darant išvadas), pvz., kalbos dar- 
bddaiktis—kviihos duomuo, faktinė kalbos medžiaga (kuria remiamasi 
darant išvadą). 
daugiskaitlis daugiskaita. 
daugsąjamis žr. sąjama. 
duotinis linksnis naudininkas, dativus. 
dvikyhis dvigubas. 

dvikybė santara — geminata. 
dvisąjamis žr. sąjama. 
dvitarsnis žr. tarsnis, 
esybėvardis daiktavardis. 

gymė giminė, pvz., — moteriškoji giminė. 

gimtinis linksnis kilmininkas, genetivus. 

Zimtis giminė, pvz,, vyriškoji — vyriškoji giminė. 
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^ri&tamasis veiksmažodis sangrąžinis veiksmažodis. 

mgrįžtamasis veiksmažodis ^ncssingrąiinis veiksmažodis. 
gurguole grupė, samplaika, pvz., santarą gurguolė — priebalsių samplaika. 
Uvingo žodynas Elbingo žodynas. 
irankininkas linksnis įnagininkas, instrumentalis. 
į(si)saga intarpas, infiksas, 
iSapskųstinis linksnis žr. apskųstinis linksnis. 
iSroda įrodymas. 

iSvardinis veiksmažodis iS daiktavardžio padarytas veiksmažodis, verbų m de- 
nominativum. 

išveiksmažodinis padarytas iš veiksmažodžio. 
įvardi įvardis, pronomen. 
įvardovietė įvardis, pronomen. 

kaitaliojimas kaita, pvz., balsių kaitaliojimas— kaita. 

kalbomasiis kalbos taisyklingumo kriterijus. 
kalbomokslis gramatika. 

lygintinis (lyginamasis) — lyginamoji kalbotyra. 

kenčiamasis dalyvis neveikiamosios rūšies dalyvis, participium passivi. 
kilmėmokslis etimologija. 

kilmėmoksliškas — etimologiškas. 

— etimologiškai. 
kitoniškimmas disimiliacija. 

kitoniškinimo u-^disimiliacijos būdu, per dissimilationem* 
lyginamasis kalbomokslis žr. kalbomokslis^ 
lygintinis kalbomokslis žr. kalbomokslis. 
lytimokslis morfologija. 

negrįžtamasis veiksmažodis žr. grįžtamasis veiksmažodis, 
neparetginis veiksmažodis verbum intransitivum, 
nepriegaidėtas žr. priegaidė. 

noshurn(in)is nosinis, pvz., nosburnis tarsnisnosinis garsas, noshurninė 
^ nosinis intarpas (infiksas). 
pareiginis veiksmažodis verbum transitivum. 
pasturdilis postpozicija. 
pirmalytė pirminė lytis, archetipas. 

pohalsis garso atspalvis, pvz„ nosinis a W5 — nosinis garso atspalvis (hoco- 

BOfi nasByK). 

polonis, potoninė sąjama skiemuo, esąs po kirčiuotojo skiemens. 
priegaidė kirtis (ankstyvesniuose Būgos raštuose). 
priegaidėta rą/emd ^ kirčiuotas skiemuo. 
priegaidėta kirčiuota galūnė. 

hepriegaidis arba nepriegaidėtas padėjimas — nekirčiuota (bekirtė) 
padėtis. 

bepriegaidė arba nekirčiuota sąjama nekirčiuotas skiemuo. 
prieŽbūtūkas priešinga8> priešpriešinis. 
pritaikinimas asimiliacija. 
pusiautinai anusvarės Šnektos žr. anusvara. 
raštakalbė bendrinė (literatūrinė) kalba, raštų kalba. 
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rodytims parodomasis, pvz., rodytinė įvardi--p^Lzodom^sis įvardis, pronomeo 
dc monstrativujn. 
sąjantd skiemuo* 

drnsąjdmis dviskiemenis žodis. 

daugsąjdmis — daugskiemenis. 
sąjunga jungtukas. 
santaika sintaksė. 

santard (gen. sing. saniarčs) priebalsis. 

santaragalūniniai kamienai — priebalsiniai kamienai. 
sudrauginimas žr. iodŽią sudrauginimas, 
sumažintinė prasmė mažybinė reikšmė, deminutivum, 
susmulkintinis žodis arba lytis mažybinis, deminutivum. 
šauktinis linksnis Šauksmininkas, vocativus. 
tarmemokslis dialektologija. 
tarsnis garsas. 

dvitarsnis — dvibalsis, diftongas. 

per įtekmę lūpinio tarsnio — dėl lūpinio garso įtakos. 

tarsnymokslis arba tarsnimokslis 

Tarsnydėsnis arba tarsnidėsnis garsų dėsnis, fonetikos dėsnis (Laut- 
gesetz). 

vienatarsnis — monoftongas. 
vardinis linksnis vardininkas, nominativus. 
vardoltnksnis vardininkas, nominativus. 
vienaskaitlis vienaskaita. 
vienatarsnis žr. tarsnis, 
vietolinksnis vietininkas, locativus. 
žody kilmė etimologija. 

žodykilmiškas — etimologiškas. 
žodykilmiŠkai — etimologiškai. 
žodykilminis — etimologinis. 

&odylytė žodžio lytis, forma (Wortform), 

Sodžių sudrauginimas asociacija. 



3. KAI KURIŲ NELIETUVIŠKAI UŽRAŠYTŲ VIETOVARDŽIŲ 

SĄRAŠAS 

BapmHUKU Bartninkai, Vilkaviškio raj. 

SeūcaaoAa Baisogala, Šeduvos r ai. 

SupMu Biržai. 

BupuimoHtA Birštonas, Prienų ra j. 

SAasocACiACHcmeo Plokščiai, Sakių ra). 

BijtnpuMaHąbi Butrimonys, Jiezno ra j, 

BeeupjfcoHbi Veiviržėnai, Priekulės raj. 

BeKiHHU Viekšniai, Akmenės raj. 

BeAena, BcAUona Veliuona, Vilkijos raj. 

BudyKAU Viduklė, Raseinių raj. 

BuMijHbi Vyžuonos, Utenos raj. 

BuAKaeuuiKU (BuAKoeimtKu) Vilkaviškis. 

BuAKOMLip Ukmergė (Vilk[a]mergė). 

Bundema Ventž (upė). 

BmiunuHcu, Vištytis, Kybartų raj. 

BAaducAaeoo(o) Kudirkos Naumiestis. 

BoOoahuku Vabalninkas. 

BodoKAu Vado.cliai, Ramygalos raj. 

Bodatcmbi Vadaktai, Panevėžio raj. 

Bodnyma Vainutas, Šilutės raj. 

Bopnu Varniai. 

roBpbi Gaurė, Tauragės ra;. 

Faudbt Gaidė, Dūkšto raj. 

repentubi Gervėčiai, Baltarusijos TSR, Molodečno sritis, Astravo raj. 
fuprnoKOAb Girkalnis, Raseinių raj. 
rodAceo Garliavž, Kauno raj. 
r puea Gryvž (prie Dysnos, Latvijos TSR). 

MečedKu (ModeŪKu) Debeikiai, Anykščių raj. 

JloezeAu Daugailiai, Dusetų raj. 

RoposiHbi Darbėnai, Kretingos raj. 
ūyatmbi Dusetos. 



Untruoeo Zietela, Baltarusijos TSR* Gardino sritis, 

E3H0 Jieznas. 

?Keitneu Žvingiai, Šilalės raj. 

)Kozuhh ŽaiglnJ^s, Tytuvėnų raj, 

Bacentb Zasėčiai, kaimas netoli Zietelos (Baltarusijos TSR, Gardino sritis). 
Haaoku Ylakiai, Sedos raj. 

HnmypKu Ifiturkė, Molėtų raj. 

PioeamtiuKeAu Joniškėlis. 

KoadrbiOfnmeH, Koadiotnen (Coadjuthen) Katę^čiai, Pagėgių raj. 

Koenoy Koena Kaunas. 

Ko/mbimiHbi Kaltanėnai, Švenčionėlių raj. 

Komūu Kamajai, Rokiškio raj. 

KoHcmOHTmuioeo Vaškai, Linkuvos raj. 

KopąnHbi Kartena, Kretingos raj. 

KpatjnumKu Kraūpiškas (buv. Rytprūsiuose). 

KpemuHzeH (Krottingen) Kretinga. 

KpiimuH Krinčinas, Pasvalio raj. 

KtjAU Kuli^, Plungės raj. 

KynuiuKu Kūpiškis. 

.UaeKoeo Laukuva, Rietavo raj. 

JlaifKOCodse Lauksodis, Linkuvos raj. 

•JleūntjHbi Lėipalingis, Veisiejų raj. 

,^UHKoeo Linkuvš. 

JJbiHZMHHbi Linkmenys, Švenčionėlių raj. 

MapuoMnoAb Marijampolė (dab. Kapsukas). 

Maaidbi M6sėdis, Skuodo raj. 

MeMeAb (Memel) Klaipėda. 

Mepen Merkinė, Varėnos raj. (ir upė Merkys). 

Hedsuma Nedzingė, Varėnos raj. 

HoeooAeKCOHdpoecK Zarasai. 

OAuma Alytūs. 

OAbKeHUKtt Valkininkai, Eišiškių raj, 

Ojtbcndbi Alsėdžiai, Plungės raj. 

OnuKUimu Anykščiai. 

OnumoAOKU Apytalaukis, Kėdainių raj. 
fluAboutuKU Pilviškiai, Vilkaviškio raj. 
fJ/torneAu Plateliai, Salantų raj. 
flozupu Pagiriai, Ramygalos raj. 
fJonuAU Papilys, Pandėlio raj. 

[JoAOHeeH (Polangen) Palangė. 

JloMfiAMU Pumpėnai (P&mpėnai), Joniškėlio raj. 

rioHeeeoic Panevėžys. 

noHeMtjHOK Panemunėlis, Rokiškio raj. 

IJAtĮHejum Plūngc. 

UoceoAb Pasvalys. 
npeKtfAbH (Prdkuln) Priekulė. 
npeHbt Prienai. 

[JytiA Puniai, Jiezno raj. 
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Paemim (Ragntt) Ragainė (buv. Rytprūsiuose), dab. Nicmanas^ Kalinin¬ 
grado srities. 

PadeuAUiUKu Radviligkis. 

PuKutuKU R5klškis. 

PeMueoAū Ramygala. 

Pemoeo Rietavas. 

CaAcmmu Salante. 

CoAombi Saločiai, Pasvalio raf. 

Ceenmoesepu Šventežeris, Lazdijų raj. 

CeenųjįHU Švenčiūnys. 

CeŪHbt Seinai (Lenkijos Liaudies Demokratinė Respublika). 

Cepee Seirijai, Lazdijų raj. 

CuHmoembt Sintautai, Kudirkos Naumiesčio raj. 

CKonmmu Skapiškis, Pandėlio raj. 

Caoguku Slavikai, Šakių raj. 

CMUAbau Smilgiai, Šeduvos raj. 

CoAOfcu Salakas, Dūkšto raj. 

CoAu S^los, Rokiškio raj. 

ToepozuHU Tauragnai, Utenos raj. 

Tsepeti Tverečius, Ignalinos raj. 

TeAbtm Telšiai. 

TuAb3u/n (Tilsit) Tilžė, dab. Sovietskas, Kaliningrado srities. 

TpoKU Trakai. 
yyfceenmbi tižventis. 

VutnoAb Užpaliai, Dusetų raj. 

KeeUdoHbt Kvėdarna (Kvėdaina), Šilalės raj. 

^eKUtUKti Čėkiškė, Vilkijos raj. 

UJaeAu Širulial. 

UIoKUHoeo Šakyna. 

UJambi Š3tės, Skuodo raj. 

UleeKUina Švėkšna, Priekulės raj. 
dŪpOBoAa Aridgala. 
lOMUHmbi Jūžintai, Dusetų raj. 
lOpOopa Jurbarkas. 

^HUtUKU JSniŠkis. 

^HonoAb Janapolė, Varnių raj. 
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